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Forord

Denne publikasjonen inneholder Bibelen (1930) og Károli (1589) og har totalt  173,985 referanser.


Den inneholder Bibelen (1930) og Károli (1589). I tillegg til dette har den også en frittstående kopi av hver bibeloversettelse på et lesevennlig tekst-til-tale (TTS) format. Hvis enheten din ikke har tekst-til-tale så vit at disse også egner seg helt ypperlig til å leses ifra.


 I det første formatet med den parallelle Bibelen tar vi ett vers fra hver oversettelse om gangen. Først vises det ene verset fra første oversettelsen fulgt av det samme verset i den andre oversettelsen og så videre. Versene vises i denne rekkefølgen: nor1930-kar


Det første formatet er navigasjonsvennlig. Det andre formatet er tekst-til-tale (Text-To-Speech - TTS) og lesevennlig.


Det første formatet har en enkel, men elegant navigasjon

 
Navigasjonen fungerer slik:


 
			Gamle og Nye Testamentet har en indeks over alle bøkene sine.
 
			Det Gamle Testamente har en referanse til Det Nye Testamente.
 
			Det Nye Testamente har en referanse til Det Gamle Testamente.
 
			hver bok har en referanse til det Testamentet det tilhører.
 
			Hver bok har en referanse til forrige og neste bok.
 
			Hver bok har en indeks over kapitlene sine.
 
			Hvert kapittel har en referanse til boken det tilhører.
 
			Hvert kapittel har en referanse til forrige og neste kapittel.
 
			Hvert kapittel har en indeks av sine vers.
 
			Hvert vers er nummerert og har en referanse til kapittelet det tilhører.
 
			Hvert vers starter på en ny linje for å bedre lesbarheten.
 
			Menyen har en index over alle Testamenter og bøker.
 
			En gitt referanse i en indeks bringer deg til målet det angir.


 
Vi har jobbet hardt for å gjøre navigasjonen enkel og intuitiv, men samtidig solid og funksjonell. Det er en velsignelse å ha muligheten til å jobbe med Guds ord på denne måten. Vi gleder oss over å kunne ta del i distribusjonen av det mest fantastiske skriftet gjennom alle tider, Bibelen.


Det andre formatet er tilrettelagt Tekst-til-tale hvis enheten din støtter dette! Her kan du få Bibelen lest opp til deg. Eller kanskje du foretrekker å lese eBibelen med så lite ekstranoter som mulig. Navigasjonen er ellers ganske lik det første formatet og den viktigste endringen er at vi har fjernet vers nummerering og vers indeksen ved starten av hvert nytt kapittel. Og vi har også kopiert kapittel indeksen til starten av gamle og Det nye testamente. 


 Denne eBibelen inneholder flere format av samme eller forskjellig Bibler. Hvert format av Bibelen er fri og tilgjengelig på Internett, men formatet i denne eBoken er ganske unikt. Vi kjenner ikke til noen andre som har satt sammen en publikasjon som denne med disse egenskapene. Takk! for at du støtter vår evangeliske tjeneste med å spre evangeliet til både troende og ikke troende.


Vær obs på at ikke alle enheter støtter TTS (tekst-til-tale) for mer enn ett språk. 


All ære til Gud for Hans ord er sannhet!


Norske Bibelen 1930

Under følger et lite utdrag fra Wikipedia:


Det har kommet mange forskjellige utgaver av Bibelen i Norge. I denne artikkelen følger en oversikt over de forskjellige utgavene av Bibelen som har kommet ut i Norge på gammelnorsk, dansk, landsmål/nynorsk, bokmål, nordsamisk og sørsamisk. Dette er bibelutgaver som har vært lagd spesielt med tanke på Norge. For de danske og samiske utgavene, har de også vært i bruk utenfor Norge, men de har også hatt større eller mindre grader av utbredelse i Norge. I den senere tid har også bibeloversettelser til språk som vietnamesisk, polsk, spansk og andre språk blitt mer vanlige i Norge på grunn av innvandring. Bibelutgaver på slike språk er ikke tatt med i denne artikkelen, da den fokuserer på de språkene som har en lengre historie i Norge, og bibelutgaver spesielt tiltenkt det norske markedet.


Helt siden kristendommen ble innført i Norge, har Bibelen spilt en stor rolle, men det var særlig etter reformasjonen det ble gjort et arbeid for å gjøre den tilgjengelig på språk som var forståelig i et bredt lag av folket. Dette ser man uttrykk for blant annet i at det overveldende flertallet av bibeloversettelser i Norge er fra de fem hundre årene etter reformasjonen og bare noen få kommer fra de fem hundre årene før. Dette henger selvsagt også sammen med andre faktorer i samfunnet, men reformasjonen la sterk vekt på at Bibelen skulle være tilgjengelig på folkets eget språk. De senere pietistiske vekkelsene i Norge har satt fokus på personlig bibellesing, og dette har vært med på å gjøre Bibelen til en svært utbredt og viktig bok i Norge.


Enkelte bibeloversettelser har fått større betydning enn andre. For noen, som for den nordsamiske oversettelsen fra slutten av 1800-tallet, kommer dette av at de har vært enerådende over lang tid. For andre, som Bibelselskapets oversettelse fra 1930, kommer det av at det er svært gode oversettelser.


De forskjellige oversettelsene er oversatt fra forskjellige språk. Noen er oversatt fra tysk, noen fra latin og noen fra dansk eller andre nordiske språk. De aller fleste oversettelsene har brukt manuskripter på grunnspråkene gresk, hebraisk og aramaisk som grunnlag for oversettelsene. Oversettelsene har så blitt gjort etter forskjellige prinsipper, der noen har lagt vekt på å ligge tett opp mot tekstene man oversetter fra, ofte med en tung tekst som resultat, mens andre har lagt vekt på å få en godt forstålig tekst, men dermed ikke alltid klarer å formidle det som står i tekstene man oversetter så godt. Dette er vurderinger man må gjøre i alt oversetterarbeid, også i bibeloversettelse, og man finner flere varianter i norsk bibelhistorie.


Vær obs på at nummereringen på noen vers i denne er endret slik at disse følger King James 1611 versjonen.


Károli 1589

A követező információ, egy kivonat a Wikipedia szócikk alapján


A Károlyi-biblia (protestáns gyakorlatban: Károli-biblia) avagy vizsolyi biblia a legrégibb fennmaradt (és ma is használt) teljes, magyar nyelvre fordított Biblia. A fordítást, a 16. században Károlyi Gáspár és lelkésztársai végezték, a könyv kinyomtatásában pedig Mankovits Bálint nyomdász segédkezett 1590-ben. Állandó kiállítás tárgyát képezi egy másolat, amely Vizsolyban tekinthető meg.


A Szentírást Károlyi Gáspár (a protestáns gyakorlatban: Károli Gáspár) református esperes, gönci lelkész fordította le, a munkálatoknak 1586-ban kezdett neki. Három év múlva el is készült a teljes fordítás. Károlyi három év alatt egyedül nem fordíthatta le az egész Bibliát; a fordítás nyelvének vizsgálata arra vall, hogy legalább három segítőtársa volt. Az Újtestamentum nyelvileg egységesnek látszik, ebből valószínűsíthető, hogy ezt a részt teljes egészében Károli fordította. A nyomtatást 1589. február 18-án kezdték meg a lengyel származású Mantskovits Bálint vezetésével, aki a nagy feladathoz Németalföldről hozatta a betűket, a papírt pedig Lengyelországból szerezték be. Mantskovits a nyomdáját Galgócról helyezte át Vizsolyba. A nyomtatás elkezdésekor még nem készült el a teljes fordítás, ezért Károlyi kéziratait az akkori gönci diákok – köztük Szenczi Molnár Albert – laponként, gyalogszerrel hordták Vizsolyba. 1589. március 3-án Ernő főherceg és a királyi titkár, Faustus Verantius arról írt a szepesi kamarának, hogy Vizsolyban régi naptárt és más hasonló könyveket nyomtatnak, ezért Rákóczi Zsigmond segítségével betűit és könyveit kobozzák el. Rákóczi Zsigmond március 26-án a szepesi kamarán keresztül kérte, hogy engedjék meg a Biblia nyomtatását befejezni, és tagadta, hogy a nyomdász naptárnyomtatással foglalkozik. Rákóczi Vizsoly földesura volt, aki akkoriban még olyan kedvelt volt Bécsben, hogy meg tudta akadályozni a nyomtatás leállítását. További pártfogók voltak még: Ecsedi Báthori István, országbíró, híres imádságíró, valamint Drugeth Bálint – Ecsedi Báthori István sógora –, zempléni főispán és Magócsy Gáspár földbirtokos. A nyomtatást 1590. július 20-án fejezték be. Az eltelt 1 év és 5 hónap alatt 700–800 példányt nyomtattak.


Introduksjon av Bibelen

Vær hilset du, min bror eller søster! Vær også hilset du som enda ikke er en del av Guds familie! Her er rom til mange fler og Guds nåde er stor og den evner å viske ut vår synd, gi oss en hvit kappe som skjuler våre udåder. Han inviterer deg til festmåltidet som kommer når vi etter dette livet skal samles i himmelen med Ham!


 Guds ord er den mest fantastiske og utrolige teksten gitt menneskeheten og bare et dypere studie av den kan dekode dens hemmeligheter. Vi tror det er viktig å studere Guds ord for å forstå Hans natur. I dag er det meste snudd opp ned, hvor godt fremstilles som ondt og ondt fremstilles som godt. Vårt kompass er vissheten om at Gud formet sitt ord for både å bestå tidens tann, men også for å tale profetisk inn i vår tid. For å forberede sine barn. Gud så slutten fra begynnelsen. Hvordan kan vi vite dette? Jo, fordi Gud har vært tydelig på mange verdensomspennende profetiske hendelser som tok sted ikke bare flere hundre år i forkant, men tusener av år også. Og dette er unikt for Bibelen. Du vil ikke finne noe lignende i noe annet skriftsted. Og med en slik nøyaktighet og presisjon at det er helt utrolig. Hver mann og kvinne som er åpen for Gud og Hans ledelse vil det gå bra med til slutt! Det står skrevet at tegn og under skal følge den som tror. Og vi må handle i tro, ha vår tillit til at Gud er Gud og Hans ord er støtt som fjellet. Det er skrevet i Bibelen at Jesus Kristus er forfatteren av vår tro. Jeg har personlig sett folk bli helbredet fra uhelbredelig sykdom som HIV. Gjennom den autoriteten Jesus ga meg og deg som hans barn (hvis du har bekjent din tro og er født på ny), har jeg kastet ut demoner, sett metall forsvinne fra en kropp og bein vokse mens jeg bad. Jeg har satt mennesker fri fra den minste sykdom til dødelig sykdom, og jeg kan vitne om den enorme gleden som følger en kamp hvor jeg kjempet og vant! Tegn og under vil skje med alle dem som velger å tro Gud og våger å gå på Hans ord. Jesus Kristi legeme er aktivt og levende og Gud er virkelig god mot sine barn! Men vi trenger å gi akt på hans ord og søke den kunnskapen han har for oss. Ikke bare gjennom ord, men gjennom nærhet med Gud og i et aktiv fellesskap med brødre og søstre hvor vi bygges opp. Den Hellige Ånd vil alltid bekrefte sannheten om det Jesus Kristus fra Nasaret ønsker å dele med oss.


 Men ikke bare ta dette for gitt. Guds ord tåler vitterlig å graves i, testes og verifiseres før det blir funnet verdig. Men for deg å innlemme Guds ord i livet ditt og se virkeligheten bære frukt av det, krever tro. Levende tro, ikke død tro. Akkurat på samme måte som hjertet slår, et slag om gangen, dag etter dag. Spis Guds Ord, nyt frukten av det. Hvis vi henvender oss til Gud og begynner å jakte på sannheten Han har gitt oss, så vil Han garantert alltid svare. Tror ikke det vil føre deg til ingenmannsland, nei! Det vil det ikke. Dette er ikke bare noen meningsløs tjo-hei som noen vil ha det til. Mange tenker at Bibelen er fylt opp med fine historier om mirakler og eventyr. Det er så langt i fra sannheten som man kan komme. Vi har sett dette gang på gang. Sannheten er ikke mangesidig, men ensidig. Og vår sanne skaper er den sanne og eneste "JEG ER". Det er ingen flere guder her, men en løgn fra djevelen. Det finnes heller ingen Gud bestående av alle levende vesener på jorden. Mange går rundt og tror at Jorden, eller Gaia som mange Alternative kaller planeten vår, er en levende bevissthet. Det er hakkande gale. Vi har, som menneske, snublet og falt i både ånd og forståelse. Og resultatet er at døden er rundt oss alle og sitter i mange tilfeller som støpt fast i vår bevissthet. Nytt liv liksom, hva er det? Men hva gjør urene ånder med mennesket i vår tid? Jo, de gir oss mange merkelige fenomener å se på og være opptatt av. De gjør alt annet enn å å opplyse mennesket om sannheten at Jesus Kristus fra Nasaret kom og viste oss veien, sannheten og livet, som Gud på jord. Med mindre en person går etter Guds kunnskap vil vedkommende fortsette og sove helt til siste slutt. En slik slutt ville være trist å si det mildt. Hvis du ikke er frelst: Våkn opp og smak Guds godhet ved å komme nærmere Ham, og han skal nærme seg deg! Rop ut til Ham! Og hvis du allerede har våknet opp, men går rundt og føler deg trøtt: *kjemp* imot for å ikke gå sovende! Man kan leve og bevege seg, men det betyr ikke at man lytter til Den Hellige Ånd. Selv når man tilsynelatende har økonomisk suksess så betyr ikke det at man følger Guds vilje. Det er så mye jeg ønsker å dele med deg, men vit at Gud elsker deg av hele sitt hjerte og at Han på ingen måte ønsker å gi slipp på deg! Det er som den fortapte sønn, hvor faren kom løpende imot ham med åpne armer. Søk Gud, din Far, av hele ditt hjerte, ånd sjel og av all din kraft. Vær våken for Den Hellige Ånds veiledelse, vær våken i Guds ord! Jeg må innrømme jeg har ingen anelse om hvordan Gud har klart å sette sammen Bibelen på den måten han har. Før jeg ble frelst så jeg på Bibelen som full av eventyr og menneskelig fabrikerte liksom-mirakler. Men det var før jeg tok imot Jesus Kristus som Herre og Frelser. Etter dette har jeg opplevd Guds kraft, på nytt og på nytt. Jeg tok imot gjennom at en evangelist utfordret meg, Arne Skagen. Han er Bibelen tro på sitt ord. Og tegn og undre har ikke stoppet siden jeg tok imot hellr. Men det gode fra Gud skjer ikke på grunn av at jeg eller du har gjort oss fortjent det. Alle synder, alle falt utenfor. Derfor har vi Jesus Kristus vår frelser. Det gledet Gud å se sin sønn ta på seg all menneskelig skyld og smerte. Det virker jo helt sprøtt i grunn, men jeg tror det gledet Ham fordi Han visste at Jesus ikke ville forgå, men stå opp igjen. Husker du når Jesus ropte til Gud der han hang på korset:


I Mt 27, 46 og Mk 15, 34 roper Jesus ut disse ord: «Elí, Elí, lemá sabaktáni?» Det betyr: «Min Gud, min Gud, hvorfor har du forlatt meg?»


Jeg tror Gud hverken kunne eller ønsket å se på når Jesus tok imot all forbannelse, sykdom, lidelse og død. Det er som oss selv, vi snur oss bort i fra noe vi ikke klarer å se på. Men Gud visste at Jesus måtte lide for at vi skulle kunne komme tilbake til Ham igjen. Hvilket privilegium det er å vite at Gud ofret seg for menneskets skyld!! Og Gud forandrer seg ikke, Han er og forblir god mot oss og Han har tydelig vist oss at Han ønsker alle frelst!! Dette er definitivt den beste nyheten jeg har hørt og lever under nå! Elsk din Gud av hele ditt hjerte og av all din makt og av alt du er og du vil gjenerobre dine omstendigheter, uavhengig størrelse på motstand eller alvorlighetsgrad. Gud søker ditt hjerte, din oppmerksomhet og hengivenhet. Gjennom Ham vil du overvinne både begjær og lyster som strider imot og bygger ned i denne verden. Gjennom Den Hellige Ånds ledelse får man et nytt liv ikke bare etter dåpen, men også etter døden og inn i evigheten. Dette er en fantastisk gave fra Gud! Å få ta del i hans arv som vi får ta del i når vi døpes i vann og med Den Hellige Ånd og ild! All ære til Gud for at det hele er ferdiggjort og ikke et kommende scenario. 


 Jeg ber om tilgivelse for at jeg er så frittalende. Jeg ønsker oppriktig at vi alle skal gå i de velsignelsene Gud har for oss. Noen av dere vandrer i det som føles som en ørken, men husk at Gud korrigerer og er streng med dem han elsker når det er behov for det. Ikke fordi han hater oss, tvert imot. Han er vår Far hvis vi lar ham, og han vil alltid se til at så lenge vi lytter til ham så vil vi bære frukt. Noen ganger er det nødvendig å gå gjennom en ørken, men ofte er det som et resultat at vi ikke lytter til Ham. Noen ganger er det for renselse. Likevel, frykt ikke, fordi Gud er på din side og Han elsker deg av hele sitt hjerte. Ingenting er umulig med vår Far i himmelen. Hvis han har sagt noe, så skjer det! Har Han lovt noe så holder Han det! All ære til Gud for at Han elsket oss selv når vi forlot Ham i ånden!! 


Hvordan kontakte oss

Hvis du har forslag, spørsmål eller annet på hjertet så send oss gjerne en epost på telluz@gmail.com.


Visste du at vi har mulighet for å publisere eBibler på flere språk, i en og samme eBok? Det er bare å komme med ønsker. Dette er de språkene vi har tilgjengelig per dags dato: Engelsk, Spansk, Tysk, Fransk, Portugisisk, Italiensk, Svensk, Norsk, Tagalog, Russisk, Kinesisk, Ungarsk, Koreansk, Finsk og Esperanto. Alle oversettelsene vi bruker er uten kopibeskyttelse.


Hvis du ønsker å motta vårt nyhetsbrev så gå til http://eepurl.com/b9q2SL og meld deg på! Hvis du ønsker å gi en donasjon til vårt Ministry så kan du gå til paypal.me/JHalseth.


Takk og Gud velsigne deg!




Jørn Andre Halseth


TruthBeTold Ministry


Levanger 2012-2016



Det Gamle Testamente

Bibelen (1930) og Károli (1589)


⇊ Det Nye Testamente 
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Første Mosebok

Nummer 1/66

⇈ Det Gamle Testamente
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Første Mosebok 1

⇈ Det Gamle Testamente


↥ Første Mosebok 




↦ Første Mosebok 2 
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Første Mosebok 1 :1


 nor I begynnelsen skapte Gud himmelen og jorden. 


kar Kezdetben teremté Isten az eget és a földet.




Første Mosebok 1 :2


 nor Og jorden var øde og tom, og det var mørke over det store dyp, og Guds Ånd svevde over vannene. 


kar A föld pedig kietlen és puszta vala, és setétség vala a mélység színén, és az Isten Lelke lebeg vala a vizek felett.




Første Mosebok 1 :3


 nor Da sa Gud: Det bli lys! Og det blev lys. 


kar És monda Isten: Legyen világosság: és lőn világosság.




Første Mosebok 1 :4


 nor Og Gud så at lyset var godt, og Gud skilte lyset fra mørket. 


kar És látá Isten, hogy jó a világosság; és elválasztá Isten a világosságot a setétségtől.




Første Mosebok 1 :5


 nor Og Gud kalte lyset dag, og mørket kalte han natt. Og det blev aften, og det blev morgen, første dag. 


kar És nevezé Isten a világosságot nappalnak, és a setétséget nevezé éjszakának: és lőn este és lőn reggel, első nap.




Første Mosebok 1 :6


 nor Og Gud sa: Det bli en hvelving midt i vannene, og den skal skille vann fra vann. 


kar És monda Isten: Legyen mennyezet a víz között, a mely elválaszsza a vizeket a vizektől.




Første Mosebok 1 :7


 nor Og Gud gjorde hvelvingen og skilte vannet som er under hvelvingen, fra vannet som er over hvelvingen. Og det blev så. 


kar Teremté tehát Isten a mennyezetet, és elválasztá a mennyezet alatt való vizeket, a mennyezet felett való vizektől. És úgy lőn.




Første Mosebok 1 :8


 nor Og Gud kalte hvelvingen himmel. Og det blev aften, og det blev morgen, annen dag. 


kar És nevezé Isten a mennyezetet égnek: és lőn este, és lőn reggel, második nap.




Første Mosebok 1 :9


 nor Og Gud sa: Vannet under himmelen samle sig til ett sted, og det tørre land komme til syne! Og det blev så. 


kar És monda Isten: Gyűljenek egybe az ég alatt való vizek egy helyre, hogy tessék meg a száraz. És úgy lőn.




Første Mosebok 1 :10


 nor Og Gud kalte det tørre land jord, og vannet som hadde samlet sig, kalte han hav. Og Gud så at det var godt. 


kar És nevezé Isten a szárazat földnek; az egybegyűlt vizeket pedig tengernek nevezé. És látá Isten, hogy jó.




Første Mosebok 1 :11


 nor Og Gud sa: Jorden bære frem gress, urter som sår sig, frukttrær som bærer frukt med deres frø i, på jorden, hvert efter sitt slag. Og det blev så. 


kar Azután monda Isten: Hajtson a föld gyenge fűvet, maghozó fűvet, gyümölcsfát, a mely gyümölcsöt hozzon az ő neme szerint, a melyben legyen néki magva e földön. És úgy lőn.




Første Mosebok 1 :12


 nor Og jorden bar frem gress, urter som sår sig, hver efter sitt slag, og trær som bærer frukt med deres frø i, hvert efter sitt slag. Og Gud så at det var godt. 


kar Hajta tehát a föld gyenge fűvet, maghozó fűvet az ő neme szerint, és gyümölcstermő fát, a melynek gyümölcsében mag van az ő neme szerint. És látá Isten, hogy jó.




Første Mosebok 1 :13


 nor Og det blev aften, og det blev morgen, tredje dag. 


kar És lőn este és lőn reggel, harmadik nap.




Første Mosebok 1 :14


 nor Og Gud sa: Det bli lys på himmelhvelvingen til å skille dagen fra natten! Og de skal være til tegn og fastsatte tider og dager og år. 


kar És monda Isten: Legyenek világító testek az ég mennyezetén, hogy elválaszszák a nappalt az éjszakától, és legyenek jelek, és meghatározói ünnepeknek, napoknak és esztendőknek.




Første Mosebok 1 :15


 nor Og de skal være til lys på himmelhvelvingen, til å lyse over jorden. Og det blev så. 


kar És legyenek világítókul az ég mennyezetén hogy világítsanak a földre. És úgy lőn.




Første Mosebok 1 :16


 nor Og Gud gjorde de to store lys, det største til å råde om dagen og det mindre til å råde om natten, og stjernene. 


kar Teremté tehát Isten a két nagy világító testet: a nagyobbik világító testet, hogy uralkodjék nappal és a kisebbik világító testet, hogy uralkodjék éjjel; és a csillagokat.




Første Mosebok 1 :17


 nor Og Gud satte dem på himmelhvelvingen til å lyse over jorden 


kar És helyezteté Isten azokat az ég mennyezetére, hogy világítsanak a földre;




Første Mosebok 1 :18


 nor og til å råde om dagen og om natten og til å skille lyset fra mørket. Og Gud så at det var godt. 


kar És hogy uralkodjanak a nappalon és az éjszakán, és elválaszszák a világosságot a setétségtől. És látá Isten, hogy jó.




Første Mosebok 1 :19


 nor Og det blev aften, og det blev morgen, fjerde dag. 


kar És lőn este és lőn reggel, negyedik nap.




Første Mosebok 1 :20


 nor Og Gud sa: Det vrimle av liv i vannet, og fugler flyve over jorden under himmelhvelvingen! 


kar És monda Isten: Pezsdűljenek a vizek élő állatok nyüzsgésétől; és madarak repdessenek a föld felett, az ég mennyezetének színén.




Første Mosebok 1 :21


 nor Og Gud skapte de store sjødyr og alt levende som rører sig, som det vrimler av i vannet, hvert efter sitt slag, og alle vingede fugler, hver efter sitt slag. Og Gud så at det var godt. 


kar És teremté Isten a nagy vízi állatokat, és mindazokat a csúszó-mászó állatokat, a melyek nyüzsögnek a vizekben az ő nemök szerint, és mindenféle szárnyas repdesőt az ő neme szerint. És látá Isten, hogy jó.




Første Mosebok 1 :22


 nor Og Gud velsignet dem og sa: Vær fruktbare og bli mange og opfyll vannet i havet, og fuglene skal bli tallrike på jorden! 


kar És megáldá azokat Isten, mondván: Szaporodjatok, és sokasodjatok, és töltsétek be a tenger vizeit; a madár is sokasodjék a földön.




Første Mosebok 1 :23


 nor Og det blev aften, og det blev morgen, femte dag. 


kar És lőn este és lőn reggel, ötödik nap.




Første Mosebok 1 :24


 nor Og Gud sa: Jorden la fremgå levende vesener, hvert efter sitt slag, fe, kryp og ville dyr, hvert efter sitt slag! Og det blev så. 


kar Azután monda az Isten: Hozzon a föld élő állatokat nemök szerint: barmokat, csúszó-mászó állatokat és szárazföldi vadakat nemök szerint. És úgy lőn.




Første Mosebok 1 :25


 nor Og Gud gjorde de ville dyr, hvert efter sitt slag, og feet efter sitt slag og alt jordens kryp, hvert efter sitt slag. Og Gud så at det var godt. 


kar Teremté tehát Isten a szárazföldi vadakat nemök szerint, a barmokat nemök szerint, és a földön csúszó-mászó mindenféle állatokat nemök szerint. És látá Isten, hogy jó.




Første Mosebok 1 :26


 nor Og Gud sa: La oss gjøre mennesker i vårt billede, efter vår lignelse, og de skal råde over fiskene i havet og over fuglene under himmelen og over feet og over all jorden og over alt kryp som rører sig på jorden. 


kar És monda Isten: Teremtsünk embert a mi képünkre és hasonlatosságunkra; és uralkodjék a tenger halain, az ég madarain, a barmokon, mind az egész földön, és a földön csúszó-mászó mindenféle állatokon.




Første Mosebok 1 :27


 nor Og Gud skapte mennesket i sitt billede, i Guds billede skapte han det; til mann og kvinne skapte han dem. 


kar Teremté tehát az Isten az embert az ő képére, Isten képére teremté őt: férfiúvá és asszonynyá teremté őket.




Første Mosebok 1 :28


 nor Og Gud velsignet dem og sa til dem: Vær fruktbare og bli mange og opfyll jorden og legg den under eder, og råd over fiskene i havet og over fuglene under himmelen og over hvert dyr som rører sig på jorden! 


kar És megáldá Isten őket, és monda nékik Isten: Szaporodjatok és sokasodjatok, és töltsétek be a földet és hajtsátok birodalmatok alá; és uralkodjatok a tenger halain, az ég madarain, és a földön csúszó-mászó mindenféle állatokon.




Første Mosebok 1 :29


 nor Og Gud sa: Se, jeg gir eder alle urter som sår sig, alle som finnes på jorden, og alle trær med frukt som sår sig; de skal være til føde for eder. 


kar És monda Isten: Ímé néktek adok minden maghozó fűvet az egész föld színén, és minden fát, a melyen maghozó gyümölcs van; az legyen néktek eledelül.




Første Mosebok 1 :30


 nor Og alle dyr på jorden og alle fugler under himmelen og alt som rører sig på jorden, alt som det er livsånde i, gir jeg alle grønne urter å ete. Og det blev så. 


kar A föld minden vadainak pedig, és az ég minden madarainak, és a földön csúszó-mászó mindenféle állatoknak, a melyekben élő lélek van, a zöld fűveket [adom] eledelűl. És úgy lőn.




Første Mosebok 1 :31


 nor Og Gud så på alt det han hadde gjort, og se, det var såre godt. Og det blev aften, og det blev morgen, sjette dag. 


kar És látá Isten, hogy minden a mit teremtett vala, ímé igen jó. És lőn este és lőn reggel, hatodik nap.
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Første Mosebok 2 :1


 nor Så blev himmelen og jorden med hele sin hær fullendt. 


kar És elvégezteték az ég és a föld, és azoknak minden serege.




Første Mosebok 2 :2


 nor Og Gud fullendte på den syvende dag det verk som han hadde gjort, og han hvilte på den syvende dag fra all den gjerning som han hadde gjort. 


kar Mikor pedig elvégezé Isten hetednapon az ő munkáját, a melyet alkotott vala, megszűnék a hetedik napon minden munkájától, a melyet alkotott vala.




Første Mosebok 2 :3


 nor Og Gud velsignet den syvende dag og helliget den; for på den hvilte han fra all sin gjerning, den som Gud gjorde da han skapte. 


kar És megáldá Isten a hetedik napot, és megszentelé azt; mivelhogy azon szűnt vala meg minden munkájától, melyet teremtve szerzett vala Isten.




Første Mosebok 2 :4


 nor Dette er himmelens og jordens historie, da de blev skapt, den tid da Gud Herren gjorde jord og himmel: 


kar Ez az égnek és a földnek eredete, a mikor teremtettek. Mikor az Úr Isten a földet és az eget teremté,




Første Mosebok 2 :5


 nor Det var ennu ingen markens busk på jorden, og ingen markens urt var ennu vokset frem; for Gud Herren hadde ikke latt det regne på jorden, og der var intet menneske til å dyrke jorden. 


kar Még semmiféle mezei növény sem vala a földön, s még semmiféle mezei fű sem hajtott ki, mert az Úr Isten [még] nem bocsátott vala esőt a földre; és ember sem vala, ki a földet mívelje;




Første Mosebok 2 :6


 nor Da steg det op en damp av jorden og vannet hele jordens overflate. 


kar Azonban pára szállott vala fel a földről, és megnedvesíté a föld egész színét.




Første Mosebok 2 :7


 nor Og Gud Herren dannet mennesket av jordens muld og blåste livets ånde i hans nese; og mennesket blev til en levende sjel. 


kar És formálta vala az Úr Isten az embert a földnek porából, és lehellett vala az ő orrába életnek lehelletét. Így lőn az ember élő lélekké.




Første Mosebok 2 :8


 nor Og Gud Herren plantet en have i Eden, i Østen, og der satte han mennesket som han hadde dannet. 


kar És ültete az Úr Isten egy kertet Édenben, napkelet felől, és abba helyezteté az embert, a kit formált vala.




Første Mosebok 2 :9


 nor Og Gud Herren lot trær av alle slag vokse op av jorden, prektige å se til og gode å ete av, og midt i haven livsens tre og treet til kunnskap om godt og ondt. 


kar És nevele az Úr Isten a földből mindenféle fát, tekintetre kedvest és eledelre jót, az élet fáját is, a kertnek közepette, és a jó és gonosz tudásának fáját.




Første Mosebok 2 :10


 nor Og det gikk en elv ut fra Eden og vannet haven; og siden delte den sig i fire strømmer. 


kar Folyóvíz jő vala pedig ki Édenből a kert megöntözésére; és onnét elágazik és négy főágra szakad vala.




Første Mosebok 2 :11


 nor Den første heter Pison; det er den som løper omkring hele landet Havila, der hvor det er gull. 


kar Az elsőnek neve Pison, ez az, a mely megkerüli Havilah egész földét, a hol az arany [terem.]




Første Mosebok 2 :12


 nor Og gullet i dette land er godt; der er bdellium og onyks-stenen. 


kar És annak a földnek aranya igen jó; ott van a Bdelliom és az Onix-kő.




Første Mosebok 2 :13


 nor Den annen elv heter Gihon; det er den som løper omkring hele landet Kus. 


kar A második folyóvíz neve pedig Gihon; ez az, a mely megkerüli az egész Khús földét.




Første Mosebok 2 :14


 nor Den tredje elv heter Hiddekel; det er den som går østenfor Assur. Og den fjerde elv er Frat. 


kar És a harmadik folyóvíz neve Hiddekel; ez az, a mely Assiria hosszában foly. A negyedik folyóvíz pedig az Eufrátes.




Første Mosebok 2 :15


 nor Og Gud Herren tok mennesket og satte ham i Edens have til å dyrke og vokte den. 


kar És vevé az Úr Isten az embert, és helyezteté őt az Éden kertjébe, hogy mívelje és őrizze azt.




Første Mosebok 2 :16


 nor Og Gud Herren bød mennesket: Du må fritt ete av alle trær i haven; 


kar És parancsola az Úr Isten az embernek, mondván: A kert minden fájáról bátran egyél.




Første Mosebok 2 :17


 nor men treet til kunnskap om godt og ondt, det må du ikke ete av; for på den dag du eter av det, skal du visselig dø. 


kar De a jó és gonosz tudásának fájáról, arról ne egyél; mert a mely napon ejéndel arról, bizony meghalsz.




Første Mosebok 2 :18


 nor Og Gud Herren sa: Det er ikke godt at mennesket er alene; jeg vil gjøre ham en medhjelp som er hans like. 


kar És monda az Úr Isten: Nem jó az embernek egyedül lenni; szerzek néki segítő társat, hozzá illőt.




Første Mosebok 2 :19


 nor Og Gud Herren hadde dannet av jorden alle dyr på marken og alle fugler under himmelen, og han ledet dem til mennesket for å se hvad han vilde kalle dem; og som mennesket kalte hver levende skapning, så skulde den hete. 


kar És formált vala az Úr Isten a földből mindenféle mezei vadat, és mindenféle égi madarat, és elvivé az emberhez, hogy lássa, minek nevezze azokat; mert a mely nevet adott az ember az élő állatnak, az annak neve.




Første Mosebok 2 :20


 nor Så gav mennesket navn til alt feet og fuglene under himmelen og alle ville dyr; men for et menneske fant han ingen medhjelp som var hans like. 


kar És nevet ada az ember minden baromnak, az ég madarainak, és minden mezei vadnak; de az embernek hozzá illő segítő társat nem talált vala.




Første Mosebok 2 :21


 nor Da lot Gud Herren en dyp søvn falle på mennesket, og mens han sov, tok han et av hans ribben og fylte igjen med kjøtt. 


kar Bocsáta tehát az Úr Isten mély álmot az emberre, és ez elaluvék. Akkor kivőn egyet annak oldalbordái közűl, és hússal tölté be annak helyét.




Første Mosebok 2 :22


 nor Og Gud Herren bygget av det ribben han hadde tatt av mennesket, en kvinne og ledet henne til mennesket. 


kar És alkotá az Úr Isten azt az oldalbordát, a melyet kivett vala az emberből, asszonynyá, és vivé az emberhez.




Første Mosebok 2 :23


 nor Da sa mennesket: Dette er endelig ben av mine ben og kjøtt av mitt kjøtt; hun skal kalles manninne, for av mannen er hun tatt. 


kar És monda az ember: Ez már csontomból való csont, és testemből való test: ez asszonyembernek neveztessék, mert emberből vétetett.




Første Mosebok 2 :24


 nor Derfor skal mannen forlate sin far og sin mor og bli hos sin hustru, og de skal være ett kjød. 


kar Annakokáért elhagyja a férfiú az ő atyját és az ő anyját, és ragaszkodik feleségéhez: és lesznek egy testté.




Første Mosebok 2 :25


 nor Og de var nakne både Adam og hans hustru, men bluedes ikke. 


kar Valának pedig mindketten mezítelenek, az ember és az ő felesége, és nem szégyenlik vala.
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Første Mosebok 3 :1


 nor Men slangen var listigere enn alle dyr på marken som Gud Herren hadde gjort, og den sa til kvinnen: Har Gud virkelig sagt: I skal ikke ete av noget tre i haven? 


kar A kígyó pedig ravaszabb vala minden mezei vadnál, melyet az Úr Isten teremtett vala, és monda az asszonynak: Csakugyan azt mondta az Isten, hogy a kertnek egy fájáról se egyetek?




Første Mosebok 3 :2


 nor Og kvinnen sa til slangen: Vi kan ete av frukten på trærne i haven; 


kar És monda az asszony a kígyónak: A kert fáinak gyümölcséből ehetünk;




Første Mosebok 3 :3


 nor men om frukten på det tre som er midt i haven, har Gud sagt: I skal ikke ete av den og ikke røre ved den, for da skal I dø. 


kar De annak a fának gyümölcséből, mely a kertnek közepette van, azt mondá Isten: abból ne egyetek, azt meg se illessétek, hogy meg ne haljatok.




Første Mosebok 3 :4


 nor Da sa slangen til kvinnen: I skal visselig ikke dø; 


kar És monda a kígyó az asszonynak: Bizony nem haltok meg;




Første Mosebok 3 :5


 nor for Gud vet at på den dag I eter av det, skal eders øine åpnes, og I skal bli likesom Gud og kjenne godt og ondt. 


kar Hanem tudja az Isten, hogy a mely napon ejéndetek abból, megnyilatkoznak a ti szemeitek, és olyanok lésztek mint az Isten: jónak és gonosznak tudói.




Første Mosebok 3 :6


 nor Og kvinnen så at treet var godt å ete av, og at det var en lyst for øinene, og at det var et prektig tre, siden en kunde få forstand av det, og hun tok av frukten og åt; og hun gav sin mann med sig, og han åt. 


kar És látá az asszony, hogy jó az a fa eledelre s hogy kedves a szemnek, és kivánatos az a fa a bölcseségért: szakaszta azért annak gyümölcséből, és evék, és ada vele levő férjének is, és az is evék.




Første Mosebok 3 :7


 nor Da blev begges øine åpnet, og de blev var at de var nakne, og de heftet fikenblad sammen og bandt dem om livet. 


kar És megnyilatkozának mindkettőjöknek szemei s észrevevék, hogy mezítelenek; figefa levelet aggatának azért össze, és körülkötőket csinálának magoknak.




Første Mosebok 3 :8


 nor Og de hørte Gud Herren som vandret i haven, da dagen var blitt kjølig; og Adam og hans hustru skjulte sig for Gud Herrens åsyn mellem trærne i haven. 


kar És meghallák az Úr Isten szavát, a ki hűvös alkonyatkor a kertben jár vala; és elrejtőzék az ember és az ő felesége az Úr Isten elől a kert fái között.




Første Mosebok 3 :9


 nor Da kalte Gud Herren på Adam og sa til ham: Hvor er du? 


kar Szólítá ugyanis az Úr Isten az embert és monda néki: Hol vagy?




Første Mosebok 3 :10


 nor Og han svarte: Jeg hørte dig i haven; da blev jeg redd, fordi jeg var naken, og jeg skulte mig. 


kar És monda: Szavadat hallám a kertben, és megfélemlém, mivelhogy mezítelen vagyok, és elrejtezém.




Første Mosebok 3 :11


 nor Da sa han: Hvem har sagt dig at du er naken? Har du ett av det tre som jeg forbød dig å ete av? 


kar És monda Õ: Ki mondá néked, hogy mezítelen vagy? Avagy talán ettél a fáról, melytől tiltottalak, hogy arról ne egyél?




Første Mosebok 3 :12


 nor Og Adam sa: Kvinnen som du gav mig til å være hos mig, hun gav mig av treet, og jeg åt. 


kar És monda az ember: Az asszony, a kit mellém adtál vala, ő ada nékem arról a fáról, úgy evém.




Første Mosebok 3 :13


 nor Da sa Gud Herren til kvinnen: Hvad er det du har gjort! Og kvinnen sa: Slangen dåret mig, og jeg åt. 


kar És monda az Úr Isten az asszonynak: Mit cselekedtél? Az asszony pedig monda: A kígyó ámított el engem, úgy evém.




Første Mosebok 3 :14


 nor Da sa Gud Herren til slangen: Fordi du gjorde dette, så skal du være forbannet blandt alt feet og blandt alle de ville dyr. På din buk skal du krype, og støv skal du ete alle ditt livs dager. 


kar És monda az Úr Isten a kígyónak: Mivelhogy ezt cselekedted, átkozott légy minden barom és minden mezei vad között; hasadon járj, és port egyél életed minden napjaiban.




Første Mosebok 3 :15


 nor Og jeg vil sette fiendskap mellem dig og kvinnen og mellem din ætt og hennes ætt; den skal knuse ditt hode, men du skal knuse dens hæl. 


kar És ellenségeskedést szerzek közötted és az asszony között, a te magod között, és az ő magva között: az neked fejedre tapos, te pedig annak sarkát mardosod.




Første Mosebok 3 :16


 nor Til kvinnen sa han: Jeg vil gjøre din møie stor i ditt svangerskap; med smerte skal du føde dine barn, og til din mann skal din attrå stå, og han skal råde over dig. 


kar Az asszonynak monda: Felette igen megsokasítom viselősséged fájdalmait, fájdalommal szűlsz magzatokat; és epekedel a te férjed után, ő pedig uralkodik te rajtad.




Første Mosebok 3 :17


 nor Og til Adam sa han: Fordi du lød din hustru og åt av det tre som jeg forbød dig å ete av, så skal jorden være forbannet for din skyld! Med møie skal du nære dig av den alle ditt livs dager. 


kar Az embernek pedig monda: Mivelhogy hallgattál a te feleséged szavára, és ettél arról a fáról, a melyről azt parancsoltam, hogy ne egyél arról: Átkozott legyen a föld te miattad, fáradságos munkával élj belőle életednek minden napjaiban.




Første Mosebok 3 :18


 nor Torner og tistler skal den bære dig, og du skal ete urtene på marken. 


kar Töviset és bogácskórót teremjen tenéked; s egyed a mezőnek fűvét.




Første Mosebok 3 :19


 nor I ditt ansikts sved skal du ete ditt brød, inntil du vender tilbake til jorden, for av den er du tatt; for støv er du, og til støv skal du vende tilbake. 


kar Orczád verítékével egyed a te kenyeredet, míglen visszatérsz a földbe, mert abból vétettél: mert por vagy te s ismét porrá leszesz.




Første Mosebok 3 :20


 nor Og Adam kalte sin hustru Eva, fordi hun er alle levendes mor. 


kar Nevezte vala pedig Ádám az ő feleségét Évának, mivelhogy ő lett anyja minden élőnek.




Første Mosebok 3 :21


 nor Og Gud Herren gjorde kjortler av skinn til Adam og hans hustru og klædde dem med. 


kar És csinála az Úr Isten Ádámnak és az ő feleségének bőr ruhákat, és felöltözteté őket.




Første Mosebok 3 :22


 nor Og Gud Herren sa: Se, mennesket er blitt som en av oss til å kjenne godt og ondt; bare han nu ikke rekker ut sin hånd og tar også av livsens tre og eter og lever til evig tid! 


kar És monda az Úr Isten: Ímé az ember olyanná lett, mint mi közűlünk egy, jót és gonoszt tudván. Most tehát, hogy ki ne nyújtsa kezét, hogy szakaszszon az élet fájáról is, hogy egyék, s örökké éljen:




Første Mosebok 3 :23


 nor Så viste Gud Herren ham ut av Edens have og satte ham til å dyrke jorden, som han var tatt av. 


kar Kiküldé őt az Úr Isten az Éden kertjéből, hogy mívelje a földet, a melyből vétetett vala.




Første Mosebok 3 :24


 nor Og han drev mennesket ut, og foran Edens have satte han kjerubene med det luende sverd som vendte sig hit og dit, for å vokte veien til livsens tre. 


kar És kiűzé az embert, és oda helyezteté az Éden kertjének keleti oldala felől a Kerúbokat és a villogó pallos lángját, hogy őrizzék az élet fájának útját.
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Første Mosebok 4 :1


 nor Og Adam holdt sig til sin hustru Eva, og hun blev fruktsommelig og fødte Kain; da sa hun: Jeg har fått en mann ved Herren. 


kar Azután ismeré Ádám az ő feleségét Évát, a ki fogad vala méhében és szűli vala Kaint, és monda: Nyertem férfiat az Úrtól.




Første Mosebok 4 :2


 nor Siden fødte hun Abel, hans bror. Og Abel blev fårehyrde, men Kain blev jorddyrker. 


kar És ismét szűlé annak atyjafiát, Ábelt. És Ábel juhok pásztora lőn, Kain pedig földmívelő.




Første Mosebok 4 :3


 nor Da nogen tid var gått, hendte det at Kain bar frem for Herren et offer av jordens grøde. 


kar Lőn pedig idő multával, hogy Kain ajándékot vive az Úrnak a föld gyümölcséből.




Første Mosebok 4 :4


 nor Og Abel bar også frem et offer, som han tok av de førstefødte lam i sin hjord og deres fett; og Herren så til Abel og hans offer, 


kar És Ábel is vive az ő juhainak első fajzásából és azoknak kövérségéből. És tekinte az Úr Ábelre és az ő ajándékára.




Første Mosebok 4 :5


 nor men til Kain og hans offer så han ikke. Da blev Kain meget vred, og han stirret ned for sig. 


kar Kainra pedig és az ő ajándékára nem tekinte, miért is Kain haragra gerjede és fejét lecsüggeszté.




Første Mosebok 4 :6


 nor Og Herren sa til Kain: Hvorfor er du vred, og hvorfor stirrer du ned for dig? 


kar És monda az Úr Kainnak: Miért gerjedtél haragra? és miért csüggesztéd le fejedet?




Første Mosebok 4 :7


 nor Er det ikke så at dersom du har godt i sinne, da kan du løfte op ditt ansikt? Men har du ikke godt i sinne, da ligger synden på lur ved døren, og dens attrå står til dig, men du skal være herre over den. 


kar Hiszen, ha jól cselekszel, emelt fővel járhatsz; ha pedig nem jól cselekszel, a bűn az ajtó előtt leselkedik, és reád van vágyódása; de te uralkodjál rajta.




Første Mosebok 4 :8


 nor Og Kain talte til Abel, sin bror. Og da de engang var ute på marken, for Kain løs på Abel, sin bror, og slo ham ihjel. 


kar És szól s beszél vala Kain Ábellel, az ő atyjafiával. És lőn, mikor a mezőn valának, támada Kain Ábelre az ő atyjafiára, és megölé őt.




Første Mosebok 4 :9


 nor Da sa Herren til Kain: Hvor er Abel, din bror? Han svarte: Jeg vet ikke; skal jeg passe på min bror? 


kar És monda az Úr Kainnak: Hol van Ábel a te atyádfia? Õ pedig monda: Nem tudom, avagy őrizője vagyok-é én az én atyámfiának?




Første Mosebok 4 :10


 nor Men han sa: Hvad har du gjort? Hør, din brors blod roper til mig fra jorden. 


kar Monda pedig [az Úr]: Mit cselekedtél? A te atyádfiának vére kiált én hozzám a földről.




Første Mosebok 4 :11


 nor Og nu skal du være bannlyst fra den jord som lot op sin munn og tok imot din brors blod av din hånd! 


kar Mostan azért átkozott légy e földön, mely megnyitotta az ő száját, hogy befogadja a te atyádfiának vérét, a te kezedből.




Første Mosebok 4 :12


 nor Når du dyrker jorden, skal den ikke mere gi dig sin grøde; omflakkende og hjemløs skal du være på jorden. 


kar Mikor a földet míveled, ne adja az többé néked az ő termő erejét, bujdosó és vándorló légy a földön.




Første Mosebok 4 :13


 nor Da sa Kain til Herren: Min misgjerning er større enn at jeg kan bære den. 


kar Akkor monda Kain az Úrnak: Nagyobb az én büntetésem, hogysem elhordozhatnám.




Første Mosebok 4 :14


 nor Se, du har idag drevet mig ut av landet, og jeg må skjule mig for ditt åsyn; og jeg vil bli omflakkende og hjemløs på jorden, og det vil gå så at hver den som finner mig, slår mig ihjel. 


kar Ímé elűzöl engem ma e földnek színéről, és a te színed elől el kell rejtőznöm; bujdosó és vándorló leszek a földön, és akkor akárki talál reám, megöl engemet.




Første Mosebok 4 :15


 nor Men Herren sa til ham: Nei! for slår nogen Kain ihjel, skal han lide syvfold hevn. Og Herren gav Kain et merke, forat ikke nogen som møtte ham, skulde slå ham ihjel. 


kar És monda néki az Úr: Sőt inkább, aki megöléndi Kaint, hétszerte megbüntettetik. És megbélyegzé az Úr Kaint, hogy senki meg ne ölje, a ki rátalál.




Første Mosebok 4 :16


 nor Så gikk Kain bort fra Herrens åsyn og bosatte sig i landet Nod, østenfor Eden. 


kar És elméne Kain az Úr színe elől, és letelepedék Nód földén, Édentől keletre.




Første Mosebok 4 :17


 nor Og Kain holdt sig til sin hustru, og hun blev fruktsommelig og fødte Hanok; og han tok sig for å bygge en by og kalte byen Hanok efter sin sønn. 


kar És ismeré Kain az ő feleségét, az pedig fogada méhében, és szűlé Hánókhot. És építe várost, és nevezé azt az ő fiának nevéről Hánókhnak.




Første Mosebok 4 :18


 nor Og Hanok fikk sønnen Irad, og Irad blev far til Mehujael, og Mehujael blev far til Metusael, og Metusael blev far til Lamek. 


kar És lett Hánókhnak fia, Irád: És Irád nemzé Mekhujáelt: Mekhujáel pedig nemzé Methusáelt, és Methusáel nemzé Lámekhet.




Første Mosebok 4 :19


 nor Og Lamek tok sig to hustruer; den ene hette Ada, og den andre hette Silla. 


kar Lámekh pedig vett magának két feleséget: az egyiknek neve Háda, a másiknak neve Czilla.




Første Mosebok 4 :20


 nor Og Ada fødte Jabal; han blev stamfar til dem som bor i telt og holder buskap. 


kar És szűlé Háda Jábált. Ez volt atyjok a sátorban-lakóknak, és a barompásztoroknak.




Første Mosebok 4 :21


 nor Og hans bror hette Jubal; han blev stamfar til alle dem som spiller på harpe og fløite. 


kar Az ő atyjafiának pedig Jubál vala neve: ez volt atyja minden lantosnak és síposnak.




Første Mosebok 4 :22


 nor Og Silla fødte Tubalkain; han smidde alle slags skarpe redskaper av kobber og jern; og Tubalkains søster var Na'ama. 


kar Czilla pedig szűlé Tubálkaint, mindenféle réz- és vasszerszámok kovácsolóját: és Tubálkain hugát, Nahamát.




Første Mosebok 4 :23


 nor Og Lamek sa til sine hustruer: Ada og Silla, hør mine ord, Lameks hustruer, merk min tale! En mann dreper jeg for hvert sår jeg får, og en gutt for hver skramme jeg får; 


kar Akkor monda Lámekh az ő feleségeinek: Oh Háda és Czilla, hallgassatok szómra, Lámekh feleségei, halljátok beszédem: embert öltem, mert megsebzett; ifjat öltem, mert megütött.




Første Mosebok 4 :24


 nor for hevnes Kain syv ganger, da skal Lamek hevnes syv og sytti ganger. 


kar Ha hétszeres a bosszú Kainért, hetvenhétszeres az Lámekhért.




Første Mosebok 4 :25


 nor Og Adam holdt sig atter til sin hustru, og hun fødte en sønn og kalte ham Set; for [sa hun] Gud har satt mig en annen sønn i Abels sted, fordi Kain slo ham ihjel. 


kar Ádám pedig ismét ismeré az ő feleségét, és az szűle néki fiat, és nevezé annak nevét Séthnek: mert adott [úgymond,] énnékem az Isten más magot Ábel helyett, kit megöle Kain.




Første Mosebok 4 :26


 nor Og Set fikk en sønn og kalte ham Enos. På den tid begynte de å påkalle Herrens navn. 


kar Séthnek is született fia, és nevezé annak nevét Énósnak. Akkor kezdték segítségül hívni az Úrnak nevét.
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Første Mosebok 5 :1


 nor Dette er boken om Adams ætt: På den dag Gud skapte mennesket, skapte han det i Guds lignelse. 


kar Ez az Ádám nemzetségének könyve. A mely napon teremté Isten az embert, Isten hasonlatosságára teremté azt.




Første Mosebok 5 :2


 nor Til mann og kvinne skapte han dem; og han velsignet dem og gav dem navnet menneske på den dag de blev skapt. 


kar Férfiúvá és asszonynyá teremté őket, és megáldá őket és nevezé az ő nevöket Ádámnak, a mely napon teremtetének.




Første Mosebok 5 :3


 nor Da Adam var hundre og tretti år gammel, fikk han en sønn i sin lignelse, efter sitt billede; og han kalte ham Set. 


kar Élt vala pedig Ádám száz harmincz esztendőt, és nemze [fiat] az ő képére és hasonlatosságára és nevezé annak nevét Séthnek.




Første Mosebok 5 :4


 nor Og efterat Adam hadde fått Set, levde han ennu åtte hundre år og fikk sønner og døtre. 


kar És telének Ádám napjai, minekutánna Séthet nemzette, nyolczszáz esztendőre, és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 5 :5


 nor Og alle Adams levedager blev ni hundre og tretti år; så døde han. 


kar És lőn Ádám egész életének ideje kilenczszáz harmincz esztendő; és meghala.




Første Mosebok 5 :6


 nor Da Set var hundre og fem år gammel, fikk han sønnen Enos. 


kar Éle pedig Séth száz öt esztendőt, és nemzé Énóst.




Første Mosebok 5 :7


 nor Og efterat Set hadde fått Enos, levde han ennu åtte hundre og syv år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Séth, minekutánna Énóst nemzette, nyolczszáz hét esztendeig; és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 5 :8


 nor Og alle Sets dager blev ni hundre og tolv år; så døde han. 


kar És lőn Séth egész életének ideje kilenczszáz tizenkét esztendő; és meghala.




Første Mosebok 5 :9


 nor Da Enos var nitti år gammel, fikk han sønnen Kenan. 


kar Éle pedig Énós kilenczven esztendőt, és nemzé Kénánt.




Første Mosebok 5 :10


 nor Og efterat Enos hadde fått Kenan, levde han ennu åtte hundre og femten år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Énós, minekutánna Kénánt nemzette, nyolczszáz tizenöt esztendeig, és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 5 :11


 nor Og alle Enos' dager blev ni hundre og fem år; så døde han. 


kar És lőn Énós egész életének ideje kilenczszáz öt esztendő; és meghala.




Første Mosebok 5 :12


 nor Da Kenan var sytti år gammel, fikk han sønnen Mahalalel. 


kar Éle pedig Kénán hetven esztendőt, és nemzé Mahalálélt.




Første Mosebok 5 :13


 nor Og efterat Kenan hadde fått Mahalalel, levde han ennu åtte hundre og firti år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Kénán, minekutánna Mahalálélt nemzette, nyolczszáz negyven esztendeig; és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 5 :14


 nor Og alle Kenans dager blev ni hundre og ti år; så døde han. 


kar És lőn Kénán egész életének ideje kilenczszáz tíz esztendő; és meghala.




Første Mosebok 5 :15


 nor Da Mahalalel var fem og seksti år gammel, fikk han sønnen Jared. 


kar Éle pedig Mahalálél hatvanöt esztendőt, és nemzé Járedet.




Første Mosebok 5 :16


 nor Og efterat Mahalalel hadde fått Jared, levde han ennu åtte hundre og tretti år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Mahalálél, minekutánna Járedet nemzette, nyolczszáz harmincz esztendeig, és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 5 :17


 nor Og alle Mahalalels dager blev åtte hundre og fem og nitti år; så døde han. 


kar És lőn Mahalálél egész életének ideje nyolczszáz kilenczvenöt esztendő; és meghala.




Første Mosebok 5 :18


 nor Da Jared var hundre og to og seksti år gammel, fikk han sønnen Enok. 


kar Éle pedig Járed száz hatvankét esztendőt, és nemzé Énókhot.




Første Mosebok 5 :19


 nor Og efterat Jared hadde fått Enok, levde han ennu åtte hundre år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Járed, minekutánna Énókhot nemzette, nyolczszáz esztendőt; és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 5 :20


 nor Og alle Jareds dager blev ni hundre og to og seksti år; så døde han. 


kar És lőn Járed egész életének ideje kilenczszáz hatvankét esztendő; és meghala.




Første Mosebok 5 :21


 nor Da Enok var fem og seksti år gammel, fikk han sønnen Metusalah. 


kar Éle pedig Énókh hatvanöt esztendőt, és nemzé Methuséláht.




Første Mosebok 5 :22


 nor Og Enok vandret med Gud i tre hundre år, efterat han hadde fått Metusalah; og han fikk sønner og døtre. 


kar És járt Énókh az Istennel, minekutánna Methuséláht nemzette, háromszáz esztendeig; és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 5 :23


 nor Og alle Enoks dager blev tre hundre og fem og seksti år. 


kar És lőn Énókh egész életének ideje háromszáz hatvanöt esztendő.




Første Mosebok 5 :24


 nor Og Enok vandret med Gud; så blev han borte, for Gud tok ham til sig. 


kar És mivel Énókh Istennel járt vala; eltűnék, mert Isten magához vevé.




Første Mosebok 5 :25


 nor Da Metusalah var hundre og syv og åtti år gammel, fikk han sønnen Lamek. 


kar Éle pedig Methusélah száz nyolczvanhét esztendőt és nemzé Lámekhet.




Første Mosebok 5 :26


 nor Og efterat Metusalah hadde fått Lamek, levde han ennu syv hundre og to og åtti år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Methusélah, minekutánna Lámekhet nemzette, hétszáz nyolczvankét esztendőt; és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 5 :27


 nor Og alle Metusalahs dager blev ni hundre og ni og seksti år; så døde han. 


kar És lőn Methusélah egész életének ideje kilenczszáz hatvankilencz esztendő; és meghala.




Første Mosebok 5 :28


 nor Da Lamek var hundre og to og åtti år gammel, fikk han en sønn, 


kar Éle pedig Lámekh száz nyolczvankét esztendőt, és nemze fiat.




Første Mosebok 5 :29


 nor og han kalte ham Noah og sa: Han skal trøste oss under vårt arbeid og våre henders møie på den jord som Herren har forbannet. 


kar És nevezé azt Noénak, mondván: Ez vígasztal meg minket munkálkodásunkban s kezünk terhes fáradozásában e földön, melyet megátkozott az Úr.




Første Mosebok 5 :30


 nor Og efterat Lamek hadde fått Noah, levde han ennu fem hundre og fem og nitti år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Lámekh, minekutánna Noét nemzette, ötszáz kilenczvenöt esztendőt; és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 5 :31


 nor Og alle Lameks dager blev syv hundre og syv og sytti år; så døde han. 


kar És lőn Lámekh egész életének ideje hétszázhetvenhét esztendő; és meghala.




Første Mosebok 5 :32


 nor Da Noah var fem hundre år gammel, fikk han sønnene Sem, Kam og Jafet. 


kar És mikor Noé ötszáz esztendős volt, nemzé Noé Sémet, Khámot és Jáfetet.
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Første Mosebok 6 :1


 nor Da nu menneskene begynte å bli tallrike på jorden, og de fikk døtre, 


kar Lőn pedig, hogy az emberek sokasodni kezdének a föld színén, és leányaik születének.




Første Mosebok 6 :2


 nor så Guds sønner at menneskenes døtre var vakre; og de tok sig hustruer, hvem de hadde lyst til. 


kar És láták az Istennek fiai az emberek leányait, hogy szépek azok, és vevének magoknak feleségeket mind azok közűl, kiket megkedvelnek vala.




Første Mosebok 6 :3


 nor Da sa Herren: Min Ånd skal ikke dømme blandt menneskene til evig tid; for sin villfarelses skyld er det kjød, og dets dager skal være hundre og tyve år. 


kar És monda az Úr: Ne maradjon az én lelkem örökké az emberben, mivelhogy ő test; legyen életének ideje száz húsz esztendő.




Første Mosebok 6 :4


 nor I de dager var kjempene på jorden og likeså siden, da Guds sønner gikk inn til menneskenes døtre, og de fødte dem barn; det er de veldige fra fordums tid, de navnkundige. 


kar Az óriások valának a földön abban az időben, sőt még azután is, mikor az Isten fiai bémenének az emberek leányaihoz, és azok [gyermekeket] szűlének nékik. Ezek ama hatalmasok, kik eleitől fogva híres-neves emberek voltak.




Første Mosebok 6 :5


 nor Og Herren så at menneskets ondskap var stor på jorden, og at alle dets hjertes tanker og påfund bare var onde den hele dag. 


kar És látá az Úr, hogy megsokasult az ember gonoszsága a földön, és hogy szíve gondolatának minden alkotása szüntelen csak gonosz.




Første Mosebok 6 :6


 nor Da angret Herren at han hadde skapt mennesket på jorden, og han var full av sorg i sitt hjerte. 


kar Megbáná azért az Úr, hogy teremtette az embert a földön, és bánkódék az ő szívében.




Første Mosebok 6 :7


 nor Og Herren sa: Jeg vil utrydde menneskene som jeg har skapt, av jorden, både mennesker og fe og kryp og fuglene under himmelen; for jeg angrer at jeg har skapt dem. 


kar És monda az Úr: Eltörlöm az embert, a kit teremtettem, a földnek színéről; az embert, a barmot, a csúszó-mászó állatokat, és az ég madarait; mert bánom, hogy azokat teremtettem.




Første Mosebok 6 :8


 nor Men Noah fant nåde for Herrens øine. 


kar De Noé kegyelmet talála az Úr előtt.




Første Mosebok 6 :9


 nor Dette er historien om Noah og hans ætt: Noah var en rettferdig og ulastelig mann blandt sine samtidige; Noah vandret med Gud. 


kar Noénak pedig ez a története: Noé igaz, tökéletes férfiú vala a vele egykorúak között. Istennel jár vala Noé.




Første Mosebok 6 :10


 nor Og Noah fikk tre sønner: Sem, Kam og Jafet. 


kar És nemze Noé három fiat: Sémet, Khámot és Jáfetet.




Første Mosebok 6 :11


 nor Men jorden blev fordervet for Guds åsyn, og jorden blev full av urett. 


kar A föld pedig romlott vala Isten előtt és megtelék a föld erőszakoskodással.




Første Mosebok 6 :12


 nor Og Gud så på jorden, og se, den var fordervet; for alt kjød hadde fordervet sin ferd på jorden. 


kar Tekinte azért Isten a földre, és ímé meg vala romolva, mert minden test megrontotta vala az ő útát a földön.




Første Mosebok 6 :13


 nor Da sa Gud til Noah: Jeg har satt mig fore å gjøre ende på alt kjød, for de har fylt jorden med urett; og nu vil jeg ødelegge både dem og jorden. 


kar Monda azért Isten Noénak: Minden testnek vége elérkezett előttem, mivelhogy a föld erőszakoskodással telt meg általok: és ímé elvesztem őket a földdel egybe.




Første Mosebok 6 :14


 nor Gjør dig en ark av gofertre, gjør kammer i arken og stryk den innvendig og utvendig med bek! 


kar Csinálj magadnak bárkát gófer fából, rekesztékeket csinálj a bárkában, és szurkozd meg belől és kivűl szurokkal.




Første Mosebok 6 :15


 nor Således skal du gjøre den: Arken skal være tre hundre alen lang, femti alen bred, og tretti alen høi. 


kar Ekképen csináld pedig azt: A bárka hoszsza háromszáz sing legyen, a szélessége ötven sing, és a magassága harmincz sing.




Første Mosebok 6 :16


 nor Øverst på arken skal du gjøre en glugg som når en alen ned på veggen, og døren på arken skal du sette på den ene side; du skal bygge den i tre stokkverk, et nederste, et mellemste og et øverste, med kammer i hvert stokkverk. 


kar Ablakot csinálj a bárkán, és egy singnyire hagyd azt felülről; a bárka ajtaját pedig oldalt csináld; alsó, közép, és harmad padlásúvá csináld azt.




Første Mosebok 6 :17


 nor Og se, jeg vil la en vannflom komme over jorden til å ødelegge alt kjød under himmelen som det er livsånde i; alt som er på jorden, skal omkomme. 


kar Én pedig ímé özönvizet hozok a földre, hogy elveszessek minden testet, a melyben élő lélek van az ég alatt; valami a földön van, elvész.




Første Mosebok 6 :18


 nor Men jeg vil oprette min pakt med dig, og du skal gå inn i arken, du og dine sønner og din hustru og dine sønners hustruer med dig. 


kar De te veled szövetséget kötök, és bemégy a bárkába, te és a te fiaid, feleséged és a te fiaidnak feleségei teveled.




Første Mosebok 6 :19


 nor Og av alt som lever, av alt kjød, skal du ta et par av hvert slag med inn i arken for å holde dem i live med dig; han og hun skal det være. 


kar És minden élőből, s minden testből, mindenből kettőt-kettőt vígy be a bárkába, hogy veled együtt életben maradjanak: hímek és nőstények legyenek.




Første Mosebok 6 :20


 nor Av alle slags fugler og av alle slags fe og av alle slags kryp på jorden skal par for par komme inn til dig for å holdes i live. 


kar A madarak közűl az ő nemök szerint, a barmok közűl az ő nemök szerint és a földnek minden csúszó-mászó állatjai közűl az ő nemök szerint; mindenből kettő-kettő menjen be hozzád, hogy életben maradjanak.




Første Mosebok 6 :21


 nor Og du skal ta til dig av allslags mat som etes, og samle det hos dig, sa det kan være til føde for dig og for dem. 


kar Te pedig szerezz magadnak mindenféle eledelt, mely megehető, és takarítsd be magadhoz, hogy neked is, azoknak is legyen eledelűl.




Første Mosebok 6 :22


 nor Og Noah gjorde så; han gjorde i ett og alt som Gud hadde befalt ham. 


kar És úgy cselekedék Noé; a mint parancsolta vala néki Isten, mindent akképen cselekedék.
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Første Mosebok 7 :1


 nor Så sa Herren til Noah: Gå inn i arken, du og hele ditt hus! For jeg har funnet at du er rettferdig for mitt åsyn i denne slekt. 


kar Monda az Úr Noénak: Menj be te, és egész házadnépe a bárkába: mert téged láttalak igaznak előttem ebben a nemzedékben.




Første Mosebok 7 :2


 nor Av alle rene dyr skal du ta dig ut syv par, han og hun, men av de dyr som ikke er rene, ett par, han og hun; 


kar Minden tiszta baromból hetet-hetet vígy be, hímet és nőstényét; azokból a barmokból pedig, a melyek nem tiszták, kettőt-kettőt, hímet és nőstényét.




Første Mosebok 7 :3


 nor likeså av himmelens fugler syv par, han og hun, for å holde deres slekter i live på jorden. 


kar Az égi madarakból is hetet-hetet, hímet és nőstényét, hogy magvok maradjon az egész föld színén.




Første Mosebok 7 :4


 nor For om syv dager vil jeg la det regne på jorden i firti dager og firti netter, og jeg vil utrydde av jorden alt levende som jeg har skapt. 


kar Mert hét nap múlva esőt bocsátok a földre negyven nap és negyven éjjel; és eltörlök a föld színéről minden állatot, melyet teremtettem.




Første Mosebok 7 :5


 nor Og Noah gjorde i ett og alt som Herren hadde befalt ham. 


kar Cselekedék azért Noé mind a szerint, a mint az Úr néki megparancsolta vala.




Første Mosebok 7 :6


 nor Noah var seks hundre år gammel da vannflommen kom over jorden. 


kar Noé pedig hatszáz esztendős vala, mikor az özönvíz volt a földön.




Første Mosebok 7 :7


 nor Da gikk Noah og hans sønner og hans hustru og hans sønners hustruer med ham inn i arken for å berge sig for vannflommen. 


kar Beméne azért Noé és az ő fiai, az ő felesége, és fiainak feleségei ő vele a bárkába, az özönvíz elől.




Første Mosebok 7 :8


 nor Av de rene dyr og av de dyr som ikke er rene, og av fuglene og av alt det som kryper på jorden, 


kar A tiszta barmok közűl, és a tisztátalan barmok közűl, a madarak közűl, és minden földön csúszó-mászó állat közűl,




Første Mosebok 7 :9


 nor gikk par for par inn til Noah i arken, han og hun, således som Gud hadde befalt Noah. 


kar Kettő-kettő méne be Noéhoz a bárkába, hím és nőstény: a mint Isten megparancsolta vala Noénak.




Første Mosebok 7 :10


 nor Da nu de syv dager var til ende, kom flommens vann strømmende over jorden. 


kar Lőn pedig hetednapra, hogy megjöve az özönvíz a földre.




Første Mosebok 7 :11


 nor I det år da Noah var seks hundre år gammel, i den annen måned, den syttende dag i måneden, den dag brast alle kilder i det store dyp, og himmelens sluser åpnedes, 


kar Noé életének hatszázadik esztendejében, a második hónapban, e hónap tizenhetedik napján, felfakadának ezen a napon a nagy mélység minden forrásai, és az ég csatornái megnyilatkozának.




Første Mosebok 7 :12


 nor og regnet strømmet ned på jorden i firti dager og firti netter. 


kar És esék az eső a földre negyven nap és negyven éjjel.




Første Mosebok 7 :13


 nor På denne samme dag gikk Noah og Sem og Kam og Jafet, Noahs sønner, og Noahs hustru og hans sønners tre hustruer med dem inn i arken, 


kar Ugyanezen a napon ment vala be Noé és Sém és Khám és Jáfet, Noénak fiai, és Noé felesége és az ő fiainak három felesége velök együtt a bárkába.




Første Mosebok 7 :14


 nor de og alle de ville dyr efter sitt slag og alt feet efter sitt slag og alt krypet som rører sig på jorden, efter sitt slag og alle fuglene efter sitt slag, alt som flyver, alt som har vinger. 


kar Õk, és minden vad az ő neme szerint és minden barom az ő neme szerint és minden csúszó-mászó állat, mely csúsz-mász a földön, az ő neme szerint és minden repdeső állat az ő neme szerint, minden madár, minden szárnyas állat.




Første Mosebok 7 :15


 nor Og de gikk inn til Noah i arken, par for par av alt kjød som det var livsånde i. 


kar Kettő-kettő méne be Noéhoz a bárkába minden testből, melyben élő lélek vala.




Første Mosebok 7 :16


 nor Og de som gikk inn, var han og hun av alt kjød, således som Gud hadde befalt ham. Og Herren lukket efter ham. 


kar A melyek pedig bemenének, hím és nőstény méne be minden testből, a mint parancsolta vala Isten őnéki: és az Úr bezára utána [az] [ajtót].




Første Mosebok 7 :17


 nor Da kom vannflommen strømmende over jorden i firti dager, og vannet vokste og løftet arken, og den blev hevet over jorden. 


kar Mikor az özönvíz negyven napig volt a földön, annyira nevekedének a vizek, hogy felveheték a bárkát, és az felemelkedék a földről.




Første Mosebok 7 :18


 nor Og vannet steg og øket storlig over jorden; og arken fløt bortover vannflaten. 


kar A vizek pedig áradának és egyre nevekedének a földön, és a bárka jár vala a víz színén.




Første Mosebok 7 :19


 nor Og vannet steg høiere og høiere over jorden, så alle de høie fjell under hele himmelen blev skjult. 


kar Azután a vizek felette igen nagy erőt vevének a földön, és a legmagasabb hegyek is mind elboríttatának, melyek az egész ég alatt valának.




Første Mosebok 7 :20


 nor Femten alen høit steg vannet over fjellene, så de skjultes. 


kar Tizenöt singgel nevekedének a vizek feljebb, minekutánna a hegyek elboríttattak vala.




Første Mosebok 7 :21


 nor Da omkom alt kjød som rørte sig på jorden, både fuglene og feet og de ville dyr og alt det som yrte og vrimlet på jorden, og alle menneskene. 


kar És oda vesze minden földön járó test, madár, barom, vad, és a földön nyüzsgő minden csúszó-mászó állat; és minden ember.




Første Mosebok 7 :22


 nor Alt som hadde livsens åndedrag i sin nese, alt det som var på det tørre land, døde. 


kar Mindaz, a minek orrában élő lélek lehellete vala, a szárazon valók közűl mind meghala.




Første Mosebok 7 :23


 nor Og han utryddet hvert liv som var på jorden, både mennesker og fe og kryp og fuglene under himmelen; de blev utryddet av jorden, og bare Noah blev igjen, og det som var med ham i arken. 


kar És eltörle [az Isten] minden állatot, a mely a föld színén vala, az embertől a baromig, a csúszó-mászó állatig, és az égi madárig; mindenek eltöröltetének a földről; és csak Noé marada meg, és azok a kik vele valának a bárkában.




Første Mosebok 7 :24


 nor Og vannet holdt sig over jorden i hundre og femti dager. 


kar És erőt vevének a vizek a földön, száz ötven napig.
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Første Mosebok 8 :1


 nor Da kom Gud Noah i hu og alle de ville dyr og alt feet som var med ham i arken; og Gud lot en vind fare over jorden, og vannet falt. 


kar Megemlékezék pedig az Isten Noéról, és minden vadról, minden baromról, mely ő vele a bárkában vala: és szelet bocsáta az Isten a földre, és a vizek megapadának.




Første Mosebok 8 :2


 nor Og det store dyps kilder og himmelens sluser lukkedes, og regnet fra himmelen stanset. 


kar És bezárulának a mélység forrásai s az ég csatornái; és megszűnt az eső az égből.




Første Mosebok 8 :3


 nor Og vannet vek efterhånden tilbake fra jorden, og vannet begynte å ta av, da hundre og femti dager var gått. 


kar És elmenének a vizek a földről folyton fogyván, és száz ötven nap mulva megfogyatkozának a vizek.




Første Mosebok 8 :4


 nor Og i den syvende måned, på den syttende dag i måneden, blev arken stående på Ararat-fjellene. 


kar A bárka pedig a hetedik hónapban, a hónak tizenhetedik napján, megfeneklett az Ararát hegyén.




Første Mosebok 8 :5


 nor Og vannet tok mere og mere av inntil den tiende måned; i den tiende måned, på den første dag i måneden, kom fjelltoppene til syne. 


kar A vizek pedig folyton fogyának a tizedik hónapig; a tizedikben, a hó első napján meglátszának a hegyek csúcsai.




Første Mosebok 8 :6


 nor Og da firti dager var gått, åpnet Noah vinduet på arken som han hadde gjort, 


kar És lőn negyven nap múlva, kinyitá Noé a bárka ablakát, melyet csinált vala.




Første Mosebok 8 :7


 nor og sendte ut en ravn; den fløi frem og tilbake, inntil vannet var tørket bort av jorden. 


kar És kibocsátá a hollót, és az elrepűlt, meg visszaszállt, míg a vizek a földről felszáradának.




Første Mosebok 8 :8


 nor Så sendte han en due ut fra sig for å se om vannet var sunket bort fra jordens overflate. 


kar Kibocsátá a galambot is, hogy meglássa, vajjon elfogytak-é a vizek a föld színéről.




Første Mosebok 8 :9


 nor Men duen fant ikke noget hvilested for sin fot, og den kom tilbake til ham i arken, for det stod vann over hele jorden. Da rakte han ut sin hånd og tok den inn til sig i arken. 


kar De a galamb nem talála lábainak nyugvóhelyet és visszatére ő hozzá a bárkába, mert víz vala az egész föld színén; ő pedig kezét kinyujtá, megfogá, és bévevé azt magához a bárkába.




Første Mosebok 8 :10


 nor Så bidde han ennu syv dager til og sendte så atter duen ut av arken. 


kar És várakozék még másik hét napig, és ismét kibocsátá a galambot a bárkából.




Første Mosebok 8 :11


 nor Og duen kom til ham ved aftenstid, og se, den hadde et friskt oljeblad i nebbet; da skjønte Noah at vannet var sunket bort fra jorden. 


kar És megjöve ő hozzá a galamb estennen, és ímé leszakasztott olajfalevél vala annak szájában. És megtudá Noé, hogy elapadt a víz a földről.




Første Mosebok 8 :12


 nor Men han bidde ennu syv dager til; så sendte han duen ut, og da kom den ikke tilbake til ham mere. 


kar És ismét várakozék még másik hét napig, és kibocsátá a galambot, és az nem tére többé ő hozzá vissza.




Første Mosebok 8 :13


 nor I det seks hundre og første år, i den første måned, på den første dag i måneden, var vannet tørket bort fra jorden. Da tok Noah taket av arken; og han så ut, og se, jorden var tørr. 


kar És lőn a hatszáz egyedik esztendőben, az első hónak első napján, felszáradának a vizek a földről, és elfordítá Noé a bárka fedelét, és látá, hogy ímé megszikkadt a földnek színe.




Første Mosebok 8 :14


 nor Og i den annen måned, på den syv og tyvende dag i måneden, var jorden aldeles tørr. 


kar A második hónapban pedig, a hónak huszonhetedik napján megszárada a föld.




Første Mosebok 8 :15


 nor Da talte Gud til Noah og sa: 


kar És szóla az Isten Noénak, mondván:




Første Mosebok 8 :16


 nor Gå ut av arken, du og din hustru og dine sønner og dine sønners hustruer med dig. 


kar Menj ki a bárkából te és a te feleséged, a te fiaid, és a te fiaid feleségei te veled.




Første Mosebok 8 :17


 nor Alle de dyr som er hos dig, alt kjød, både fuglene og feet og alt krypet som rører sig på jorden, skal du føre ut med dig, og de skal vrimle på jorden og være fruktbare og bli mange på jorden. 


kar Minden vadat, mely veled van, minden testből, madarat, barmot, és minden földön csúszó-mászó állatot vígy ki magaddal, hogy nyüzsögjenek a földön, szaporodjanak és sokasodjanak a földön.




Første Mosebok 8 :18


 nor Så gikk han ut, og hans sønner og hans hustru og hans sønners hustruer med ham. 


kar Kiméne azért Noé és az ő fiai, az ő felesége, és az ő fiainak feleségei ő vele.




Første Mosebok 8 :19


 nor Alle dyrene, alt krypet og alle fuglene, alt som rører sig på jorden, gikk ut av arken, hvert efter sitt slag. 


kar Minden állat, minden csúszó-mászó, minden madár, minden a mi mozog a földön, kijöve a bárkából az ő neme szerint.




Første Mosebok 8 :20


 nor Og Noah bygget Herren et alter, og han tok av alle de rene dyr og av alle de rene fugler og ofret brennoffer på alteret. 


kar És oltárt építe Noé az Úrnak, és vőn minden tiszta állatból és minden tiszta madárból, és áldozék égőáldozattal az oltáron.




Første Mosebok 8 :21


 nor Og Herren kjente den velbehagelige duft. Og Herren sa i sitt hjerte: Jeg vil aldri mere forbanne jorden for menneskets skyld; for menneskehjertets tanker er onde fra ungdommen av; og jeg vil aldri mere drepe alt levende, som jeg nu har gjort. 


kar És megérezé az Úr a kedves illatot, és monda az Úr az ő szívében: Nem átkozom meg többé a földet az emberért, mert az ember szívének gondolatja gonosz az ő ifjúságától fogva; és többé nem vesztem el mind az élő állatot, mint cselekedtem.




Første Mosebok 8 :22


 nor Herefter skal, så lenge jorden står, sæd og høst, og frost og hete, og sommer og vinter, og dag og natt aldri høre op. 


kar Ennekutánna míg a föld lészen, vetés és aratás, hideg és meleg, nyár és tél, nap és éjszaka meg nem szünnek.
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Første Mosebok 9 :1


 nor Og Gud velsignet Noah og hans sønner, og sa til dem: Vær fruktbare og bli mange og opfyll jorden! 


kar Azután megáldá Isten Noét és az ő fiait, és azt mondá nékik: Szaporodjatok és sokasodjatok, és töltsétek be a földet.




Første Mosebok 9 :2


 nor Og frykt og redsel for eder skal være over alle dyr på jorden og over alle fugler under himmelen, over alt det som rører sig på jorden, og over alle fiskene i havet; i eders hånd er de gitt. 


kar És féljen és rettegjen tőletek a földnek minden állatja az égnek minden madara: minden a mi nyüzsög a földön, és a tengernek minden hala kezetekbe adatott;




Første Mosebok 9 :3


 nor Alt det som rører sig og lever, skal I ha til føde; likesom jeg gav eder de grønne urter, gir jeg eder alt dette. 


kar Minden mozgó állat, a mely él legyen nektek eledelűl; a mint a zöld fűvet, nektek adtam mindazokat.




Første Mosebok 9 :4


 nor Men kjøtt med dets sjel i, det er dets blod, skal I ikke ete. 


kar Csak a húst az őt elevenítő vérrel meg ne egyétek.




Første Mosebok 9 :5


 nor Men for eders eget blod vil jeg kreve hevn; av hvert dyr vil jeg kreve hevn for det, og av mennesket, av enhvers bror, vil jeg kreve hevn for menneskets liv. 


kar De a ti véreteket, a melyben van a ti éltetek, számon kérem; számon kérem minden állattól, azonképen az embertől, kinek-kinek atyjafiától számon kérem az ember életét.




Første Mosebok 9 :6


 nor Den som utøser menneskets blod, ved mennesket skal hans blod utøses; for i Guds billede skapte han mennesket. 


kar A ki ember-vért ont, annak vére ember által ontassék ki; mert Isten a maga képére teremté az embert.




Første Mosebok 9 :7


 nor Og vær I fruktbare og bli mange, vrimle på jorden og bli mange på den! 


kar Ti pedig szaporodjatok és sokasodjatok, nyüzsögjetek a földön és sokasodjatok azon.




Første Mosebok 9 :8


 nor Og Gud sa til Noah og til hans sønner, som var med ham: 


kar És szóla az Isten Noénak és vele az ő fiainak, mondván:




Første Mosebok 9 :9


 nor Nu vil jeg oprette min pakt med eder og med eders efterkommere, 


kar Én pedig ímé szövetséget szerzek ti veletek és a ti magvatokkal ti utánnatok.




Første Mosebok 9 :10


 nor og med alt levende som er hos eder, både fugler og fe og alle de ville dyr som er hos eder, alt som gikk ut av arken, alt som lever på jorden. 


kar És minden élő állattal, mely veletek van: madárral, barommal, minden mezei vaddal, mely veletek van; mindattól kezdve a mi a bárkából kijött, a földnek minden vadjáig.




Første Mosebok 9 :11


 nor Jeg opretter min pakt med eder, og aldri mere skal alt kjød utryddes ved vannflom, og aldri mere skal der komme en vannflom som ødelegger jorden. 


kar Szövetséget kötök ti veletek, hogy soha ezután el nem vész özönvíz miatt minden test; és soha sem lesz többé özönvíz a földnek elvesztésére.




Første Mosebok 9 :12


 nor Og Gud sa: Dette er tegnet på den pakt som jeg gjør mellem mig og eder og alt levende som er hos eder, til evige tider: 


kar És monda az Isten: Ez a jele a szövetségnek, melyet én örök időkre szerzek közöttem és ti köztetek, és minden élő állat között, mely ti veletek van:




Første Mosebok 9 :13


 nor Min bue setter jeg i skyen, og den skal være et tegn på pakten mellem mig og jorden. 


kar Az én ívemet helyeztetem a felhőkbe, s ez lesz jele a szövetségnek közöttem és a föld között.




Første Mosebok 9 :14


 nor Og når jeg fører skyer over jorden, og buen sees i skyen, 


kar És lészen, hogy mikor felhővel borítom be a földet, meglátszik az ív a felhőben.




Første Mosebok 9 :15


 nor da vil jeg komme i hu den pakt som er mellem mig og eder og alt levende av alt kjød, og vannet skal aldri mere bli en flom som ødelegger alt kjød. 


kar És megemlékezem az én szövetségemről, mely van én közöttem és ti közöttetek, és minden testből való élő állat között; és nem lesz többé a víz özönné minden testnek elvesztésére.




Første Mosebok 9 :16


 nor Og buen skal stå i skyen, og jeg vil se på den og komme i hu den evige pakt mellem Gud og alt levende av alt kjød som er på jorden. 


kar Azért legyen tehát az ív a felhőben, hogy lássam azt és megemlékezzem az örökkévaló szövetségről Isten között és minden testből való élő állat között, mely a földön van.




Første Mosebok 9 :17


 nor Og Gud sa til Noah: Dette er tegnet på den pakt jeg har oprettet mellem mig og alt kjød som er på jorden. 


kar És monda Isten Noénak: Ez ama szövetségnek jele, melyet szerzettem én közöttem és minden test között, mely a földön van.




Første Mosebok 9 :18


 nor Noahs sønner, som gikk ut av arken, var Sem, Kam og Jafet; og Kam var far til Kana'an. 


kar Valának pedig Noé fiai, kik a bárkából kijöttek vala: Sém és Khám és Jáfet. Khám pedig Kanaánnak atyja.




Første Mosebok 9 :19


 nor Disse tre var Noahs sønner, og fra dem bredte menneskene sig ut over hele jorden. 


kar Ezek hárman a Noé fiai s ezektől népesedék meg az egész föld.




Første Mosebok 9 :20


 nor Og Noah var jorddyrker, og han var den første som plantet en vingård. 


kar Noé pedig földmívelő kezde lenni, és szőlőt ültete.




Første Mosebok 9 :21


 nor Og han drakk av vinen og blev drukken, og han klædde sig naken inne i sitt telt. 


kar És ivék a borból, s megrészegedék, és meztelenen vala sátra közepén.




Første Mosebok 9 :22


 nor Og da Kam, Kana'ans far, så sin far ligge naken, fortalte han det til begge sine brødre, som var utenfor. 


kar Khám pedig, Kanaánnak atyja, meglátá az ő atyjának mezítelenségét, és hírűl adá künnlevő két testvérének.




Første Mosebok 9 :23


 nor Da tok Sem og Jafet et klæde og la det på sine skuldrer og gikk baklengs inn og dekket over sin fars blusel; og de vendte sine øine bort, så de ikke så sin fars blusel. 


kar Akkor Sém és Jáfet ruhát ragadván, azt mindketten vállokra veték, és háttal menve takarák be atyjok mezítelenségét; s arczczal hátra meg sem láták atyjok mezítelenségét.




Første Mosebok 9 :24


 nor Da så Noah våknet av sitt rus, fikk han vite hvad hans yngste sønn hadde gjort imot ham. 


kar Hogy felserkene Noé mámorából, és megtudá a mit vele az ő kisebbik fia cselekedett vala:




Første Mosebok 9 :25


 nor Da sa han: Forbannet være Kana'an! trælers træl skal han være for sine brødre. 


kar Monda: Átkozott Kanaán! Szolgák szolgája legyen atyjafiai közt.




Første Mosebok 9 :26


 nor Så sa han: Lovet være Herren, Sems Gud, og Kana'an være deres træl! 


kar Azután monda: Áldott az Úr, Sémnek Istene, néki légyen szolgája Kanaán!




Første Mosebok 9 :27


 nor Gud gjøre det vidt for Jafet, han skal bo i Sems telter, og Kana'an være deres træl! 


kar Terjeszsze ki Isten Jáfetet, lakozzék Sémnek sátraiban; légyen néki szolgája a Kanaán!




Første Mosebok 9 :28


 nor Efter vannflommen levde Noah ennu tre hundre og femti år. 


kar Éle pedig Noé az özönvíz után háromszáz ötven esztendeig.




Første Mosebok 9 :29


 nor Og alle Noahs dager blev ni hundre og femti år; så døde han. 


kar És vala Noé egész életének ideje kilenczszáz ötven esztendő; és meghala.
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Første Mosebok 10 :1


 nor Dette er de ætter som stammer fra Noahs sønner Sem, Kam og Jafet: De fikk sønner efter vannflommen. 


kar Ez pedig a Noé fiainak, Sémnek, Khámnak és Jáfetnek nemzetsége; és fiaik születének az özönvíz után.




Første Mosebok 10 :2


 nor Jafets sønner var Gomer og Magog og Madai og Javan og Tubal og Mesek og Tiras. 


kar Jáfetnek fiai: Gómer, Mágog, Madai, Jáván, Thubál, Mésekh és Thirász.




Første Mosebok 10 :3


 nor Og Gomers sønner var Askenas og Rifat og Togarma. 


kar A Gómer fiai pedig: Askhenáz, Rifáth, és Tógármah.




Første Mosebok 10 :4


 nor Og Javans sønner var Elisa og Tarsis, Kittim og Dodanim. 


kar Jávánnak pedig fiai: Elisah, Thársis, Kitthim és Dodánim.




Første Mosebok 10 :5


 nor Fra disse bredte de som bor på hedningenes kyster, sig ut i sine land, med sine forskjellige tungemål, efter sine ætter, i sine folkeslag. 


kar Ezekből váltak ki a szigetlakó népek az ő országaikban, mindenik a maga nyelve, családja és nemzetsége szerint.




Første Mosebok 10 :6


 nor Og Kams sønner var Kus og Misra'im og Put og Kana'an. 


kar Khámnak pedig fiai: Khús, Miczráim, Pút és Kanaán.




Første Mosebok 10 :7


 nor Og Kus' sønner var Seba og Havila og Sabta og Raema og Sabteka, og Raemas sønner var Sjeba og Dedan. 


kar Khúsnak pedig fiai: Széba, Hávilah, Szábthah, Rahmáh, Szabthékah. Rahmáhnak pedig fiai: Séba és Dédán.




Første Mosebok 10 :8


 nor Og Kus fikk sønnen Nimrod; han var den første som fikk stort velde på jorden. 


kar Khús nemzé Nimródot is; ez kezde hatalmassá lenni a földön.




Første Mosebok 10 :9


 nor Han var en veldig jeger for Herrens åsyn; derfor sier folk: En veldig jeger for Herrens åsyn som Nimrod. 


kar Ez hatalmas vadász vala az Úr előtt, azért mondják: Hatalmas vadász az Úr előtt, mint Nimród.




Første Mosebok 10 :10


 nor Først hersket han over Babel og Erek og Akkad og Kalne i landet Sinear. 


kar Az ő birodalmának kezdete volt Bábel, Erekh, Akkád és Kálnéh a Sineár földén.




Første Mosebok 10 :11


 nor Fra dette land drog han ut til Assur og bygget Ninive og Rehobot-Ir og Kalah 


kar E földről ment aztán Assiriába, és építé Ninivét, Rekhoboth városát, és Kaláht.




Første Mosebok 10 :12


 nor og Resen mellem Ninive og Kalah; dette er den store stad. 


kar És Reszent Ninivé között és Kaláh között: ez az a nagy város.




Første Mosebok 10 :13


 nor Og Misra'im blev stamfar til luderne og anamerne og lehaberne og naftuherne 


kar Miczráim pedig nemzé: Lúdimot, Anámimot, Lehábimot és Naftukhimot.




Første Mosebok 10 :14


 nor og patruserne og kasluherne, som filistrene er kommet fra, og kaftorerne. 


kar Pathruszimot és Kaszlukhimot, a honnan a Filiszteusok származtak, és Kafthorimot.




Første Mosebok 10 :15


 nor Og Kana'an blev far til Sidon, som var hans førstefødte, og til Het 


kar Kanaán pedig nemzé Czídont, az ő elsőszülöttét, és Khétet.




Første Mosebok 10 :16


 nor og til jebusittene og amorittene og girgasittene 


kar Jebuzeust, Emorreust, és Girgazeust.




Første Mosebok 10 :17


 nor og hevittene og arkittene og sinittene 


kar Khivveust, Harkeust, és Szineust.




Første Mosebok 10 :18


 nor og arvadittene og semarittene og hamatittene; siden bredte kana'anittenes ætter sig videre ut. 


kar Arvadeust, Czemareust, Hamatheust. És azután elszéledének a Kananeusok nemzetségei.




Første Mosebok 10 :19


 nor Og kana'anittenes grense gikk fra Sidon bortimot Gerar like til Gasa, og bortimot Sodoma og Gomorra og Adma og Sebo'im like til Lesa. 


kar Vala pedig a Kananeusok határa, Czídonból Gérár felé menve Gázáig; Sodoma, Gomora, Ádmáh, és Czeboim felé menve Lésáig.




Første Mosebok 10 :20


 nor Dette var Kams barn, efter sine ætter, med sine tungemål, i sine land, i sine folkeslag. 


kar Ezek a Khám fiai családjok, nyelvök, földjök s nemzetségök szerint.




Første Mosebok 10 :21


 nor Også Sem fikk barn; han var stamfar til alle Ebers barn og var den eldste bror av Jafet. 


kar Sémnek is lettek gyermekei; a ki Héber minden fiainak atyja, Jáfetnek testvérbátyja vala.




Første Mosebok 10 :22


 nor Sems sønner var Elam og Assur og Arpaksad og Lud og Aram. 


kar Sém fiai: Élám, Assur, Arpaksád, Lúd és Arám.




Første Mosebok 10 :23


 nor Og Arams sønner var Us og Hul og Geter og Mas. 


kar Arámnak fiai pedig: Úcz, Húl, Gether és Más.




Første Mosebok 10 :24


 nor Og Arpaksad fikk sønnen Salah, og Salah fikk sønnen Eber. 


kar Arpaksád pedig nemzé Séláht, Séláh pedig Hébert.




Første Mosebok 10 :25


 nor Og Eber fikk to sønner; den ene hette Peleg, for i hans dager blev menneskene spredt over jorden; og hans bror hette Joktan. 


kar Hébernek is lett két fia: Az egyiknek neve Péleg, mivelhogy az ő idejében osztatott el a föld; testvérének pedig neve Joktán.




Første Mosebok 10 :26


 nor Og Joktan blev far til Almodad og Salef og Hasarmavet og Jarah 


kar Joktán pedig nemzé Almodádot, Sélefet, Haczarmávethet és Jerákhot.




Første Mosebok 10 :27


 nor og Hadoram og Usal og Dikla 


kar Hadórámot, Úzált és Dikláth.




Første Mosebok 10 :28


 nor og Obal og Abimael og Sjeba 


kar Obált, Abimáélt és Sébát.




Første Mosebok 10 :29


 nor og Ofir og Havila og Jobab; alle disse var Joktans sønner. 


kar Ofirt, Havilát és Jóbábot. Ezek mind a Joktán fiai.




Første Mosebok 10 :30


 nor De hadde sine bosteder i fjellbygdene i øst fra Mesa bortimot Sefar. 


kar És vala ezeknek lakása, Mésától fogva Séfárba menve a napkeleti hegyekig.




Første Mosebok 10 :31


 nor Dette var Sems barn efter sine ætter, med sine tungemål, i sine land, i sine folkeslag. 


kar Ezek a Sém fiai családjok, nyelvök, földjök és nemzetségök szerint.




Første Mosebok 10 :32


 nor Dette var Noahs sønners ætter efter sin avstamning, i sine folkeslag; og fra dem har folkene utbredt sig på jorden efter vannflommen. 


kar Ezek a Noé fiainak családjai az ő nemzetségeik szerint, az ő népeik között, és ezektől szaporodának el a népek a földön, az özönvíz után.
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Første Mosebok 11 :1


 nor Og hele jorden hadde ett tungemål og ens tale. 


kar Mind az egész földnek pedig egy nyelve és egyféle beszéde vala.




Første Mosebok 11 :2


 nor Og da de drog frem mot øst, fant de en slette i landet Sinear, og de bosatte sig der. 


kar És lőn mikor kelet felől elindultak vala, Sineár földén egy síkságot találának és ott letelepedének.




Første Mosebok 11 :3


 nor Og de sa til hverandre: Kom, la oss gjøre teglsten og brenne dem vel! Og de brukte tegl istedenfor sten, og jordbek istedenfor kalk. 


kar És mondának egymásnak: Jertek, vessünk téglát és égessük ki jól; és lőn nékik a tégla kő gyanánt, a szurok pedig ragasztó gyanánt.




Første Mosebok 11 :4


 nor Så sa de: Kom, la oss bygge oss en by med et tårn som når op til himmelen, og gjøre oss et navn, så vi ikke skal spres over hele jorden! 


kar És mondának: Jertek, építsünk magunknak várost és tornyot, melynek teteje az eget érje, és szerezzünk magunknak nevet, hogy el ne széledjünk az egész földnek színén.




Første Mosebok 11 :5


 nor Da steg Herren ned for å se byen og tårnet som menneskenes barn hadde begynt å bygge. 


kar Az Úr pedig leszálla, hogy lássa a várost és a tornyot, melyet építenek vala az emberek fiai.




Første Mosebok 11 :6


 nor Og Herren sa: Se, de er ett folk, og ett tungemål har de alle; dette er det første de tar sig fore, og nu vil intet være umulig for dem, hvad de så får i sinne å gjøre. 


kar És monda az Úr: Ímé e nép egy, s az egésznek egy a nyelve, és munkájának ez a kezdete; és bizony semmi sem gátolja, hogy véghez ne vigyenek mindent, a mit elgondolnak magukban.




Første Mosebok 11 :7


 nor La oss da stige ned der og forvirre deres tungemål, så den ene ikke forstår den andres tungemål! 


kar Nosza szálljunk alá, és zavarjuk ott össze nyelvöket, hogy meg ne értsék egymás beszédét.




Første Mosebok 11 :8


 nor Så spredte Herren dem derfra over hele jorden, og de holdt op med å bygge på byen. 


kar És elszéleszté őket onnan az Úr az egész földnek színére; és megszűnének építeni a várost.




Første Mosebok 11 :9


 nor Derfor kalte de den Babel; for der forvirret Herren hele jordens tungemål, og derfra spredte Herren dem ut over hele jorden. 


kar Ezért nevezék annak nevét Bábelnek; mert ott zavará össze az Úr az egész föld nyelvét, és onnan széleszté el őket az Úr az egész földnek színére.




Første Mosebok 11 :10


 nor Dette er historien om Sems ætt: Da Sem var hundre år gammel, fikk han sønnen Arpaksad to år efter vannflommen. 


kar Ez a Sém nemzetsége: Sém száz esztendős korában nemzé Arpaksádot, két esztendővel az özönvíz után.




Første Mosebok 11 :11


 nor Og efterat Sem hadde fått Arpaksad, levde han ennu fem hundre år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Sém, minekutánna nemzette Arpaksádot, ötszáz esztendeig és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 11 :12


 nor Da Arpaksad var fem og tretti år gammel, fikk han sønnen Salah. 


kar Arpaksád pedig harminczöt esztendős vala, és nemzé Séláht.




Første Mosebok 11 :13


 nor Og efterat Arpaksad hadde fått Salah, levde han ennu fire hundre og tre år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Arpaksád, minekutánna nemzette Séláht, négyszáz három esztendeig, és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 11 :14


 nor Da Salah var tretti år gammel, fikk han sønnen Eber. 


kar Séláh pedig harmincz esztendős vala, és nemzé Hébert.




Første Mosebok 11 :15


 nor Og efterat Salah hadde fått Eber, levde han ennu fire hundre og tre år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Séláh, minekutánna nemzé Hébert, négyszáz három esztendeig, és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 11 :16


 nor Da Eber var fire og tretti år gammel, fikk han sønnen Peleg. 


kar Héber pedig harmincznégy esztendős vala és nemzé Péleget.




Første Mosebok 11 :17


 nor Og efterat Eber hadde fått Peleg, levde han ennu fire hundre og tretti år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Héber, minekutánna nemzé Péleget, négyszáz harmincz esztendeig, és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 11 :18


 nor Da Peleg var tretti år gammel, fikk han sønnen Re'u. 


kar Péleg pedig harmincz esztendős vala, és nemzé Réut.




Første Mosebok 11 :19


 nor Og efterat Peleg hadde fått Re'u, levde han ennu to hundre og ni år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Péleg, minekutánna nemzé Réut, kétszáz kilencz esztendeig, és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 11 :20


 nor Da Re'u var to og tretti år gammel, fikk han sønnen Serug. 


kar Réu pedig harminczkét esztendős vala, és nemzé Sérugot.




Første Mosebok 11 :21


 nor Og efterat Re'u hadde fått Serug, levde han ennu to hundre og syv år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Réu, minekutánna nemzé Sérugot, kétszáz hét esztendeig és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 11 :22


 nor Da Serug var tretti år gammel, fikk han sønnen Nakor. 


kar Sérug pedig harmincz esztendős vala, és nemzé Nákhort.




Første Mosebok 11 :23


 nor Og efterat Serug hadde fått Nakor, levde han ennu to hundre år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Sérug, minekutánna nemzé Nákhort, kétszáz esztendeig, és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 11 :24


 nor Da Nakor var ni og tyve år gammel, fikk han sønnen Tarah. 


kar Nákhor pedig huszonkilencz esztendős vala, és nemzé Thárét.




Første Mosebok 11 :25


 nor Og efterat Nakor hadde fått Tarah, levde han ennu hundre og nitten år og fikk sønner og døtre. 


kar És éle Nákhor, minekutánna nemzé Thárét, száz tizenkilencz esztendeig, és nemze fiakat és leányokat.




Første Mosebok 11 :26


 nor Da Tarah var sytti år gammel, fikk han sønnene Abram, Nakor og Haran. 


kar Tháré pedig hetven esztendős vala, és nemzé Ábrámot, Nákhort, Háránt.




Første Mosebok 11 :27


 nor Dette er historien om Tarah og hans ætt: Tarah fikk sønnene Abram, Nakor og Haran. Og Haran fikk sønnen Lot. 


kar Ez a Tháré nemzetsége: Tháré nemzé Ábrámot, Nákhort és Háránt. Hárán pedig nemzé Lótot.




Første Mosebok 11 :28


 nor Og Haran døde hos sin far Tarah i sitt fedreland, i Ur i Kaldea. 


kar Meghala pedig Hárán, az ő atyjának Thárénak szemei előtt, az ő születésének földjén, Úr-Kaszdimban.




Første Mosebok 11 :29


 nor Og Abram og Nakor tok sig hustruer; Abrams hustru hette Sarai, og Nakors hustru hette Milka og var en datter av Haran, far til Milka og Jiska. 


kar Ábrám pedig és Nákhor vőnek magoknak feleséget: az Ábrám feleségének neve Szárai; a Nákhor feleségének neve Milkhah, Háránnak Milkhah atyjának és Jiszkáh atyjának leánya.




Første Mosebok 11 :30


 nor Og Sarai var ufruktbar, hun hadde ikke noget barn. 


kar Szárai pedig magtalan vala; nem vala néki gyermeke.




Første Mosebok 11 :31


 nor Og Tarah tok med sig Abram, sin sønn, og Lot, Harans sønn, sin sønnesønn, og Sarai, sin sønnekone, sin sønn Abrams hustru; og de drog ut sammen fra Ur i Kaldea for å reise til Kana'ans land, og de kom til Karan og bosatte sig der. 


kar És felvevé Tháré Ábrámot az ő fiát, és Lótot, Háránnak fiát, az ő unokáját, és Szárait, az ő menyét, Ábrámnak az ő fiának feleségét, és kiindulának együtt Úr-Kaszdimból, hogy Kanaán földére menjenek. És eljutának Háránig, és ott letelepedének.




Første Mosebok 11 :32


 nor Og Tarahs dager blev to hundre og fem år; så døde Tarah i Karan. 


kar Vala pedig Tháré kétszáz öt esztendős, és meghala Tháré Háránban.
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Første Mosebok 12 :1


 nor Og Herren sa til Abram: Dra bort fra ditt land og fra din slekt og fra din fars hus til det land som jeg vil vise dig! 


kar És monda az Úr Ábrámnak: Eredj ki a te földedből, és a te rokonságod közül, és a te atyádnak házából, a földre, a melyet én mutatok néked.




Første Mosebok 12 :2


 nor Og jeg vil gjøre dig til et stort folk; jeg vil velsigne dig og gjøre ditt navn stort, og du skal bli en velsignelse! 


kar És nagy nemzetté tészlek, és megáldalak téged, és felmagasztalom a te nevedet, és áldás leszesz.




Første Mosebok 12 :3


 nor Og jeg vil velsigne dem som velsigner dig, og den som forbanner dig, vil jeg forbanne; og i dig skal alle jordens slekter velsignes 


kar És megáldom azokat, a kik téged áldanak, és a ki téged átkoz, megátkozom azt: és megáldatnak te benned a föld minden nemzetségei.




Første Mosebok 12 :4


 nor Så drog Abram bort som Herren hadde sagt til ham, og Lot drog med ham. Og Abram var fem og sytti år gammel da han drog ut fra Karan. 


kar És kiméne Ábrám, a mint az Úr mondotta vala néki, és Lót is kiméne ő vele: Ábrám pedig hetvenöt esztendős vala, mikor kiméne Háránból.




Første Mosebok 12 :5


 nor Og Abram tok med sig Sarai, sin hustru, og Lot, sin brorsønn, og all deres eiendom som de hadde vunnet, og de folk som de hadde fått i Karan; og de drog ut for å reise til Kana'ans land, og de kom til Kana'ans land. 


kar És felvevé Ábrám az ő feleségét Szárait, és Lótot, az ő atyjafiának fiát, és minden szerzeményöket, a melyet szereztek vala, és a cselédeket, a kikre Háránban tettek vala szert, és elindulának, hogy Kanaán földére menjenek, és el is jutának a Kanaán földére.




Første Mosebok 12 :6


 nor Og Abram drog gjennem landet til Sikem-bygden, til Mores terebintelund; og kana'anittene bodde dengang der i landet. 


kar És általméne Ábrám a földön mind Sikhem vidékéig, Móréh tölgyeséig. Akkor Kananeusok valának azon a földön.




Første Mosebok 12 :7


 nor Da åpenbarte Herren sig for Abram og sa: Din ætt vil jeg gi dette land. Og han bygget der et alter for Herren, som hadde åpenbaret sig for ham. 


kar És megjelenék az Úr Ábrámnak, és monda néki: A te magodnak adom ezt a földet. És [Ábrám] oltárt építe ott az Úrnak; a ki megjelent vala néki.




Første Mosebok 12 :8


 nor Derfra flyttet han til fjellene østenfor Betel og slo op sitt telt med Betel i vest og Ai i øst; og han bygget der et alter for Herren og påkalte Herrens navn. 


kar Onnan azután a hegység felé méne Bétheltől keletre és felüté sátorát: Béthel vala nyugatra, Hái pedig keletre, és ott oltárt építe az Úrnak, és segítségűl hívá az Úr nevét.




Første Mosebok 12 :9


 nor Og Abram drog efter hvert videre til sydlandet. 


kar És tovább költözék Ábrám; folyton délfelé húzódván.




Første Mosebok 12 :10


 nor Så blev det hungersnød i landet; og Abram drog ned til Egypten for å opholde sig der, for hungersnøden var stor i landet. 


kar Azonban éhség lőn az országban, és Ábrám aláméne Égyiptomba, hogy ott tartózkodjék, mert nagy vala az éhség az országban.




Første Mosebok 12 :11


 nor Og da han ikke hadde langt igjen til Egypten, sa han til Sarai, sin hustru: Jeg vet jo at du er en vakker kvinne. 


kar És lőn mikor közel vala, hogy bemenjen Égyiptomba, monda feleségének Szárainak: Ímé tudom, hogy szép ábrázatú asszony vagy.




Første Mosebok 12 :12


 nor Når nu egypterne får se dig, vil de si: Dette er hans hustru, og så slår de mig ihjel og lar dig leve. 


kar Azért mikor meglátnak téged az égyiptomiak, majd azt mondják: felesége ez; és engem megölnek, téged pedig életben tartanak.




Første Mosebok 12 :13


 nor Kjære, si at du er min søster, så det kan gå mig vel, og mitt liv kan bli spart for din skyld! 


kar Mondd [azért,] kérlek, [hogy] húgom vagy; hogy jól legyen dolgom miattad, s életben maradjak te éretted.




Første Mosebok 12 :14


 nor Da nu Abram kom til Egypten, så egypterne at kvinnen var meget vakker. 


kar És lőn mikor Ábrám Égyiptomba érkezék, láták az égyiptomiak az asszonyt, hogy az nagyon szép.




Første Mosebok 12 :15


 nor Også Faraos høvdinger så henne og roste henne for Farao, og så blev kvinnen hentet til Faraos hus. 


kar Mikor megláták őt a Faraó főemberei, magasztalák a Faraó előtt és elvivék az asszonyt a Faraó udvarába.




Første Mosebok 12 :16


 nor Og han gjorde vel imot Abram for hennes skyld, og han fikk både småfe og storfe og asener og træler og trælkvinner og aseninner og kameler. 


kar És jól tőn érette Ábrámmal, és valának juhai, ökrei, szamarai, szolgái, szolgálói, nőstényszamarai és tevéi.




Første Mosebok 12 :17


 nor Men Herren hjemsøkte Farao og hans hus med store plager for Abrams hustru Sarais skyld. 


kar De megveré az Úr a Faraót és az ő házát nagy csapásokkal, Száraiért, Ábrám feleségéért.




Første Mosebok 12 :18


 nor Da kalte Farao Abram til sig og sa: Hvad er det du har gjort imot mig? Hvorfor lot du mig ikke vite at hun er din hustru? 


kar Hívatá azért a Faraó Ábrámot és monda: Miért mívelted ezt velem? Miért nem mondottad meg énnékem, hogy ez néked feleséged?




Første Mosebok 12 :19


 nor Hvorfor sa du: Hun er min søster, så jeg tok henne til hustru? Se, her har du din hustru, ta henne og gå! 


kar Miért mondottad: Húgom ő; azért vevém magamnak feleségűl. Most már imhol a te feleséged, vedd magadhoz és menj el.




Første Mosebok 12 :20


 nor Og Farao gav nogen menn befaling til å følge ham på veien med hans hustru og alt det han eide. 


kar És parancsola felőle a Faraó némely embereknek, a kik elbocsáták őtet és az ő feleségét, és mindenét a mije vala.
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Første Mosebok 13 :1


 nor Så drog Abram fra Egypten op til sydlandet med sin hustru og alt det han eide, og Lot var med ham. 


kar Feljöve azért Ábrám Égyiptomból, ő és az ő felesége, és mindene valamije vala, és Lót is ő vele, a déli tartományba.




Første Mosebok 13 :2


 nor Og Abram var meget rik på buskap og på sølv og gull. 


kar Ábrám pedig igen gazdag vala barmokkal, ezüsttel és aranynyal.




Første Mosebok 13 :3


 nor Og han drog i dagsreiser fra sydlandet, til han kom til Betel, til det sted hvor hans telt før hadde vært, mellem Betel og Ai, 


kar És méne helyről helyre délfelől mind Béthelig, oda a hol először vala az ő sátora, Béthel és Hái között.




Første Mosebok 13 :4


 nor der hvor det alter var som han hadde bygget første gang han var der; og der påkalte Abram Herrens navn. 


kar Annak az oltárnak helyére, melyet ott elsőben készített vala: és segítségűl hívá ott Ábrám az Úrnak nevét.




Første Mosebok 13 :5


 nor Men også Lot, som drog med Abram, hadde småfe og storfe og telt. 


kar Lótnak is pedig, a ki Ábrámmal jár vala, valának juhai, ökrei és sátorai.




Første Mosebok 13 :6


 nor Og landet kunde ikke rumme dem, så de kunde bo sammen; for deres eiendom var for stor til at de kunde bo sammen. 


kar És nem bírá meg őket az a föld, hogy együtt lakjanak, mert sok jószáguk vala, és nem lakhatának együtt.




Første Mosebok 13 :7


 nor Så blev det trette mellem Abrams hyrder og Lots hyrder; og kana'anittene og ferisittene bodde dengang i landet. 


kar Versengés is támada az Ábrám barompásztorai között, és a Lót barompásztorai között; és a Kananeusok és a Perizeusok is ott laknak vala akkor azon a földön.




Første Mosebok 13 :8


 nor Da sa Abram til Lot: Kjære, la det ikke være trette mellem mig og dig og mellem mine hyrder og dine hyrder! Vi er jo brødre. 


kar Monda azért Ábrám Lótnak: Ne legyen versengés közöttem és közötted, se az én pásztoraim között és a te pásztoraid között: hiszen atyafiak vagyunk.




Første Mosebok 13 :9


 nor Ligger ikke hele landet åpent for dig? Skill dig heller fra mig! Drar du til venstre, vil jeg dra til høire, og drar du til høire, vil jeg dra til venstre. 


kar Avagy nincsen-é előtted mind az egész föld? Válj el kérlek, tőlem; ha te balra tartasz, én jobbra megyek; ha te jobbra menéndesz, én balra térek.




Første Mosebok 13 :10


 nor Da så Lot ut over landet, og han så at hele Jordan-sletten like til Soar overalt var rik på vann, som Herrens have, som Egyptens land - det var før Herren hadde ødelagt Sodoma og Gomorra. 


kar Felemelé azért Lót az ő szemeit, és látá, hogy a Jordán egész melléke bővizű föld; mert minekelőtte elvesztette volna az Úr Sodomát és Gomorát, mind Czoárig olyan vala az, mint az Úr kertje, mint Égyiptom földe.




Første Mosebok 13 :11


 nor Og Lot valgte for sig hele Jordan-sletten. Så drog Lot østover, og de skiltes fra hverandre. 


kar És választá Lót magának a Jordán egész mellékét, és elköltözék Lót kelet felé: és elválának egymástól.




Første Mosebok 13 :12


 nor Abram blev boende i Kana'ans land, og Lot bodde i byene på sletten og drog med sine telt like bort til Sodoma. 


kar Ábrám lakozik vala a Kanaán földén, Lót pedig lakozik vala a [Jordán- ]melléki városokban, és sátoroz vala Sodomáig.




Første Mosebok 13 :13


 nor Men mennene i Sodoma var onde og syndet storlig mot Herren. 


kar Sodoma lakosai pedig nagyon gonoszok és bűnösök valának az Úr előtt.




Første Mosebok 13 :14


 nor Og Herren sa til Abram efterat Lot hadde skilt sig fra ham: Løft dine øine og se fra det sted hvor du står, mot nord og mot syd og mot øst og mot vest! 


kar Az Úr pedig monda Ábrámnak, minekutánna elválék tőle Lót: Emeld fel szemeidet és tekints arról a helyről, a hol vagy, északra, délre, keletre és nyugotra.




Første Mosebok 13 :15


 nor For hele det land du ser, vil jeg gi dig og din ætt til evig tid. 


kar Mert mind az egész földet, a melyet látsz, néked adom, és a te magodnak örökre.




Første Mosebok 13 :16


 nor Og jeg vil la din ætt bli som støvet på jorden; kan nogen telle støvet på jorden, så skal også din ætt kunne telles. 


kar És olyanná tészem a te magodat, mint a földnek pora, hogyha valaki megszámlálhatja a földnek porát, a te magod is megszámlálható lesz.




Første Mosebok 13 :17


 nor Stå op, og dra gjennem landet så langt og så bredt som det er! For dig vil jeg gi det. 


kar Kelj fel, járd be ez országot hosszában és széltében: mert néked adom azt.




Første Mosebok 13 :18


 nor Og Abram flyttet sine telt og kom til Mamres terebinte-lund i Hebron; der bosatte han sig, og han bygget der et alter for Herren. 


kar Elébb mozdítá azért sátorát Ábrám, és elméne, és lakozék Mamré tölgyesében, mely Hebronban van, és oltárt építe ott az Úrnak.
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Første Mosebok 14 :1


 nor I den tid da Amrafel var konge i Sinear, Arjok konge i Ellasar, Kedorlaomer konge i Elam, og Tideal konge over Gojim, 


kar Lőn pedig Amrafelnek, Sineár királyának és Ariókhnak, Elászár királyának, Khédorlaomernek, Élám királyának, és Thidálnak, a Góim királyának napjaiban:




Første Mosebok 14 :2


 nor da hendte det at disse konger førte krig med Bera, kongen i Sodoma, og Birsa, kongen i Gomorra, og Sineab, kongen i Adma, og Semeber, kongen i Sebo'im, og kongen i Bela, det er Soar. 


kar Hadat indítának [ezek] Bera, Sodoma királya ellen, Birsa, Gomora királya ellen, Sináb, Admáh királya ellen, Seméber, Czeboim királya ellen és Bélah, azaz Czoár királya ellen.




Første Mosebok 14 :3


 nor Alle disse slo sig sammen og drog til Siddim-dalen, der hvor Salthavet nu er. 


kar Mind ezek a Sziddim völgyében egyesűlének; ez a Sóstenger.




Første Mosebok 14 :4


 nor Tolv år hadde de tjent Kedorlaomer, men i det trettende år var de falt fra. 


kar Tizenkét esztendeig szolgálták vala Khédorlaomert, és a tizenharmadik esztendőben ellene támadtak vala.




Første Mosebok 14 :5


 nor Og i det fjortende år kom Kedorlaomer og de konger som var med ham, og slo refa'ittene i Asterot-Karna'im og susittene i Ham og emittene i Sjave-Kirjata'im 


kar A tizennegyedik esztendőben pedig eljöve Khédorlaomer, és a királyok, a kik ő vele [valának], és megverék a Refeusokat Asztheroth Kárnajimban, és a Zuzeusokat Hámban, és az Emeusokat Sávé- Kirjáthajimban.




Første Mosebok 14 :6


 nor og horittene på deres fjell - Se'ir-fjellene - like til El-Paran ved utkanten av ørkenen. 


kar És a Horeusokat az ő hegyökön, a Seiren, egész Él- Páránig, mely a puszta mellett van.




Første Mosebok 14 :7


 nor Derefter vendte de om og kom til En-Mispat, det er Kades, og la under sig hele amalekittenes land og likeså amorittene, som bodde i Haseson-Tamar. 


kar És megtérének s menének Hén Mispátba, azaz Kádesbe, és elpusztíták az Amálekiták egész mezőségét, és az Emoreusokat is, kik laknak vala Háczaczon-Thámárban.




Første Mosebok 14 :8


 nor Da drog kongen i Sodoma ut og kongen i Gomorra og kongen i Adma og kongen i Sebo'im og kongen i Bela, det er Soar, og stilte sig i fylkning mot dem i Siddim-dalen, 


kar Kiméne tehát Sodoma királya, Gomora királya, Admáh királya, Czeboim királya, és Bélah, azaz Czoár királya, és megütközének azokkal a Sziddim völgyében:




Første Mosebok 14 :9


 nor mot Kedorlaomer, kongen i Elam, og Tideal, kongen over Gojim, og Amrafel, kongen i Sinear, og Arjok, kongen i Ellasar, fire konger mot fem. 


kar Khédorlaomerrel, Élám királyával, és Thidállal, Gójim királyával, Amráfellel, Sineár királyával, és Ariókhkal, Elászár királyával: négy király öt ellen.




Første Mosebok 14 :10


 nor Men Siddim-dalen var full av jordbek-gruber, og kongene i Sodoma og Gomorra måtte flykte og falt da i dem; og de som blev igjen, flyktet op i fjellene. 


kar A Siddim völgye pedig tele vala szurok-forrásokkal. És megfutamodának Sodoma és Gomora királyai, és azokba esének: a megmaradottak pedig a hegységbe futának.




Første Mosebok 14 :11


 nor Så tok de alt godset i Sodoma og Gomorra og all deres mat og drog bort. 


kar És elvivék Sodomának és Gomorának minden jószágát és minden eleségét; és elmenének.




Første Mosebok 14 :12


 nor De tok også med sig Abrams brorsønn Lot og hans gods og drog bort; for han bodde i Sodoma. 


kar Elvivék Lótot is az Ábrám atyjafiának fiát jószágostól együtt, és elmenének; mert Lót Sodomában lakik vala.




Første Mosebok 14 :13


 nor Da kom det nogen som var undsloppet, og fortalte det til hebreeren Abram; han bodde ved den terebinte-lund som tilhørte amoritten Mamre - Mamre var bror til Eskol og Aner, og de hadde alle gjort en pakt med Abram. 


kar Eljöve pedig egy menekűlt és hírűl hozá a héber Ábrámnak, a ki lakik vala az Emoreus Mamrénak, Eskol atyjafiának és Áner atyjafiának tölgyesében, a kik meg Ábrámnak szövetségesei valának.




Første Mosebok 14 :14


 nor Da nu Abram hørte at hans frende var bortført som fange, lot han sine våbenvante folk, som var født i hans hus, tre hundre og atten i tallet, dra ut og forfulgte dem like til Dan. 


kar A mint meghallá Ábrám, hogy az ő atyjafia fogságba esett, felfegyverzé házában nevekedett háromszáz tizennyolcz próbált legényét és üldözve nyomula Dánig.




Første Mosebok 14 :15


 nor Der delte han sine folk og overfalt dem om natten og slo dem; og han forfulgte dem like til Hoba, som ligger i nord for Damaskus. 


kar És csapatokra oszolván ellenök éjszaka ő és szolgái, megveré őket, és űzé őket mind Hóbáig, a mely Damaskustól balra esik.




Første Mosebok 14 :16


 nor Så tok han tilbake alt godset; Lot, sin frende, og hans gods tok han også tilbake, og likeså kvinnene og folket. 


kar És visszahozá mind a jószágot; Lótot is, az ő atyjafiát jószágával egybe visszahozá, meg az asszonyokat és a népet.




Første Mosebok 14 :17


 nor Da han så vendte tilbake efter å ha slått Kedorlaomer og de konger som var med ham, gikk kongen i Sodoma ham i møte til Sjave-dalen, det er Kongedalen. 


kar Minekutánna pedig visszatért Khédorlaomernek és a vele volt királyoknak megveréséből, kiméne ő elébe Sodomának királya a Sáve völgyébe, azaz a király völgyébe.




Første Mosebok 14 :18


 nor Og Melkisedek, kongen i Salem, kom ut med brød og vin; han var prest for den høieste Gud. 


kar Melkhisédek pedig Sálem királya, kenyeret és bort hoza; ő pedig a Magasságos Istennek papja vala.




Første Mosebok 14 :19


 nor Og han velsignet ham og sa: Velsignet være Abram av den høieste Gud, som eier himmel og jord! 


kar És megáldá őt, és monda: Áldott legyen Ábrám a Magasságos Istentől, ég és föld teremtőjétől.




Første Mosebok 14 :20


 nor Og lovet være den høieste Gud, som har gitt dine fiender i din hånd! Og Abram gav ham tiende av alt. 


kar Áldott a Magasságos Isten, a ki kezedbe adta ellenségeidet. És tizedet ada néki mindenből.




Første Mosebok 14 :21


 nor Og kongen i Sodoma sa til Abram: Gi mig folket, og ta du godset! 


kar És monda Sodoma királya Ábrámnak: Add nékem a népet, a jószágot pedig vedd magadnak.




Første Mosebok 14 :22


 nor Da sa Abram til kongen i Sodoma: Jeg løfter min hånd til Herren, den høieste Gud, som eier himmel og jord: 


kar És monda Ábrám Sodoma királyának: Felemeltem az én kezemet az Úrhoz, a Magasságos Istenhez, ég és föld teremtőjéhez:




Første Mosebok 14 :23


 nor Jeg vil ikke ta så meget som en tråd eller en skorem av alt som ditt er, forat du ikke skal si: Jeg har gjort Abram rik. 


kar Hogy én egy fonalszálat, vagy egy sarukötőt sem veszek el mindabból, a mi a tiéd, hogy ne mondjad: Én gazdagítottam meg Ábrámot.




Første Mosebok 14 :24


 nor Jeg vil intet ha, bare det som mine folk har fortært; og det som faller på de menn som drog med mig, Aner, Eskol og Mamre - la dem få sin del. 


kar Semmi egyebet, csupán a legények élelmét, és ama férfiak részét, kik én velem eljöttek volt: Áner, Eskhol, Mamré, ők vegyék ki az ő részöket.
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Første Mosebok 15 :1


 nor Nogen tid derefter kom Herrens ord til Abram i et syn, og det lød så: Frykt ikke, Abram! Jeg er ditt skjold; din lønn skal være meget stor. 


kar E dolgok után lőn az Úr beszéde Ábrámhoz látomásban, mondván: Ne félj Ábrám: én paizsod vagyok tenéked, a te jutalmad felette igen bőséges.




Første Mosebok 15 :2


 nor Og Abram sa: Herre, Herre, hvad vil du gi mig? Jeg går jo barnløs bort, og den som skal ta mitt hus i eie, er Elieser fra Damaskus. 


kar És monda Ábrám: Uram Isten, mit adnál énnékem, holott én magzatok nélkűl járok, és az, a kire az én házam száll, a Damaskusbeli Eliézer?




Første Mosebok 15 :3


 nor Og Abram sa videre: Se, mig har du ikke gitt noget barn, og en tjener som er født i mitt hus, kommer til å arve mig. 


kar És monda Ábrám: Ímé énnékem nem adtál magot, és ímé az én házam szolgaszülöttje lesz az én örökösöm.




Første Mosebok 15 :4


 nor Men se, da kom Herrens ord til ham, og det lød så: Nei, han skal ikke arve dig, men en som skal utgå av ditt eget liv, skal arve dig. 


kar És ímé szóla az Úr ő hozzá, mondván: Nem ez lesz a te örökösöd: hanem a ki a te ágyékodból származik, az lesz a te örökösöd.




Første Mosebok 15 :5


 nor Og han førte ham utenfor og sa: Se op til himmelen og tell stjernene, om du kan telle dem! Og han sa til ham: Så skal din ætt bli. 


kar És kivivé őt, és monda: Tekints fel az égre, és számláld meg a csillagokat, ha azokat megszámlálhatod; - és monda nékie: Így lészen a te magod.




Første Mosebok 15 :6


 nor Og Abram trodde på Herren, og han regnet ham det til rettferdighet. 


kar És hitt az Úrnak és tulajdoníttaték az őnéki igazságul.




Første Mosebok 15 :7


 nor Og han sa til ham: Jeg er Herren, som førte dig ut fra Ur i Kaldea for å gi dig dette land til eie. 


kar És monda néki: Én vagyok az Úr, ki téged kihoztalak Úr-Kaszdimból, hogy néked adjam e földet, örökségedűl.




Første Mosebok 15 :8


 nor Da sa han: Herre, Herre, hvorav kan jeg vite at jeg skal eie det? 


kar És monda: Uram Isten, miről tudhatom meg, hogy öröklöm azt?




Første Mosebok 15 :9


 nor Da sa han til ham: Hent mig en treårsgammel kvige og en treårsgammel gjet og en treårsgammel vær og en turteldue og en dueunge. 


kar És felele néki: Hozz nékem egy három esztendős üszőt, egy három esztendős kecskét, és egy három esztendős kost, egy gerliczét és egy galambfiat.




Første Mosebok 15 :10


 nor Så hentet han alt dette til ham og skar dyrene midt over og la det ene stykket av hvert dyr rett imot det andre; men fuglene skar han ikke over. 


kar Elhozá azért mind ezeket, és kétfelé hasítá azokat, és mindeniknek fele [részét] a másik fele [része] átellenébe helyezteté; de a madarakat nem hasította vala kétfelé.




Første Mosebok 15 :11


 nor Og rovfugler for ned på de døde kropper, men Abram jaget dem bort. 


kar És ragadozó madarak szállának e húsdarabokra, de Ábrám elűzi vala azokat.




Første Mosebok 15 :12


 nor Da nu solen var nær ved å gå ned, og en dyp søvn var falt over Abram, se, da falt redsel, et stort mørke, over ham. 


kar És lőn naplementekor, mély álom lepé meg Ábrámot, és ímé rémülés és nagy setétség szálla ő reá.




Første Mosebok 15 :13


 nor Og han sa til Abram: Det skal du vite, at din ætt skal bo som fremmede i et land som ikke hører dem til, og de skal træle for folket der og plages av dem i fire hundre år. 


kar És monda [az] [Úr] Ábrámnak: Tudván tudjad, hogy a te magod jövevény lesz a földön, mely nem övé, és szolgálatra szorítják, és nyomorgatják őket négyszáz esztendeig.




Første Mosebok 15 :14


 nor Men det folk som de skal træle for, vil jeg også dømme; og derefter skal de dra ut med meget gods. 


kar De azt a népet, melyet szolgálnak, szintén megítélem én, és annakutánna kijőnek nagy gazdagsággal.




Første Mosebok 15 :15


 nor Men du skal fare til dine fedre i fred og bli begravet i en god alderdom. 


kar Te pedig elmégy a te atyáidhoz békességgel, eltemettetel jó vénségben.




Første Mosebok 15 :16


 nor Og i det fjerde ættledd skal de komme hit igjen; for amorittene har ennu ikke fylt sin ondskaps mål. 


kar Csak a negyedik nemzedék tér meg ide; mert az Emoreusok gonoszsága még nem tölt be.




Første Mosebok 15 :17


 nor Da nu solen var gått ned, og det var blitt aldeles mørkt, fikk han se en rykende ovn og en luende ild som for frem mellem kjøttstykkene. 


kar És mikor a nap leméne és setétség lőn, ímé egy füstölgő kemencze, és tüzes fáklya, mely általmegyen vala a húsdarabok között.




Første Mosebok 15 :18


 nor Den dag gjorde Herren en pakt med Abram og sa: Din ætt gir jeg dette land, fra Egyptens elv like til den store elv, elven Frat, 


kar E napon kötött az Úr szövetséget Ábrámmal, mondván: A te magodnak adom ezt a földet Égyiptomnak folyóvizétől fogva, a nagy folyóig, az Eufrátes folyóvízig.




Første Mosebok 15 :19


 nor kenittenes og kenisittenes og kadmonittenes 


kar A Keneusokat, Kenizeusokat, és a Kadmoneusokat.




Første Mosebok 15 :20


 nor og hetittenes og ferisittenes og refa'ittenes 


kar A Hittheusokat, Perizeusokat, és a Refeusokat.




Første Mosebok 15 :21


 nor og amorittenes og kana'anittenes og girgasittenes og jebusittenes land. 


kar Az Emoreusokat, Kananeusokat, Girgazeusokat, és a Jebuzeusokat.
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Første Mosebok 16 :1


 nor Sarai, Abrams hustru, fødte ham ikke barn; men hun hadde en egyptisk trælkvinne, som hette Hagar. 


kar És Szárai, az Ábrám felesége nem szűle néki; de vala néki egy Égyiptomból való szolgálója, kinek neve Hágár vala.




Første Mosebok 16 :2


 nor Og Sarai sa til Abram: Se, Herren har nektet mig barn; gå derfor inn til min trælkvinne! Kanskje jeg kunde få et barn ved henne. Og Abram lød Sarais råd. 


kar Monda azért Szárai Ábrámnak: Ímé az Úr bezárolta az én méhemet, hogy ne szűljek: kérlek, menj be az én szolgálómhoz, talán az által megépülök; és engede Ábrám a Szárai szavának.




Første Mosebok 16 :3


 nor Så tok Sarai, Abrams hustru, og lot Abram, sin mann, få egypterkvinnen Hagar, som var hennes trælkvinne, til hustru; da var det ti år siden Abram hadde bosatt sig i Kana'ans land. 


kar Vevé tehát Szárai, Ábrám felesége az Égyiptombeli Hágárt, az ő szolgálóját, tíz esztendővel azután, hogy Ábrám a Kanaán földén letelepedék, és adá azt Ábrámnak az ő férjének feleségül.




Første Mosebok 16 :4


 nor Og han gikk inn til Hagar, og hun blev fruktsommelig; men da hun så at hun var blitt fruktsommelig, ringeaktet hun sin frue. 


kar És béméne Hágárhoz, és az fogada az ő méhében; ez pedig a mint látta, hogy terhes, nem vala becsülete az ő asszonyának ő előtte.




Første Mosebok 16 :5


 nor Da sa Sarai til Abram: Den urett jeg lider, er du skyld i; jeg har selv gitt min trælkvinne i din favn; men nu, da hun ser at hun er fruktsommelig, ringeakter hun mig; Herren skal dømme mellem mig og dig. 


kar Monda azért Szárai Ábrámnak: Bántódásom van miattad. Én adtam öledbe szolgálómat, és mivelhogy látja, hogy teherbe esett, nincsen előtte becsületem. Tegyen ítéletet az Úr én közöttem és te közötted.




Første Mosebok 16 :6


 nor Da sa Abram til Sarai: Se, din trælkvinne råder du selv over; gjør med henne som du synes. Og Sarai var hård mot henne, og hun rømte fra henne. 


kar És monda Ábrám Szárainak: Ímé a te szolgálód kezedben van, azt tedd vele a mit jónak látsz. Nyomorgatja vala azért Szárai, és az elfuta ő előle.




Første Mosebok 16 :7


 nor Men Herrens engel fant henne ved vannkilden i ørkenen, ved kilden på veien til Sur. 


kar És találá őt az Úrnak angyala egy forrásnál a pusztában, annál a forrásnál, a mely a Súrba menő úton van.




Første Mosebok 16 :8


 nor Og han sa: Hagar, Sarais trælkvinne, hvor kommer du fra, og hvor akter du dig hen? Hun svarte: Jeg har flyktet fra min frue Sarai. 


kar És monda: Hágár, Szárai szolgálója! honnan jössz és hová mégy? És az monda: Az én asszonyomnak, Szárainak színe elől futok én.




Første Mosebok 16 :9


 nor Da sa Herrens engel til henne: Gå tilbake til din frue, og bøi dig under henne! 


kar Akkor monda néki az Úr angyala: Térj meg a te asszonyodhoz, és alázd meg magad az ő kezei alatt.




Første Mosebok 16 :10


 nor Og Herrens engel sa til henne: Jeg vil gjøre din ætt så tallrik at den ikke skal kunne telles for mengde. 


kar És monda néki az Úrnak angyala: Felettébb megsokasítom a te magodat, hogy sokasága miatt megszámlálható se legyen.




Første Mosebok 16 :11


 nor Og Herrens engel sa videre til henne: Se, du er fruktsommelig og skal føde en sønn, og du skal kalle ham Ismael; for Herren har hørt din nød. 


kar És monda néki az Úrnak angyala: Ímé te terhes vagy, és szűlsz fiat; és nevezd nevét Ismáelnek, mivelhogy meghallá Isten a te nyomorúságodat.




Første Mosebok 16 :12


 nor Og han skal bli et vill-asen av et menneske; hans hånd skal være mot alle, og alles hånd mot ham; og han skal bo østenfor alle sine brødre. 


kar Az pedig vadtermészetű ember lesz: az ő keze mindenek ellen, és mindenek keze ő ellene; és minden ő atyjafiának ellenébe üti fel sátorát.




Første Mosebok 16 :13


 nor Og hun gav Herren, som hadde talt med henne, navnet "Du er Gud, den som ser". For hun sa: Har jeg virkelig fått se ham som ser mig? 


kar És nevezé Hágár az Úrnak nevét, a ki ő vele szólott vala: Te vagy a látomás Istene. Mert monda: Avagy nem e helyen láttam a látomás után?




Første Mosebok 16 :14


 nor Derfor kaller de brønnen Lakai Ro'is brønn; den ligger mellem Kades og Bered. 


kar Annakokáért nevezé azt a forrást Lakhai Rói forrásának; ott van Kádes és Béred között.




Første Mosebok 16 :15


 nor Og Hagar fødte Abram en sønn; og Abram kalte den sønn som Hagar hadde født ham, Ismael. 


kar És fiat szűle Hágár Ábrámnak, és nevezé Ábrám az ő fiának nevét, a kit Hágár szűl vala néki, Ismáelnek.




Første Mosebok 16 :16


 nor Abram var seks og åtti år gammel da Hagar fødte ham Ismael. 


kar Ábrám pedig nyolczvanhat esztendős vala, a mikor Hágár Ismáelt szűlé Ábrámnak.
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Første Mosebok 17 :1


 nor Da Abram var ni og nitti år gammel, åpenbarte Herren sig for ham og sa til ham: Jeg er Gud den allmektige; vandre for mitt åsyn og vær ustraffelig! 


kar Mikor Ábrám kilenczvenkilencz esztendős vala, megjelenék az Úr Ábrámnak, és monda néki: Én a mindenható Isten vagyok, járj én előttem, és légy tökéletes.




Første Mosebok 17 :2


 nor Jeg vil gjøre en pakt mellem mig og dig, og jeg vil gjøre din ætt såre tallrik. 


kar És megkötöm az én szövetségemet én közöttem és te közötted: és felette igen megsokasítlak téged.




Første Mosebok 17 :3


 nor Da falt Abram på sitt ansikt; og Gud talte med ham og sa: 


kar És arczára borúla Ábrám; az Isten pedig szóla őnéki, mondván:




Første Mosebok 17 :4


 nor Se, jeg gjør en pakt med dig, og du skal bli far til en mengde folk. 


kar A mi engem illet, imhol az én szövetségem te veled, hogy népek sokaságának atyjává leszesz.




Første Mosebok 17 :5


 nor Ditt navn skal ikke mere være Abram; men ditt navn skal være Abraham, for jeg gjør dig til far for en mengde folk. 


kar És ne neveztessék ezután a te neved Ábrámnak, hanem legyen a te neved Ábrahám, mert népek sokaságának atyjává teszlek téged.




Første Mosebok 17 :6


 nor Og jeg vil gjøre dig såre fruktbar, så du blir til mange folk, og konger skal utgå fra dig. 


kar És felette igen megsokasítalak téged; és népekké teszlek, és királyok is származnak tőled.




Første Mosebok 17 :7


 nor Og jeg vil oprette en pakt mellem mig og dig og din ætt efter dig, fra slekt til slekt, en evig pakt, så jeg vil være din Gud og Gud for din ætt efter dig. 


kar És megállapítom az én szövetségemet én közöttem és te közötted, és te utánad a te magod között annak nemzedékei szerint örök szövetségűl, hogy legyek tenéked Istened, és a te magodnak te utánad.




Første Mosebok 17 :8


 nor Og jeg vil gi dig og din ætt efter dig det land hvor du bor som fremmed, hele Kana'ans land, til en evig eiendom; og jeg vil være deres Gud. 


kar És adom tenéked és a te magodnak te utánnad a te bujdosásod földét, Kanaánnak egész földét, örök birtokul; és Istenök lészek nékik.




Første Mosebok 17 :9


 nor Derefter sa Gud til Abraham: Og du skal holde min pakt, du og din ætt efter dig, fra slekt til slekt. 


kar Annakfelette monda Isten Ábrahámnak: Te pedig az én szövetségemet megőrizzed, te és a te magod te utánad az ő nemzedékei szerint.




Første Mosebok 17 :10


 nor Dette er den pakt mellem mig og eder og din ætt efter dig som I skal holde: Alt mannkjønn hos eder skal omskjæres 


kar Ez [pedig] az én szövetségem, melyet meg kell tartanotok én közöttem és ti közöttetek, és a te utánnad való magod között: minden férfi körűlmetéltessék nálatok.




Første Mosebok 17 :11


 nor I skal omskjæres på eders forhud; det skal være tegnet på pakten mellem mig og eder. 


kar És metéljétek körűl a ti férfitestetek bőrének elejét, és az lesz az én közöttem és ti közöttetek való szövetségnek jele.




Første Mosebok 17 :12


 nor Åtte dager gammelt skal hvert guttebarn hos eder omskjæres, slekt efter slekt, både den som er født hjemme, og den som er kjøpt for penger, alle som hører til et fremmed folk og ikke er av din ætt. 


kar Nyolcznapos korában körűlmetéltessék nálatok minden férfigyermek nemzedékeiteknél; akár háznál született, akár pénzen vásároltatott valamely idegentől, a ki nem a te magodból való.




Første Mosebok 17 :13


 nor Omskjæres skal både den som er født i ditt hus, og den som er kjøpt for dine penger. Så skal min pakt være på eders kjøtt - en evig pakt. 


kar Körűlmetéltetvén körűlmetéltessék a házadban született és a pénzeden vett; és örökkévaló szövetségűl lesz az én szövetségem a ti testeteken.




Første Mosebok 17 :14


 nor Men en uomskåret av mannkjønn, en hvis forhud ikke blir omskåret, han skal utryddes av sitt folk; han har brutt min pakt. 


kar A körűlmetéletlen férfi pedig, a ki körűl nem metélteti az ő férfitestének bőrét, az ilyen lélek kivágattatik az ő népe közűl, [mert] felbontotta az én szövetségemet.




Første Mosebok 17 :15


 nor Og Gud sa til Abraham: Sarai, din hustru, skal du ikke lenger kalle Sarai - Sara skal være hennes navn. 


kar És monda Isten Ábrahámnak: Szárainak, a te feleségednek nevét ne nevezd Szárainak, mert Sára az ő neve.




Første Mosebok 17 :16


 nor Og jeg vil velsigne henne, og jeg vil gi dig en sønn også med henne; ja, jeg vil velsigne henne, og hun skal bli til mange folk, konger over folkeslag skal fremgå av henne. 


kar És megáldom őt, és fiat is adok ő tőle néked, és megáldom, hogy legyen népekké; nemzetek királyai származzanak ő tőle.




Første Mosebok 17 :17


 nor Da falt Abraham på sitt ansikt og lo, og han sa ved sig selv: Skulde en som er hundre år gammel, få barn? Og skulde Sara, som er nitti år gammel, føde? 


kar Ekkor arczára borúla Ábrahám, és nevete és gondolá az ő szívében: vajjon száz esztendős embernek lesz-é gyermeke? avagy Sára kilenczven esztendős lévén, szűlhet-é?




Første Mosebok 17 :18


 nor Og Abraham sa til Gud: Måtte bare Ismael få leve for ditt åsyn! 


kar És monda Ábrahám az Istennek: Vajha Ismáel élne te előtted.




Første Mosebok 17 :19


 nor Da sa Gud: Sannelig, Sara, din hustru, skal føde dig en sønn, og du skal kalle ham Isak, og jeg vil oprette min pakt med ham, en evig pakt for hans ætt efter ham. 


kar Az Isten pedig monda: Kétségnélkűl a te feleséged Sára szűl néked fiat, és nevezed annak nevét Izsáknak, és megerősítem az én szövetségemet ő vele örökkévaló szövetségűl az ő magvának ő utánna.




Første Mosebok 17 :20


 nor Og Ismael - også om ham har jeg hørt din bønn: Se, jeg vil velsigne ham og gjøre ham fruktbar og gi ham en såre tallrik ætt; tolv høvdinger skal han bli far til, og jeg vil gjøre ham til et stort folk. 


kar Ismáel felől is meghallgattalak: Ímé megáldom őt, és megszaporítom őt és megsokasítom őt felette nagyon; tizenkét fejedelmet nemz, és nagy néppé teszem őt.




Første Mosebok 17 :21


 nor Men min pakt vil jeg oprette med Isak, som Sara skal føde dig på denne tid næste år. 


kar Az én szövetségemet pedig megerősítem Izsákkal, kit néked szűl Sára ez időkorban a következő esztendőben.




Første Mosebok 17 :22


 nor Så holdt han op å tale med ham; og Gud for op igjen fra Abraham. 


kar És elvégezé vele való beszédét, és felméne az Isten Ábrahámtól.




Første Mosebok 17 :23


 nor Samme dag tok Abraham Ismael, sin sønn, og alle som var født i hans hus, og alle som var kjøpt for hans penger, alt mannkjønn blandt folkene i Abrahams hus, og omskar deres forhud, således som Gud hadde sagt til ham. 


kar Vevé azért Ábrahám Ismáelt az ő fiát, és háza minden szülöttét, és mind a pénzén vetteket, minden férfiat Ábrahám házanépe közűl és körűlmetélé férfitestöknek bőrét ugyanazon napon, a mikor szólott vala vele az Isten.




Første Mosebok 17 :24


 nor Abraham var ni og nitti år gammel da hans forhud blev omskåret. 


kar Ábrahám pedig kilenczvenkilencz esztendős vala, mikor körűlmetélé az ő férfitestének bőrét.




Første Mosebok 17 :25


 nor Og Ismael, hans sønn, var tretten år da hans forhud blev omskåret. 


kar Ismáel pedig az ő fia tizenhárom esztendős vala, mikor körűlmetélék az ő férfitestének bőrét.




Første Mosebok 17 :26


 nor Denne samme dag blev de omskåret, både Abraham og Ismael, hans sønn; 


kar Ugyanazon napon metéltetett körűl Ábrahám és Ismáel az ő fia.




Første Mosebok 17 :27


 nor og alle menn i hans hus, både de som var født hjemme, og de fremmede som var kjøpt for penger. blev omskåret med ham. 


kar És házának minden férfi tagja, háza szülöttei és kik idegen embertől pénzen vásároltattak, vele együtt körűlmetéltetének.
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Første Mosebok 18 :1


 nor Og Herren åpenbarte sig for ham i Mamres terebinte-lund, mens han satt i døren til sitt telt midt på heteste dagen. 


kar Megjelenék pedig ő néki az Úr a Mamré tölgyesében, és ő űl vala a sátor ajtajában, a hő napon.




Første Mosebok 18 :2


 nor Da han så op, fikk han se tre menn som stod foran ham; og da han blev dem var, løp han dem i møte fra teltdøren og bøide sig til jorden 


kar És felemelé az ő szemeit, és látá, hogy ímé három férfiú áll ő előtte. És látván, eléjök siete a sátor ajtajából, és földig meghajtá magát.




Første Mosebok 18 :3


 nor og sa: Herre! Dersom jeg har funnet nåde for dine øine, så gå ikke din tjener forbi! 


kar És monda: Jó Uram, ha kedves vagyok te előtted, kérlek, ne kerüld el a te szolgádat.




Første Mosebok 18 :4


 nor La oss få hente litt vann, så I kan få tvette eders føtter, og hvil eder under treet! 


kar Hadd hozzanak, kérlek, egy kevés vizet, és mossátok meg a ti lábaitokat, és dőljetek le a fa alatt.




Første Mosebok 18 :5


 nor Og la mig hente et stykke brød, så I kan vederkvege eder før I drar videre - siden I nu har lagt veien om eders tjener. De sa: Ja, gjør som du sier! 


kar Én pedig hozok egy falat kenyeret, hogy erősítsétek meg a ti szíveteket, azután menjetek tovább, mert azért tértetek be a ti szolgátokhoz. És mondának: Cselekedjél, a mint szólál.




Første Mosebok 18 :6


 nor Da skyndte Abraham sig inn i teltet til Sara og sa: Skynd dig og ta tre mål fint mel; elt det og bak kaker! 


kar És besiete Ábrahám a sátorba Sárához, és monda: Siess, gyúrj meg három mérték lisztlángot, és csinálj pogácsát.




Første Mosebok 18 :7


 nor Og selv sprang Abraham bort til buskapen og hentet en fin og god kalv; den gav han til drengen, og han skyndte sig å lage den til. 


kar A baromhoz is elfuta Ábrahám, és hoza egy gyenge kövér borjút, és adá a szolgának, az pedig siete azt elkészíteni.




Første Mosebok 18 :8


 nor Så tok han rømme og søt melk og kalven som han hadde latt drengen lage til, og satte det for dem; og han stod hos dem under treet mens de åt. 


kar És vőn vajat és tejet, és a borjút, melyet elkészített vala, és eléjök tevé: és ő mellettök áll vala a fa alatt, azok pedig evének.




Første Mosebok 18 :9


 nor Da sa de til ham: Hvor er Sara, din hustru? Han svarte: Hun er der inne i teltet. 


kar És mondának néki: Hol van Sára a te feleséged? Õ pedig felele: Ímhol van a sátorban.




Første Mosebok 18 :10


 nor Da sa han: Jeg vil komme igjen til dig på denne tid næste år, og da skal Sara, din hustru, ha en sønn. Og Sara hørte det i teltdøren, for den var bak ham. 


kar És monda: Esztendőre ilyenkor bizonynyal megtérek hozzád és ímé akkor a te feleségednek Sárának fia lesz. Sára pedig hallgatózik vala a sátor ajtajában, mely annak háta megett vala.




Første Mosebok 18 :11


 nor Men Abraham og Sara var gamle og langt ute i årene; Sara hadde det ikke lenger på kvinners vis. 


kar Ábrahám pedig és Sára élemedett korú öregek valának; megszünt vala Sáránál az asszonyi természet.




Første Mosebok 18 :12


 nor Derfor lo Sara ved sig selv og sa: Skulde jeg, nu jeg er blitt gammel, ha attrå, og min mann er også gammel. 


kar Nevete azért Sára ő magában, mondván: Vénségemre lenne-é gyönyörűségem? meg az én uram is öreg!




Første Mosebok 18 :13


 nor Da sa Herren til Abraham: Hvorfor ler Sara og tenker: Skal jeg da virkelig få barn, nu jeg er blitt gammel? 


kar És monda az Úr Ábrahámnak: Miért nevetett Sára, ezt mondván: Vajjon csakugyan szűlhetek-é, holott én megvénhedtem?




Første Mosebok 18 :14


 nor Skulde nogen ting være umulig for Herren? På denne tid næste år vil jeg komme til dig igjen, og da skal Sara ha en sønn. 


kar Avagy az Úrnak lehetetlen-é valami? Annak idején, esztendőre ilyenkor visszatérek hozzád, és fia lesz Sárának.




Første Mosebok 18 :15


 nor Men Sara nektet og sa: Jeg lo ikke. For hun var redd. Da sa han: Jo, du lo. 


kar Sára pedig megtagadá, mondván: Nem nevettem én; mivelhogy fél vala. De monda az [Úr:] Nem úgy van, mert bizony nevettél.




Første Mosebok 18 :16


 nor Så stod mennene op for å gå derfra, og de tok veien bortimot Sodoma; og Abraham gikk med dem for å følge dem på veien. 


kar Azután felkelvén onnan azok a férfiak, Sodoma felé tartanak vala. Ábrahám is velök méne, hogy elkisérje őket.




Første Mosebok 18 :17


 nor Da sa Herren: Skulde jeg vel dølge for Abraham det som jeg tenker å gjøre? 


kar És monda az Úr: Eltitkoljam-é én Ábrahámtól, a mit tenni akarok?




Første Mosebok 18 :18


 nor Abraham skal jo bli et stort og tallrikt folk, og alle jordens folk skal velsignes i ham; 


kar Holott Ábrahám nagy és hatalmas néppé lesz; és benne megáldatnak a földnek minden nemzetségei.




Første Mosebok 18 :19


 nor for jeg har utvalgt ham forat han skal byde sine barn og sitt hus efter sig at de skal holde sig efter Herrens vei og gjøre rett og rettferdighet, så Herren kan la Abraham få det som han har lovt ham. 


kar Mert tudom róla, hogy megparancsolja az ő fiainak és az ő házanépének ő utánna, hogy megőrizzék az Úrnak útát, igazságot és törvényt tévén, hogy beteljesítse az Úr Ábrahámon, a mit szólott felőle.




Første Mosebok 18 :20


 nor Og Herren sa: Ropet over Sodoma og Gomorra er sannelig stort, og deres synd er sannelig meget svær. 


kar Monda azután az Úr: Mivelhogy Sodomának és Gomorának kiáltása megsokasodott, és mivelhogy az ő bűnök felettébb megnehezedett:




Første Mosebok 18 :21


 nor Jeg vil stige ned og se om de i alt har båret sig slik at som det lyder det rop som er nådd op til mig, og hvis ikke, så vil jeg vite det. 


kar Alámegyek azért és meglátom, vajjon teljességgel a hozzám felhatott kiáltás szerint cselekedtek-é vagy nem? tudni akarom.




Første Mosebok 18 :22


 nor Så vendte mennene sig derfra og gikk til Sodoma, men Abraham blev stående for Herrens åsyn. 


kar És elfordulának onnan a férfiak, és menének Sodomába: Ábrahám pedig még az Úr előtt áll vala.




Første Mosebok 18 :23


 nor Og Abraham trådte nærmere og sa: Vil du da rykke den rettferdige bort sammen med den ugudelige? 


kar És hozzá járula Ábrahám és monda: Avagy elveszted-é az igazat is a gonoszszal egybe?




Første Mosebok 18 :24


 nor Kanskje det er femti rettferdige i byen; vil du da rykke dem bort og ikke spare byen for de femti rettferdiges skyld som kunde være der? 


kar Talán van ötven igaz abban a városban, avagy elveszted-é, és nem kedvezel-é a helynek az ötven igazért, a kik abban vannak?




Første Mosebok 18 :25


 nor Det være langt fra dig å gjøre slikt og slå ihjel den rettferdige sammen med den ugudelige, så det går den rettferdige på samme vis som den ugudelige! Det være langt fra dig! Den som dømmer hele jorden, skulde ikke han gjøre rett? 


kar Távol legyen tőled, hogy ilyen dolgot cselekedjél, hogy megöld az igazat a gonoszszal, és úgy járjon az igaz mint a gonosz: Távol legyen tőled! Avagy az egész föld bírája nem szolgáltatna-é igazságot?




Første Mosebok 18 :26


 nor Da sa Herren: Dersom jeg i byen Sodoma finner femti rettferdige, da vil jeg spare hele byen for deres skyld. 


kar És monda az Úr: Ha találok Sodomában a városon belől ötven igazat, mind az egész helynek megkegyelmezek azokért.




Første Mosebok 18 :27


 nor Men Abraham tok atter til orde og sa: Se, jeg har dristet mig til å tale til Herren, enda jeg er støv og aske; 


kar És felele Ábrahám, és monda: Immár merészkedtem szólani az én Uramnak, noha én por és hamu vagyok.




Første Mosebok 18 :28


 nor kanskje det fattes fem i de femti rettferdige, vil du da ødelegge hele byen for disse fems skyld? Han svarte: Jeg skal ikke ødelegge den dersom jeg finner fem og firti der. 


kar Ha az ötven igaznak talán öt híja lesz, elveszted-é az öt miatt az egész várost? És monda: Nem vesztem el, ha találok ott negyvenötöt.




Første Mosebok 18 :29


 nor Men han blev ennu ved å tale til ham og sa: Kanskje det finnes firti. Han svarte: Jeg skal ikke gjøre det - for de firtis skyld. 


kar És ismét szóla hozzá és monda: Hátha találtatnak ott negyvenen? És monda Õ: Nem teszem meg a negyvenért.




Første Mosebok 18 :30


 nor Men han sa: Herre, bli ikke vred om jeg taler! Kanskje det finnes tretti. Han svarte: Jeg skal ikke gjøre det dersom jeg finner tretti der. 


kar Mégis monda: Kérlek, ne haragudjék meg az én Uram ha szólok: Hátha találtatnak ott harminczan? És Õ felele: Nem teszem meg, ha találok ott harminczat.




Første Mosebok 18 :31


 nor Da sa han: Se, jeg har dristet mig til å tale til Herren; kanskje det finnes tyve. Han svarte: Jeg skal ikke ødelegge den - for de tyves skyld. 


kar És ő monda: Immár merészkedtem szólani az én Uramnak: Hátha találtatnak ott húszan? Felele: Nem vesztem el a húszért.




Første Mosebok 18 :32


 nor Da sa han: Herre, bli ikke vred om jeg taler bare denne ene gang til! Kanskje det finnes ti. Han svarte: Jeg skal ikke ødelegge den - for de tis skyld. 


kar És monda: Ne haragudjék kérlek az én Uram ha szólok még ez egyszer: Hátha találtatnak ott tízen? És Õ monda: Nem vesztem el a tízért.




Første Mosebok 18 :33


 nor Så gikk Herren bort, da han hadde talt ut med Abraham; og Abraham vendte tilbake til det sted hvor han bodde. 


kar És elméne az Úr, minekutánna elvégezte Ábrahámmal való beszélgetését; Ábrahám pedig megtére az ő helyére.
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Første Mosebok 19 :1


 nor Og de to engler kom til Sodoma om aftenen, mens Lot satt i Sodomas port; og da Lot så dem, stod han op og gikk dem i møte og bøide sig med sitt ansikt til jorden 


kar Mikor a két angyal estére Sodomába jutott, Lót Sodoma kapujában űl vala, és a mint meglátá őket Lót, felkele eléjök, és arczczal a földre borúla.




Første Mosebok 19 :2


 nor og sa: I herrer! Ta inn i eders tjeners hus og bli der inatt, og tvett eders føtter! Så kan I stå tidlig op imorgen og dra videre. Men de sa: Nei, vi vil bli på gaten inatt. 


kar És monda: Ímé én Uraim kérlek, térjetek be a ti szolgátok házához, és háljatok ott, és mossátok meg lábaitokat; reggel korán felkelhettek és indulhattok útatokra. Azok pedig mondának: Nem, hanem az utczán hálunk meg.




Første Mosebok 19 :3


 nor Da nødde han dem meget, og de tok inn hos ham i hans hus; og han gjorde i stand et måltid for dem og bakte usyrede brød, og de åt. 


kar De nagyon unszolá őket, és betérének hozzá, és bemenének az ő házába; ő pedig szerze nékik vendégséget, és pogácsát is süte, és evének.




Første Mosebok 19 :4


 nor Før de ennu hadde lagt sig, kom byens folk, mennene i Sodoma, både unge og gamle, hele folket fra alle kanter og omringet huset. 


kar Lefekvésök előtt a város férfiai, Sodoma férfiai körűlvevék a házat, ifja, örege, mind az egész község egytől egyig.




Første Mosebok 19 :5


 nor Og de ropte på Lot og sa til ham: Hvor er de menn som er kommet til dig inatt? Før dem ut til oss, så vi kan få vår vilje med dem! 


kar És szólíták Lótot, mondván néki: Hol vannak a férfiak, a kik te hozzád jövének az éjjel? Hozd ki azokat mi hozzánk, hadd ismerjük őket.




Første Mosebok 19 :6


 nor Da gikk Lot ut til dem i døren og lukket den efter sig 


kar És kiméne Lót ő hozzájok az ajtó eleibe, és bezárá maga után az ajtót.




Første Mosebok 19 :7


 nor og sa: Mine brødre, gjør da ikke så ond en gjerning! 


kar És monda: Kérlek atyámfiai, ne cselekedjetek gonoszságot.




Første Mosebok 19 :8


 nor Se, jeg har to døtre som ikke har hatt med nogen mann å gjøre; la mig få føre dem ut til eder, og gjør med dem som I synes! Gjør bare ikke disse menn noget, siden de er kommet inn under skyggen av mitt tak! 


kar Ímé van énnékem két leányom, a kik még nem ismertek férfiat, kihozom azokat ti hozzátok, és cselekedjetek velök a mint néktek tetszik, csakhogy ezekkel az emberekkel ne csináljatok semmit, mivelhogy az én hajlékom árnyéka alá jöttenek.




Første Mosebok 19 :9


 nor Men de ropte: Gå av veien! Og så sa de: Her er denne ene mann kommet for å bo som fremmed her, og så vil han alltid opkaste sig til dommer! Nu vil vi fare verre med dig enn med dem. Så trengte de hårdt inn på mannen, på Lot, og stormet frem for å sprenge døren. 


kar Azok pedig mondának: Eredj el innen. Ismét mondának: Ez egy maga nálunk a jövevény s ő szabja a törvényt? Majd gonoszbul cselekszünk veled, hogy nem azokkal. És reá rohanának a férfiúra, Lótra, felette igen, és azon valának, hogy betörik az ajtót.




Første Mosebok 19 :10


 nor Da strakte mennene hånden ut og tok Lot inn til sig i huset og lukket døren. 


kar De kinyújták azok a férfiak kezeiket, és bevonák Lótot magokhoz a házba és bezárák az ajtót.




Første Mosebok 19 :11


 nor Og de folk som stod utenfor døren til huset, slo de med blindhet, både små og store, så de forgjeves søkte å finne døren. 


kar Az embereket pedig, kik a ház ajtaja előtt valának, vaksággal verék meg kicsinytől nagyig, annyira, hogy elfáradának az ajtó keresésében.




Første Mosebok 19 :12


 nor Da sa mennene til Lot: Har du ennu nogen her, enten svigersønn eller sønner eller døtre eller nogen annen som hører dig til i byen, så før dem bort fra dette sted! 


kar És mondának a férfiak Lótnak: Ki van még itt hozzád tartozó? vődet, fiaidat és leányaidat, és mindenedet, a mi a tied a városban, vidd ki e helyből.




Første Mosebok 19 :13


 nor For nu skal vi ødelegge dette sted, fordi et sterkt klagerop over dem er nådd op til Herren, og Herren har sendt oss for å ødelegge det. 


kar Mert mi elvesztjük e helyet, mivelhogy ezek kiáltása nagyra nőtt az Úr előtt; és az Úr küldött minket, hogy elveszítsük ezt.




Første Mosebok 19 :14


 nor Da gikk Lot ut og talte til sine svigersønner, dem som skulde ha hans døtre. og sa: Stå op og gå bort fra dette sted! For Herren vil ødelegge byen. Men hans svigersønner tenkte at han bare spøkte. 


kar Kiméne azért Lót, és szóla az ő vőinek, kik az ő leányait elvették vala, és monda: Keljetek fel, menjetek ki e helyből, mert elveszti az Úr e várost; de az ő vőinek úgy tetszék, mintha tréfálna.




Første Mosebok 19 :15


 nor Da nu morgenen grydde, skyndte englene på Lot og sa: Stå op, ta din hustru og dine to døtre som er her, forat du ikke skal bli revet bort på grunn av alt det onde som er gjort her i byen! 


kar És mikor a hajnal feljött, sürgetik vala az Angyalok Lótot, mondván: Kelj fel, vedd a te feleségedet és jelenlevő két leányodat, hogy el ne veszsz a városnak bűne miatt.




Første Mosebok 19 :16


 nor Og da han nølte, tok mennene ham og hans hustru og hans to døtre ved hånden, fordi Herren vilde spare ham; og de førte ham ut og slapp ham ikke før de var ute av byen. 


kar Mikor pedig késedelmeskedék, megragadák a férfiak az ő kezét és az ő feleségének kezét és két leánya kezét, az Úrnak iránta való irgalmából, és kivivék őt: és ott hagyák a városon kívül.




Første Mosebok 19 :17


 nor Da de hadde ført dem ut, sa den ene: Fly for ditt livs skyld, se dig ikke tilbake og stans ikke på hele sletten, fly op i fjellene, forat du ikke skal bli revet bort! 


kar És lőn mikor kivivék őket, monda az [egyik:] Mentsd meg a te életedet, hátra ne tekints, és meg ne állj a környéken; a hegyre menekülj, hogy el ne veszsz.




Første Mosebok 19 :18


 nor Da sa Lot til dem: Å nei, Herre! 


kar És monda Lót nékik: Ne oh Uram!




Første Mosebok 19 :19


 nor Se, din tjener har funnet nåde for dine øine, og stor er den miskunnhet du har vist mig ved å frelse mitt liv. Men jeg kan ikke fly op i fjellene; for da kunde ulykken nå mig, så jeg døde. 


kar Ímé a te szolgád kegyelmet talált te előtted, és nagy a te irgalmasságod, melyet mutattál irántam, hogy életemet megtartotta: de én nem menekűlhetek a hegyre, nehogy utólérjen a veszedelem, és meghaljak.




Første Mosebok 19 :20


 nor Se, byen der borte er nær og lett å fly til, og den er liten; la mig da fly dit - er den ikke liten? - så jeg kan berge livet! 


kar Ímhol az a város közel van, hogy oda fussak, kicsiny is, hadd menekűljek kérlek oda, lám kicsiny az; és én életben maradok.




Første Mosebok 19 :21


 nor Da sa han til ham: Vel, jeg har også bønnhørt dig i dette stykke; jeg skal ikke ødelegge den by du taler om. 


kar Monda azért néki: Ím tekintek rád e dologban is, és nem pusztítom el a várost, a melyről szólottál.




Første Mosebok 19 :22


 nor Skynd dig, fly dit! For jeg kan intet gjøre før du kommer dit. Derfor kaller de den by Soar. 


kar Siess, menekülj oda, mert semmit sem tehetek addig, míg oda nem érsz. Azért nevezték annak a városnak nevét Czóárnak.




Første Mosebok 19 :23


 nor Solen var gått op over jorden da Lot kom til Soar. 


kar A nap feljött vala a földre, mikor Lót Czóárba ére.




Første Mosebok 19 :24


 nor Da lot Herren det regne svovel og ild - fra Herren, fra himmelen - ned over Sodoma og Gomorra. 


kar És bocsáta az Úr Sodomára és Gomorára kénköves és tüzes esőt az Úrtól az égből.




Første Mosebok 19 :25


 nor Og han ødela disse byer og hele sletten og alle dem som bodde i byene, og det som vokste på marken. 


kar És elsűlyeszté ama városokat, és azt az egész vidéket, és a városok minden lakosait, és a föld növényeit is.




Første Mosebok 19 :26


 nor Men Lots hustru, som fulgte efter ham, så sig tilbake; da blev hun til en saltstøtte. 


kar És hátra tekinte az ő felesége, és sóbálványnyá lőn.




Første Mosebok 19 :27


 nor Tidlig om morgenen gikk Abraham til det sted hvor han hadde stått for Herrens åsyn. 


kar Ábrahám pedig reggel arra a helyre indúla, a hol az Úr színe előtt állott vala.




Første Mosebok 19 :28


 nor Og han så utover Sodoma og Gomorra og utover hele landet på sletten; da fikk han se at røken steg op fra landet som røken fra en smelteovn. 


kar És tekinte Sodoma és Gomora felé, és az egész környék földje felé; és látá, és ímé felszálla a földnek füstje, mint a kemencze füstje.




Første Mosebok 19 :29


 nor Således gikk det til at da Gud ødela byene på sletten, da kom Gud Abraham i hu og førte Lot midt ut av ødeleggelsen - dengang han ødela de byer som Lot hadde bodd i. 


kar És lőn mikor elveszté Isten annak a környéknek városait, megemlékezék az Isten Ábrahámról, és kiküldé Lótot a veszedelemből, mikor elsűlyeszté a városokat, a melyekben lakott vala Lót.




Første Mosebok 19 :30


 nor Og Lot drog fra Soar op i fjellene og blev boende der, og hans to døtre med ham, for han torde ikke bo i Soar. Og han bodde i en hule, han og hans to døtre. 


kar Lót pedig felméne Czóárból, és letelepedék a hegyen, és vele együtt az ő két leánya is, mert fél vala Czóárban lakni; lakozék tehát egy barlangban ő és az ő két leánya.




Første Mosebok 19 :31


 nor Da sa den eldste til den yngste: Vår far er gammel, og det finnes ingen mann her i landet som kan gå inn til oss efter all verdens vis. 


kar És monda a nagyobbik a kisebbiknek: A mi atyánk megvénhedett, és nincsen a földön férfiú, a ki mi hozzánk bejöhetne az egész föld szokása szerint.




Første Mosebok 19 :32


 nor Kom, la oss gi vår far vin å drikke og legge oss hos ham, så vi kan holde ætten i live ved vår far! 


kar Jer, adjunk bort inni a mi atyánknak, és háljunk ő vele, és támaszszunk magot a mi atyánktól.




Første Mosebok 19 :33


 nor Så gav de sin far vin å drikke den natt; og den eldste gikk inn og la sig hos sin far, og han merket det ikke, hverken da hun la sig, eller da hun stod op. 


kar Adának azért inni bort az ő atyjoknak azon éjszaka, és beméne a nagyobbik, és hála az ő atyjával, ez pedig semmit sem tuda annak sem lefekvéséről, sem fölkeléséről.




Første Mosebok 19 :34


 nor Dagen efter sa den eldste til den yngste: Se, inatt lå jeg hos min far; la oss også denne natt gi ham vin å drikke, og gå så du inn og legg dig hos ham, så vi kan holde ætten i live ved vår far! 


kar És lőn másodnapon, monda a nagyobbik a kisebbiknek: Ímé a mult éjjel én háltam atyámmal, adjunk néki bort inni ez éjjel is, és menj be te, hálj vele, és támaszszunk magot a mi atyánktól.




Første Mosebok 19 :35


 nor Så gav de også den natt sin far vin å drikke; og den yngste gikk og la sig hos ham, og han merket det ikke, hverken da hun la sig, eller da hun stod op. 


kar Adának azért azon éjszaka is az ő atyjoknak bort inni, és felkele a kisebbik is és vele hála; ő pedig semmit sem tuda annak sem lefekvéséről, sem fölkeléséről.




Første Mosebok 19 :36


 nor Og begge Lots døtre blev fruktsommelige ved sin far. 


kar És teherbe esének Lót leányai mindketten az ő atyjoktól.




Første Mosebok 19 :37


 nor Og den eldste fødte en sønn og kalte ham Moab; han er stamfar til moabittene, som er til den dag idag. 


kar És szűle a nagyobbik fiat, és nevezé annak nevét Moábnak; ez a Moábiták atyja mind e mai napig.




Første Mosebok 19 :38


 nor Den yngste fødte også en sønn og kalte ham Ben-Ammi; han er stamfar til ammonittene, som også er til den dag idag. 


kar A kisebbik is fiat szűle és nevezé annak nevét Benamminak. Ez az Ammoniták atyja mind a mai napig.
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Første Mosebok 20 :1


 nor Så drog Abraham derfra til sydlandet og bodde mellem Kades og Sur, og siden opholdt han sig en tid i Gerar. 


kar És elköltözék onnan Ábrahám a déli tartományba, és letelepedék Kádes és Súr között, és tartózkodék Gérárban.




Første Mosebok 20 :2


 nor Og Abraham sa om Sara, sin hustru: Hun er min søster. Da sendte Abimelek, kongen i Gerar, folk avsted og tok Sara. 


kar És monda Ábrahám Sáráról az ő feleségéről: Én húgom ő. Elkülde azért Abimélek Gérárnak királya, és elviteté Sárát.




Første Mosebok 20 :3


 nor Men Gud kom til Abimelek i en drøm om natten og sa til ham: Nu skal du dø for den kvinnes skyld som du har tatt; for hun er en annen manns hustru. 


kar De Isten Abimélekhez jöve éjjeli álomban, és monda néki: Ímé meghalsz az asszonyért, a kit elvettél, holott férjnél van.




Første Mosebok 20 :4


 nor Men Abimelek hadde ikke kommet henne nær, og han sa: Herre, vil du da også slå rettferdige folk ihjel? 


kar Abimélek pedig nem illette vala őt, és monda: Uram, az ártatlan népet is megölöd-é?




Første Mosebok 20 :5


 nor Har han ikke selv sagt til mig: Hun er min søster? Og hun har også sagt: Han er min bror. I mitt hjertes uskyldighet og med rene hender har jeg gjort dette. 


kar Avagy nem ő mondotta-é nékem: én húgom ő; s ez is azt mondotta: én bátyám ő. Szívem ártatlanságában, és kezeim tisztaságában cselekedtem ezt.




Første Mosebok 20 :6


 nor Og Gud sa til ham i drømmen: Ja, jeg vet at du har gjort dette i ditt hjertes uskyldighet, og jeg har også hindret dig fra å synde mot mig; derfor har jeg ikke latt dig få røre henne. 


kar És monda az Isten néki álomban: Én is tudom, hogy szívednek ártatlanságában mívelted ezt, azért tartóztattalak én is, hogy ne vétkezzél ellenem, azért nem engedtem, hogy illessed azt.




Første Mosebok 20 :7


 nor Men la nu mannen få sin hustru tilbake! For han er en profet. Og han skal bede for dig, så du får leve. Men dersom du ikke gir henne tilbake, da vit at du visselig skal dø, du og alle dine. 


kar Mostan azért add vissza az embernek az ő feleségét, mert Próféta ő: és imádkozik te éretted, és élsz; hogyha pedig vissza nem adod: tudd meg, hogy halállal halsz meg te, és minden hozzád tartozó.




Første Mosebok 20 :8


 nor Da stod Abimelek tidlig op om i morgenen og kalte på alle sine tjenere og fortalte dem alt dette, og mennene blev meget redde. 


kar Felkele azért Abimélek reggel, és előhívatá minden szolgáját, s fülök hallatára mindezeket elbeszélé és az emberek igen megfélemlének.




Første Mosebok 20 :9


 nor Og Abimelek kalte Abraham til sig og sa til ham: Hvad er det du har gjort mot oss! Hvad har jeg syndet mot dig, siden du har ført så stor en synd over mig og mitt rike? Du har båret dig slik at mot mig som ingen skulde gjøre. 


kar És hívatá Abimélek Ábrahámot, és monda néki: Mit cselekedtél mi velünk? És mit vétettem te ellened, hogy én reám és az én országomra ilyen nagy bűnt hoztál? A miket cselekedni nem szabad, olyan dolgokat cselekedtél ellenem.




Første Mosebok 20 :10


 nor Og Abimelek sa videre til Abraham: Hvad mente du med å gjøre dette? 


kar És monda Abimélek Ábrahámnak: Mit láttál, hogy ezt a dolgot cselekedted?




Første Mosebok 20 :11


 nor Da sa Abraham: Jeg tenkte: Det er visst ingen gudsfrykt på dette sted, og de vil slå mig ihjel for min hustrus skyld. 


kar Felele Ábrahám: Bizony azt gondoltam: nincsen istenfélelem e helyen, és megölnek engem az én feleségemért.




Første Mosebok 20 :12


 nor Hun er også virkelig min søster, min fars datter, men ikke min mors datter; og hun blev min hustru. 


kar De valósággal húgom is, az én atyámnak leánya ő, csakhogy nem az én anyámnak leánya; és így lőn feleségemmé.




Første Mosebok 20 :13


 nor Og da Gud bød mig å vandre om borte fra min fars hus, sa jeg til henne: Således må du vise din kjærlighet mot mig: Hvor vi så kommer, må du si om mig: Han er min bror. 


kar És lőn hogy a mikor kibujdostata engem az Isten az én atyámnak házából, azt mondám néki: Ilyen kegyességet cselekedjél én velem, mindenütt valahová megyünk, azt mondjad én felőlem: én bátyám ez.




Første Mosebok 20 :14


 nor Så tok Abimelek småfe og storfe og træler og trælkvinner og gav Abraham og lot ham få Sara, sin hustru, tilbake. 


kar Akkor Abimélek vett juhokat, ökröket, szolgákat és szolgálókat, és adá Ábrahámnak, és vissza adá néki Sárát is az ő feleségét.




Første Mosebok 20 :15


 nor Og Abimelek sa: Se, mitt land ligger åpent for dig; bo hvor du selv vil! 


kar És monda Abimélek: Ímé előtted van az én országom, a hol tenéked jónak tetszik, ott lakjál.




Første Mosebok 20 :16


 nor Og til Sara sa han: Se, her gir jeg din bror tusen sekel sølv; det skal være en sonegave for dig i alles øine som er sammen med dig, og for alle har du nu fått opreisning. 


kar Sárának pedig monda: Ímé ezer ezüst pénzt adtam a te bátyádnak, ímé az neked a szemek befedezője mindazok előtt, a kik veled vannak; és így mindenképen igazolva vagy.




Første Mosebok 20 :17


 nor Og Abraham bad til Gud, og Gud helbredet Abimelek og hans hustru og hans tjenestekvinner, så de fikk barn. 


kar Könyörge azért Ábrahám az Istennek, és meggyógyítá Isten Abiméleket, és az ő feleségét, és az ő szolgálóit, és szűlének.




Første Mosebok 20 :18


 nor For Herren hadde aldeles lukket for hvert morsliv i Abimeleks hus for Abrahams hustru Saras skyld. 


kar Mert az Úr erősen bezárta vala az Abimélek háza népének méhét, Sáráért az Ábrahám feleségéért.

Første Mosebok 21

⇈ Det Gamle Testamente


↥ Første Mosebok 


↤ Første Mosebok 20 


↦ Første Mosebok 22 




Vers Indeks:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 






Første Mosebok 21 :1


 nor Og Herren så til Sara som han hadde sagt, og Herren gjorde med Sara som han hadde lovt. 


kar Az Úr pedig meglátogatá Sárát, a mint mondotta vala, és akképen cselekedék az Úr Sárával, a miképen szólott vala.




Første Mosebok 21 :2


 nor Sara blev fruktsommelig og fødte Abraham en sønn i hans alderdom på den fastsatte tid som Gud hadde talt til ham om. 


kar Mert fogada Sára az ő méhében, és szűle fiat Ábrahámnak az ő vénségében, abban az időben, melyet mondott vala néki az Isten.




Første Mosebok 21 :3


 nor Og Abraham kalte den sønn han hadde fått, den som Sara hadde født ham, Isak. 


kar És nevezé Ábrahám az ő fiának nevét, a ki néki született vala, a kit szűlt vala néki Sára, Izsáknak:




Første Mosebok 21 :4


 nor Og Abraham omskar Isak, sin sønn, da han var åtte dager gammel, således som Gud hadde befalt ham. 


kar És körűlmetélé Ábrahám az ő fiát Izsákot, nyolcznapos korában, a mint parancsolta vala néki az Isten.




Første Mosebok 21 :5


 nor Abraham var hundre år gammel da han fikk sin sønn Isak. 


kar Ábrahám pedig száz esztendős [vala], mikor születék néki az ő fia Izsák.




Første Mosebok 21 :6


 nor Da sa Sara: Gud har gjort det så at jeg må le; alle som hører dette, vil le av mig. 


kar És monda Sára: Nevetést szerzett az Isten, énnékem; a ki csak hallja, nevet rajtam.




Første Mosebok 21 :7


 nor Og hun sa: Hvem skulde vel ha sagt til Abraham at Sara gir barn å die? Og nu har jeg født ham en sønn i hans alderdom. 


kar Ismét monda: Ki mondotta volna Ábrahámnak, hogy Sára fiakat szoptat? s ímé fiat szűltem vénségére.




Første Mosebok 21 :8


 nor Og gutten vokste op og blev avvent; og Abraham gjorde et stort gjestebud den dag Isak blev avvent. 


kar És felnevekedék a gyermek, és elválasztaték; Ábrahám pedig nagy vendégséget szerze azon a napon, a melyen Izsák elválasztaték.




Første Mosebok 21 :9


 nor Og Sara så at egypterkvinnen Hagars sønn, som hun hadde født Abraham, spottet, 


kar Mikor pedig Sára nevetgélni látá az Égyiptombéli Hágárnak fiát, kit Ábrahámnak szűlt vala,




Første Mosebok 21 :10


 nor og hun sa til Abraham: Driv ut denne trælkvinne og hennes sønn! For denne trælkvinnes sønn skal ikke arve med min sønn, med Isak. 


kar Monda Ábrahámnak: Kergesd el ezt a szolgálót az ő fiával egybe, mert nem lesz örökös e szolgáló fia az én fiammal, Izsákkal.




Første Mosebok 21 :11


 nor Dette gjorde Abraham meget ondt for hans sønns skyld. 


kar Ábrahámnak pedig igen nehéznek látszék e dolog, az ő fiáért.




Første Mosebok 21 :12


 nor Men Gud sa til Abraham: La det ikke gjøre dig ondt for guttens og for din trælkvinnes skyld! Lyd Sara i alt det hun sier til dig! For i Isak skal det nevnes dig en ætt. 


kar De monda az Isten Ábrahámnak: Ne lássék előtted nehéznek a gyermeknek és a szolgálónak dolga; valamit mond néked Sára, engedj az ő szavának, mert Izsákról neveztetik a te magod.




Første Mosebok 21 :13


 nor Men også trælkvinnens sønn vil jeg gjøre til et folk, fordi han er din sønn. 


kar Mindazáltal a szolgálóleány fiát is néppé teszem, mivelhogy a te magod ő.




Første Mosebok 21 :14


 nor Da stod Abraham tidlig op om morgenen og tok brød og en skinnsekk med vann og gav Hagar og la det på hennes skulder; han gav henne også gutten med og lot henne fare. Og hun gikk avsted og for vill i Be'erseba-ørkenen. 


kar Felkele azért Ábrahám jó reggel, és vőn kenyeret és egy tömlő vizet, és adá Hágárnak, és feltevé azt és a gyermeket annak vállára s elbocsátá. Az pedig elméne, és bujdosék a Beérseba pusztájában.




Første Mosebok 21 :15


 nor Da det var forbi med vannet i sekken, kastet hun gutten fra sig under en busk 


kar Hogy elfogyott a víz a tömlőből, letevé a gyermeket egy bokor alá.




Første Mosebok 21 :16


 nor og gikk bort og satte sig et stykke ifra, sa langt som et bueskudd; for hun tenkte: Jeg vil ikke se på at gutten dør. Så satt hun et stykke ifra og brast i gråt. 


kar És elméne s leűle által ellenébe mintegy nyillövésnyi távolságra; mert azt mondja vala: Ne lássam mikor a gyermek meghal. Leűle tehát által ellenébe, és fölemelé szavát és síra.




Første Mosebok 21 :17


 nor Men Gud hørte gutten ynke sig, og Guds engel ropte til Hagar fra himmelen og sa til henne: Hvad fattes dig, Hagar? Frykt ikke! For Gud har hørt gutten ynke sig der han ligger. 


kar Meghallá pedig Isten a gyermeknek szavát, és kiálta az Isten angyala az égből Hágárnak, és monda néki: Mi lelt téged Hágár? ne félj, mert az Isten meghallotta a gyermeknek szavát, ott a hol van.




Første Mosebok 21 :18


 nor Reis dig, løft gutten op og hold ham ved hånden! For jeg vil gjøre ham til et stort folk. 


kar Kelj fel, vedd fel a gyermeket, és viseld gondját, mert nagy néppé teszem őt.




Første Mosebok 21 :19


 nor Og Gud åpnet hennes øine, så hun så en brønn; da gikk hun dit og fylte sekken med vann og gav gutten å drikke. 


kar És megnyitá Isten az ő szemeit, és láta egy vízforrást, oda méne azért, és megtölté a tömlőt vízzel, és inni ada a gyermeknek.




Første Mosebok 21 :20


 nor Og Gud var med gutten; han blev stor og bodde i ørkenen, og da han vokste til, blev han bueskytter. 


kar És vala Isten a gyermekkel, s az felnövekedék, és lakik vala a pusztában, és lőn íjászszá.




Første Mosebok 21 :21


 nor Han bosatte sig i ørkenen Paran, og hans mor tok en hustru til ham fra Egypten. 


kar Lakozék pedig Párán pusztájában, és vőn néki anyja feleséget Égyiptom földéről.




Første Mosebok 21 :22


 nor Ved denne tid kom Abimelek og Pikol, hans hærfører, og sa til Abraham: Gud er med dig i alt det du gjør. 


kar És lőn abban az időben, hogy Abimélek és Pikhól annak hadvezére megszólíták Ábrahámot mondván: Az Isten van te veled mindenben, a mit cselekszel.




Første Mosebok 21 :23


 nor Så tilsverg mig nu her ved Gud at du ikke vil fare med svik mot mig og mine barn og min ætt! Likesom jeg har vist godhet mot dig, så skal du gjøre det samme mot mig og mot det land du bor i som fremmed. 


kar Mostan azért esküdj meg énnékem az Istenre itt, hogy sem én ellenem, sem fiam, sem unokám ellen álnokságot nem cselekszel, hanem azzal a szeretettel, a melylyel én te irántad viseltettem, viseltetel te is én irántam és az ország iránt, a melyben jövevény voltál.




Første Mosebok 21 :24


 nor Da sa Abraham: Ja, det skal jeg tilsverge dig. 


kar És monda Ábrahám: Én megesküszöm.




Første Mosebok 21 :25


 nor Men Abraham gikk i rette med Abimelek for en brønn som Abimeleks tjenere hadde tatt med vold. 


kar Megdorgálá pedig Ábrahám Abiméleket a kútért, melyet erővel elvettek vala az Abimélek szolgái.




Første Mosebok 21 :26


 nor Da sa Abimelek: Jeg vet ikke hvem som har gjort dette; hverken har du sagt mig det, eller har jeg hørt det før idag. 


kar És monda Abimélek: Nem tudom kicsoda mívelte e dolgot; te sem jelentetted nekem, s én sem hallottam, hanem csak ma.




Første Mosebok 21 :27


 nor Da tok Abraham småfe og storfe og gav Abimelek, og de gjorde en pakt med hverandre. 


kar Vett azért Ábrahám juhokat, barmokat és adá Abiméleknek; és egymással szövetséget kötének.




Første Mosebok 21 :28


 nor Og Abraham stilte syv får av småfeet for sig selv. 


kar És külön állíta Ábrahám a nyájból hét juhot.




Første Mosebok 21 :29


 nor Da sa Abimelek til Abraham Hvad skal disse syv får her som du har stilt for sig selv? 


kar És monda Abimélek Ábrahámnak: Mire való e hét juh, melyet külön állítál?




Første Mosebok 21 :30


 nor Han svarte: Disse syv får skal du ta imot av mig; det skal være til et vidnesbyrd for mig at jeg har gravd denne brønn. 


kar És felele [Ábrahám]: Ezt a hét juhot vedd tőlem, hogy bizonyságul legyenek nékem, hogy én ástam ezt a kútat.




Første Mosebok 21 :31


 nor Derfor kalte de dette sted Be'erseba; for der gjorde de begge sin ed. 


kar Azért nevezék azt a helyet Beérsebának, mivelhogy ott esküdtek vala meg mind a ketten.




Første Mosebok 21 :32


 nor Så gjorde de da en pakt i Be'erseba; og Abimelek og Pikol, hans hærfører, brøt op og vendte tilbake til filistrenes land. 


kar Megköték tehát a szövetséget Beérsebában, és felkele Abimélek és Pikhól annak hadvezére és visszatérének a Filiszteusok földére.




Første Mosebok 21 :33


 nor Og Abraham plantet en tamarisk i Be'erseba, og der påkalte han Herrens, den evige Guds navn. 


kar [Ábrahám] pedig tamariskusfákat ültete Beérsebában, és segítségűl hívá ott az örökkévaló Úr Istennek nevét.




Første Mosebok 21 :34


 nor Og Abraham bodde som fremmed i filistrenes land en lang tid. 


kar És sok ideig tartózkodék Ábrahám a Filiszteusok földén.
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Første Mosebok 22 :1


 nor Nogen tid derefter satte Gud Abraham på prøve, og han sa til ham: Abraham! Og han svarte: Ja, her er jeg. 


kar És lőn ezeknek utána, az Isten megkisérté Ábrahámot, és monda néki: Ábrahám! S az felele: Ímhol vagyok.




Første Mosebok 22 :2


 nor Da sa han: Ta din sønn, din eneste, ham som du har så kjær, Isak, og gå til Moria land og ofre ham der til brennoffer på et av fjellene, som jeg skal si dig! 


kar És monda: Vedd a te fiadat, ama te egyetlenegyedet, a kit szeretsz, Izsákot, és menj el Mórijának földére, és áldozd meg ott égő áldozatul a hegyek közűl egyen, a melyet mondándok néked.




Første Mosebok 22 :3


 nor Så stod Abraham tidlig op om morgenen og lesste på sitt asen og tok to av sine drenger med sig og Isak, sin sønn; han kløvde ved til brennofferet og gav sig på veien til det sted Gud hadde sagt ham. 


kar Felkele azért Ábrahám jó reggel, és megnyergelé az ő szamarát, és maga mellé vevé két szolgáját, és az ő fiát Izsákot, és fát hasogatott az égő áldozathoz. Akkor felkele és elindula a helyre, melyet néki az Isten mondott vala.




Første Mosebok 22 :4


 nor På den tredje dag, da Abraham så sig omkring, fikk han øie på stedet langt borte. 


kar Harmadnapon felemelé az ő szemeit Ábrahám, és látá a helyet messziről.




Første Mosebok 22 :5


 nor Da sa Abraham til sine drenger: Bli I her med asenet! Jeg og gutten, vi vil gå dit bort og bede og så komme tilbake til eder. 


kar És monda Ábrahám az ő szolgáinak: Maradjatok itt a szamárral, én pedig és ez a gyermek elmegyünk amoda és imádkozunk, azután visszatérünk hozzátok.




Første Mosebok 22 :6


 nor Så tok Abraham veden til brennofferet og la den på Isak, sin sønn, og selv tok han ilden og kniven i sin hånd; og så gikk de begge sammen. 


kar Vevé azért Ábrahám az égő áldozathoz való fákat, és feltevé az ő fiára Izsákra, ő maga pedig kezébe vevé a tüzet, és a kést, és mennek vala ketten együtt.




Første Mosebok 22 :7


 nor Da talte Isak til Abraham, sin far, og sa: Du far! Han svarte: Ja, min sønn! Han sa: Se, her er ilden og veden, men hvor er lammet til brennofferet? 


kar És szóla Izsák Ábrahámhoz az ő atyjához, és monda: Atyám! Az pedig monda: Ímhol vagyok, fiam. És monda [Izsák:] Ímhol van a tűz és a fa; de hol van az égő áldozatra való bárány?




Første Mosebok 22 :8


 nor Abraham svarte: Gud skal selv utse sig lammet til brennofferet, min sønn! Så gikk de begge sammen. 


kar És monda Ábrahám: Az Isten majd gondoskodik az égő áldozatra való bárányról, fiam; és mennek vala ketten együtt.




Første Mosebok 22 :9


 nor Og da de kom til det sted Gud hadde sagt ham, bygget Abraham et alter der og la veden til rette; så bandt han Isak, sin sønn, og la ham på alteret ovenpå veden. 


kar Hogy pedig eljutának arra a helyre, melyet Isten néki mondott vala, megépíté ott Ábrahám az oltárt, és reá raká a fát, és megkötözé Izsákot az ő fiát, és feltevé az oltárra, a fa-rakás tetejére.




Første Mosebok 22 :10


 nor Og Abraham rakte ut hånden og tok kniven for å ofre sin sønn. 


kar És kinyújtá Ábrahám az ő kezét és vevé a kést, hogy levágja az ő fiát.




Første Mosebok 22 :11


 nor Da ropte Herrens engel til ham fra himmelen og sa: Abraham, Abraham! - Han svarte: Ja, her er jeg. 


kar Akkor kiálta néki az Úrnak Angyala az égből, és monda: Ábrahám! Ábrahám! Õ pedig felele: Ímhol vagyok.




Første Mosebok 22 :12


 nor Da sa han: Legg ikke hånd på gutten og gjør ham ikke noget! For nu vet jeg at du frykter Gud, siden du ikke har spart din eneste sønn for min skyld. 


kar És monda: Ne nyujtsd ki a te kezedet a gyermekre, és ne bántsd őt: mert most már tudom, hogy istenfélő vagy, és nem kedvezél a te fiadnak, a te egyetlenegyednek én érettem.




Første Mosebok 22 :13


 nor Da nu Abraham så op, fikk han se en vær bakenfor sig, som hang fast i buskene med sine horn; og Abraham gikk bort og tok væren og ofret den til brennoffer istedenfor sin sønn. 


kar És felemelé Ábrahám az ő szemeit, és látá hogy ímé háta megett egy kos akadt meg szarvánál fogva a szövevényben. Oda méne tehát Ábrahám, és elhozá a kost, és azt áldozá meg égő áldozatul az ő fia helyett.




Første Mosebok 22 :14


 nor Og Abraham kalte dette sted: Herren ser. Derfor sier folk den dag idag: På Herrens berg skal han la sig se. 


kar És nevezé Ábrahám annak a helynek nevét Jehova-jire-nek. Azért mondják ma is: Az Úr hegyén a gondviselés.




Første Mosebok 22 :15


 nor Og Herrens engel ropte ennu en gang til Abraham fra himmelen 


kar És kiálta az Úrnak Angyala Ábrahámnak másodszor is az égből.




Første Mosebok 22 :16


 nor og sa: Ved mig selv sverger jeg, sier Herren: Fordi du gjorde dette og ikke sparte din eneste sønn, 


kar És monda: Én magamra esküszöm azt mondja az Úr: mivelhogy e dolgot cselekedéd, és nem kedvezél a te fiadnak, a te egyetlenegyednek:




Første Mosebok 22 :17


 nor så vil jeg storlig velsigne dig og gjøre din ætt såre tallrik, som stjernene på himmelen og som sanden på havets bredd, og din ætt skal ta sine fienders porter i eie; 


kar Hogy megáldván megáldalak tégedet, és bőségesen megsokasítom a te magodat mint az ég csillagait, és mint a fövényt, mely a tenger partján van, és a te magod örökség szerint fogja bírni az ő ellenségeinek kapuját.




Første Mosebok 22 :18


 nor og i din ætt skal alle jordens folk velsignes, fordi du lød mitt ord. 


kar És megáldatnak a te magodban a földnek minden nemzetségei, mivelhogy engedtél az én beszédemnek.




Første Mosebok 22 :19


 nor Så gikk Abraham tilbake til sine drenger, og de brøt op og drog sammen til Be'erseba; og Abraham blev boende i Be'erseba. 


kar Megtére azért Ábrahám az ő szolgáihoz, és felkelének és együtt elmenének Beérsebába, mert lakozék Ábrahám Beérsebában.




Første Mosebok 22 :20


 nor Nogen tid derefter kom det nogen og sa til Abraham: Din bror Nakor og Milka har også fått sønner: 


kar És lőn ezeknek utánna, hírt hozának Ábrahámnak mondván: Ímé Milkha is szűlt fiakat Nákhornak, a te atyádfiának:




Første Mosebok 22 :21


 nor Us, den eldste, og Bus, hans bror, og Kemuel, far til Aram, 


kar Úzt az ő elsőszülöttét, és Búzt annak testvérét, és Kemuélt Arámnak atyját.




Første Mosebok 22 :22


 nor og Kesed og Haso og Pildas og Jidlaf og Betuel. 


kar És Keszedet, Házót, Pildást, Jidláfot és Bethuélt.




Første Mosebok 22 :23


 nor Og Betuel var far til Rebekka. Disse åtte barn fikk Nakor, Abrahams bror, med Milka. 


kar Bethuél pedig nemzé Rebekát. Ezt a nyolczat szűlé Milkha Nákhornak az Ábrahám atyjafiának.




Første Mosebok 22 :24


 nor Også hans medhustru, som hette Re'uma, fikk barn: Tebah og Gaham og Tahas og Ma'aka. 


kar Az ő ágyasa is, kinek neve Reuma [vala], szűlé néki Tebáhot, Gakhámot, Thakhást és Mahákhát.
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Første Mosebok 23 :1


 nor Saras alder blev hundre og syv og tyve år; det var Saras leveår. 


kar Vala pedig Sárának élete száz huszonhét esztendő. [Ezek] Sára életének esztendei.




Første Mosebok 23 :2


 nor Og Sara døde i Kirjat-Arba, det er Hebron, i Kana'ans land; og Abraham kom for å holde sørgehøitid og gråte over Sara. 


kar És meghala Sára Kirját-Arbában azaz Hebronban a Kanaán földén, és beméne Ábrahám, hogy gyászolja Sárát és sirassa őt.




Første Mosebok 23 :3


 nor Derefter stod Abraham op og gikk bort fra sin døde hustru, og han talte til Hets barn og sa: 


kar Felkele azután Ábrahám az ő halottja elől, és szóla a Khéth fiainak, mondván:




Første Mosebok 23 :4


 nor Jeg er en fremmed og utlending hos eder; la mig få et gravsted til eiendom hos eder, så jeg kan føre min døde hustru bort og begrave henne! 


kar Idegen és jövevény vagyok közöttetek: Adjatok nékem temetésre való örökséget ti nálatok, hadd temessem el az én halottamat én előlem.




Første Mosebok 23 :5


 nor Da svarte Hets barn Abraham og sa til ham: 


kar Felelének pedig a Khéth fiai Ábrahámnak, mondván őnéki:




Første Mosebok 23 :6


 nor Hør på oss, herre! Du er en Guds høvding iblandt oss; begrav din døde i den beste av våre graver! Ingen av oss skal nekte dig sin grav til å begrave henne i. 


kar Hallgass meg minket uram: Istentől való fejedelem vagy te mi közöttünk, a mi temetőhelyeink közűl a mely legtisztességesebb, abba temesd el a te halottadat, közűlünk senki sem tiltja meg tőled az ő temetőhelyét, hogy eltemethesd a te halottadat.




Første Mosebok 23 :7


 nor Da stod Abraham op og bøide sig for landets folk, for Hets barn, 


kar És felkele Ábrahám, és meghajtá magát a földnek népe előtt, a Khéth fiai előtt.




Første Mosebok 23 :8


 nor og han talte med dem og sa: Dersom I samtykker i at jeg fører min døde bort og begraver henne, så hør på mig og legg et godt ord inn for mig hos Efron, Sohars sønn, 


kar És szóla ő velök mondván: Ha azt akarjátok, hogy eltemessem az én halottamat én előlem: hallgassatok meg engemet, és esedezzetek én érettem Efron előtt, Czohár fia előtt.




Første Mosebok 23 :9


 nor at han lar mig få Makpela-hulen, som tilhører ham og ligger i utkanten av hans mark. Han skal få full betaling for den hvis han vil selge mig den, her midt iblandt eder, til eiendoms-gravsted. 


kar Hogy adja nékem Makpelá barlangját, mely az övé, mely az ő mezejének szélében van: igaz árán adja nékem azt, ti köztetek temetésre való örökségűl.




Første Mosebok 23 :10


 nor Men Efron satt midt iblandt Hets barn; og Efron, hetitten, svarte Abraham så Hets barn hørte på det, alle de som hørte hjemme i hans by, og sa: 


kar Efron pedig űl vala a Khéth fiai között. Felele azért Efron a Khitteus, Ábrahámnak, a Khéth fiainak és mindazoknak hallatára, a kik bemennek vala az ő városának kapuján, mondván:




Første Mosebok 23 :11


 nor Nei, herre! Hør på mig: Jeg gir dig marken, og hulen som er på den, gir jeg dig også; for mine landsmenns øine gir jeg dig den: begrav din døde der! 


kar Nem úgy uram, hallgass meg engem: azt a mezőt néked adom, s a barlangot, mely abban van, azt is néked adom, népem fiainak szeme láttára adom azt néked, temesd el halottadat.




Første Mosebok 23 :12


 nor Da bøide Abraham sig for landets folk, 


kar És meghajtá magát Ábrahám a földnek népe előtt.




Første Mosebok 23 :13


 nor og han talte til Efron så landets folk hørte på det, og sa: Bare du nu vilde høre på mig! Jeg betaler dig det marken er verd; ta imot det av mig og la mig få begrave min døde der! 


kar És szóla Efronhoz a föld népének hallatára, mondván: Ha mégis meghallgatnál engem! megadom a mezőnek árát, fogadd el tőlem; [azután] eltemetem ott az én halottamat.




Første Mosebok 23 :14


 nor Da svarte Efron Abraham og sa til ham: 


kar És felele Efron Ábrahámnak, mondván néki:




Første Mosebok 23 :15


 nor Herre, hør på mig! Et jordstykke som er verd fire hundre sekel sølv, hvad har det å si mellem mig og dig? Begrav du din døde! 


kar Uram! hallgass meg engemet; négyszáz ezüst siklusos föld, micsoda az én köztem és te közötted? Csak temesd el a te halottadat.




Første Mosebok 23 :16


 nor Og Abraham skjønte hvad Efron mente, og Abraham veide op til Efron det sølv som han hadde talt om i påhør av Hets barn, fire hundre sekel sølv, slike som var gangbare i handel. 


kar Engede azért Ábrahám Efronnak és odamérte Ábrahám Efronnak az ezüstöt, a melyet mondott vala a Khéth fiainak hallatára; kalmároknál kelendő négyszáz ezüst siklust.




Første Mosebok 23 :17


 nor Og Efrons mark i Makpela, som ligger østenfor Mamre, både marken og hulen som er på den, og alle trærne som fantes på marken, så langt den rakk rundt omkring, blev tilskjøtet 


kar Így lett Efronnak Makpelában levő mezeje, mely Mamré átellenében van, a mező a benne levő barlanggal, és minden a mezőben levő fa az egész határban köröskörűl




Første Mosebok 23 :18


 nor Abraham som eiendom, så Hets barn så på det, alle de som hørte hjemme i hans by. 


kar Ábrahámnak birtoka, a Khéth fiainak, mind azoknak szeme előtt, a kik az ő városának kapuján bemennek vala.




Første Mosebok 23 :19


 nor Derefter begravde Abraham Sara, sin hustru, i hulen på Makpelamarken østenfor Mamre, det er Hebron, i Kana'ans land. 


kar Azután eltemeté Ábrahám az ő feleségét Sárát a Makpelá mezejének barlangjába Mamréval szemben. Ez Hebron a Kanaán földén.




Første Mosebok 23 :20


 nor Og marken og hulen på den gikk fra Hets barn over til Abraham som eiendoms-gravsted. 


kar Így erősítteték meg a mező és a benne lévő barlang Ábrahámnak temetésre való örökségűl a Khéth fiaitól.
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Første Mosebok 24 :1


 nor Abraham var nu gammel og langt ute i årene, og Herren hadde velsignet Abraham i alle ting. 


kar Ábrahám pedig vén élemedett [ember] vala, és az Úr mindenben megáldotta vala Ábrahámot.




Første Mosebok 24 :2


 nor Da sa Abraham til sin tjener, han som var den eldste i hans hus og rådet over alt det han hadde: Kjære, legg din hånd under min lend, 


kar Monda azért Ábrahám az ő háza öregebb szolgájának, a ki őnéki mindenében gazda vala: Tedd a kezed tomporom alá!




Første Mosebok 24 :3


 nor så vil jeg la dig sverge ved Herren, himmelens Gud og jordens Gud, at du ikke skal la min sønn ta sig en hustru av døtrene til kana'anitterfolket, som jeg bor iblandt, 


kar Hogy megeskesselek téged az Úrra, a mennynek Istenére, és a földnek Istenére, hogy nem vészesz feleséget az én fiamnak a Kananeusok leányai közűl, a kik között lakom.




Første Mosebok 24 :4


 nor men du skal dra til mitt eget land og til min slekt og hente en hustru til min sønn Isak. 


kar Hanem elmégysz az én hazámba, és az én rokonságim közé és [onnan] vészesz feleséget az én fiamnak Izsáknak.




Første Mosebok 24 :5


 nor Tjeneren sa til ham: Men om nu kvinnen ikke vil følge mig hit til dette land, skal jeg da føre din sønn tilbake til det land som du er kommet fra? 


kar Monda pedig őnéki a szolga: Hátha az a leányzó nem akar velem eljőni e földre, ugyan vissza vigyem-é a te fiadat arra a földre, a honnan kijöttél vala?




Første Mosebok 24 :6


 nor Abraham svarte: Vokt dig for å føre min sønn tilbake dit! 


kar Felele néki Ábrahám: Vigyázz, az én fiamat oda vissza ne vidd.




Første Mosebok 24 :7


 nor Herren, himmelens Gud, som førte mig bort fra min fars hus og fra mitt fedreland, og som talte til mig, og som svor mig til og sa: Din ætt vil jeg gi dette land, han skal sende sin engel foran dig, så du kan hente en hustru til min sønn derfra. 


kar Az Úr az égnek Istene, ki engemet kihozott az én atyámnak házából, és az én rokonságimnak földéről, a ki szólt nékem, és megesküdött nékem mondván: A te magodnak adom ezt a földet; elbocsátja az ő Angyalát te előtted, hogy onnan végy az én fiamnak feleséget.




Første Mosebok 24 :8


 nor Men dersom kvinnen ikke vil følge dig, da skal du være løst fra denne din ed til mig; bare du ikke fører min sønn tilbake dit! 


kar Hogyha pedig nem akar a leányzó teveled eljőni, ment lészesz az én esketésem alól; csakhogy az én fiamat oda vissza ne vidd.




Første Mosebok 24 :9


 nor Da la tjeneren sin hånd under Abrahams, sin herres lend og lovte ham dette med ed. 


kar Veté azért a szolga az ő kezét az ő urának Ábrahámnak tompora alá, és megesküvék néki e dolog felől.




Første Mosebok 24 :10


 nor Så tok tjeneren ti kameler av dem som hørte hans herre til, og drog avsted, og han hadde med sig alleslags kostelige ting som hørte hans herre til; han tok avsted og drog til Mesopotamia, til Nakors by. 


kar És vőn a szolga tíz tevét az ő urának tevéi közűl, és elindula; (mert az urának minden gazdagsága az ő kezében vala). Felkele tehát és elméne Mésopotámiába, a Nákhor városába.




Første Mosebok 24 :11


 nor Og han lot kamelene legge sig utenfor byen ved brønnen ved aftenstid, den tid da kvinnene pleier å komme ut og hente vann. 


kar És megpihenteté a tevéket a városon kivűl egy kútfőnél, este felé, mikor a [leányok] vizet meríteni járnak.




Første Mosebok 24 :12


 nor Og han sa: Herre, min herre Abrahams Gud! La det lykkes for mig idag, og gjør miskunnhet mot min herre Abraham! 


kar És monda: Uram! én uramnak Ábrahámnak Istene, hozd elém [még] ma, és légy kegyelmes az én uram Ábrahám iránt.




Første Mosebok 24 :13


 nor Se, nu står jeg her ved denne kilde mens døtrene til mennene i byen kommer ut for å hente vann. 


kar Ímé én a víz forrása mellé állok és e város lakosainak leányai kijőnek vizet meríteni.




Første Mosebok 24 :14


 nor La det nu bli så at den pike som jeg sier således til: Hell på din krukke, så jeg kan få drikke, og som da sier: Drikk, og jeg vil også gi dine kameler å drikke - at hun er den du har utsett for din tjener Isak, og av det vil jeg skjønne at du har gjort miskunnhet mot min herre. 


kar Legyen azért, hogy a mely leánynak ezt mondom: Hajtsd meg a te vedredet, hogy igyam, és az azt mondándja: igyál, sőt a te tevéidet is megitatom: hogy azt rendelted légyen a te szolgádnak Izsáknak, és erről ismerjem meg, hogy irgalmasságot cselekedtél az én urammal.




Første Mosebok 24 :15


 nor Og se, før han hadde holdt op å tale, hendte det at Rebekka, en datter av Betuel, som var sønn til Milka og Nakor, Abrahams bror, kom ut med sin krukke på skulderen. 


kar És lőn, minekelőtte elvégezte volna a beszédet, ímé jő vala Rebeka, Bethuélnek leánya, a ki Milkhának, az Ábrahám testvérének Nákhor feleségének vala fia, és pedig vedrével a vállán.




Første Mosebok 24 :16


 nor Det var en meget vakker pike, en jomfru, som ingen mann var kommet nær. Hun gikk ned til kilden og fylte sin krukke og steg op igjen. 


kar A leányzó pedig felette szép ábrázatú vala; szűz, és férfi még nem ismeré őt, és aláméne a forrásra, és megtölté vedrét, és feljöve.




Første Mosebok 24 :17


 nor Da løp tjeneren henne i møte og sa: Kjære, la mig få drikke litt vann av din krukke! 


kar Akkor a szolga eleibe futamodék és monda: Kérlek, adj innom nékem egy kevés vizet a te vedredből.




Første Mosebok 24 :18


 nor Og hun sa: Drikk, herre! Og hun skyndte sig og tok krukken ned i sin hånd og lot ham få drikke. 


kar Az pedig monda: Igyál uram! és sietve leereszté a vedret az ő kezére, és inni ada néki.




Første Mosebok 24 :19


 nor Og da hun hadde latt ham drikke så meget han vilde, sa hun: Jeg vil også hente vann til dine kameler, til de har fått nok. 


kar És minekutána eleget adott néki innia, monda: A te tevéidnek is merítek, míg eleget nem isznak.




Første Mosebok 24 :20


 nor Og hun skyndte sig og tømte sin krukke i vanntrauet og løp atter til brønnen efter vann og lot alle hans kameler få drikke. 


kar És sietett és kiüríté vedrét a válúba és ismét elfuta a forrásra meríteni, és meríte mind az ő tevéinek.




Første Mosebok 24 :21


 nor Og mannen så på henne og undret sig, men tidde stille for å få vite om Herren hadde latt hans reise lykkes eller ikke. 


kar Az ember pedig álmélkodva néz vala reá, és veszteg hallgat vala, tudni akarván: vajjon szerencséssé teszi-é az Úr az ő útját, vagy nem.




Første Mosebok 24 :22


 nor Da så kamelene hadde drukket, tok mannen en gullring som veide en halv sekel, og to armbånd som veide ti sekel gull, og la dem om hennes armer. 


kar És lőn, mikor a tevék már eleget ittak, elévőn az ember egy aranyfüggőt, a melynek súlya fél siklus, és két karpereczet, a melynek súlya tíz arany.




Første Mosebok 24 :23


 nor Og han sa: Hvem er du datter til? Kjære, si mig det! Er det rum nok i din fars hus, sa vi kan overnatte der. 


kar És monda: Kinek a leánya [vagy] te? kérlek mondd meg nékem: van-é a te atyádnak házában hálásra való helyünk?




Første Mosebok 24 :24


 nor Hun svarte: Jeg er datter til Betuel, som er sønn til Nakor og Milka. 


kar Az pedig felele néki: Bethuél leánya vagyok a Milkha fiáé, a kit ő Nákhornak szűlt.




Første Mosebok 24 :25


 nor Så sa hun til ham: Det er fullt op både av halm og fôr hos oss, og det er også rum til å overnatte. 


kar Azt is mondá: Szalma is, abrak is bőven van minálunk, és hálásra való hely is van.




Første Mosebok 24 :26


 nor Da bøide mannen sig ned og tilbad Herren 


kar Meghajtá azért magát az ember, és imádá az Urat.




Første Mosebok 24 :27


 nor og sa: Lovet være Herren, min herre Abrahams Gud, som ikke har tatt sin miskunn og sin trofasthet fra min herre! Herren har ført mig på rette vei til min herres frender. 


kar És monda: Áldott az Úr az én uramnak Ábrahámnak Istene, ki nem vonta meg az ő irgalmasságát és hűségét az én uramtól. Az Úr vezérlett engem ez útamban az én uram atyjafiainak házához.




Første Mosebok 24 :28


 nor Men piken sprang hjem til sin mor og fortalte alt dette. 


kar Elfuta azonközben a leányzó, és elbeszélé az ő anyja házában, a mint ezek [történtek].




Første Mosebok 24 :29


 nor Rebekka hadde en bror, som hette Laban; han sprang ut til mannen der ute ved kilden. 


kar Vala pedig Rebekának egy bátyja, kinek neve Lábán vala. És kifutamodék Lábán ahhoz az emberhez a forráshoz.




Første Mosebok 24 :30


 nor For da han så ringen og armbåndene som hans søster bar, og hørte sin søster Rebekka si: Således talte mannen til mig, gikk han ut til mannen, og se, der stod han hos kamelene ved kilden. 


kar Mert mikor látta a függőt, és a pereczeket az ő húgának karjain, és hallotta húgának Rebekának beszédét, a ki ezt mondja vala: Így szóla nékem az a férfiú; akkor méne ki a férfiúhoz; és ímé ez ott áll vala a tevék mellett a forrásnál.




Første Mosebok 24 :31


 nor og han sa: Kom inn, du Herrens velsignede! Hvorfor står du her ute? Jeg har jo gjort huset i stand, og der er rum for kamelene. 


kar És monda: Jőjj be Istennek áldott embere; mit állasz ide kinn? holott én elkészítettem a házat, és a tevéknek is van hely.




Første Mosebok 24 :32


 nor Så gikk mannen inn i huset og lesste av kamelene; og Laban gav kamelene halm og fôr og kom med vann til ham og de menn som var med ham, til å tvette føttene i. 


kar Beméne azért a férfiú a házhoz, ő pedig lenyergelé a tevéket, és ada a tevéknek szalmát és abrakot; és vizet az ő lábai megmosására és az emberek lábainak, kik ő vele valának.




Første Mosebok 24 :33


 nor Og de satte frem mat for ham; men han sa: Jeg vil ikke ete før jeg har båret frem mitt ærend. Og Laban sa: Tal! 


kar És enni valót tevének eleibe, de ő monda: Nem eszem, míg el nem mondom az én beszédemet. És szóla: Mondd el.




Første Mosebok 24 :34


 nor Da sa han: Jeg er Abrahams tjener; 


kar Monda azért: Én az Ábrahám szolgája vagyok.




Første Mosebok 24 :35


 nor og Herren har storlig velsignet min herre, så han er blitt rik, og han har gitt ham småfe og storfe og sølv og gull og træler og trælkvinner og kameler og asener. 


kar Az Úr pedig igen megáldotta az én uramat, úgy hogy nagygyá lett: mert adott néki juhokat, barmokat, ezüstöt, aranyat, szolgákat, szolgálóleányokat, tevéket, szamarakat.




Første Mosebok 24 :36


 nor Og Sara, min herres hustru, fødte min herre en sønn på sine gamle dager; og ham har han gitt alt det han eier. 


kar És Sára az én uramnak felesége fiat szűlt az én uramnak, az ő vénségében, és annak adá mindenét, a mije van.




Første Mosebok 24 :37


 nor Og min herre lot mig sverge og sa: Du skal ikke la min sønn ta sig en hustru av døtrene til kana'anitterfolket, i hvis land jeg bor; 


kar Engem pedig megesküdtetett az én uram, mondván: Ne végy feleséget az én fiamnak a Kananeusok leányai közűl, a kiknek földjén én lakom.




Første Mosebok 24 :38


 nor men du skal gå til min fars hus og til min slekt og hente en hustru til min sønn. 


kar Hanem menj el az én atyámnak házához, és az én rokonságom közé, hogy [onnan] végy feleséget az én fiamnak.




Første Mosebok 24 :39


 nor Da sa jeg til min herre: Men om nu kvinnen ikke vil følge mig? 


kar Mikor pedig azt mondám az én uramnak: Hátha nem akarna velem az a leányzó eljőni?




Første Mosebok 24 :40


 nor Men han sa til mig: Herren, for hvis åsyn jeg har vandret, skal sende sin engel med dig og la din reise lykkes, sa du finner en hustru til min sønn av min slekt og av min fars hus. 


kar Monda nékem: Az Úr, a kinek én színe előtt jártam, elbocsátja az ő angyalát teveled, és szerencséssé teszi a te útadat, hogy feleséget vehess az én fiamnak az én nemzetségem közűl, és az én atyám házából.




Første Mosebok 24 :41


 nor Da skal du være løst fra din ed til mig, når du kommer til mitt folk; og vil de ikke gi dig henne, så er du også løst fra eden til mig. 


kar Csak akkor leszesz fölmentve esketésem alól, ha elmenéndesz az én nemzetségem közé; és ha nem adják oda: ment leszesz az én esketésem alól.




Første Mosebok 24 :42


 nor Så kom jeg da idag til kilden, og jeg sa: Herre, min herre Abrahams Gud! Å, om du vilde la denne min reise lykkes! 


kar Mikor ma a forráshoz érkezém, mondék: Uram, én uramnak, Ábrahámnak Istene, vajha szerencséssé tennéd az én útamat, melyen járok:




Første Mosebok 24 :43


 nor Se, nu står jeg her ved denne kilde; la det nu bli så at om en ung pike kommer ut for å hente vann, og jeg sier til henne: Kjære, la mig få litt vann av din krukke, 


kar Ímé én e forrás mellett állok; és legyen, hogy az a hajadon, a ki kijön vizet meríteni, s a kinek azt mondom: Adj innom nékem egy kevés vizet a te vedredből,




Første Mosebok 24 :44


 nor og hun da sier til mig: Drikk du, og jeg vil også hente vann til dine kameler - så er hun den kvinne som Herren har utsett for min herres sønn. 


kar És az ezt mondja nékem: Te is igyál, és a te tevéidnek is merítek; az legyen a feleség, a kit az Úr az én uram fiának rendelt.




Første Mosebok 24 :45


 nor Før jeg hadde holdt op å tale således ved mig selv, se, da kom Rebekka ut med sin krukke på skulderen, og hun gikk ned til kilden og øste op vann; da sa jeg til henne: Kjære, la mig få drikke! 


kar Én még el sem végeztem vala az én szívemben a beszédet, és ímé kijő vala Rebeka, vedrével a vállán, és leméne a forrásra és meríte, én pedig mondék néki: Adj innom kérlek.




Første Mosebok 24 :46


 nor Og hun skyndte sig og tok sin krukke ned og sa: Drikk, og jeg vil også la dine kameler få drikke. Så drakk jeg, og hun lot også kamelene få drikke. 


kar Õ pedig sietett és leereszté az ő vedrét és monda: Igyál, sőt a te tevéidnek is inni adok; és én ivám, s a tevéknek is inni ada.




Første Mosebok 24 :47


 nor Og jeg spurte henne: Hvem er du datter til? Hun svarte: Jeg er datter til Betuel, som er sønn til Nakor og Milka. Da satte jeg ringen i hennes nese og armbåndene på hennes armer. 


kar És megkérdezém őt és mondék: Ki leánya vagy? ő pedig felele: Bethuélnek, a Nákhor fiának leánya vagyok, a kit Milkha szűlt vala őnéki. Ekkor a függőt orrába, és e pereczeket karjaira tevém.




Første Mosebok 24 :48


 nor Og jeg bøide mig ned og tilbad Herren, og jeg lovet Herren, min herre Abrahams Gud, som hadde ledet mig på rette vei til å finne min herres brordatter til hustru for hans sønn. 


kar Meghajtván azért magamat, imádám az Urat, és áldám az Urat, az én uramnak Ábrahámnak Istenét, ki engem igaz úton vezérelt, hogy az én uram atyjafiának leányát vegyem az ő fiának [feleségűl.]




Første Mosebok 24 :49


 nor Dersom I nu vil vise godhet og trofasthet mot min herre, da si mig det, og hvis ikke, da si mig det, så jeg kan vende mig til en annen kant, til høire eller til venstre. 


kar Most azért, ha szeretettel és hűséggel akartok lenni az én uramhoz, mondjátok meg; ha pedig nem, adjátok tudtomra, hogy én vagy jobbra vagy balra forduljak.




Første Mosebok 24 :50


 nor Da svarte Laban og Betuel og sa: Dette kommer fra Herren; vi kan intet si dig, hverken ondt eller godt. 


kar És felele Lábán és Bethuél, és mondának: Az Úrtól van e dolog: Nem mondhatunk neked sem jót, sem rosszat.




Første Mosebok 24 :51


 nor Se, der står Rebekka; ta henne og dra bort og la din herres sønn få henne til hustru, som Herren har sagt! 


kar Ímé előtted van Rebeka, vegyed, menj el; és legyen felesége a te urad fiának, a mint az Úr elvégezte.




Første Mosebok 24 :52


 nor Da Abrahams tjener hørte disse ord, bøide han sig til jorden for Herren. 


kar És lőn, a mint hallja vala az Ábrahám szolgája azoknak beszédét, meghajtá magát a földig az Úr előtt.




Første Mosebok 24 :53


 nor Og tjeneren tok frem sølvsmykker og gullsmykker og klær og gav Rebekka; og hennes bror og hennes mor gav han også kostelige gaver. 


kar És hoza elő a szolga ezüst edényeket és arany edényeket és ruhákat, és adá azokat Rebekának: drága ajándékokat ada az ő bátyjának is és az ő anyjának.




Første Mosebok 24 :54


 nor Så åt de og drakk, han og de menn som var med ham, og de blev der om natten. Men da de stod op om morgenen, sa han: La mig nu fare hjem til min herre! 


kar Evének azután és ivának, ő és a férfiak, a kik ő vele valának, és ott hálának. Mikor pedig felkelének reggel, monda: Bocsássatok el engem az én uramhoz.




Første Mosebok 24 :55


 nor Da sa hennes bror og hennes mor: La piken bli hos oss en tid, en ti dager eller så! Siden kan du reise. 


kar Monda pedig a leány bátyja és anyja: Maradjon velünk a leány még vagy tíz napig, azután menjen el.




Første Mosebok 24 :56


 nor Men han sa til dem: Hold mig ikke tilbake, nu da Herren har latt min reise lykkes! La mig få ta avsted, så jeg kan komme hjem til min herre! 


kar A [szolga pedig] monda nékik: Ne késleljetek meg engem, holott az Úr szerencséssé tette az én útamat; bocsássatok el azért engem, hogy menjek az én uramhoz.




Første Mosebok 24 :57


 nor Da sa de: La oss kalle på piken og spørre henne selv! 


kar Mondának akkor: Hívjuk elő a leányt, és kérdjük meg őt.




Første Mosebok 24 :58


 nor Så kalte de på Rebekka og sa til henne: Vil du reise med denne mann? Hun svarte: Ja, det vil jeg. - 


kar Szólíták azért Rebekát, és mondának néki: Akarsz-é elmenni e férfiúval? és monda: Elmegyek.




Første Mosebok 24 :59


 nor Så lot de Rebekka, sin søster, og hennes fostermor og Abrahams tjener og hans menn reise. 


kar Elbocsáták azért Rebekát, az ő húgokat, és az ő dajkáját, és az Ábrahám szolgáját, és az ő embereit.




Første Mosebok 24 :60


 nor Og de velsignet Rebekka og sa til henne: Vår søster, bli til tusen ganger ti tusen, og måtte din ætt ta sine fienders porter i eie! 


kar És megáldák Rebekát, és mondák néki: Te mi húgunk! szaporodjál ezerszer való ezerig. És bírja a te magod az ő ellenségeinek kapuját.




Første Mosebok 24 :61


 nor Og Rebekka og hennes piker gjorde sig ferdig, og de satte sig på kamelene og fulgte med mannen og tjeneren tok Rebekka med sig og drog avsted. 


kar És felkele Rebeka és az ő szolgálóleányai, és felűlének a tevékre, s követék azt a férfiút. Így vevé a szolga Rebekát, és elméne.




Første Mosebok 24 :62


 nor Isak var nettop kommet tilbake fra en vandring til brønnen Lakai Ro'i; for han bodde i sydlandet. 


kar Izsák pedig visszajő vala a Lakhai Rói forrástól; és lakik vala a déli tartományban.




Første Mosebok 24 :63


 nor Og Isak gikk ved aftenstid ut på marken for å ha en stille stund og da han så op, fikk han se nogen kameler som kom gående. 


kar És kiméne Izsák este felé elmélkedni a mezőre, és felemelé szemeit és látá, hogy ímé tevék jőnek.




Første Mosebok 24 :64


 nor Og da Rebekka så op, fikk hun øie på Isak; og hun skyndte sig og steg ned av kamelen. 


kar Rebeka is felemelé szemeit s meglátá Izsákot, és leszálla a tevéről.




Første Mosebok 24 :65


 nor Og hun sa til tjeneren: Hvem er denne mann som kommer oss i møte på marken? Tjeneren svarte Det er min herre. Så tok hun sløret og tilhyllet sig. 


kar És monda a szolgának: Kicsoda az a férfiú, a ki a mezőn előnkbe jő? A szolga pedig monda: Az én uram ő. Akkor fogta a fátyolt és elfedezé magát.




Første Mosebok 24 :66


 nor Og tjeneren fortalte Isak alt det han hadde gjort. 


kar Elbeszélé azután a szolga Izsáknak mindazokat a dolgokat, a melyeket cselekedett vala.




Første Mosebok 24 :67


 nor Og Isak førte henne inn i sin mor Saras telt; han tok Rebekka hjem, og hun blev hans hustru, og han hadde henne kjær. Så blev Isak trøstet i sorgen over sin mor. 


kar Izsák pedig bevivé [Rebekát] Sárának az ő anyjának sátorába. És elvevé Rebekát és lőn néki felesége és szereté őt. S megvigasztalódék Izsák az ő anyja [halála] után.
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Første Mosebok 25 :1


 nor Og Abraham tok sig atter en hustru; hun hette Ketura. 


kar Ábrahám pedig ismét vőn magának feleséget, kinek neve Ketúráh vala.




Første Mosebok 25 :2


 nor Med henne fikk han Simran og Joksan og Medan og Midian og Jisbak og Suah. 


kar És az szűlé néki Zimránt, Joksánt, Médánt, Midiánt, Isbákot és Suakhot.




Første Mosebok 25 :3


 nor Og Joksan fikk sønnene Sjeba og Dedan; og Dedans barn var assurerne og letuserne og le'ummerne 


kar Joksán pedig nemzé Sébát, és Dédánt. Dédánnak pedig fiai valának: Assurim, Letúsim és Leummim.




Første Mosebok 25 :4


 nor Og Midians barn var Efa og Efer og Hanok og Abida og Elda'a; alle disse var Keturas barn. 


kar S Midiánnak fiai: Éfah, Éfer, Hánok, Abida és Eldaah: Mind ezek Ketúráhnak fiai.




Første Mosebok 25 :5


 nor Og Abraham gav Isak alt det han eide. 


kar Valamije pedig Ábrahámnak vala, mindazt Izsáknak adta vala.




Første Mosebok 25 :6


 nor Men sønnene til de medhustruer som Abraham hadde, gav han gaver og lot dem, mens han enn levde, flytte bort fra Isak, sin sønn, østover, til Østerland. 


kar Az ágyasok fiainak pedig, a kik Ábraháméi valának, ada Ábrahám ajándékokat, és elküldé azokat az ő fia mellől, Izsák mellől még éltében napkelet felé, napkeleti tartományba.




Første Mosebok 25 :7


 nor Abrahams levetid og den alder han nådde, var hundre og fem og sytti år. 


kar S ezek Ábrahám élete esztendeinek napjai, melyeket élt: száz hetvenöt esztendő.




Første Mosebok 25 :8


 nor Så opgav Abraham ånden og døde i en god alderdom, gammel og mett av dager, og han blev samlet til sine fedre. 


kar És kimúlék és meghala Ábrahám, jó vénségben, öregen és betelve az [élettel], és takaríttaték az ő népéhez.




Første Mosebok 25 :9


 nor Og Isak og Ismael, hans sønner, begravde ham i Makpela-hulen på den mark som hadde tilhørt hetitten Efron, Sohars sønn, østenfor Mamre, 


kar És eltemeték őt Izsák és Ismáel az ő fiai a Makpelá barlangjában, Efronnak, a Khitteus Czohár fiának mezejében, mely Mamré átellenében van.




Første Mosebok 25 :10


 nor den mark Abraham hadde kjøpt av Hets barn; der blev Abraham begravet likesom Sara, hans hustru. 


kar Abban a mezőben, melyet Ábrahám a Khéth fiaitól vett vala: ott temettetett el Ábrahám és az ő felesége Sára.




Første Mosebok 25 :11


 nor Og efter Abrahams død velsignet Gud Isak, hans sønn. Og Isak bodde ved brønnen Lakai Ro'i. 


kar Lőn pedig Ábrahám halála után, megáldá Isten az ő fiát Izsákot; Izsák pedig lakozék a Lakhai Rói forrásánál.




Første Mosebok 25 :12


 nor Dette er Ismaels, Abrahams sønns ættetavle, han som Abraham fikk med egypterkvinnen Hagar, Saras trælkvinne. 


kar Ezek pedig Ábrahám fiának Ismáelnek nemzetségei, a kit az Égyiptombeli Hágár a Sára szolgálója szűlt vala Ábrahámnak.




Første Mosebok 25 :13


 nor Dette er navnene på Ismaels sønner - de navn som de har i sin ættetavle: Nebajot, Ismaels førstefødte, og Kedar og Adbe'el og Mibsam. 


kar Ezek az Ismáel fiainak nevei, nevök s nemzetségök szerint: Ismáelnek elsőszülötte Nebájót, azután Kédar, Adbeél és Mibszám.




Første Mosebok 25 :14


 nor og Misma og Duma og Massa, 


kar És Misma, Dúmah és Massza.




Første Mosebok 25 :15


 nor Hadar og Tema, Jetur, Nafis og Kedma. 


kar Hadar, Théma, Jetúr, Náfis és Kedmah.




Første Mosebok 25 :16


 nor Dette var Ismaels sønner, og dette var deres navn, i deres byer og leire, tolv ættehøvdinger. 


kar Ezek az Ismáel fiai, és ezek azoknak nevei udvaraikban, falvaikban; tizenkét fejedelem az ő nemzetségök szerint.




Første Mosebok 25 :17


 nor Ismaels leveår var hundre og syv og tretti år; så opgav han ånden og døde og blev samlet til sine fedre. 


kar Ezek pedig az Ismáel életének esztendei: száz harminczkét esztendő. És kimúlék és meghala, és takaríttaték az ő népéhez.




Første Mosebok 25 :18


 nor Og de bodde fra Havila til Sur, som ligger midt for Egypten, og bortimot Assyria; han nedsatte sig østenfor alle sine brødre. 


kar Lakoztak pedig Havilától fogva Súrig, a mely Égyiptom átellenében van, a merre Assiriába mennek. Minden atyjafiával szemben esett az ő [lakása].




Første Mosebok 25 :19


 nor Dette er historien om Abrahams sønn Isaks ætt: Abraham fikk sønnen Isak. 


kar Ezek pedig Izsáknak az Ábrahám fiának nemzetségei: Ábrahám nemzé Izsákot.




Første Mosebok 25 :20


 nor Og Isak var firti år gammel da han ektet Rebekka, som var datter til arameeren Betuel fra Mesopotamia og søster til arameeren Laban. 


kar Izsák pedig negyven esztendős vala, a mikor feleségűl vette Rebekát a Siriából való Bethuélnek leányát, Mésopotámiából, a Siriából való Lábánnak húgát.




Første Mosebok 25 :21


 nor Og Isak bad til Herren for sin hustru, for hun var barnløs; og Herren bønnhørte ham, og Rebekka, hans hustru, blev fruktsommelig. 


kar És könyörge Izsák az Úrnak az ő feleségéért, mivelhogy magtalan vala, és az Úr meghallgatá őt: és teherbe esék Rebeka, az ő felesége.




Første Mosebok 25 :22


 nor Men fosterne støtte til hverandre i hennes liv; da sa hun: Er det således, hvorfor skal jeg da være til? Og hun gikk for å spørre Herren. 


kar Tusakodnak vala pedig a fiak az ő méhében. Akkor monda: Ha így van, miért vagyok én így? Elméne azért, hogy megkérdezze az Urat.




Første Mosebok 25 :23


 nor Og Herren sa til henne: I ditt liv er det to folk, og fra ditt skjød skal to folkeslag skille sig at; det ene folk skal være sterkere enn det andre, og den eldste skal tjene den yngste. 


kar És monda az Úr őnéki: Két nemzetség van a te méhedben; és két nép válik ki a te belsődből, egyik nép a másik népnél erősebb lesz, és a nagyobbik szolgál a kisebbiknek.




Første Mosebok 25 :24


 nor Da nu hennes tid var kommet at hun skulde føde, se, da var det tvillinger i hennes liv. 


kar És betelének az ő szülésének napjai, és ímé kettősök valának az ő méhében.




Første Mosebok 25 :25


 nor Og den som kom først frem, var rød og over hele kroppen som en lodden kappe; og de kalte ham Esau. 


kar És kijöve az első; vereses vala, mindenestől szőrös, mint egy lazsnak; azért nevezék nevét Ézsaúnak.




Første Mosebok 25 :26


 nor Derefter kom hans bror frem, og hans hånd holdt i Esaus hæl, og ham kalte de Jakob. Isak var seksti år gammel da de blev født. 


kar Azután kijöve az ő atyjafia, kezével Ézsaú sarkába fogódzva; azért nevezék nevét Jákóbnak. Izsák pedig hatvan esztendős vala, a mikor ezek születének.




Første Mosebok 25 :27


 nor Da nu guttene vokste til, blev Esau en dyktig jeger, en mann som holdt til i skog og mark; men Jakob var en stillferdig mann, som holdt sig ved teltene. 


kar És felnevekedének a gyermekek, és Ézsaú vadászathoz értő mezei ember vala; Jákób pedig szelíd ember, sátorban lakozó.




Første Mosebok 25 :28


 nor Og Isak holdt mest av Esau, for han var glad i vilt; men Rebekka holdt mest av Jakob. 


kar Szereti vala azért Izsák Ézsaút, mert szájaíze szerint vala a vad; Rebeka pedig szereti vala Jákóbot.




Første Mosebok 25 :29


 nor Engang da Jakob holdt på å koke en velling, kom Esau hjem fra marken og var rent opgitt. 


kar Jákób egyszer valami főzeléket főze, és Ézsaú megjövén elfáradva a mezőről,




Første Mosebok 25 :30


 nor Og Esau sa til Jakob: La mig få til livs noget av det røde, det røde du har der, for jeg er rent opgitt! Derfor kalte de ham Edom. 


kar Monda Ézsaú Jákóbnak: Engedd, hogy ehessem a veres ételből, mert fáradt vagyok. Ezért nevezék nevét Edomnak.




Første Mosebok 25 :31


 nor Men Jakob sa: Selg mig først din førstefødselsrett! 


kar Jákób pedig monda: Add el hát nékem azonnal a te elsőszülöttségedet.




Første Mosebok 25 :32


 nor Esau svarte: Jeg holder på å dø; hvad skal jeg da med førstefødselsretten? 


kar És monda Ézsaú; Ímé én halni járok, mire való hát nékem az én elsőszülöttségem?




Første Mosebok 25 :33


 nor Da sa Jakob: Gjør først din ed på det! Og han gjorde sin ed på det og solgte så sin førstefødselsrett til Jakob. 


kar És monda Jákób: Esküdjél meg hát nékem azonnal, és megesküvék néki és eladá az ő elsőszülöttségét Jákóbnak.




Første Mosebok 25 :34


 nor Og Jakob gav Esau brød og linsevelling, og han åt og drakk og stod op og gikk sin vei. Således ringeaktet Esau førstefødselsretten. 


kar S akkor Jákób ada Ézsaúnak kenyeret, és főtt lencsét, és evék és ivék, és felkele és elméne. Így veté meg Ézsaú az elsőszülöttséget.
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Første Mosebok 26 :1


 nor Og det var atter hungersnød i landet - likesom forrige gang på Abrahams tid; og Isak drog til filistrenes konge Abimelek i Gerar. 


kar Lőn pedig éhség az országban, amaz első éhség után, mely Ábrahám idejében vala. Elméne azért Izsák Abimélekhez a Filiszteusok királyához Gérárba.




Første Mosebok 26 :2


 nor Da åpenbarte Herren sig for ham og sa: Dra ikke ned til Egypten! Bo i det land som jeg sier dig! 


kar Mert megjelent vala néki az Úr és ezt mondotta vala: Ne menj alá Égyiptomba! lakjál azon a földön, melyet mondándok tenéked.




Første Mosebok 26 :3


 nor Bli boende her i landet! Jeg vil være med dig og velsigne dig; for dig og din ætt vil jeg gi alle disse land - jeg vil holde den ed jeg har svoret Abraham, din far. 


kar Tartózkodjál ezen a földön, és én veled leszek és megáldalak téged; mert tenéked és a te magodnak adom mind ezeket a földeket, hogy megerősítsem az esküvést, melylyel megesküdtem Ábrahámnak a te atyádnak.




Første Mosebok 26 :4


 nor Og jeg vil gjøre din ætt tallrik som stjernene på himmelen, og jeg vil gi din ætt alle disse land, og i din ætt skal alle jordens folk velsignes, 


kar És megsokasítom a te magodat mint az ég csillagait, és a te magodnak adom mind ezeket a földeket: és megáldatnak a te magodban a földnek minden nemzetségei;




Første Mosebok 26 :5


 nor fordi Abraham lød mitt ord og holdt alt det jeg bød ham å holde, mine bud, mine forskrifter og mine lover. 


kar Mivelhogy hallgata Ábrahám az én szavamra: és megtartotta a megtartandókat, parancsolataimat, rendeléseimet és törvényeimet.




Første Mosebok 26 :6


 nor Så blev Isak boende i Gerar. 


kar Lakozék azért Izsák Gérárban.




Første Mosebok 26 :7


 nor Og mennene der på stedet spurte ham ut om hans hustru. Da sa han: Hun er min søster. For han torde ikke si at hun var hans hustru; han tenkte: Mennene her på stedet kunde da slå mig ihjel for Rebekkas skyld, siden hun er så vakker. 


kar És mikor annak a helynek lakosai az ő felesége felől kérdezősködének, azt mondja vala: én húgom ő. Mert fél vala azt mondani: én feleségem; [gondolván:] nehogy megöljenek engem e helynek lakosai Rebekáért, mivelhogy szép ábrázatú ő.




Første Mosebok 26 :8


 nor Da han nu hadde vært der en tid, hendte det engang at Abimelek, filistrenes konge, så ut gjennem vinduet og fikk se at Isak kjærtegnet Rebekka, sin hustru. 


kar És lőn idő multával, hogy Abimélek a Filiszteusok királya kitekintvén az ablakon, látá Izsákot enyelegni Rebekával az ő feleségével.




Første Mosebok 26 :9


 nor Da kalte Abimelek Isak til sig og sa: Hun er jo din hustru, hvor kunde du da si: Hun er min søster? Isak svarte: Jeg tenkte jeg kunde komme til å miste livet for hennes skyld. 


kar Kiálta azért Abimélek Izsáknak, és monda: Ímé bizony feleséged ő; hogyan mondhattad [tehát:] húgom ő!? És monda neki Izsák: Mert azt gondolám, netalán még meg kell halnom miatta.




Første Mosebok 26 :10


 nor Da sa Abimelek: Hvorfor har du gjort dette mot oss? Hvor lett kunde det ikke ha hendt at en eller annen av folket hadde lagt sig hos din hustru, og da hadde du ført skyld over oss. 


kar És monda Abimélek: Miért mívelted ezt mi velünk? Kevésbe múlt, hogy feleségeddel nem hált valaki a nép közűl, és bűnt hoztál volna mi reánk.




Første Mosebok 26 :11


 nor Så bød Abimelek alt folket og sa: Den som rører ved denne mann eller hans hustru, han skal late sitt liv. 


kar Parancsola azért Abimélek mind az egész népnek, ezt mondván: A ki ezt az embert vagy ennek feleségét illeténdi, bizonynyal meg kell halnia.




Første Mosebok 26 :12


 nor Isak sådde korn der i landet og fikk det år hundre fold, for Herren velsignet ham. 


kar És vete Izsák azon a földön, és lett néki abban az esztendőben száz annyia, mert megáldá őt az Úr.




Første Mosebok 26 :13


 nor Og han blev en rik mann, og blev rikere og rikere, så han til sist var overmåte rik. 


kar És gyarapodék az a férfiú, és elébb-elébb megy vala a gyarapodásban, mígnem igen nagygyá lőn.




Første Mosebok 26 :14


 nor Han eide småfe og storfe og mange tjenere, så filistrene blev misunnelige på ham. 


kar És vala néki apró és öreg barma és sok cselédje, s irigykedének ezért reá a Filiszteusok.




Første Mosebok 26 :15


 nor Og alle de brønner som hans fars tjenere hadde gravd i Abrahams, hans fars dager, dem kastet filistrene til og fylte dem med jord. 


kar És mindazokat a kútakat, melyeket az ő atyjának szolgái Ábrahámnak az ő atyjának idejében ástak vala, behányák a Filiszteusok, és betölték azokat földdel.




Første Mosebok 26 :16


 nor Og Abimelek sa til Isak: Dra bort fra oss, for du er blitt oss altfor mektig. 


kar És monda Abimélek Izsáknak: Menj el közűlünk, mert sokkal hatalmasabbá lettél nálunknál.




Første Mosebok 26 :17


 nor Så drog Isak derfra og slo leir i Gerar-dalen og blev boende der. 


kar Elméne azért onnan Izsák, és Gérár völgyében voná fel sátrait, és ott lakék.




Første Mosebok 26 :18


 nor Og Isak gravde op igjen de brønner som de hadde gravd i Abrahams, hans fars dager, og som filistrene hadde kastet til efter Abrahams død; og han gav dem de samme navn som hans far hadde gitt dem. 


kar És ismét megásá Izsák a kútakat, a melyeket ástak vala az ő atyjának Ábrahámnak idejében, de a melyeket Ábrahám holta után behánytak vala a Filiszteusok, és azokkal a nevekkel nevezé azokat, a mely neveket adott vala azoknak az ő atyja.




Første Mosebok 26 :19


 nor Og Isaks tjenere gravde i dalen og fant der en brønn med rinnende vann. 


kar Izsák szolgái pedig ásnak vala a völgyben, és élő víznek forrására akadának ott.




Første Mosebok 26 :20


 nor Men hyrdene fra Gerar trettet med Isaks hyrder og sa: Vannet hører oss til. Og han kalte brønnen Esek, fordi de stredes med ham. 


kar Gérár pásztorai pedig versengének Izsák pásztoraival, mondván: Miénk a víz. Ezért nevezé a kútnak nevét Észeknek, mivelhogy czivakodtak vala ő vele.




Første Mosebok 26 :21


 nor Siden gravde de en annen brønn, og den trettet de også om; og han kalte den Sitna. 


kar Más kútat is ásának s azon is versengének, azért annak nevét Szitnának nevezé.




Første Mosebok 26 :22


 nor Så brøt han op derfra og gravde ennu en brønn; den trettet de ikke om; og han kalte den Rehobot og sa: Nu har Herren gjort det rummelig for oss, så vi kan bli tallrike i landet. 


kar És tovább vonula onnan és ása más kútat, a mely miatt nem versengének; azért nevezé nevét Rehobóthnak, és monda: Immár tágas helyet szerzett az Úr minékünk, és szaporodhatunk a földön.




Første Mosebok 26 :23


 nor Siden drog han derfra op til Be'erseba. 


kar Felméne pedig onnan Beérsebába.




Første Mosebok 26 :24


 nor samme natt åpenbarte Herren sig for ham og sa: Jeg er Abrahams, din fars Gud; frykt ikke, for jeg er med dig, og jeg vil velsigne dig og gjøre din ætt tallrik for Abrahams, min tjeners skyld. 


kar És megjelenék néki az Úr azon éjszaka, és monda: Én vagyok Ábrahámnak a te atyádnak Istene: Ne félj, mert te veled vagyok, és megáldalak téged, és megsokasítom a te magodat Ábrahámért, az én szolgámért.




Første Mosebok 26 :25


 nor Der bygget han et alter og påkalte Herrens navn; og han slo op sitt telt der; og Isaks tjenere gravde der en brønn. 


kar Oltárt építe azért ott, és segítségűl hívá az Úrnak nevét, s felvoná ott az ő sátorát; Izsák szolgái pedig kútat ásának ottan.




Første Mosebok 26 :26


 nor Siden kom Abimelek til ham fra Gerar, med Akussat, sin venn, og Pikol, sin hærfører. 


kar Abimélek pedig elméne ő hozzá Gérárból és Akhuzzáth az ő barátja, meg Pikhól az ő hadvezére.




Første Mosebok 26 :27


 nor Da sa Isak til dem: Hvorfor kommer I til mig, I som hater mig og har drevet mig bort fra eder? 


kar És monda nékik Izsák: Miért jöttetek én hozzám, holott gyűlöltök engem s elűztetek magatok közűl?




Første Mosebok 26 :28


 nor De svarte: Vi har sett det grant at Herren er med dig; derfor sier vi: Kom, la oss sverge en ed oss imellem, vi og du, og la oss få gjøre en pakt med dig, 


kar Õk pedig mondák: Látván láttuk, hogy az Úr van te veled, és mondánk: legyen esküvés mi közöttünk, köztünk és te közötted; és kössünk frigyet teveled,




Første Mosebok 26 :29


 nor at du ikke skal gjøre oss noget ondt, likesom heller ikke vi har rørt dig, men bare gjort dig godt og latt dig fare i fred. Du er nu Herrens velsignede. 


kar Hogy minket gonoszszal nem illetsz, valamint mi sem bántottunk téged, és a mint csak jót cselekedtünk veled, és békességgel bocsátottunk el magunktól. Te már az Úr áldott embere vagy.




Første Mosebok 26 :30


 nor Så gjorde han et gjestebud for dem, og de åt og drakk. 


kar Akkor vendégséget szerze nékik és evének és ivának.




Første Mosebok 26 :31


 nor Morgenen efter stod de tidlig op og svor hverandre sin ed; siden lot Isak dem fare, og de drog fra ham fred. 


kar Reggel pedig felkelvén, egymásnak megesküvének, és elbocsátá őket Izsák, és elmenének ő tőle békességgel.




Første Mosebok 26 :32


 nor Samme dag hendte det at Isaks tjenere kom og fortalte ham om den brønn de hadde gravd, og sa til ham: Vi har funnet vann. 


kar Ugyanaz nap eljövének az Izsák szolgái, és hírt hozának néki a kút felől, melyet ástak vala; és mondának néki: Találtunk vizet.




Første Mosebok 26 :33


 nor Og han kalte den Siba; derfor heter byen Be'erseba den dag i dag. 


kar S elnevezé azt Sibáhnak: Azokáért annak a városnak neve Beérseba mind e mai napig.




Første Mosebok 26 :34


 nor Da Esau var firti år gammel, tok han til hustruer Judit, datter til hetitten Be'eri, og Basmat, datter til hetitten Elon. 


kar És mikor Ézsaú negyven esztendős vala, feleségűl vevé Jehudithot, a Khitteus Beéri leányát, és Boszmátot a Khitteus Elon leányát.




Første Mosebok 26 :35


 nor Men de blev en hjertesorg for Isak og Rebekka. 


kar És ők valának Izsáknak és Rebekának lelke keserűsége.
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Første Mosebok 27 :1


 nor Da Isak var blitt gammel, og hans øine var blitt sløve, så han ikke kunde se, kalte han til sig Esau, sin eldste sønn, og sa til ham: Min sønn! Han svarte: Ja, her er jeg. 


kar És lőn, a mikor megvénhedett vala Izsák, és szemei annyira meghomályosodtak vala, hogy nem látott, szólítá a nagyobbik fiát Ézsaút, és monda néki: Fiam; és ez monda néki: Imhol vagyok.




Første Mosebok 27 :2


 nor Da sa han: Jeg er blitt gammel og vet ikke hvad dag jeg skal dø. 


kar És monda: Ímé megvénhedtem; nem tudom halálom napját.




Første Mosebok 27 :3


 nor Så ta nu dine jaktredskaper, ditt kogger og din bue, og gå ut på marken og skyt mig noget vilt, 


kar Most tehát vedd fel kérlek a te fegyvereidet, tegzedet és kézívedet, és menj ki a mezőre, és vadászsz énnékem vadat.




Første Mosebok 27 :4


 nor og lag en velsmakende rett for mig, slik som jeg liker det, og kom så hit med den! Da vil jeg ete, så min sjel kan velsigne dig, før jeg dør. 


kar És csinálj nékem kedvem szerint való ételt, és hozd el nékem, hogy egyem: hogy megáldjon téged az én lelkem minekelőtte meghalok.




Første Mosebok 27 :5


 nor Men Rebekka hørte på at Isak talte til Esau, sin sønn. Så gikk Esau ut på marken for å skyte noget vilt og ha det med sig hjem. 


kar Rebeka pedig meghallá, a mit Izsák az ő fiának Ézsaúnak monda; s a mint elméne Ézsaú a mezőre, hogy vadat vadászszon és hozzon:




Første Mosebok 27 :6


 nor Da sa Rebekka til Jakob, sin sønn: Jeg hørte din far tale til Esau, din bror, og si: 


kar Szóla Rebeka Jákóbnak az ő fiának mondván: Ímé hallám, hogy atyád szóla bátyádnak Ézsaúnak mondván:




Første Mosebok 27 :7


 nor Hent mig noget vilt og lag en velsmakende rett for mig, så jeg kan ete av den og velsigne dig for Herrens åsyn, før jeg dør. 


kar Hozz nékem vadat, és csinálj nékem kedvem szerint való ételt, hogy egyem; és megáldjalak téged az Úr előtt, minekelőtte meghalok.




Første Mosebok 27 :8


 nor Lyd nu mitt ord, min sønn, og gjør det jeg byder dig: 


kar Most azért fiam, hallgass az én szavamra, a mit én parancsolok néked.




Første Mosebok 27 :9


 nor Gå bort til hjorden og hent mig derfra to gode kje, så skal jeg lage en velsmakende rett av dem for din far, slik som han liker det. 


kar Menj el, kérlek, a nyájhoz, és hozz nékem onnan két kecskegödölyét a javából, hogy csináljak azokból a te atyádnak kedve szerint való ételt, a mint ő szereti.




Første Mosebok 27 :10


 nor Og du skal gå inn med den til din far, så han kan ete av den og velsigne dig, før han dør. 


kar Te pedig beviszed atyádnak, hogy egyék, azért, hogy téged áldjon meg, minekelőtte meghal.




Første Mosebok 27 :11


 nor Da sa Jakob til Rebekka, sin mor: Esau, min bror, er jo lodden, og jeg er glatt. 


kar Jákób pedig monda Rebekának az ő anyjának: Ímé az én bátyám Ézsaú szőrös ember, én pedig sima vagyok.




Første Mosebok 27 :12


 nor Kanskje min far kjenner på mig og så tror at jeg vil ha ham til narr, og jeg kommer til å føre en forbannelse over mig og ikke en velsignelse. 


kar Netalán megtapogat engem az én atyám s olyan leszek előtte, mint valami csaló, és akkor átkot és nem áldást hozok magamra.




Første Mosebok 27 :13


 nor Da sa hans mor til ham: Den forbannelse skal jeg ta på mig min sønn! Bare lyd mitt råd og gå og hent mig kjeene! 


kar És monda néki az ő anyja: Reám szálljon a te átkod fiam, csak hallgass az én szavamra, és menj és hozd el nékem.




Første Mosebok 27 :14


 nor Da gikk han og hentet dem og kom til sin mor med dem, og hans mor laget en velsmakende rett, slik som hans far likte det. 


kar Elméne azért, és elhozá, és vivé az ő anyjának; és az ő anyja ételt készíte, a mint szereti vala az ő atyja.




Første Mosebok 27 :15


 nor Så tok Rebekka sin eldste sønn Esaus høitidsklær, som hun hadde hos sig i huset, og hun lot Jakob, sin yngste sønn, ta dem på. 


kar És vevé Rebeka az ő nagyobbik fiának Ézsaúnak drága ruháit, melyek ő nála otthon valának, és felöltözteté Jákóbot az ő kisebbik fiát.




Første Mosebok 27 :16


 nor Men skinnene av kjeene hadde hun om hans hender og om den glatte del av hans hals. 


kar A kecskegödölyék bőrével pedig beborítá az ő kezeit, és nyakának simaságát.




Første Mosebok 27 :17


 nor Så lot hun sin sønn Jakob få den velsmakende rett og brødet som hun hadde laget, 


kar És az ételt a melyet készített vala, kenyérrel együtt adá Jákóbnak az ő fiának kezébe.




Første Mosebok 27 :18


 nor og han gikk inn til sin far og sa: Far! Han svarte: Ja, her er jeg; hvem er du, min sønn? 


kar És beméne az ő atyjához és monda: Atyám! és az monda: Ímhol vagyok. Ki vagy te fiam?




Første Mosebok 27 :19


 nor Da sa Jakob til sin far: Jeg er Esau, din førstefødte; jeg har gjort som du sa til mig. Sett dig nu op og et av mitt vilt, så din sjel kan velsigne mig! 


kar Monda Jákób az ő atyjának: Én [vagyok] Ézsaú a te elsőszülötted, aképen cselekedtem a mint parancsolád, kelj fel, kérlek, űlj le és egyél vadászatomból, hogy megáldjon engem a te lelked.




Første Mosebok 27 :20


 nor Men Isak sa til sin sønn: Hvorledes har du da så snart kunnet finne noget, min sønn? Han, svarte: Herren din Gud sendte mig det i møte. 


kar És monda Izsák az ő fiának: Hogy van az, hogy ily hamar találtál, fiam? És felele: Mert az Úr, a te Istened hozta előmbe.




Første Mosebok 27 :21


 nor Da sa Isak til Jakob: Kom hit og la mig få kjenne på dig, min sønn, om du er min sønn Esau, eller ikke. 


kar És monda Izsák Jákóbnak: Jer közelebb, kérlek, hadd tapogassalak meg fiam: hogy vajjon te vagy-é az én fiam Ézsaú vagy nem?




Første Mosebok 27 :22


 nor Så gikk Jakob frem til Isak, sin far; og han kjente på ham og sa: Røsten er Jakobs, men hendene er Esaus. 


kar Oda méne tehát Jákób Izsákhoz az ő atyjához, a ki megtapogatván őt, monda: A szó Jákób szava, de a kezek Ézsaú kezei.




Første Mosebok 27 :23


 nor Og han kjente ham ikke, fordi hans hender var lodne som hans bror Esaus hender; og han velsignet ham. 


kar És nem ismeré meg őt, mivelhogy kezei szőrösek valának mint Ézsaúnak az ő bátyjának kezei; annakokáért megáldá őt.




Første Mosebok 27 :24


 nor Og han sa: Er du virkelig min sønn Esau? Han svarte: Ja, det er jeg. 


kar És monda: Te vagy fiam Ézsaú? Felele: Én vagyok.




Første Mosebok 27 :25


 nor Da sa han: Kom hit med det til mig og la mig få ete av min sønns vilt, så min sjel kan velsigne dig. Så satte han det frem for ham, og han åt, og han kom med vin til ham, og han drakk. 


kar Az pedig monda: Hozd ide, hadd egyem az én fiam vadászatából, hogy megáldjon téged az én lelkem; és oda vivé, és evék; bort is vive néki és ivék.




Første Mosebok 27 :26


 nor Så sa Isak, hans far, til ham: Kom nu hit og kyss mig, min sønn! 


kar Akkor monda néki Izsák az ő atyja: Jer közelebb fiam, és csókolj meg engem.




Første Mosebok 27 :27


 nor Da gikk han frem og kysset ham; og han kjente lukten av hans klær og velsignet ham og sa: Se, duften av min sønn er som duften av en mark som Herren har velsignet. 


kar Oda méne azért, és megcsókolá őt: s megérezvén ruháinak szagát, megáldá őt, és monda: Lám az én fiamnak illatja olyan, mint a mezőnek illatja, a melyet megáldott az Úr.




Første Mosebok 27 :28


 nor Så gi Gud dig av himmelens dugg og av jordens fedme og korn og most i overflod. 


kar Adjon az Isten tenéked az ég harmatából, és a föld kövérségéből, és gabonának és bornak bőségét.




Første Mosebok 27 :29


 nor Folk skal tjene dig, og folkeslag skal falle dig til fote; vær herre over dine brødre, og måtte din mors sønner falle dig til fote! Forbannet være den som forbanner dig, og velsignet den som velsigner dig! 


kar Népek szolgáljanak néked és nemzetségek hajoljanak meg előtted; légy úr a te atyádfiain, és hajoljanak meg előtted a te anyádnak fiai. Átkozott, a ki téged átkoz, és a ki téged áld, legyen áldott.




Første Mosebok 27 :30


 nor Men da Isak hadde endt sin velsignelse over Jakob, og Jakob nettop var gått ut fra Isak, sin far, da kom Esau, hans bror, hjem fra jakten. 


kar És lőn a mint elvégezé Izsák Jákóbnak megáldását; és épen csakhogy kiment vala Jákób az ő atyjának Izsáknak színe elől; az ő bátyja Ézsaú is megjöve vadászásából.




Første Mosebok 27 :31


 nor Han laget også en velsmakende rett og bar den inn til sin far; og han sa til sin far: Vil ikke far reise sig op og ete av sin sønns vilt, så din sjel kan velsigne mig! 


kar És készíte ő is ételt, s vivé az ő atyja elé, és mondá az ő atyjának: Keljen fel az én atyám, és egyék az ő fia vadászatából, hogy áldjon meg engem a te lelked.




Første Mosebok 27 :32


 nor Og Isak, hans far, spurte ham: Hvem er du? Han svarte: Jeg er Esau, din førstefødte sønn. 


kar És monda néki az ő atyja Izsák: Kicsoda vagy te? És monda: Én vagyok a te elsőszülött fiad Ézsaú.




Første Mosebok 27 :33


 nor Da blev Isak overmåte forferdet, og han sa: Hvem var det da som hadde skutt noget vilt og kom til mig med det? Jeg åt av alt, før du kom, og velsignet ham! Han skal også være velsignet. 


kar Akkor Izsák elrémüle igen nagy rémüléssel, és monda: Ki volt hát az, a ki vadat fogott és behozá nékem, és én mindenből ettem minekelőtte te megjöttél, és megáldottam őt, és áldott is lészen.




Første Mosebok 27 :34


 nor Da Esau hørte disse ord av sin far, satte han i et høit og sårt skrik, og han sa til sin far: Velsign også mig, min far! 


kar A mint hallotta vala Ézsaú az ő atyjának beszédét, nagy és igen keserves kiáltással felkiálta, és monda atyjának: Áldj meg engem is atyám.




Første Mosebok 27 :35


 nor Men han sa: Din bror kom med list og tok din velsignelse. 


kar Ez pedig monda: A te öcséd jöve el álnoksággal, és ő vevé el a te áldásodat.




Første Mosebok 27 :36


 nor Da sa han: Er det fordi han har fått navnet Jakob, at han nu to ganger har overlistet mig? Min førstefødselsrett tok han, og se, nu har han tatt min velsignelse. Så sa han: Har du ikke en velsignelse igjen til mig og? 


kar Az pedig monda: Nem méltán hívják-é őt Jákóbnak? mert immár két ízben csalt meg engemet; elvevé elsőszülöttségemet, most pedig áldásomat vevé el. És monda: Nem tartottál-é nékem is valami áldást?




Første Mosebok 27 :37


 nor Isak svarte og sa til Esau: Se, jeg har satt ham til herre over dig, og alle hans brødre har jeg gjort til hans tjenere, og jeg har gitt ham korn og most i overflod; hvad skal jeg da gjøre for dig, min sønn? 


kar Felele Izsák és monda Ézsaúnak: Ímé uraddá tettem őt, és minden atyjafiát szolgául adtam néki, gabonával is borral is őt láttam el; mit míveljek azért immár veled fiam?




Første Mosebok 27 :38


 nor Og Esau sa til sin far: Har du da bare denne ene velsignelse, min far? Velsign også mig, min far! Og Esau gråt høit. 


kar Monda Ézsaú az ő atyjának: Avagy csak az az egy áldásod van-é néked atyám? Áldj meg engem, engem is atyám; és felemelé szavát Ézsaú és sír vala.




Første Mosebok 27 :39


 nor Da tok Isak, hans far, til orde igjen og sa til ham: Se, uten jordens fedme skal din bolig være og uten himmelens dugg fra oven. 


kar Felele azért Izsák az ő atyja, és monda néki: Ímé kövér földön lesz lakásod, és [részed lesz] az ég harmatjából onnan felűl;




Første Mosebok 27 :40


 nor Av ditt sverd skal du leve, og din bror skal du tjene; men når du engang river dig løs, da skal du bryte hans åk av din nakke. 


kar És fegyvered után élsz, és öcsédet szolgálod. De lészen, a mikor ellene támadsz, letöröd igáját nyakadról.




Første Mosebok 27 :41


 nor Og Esau hatet Jakob for den velsignelse som hans far hadde lyst over ham. Og Esau sa ved sig selv: Snart kommer den tid da vi må sørge over min far; da skal jeg slå Jakob, min bror, ihjel. 


kar Gyűlöli vala azért Ézsaú Jákóbot az áldásért, a melylyel megáldotta vala őt az ő atyja, és monda Ézsaú az ő szívében: Közelgetnek az én atyámért való gyásznak napjai, és [akkor] megölöm az én öcsémet Jákóbot.




Første Mosebok 27 :42


 nor Og Rebekka fikk vite hvad Esau, hennes eldste sønn, hadde sagt; da sendte hun bud efter Jakob, sin yngste sønn, og sa til ham: Se, Esau, din bror, vil hevne sig på dig og slå dig ihjel. 


kar Mikor pedig hírűl vivék Rebekának, az ő nagyobbik fiának Ézsaúnak beszédit, elkülde és magához hívatá az ő kisebbik fiát Jákóbot, és monda néki: Ímé Ézsaú a te bátyád azzal fenyeget, hogy megöl téged.




Første Mosebok 27 :43


 nor Lyd nu mitt ord, min sønn: Gjør dig ferdig og flykt til min bror Laban i Karan, 


kar Most azért fiam, hallgass az én szavamra, és kelj fel és fuss Lábánhoz az én bátyámhoz Háránba,




Første Mosebok 27 :44


 nor og bli hos ham en tid, til din brors vrede har lagt sig, 


kar És maradj nála egy kevés ideig, míg a te bátyád haragja elmúlik;




Første Mosebok 27 :45


 nor til din brors vrede har vendt sig fra dig, og han har glemt det du har gjort mot ham! Da skal jeg sende bud og hente dig derfra. Hvorfor skulde jeg miste eder begge på én dag! 


kar Míg elfordul a te bátyád haragja te rólad, és elfelejtkezik arról a mit rajta elkövettél: akkor elküldök és haza hozatlak téged: miért fosztatnám meg mindkettőtöktől egy napon?




Første Mosebok 27 :46


 nor Så sa Rebekka til Isak: Jeg er kjed av mitt liv for disse Hets døtres skyld; skulde nu også Jakob ta sig en hustru av Hets døtre, slik en som disse, en av landets døtre, hvad skulde jeg da leve efter? 


kar Izsáknak pedig monda Rebeka: Eluntam életemet a Khitteusok leányai miatt. Ha Jákób a Khitteusok leányai közűl vesz feleséget, a milyenek ezek is, ez ország leányai közűl valók; minek nékem az élet?
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Første Mosebok 28 :1


 nor Da kalte Isak Jakob til sig og velsignet ham og bød ham og sa til ham: Du skal ikke ta nogen av Kana'ans døtre til hustru. 


kar Előhívatá azért Izsák Jákóbot, és megáldá őt, és megparancsolá néki és mondá: Ne végy feleséget a Kananeusok leányai közűl.




Første Mosebok 28 :2


 nor Gjør dig rede og dra til Mesopotamia, til din morfar Betuels hus, og hent dig en hustru derfra, en av din morbror Labans døtre! 


kar Kelj fel, menj el Mésopotámiába, Bethuélnek a te anyád atyjának házához, és onnan végy magadnak feleséget, Lábánnak a te anyád bátyjának leányai közűl.




Første Mosebok 28 :3


 nor Og Gud den allmektige velsigne dig og gjøre dig fruktbar og gi dig en tallrik ætt, så du blir til en hel skare av folkeslag, 


kar A mindenható Isten pedig áldjon meg, szaporítson és sokasítson meg téged, hogy népek sokaságává légy;




Første Mosebok 28 :4


 nor han gi dig Abrahams velsignelse, både dig og din ætt, så du kommer til å eie det land hvor du nu bor som fremmed, det som Gud gav Abraham! 


kar És adja néked az Ábrahám áldását, tenéked, és a te magodnak te veled egybe; hogy örökség szerint bírjad a földet, melyen jövevény voltál, melyet az Isten adott vala Ábrahámnak.




Første Mosebok 28 :5


 nor Så lot Isak Jakob reise; og han drog til Mesopotamia, til arameeren Laban, Betuels sønn, som var bror til Rebekka, Jakobs og Esaus mor. 


kar Elbocsátá azért Izsák Jákóbot, hogy menjen Mésopotámiába Lábánhoz a Siriabeli Bethuél fiához, Rebekának, Jákób és Ézsaú anyjának bátyjához.




Første Mosebok 28 :6


 nor Da Esau så at Isak hadde velsignet Jakob og sendt ham til Mesopotamia for å hente sig en hustru derfra - at han hadde velsignet ham og gitt ham den befaling: Du skal ikke ta nogen av Kana'ans døtre til hustru - 


kar És látá Ézsaú, hogy Izsák megáldotta Jákóbot, és elbocsátotta őt Mésopotámiába, hogy onnan vegyen magának feleséget; és hogy mikor áldja vala, parancsola néki, és monda: Ne végy feleséget a Kananeusok leányai közűl;




Første Mosebok 28 :7


 nor og at Jakob hadde adlydt sin far og sin mor og var reist til Mesopotamia, 


kar És hogy Jákób hallgata atyja és anyja szavára, és el is ment Mésopotámiába;




Første Mosebok 28 :8


 nor og da Esau så at Kana'ans døtre mishaget Isak, hans far, 


kar És látá Ézsaú, hogy a Kananeusok leányai nem tetszenek Izsáknak az ő atyjának:




Første Mosebok 28 :9


 nor så gikk han til Ismael og tok Mahalat, datter til Abrahams sønn Ismael, Nebajots søster, til hustru foruten sine andre hustruer. 


kar Elméne Ézsaú Ismáelhez, és feleségűl vevé még az ő feleségeihez Ismáelnek az Ábrahám fiának leányát Mahaláthot, Nebajóthnak húgát.




Første Mosebok 28 :10


 nor Jakob tok ut fra Be'erseba og gav sig på veien til Karan. 


kar Jákób pedig kiindula Beérsebából, és Hárán felé tartott.




Første Mosebok 28 :11


 nor Og han kom til et sted hvor han blev natten over, for solen var gått ned; og han tok en av stenene som lå der, og la den under sitt hode, og så la han sig til å sove der. 


kar És juta egy helyre, holott meghála, mivelhogy a nap lement vala: és vőn egyet annak a helynek kövei közűl, és feje alá tevé; és lefeküvék azon a helyen.




Første Mosebok 28 :12


 nor Da drømte han og så en stige som var stilt op på jorden, og hvis topp nådde til himmelen, og se, Guds engler steg op og steg ned på den. 


kar És álmot láta: Ímé egy lajtorja vala a földön felállítva, melynek teteje az eget éri vala, és ímé az Istennek Angyalai fel- és alájárnak vala azon.




Første Mosebok 28 :13


 nor Og se, Herren stod øverst på den og sa: Jeg er Herren, din far Abrahams Gud og Isaks Gud; det land som du nu ligger i, det vil jeg gi dig og din ætt. 


kar És ímé az Úr áll vala azon és szóla: Én [vagyok] az Úr, Ábrahámnak a te atyádnak Istene, és Izsáknak Istene; ezt a földet a melyen fekszel néked adom és a te magodnak.




Første Mosebok 28 :14


 nor Og din ætt skal bli som støvet på jorden, og du skal utbrede dig mot vest og mot øst og mot nord og mot syd, og i dig og i din ætt skal alle jordens slekter velsignes 


kar És a te magod olyan lészen mint a földnek pora, és terjeszkedel nyugotra és keletre, északra és délre, és te benned és a te magodban áldatnak meg a föld minden nemzetségei.




Første Mosebok 28 :15


 nor Og se, jeg er med dig og vil bevare dig hvor du så går, og jeg vil føre dig tilbake til dette land; jeg vil ikke forlate dig før jeg har gjort det jeg har lovt dig. 


kar És ímé én veled [vagyok], hogy megőrizzelek téged valahova menéndesz, és visszahozzalak e földre; mert el nem hagylak téged, míg be nem teljesítem a mit néked mondtam.




Første Mosebok 28 :16


 nor Da Jakob våknet av sin søvn, sa han: Sannelig, Herren er på dette sted, og jeg visste det ikke. 


kar Jákób pedig fölébredvén álmából, monda: Bizonyára az Úr van e helyen, és én nem tudtam.




Første Mosebok 28 :17


 nor Og det kom en frykt over ham, og han sa: Hvor forferdelig er ikke dette sted! Her er visselig Guds hus, her er himmelens port. 


kar Megrémüle annak okáért és monda: Mily rettenetes ez a hely; nem egyéb ez, hanem Istennek háza, és az égnek kapuja.




Første Mosebok 28 :18


 nor Morgenen efter stod Jakob tidlig op og tok den sten han hadde lagt under sitt hode, og reiste den op som en minnesten, og han helte olje over den. 


kar És felkele Jákób reggel, és vevé azt a követ, melyet feje alá tett vala, és oszlopul állítá fel azt, és olajat önte annak tetejére;




Første Mosebok 28 :19


 nor Og han kalte dette sted Betel; før hette byen Luz. 


kar És nevezé annak a helynek nevét Béthelnek, az előtt pedig Lúz vala annak a városnak neve.




Første Mosebok 28 :20


 nor Og Jakob gjorde et løfte og sa: Dersom Gud vil være med mig og bevare mig på denne min ferd og gi mig brød å ete og klær å klæ mig med, 


kar És fogadást tőn Jákób, mondá: Ha az Isten velem leénd, és megőriz engem ezen az úton, a melyen most járok, és ha ételűl kenyeret s öltözetűl ruhát adánd nékem;




Første Mosebok 28 :21


 nor og jeg kommer vel hjem igjen til min fars hus, så skal Herren være min Gud, 


kar És békességgel térek vissza az én atyámnak házához: akkor az Úr leénd az én Istenem;




Første Mosebok 28 :22


 nor og denne sten som jeg har reist op som en minnesten, skal være et Guds hus, og av alt det du gir mig, vil jeg gi dig tiende. 


kar És ez a kő, a melyet oszlopul állítottam fel, Isten háza lészen, és valamit adándasz nékem, annak tizedét néked adom.
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Første Mosebok 29 :1


 nor Så gav Jakob sig atter på veien og drog til Østens barns land. 


kar Jákób azután lábára kelvén, elméne a napkeletre lakók földére.




Første Mosebok 29 :2


 nor Og da han så sig omkring, fikk han se en brønn på marken, og ved den lå det tre flokker småfe. for av denne brønn vannet de feet; men stenen som lå over brønnens åpning, var stor. 


kar És látá, hogy ímé egy kút van a mezőben, és hogy ott három falka juh hever vala. Mert abból a kútból itatják vala a nyájakat; de a kútnak száján nagy kő vala:




Første Mosebok 29 :3


 nor Der samlet alle feflokkene sig, og gjæterne veltet stenen fra brønnens åpning og vannet småfeet, og så la de stenen tilbake på sitt sted, over brønnens åpning. 


kar Mikor pedig ott valamennyi nyáj összeverődik, elgördítik a követ a kút szájáról és megitatják a juhokat s ismét helyére teszik a követ, a kút szájára.




Første Mosebok 29 :4


 nor Jakob spurte dem: Mine brødre, hvor er I fra? De svarte: Vi er fra Karan. 


kar És monda nékik Jákób: Honnan valók vagytok atyámfiai? És mondának: Háránból valók vagyunk.




Første Mosebok 29 :5


 nor Så spurte han dem: Kjenner I Laban, sønn til Nakor? De svarte: Ja, vi kjenner ham. 


kar És monda nékik: Ismeritek-é Lábánt, a Nákhor fiát? s azok felelének: Ismerjük.




Første Mosebok 29 :6


 nor Da spurte han dem: Står det vel til med ham? De svarte: Ja, det gjør det, og se, der kommer hans datter Rakel med småfeet. 


kar Azután monda nékik: Egészségben van-é? s azok mondának: Egészségben van, és az ő leánya Rákhel ímhol jő a juhokkal.




Første Mosebok 29 :7


 nor Da sa han: Det er jo ennu høi dag, det er ennu ikke tid til å samle buskapen; vann småfeet og gå avsted igjen og gjæt! 


kar És monda [Jákób:] Ímé még nagy fenn van a nap, nincs ideje hogy betereljék a marhát: itassátok meg a juhokat, és menjetek, legeltessetek.




Første Mosebok 29 :8


 nor Men de sa: Det kan vi ikke før alle feflokkene er samlet, og stenen blir veltet fra brønnens åpning; da vanner vi småfeet. 


kar Azok pedig felelének: Nem tehetjük míg valamennyi nyáj össze nem verődik, és el nem gördítik a követ a kút szájáról, hogy megitathassuk a juhokat.




Første Mosebok 29 :9


 nor Mens han ennu talte med dem, kom Rakel med sin fars småfe; for det var hun som gjætte. 


kar Még beszélget vala velők, mikor megérkezék Rákhel az ő atyja juhaival, melyeket legeltet vala.




Første Mosebok 29 :10


 nor Og da Jakob så Rakel, sin morbror Labans datter, og så småfeet som hørte hans morbror til, gikk han frem og veltet stenen fra brønnens åpning og vannet sin morbror Labans småfe. 


kar S lőn, a mint meglátá Jákób Rákhelt, Lábánnak az ő anyja bátyjának leányát, és Lábánnak az ő anyja bátyjának juhait, odalépett Jákób és elgördíté a követ a kút szájáról, és megitatá Lábánnak az ő anyja bátyjának juhait.




Første Mosebok 29 :11


 nor Og Jakob kysset Rakel og brast i gråt. 


kar És megcsókolá Jákób Rákhelt, és nagy felszóval síra.




Første Mosebok 29 :12


 nor Og Jakob fortalte Rakel at han var hennes fars frende, og at han var sønn til Rebekka; da sprang hun avsted og fortalte det til sin far. 


kar S elbeszélé Jákób Rákhelnek, hogy ő az ő atyjának rokona és hogy Rebekának fia. Ez pedig elfuta, és megmondá az ő atyjának.




Første Mosebok 29 :13


 nor Da nu Laban fikk høre om Jakob, sin søstersønn, løp han ham i møte og omfavnet ham og kysset ham og førte ham inn i sitt hus; og han fortalte Laban alt det som hadde hendt. 


kar És lőn mikor Lábán Jákóbnak, az ő húga fiának hírét hallá, eleibe futa, megölelé és megcsókolá őt, és bevivé az ő házába, és az mindeneket elbeszéle Lábánnak.




Første Mosebok 29 :14


 nor Da sa Laban til ham: Sannelig, vi er av samme kjød og blod. Og han blev hos ham en måneds tid. 


kar És monda néki Lábán: Bizony én csontom és testem vagy te! És nála lakék egy hónapig,




Første Mosebok 29 :15


 nor Så sa Laban til Jakob: Skulde du tjene mig for intet, fordi om du er min frende? Si mig hvad du vil ha i lønn! 


kar És monda Lábán Jákóbnak: Avagy ingyen szolgálj-é engem azért, hogy atyámfia vagy? Mondd meg nékem, mi legyen a béred?




Første Mosebok 29 :16


 nor Nu hadde Laban to døtre, den eldste hette Lea, og den yngste hette Rakel. 


kar Vala pedig Lábánnak két leánya: a nagyobbiknak neve Lea, a kisebbiknek neve Rákhel.




Første Mosebok 29 :17


 nor Lea hadde matte øine; men Rakel var vakker av skapning og vakker å se til. 


kar Leának pedig gyenge szemei valának, de Rákhel szép termetű és szép tekintetű vala.




Første Mosebok 29 :18


 nor Og Jakob hadde Rakel kjær; derfor sa han: Jeg vil tjene dig syv år for Rakel, din yngste datter. 


kar Megszereti vala azért Jákób Rákhelt, és monda: Szolgállak téged hét esztendeig Rákhelért, a te kisebbik leányodért.




Første Mosebok 29 :19


 nor Laban svarte: Det er bedre at jeg gir henne til dig, enn at jeg gir henne til en annen mann; bli hos mig! 


kar És monda Lábán: Jobb néked adnom őt, hogysem másnak adjam őt, maradj én nálam.




Første Mosebok 29 :20


 nor Så tjente Jakob i syv år for Rakel; og disse år syntes han var nogen få dager, fordi han hadde henne kjær. 


kar Szolgála tehát Jákób Rákhelért hét esztendeig, s csak néhány napnak tetszék az neki, annyira szereti vala őt.




Første Mosebok 29 :21


 nor Derefter sa Jakob til Laban: La mig nu få min hustru, for min tid er ute, og jeg vil gå inn til henne. 


kar És monda Jákób Lábánnak: Add meg nékem az én feleségemet: mert az én időm kitelt, hadd menjek be hozzá.




Første Mosebok 29 :22


 nor Da samlet Laban alle menn der på stedet og gjorde et gjestebud. 


kar És begyűjté Lábán annak a helynek minden népét, és szerze lakodalmat.




Første Mosebok 29 :23


 nor Og om aftenen tok han sin datter Lea og førte henne inn til ham, og han gikk inn til henne. 


kar Estve pedig vevé az ő leányát Leát, és bevivé hozzá, a ki beméne ő hozzá.




Første Mosebok 29 :24


 nor Og Laban gav sin trælkvinne Silpa til sin datter Lea som trælkvinne. 


kar És Lábán az ő szolgálóját Zilpát, szolgálóul adá az ő leányának Leának.




Første Mosebok 29 :25


 nor Men om morgenen - se, da var det Lea. Da sa han til Laban: Hvad er det du har gjort mot mig? Var det ikke for Rakel jeg tjente hos dig? Hvorfor har du sveket mig? 


kar És reggelre kelve: Ímé ez Lea! Monda azért Lábánnak: Mit cselekedtél én velem? Avagy nem Rákhelért szolgáltalak-é én tégedet? Miért csaltál meg engem?




Første Mosebok 29 :26


 nor Laban svarte: Det er ikke skikk her hos oss å gi den yngste bort før den eldste. 


kar Lábán pedig monda: Nem szokás nálunk, hogy a kisebbiket oda adják a nagyobbik előtt.




Første Mosebok 29 :27


 nor La nu Leas bryllups-uke gå til ende, så vil vi også gi dig den andre, hvis du vil tjene hos mig i syv år til. 


kar Töltsd ki ennek hetét, azután amazt is néked adjuk a szolgálatért, melylyel majd szolgálsz nálam még más hét esztendeig.




Første Mosebok 29 :28


 nor Og Jakob gjorde så, og han lot bryllups-uken gå til ende. Da gav han ham sin datter Rakel til hustru. 


kar Jákób tehát aképen cselekedék, kitölté azt a hetet; ez pedig néki adá Rákhelt, az ő leányát feleségűl.




Første Mosebok 29 :29


 nor Og Laban gav sin trælkvinne Bilha til sin datter Rakel som trælkvinne. 


kar És adá Lábán az ő leányának Rákhelnek, az ő szolgálóját Bilhát, hogy néki szolgálója legyen.




Første Mosebok 29 :30


 nor Så gikk han også inn til Rakel, og han holdt mere av Rakel enn av Lea. Siden tjente han ennu syv år til hos Laban. 


kar És beméne Rákhelhez is, és inkább szereté Rákhelt, hogysem Leát és szolgála ő nála még más hét esztendeig.




Første Mosebok 29 :31


 nor Da Herren så at Lea blev tilsidesatt, åpnet han hennes morsliv; men Rakel var barnløs. 


kar És meglátá az Úr Lea megvetett voltát, és megnyitá annak méhét. Rákhel pedig magtalan vala.




Første Mosebok 29 :32


 nor Og Lea blev fruktsommelig og fødte en sønn, og hun kalte ham Ruben; for hun sa: Herren har sett til mig i min ulykke; nu vil min mann elske mig. 


kar Fogada azért Lea az ő méhében és szűle fiat, és nevezé nevét Rúbennek, mert azt mondja vala: Meglátta az Úr az én nyomorúságomat; most már szeretni fog engem az én férjem.




Første Mosebok 29 :33


 nor Og hun blev atter fruktsommelig og fødte en sønn og sa: Herren har hørt at jeg var tilsidesatt; derfor har han gitt mig også denne sønn. Så kalte hun ham Simeon. 


kar Azután ismét teherbe esék és szűle fiat, és monda: Mivelhogy meghallotta az Úr megvetett voltomat, azért adta nékem ezt is; és nevezé nevét Simeonnak.




Første Mosebok 29 :34


 nor Og hun blev atter fruktsommelig og fødte en sønn og sa: Nu må vel endelig min mann holde sig til mig, for jeg har født ham tre sønner. Derfor kalte de ham Levi. 


kar És megint teherbe esék és szűle fiat, és monda: Most már ragaszkodni fog hozzám az én férjem, mert három fiat szűltem néki; azért nevezé nevét Lévinek.




Første Mosebok 29 :35


 nor Og hun blev atter fruktsommelig og fødte en sønn og sa: Nu vil jeg prise Herren. Derfor kalte hun ham Juda. Så fikk hun ikke flere barn da. 


kar És ismét teherbe esék, és fiat szűle és mondá: Most már hálákat adok az Úrnak; azért nevezé nevét Júdának, és megszűnék a szűléstől.
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Første Mosebok 30 :1


 nor Da Rakel så at hun og Jakob ikke fikk barn, blev hun misunnelig på sin søster og sa til Jakob: La mig få barn! Ellers dør jeg. 


kar És látá Rákhel, hogy ő nem szűle Jákóbnak, irigykedni kezde Rákhel az ő nénjére, és monda Jákóbnak: Adj nékem gyermekeket, mert ha nem, meghalok.




Første Mosebok 30 :2


 nor Da optendtes Jakobs vrede mot Rakel, og han sa: Er jeg i Guds sted, som har nektet dig livsfrukt? 


kar Felgerjede azért Jákób haragja Rákhel ellen, és monda: Avagy Isten [vagyok-é] én, ki megtagadta tőled a méhnek gyümölcsét.




Første Mosebok 30 :3


 nor Da sa hun: Se, der er min trælkvinne Bilha; gå inn til henne, forat hun kan føde på mine knær, så også jeg kan få barn ved henne! 


kar És monda ez: Ímhol az én szolgálóm Bilha, menj be hozzá, hogy szűljön az én térdeimen, és én is megépüljek ő általa.




Første Mosebok 30 :4


 nor Så gav hun sin trælkvinne Bilha til hustru, og Jakob gikk inn til henne. 


kar Adá tehát néki az ő szolgálóját Bilhát feleségűl, és beméne ahhoz Jákób.




Første Mosebok 30 :5


 nor Og Bilha blev fruktsommelig og fødte Jakob en sønn. 


kar És teherbe esék Bilha és szűle Jákóbnak fiat.




Første Mosebok 30 :6


 nor Da sa Rakel: Gud har dømt i min sak; han har hørt min bønn og gitt mig en sønn. Derfor kalte hun ham Dan. 


kar És monda Rákhel: Ítélt felőlem az Isten, és meg is hallgatta szavamat, és adott énnékem fiat: azért nevezé nevét Dánnak.




Første Mosebok 30 :7


 nor Og Bilha, Rakels trælkvinne, blev atter fruktsommelig og fødte Jakob ennu en sønn. 


kar Ismét fogada az ő méhében, és szűle Bilha, a Rákhel szolgálója más fiat is Jákóbnak.




Første Mosebok 30 :8


 nor Da sa Rakel: Jeg har kjempet Guds kamper med min søster, og nu har jeg vunnet. Og hun kalte ham Naftali. 


kar És monda Rákhel: Nagy tusakodással tusakodtam az én nénémmel, és győztem; azért nevezé nevét Nafthalinak.




Første Mosebok 30 :9


 nor Da Lea så at hun ikke fikk flere barn, tok hun sin trælkvinne Silpa og gav Jakob til hustru. 


kar Látván pedig Lea hogy ő megszűnt a szűléstől, vevé az ő szolgálóját Zilpát, és adá azt Jákóbnak feleségűl.




Første Mosebok 30 :10


 nor Og Silpa, Leas trælkvinne, fødte Jakob en sønn. 


kar És szűle Zilpa, Lea szolgálója, fiat Jákóbnak.




Første Mosebok 30 :11


 nor Da sa Lea: Til lykke! Og hun kalte ham Gad. 


kar És monda Lea: Szerencsére! és nevezé nevét Gádnak!




Første Mosebok 30 :12


 nor Og Silpa, Leas trælkvinne, fødte Jakob ennu en sønn. 


kar És szűle Zilpa, Lea szolgálója, más fiat is Jákóbnak.




Første Mosebok 30 :13


 nor Da sa Lea: Hvor lykkelig jeg er! For alle kvinner vil prise mig lykkelig. Og hun kalte ham Aser. 


kar És monda Lea: Oh én boldogságom! bizony boldognak mondanak engem az asszonyok: és nevezé nevét Ásernek.




Første Mosebok 30 :14


 nor En dag i hvetehøstens tid gikk Ruben ut og fant alruner på marken og bar dem hjem til Lea, sin mor; da sa Rakel til Lea: Kjære, gi mig nogen av din sønns alruner! 


kar És kiméne Rúben búzaaratáskor, és talála a mezőn mandragóra-bogyókat s vivé azokat az ő anyjának, Leának. És monda Rákhel Leának: Adj nékem kérlek a fiad mandragóra-bogyóiból.




Første Mosebok 30 :15


 nor Men hun svarte henne: Er det ikke nok at du har tatt min mann? Vil du nu også ta min sønns alruner? Da sa Rakel: Nu vel, han kan sove hos dig inatt, hvis jeg får din sønns alruner! 


kar Az pedig monda néki: Talán keveselled, hogy elvetted tőlem az én férjemet, s a fiam mandragóra-bogyóit is elvennéd tőlem? És monda Rákhel: Háljon veled hát az éjjel a te fiad mandragóra-bogyóiért.




Første Mosebok 30 :16


 nor Da Jakob om aftenen kom hjem fra marken, gikk Lea ham i møte og sa: Det er hos mig du skal være inatt; jeg har tinget dig for min sønns alruner. Så lå han hos henne den natt. 


kar Mikor Jákób este a mezőről jöve, eleibe méne Lea, és monda: Én hozzám jőjj be, mert megvettelek a fiam mandragóra-bogyóiért; és nála hála azon éjszaka.




Første Mosebok 30 :17


 nor Og Gud hørte Lea, og hun blev fruktsommelig og fødte Jakob en femte sønn. 


kar És meghallgatá Isten Leát, mert fogada az ő méhében és szűle Jákóbnak ötödik fiat.




Første Mosebok 30 :18


 nor Da sa Lea: Gud har gitt mig min lønn, fordi jeg lot min mann få min trælkvinne. Og hun kalte ham Issakar. 


kar És monda Lea: Megadta az Isten jutalmamat, a miért szolgálómat férjemnek adtam; azért nevezé nevét Izsakhárnak.




Første Mosebok 30 :19


 nor Og Lea blev atter fruktsommelig og fødte Jakob en sjette sønn. 


kar És ismét fogada az ő méhében Lea, és szűle hatodik fiat Jákóbnak.




Første Mosebok 30 :20


 nor Da sa Lea: Gud har gitt mig en god gave; nu kommer min mann til å bo hos mig, for jeg har født ham seks sønner. Og hun kalte ham Sebulon. 


kar És monda Lea: Megajándékozott az Isten engem jó ajándékkal; most már velem lakik az én férjem, mert hat fiat szűltem néki, és nevezé nevét Zebulonnak.




Første Mosebok 30 :21


 nor Siden fødte hun en datter og kalte henne Dina. 


kar Annakutána szűle leányt, és nevezé nevét Dínának.




Første Mosebok 30 :22


 nor Da kom Gud Rakel i hu, og Gud hørte henne og åpnet hennes morsliv. 


kar Megemlékezék pedig az Isten Rákhelről; és meghallgatá őt az Isten és megnyitá az ő méhét.




Første Mosebok 30 :23


 nor Hun blev fruktsommelig og fødte en sønn. Da sa hun: Gud har tatt bort min skam. 


kar És fogada méhében, és szűle fiat, s monda: Elvevé Isten az én gyalázatomat.




Første Mosebok 30 :24


 nor Og hun kalte ham Josef og sa: Herren gi mig ennu en sønn! 


kar És nevezé nevét Józsefnek, mondván: Adjon ehhez az Úr nékem más fiat is.




Første Mosebok 30 :25


 nor Da nu Rakel hadde født Josef, sa Jakob til Laban: La mig fare, så jeg kan dra hjem til mitt eget land! 


kar És lőn, a mint szűlte vala Rákhel Józsefet, monda Jákób Lábánnak: Bocsáss el engemet, hadd menjek el az én helyembe, az én hazámba.




Første Mosebok 30 :26


 nor Gi mig mine hustruer og mine barn, som jeg har tjent dig for, så vil jeg dra bort; du vet jo selv hvorledes jeg har tjent dig. 


kar Add meg nékem az én feleségeimet és magzatimat, a kikért szolgáltalak téged, hadd menjek el, mert te tudod az én szolgálatomat, a melylyel szolgáltalak téged.




Første Mosebok 30 :27


 nor Da sa Laban til ham: Om du bare hadde nogen godhet for mig! Jeg er blitt varslet om at det er for din skyld Herren har velsignet mig. 


kar És monda néki Lábán: Vajha kedvet találtam volna szemeid előtt! Úgy sejtem, hogy te éretted áldott meg engem az Úr.




Første Mosebok 30 :28


 nor Så sa han: Si selv hvad du vil ha i lønn, så skal jeg gi dig det. 


kar És monda: Szabj bért magadnak és én megadom.




Første Mosebok 30 :29


 nor Og Jakob sa til ham: Du vet selv hvorledes jeg har tjent dig, og hvad din buskap er blitt til under mine hender. 


kar Ez pedig monda: Te tudod mimódon szolgáltalak téged, és hogy mivé lett nálam a te jószágod.




Første Mosebok 30 :30


 nor For det var lite det du hadde før jeg kom, men nu har det øket til en stor mengde, og Herren har velsignet dig hvor jeg satte min fot. Men når skal jeg nu også få gjøre noget for mitt eget hus? 


kar Mert a mi kevesed vala én előttem, sokra szaporodott, és megáldott az Úr téged az én lábam nyomán. Immár mikor tehetek valamit a magam házáért is?




Første Mosebok 30 :31


 nor Da sa Laban: Hvad skal jeg gi dig? Jakob svarte: Du skal ikke gi mig noget; dersom du vil gjøre som jeg nu sier, så skal jeg gjæte din buskap og vokte den, som jeg har gjort. 


kar És monda [Lábán:] Mit adjak néked? Felele Jákób: Ne adj nékem semmit; juhaidat ismét legeltetem és őrizem, ha nekem ezt a dolgot megteszed:




Første Mosebok 30 :32


 nor Jeg vil idag gå gjennem hele din hjord og skille ut alt som er flekket og spraglet og alt som er sort blandt fårene, og likeså alt som er spraglet og flekket blandt gjetene; og det skal være min lønn. 


kar Nyájaidat ma mind végig járom, minden pettyegetett és tarka bárányt kiszaggatok közűlök, és minden fekete bárányt a juhok közűl, s a tarkát és pettyegetettet a kecskék közűl, s legyen [ez] az én bérem.




Første Mosebok 30 :33


 nor Og min ærlighet skal vidne for mig, når du siden engang kommer og ser over min lønn. Finnes det hos mig nogen gjet som ikke er flekket og spraglet, og noget får som ikke er sort, så er det stjålet. 


kar S a mikor majd bérem iránt eljövéndesz, mi előtted lesz, becsületességemről ez felel: a mi nem pettyegetett vagy tarka a kecskék, s nem fekete a juhok közt, az mind lopott jószág nálam.




Første Mosebok 30 :34


 nor Da sa Laban: Vel, la det være som du har sagt! 


kar És monda Lábán: Ám legyen: Vajha a te beszéded szerint lenne.




Første Mosebok 30 :35


 nor Og samme dag skilte han ut de stripete og spraglete gjetebukker og alle flekkete og spraglete gjeter, alt det som hadde noget hvitt på sig, og alt sort blandt fårene; og han lot sine sønner ta vare på det, 


kar Külön választá azért azon a napon a pettyegetett és tarka kosokat, és minden csíkos lábú és tarka kecskét, mind a melyikben valami fehérség vala, és minden feketét a juhok közűl, és adá az ő fiainak keze alá.




Første Mosebok 30 :36


 nor og han la tre dagsreiser mellem sig og Jakob. Og Jakob gjætte resten av Labans småfe. 


kar És három napi járó földet vete maga közé és Jákób közé; Jákób pedig legelteti vala Lábán egyéb juhait.




Første Mosebok 30 :37


 nor Men Jakob tok sig friske kjepper av poppel-, hassel- og lønnetrær og skavde hvite striper på dem, så det hvite på kjeppene kom frem. 


kar És vőn Jákób zöld nyár-, mogyoró- és gesztenye-vesszőket, és meghántá azokat fehéresen csíkosra, hogy látható legyen a vesszők fehére.




Første Mosebok 30 :38


 nor Og han la kjeppene som han hadde skavd, i rennene - i vanntrauene, hvor småfeet kom for å drikke, like foran småfeet; for de parret sig når de kom for å drikke. 


kar És a vesszőket, melyeket meghántott vala, felállítá a csatornákba, az itató válúkba, melyekre a juhok inni járnak vala, szembe a juhokkal, hogy foganjanak, mikor inni jönnek.




Første Mosebok 30 :39


 nor Så parret småfeet sig ved kjeppene og fikk stripete, flekkete og spraglete unger. 


kar És a juhok a vesszők előtt foganának és ellenek vala csíkos lábúakat, pettyegetetteket és tarkákat.




Første Mosebok 30 :40


 nor Men lammene skilte Jakob ut og lot småfeet vende øinene mot det stripete og alt det sorte blandt Labans småfe; og således fikk han sig hjorder for sig selv og slapp dem ikke sammen med Labans småfe. 


kar Azután külön szakasztá Jákób ezeket a bárányokat, és a Lábán nyáját arczczal fordítja vala a csíkos lábú és fekete bárányokra; így szerze magának külön falkákat, melyeket nem ereszte a Lábán juhai közé.




Første Mosebok 30 :41


 nor Og hver gang det sterke småfe parret sig, la Jakob kjeppene midt for øinene på dem i rennene, forat de skulde parre sig ved kjeppene; 


kar És lőn, hogy mikor a nyáj java részének vala párzási ideje, akkor Jákób a vesszőket oda raká a válúkba a juhok eleibe, hogy a vesszőket látva foganjanak.




Første Mosebok 30 :42


 nor men når det var svakt småfe, la han ikke kjeppene der; således kom de svake til å tilhøre Laban og de sterke Jakob. 


kar De mikor satnya vala a nyáj, nem rakja vala oda s ily módon Lábánéi lőnek a satnyák, a java pedig Jákóbé.




Første Mosebok 30 :43


 nor Og mannen blev rikere og rikere, og han fikk meget småfe og trælkvinner og træler og kameler og asener. 


kar És felette igen meggazdagodék a férfiú; és vala néki sok juha, szolgálója, szolgája, tevéje és szamara.
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Første Mosebok 31 :1


 nor Så fikk han høre at Labans sønner hadde sagt: Jakob har tatt alt det som vår far eide, og av det som vår far eide, har han lagt sig til all denne rikdom. 


kar És meghallá a Lábán fiainak beszédét, kik ezt mondják vala: Valamije volt atyánknak, mind elvette Jákób; és atyánkéból szerezte mind e gazdagságot.




Første Mosebok 31 :2


 nor Og Jakob så på Labans ansikt at han ikke var den samme mot ham som før. 


kar És látá Jákób a Lábán orczáját, hogy ímé nem olyan ő hozzá mint annakelőtte.




Første Mosebok 31 :3


 nor Og Herren sa til Jakob: Vend tilbake til dine fedres land og ditt eget folk, og jeg vil være med dig. 


kar Monda pedig az Úr Jákóbnak: Térj meg atyáid földére, a te rokonságod közé, és veled lészek.




Første Mosebok 31 :4


 nor Da sendte Jakob bud efter Rakel og Lea og bad dem komme ut på marken, hvor han var med sin buskap. 


kar Elkülde tehát Jákób, és kihívatá magához Rákhelt és Leát a mezőre az ő nyájához.




Første Mosebok 31 :5


 nor Og han sa til dem: Jeg ser på eders fars ansikt at han ikke er den samme mot mig som før; men min fars Gud har vært med mig. 


kar És monda nékik: Látom atyátok orczáját, hogy nem olyan hozzám, mint ennekelőtte; de az én atyám Istene velem volt.




Første Mosebok 31 :6


 nor Og I vet selv at jeg av all min evne har tjent eders far. 


kar Ti pedig tudjátok, hogy teljes erőm szerint szolgáltam atyátokat.




Første Mosebok 31 :7


 nor Men eders far har sveket mig og forandret min lønn ti ganger; men Gud lot ham ikke få gjøre mig noget ondt. 


kar De atyátok engem megcsalt s tízszer is megváltoztatta béremet; mindazáltal az Isten nem engedte, hogy nékem kárt tehessen.




Første Mosebok 31 :8


 nor Når han sa: Det flekkete skal være din lønn, da fikk alt småfeet flekkete unger, og når han sa: Det stripete skal være din lønn, da fikk alt småfeet stripete unger. 


kar Mikor azt mondotta: A pettyegetettek legyenek a te béred, a juhok mind pettyegetetteket ellenek vala. Ha azt mondotta: A csíkos lábúak legyenek a te béred, a juhok mind csíkos lábúakat ellenek vala.




Første Mosebok 31 :9


 nor Således tok Gud eders fars fe fra ham og gav mig det. 


kar Így vette el Isten atyátok jószágát és nékem adta.




Første Mosebok 31 :10


 nor Og ved den tid småfeet parret sig, så jeg frem for mig i drømme og fikk se at bukkene som parret sig med småfeet, var stripete, flekkete og prikkete. 


kar Mert lőn a juhok foganásának idejekor, szemeimet felemelém, és látom vala álomban, hogy ímé a juhokat hágó kosok csíkos lábúak, pettyegetettek és tarkák.




Første Mosebok 31 :11


 nor Og Guds engel sa til mig i drømmen: Jakob! Og jeg sa: Ja, her er jeg. 


kar Akkor monda nékem az Isten Angyala álomban: Jákób. És felelék: Ímhol vagyok.




Første Mosebok 31 :12


 nor Da sa han: Se nu frem for dig, så skal du få se at alle bukkene som parrer sig med småfeet, er stripete, flekkete og prikkete; for jeg har sett alt det Laban gjør mot dig. 


kar És ő monda: Emeld fel szemeidet és lásd, hogy a mely kosok a juhokat hágják, azok mind csíkos lábúak, pettyegetettek és tarkák. Mert mindazt láttam, a mit veled Lábán cselekeszik vala.




Første Mosebok 31 :13


 nor Jeg er den Gud som du så i Betel, der hvor du salvet en minnesten, og hvor du gjorde mig et løfte; gjør dig nu rede og dra bort fra dette land, og vend tilbake til ditt fødeland. 


kar Én vagyok ama Béthelnek Istene, a hol emlékoszlopot kentél fel, és a hol fogadást tettél nékem. Most kelj fel, menj ki e földről, és térj vissza szülőföldedre.




Første Mosebok 31 :14


 nor Da svarte Rakel og Lea og sa til ham: Har vi vel ennu nogen lodd og arv i vår fars hus? 


kar És felele Rákhel és Lea, és mondának néki: Vajjon vagyon-é még nékünk valami részünk és örökségünk a mi atyánk házában?




Første Mosebok 31 :15


 nor Har han ikke aktet oss som fremmede? Han har jo solgt oss og selv fortært det han fikk for oss. 


kar Avagy nem úgy tartott-é minket mint idegeneket? midőn minket eladott, és értékünket is teljesen megemésztette.




Første Mosebok 31 :16


 nor All den rikdom Gud har tatt fra vår far, den hører oss og våre barn til; gjør nu bare du alt det Gud har sagt til dig! 


kar Mert mind ez a gazdagság, melyet Isten vett el a mi atyánktól, miénk és a mi fiainké. Most azért valamit néked az Isten mondott, [azt] cselekedjed.




Første Mosebok 31 :17


 nor Så gjorde Jakob sig ferdig og satte sine barn og hustruer på kamelene, 


kar Felkele tehát Jákób, és feltevé gyermekeit és feleségeit a tevékre;




Første Mosebok 31 :18


 nor og han tok med sig hele sin buskap og alt det gods som han hadde samlet sig, det fe han eide, og som han hadde lagt sig til i Mesopotamia, og vilde dra til Isak, sin far, i Kana'ans land. 


kar És elvivé minden nyáját, és minden keresményét, melyet keresett vala; minden jószágát, melyet szerzett vala Mésopotámiában, hogy elmenjen az ő atyjához Izsákhoz Kanaán földére.




Første Mosebok 31 :19


 nor Men Laban hadde draget bort for å klippe sine får; da stjal Rakel sin fars husguder. 


kar Lábán pedig elment vala juhait nyírni; azonközben ellopá Rákhel a házi bálványokat, melyek atyjánál valának.




Første Mosebok 31 :20


 nor Og Jakob stjal sig bort fra arameeren Laban; han sa ikke noget til ham om at han vilde flykte. 


kar Jákób pedig meglopá a Siriabeli Lábánnak szívét, mivelhogy nem adá tudtára, hogy szökni akar.




Første Mosebok 31 :21


 nor Så flyktet han med alt det han hadde; han gjorde sig ferdig og satte over elven og tok veien til Gileadfjellet. 


kar Megszökék tehát mindenestől, és felkelvén, általméne a folyóvízen, és Gileád hegye felé tarta.




Første Mosebok 31 :22


 nor Den tredje dag efter fikk Laban vite at Jakob var flyktet. 


kar És mikor harmad napra megmondák Lábánnak, hogy Jákób elszökött;




Første Mosebok 31 :23


 nor Da tok han med sig sine frender og satte efter ham syv dagsreiser, og nådde ham igjen på Gilead-fjellet. 


kar Maga mellé vévén az ő rokonait, hét napi járó földig űzé őket; és eléré a Gileád hegyén.




Første Mosebok 31 :24


 nor Men Gud kom til arameeren Laban i en drøm om natten og sa til ham: Vokt dig og si ikke noget til Jakob, hverken godt eller ondt! 


kar Isten pedig megjelenék a Siriabeli Lábánnak éjjel álomban, és monda néki: Vigyázz magadra, Jákóbnak se jót, se rosszat ne szólj.




Første Mosebok 31 :25


 nor Da Laban nådde Jakob igjen, hadde Jakob slått op sitt telt på fjellet, og Laban med sine frender slo også op sitt telt på Gilead-fjellet. 


kar Mikor eléré Lábán Jákóbot, s Jákób a hegyen voná fel sátorát; Lábán is a Gileád hegyén voná fel az ő rokonaival egybe.




Første Mosebok 31 :26


 nor Da sa Laban til Jakob: Hvad er det du har gjort? Du har stjålet dig bort fra mig og ført mine døtre avsted som om de var tatt i krig. 


kar És monda Lábán Jákóbnak: Mit cselekedtél, hogy megloptad szívemet, és leányaimat fegyverrel nyert foglyokként vitted el?




Første Mosebok 31 :27


 nor Hvorfor flyktet du hemmelig og stjal dig bort fra mig og sa ikke noget om det til mig, så jeg kunde ha fulgt dig på veien med gledesrop og sanger, med trommer og harper? 


kar Miért futottál el titkon, s loptál meg engem? miért nem jelentetted nékem, hogy elbocsátottalak volna örömmel, énekszóval, dob- és hegedűszóval?




Første Mosebok 31 :28


 nor Du lot mig ikke engang få kysse mine sønner og døtre; det var uforstandig gjort av dig. 


kar És nem engedted meg, hogy megcsókoljam fiaimat és leányaimat. Ez egyszer bolondul cselekedtél.




Første Mosebok 31 :29


 nor Jeg har det i min makt å gjøre ondt mot eder; men eders fars Gud sa til mig inatt: Vokt dig og si ikke noget til Jakob, hverken godt eller ondt! 


kar Volna erőm hozzá, hogy rosszat tegyek veletek, de a ti atyátok Istene tegnap éjszaka megszólíta engem, ezt mondván: Vigyázz magadra, Jákóbnak se jót, se rosszat ne szólj.




Første Mosebok 31 :30


 nor Men når du nu har draget bort, fordi du lengtes så såre efter din fars hus, hvorfor stjal du da mine guder? 


kar Hogyha pedig immár el akartál menni, mivelhogy nagy kívánsággal kívánkoztál atyád házához: miért loptad el az én isteneimet?




Første Mosebok 31 :31


 nor Da svarte Jakob og sa til Laban: Jeg var redd; jeg tenkte at du kunde ta dine døtre fra mig med makt. 


kar Felelvén pedig Jákób, monda Lábánnak: Mert féltem, mert gondolom vala, hogy talán elveszed a te leányaidat én tőlem erővel.




Første Mosebok 31 :32


 nor Men den som du finner dine guder hos, han skal ikke leve. Se nu efter i våre frenders nærvær, om du kjennes ved noget av det jeg har med mig, og ta det så! Men Jakob visste ikke at Rakel hadde stjålet dem. 


kar A kinél pedig megtalálod a te isteneidet, ne éljen [az]. Atyánkfiai előtt vizsgáld meg, mid van nálam, és vidd el. Mert nem tudja vala Jákób, hogy Rákhel lopta el azokat.




Første Mosebok 31 :33


 nor Da gikk Laban inn i Jakobs telt og i Leas telt og i begge trælkvinnenes telt, men fant ikke noget. Så gikk han ut av Leas telt og inn i Rakels telt. 


kar Beméne tehát Lábán Jákób sátorába, és Lea sátorába, és a két szolgáló sátorába, és nem találá meg; akkor kiméne Lea sátorából, és méne a Rákhel sátorába.




Første Mosebok 31 :34


 nor Men Rakel hadde tatt husgudene og lagt dem i kamelsalen og satt sig på dem; og Laban gjennemsøkte hele teltet, men fant ikke noget. 


kar Rákhel pedig vette vala a házi bálványokat, és tette vala azokat egy tevének a nyergébe, és rájok űle; Lábán pedig felhányá az egész sátort, és nem találta vala meg [azokat.]




Første Mosebok 31 :35


 nor Og hun sa til sin far: Min herre må ikke bli vred fordi jeg ikke kan reise mig for dig; for det går mig på kvinners vis. Så lette han efter husgudene, men fant dem ikke. 


kar Akkor monda az ő atyjának: Ne haragudjék az én uram, hogy fel nem kelhetek előtted, mert asszonyok baja van rajtam. Keresé tehát, de nem találá a házi bálványokat.




Første Mosebok 31 :36


 nor Da blev Jakob vred og gikk i rette med Laban. Og Jakob tok til orde og sa til Laban: Hvad er min brøde, hvad er min synd, siden du forfølger mig så? 


kar Jákób pedig haragra gerjede s feddődék Lábánnal. Megszólala Jákób és monda Lábánnak: Mi a vétkem, és mi a bűnöm, hogy üldözőbe vettél?




Første Mosebok 31 :37


 nor Du har nu gjennemsøkt alt det jeg har; hvad fant du da som hører ditt hus til? Legg det frem her for mine og dine frender, så de kan dømme mellem oss to! 


kar Bezzeg minden holmimat felhánytad, mit találtál a magad házi holmija közűl valót? add elő itt az én rokonaim és a te rokonaid előtt, hogy tegyenek ítéletet kettőnk között.




Første Mosebok 31 :38


 nor Nu har jeg vært hos dig i tyve år; dine får og dine gjeter har ikke født i utide, og værene av ditt småfe har jeg ikke ett op; 


kar Immár húsz esztendeje vagyok nálad, juhaid és kecskéid nem vetéltek el, és nyájad kosait nem ettem meg.




Første Mosebok 31 :39


 nor det som var sønderrevet, kom jeg ikke hjem til dig med; jeg godtgjorde selv skaden; av mig krevde du det, enten det var stjålet om dagen, eller det var stjålet om natten. 


kar A mit a [vad] megszaggatott, nem vittem hozzád, én fizettem meg azt; tőlem követelted a nappal lopottat, mint az éjjel lopottat is.




Første Mosebok 31 :40


 nor Slik hadde jeg det: Om dagen fortærtes jeg av hete og av kulde om natten, og søvnen flydde fra mine øine. 


kar Úgy voltam hogy nappal a hőség emésztett, éjjel pedig a hideg; és az álom távol maradt szemeimtől.




Første Mosebok 31 :41


 nor I tyve år har jeg nu vært i ditt hus, jeg har tjent dig fjorten år for dine to døtre og seks år for ditt småfe; men du forandret min lønn ti ganger. 


kar Immár húsz esztendeje hogy házadnál vagyok; tizennégy esztendeig szolgáltalak két leányodért, és hat esztendeig juhaidért; te pedig béremet tízszer is megváltoztattad.




Første Mosebok 31 :42


 nor Hadde ikke min fars Gud vært med mig, han som var Abrahams Gud, og som også Isak frykter, sannelig, du hadde nu latt mig fare med tomme hender. Men Gud har sett min møie og alt mitt strev, og han har dømt inatt. 


kar Ha az én atyám Istene, Ábrahám Istene, és az Izsák félelme velem nem volt volna, bizony most üresen bocsátanál el engem, [de] megtekintette Isten az én nyomorúságomat és kezeim munkáját, és megfeddett [téged] tegnap éjjel.




Første Mosebok 31 :43


 nor Da svarte Laban og sa til Jakob: Døtrene er mine døtre, og barna er mine barn, og buskapen er min buskap, og alt det du ser, er mitt; hvad skulde jeg da nu kunne gjøre mot disse mine døtre eller mot deres barn, som de har født? 


kar Felele pedig Lábán és monda Jákóbnak: A leányok én leányaim és a fiak én fiaim, és a nyáj az én nyájam, s valamit látsz mind az enyim, de mit tehetek ma ezeknek az én leányaimnak, vagy az ő magzatjaiknak, a kiket szűltek?




Første Mosebok 31 :44


 nor Så kom nu og la oss gjøre en pakt, jeg og du, og den skal være et vidne mellem mig og dig. 


kar Most tehát jer, kössünk szövetséget, én meg te, hogy az légyen bizonyságul közöttem és közötted.




Første Mosebok 31 :45


 nor Da tok Jakob en sten og reiste den op som en minnesten. 


kar És vőn Jákób egy követ, és felemelé azt emlékoszlopul.




Første Mosebok 31 :46


 nor Og Jakob sa til sine frender: Sank sammen stener! Og de tok stener og laget en røs; og de holdt måltid der ved stenrøsen. 


kar És monda Jákób az ő atyjafiainak: Szedjetek köveket! És gyűjtének köveket, és csinálának rakást; és evének ott a rakáson.




Første Mosebok 31 :47


 nor Og Laban kalte den Jegar-Sahaduta, men Jakob kalte den Gal-Ed. 


kar És nevezé azt Lábán Jegár-Sahaduthának, Jákób pedig nevezé Gálhédnek.




Første Mosebok 31 :48


 nor Da sa Laban: Denne røs skal være et vidne mellem mig og dig idag. Derfor kalte de den Gal-Ed, 


kar És mondja vala Lábán: E rakás bizonyság ma, közöttem és közötted, azért nevezék Gálhédnek.




Første Mosebok 31 :49


 nor og tillike Mispa, fordi han sa: Herren holde vakt mellem mig og dig, når vi kommer hverandre av syne; 


kar És Miczpának, mivelhogy mondá: Az Úr legyen vigyázó közöttem és te közötted, a mikor egymástól elválunk.




Første Mosebok 31 :50


 nor dersom du farer ille med mine døtre eller tar dig andre hustruer foruten mine døtre, da er det vel intet menneske hos oss, men se, Gud er vidne mellem mig og dig. 


kar Ha az én leányaimat nyomorgatándod, és ha az én leányaimon kivűl több feleséget veéndesz, senki sincs ugyan velünk; de meglásd: Isten a bizonyság én közöttem és te közötted.




Første Mosebok 31 :51


 nor Så sa Laban til Jakob: Se, denne røs og denne minnesten som jeg har reist mellem mig og dig - 


kar És monda Lábán Jákóbnak: Ímé e rakás kő és ímé ez emlékoszlop, a melyet raktam én közöttem és te közötted,




Første Mosebok 31 :52


 nor vidner skal de være, både røsen og minnestenen, at ikke skal jeg dra til dig forbi denne røs, og at heller ikke skal du dra til mig forbi denne røs og denne minnesten med ondt i sinne. 


kar Bizonyság legyen e rakás kő, és bizonyság ez az emlékoszlop, hogy sem én nem megyek el e rakás kő mellett te hozzád, sem te nem jössz át én hozzám e rakás kő, és ez emlékoszlop mellett gonosz végre.




Første Mosebok 31 :53


 nor Abrahams Gud og Nakors Gud skal dømme mellem oss, han som var deres fars Gud. Så svor Jakob ved ham som hans far Isak fryktet. 


kar Az Ábrahám Istene, és a Nákhor Istene, és az ő atyjok Istene tegyenek ítéletet közöttünk: És megesküvék Jákób az ő atyjának Izsáknak félelmére.




Første Mosebok 31 :54


 nor Og Jakob ofret et slaktoffer på fjellet og innbød sine frender til måltid. Og de holdt måltid og blev natten over på fjellet. 


kar Akkor Jákób áldozatot öle ott a hegyen, és vendégségbe hívá az ő rokonait. És vendégeskedtek vala, s meghálának a hegyen.




Første Mosebok 31 :55


 nor Morgenen efter stod Laban tidlig op, og han kysset sine sønner og sine døtre og velsignet dem. Så drog Laban hjem igjen. 


kar Reggel pedig felkele Lábán és megcsókolá fiait és leányait és megáldá őket. Azután elméne Lábán, és visszatére az ő helyére.
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Første Mosebok 32 :1


 nor Og Jakob drog videre, og Guds engler møtte ham. 


kar Jákób tovább méne az ő útján, és szembe jövének vele az Isten Angyalai.




Første Mosebok 32 :2


 nor Da Jakob så dem, sa han: Dette er Guds leir. Og han kalte stedet Mahana'im. 


kar És monda Jákób mikor azokat látja vala: Isten tábora ez; és nevezé annak a helynek nevét Mahanáimnak.




Første Mosebok 32 :3


 nor Og Jakob sendte bud foran sig til sin bror Esau i landet Se'ir, på Edoms mark. 


kar Azután külde Jákób követeket maga előtt Ézsaúhoz az ő bátyjához, Széir földébe, Edóm mezőségébe,




Første Mosebok 32 :4


 nor Og han bød dem og sa: Således skal I si til min herre Esau: Så sier din tjener Jakob: Jeg har opholdt mig hos Laban og vært der helt til nu, 


kar És parancsola azoknak mondván: Így szóljatok az én uramnak Ézsaúnak: Ezt mondja a te szolgád Jákób: Lábánnál tartózkodtam és időztem mind ekkorig.




Første Mosebok 32 :5


 nor og jeg har fått okser og asener, småfe og træler og trælkvinner; og nu vilde jeg sende bud til min herre om dette for å finne nåde for dine øine 


kar Vannak pedig nékem ökreim és szamaraim, juhaim, szolgáim és szolgálóim, azért híradásul követséget küldök az én uramhoz, hogy kedvet találjak szemeid előtt.




Første Mosebok 32 :6


 nor Og budene kom tilbake til Jakob og sa: Vi kom til Esau, din bror, og han drar dig nu selv i møte, og fire hundre mann med ham. 


kar És megtérének Jákóbhoz a követek, mondván: Elmentünk vala a te atyádfiához Ézsaúhoz, és már jön is elődbe, és négyszáz férfi van vele.




Første Mosebok 32 :7


 nor Da blev Jakob overmåte forferdet; og han delte folket som var med ham, og småfeet og storfeet og kamelene i to leire. 


kar Igen megíjede Jákób és féltében a népet, mely vele vala, a juhokat, a barmokat és a tevéket két seregre osztá.




Første Mosebok 32 :8


 nor For han tenkte: Om Esau kommer til den ene leir og slår den, da kan den leir som er igjen, få berge sig unda. 


kar És monda: Ha eljön Ézsaú az egyik seregre, és azt levágja, a hátramaradt sereg megszabadul.




Første Mosebok 32 :9


 nor Og Jakob sa: Min far Abrahams Gud og min far Isaks Gud, Herre, du som sa til mig: Dra tilbake til ditt land og til ditt folk, og jeg vil gjøre vel imot dig! 


kar És monda Jákób: Óh én atyámnak Ábrahámnak Istene, és én atyámnak Izsáknak Istene, Jehova! ki azt mondád nékem: Térj vissza hazádba, a te rokonságod közé, s jól tészek veled:




Første Mosebok 32 :10


 nor Jeg er ringere enn all den miskunnhet og all den trofasthet som du har vist mot din tjener; for med min stav gikk jeg over Jordan her, og nu er jeg blitt til to leire. 


kar Kisebb vagyok minden te jótéteményednél és minden te hűségednél, a melyeket a te szolgáddal cselekedtél; mert csak pálczámmal mentem vala által ezen a Jordánon, most pedig két sereggé lettem.




Første Mosebok 32 :11


 nor Fri mig ut av Esaus, min brors hånd; for jeg er redd han skal komme og slå ihjel mig og mine, både mor og barn. 


kar Szabadíts meg, kérlek, engem az én bátyám kezéből, Ézsaú kezéből; mert félek ő tőle, hogy rajtam üt és levág engem, az anyát a fiakkal egybe.




Første Mosebok 32 :12


 nor Du har jo selv sagt: Jeg vil alltid gjøre vel mot dig og la din ætt bli som havets sand, som ikke kan telles for mengde. 


kar Te pedig azt mondottad: Jól tévén jól tészek te veled, és a te magodat olyanná tészem mint a tenger fövénye, mely meg nem számláltathatik sokasága miatt.




Første Mosebok 32 :13


 nor Så blev han der den natt, og av alt det han eide, tok han ut en gave til Esau, sin bror: 


kar És ott hála azon éjjel: és választa abból, a mi kezénél vala, ajándékot Ézsaúnak az ő bátyjának:




Første Mosebok 32 :14


 nor to hundre gjeter og tyve bukker, to hundre får og tyve værer, 


kar Kétszáz kecskét, és húsz bakot; kétszáz juhot, és húsz kost;




Første Mosebok 32 :15


 nor tretti kameler som gav die, med sine føll, firti kjør og ti okser, tyve aseninner og ti asenfoler. 


kar Harmincz szoptatós tevét s azok fiait; negyven tehenet, és tíz tulkot: húsz nőstény szamarat, és tíz szamár vemhet.




Første Mosebok 32 :16


 nor Og han lot sine tjenere dra avsted med dem, hver hjord for sig, og han sa til sine tjenere: Far i forveien, og la det være et mellemrum mellem hver hjord! 


kar És szolgái kezébe adá, minden nyájat külön-külön, és monda az ő szolgáinak: Menjetek el én előttem, és közt hagyjatok nyáj és nyáj között.




Første Mosebok 32 :17


 nor Og han bød den første og sa: Når min bror Esau møter dig og han taler til dig og spør: Hvem hører du til, og hvor skal du hen, og hvem eier denne hjord som du driver foran dig? 


kar És parancsola az elsőnek, mondván: Ha az én bátyám Ézsaú előtalál és megkérdez téged, mondván: Ki embere vagy? Hová mégy? És kiéi ezek előtted?




Første Mosebok 32 :18


 nor da skal du si: Din tjener Jakob; det er en gave han sender til min herre Esau, og snart kommer han selv efter. 


kar Akkor azt mondjad: Szolgádé Jákóbé; ajándék az, a melyet küld az én uramnak Ézsaúnak, és ímé ő maga is [jön] utánunk.




Første Mosebok 32 :19


 nor Og han bød likeledes den annen og den tredje og alle de andre som drev hjordene, og sa: Således skal I tale til Esau når I møter ham, 


kar Ugyanazt parancsolá a másiknak, a harmadiknak, és mindazoknak, kik a nyájak után mennek vala, mondván: Ilyen szóval szóljatok Ézsaúnak, mikor vele találkoztok.




Første Mosebok 32 :20


 nor I skal si: Snart kommer din tjener Jakob selv efter. For han tenkte: Jeg vil forsone ham ved den gave som jeg sender foran mig, og siden vil jeg selv trede frem for ham; kanskje han vil ta nådig imot mig. 


kar Ezt is mondjátok: Ímé Jákób a te szolgád utánunk [jő]; mert így gondolkodik vala: Megengesztelem őt az ajándékkal, mely előttem megy, és azután leszek szembe vele, talán kedves lesz személyem előtte.




Første Mosebok 32 :21


 nor Så drog de i forveien med gaven; men selv blev han i leiren den natt. 


kar Előlméne tehát az ajándék; ő pedig azon éjjel a seregnél hála.




Første Mosebok 32 :22


 nor samme natt stod han op og tok sine hustruer og de to trælkvinner og sine elleve sønner og gikk over Jabboks vadested. 


kar Felkele pedig ő azon éjszaka és vevé két feleségét, két szolgálóját és tizenegy gyermekét, és általméne a Jabbók révén.




Første Mosebok 32 :23


 nor Han tok og satte dem over åen og førte over alt det han eide. 


kar Vevé hát azokat és átköltözteté a vízen, azután átköltözteté mindenét valamije vala.




Første Mosebok 32 :24


 nor Så var Jakob alene tilbake. Da kom det en mann og kjempet med ham inntil morgenen grydde. 


kar Jákób pedig egyedűl marada és tusakodik vala ő vele egy férfiú, egész a hajnal feljöveteléig.




Første Mosebok 32 :25


 nor Og da mannen så at han ikke kunde rå med ham, rørte han ved hans hofteskål; og Jakobs hofteskål gikk av ledd, mens han kjempet med ham. 


kar Aki mikor látá, hogy nem vehet rajta erőt, megilleté csípőjének forgócsontját, és kiméne helyéből Jákób csípőjének forgócsontja a vele való tusakodás közben.




Første Mosebok 32 :26


 nor Og han sa: Slipp mig, for morgenen gryr! Men han sa: Jeg slipper dig ikke, uten du velsigner mig. 


kar És monda: Bocsáss el engem, mert feljött a hajnal. És monda [Jákób]: Nem bocsátlak el téged, míg meg nem áldasz engemet.




Første Mosebok 32 :27


 nor Da sa han til ham: Hvad er ditt navn? Han svarte: Jakob. 


kar És monda néki: Mi a te neved? És ő monda: Jákób.




Første Mosebok 32 :28


 nor Han sa: Du skal ikke lenger hete Jakob, men Israel; for du har kjempet med Gud og med mennesker og vunnet. 


kar Amaz pedig monda: Nem Jákóbnak mondatik ezután a te neved, hanem Izráelnek; mert küzdöttél Istennel és emberekkel, és győztél.




Første Mosebok 32 :29


 nor Da spurte Jakob: Si mig ditt navn! Han svarte: Hvorfor spør du om mitt navn? Og han velsignet ham der. 


kar És megkérdé Jákób, és monda: Mondd meg, kérlek, a te nevedet. Az pedig monda: Ugyan miért kérded az én nevemet? És megáldá őt ott.




Første Mosebok 32 :30


 nor Og Jakob kalte stedet Pniel; for [sa han] jeg har sett Gud åsyn til åsyn og enda berget livet. 


kar Nevezé azért Jákób annak a helynek nevét Peniélnek: mert látám az Istent színről színre, és megszabadult az én lelkem.




Første Mosebok 32 :31


 nor Og da han var kommet forbi Pnuel så han solen rinne; og han haltet på sin hofte. 


kar És a nap felkél vala rajta, amint elméne Peniél mellett, ő pedig sántít vala csípőjére.




Første Mosebok 32 :32


 nor Derfor er det så den dag idag at Israels barn aldrig eter spennesenen som er på hofteskålen, fordi han rørte ved Jakobs hofteskål på spennesenen. 


kar Azért nem eszik Izráel fiai a csípő forgócsontjának inahúsát mind e mai napig, mivelhogy illetve vala Jákób csípője forgócsontjának inahúsa.
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Første Mosebok 33 :1


 nor Da Jakob så op, fikk han se Esau som kom med fire hundre mann. Da delte han barna mellem Lea og Rakel og begge trælkvinnene, 


kar Jákób pedig felemelé szemeit és látá, hogy ímé Ézsaú jő vala, és négyszáz férfiú ő vele; megosztá azért a gyermekeket Lea mellé, Rákhel mellé, és két szolgálója mellé.




Første Mosebok 33 :2


 nor og han satte trælkvinnene med sine barn fremst og Lea med sine barn bakenfor dem og Rakel med Josef bakerst. 


kar És előreállítá a szolgálókat és azok gyermekeit, ezek után Leát és az ő gyermekeit, Rákhelt pedig és Józsefet leghátul.




Første Mosebok 33 :3


 nor Og selv gikk han foran dem og bøide sig syv ganger til jorden, inntil han kom frem til sin bror. 


kar Maga pedig előttök megy vala, és hétszer hajtá meg magát a földig, a míg bátyjához juta.




Første Mosebok 33 :4


 nor Men Esau løp ham i møte og omfavnet ham og falt ham om halsen og kysset ham, og de gråt. 


kar Ézsaú pedig eleibe futamodék és megölelé őt, nyakába borúla, s megcsókolá őt, és sírának.




Første Mosebok 33 :5


 nor Da han så op, fikk han øie på kvinnene og barna; da sa han: Hvem er det du har der? Han svarte: Det er de barn som Gud har unt din tjener. 


kar És felemelé szemeit s látá az asszonyokat és a gyermekeket, és monda: Kicsodák ezek teveled? Õ pedig monda: A gyermekek, kikkel Isten megajándékozta a te szolgádat.




Første Mosebok 33 :6


 nor Så gikk trælkvinnene frem med sine barn og bøide sig, 


kar És közelítének a szolgálók, ők és gyermekeik és meghajták magokat.




Første Mosebok 33 :7


 nor og Lea gikk også frem med sine barn, og de bøide sig, og derefter gikk Josef og Rakel frem og bøide sig. 


kar Elérkezék Lea is az ő gyermekeivel, és meghajták magokat; utoljára érkezék József és Rákhel, és ők is meghajták magokat.




Første Mosebok 33 :8


 nor Da sa han: Hvad vilde du med hele den leir som jeg møtte? Han svarte: Jeg vilde finne nåde for min herres øine. 


kar És monda [Ézsaú:] Mire való ez az egész sereg, melyet előltalálék? És felele: Hogy kedvet találjak az én uram szemei előtt.




Første Mosebok 33 :9


 nor Da sa Esau: Jeg har nok; ha du selv, min bror, det som ditt er! 


kar És monda Ézsaú: Van nekem elég, jó öcsém, legyen tiéd, a mi a tiéd.




Første Mosebok 33 :10


 nor Jakob svarte: Nei, kjære! Dersom jeg har funnet nåde for dine øine, så ta imot min gave! For da jeg så ditt ansikt, var det som om jeg så Guds ansikt, siden du var så vennlig mot mig. 


kar Monda pedig Jákób: Ne úgy, kérlek, hanem ha kedvet találtam szemeid előtt, fogadd el ajándékomat az én kezemből; mert a te orczádat úgy néztem, mintha az Isten orczáját látnám, és te kegyesen fogadál engem.




Første Mosebok 33 :11


 nor Kjære, ta imot gaven som jeg sendte dig! For Gud har vært mig nådig, og jeg har nok av alle ting. Og han nødde ham til han tok imot det. 


kar Vedd el kérlek az én ajándékomat, melyet hoztam néked, mivelhogy az Isten kegyelmesen cselekedett én velem, és mindenem van nékem. És unszolá őt, és elvevé.




Første Mosebok 33 :12


 nor Da sa Esau: La oss bryte op og dra videre, og la mig dra side om side med dig! 


kar És monda: Induljunk, menjünk el, és én előtted megyek.




Første Mosebok 33 :13


 nor Men han svarte ham: Min herre vet at barna er svake, og småfeet og storfeet har nylig båret hos mig; og driver en dem bare en eneste dag for sterkt, så dør alt småfeet. 


kar Felele néki [Jákób]: Az én uram jól tudja, hogy e gyermekek gyengék, és hogy szoptatós juhokkal és barmokkal vagyok körűl, a melyeket ha csak egy napig zaklatnak is, a nyájak mind elhullanak.




Første Mosebok 33 :14


 nor Vil ikke min herre dra foran. sin tjener, så vil jeg dra langsomt efter, som det kan passe for buskapen som drives foran mig, og for barna, inntil jeg kommer til min herre i Se'ir. 


kar Menjen el azért az én uram az ő szolgája előtt, én is elballagok lassan, a jószág lépése szerint, a mely előttem van, és a gyermekek lépése szerint, míg eljutok az én uramhoz Széirbe.




Første Mosebok 33 :15


 nor Da sa Esau: Så vil jeg få lov til å la nogen av de folk jeg har med, bli hos dig. Men han svarte: Hvorfor det? La mig bare finne nåde for min herres øine! 


kar És monda Ézsaú: Hadd rendeljek melléd néhányat a nép közűl, mely velem van. S ez monda: Minek az? csak kedvet találjak az én uram szemei előtt.




Første Mosebok 33 :16


 nor Så drog Esau samme dag sin vei tilbake til Se'ir 


kar Visszatére tehát Ézsaú még az nap az ő útján Széir felé.




Første Mosebok 33 :17


 nor Og Jakob drog til Sukkot og bygget sig et hus og gjorde løvhytter til sin buskap; derfor kalte de stedet Sukkot. 


kar Jákób pedig méne Szukkóthba és építe magának házat, barmainak pedig hajlékokat csinála, s azért nevezé a hely nevét Szukkóthnak.




Første Mosebok 33 :18


 nor Og Jakob kom lykkelig frem til byen Sikem, som ligger i Kana'ans land, da han kom fra Mesopotamia; og han slo leir utenfor byen. 


kar Annakutána minden bántás nélkül méne Jákób Mésopotámiából jövet Sekhem városába, mely vala a Kanaán földén, és letelepedék a város előtt.




Første Mosebok 33 :19


 nor Og det stykke mark hvor han hadde slått op sitt telt, kjøpte han av sønnene til Hemor, Sikems far, for hundre kesitter. 


kar És megvevé a mezőnek azt a részét, a hol sátorát felvonta vala, Khámornak a Sekhem atyjának fiaitól száz pénzen.




Første Mosebok 33 :20


 nor Der reiste han et alter og kalte det El Elohe Israel. 


kar És oltárt állíta ott, és nevezé azt [ily névvel:] Isten, Izráel Istene.
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Første Mosebok 34 :1


 nor Dina, Jakobs datter med Lea, gikk engang ut for å se på landets døtre. 


kar Kiméne pedig Dína, Leának leánya, kit Jákóbnak szűlt vala, hogy meglátogassa annak a földnek leányait.




Første Mosebok 34 :2


 nor Og Sikem, som var sønn av hevitten Hemor, høvdingen i landet, så henne; og han tok henne og lå hos henne og krenket henne. 


kar És meglátá őt Sekhem, a Khivveus Khámornak, az ország fejedelmének fia, és elragadá őt, és vele hála és erőszakot tesz vala rajta.




Første Mosebok 34 :3


 nor Men hans hjerte hang ved Dina, Jakobs datter, og han elsket piken og talte kjærlig til henne. 


kar És ragaszkodék az ő lelke Dínához a Jákób leányához, és megszereté a leányt és szívéhez szól vala a leánynak.




Første Mosebok 34 :4


 nor Så sa Sikem til Hemor, sin far: La mig få denne pike til hustru! 


kar Szóla pedig Sekhem Khámornak az ő atyjának, mondván: Vedd nékem feleségűl ezt a leányt.




Første Mosebok 34 :5


 nor Og Jakob fikk høre at han hadde vanæret Dina, hans datter; men hans sønner var med buskapen ute på marken, og Jakob tidde med det til de kom hjem. 


kar És meghallá Jákób, hogy megszeplősítette Dínát, az ő leányát, fiai pedig a mezőn valának a barommal, azért veszteg marada Jákób, míg azok megjövének.




Første Mosebok 34 :6


 nor Men Hemor, Sikems far, gikk ut til Jakob for å tale med ham. 


kar És kiméne Khámor, Sekhem atyja Jákóbhoz, hogy szóljon vele.




Første Mosebok 34 :7


 nor Jakobs sønner kom hjem fra marken da de fikk høre om dette; og mennene gremmet sig og var harmfulle; for han hadde gjort en skammelig gjerning mot Israel ved å ligge hos Jakobs datter. Slikt burde ikke skje. 


kar Mikor Jákób fiai megjövének a mezőről és meghallák a [dolgot,] elkeseredének s nagyon megharaguvának azok az emberek, azért hogy ocsmányságot cselekedett Izráelben, Jákób leányával hálván, a minek nem kellett volna történni.




Første Mosebok 34 :8


 nor Da talte Hemor med dem og sa: Min sønn Sikems hjerte henger ved eders datter; kjære, la ham få henne til hustru, 


kar És szóla nékik Khámor, mondván: Az én fiam Sekhem, lelkéből szereti a ti leányotokat, kérlek, adjátok azt néki feleségűl.




Første Mosebok 34 :9


 nor og inngå svogerskap med oss, gi oss eders døtre og ta I våre døtre! 


kar És szerezzetek velünk sógorságot: a ti leányaitokat adjátok nékünk, és a mi leányainkat vegyétek magatoknak,




Første Mosebok 34 :10


 nor Bli boende hos oss! Landet skal stå åpent for eder; bo her og dra omkring og få eder eiendommer her! 


kar És lakjatok velünk; a föld előttetek van, lakjátok, s kereskedjetek rajta és bírjátok azt.




Første Mosebok 34 :11


 nor Og Sikem sa til hennes far og hennes brødre: La mig finne nåde for eders øine! Det I krever av mig, vil jeg gi eder. 


kar Sekhem is monda a [Dína] atyjának és az ő bátyjainak: Hadd találjak kedvet előttetek, és valamit mondotok nékem, megadom.




Første Mosebok 34 :12


 nor Krev så meget I vil av mig i morgengave og andre gaver! Jeg skal gi det I vil ha; la mig bare få piken til hustru! 


kar Akármily nagy jegyadományt és ajándékot [kivántok,] megadom a mint mondjátok nékem, [csak] adjátok nékem a leányt feleségűl.




Første Mosebok 34 :13


 nor Da svarte Jakobs sønner Sikem og Hemor, hans far, med svikefulle ord, fordi han hadde vanæret deres søster Dina, 


kar A Jákób fiai pedig álnokul felelének Sekhemnek és Khámornak az ő atyjának, és szólának, mivelhogy megszeplősítette Dínát az ő húgokat,




Første Mosebok 34 :14


 nor og sa til dem: Det kan vi ikke gjøre, å gi vår søster til en mann som har forhud; det vilde være en skam for oss. 


kar És mondának nékik: Nem mívelhetjük e dolgot, hogy a mi húgunkat körűlmetélkedetlen férfiúnak adjuk; mert ez nékünk gyalázat volna.




Første Mosebok 34 :15


 nor Bare på det vilkår vil vi være eder til vilje, at I blir som vi, og alt mannkjønn hos eder lar sig omskjære. 


kar Veletek csak úgy egyezünk, ha hasonlókká lesztek hozzánk, hogy minden férfiú körűlmetélkedjék ti köztetek.




Første Mosebok 34 :16


 nor Da vil vi gi eder våre døtre og gifte oss med eders døtre og bo hos eder, så vi blir ett folk. 


kar Így a mi leányainkat néktek adjuk, és a ti leányaitokat magunknak vesszük, veletek lakozunk, és egy néppé leszünk;




Første Mosebok 34 :17


 nor Men dersom I ikke vil høre på oss og la eder omskjære, da tar vi vår søster og drar bort. 


kar Hogyha pedig nem hallgattok reánk, hogy körűlmetélkedjetek: felveszszük a mi leányunkat és elmegyünk.




Første Mosebok 34 :18


 nor Og de syntes godt om deres ord, både Hemor og Sikem, Hemors sønn. 


kar És tetszék azoknak beszéde Khámornak, és Sekhemnek a Khámor fiának.




Første Mosebok 34 :19


 nor Og den unge mann drygde ikke med å gjøre dette, for han var glad i Jakobs datter, og han var den som hadde mest å si i sin fars hus. 


kar Nem is halasztá az ifjú a dolog véghezvitelét, mivelhogy igen szereti vala a Jákób leányát; néki pedig atyja házanépe között mindenkinél nagyobb becsűlete vala.




Første Mosebok 34 :20


 nor Så gikk Hemor og hans sønn Sikem til porten i sin by, og de talte til mennene i byen og sa: 


kar Elméne azért Khámor és Sekhem az ő fia az ő városuk kapujába; és szólának az ő városuk férfiaival, mondván:




Første Mosebok 34 :21


 nor Disse menn vil gjerne være venner med oss og vil bo her i landet og dra omkring her, og landet er jo vidt nok for dem; vi vil gifte oss med deres døtre og gi dem våre døtre. 


kar Ezek az emberek békességesek velünk, hadd lakjanak e földön, és kereskedjenek benne, mert ímé e föld elég tágas nékik; az ő leányaikat vegyük magunknak feleségűl, és a mi leányainkat adjuk nékik.




Første Mosebok 34 :22


 nor Men bare på det vilkår vil mennene være oss til vilje og bo hos oss og bli til ett folk med oss, at alt mannkjønn iblandt oss lar sig omskjære, likesom de selv er omskåret. 


kar De csak úgy egyeznek bele e férfiak, hogy velünk lakjanak és egy néppé legyenek velünk, ha minden férfiú körűlmetélkedik közöttünk, a miképen ők is körűl vannak metélkedve.




Første Mosebok 34 :23


 nor Deres buskap og deres gods og alle deres kløvdyr, blir ikke alt det vårt når vi bare er dem til vilje, så de blir boende hos oss? 


kar Nyájaik, jószáguk, és minden barmuk nemde nem miéink lesznek-é? csak egyezzünk meg velök, akkor velünk laknak.




Første Mosebok 34 :24


 nor Og de gjorde som Hemor og hans sønn Sikem vilde, alle som hørte hjemme i hans by; og alt mannkjønn, alle som hørte hjemme i hans by, blev omskåret. 


kar És engedének Khámornak, és Sekhemnek az ő fiának mindenek, a kik az ő városa kapuján kijárnak vala, és körűlmetélkedék minden férfiú, a ki az ő városa kapuján kijár vala.




Første Mosebok 34 :25


 nor Men på den tredje dag, da de var syke av sine sår, da tok Jakobs to sønner, Simeon og Levi, Dinas brødre, hver sitt sverd, og de kom uforvarende over byen og slo alt mannkjønn ihjel. 


kar És lőn harmadnapon, mikor ezek a seb fájdalmában valának, a Jákób két fia, Simeon és Lévi, Dínának bátyjai, fegyvert ragadának s bátran a városra ütének és minden férfit megölének.




Første Mosebok 34 :26


 nor Også Hemor og Sikem, hans sønn, slo de ihjel med sverdets egg, og de tok Dina ut av Sikems hus og drog bort. 


kar Khámort, és az ő fiát Sekhemet fegyver élére hányák, és elvivék Dínát a Sekhem házából, és kimenének.




Første Mosebok 34 :27


 nor Jakobs sønner kom over de drepte og plyndret byen, fordi deres søster var blitt vanæret. 


kar A Jákób fiai a megölteknek esének és feldúlák a várost, mivelhogy megszeplősítették vala az ő húgokat.




Første Mosebok 34 :28


 nor De tok deres småfe og storfe og deres asener, både det som var i byen, og det som var på marken. 


kar Azok juhait, barmait, szamarait, és valami a városban, és a mezőn vala, elvivék.




Første Mosebok 34 :29


 nor Og alt deres gods og alle deres barn og deres kvinner førte de bort som bytte, og alt annet som var i husene. 


kar És minden gazdagságukat, minden gyermekeiket és feleségeiket fogva vivék és elrablák, és mindent a mi a házban vala.




Første Mosebok 34 :30


 nor Da sa Jakob til Simeon og Levi: I har gjort mig en stor sorg! I har ført mig i vanrykte hos landets innbyggere, Kana'anittene og ferisittene; jeg råder jo bare over en liten flokk, og samler de sig imot mig, kommer de til å slå mig ihjel, sa både jeg og mitt hus går til grunne. 


kar És monda Jákób Simeonnak és Lévinek: Megháborítottatok engem, [és] utálatossá tettetek e föld lakosai előtt, a Kananeusok és Perizeusok előtt; én pedig kevesed magammal vagyok, és ha összegyűlnek ellenem, levágnak, és eltörölnek engem, mind házam népével egybe.




Første Mosebok 34 :31


 nor Men de svarte: Skulde han da få gjøre med vår søster som med en skjøge? 


kar Azok pedig mondának: Hát mint tisztátalan személylyel, úgy kellett-é bánni a mi húgunkkal?
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Første Mosebok 35 :1


 nor Og Gud sa til Jakob: Gjør dig rede, dra op til Betel og bli der, og bygg der et alter for den Gud som åpenbarte sig for dig da du flyktet for din bror Esau! 


kar Monda pedig az Isten Jákóbnak: Kelj fel, eredj fel Béthelbe és telepedjél le ott; és csinálj ott oltárt amaz Istennek, ki megjelenék néked, mikor a te bátyád Ézsaú előtt futsz vala.




Første Mosebok 35 :2


 nor Da sa Jakob til sine husfolk og alle dem som var med ham: Ha bort de fremmede guder som finnes hos eder, og rens eder og skift klær, 


kar Akkor monda Jákób az ő házanépének, és mind azoknak, kik vele valának: Hányjátok el az idegen isteneket, kik köztetek vannak, és tisztítsátok meg magatokat, és változtassátok el öltözeteiteket.




Første Mosebok 35 :3


 nor og la oss ta avsted og dra op til Betel; der vil jeg bygge et alter for den Gud som bønnhørte mig den dag jeg var i fare, og som var med mig på min ferd. 


kar És keljünk fel, és menjünk fel Béthelbe, hogy csináljak ott oltárt annak az Istennek, ki meghallgatott engem az én nyomorúságom napján, és velem volt az úton, a melyen jártam.




Første Mosebok 35 :4


 nor Da lot de Jakob få alle de fremmede guder som de hadde hos sig, og ringene som de hadde i sine ører; og Jakob gravde dem ned under terebinten ved Sikem. 


kar Átadák azért Jákóbnak mind az idegen isteneket, kik nálok valának, és füleikből a függőket, és elásá azokat Jákób a cserfa alatt, mely Sekhem mellett vala.




Første Mosebok 35 :5


 nor Så brøt de op, og en redsel fra Gud kom over byene rundt omkring dem, så de ikke forfulgte Jakobs sønner. 


kar És elindulának. De Istennek rettentése vala a körűltök való városokon, és nem üldözék a Jákób fiait.




Første Mosebok 35 :6


 nor Og Jakob kom til Luz, som ligger i Kana'ans land - nu heter det Betel - han og alt det folk som var med ham. 


kar Eljuta azért Jákób Lúzba, mely Kanaán földén van, azaz Béthelbe, ő maga és az egész sokaság, mely ő vele vala.




Første Mosebok 35 :7


 nor Og han bygget der et alter og kalte stedet El-Betel; for der hadde Gud åpenbaret sig for ham da han flyktet for sin bror. 


kar És építe ott oltárt, és nevezé a helyet Él-Béthelnek, mivelhogy ott jelent meg néki az Isten, mikor az ő bátyja előtt fut vala.




Første Mosebok 35 :8


 nor Da døde Debora, Rebekkas fostermor, og hun blev begravet nedenfor Betel under eken; og han kalte den gråts - eken. 


kar És meghala Débora, a Rebeka dajkája, és eltemeték Béthelen alól egy cserfa alatt, és nevezék annak nevét Allon-Bákhutnak.




Første Mosebok 35 :9


 nor Og Gud åpenbarte sig atter for Jakob, da han kom fra Mesopotamia, og velsignet ham. 


kar Az Isten pedig ismét megjelenék Jákóbnak, mikor ez jöve Mésopotámiából, és megáldá őt.




Første Mosebok 35 :10


 nor Og Gud sa til ham: Du heter Jakob; herefter skal du ikke mere hete Jakob, men Israel skal være ditt navn. Således fikk han navnet Israel. 


kar És monda néki az Isten: A te neved Jákób; de ne neveztessék többé a te neved Jákóbnak, hanem Izráel légyen neved. És nevezé nevét Izráelnek.




Første Mosebok 35 :11


 nor Og Gud sa til ham: Jeg er Gud den allmektige; vær fruktbar og bli tallrik! Et folk, ja en mengde med folkeslag skal stamme fra dig, og konger skal utgå av dine lender. 


kar És monda néki az Isten: Én [vagyok] a mindenható Isten, nevekedjél és sokasodjál, nép és népek sokasága légyen te tőled; és királyok származzanak a te ágyékodból.




Første Mosebok 35 :12


 nor Og det land som jeg gav Abraham og Isak, det vil jeg gi dig; og din ætt efter dig vil jeg gi landet. 


kar És a földet, melyet adtam Ábrahámnak és Izsáknak, néked adom azt, utánad pedig a te magodnak adom a földet.




Første Mosebok 35 :13


 nor Så fór Gud op fra ham på det sted hvor han hadde talt med ham. 


kar És felméne ő tőle az Isten azon a helyen, a hol vele szólott vala.




Første Mosebok 35 :14


 nor Og Jakob reiste op en minnestøtte på det sted hvor han hadde talt med ham, en minnestøtte av sten; og han øste drikkoffer på den og helte olje over den. 


kar Jákób pedig emlékoszlopot állíta azon a helyen, a hol szólott vele, kőoszlopot; és áldozék azon italáldozattal, és önte arra olajat.




Første Mosebok 35 :15


 nor Og Jakob kalte det sted hvor Gud hadde talt med ham, Betel. 


kar És nevezé Jákób a hely nevét, a hol az Isten szólott vala ő vele, Béthelnek.




Første Mosebok 35 :16


 nor Så brøt de op fra Betel, og da det ennu var et stykke vei igjen til Efrat, fødte Rakel, og hun hadde en hård fødsel. 


kar És elindúlának Béthelből, s mikor Efratától, hogy oda érjenek, már csak egy dűlőföldre valának, szűle Rákhel, és nehéz vala az ő szűlése.




Første Mosebok 35 :17


 nor Og under hennes hårde fødsel sa jordmoren til henne: Frykt ikke; for også denne gang får du en sønn. 


kar S vajudása közben monda néki a bába: Ne félj, mert most is fiad lesz.




Første Mosebok 35 :18


 nor Men i det samme hun opgav ånden - for hun måtte dø - kalte hun ham Benoni; men hans far kalte ham Benjamin. 


kar És mikor lelke kiméne, mert meghala, nevezé nevét Benóninak, az atyja pedig nevezé őt Benjáminnak.




Første Mosebok 35 :19


 nor Så døde Rakel, og hun blev begravet på veien til Efrat, det er Betlehem. 


kar És meghala Rákhel, és eltemetteték az Efratába (azaz Bethlehembe) vivő úton.




Første Mosebok 35 :20


 nor Og Jakob reiste op en minnesten på hennes grav; det er Rakels gravsten; den står der den dag idag. 


kar És emlékoszlopot állíta Jákób az ő sírja fölött. Rákhel sírjának emlékoszlopa az mind e mai napig.




Første Mosebok 35 :21


 nor Så brøt Israel op igjen og slo op sitt telt bortenfor Migdal-Eder. 


kar Azután tovább költözék Izráel, és a Héder tornyán túl voná fel sátorát.




Første Mosebok 35 :22


 nor Og mens Israel bodde der i landet, hendte det at Ruben gikk avsted og lå hos Bilha, sin fars medhustru; og Israel fikk høre om det - Jakob hadde tolv sønner. 


kar Lőn pedig, mikor Izráel azon a földön lakozék, elméne Rúben, és hála Bilhával, az ő atyjának ágyasával, s meghallá Izráel. Valának pedig a Jákób fiai tizenketten.




Første Mosebok 35 :23


 nor Leas sønner var: Ruben, Jakobs førstefødte, og Simeon og Levi og Juda og Issakar og Sebulon. 


kar Lea fiai: Jákób elsőszülötte Rúben, azután Simeon, Lévi, Júda, Izsakhár és Zebulon.




Første Mosebok 35 :24


 nor Rakels sønner var: Josef og Benjamin. 


kar Rákhel fiai: József és Benjámin.




Første Mosebok 35 :25


 nor Og Rakels trælkvinne Bilhas sønner var: Dan og Naftali. 


kar A Rákhel szolgálójának Bilhának fiai: Dán és Nafthali.




Første Mosebok 35 :26


 nor Og Leas trælkvinne Silpas sønner var: Gad og Aser. Dette var Jakobs sønner, som han fikk i Mesopotamia. 


kar A Lea szolgálójának Zilpának fiai: Gád és Áser. Ezek a Jákób fiai, a kik születtek néki Mésopotámiában.




Første Mosebok 35 :27


 nor Og Jakob kom til sin far Isak i Mamre ved Kirjat-Arba, det er Hebron, hvor Abraham og Isak hadde bodd som fremmede. 


kar És eljuta Jákób Izsákhoz, az ő atyjához Mamréba, Kirját-Arbába, azaz Hebronba, a hol Ábrahám és Izsák tartózkodnak vala.




Første Mosebok 35 :28


 nor Og Isaks dager blev hundre og åtti år. 


kar Valának pedig Izsák napjai száz nyolczvan esztendő.




Første Mosebok 35 :29


 nor Da opgav Isak ånden og døde og blev samlet til sine fedre, gammel og mett av dager; og Esau og Jakob, hans sønner, begravde ham. 


kar És kimúlék Izsák és meghala, és takaríttaték az ő eleihez vén korban, bételvén az élettel; és eltemeték őt az ő fiai, Ézsaú és Jákób.

Første Mosebok 36
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Første Mosebok 36 :1


 nor Dette er Esaus eller Edoms ætt. 


kar Ez Ézsaúnak (azaz Edómnak) nemzetsége.




Første Mosebok 36 :2


 nor Esau tok sig hustruer av Kana'ans døtre: Ada, hetitten Elons datter, og Oholibama, Anas datter, hevitten Sibeons sønnedatter, 


kar Ézsaú a Kananeusok leányai közűl vette vala feleségeit: Adát, a Khitteus Élonnak leányát; és Oholibámát, Anáhnak leányát, a ki Khivveus Czibhón leánya vala.




Første Mosebok 36 :3


 nor og Basmat, Ismaels datter, Nebajots søster. 


kar És Boszmáthot, az Ismáel leányát, Nebajóthnak húgát.




Første Mosebok 36 :4


 nor Med Ada fikk Esau Elifas, og med Basmat Re'uel, 


kar Szűlé pedig Adá Ézsaúnak Elifázt; és Boszmáth szűlé Rehuélt.




Første Mosebok 36 :5


 nor og med Oholibama fikk han Je'us og Jalam og Korah; dette var Esaus sønner, som han fikk i Kana'ans land. 


kar Oholibáma pedig szűlé Jehúst, Jahlámot és Kórét. Ezek az Ézsaú fiai, kik születtek néki Kanaán földén.




Første Mosebok 36 :6


 nor Og Esau tok sine hustruer, sine sønner og døtre og alt sitt husfolk og sin buskap og alle sine kløvdyr og alt sitt gods som han hadde samlet i Kana'ans land, og drog til et annet land for sin bror Jakobs skyld. 


kar És felvevé Ézsaú az ő feleségeit, az ő fiait, és az ő leányait, és minden házabeli lelket, minden juhait, barmait, és minden jószágát, melyet szerzett vala Kanaán földén, és elméne [más] országba, az ő atyjafiának Jákóbnak színe elől.




Første Mosebok 36 :7


 nor For deres eiendom var for stor til at de kunde bo sammen - det land som de bodde i som fremmede, kunde ikke rumme dem, så stor buskap hadde de. 


kar Mert az ő jószáguk több vala, semhogy együtt lakhattak volna, és tartózkodásuk földe nem bírja vala meg őket az ő nyájaik miatt.




Første Mosebok 36 :8


 nor Så bosatte Esau sig i Se'ir-fjellene - Esau, det er den samme som Edom. 


kar Letelepedék tehát Ézsaú a Széir hegyén. Ézsaú pedig az Edóm.




Første Mosebok 36 :9


 nor Og dette er Esaus ætt i Se'irfjellene, han som var stamfar til edomittene. 


kar Ez Ézsaúnak az Edomiták atyjának nemzetsége a Széir hegyen.




Første Mosebok 36 :10


 nor Dette er navnene på Esaus sønner: Elifas, sønn av Esaus hustru Ada, og Re'uel, sønn av Esaus hustru Basmat. 


kar Ezek Ézsaú fiainak nevei: Elifáz, Adának Ézsaú feleségének fia. Rehuél, Boszmáthnak Ézsaú feleségének fia.




Første Mosebok 36 :11


 nor Og Elifas' sønner var Teman, Omar, Sefo, Gatam og Kenas. 


kar Elifáznak fiai valának: Thémán, Omár, Czefó, Gahtám és Kenáz.




Første Mosebok 36 :12


 nor Og Elifas, Esaus sønn, hadde en medhustru som hette Timna, og med henne fikk Elifas Amalek. Dette var Esaus hustru Adas sønner. 


kar Thimna pedig Elifáznak, az Ézsaú fiának ágyasa vala, ki Elifáznak szűlé Amáleket. Ezek Adának, Ézsaú feleségének fiai.




Første Mosebok 36 :13


 nor Og dette var Re'uels sønner: Nahat og Serah, Samma og Missa. Dette var Esaus hustru Basmats sønner. 


kar Ezek pedig a Rehuél fiai: Nakhath, Zerakh, Sammá, Mizzá. Ezek valának Boszmáthnak, Ézsaú feleségének fiai.




Første Mosebok 36 :14


 nor Og dette var sønnene til Oholibama, Anas datter, Sibeons sønnedatter, Esaus hustru: Med henne fikk Esau Je'us og Jalam og Korah. 


kar Oholibámának pedig, Ézsaú feleségének, Anáh leányának, ki Czibhón leánya volt, ezek valának fiai, kiket szűle Ézsaúnak: Jéhus, Jahlám és Korakh.




Første Mosebok 36 :15


 nor Dette var stammefyrstene for Esaus barn: Sønnene til Esaus eldste sønn Elifas var stammefyrsten Teman, stammefyrsten Omar, stammefyrsten Sefo, stammefyrsten Kenas, 


kar Ezek Ézsaú fiainak fejedelmei: Elifáznak, Ézsaú elsőszülöttének fiai: Thémán fejedelem, Omár fejedelem, Czefó fejedelem, Kenáz fejedelem.




Første Mosebok 36 :16


 nor stammefyrsten Korah, stammefyrsten Gatam, stammefyrsten Amalek; dette var de stammefyrster som nedstammet fra Elifas i Edom-landet. Dette var Adas sønner. 


kar Korakh fejedelem, Gahtám fejedelem, Amálek fejedelem. Ezek Elifáztól való fejedelmek Edómnak országában; ezek Adá fiai.




Første Mosebok 36 :17


 nor Og dette var sønnene til Esaus sønn Re'uel: stammefyrsten Nahat, stammefyrsten Serah, stammefyrsten Samma, stammefyrsten Missa, dette var de stammefyrster som nedstammet fra Re'uel i Edom-landet. Dette var Esaus hustru Basmats sønner. 


kar Rehuélnek pedig, az Ézsaú fiának fiai ezek: Nakhath fejedelem, Zerakh fejedelem, Sammá fejedelem, Mizzá fejedelem. Ezek Rehuéltől való fejedelmek Edóm országában. Ezek Boszmáthnak, Ézsaú feleségének fiai.




Første Mosebok 36 :18


 nor Og dette var Esaus hustru Oholibamas sønner: stammefyrsten Je'usj stammefyrsten Jalam, stammefyrsten Korah; dette var de stammefyrster som nedstammet fra Oholibama, Anas datter, Esaus hustru. 


kar Ezek pedig Oholibámának, Ézsaú feleségének fiai: Jéhus fejedelem, Jahlám fejedelem, Korakh fejedelem. Ezek Oholibámától, Anáh leányától, Ézsaú feleségétől való fejedelmek.




Første Mosebok 36 :19


 nor Dette var Esaus sønner, og dette deres stammefyrster. Dette var Edom. 


kar Ezek Ézsaú fiai, és ezek azoknak fejedelmei; ez Edóm.




Første Mosebok 36 :20


 nor Dette var horitten Se'irs sønner, som bodde i landet: Lotan og Sobal og Sibeon og Ana 


kar A Horeus Széirnek fiai, kik ama földön laknak vala ezek: Lótán, Sóbál, Czibhón, Anáh.




Første Mosebok 36 :21


 nor og Dison og Eser og Disan; dette var horittenes stammefyrster, Se'irs sønner i Edom-landet. 


kar Disón, Eczer, Disán, Ezek a Horeusok fejedelmei, Széirnek fiai Edóm országában.




Første Mosebok 36 :22


 nor Og Lotans sønner var Hori og Hemam, og Lotans søster var Timna. 


kar Lótánnak pedig fiai voltak: Hóri, Hémám, és Lótánnak húga, Timna.




Første Mosebok 36 :23


 nor Og dette var Sobals sønner: Alvan og Manahat og Ebal, Sefo og Onam. 


kar Sóbálnak fiai ezek: Halván, Mánakháth, Hébál, Sefó, Onám.




Første Mosebok 36 :24


 nor Og dette var Sibeons sønner: Aja og Ana; det var den Ana som fant de varme kilder i ørkenen, mens han gjætte sin far Sibeons asener. 


kar Czibhónnak pedig fiai ezek: Aja és Anáh, az az Anáh, ki meleg forrásokat talált a pusztában, mikor atyjának Czibhónnak szamarait legelteté.




Første Mosebok 36 :25


 nor Og dette var Anas barn: Dison og datteren Oholibama. 


kar Anáhnak fiai ezek: Disón és Oholibáma Anáhnak leánya.




Første Mosebok 36 :26


 nor Og dette var Disons sønner: Hemdan og Esban og Jitran og Keran. 


kar Disónnak fiai ezek: Hemdán, Esbán, Ithrán, Kherán.




Første Mosebok 36 :27


 nor Dette var Esers sønner: Bilhan og Sa'avan og Akan. 


kar Eczernek fiai ezek: Bilhán, Zahaván, Hakán.




Første Mosebok 36 :28


 nor Dette var Disans sønner: Us og Aran. 


kar Disánnak fiai ezek: Húcz és Arán.




Første Mosebok 36 :29


 nor Dette var horittenes stammefyrster: stammefyrsten Lotan, stammefyrsten Sobal, stammefyrsten Sibeon, stammefyrsten Ana, 


kar A Horeusok közűl való fejedelmek pedig ezek: Lótán fejedelem, Sóbál fejedelem, Czibhón fejedelem, Anáh fejedelem.




Første Mosebok 36 :30


 nor stammefyrsten Dison, stammefyrsten Eser, stammefyrsten Disan; dette var horittenes stammefyrster, deres stammefyrster i Se'ir-landet. 


kar Disón fejedelem, Eczer fejedelem, Disán fejedelem. Ezek a Horeusok közűl való fejedelmek az ő fejedelemségök szerint, Széir tartományában.




Første Mosebok 36 :31


 nor Og dette var de konger som regjerte i Edom-landet før det regjerte nogen konge over Israels barn: 


kar Ezek pedig a királyok, kik uralkodtak Edóm földén minekelőtte Izráel fiai között király uralkodott volna.




Første Mosebok 36 :32


 nor Bela, Beors sønn, var konge i Edom, og hans by hette Dinhaba. 


kar Király vala Edómban Bela, Behor fia, s az ő városának neve Dinhába vala.




Første Mosebok 36 :33


 nor Da Bela døde, blev Jobab, Serahs sønn, fra Bosra konge i hans sted. 


kar És meghala Bela, uralkodék helyette Jóbáb, Zerakh fia, ki Boczrából való volt.




Første Mosebok 36 :34


 nor Da Jobab døde, blev Husam fra temanittenes land konge i hans sted. 


kar És meghala Jóbáb, és uralkodék helyette a Témán földéből való Khusám.




Første Mosebok 36 :35


 nor Da Husam døde, blev Hadad, Bedads sønn, konge i hans sted; det var han som slo midianittene på Moabs mark; hans by hette Avit. 


kar És meghala Khusám és uralkodék helyette Hadád, a Bédád fia, a ki megveré a Midiánitákat a Moáb mezején; az ő városának neve pedig Hávit vala.




Første Mosebok 36 :36


 nor Da Hadad døde, blev Samla fra Masreka konge i hans sted. 


kar És meghala Hadád és uralkodék helyette a Masrekából való Szamlá.




Første Mosebok 36 :37


 nor Da Samla døde, blev Saul fra Rehobot ved elven konge i hans sted. 


kar És meghala Szamlá és uralkodék helyette Saul, a folyóvíz mellett való Rékhobóthból.




Første Mosebok 36 :38


 nor Da Saul døde, blev Ba'al-Hanan, Akbors sønn, konge i hans sted. 


kar És meghala Saul és uralkodék helyette Báhál-Khanán, Akhbór fia.




Første Mosebok 36 :39


 nor Da Ba'al-Hanan, Akbors sønn, døde, blev Hadar konge i hans sted; hans by hette Pa'u, og hans hustru hette Mehetabel, en datter av Matred, Mesahabs datter. 


kar És meghala Báhál-Khanán, Akhbór fia, és uralkodék helyette Hadár; és az ő városának neve Pahu, az ő feleségének pedig neve Mehetábéel, a ki Mézaháb leányának Matrédnak leánya vala.




Første Mosebok 36 :40


 nor Og dette er navnene på Esaus stammefyrster efter deres ætter, efter deres bosteder, med deres navn: stammefyrsten Timna, stammefyrsten Alva, stammefyrsten Jetet, 


kar Ezek pedig az Ézsaú nemzetségéből való fejedelmek nevei, az ő családjok, helyök, és nevök szerint: Timná fejedelem, Halvá fejedelem, Jetéth fejedelem.




Første Mosebok 36 :41


 nor stammefyrsten Oholibama, stammefyrsten Ela, stammefyrsten Pinon, 


kar Oholibámá fejedelem, Éla fejedelem, Pinon fejedelem.




Første Mosebok 36 :42


 nor stammefyrsten Kenas, stammefyrsten Teman, stammefyrsten Mibsar, 


kar Kenáz fejedelem, Thémán fejedelem, Mibczár fejedelem.




Første Mosebok 36 :43


 nor stammefyrsten Magdiel, stammefyrsten Iram; dette var Edoms stammefyrster efter sine bosteder i sitt eiendomsland. Dette var Esaus, edomittenes fars ætt. 


kar Magdiél fejedelem, Hirám fejedelem. Ezek Edóm fejedelmei az ő lakások szerint, az ő örökségök földén. Ézsaú az Edómiták atyja.
Første Mosebok 37
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Første Mosebok 37 :1


 nor Men Jakob bodde i det land hvor hans far hadde bodd som fremmed, i Kana'ans land. 


kar Jákób pedig lakozék az ő atyja bujdosásának földén, Kanaán földén.




Første Mosebok 37 :2


 nor Dette er historien om Jakobs ætt. Da Josef var sytten år gammel, gjætte han buskapen sammen med sine brødre; ung som han var, fulgte han med sønnene til Bilha og Silpa, sin fars hustruer; alt det onde som blev sagt om dem, gikk han til deres far med. 


kar Ezek a Jákób nemzetségének dolgai: József tizenhét esztendős korában az ő bátyjaival együtt juhokat őriz vala, bojtár vala Bilhának és Zilpának az ő atyja feleségeinek fiai mellett, és József rossz híreket hord vala felőlük az ő atyjuknak.




Første Mosebok 37 :3


 nor Men Israel hadde Josef kjær fremfor alle sine sønner, fordi han var hans alderdoms sønn; og han hadde latt gjøre en sid kjortel til ham. 


kar Izráel pedig minden fiánál inkább szereti vala Józsefet, mivelhogy vén korában nemzette vala őt; és czifra ruhát csináltat vala néki.




Første Mosebok 37 :4


 nor Og da hans brødre så at deres far hadde ham mere kjær enn alle hans brødre, hatet de ham og kunde ikke tale vennlig til ham. 


kar Mikor pedig láták az ő bátyjai, hogy atyjuk minden testvére közt őt szereti legjobban, meggyűlölik vala, és jó szót sem bírnak vala hozzá szólani.




Første Mosebok 37 :5


 nor Engang hadde Josef en drøm, som han fortalte sine brødre; da hatet de ham enda mere. 


kar És álmot álmodék József és elbeszélé az ő bátyjainak; és azok annál inkább gyűlölik vala őt.




Første Mosebok 37 :6


 nor Han sa til dem: Hør nu hvad jeg har drømt: 


kar Mert monda nékik: Hallgassátok meg, kérlek, ezt az álmot, melyet álmodtam.




Første Mosebok 37 :7


 nor Jeg syntes vi bandt kornbånd ute på akeren, og se, mitt kornbånd reiste sig op og blev stående, og eders kornbånd stod rundt omkring og bøide sig for mitt kornbånd. 


kar Ímé kévéket kötünk vala a mezőben, és ímé az én kévém felkele és felálla; a ti kévéitek pedig körűlállanak, és az én kévém előtt meghajolnak vala.




Første Mosebok 37 :8


 nor Da sa hans brødre til ham: Skal du kanskje være vår konge og råde over oss? Siden hatet de ham enda mere for hans drømmer og for hans ord. 


kar És mondának néki az ő bátyjai: Avagy király akarsz-é lenni felettünk? Vagy uralkodni akarsz-é rajtunk? S annál is inkább gyűlölik vala őt álmáért és beszédéért.




Første Mosebok 37 :9


 nor Og han hadde ennu en annen drøm og fortalte den til sine brødre; han sa: Jeg hadde ennu en drøm, og se, solen og månen og elleve stjerner bøide sig for mig. 


kar Más álmot is álmodék, és elbeszélé azt az ő bátyjainak, mondván: ímé megint álmot álmodtam; ímé a nap és a hold, és tizenegy csillag meghajol vala én előttem.




Første Mosebok 37 :10


 nor Og da han fortalte det til sin far og til sine brødre, skjente hans far på ham og sa til ham: Hvad er dette for en drøm du har hatt? Skal da jeg og din mor og dine brødre komme og bøie oss til jorden for dig? 


kar S elbeszélé atyjának és bátyjainak, és az ő atyja megdorgálá őt, mondván néki: Micsoda álom az a melyet álmodtál? Avagy elmegyünk-é, én és a te anyád és atyádfiai, hogy meghajtsuk magunkat te előtted a földig?




Første Mosebok 37 :11


 nor Og hans brødre var misunnelige på ham; men hans far gjemte det i sitt minne. 


kar Irígykednek vala azért reá az ő bátyjai; az ő atyja pedig elméjében tartja vala e dolgot.




Første Mosebok 37 :12


 nor Engang gikk hans brødre avsted for å gjæte sin fars buskap i Sikem. 


kar Mikor pedig az ő bátyjai elmenének Sikhembe, hogy az ő atyjok juhait őrizzék;




Første Mosebok 37 :13


 nor Da sa Israel til Josef: Gjæter ikke dine brødre ved Sikem? Kom, jeg vil sende dig til dem. Og han svarte: Ja, her er jeg. 


kar Monda Izráel Józsefnek: A te bátyáid avagy nem Sikhemben legeltetnek-é? Jöszte, és én hozzájok küldelek téged. Õ pedig monda: Ímhol [vagyok].




Første Mosebok 37 :14


 nor Da sa han til ham: Kjære, gå og se om det står vel til med dine brødre, og om det står vel til med buskapen, og kom så tilbake til mig med svar! Så sendte han ham avsted fra Hebron-dalen, og han kom til Sikem. 


kar És monda néki: Menj el, nézd meg, hogy s mint vagynak a te bátyáid és a juhok, s hozz hírt nékem. Elküldé tehát őt Hebron völgyéből, és méne Sikhembe.




Første Mosebok 37 :15


 nor Mens han nu vanket om på marken, møtte han en mann, og mannen spurte ham: Hvad leter du efter? 


kar Előtalálá pedig őt egy ember, mikor a mezőben bolyong vala, és megkérdé őt az az ember, mondván: Mit keressz?




Første Mosebok 37 :16


 nor Han svarte: Jeg leter efter mine brødre; kjære, si mig hvor de gjæter! 


kar És monda: Az én bátyáimat keresem, kérlek, mondd meg nékem, hol legeltetnek?




Første Mosebok 37 :17


 nor Mannen sa: De har draget herfra; jeg hørte dem si: La oss gå til Dotan! Så gikk Josef efter sine brødre og fant dem i Dotan. 


kar És monda az ember: Elmentek innen, mert hallám, hogy mondák: Menjünk Dóthánba. Elméne azért József az ő bátyjai után, és megtalálá őket Dóthánban.




Første Mosebok 37 :18


 nor De så ham langt borte, og før han kom nær til dem, la de op råd om å drepe ham. 


kar Mikor távolról megláták, minekelőtte közel ért volna hozzájok, összebeszélének, hogy megölik.




Første Mosebok 37 :19


 nor De sa sig imellem: Se, der kommer denne drømmeren! 


kar És szólának egymás között: Ímhol jő az álomlátó!




Første Mosebok 37 :20


 nor Kom nu og la oss slå ham ihjel og kaste ham ned i en av brønnene her, og så vil vi si: Et vilt dyr har ett ham op. Så får vi se hvad det blir av hans drømmer. 


kar Most hát jertek öljük meg őt, és vessük őt valamelyik kútba; és azt mondjuk, hogy fenevad ette meg, és meglátjuk, mi lesz az ő álmaiból.




Første Mosebok 37 :21


 nor Da Ruben hørte dette, vilde han fri ham ut av deres hender og sa: La oss ikke slå ham ihjel! 


kar Meghallá pedig Rúben és megmenté őt kezökből, és mondá: Ne üssük őt agyon.




Første Mosebok 37 :22


 nor Og han sa til dem: Utøs ikke blod, kast ham ned i denne brønn her i ørkenen, men legg ikke hånd på ham - for han vilde fri ham ut av deres hånd og føre ham tilbake til hans far. 


kar És mondá nékik Rúben: Ne ontsatok vért, vessétek őt ebbe a kútba, a mely itt a pusztában van, de kezet ne vessetek reá. Azért, hogy megszabadítsa őt kezökből, hogy visszavigye atyjához.




Første Mosebok 37 :23


 nor Da nu Josef kom til sine brødre, klædde de av ham hans kjortel, den side kjortel som han hadde på. 


kar És lőn, a mint oda ére József az ő bátyjaihoz, letépték Józsefről az ő felső ruháját, a czifra ruhát, mely rajta vala.




Første Mosebok 37 :24


 nor Og de tok og kastet ham ned i brønnen; men brønnen var tom, det var intet vann i den. 


kar És megragadák őt és beleveték a kútba; a kút pedig üres vala, nem vala víz benne.




Første Mosebok 37 :25


 nor Så satte de sig til å holde måltid; og da de så op, fikk de se et reisefølge av ismaelitter som kom fra Gilead, og deres kameler bar krydderier og balsam og ladanum; de var på vei med dette ned til Egypten. 


kar Azután leűlének kenyerezni, és felemelék szemeiket, és láták, hogy ímé egy Ismáelita karaván jő vala Gileádból, és azoknak tevéi visznek vala fűszerszámot, balzsamot és mirhát, menvén, hogy alávigyék Égyiptomba.




Første Mosebok 37 :26


 nor Da sa Juda til sine brødre: Hvad gagner det at vi slår var bror ihjel og skjuler drapet? 


kar És monda Júda az ő atyjafiainak: Mi haszna, ha megöljük a mi atyánkfiát, és eltitkoljuk az ő vérét?




Første Mosebok 37 :27


 nor Kom og la oss selge ham til ismaelittene, men la oss ikke legge hånd på ham, han er jo vår egen kjødelige bror. Og hans brødre gjorde som han sa. 


kar Jertek adjuk el őt az Ismáelitáknak, és ne tegyük reá kezünket, mert atyánkfia, vérünkből való ő. És hallgatának rá az ő atyjafiai.




Første Mosebok 37 :28


 nor Da nu de midianittiske kjøbmenn kom forbi, drog de Josef op av brønnen, og så solgte de Josef til ismaelittene for tyve sekel sølv; og ismaelittene tok Josef med sig til Egypten. 


kar És menének arra Midiánita kereskedő férfiak, és kivonák és felhozák Józsefet a kútból, és eladák Józsefet az Ismáelitáknak húsz ezüstpénzen: [azok] pedig elvivék Józsefet Égyiptomba.




Første Mosebok 37 :29


 nor Da Ruben kom tilbake til brønnen, fikk han se at Josef ikke var i brønnen. Da sønderrev han sine klær, 


kar És visszatére Rúben a kúthoz, és ímé József nem vala a kútban, és megszaggatá ruháit.




Første Mosebok 37 :30


 nor og han gikk tilbake til sine brødre og sa: Gutten er der ikke, og jeg - hvor skal jeg gjøre av mig? 


kar És megtére az ő atyjafiaihoz, és monda: Nincsen a gyermek, és én, merre menjek én?




Første Mosebok 37 :31


 nor Så tok de Josefs kjortel og slaktet en gjetebukk og dyppet kjortelen i blodet. 


kar Akkor vevék a József felső ruháját, és leölének egy kecskebakot, és belemárták a felső ruhát a vérbe.




Første Mosebok 37 :32


 nor Og de sendte den side kjortel hjem til faren og sa: Denne har vi funnet; se efter om det ikke er din sønns kjortel! 


kar És elküldék a czifra ruhát, és elvivék atyjokhoz és mondának: Ezt találtuk, ismerd meg, fiad ruhája-é vagy nem?




Første Mosebok 37 :33


 nor Og han kjente den igjen og sa: Jo, det er min sønns kjortel; et vilt dyr har ett ham op, Josef er visselig revet ihjel! 


kar És megismeré azt, és monda: Fiam felső ruhája ez, fenevad ette meg őt, bizony széllyelszaggatta Józsefet.




Første Mosebok 37 :34


 nor Og Jakob sønderrev sine klær og bandt sekk om sine lender og sørget over sin sønn i lang tid. 


kar És megszaggatá Jákób ruháit, és zsákba öltözék és gyászolá az ő fiát sokáig.




Første Mosebok 37 :35


 nor Og alle hans sønner og alle hans døtre kom for å trøste ham; men han vilde ikke la sig trøste; han sa: Med sorg må jeg fare ned til min sønn i dødsriket. Og hans far gråt over ham.. 


kar Felkelének pedig minden ő fiai, és minden ő leányai, hogy vígasztalják őt, de nem akara vígasztalódni, hanem monda: Sírva megyek fiamhoz a sírba; és siratá őt az atyja.




Første Mosebok 37 :36


 nor Men midianittene solgte ham i Egypten til Potifar, som var hoffmann hos Farao og høvding over livvakten. 


kar A Midiániták pedig eladák őt Égyiptomba Pótifárnak, a Faraó főemberének, a testőrök főhadnagyának.
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Første Mosebok 38 :1


 nor På denne tid drog Juda ned fra det sted hvor hans brødre bodde, og han tok inn til en mann i Adullam, som hette Hira. 


kar És lőn abban az időben, hogy Júda elméne az ő atyjafiaitól, és betére egy Adullámbeli férfiúhoz, kinek neve Khira vala.




Første Mosebok 38 :2


 nor Der så Juda datteren til en kana'anittisk mann som hette Sua; og han tok henne til hustru og gikk inn til henne. 


kar És meglátá ott Júda egy Súah nevű Kanaánbeli férfiúnak leányát, és elvevé azt, és beméne hozzá.




Første Mosebok 38 :3


 nor Og hun blev fruktsommelig og fødte en sønn og kalte ham Er. 


kar És az fogada méhében és szűle fiat, és nevezé nevét Hérnek.




Første Mosebok 38 :4


 nor Så blev hun atter fruktsommelig og fødte en sønn, og hun kalte ham Onan. 


kar És ismét fogada méhében, s fiat szűle, és nevezé nevét Ónánnak.




Første Mosebok 38 :5


 nor Siden fødte hun ennu en sønn og kalte ham Sela; da han blev født, var Juda i Kesib. 


kar Még egyszer szűle fiat, és nevezé nevét Sélának, és mikor azt szűlé, Khezibben vala.




Første Mosebok 38 :6


 nor Og Juda tok en hustru til Er, sin førstefødte sønn; hun hette Tamar. 


kar És vőn Júda az ő elsőszülött fiának Hérnek feleséget, ennek neve Thámár vala.




Første Mosebok 38 :7


 nor Men Er, Judas førstefødte, mishaget Herren, og Herren lot ham dø. 


kar De Hér, Júdának elsőszülött fia gonosz vala az Úr szemei előtt, és megölé őt az Úr.




Første Mosebok 38 :8


 nor Da sa Juda til Onan: Gå inn til din brors hustru, og ta henne til ekte i din brors sted og opreis din bror avkom. 


kar És monda Júda Ónánnak: Eredj be a te bátyád feleségéhez, és vedd feleségűl mint sógor, és támaszsz magot bátyádnak.




Første Mosebok 38 :9


 nor Men Onan visste at avkommet ikke skulde høre ham til; når han derfor gikk inn til sin brors hustru, spilte han sæden på jorden for ikke å gi sin bror avkom. 


kar Ónán pedig tudja vala, hogy a magzat nem lesz az övé, azért valamikor az ő bátyja feleségéhez bemegy vala, földre vesztegeti vala el a [magot,] hogy bátyjának magot ne támaszszon.




Første Mosebok 38 :10


 nor Men det var ondt i Herrens øine det han gjorde, og han lot også ham dø. 


kar És gonoszságnak tetszék az Úr szemei előtt, a mit cselekeszik vala, annakokáért megölé őt is.




Første Mosebok 38 :11


 nor Da sa Juda til Tamar, sin sønnekone: Bo som enke i din fars hus, til Sela, min sønn, er blitt voksen! For han tenkte: Ellers kommer også han til å dø, som hans brødre. Så drog Tamar hjem og bodde i sin fars hus. 


kar És monda Júda Thámárnak, az ő menyének: Maradj özvegyen addig a te atyád házában, míg az én fiam Séla felnevekedik. Mert így gondolkodik vala: Netalán ez is meghal, mint az ő bátyjai. Elméne azért Thámár, és marada az ő atyja házában.




Første Mosebok 38 :12


 nor Da nu en lengere tid var gått, døde Suas datter, Judas hustru, og da sørgetiden var over, gikk Juda op til Timna, til dem som klippet hans får, og hans venn Hira fra Adullam var med ham. 


kar Sok idő múlva meghala Súa leánya, a Júda felesége. Júda pedig megvígasztalódék és elméne az ő juhainak nyírőihez, barátjával az Adullámbeli Khirával, Thimnába.




Første Mosebok 38 :13


 nor Da det nu blev fortalt Tamar at hennes svigerfar var på vei op til Timna for å klippe sine får, 


kar Hírűl adák pedig Thámárnak mondván: Ím a te ipad Thimnába megy juhainak nyírésére.




Første Mosebok 38 :14


 nor tok hun sine enkeklær av og la et slør om sig og hyllet sig inn i det og satte sig ved inngangen til Ena'im, på veien til Timna; for hun så at Sela var blitt voksen, og at hun allikevel ikke var gitt ham til hustru. 


kar Leveté azért magáról özvegyi ruháját, elfátyolozá és beburkolá magát, és leűle Enajim kapujába, mely a Thimnába vezető úton van; mert látja vala, hogy felnevekedék Séla, és még sem adák őt annak feleségűl.




Første Mosebok 38 :15


 nor Da Juda så henne, tenkte han det var en skjøge; for hun hadde tilhyllet sitt ansikt. 


kar Meglátá pedig őt Júda, és tisztátalan személynek gondolá, mivelhogy befedezte vala orczáját.




Første Mosebok 38 :16


 nor Så bøide han av fra veien og gikk bort til henne og sa: Kom, la mig gå inn til dig! For han visste ikke at det var hans sønnekone. Da sa hun: Hvad vil du gi mig for å gå inn til mig? 


kar És hozzá tére az útra és monda: Engedd meg kérlek, hogy menjek be te hozzád, mert nem tudja vala, hogy az ő menye az. Ez pedig monda: Mit adsz nékem ha bejösz hozzám?




Første Mosebok 38 :17


 nor Han svarte: Jeg vil sende dig et kje av min buskap. Da sa hun: Ja, dersom du vil gi mig et pant, til du sender mig det. 


kar És felele: Küldök néked az én nyájamból egy kecskefiat. És az monda: Adsz-é zálogot, míg megküldöd?




Første Mosebok 38 :18


 nor Han sa: Hvad skal jeg gi dig til pant? Hun svarte: Ditt signet og din snor og staven som du har i hånden. Det gav han henne og gikk så inn til henne, og hun blev fruktsommelig med ham. 


kar És monda: Micsoda zálogot adjak néked? És monda: Gyűrűdet, gyűrűd zsinórját és pálczádat, mely kezedben van. Oda adá azért néki, és beméne hozzá, és teherbe ejté.




Første Mosebok 38 :19


 nor Og hun stod op og gikk sin vei, og hun la sitt slør av sig og tok på sig sine enkeklær. 


kar Azután felkele és elméne, és leveté magáról a fátyolt; és felvevé az ő özvegyi ruháját.




Første Mosebok 38 :20


 nor Og Juda sendte kjeet med sin venn fra Adullam for å få pantet tilbake av kvinnen; men han fant henne ikke. 


kar És megküldé Júda a kecskefiat az ő Adullámbeli barátjától, hogy visszavegye a zálogot az asszonytól, de nem találá azt.




Første Mosebok 38 :21


 nor Og han spurte folkene der på stedet og sa: Hvor er skjøgen, hun i Ena'im, ved veien? De sa: Det har ikke vært nogen skjøge her. 


kar És megkérdé a helység férfiait, mondván: Hol van az a [felavatott] parázna []nő, a ki Enajim mellett az útfélen vala? És azok mondának: Nem volt erre [felavatott] parázna nő.




Første Mosebok 38 :22


 nor Så kom han tilbake til Juda og sa: Jeg fant henne ikke, og tilmed sa folkene der på stedet: Det har ikke vært nogen skjøge her. 


kar Visszatére tehát Júdához, és monda: Nem találám azt meg, a helység lakosai is azt mondák: Nem volt erre [felavatott] parázna nő.




Første Mosebok 38 :23


 nor Da sa Juda: La henne ha det, så vi ikke skal få skam av denne sak! Kjeet har jeg jo sendt henne, men du fant henne ikke. 


kar És monda Júda: Tartsa magának, hogy csúffá ne legyünk; ímé én megküldöttem volt ezt a kecskefiat, te pedig nem találtad meg őt.




Første Mosebok 38 :24


 nor Så gikk det omkring tre måneder; da kom folk og sa til Juda: Tamar, din sønnekone, har drevet hor, og nu er hun også blitt fruktsommelig i hor. Og Juda sa: Før henne ut, hun skal brennes! 


kar És lőn mintegy három hónap múlva, jelenték Júdának, mondván: Thámár a te menyed paráználkodott, és ímé terhes is a paráznaság miatt. És monda Júda: Vigyétek ki őt, és égettessék meg.




Første Mosebok 38 :25


 nor Men da hun blev ført ut, sendte hun bud til sin svigerfar og lot si: Det er med den mann som eier disse ting, jeg er blitt fruktsommelig. Og hun sa: Se efter hvem som eier dette signet og disse snorer og denne stav! 


kar Mikor pedig kivitetnék, elkülde az ő ipához, mondván: Attól a férfiútól vagyok terhes, a kiéi ezek. És mondá: Ismerd meg, kérlek, kié e gyűrű, e zsinór, és e pálcza.




Første Mosebok 38 :26


 nor Og Juda kjente dem igjen og sa: Hun er i sin gode rett mot mig fordi jeg ikke har gitt henne til min sønn Sela. Og han hadde ikke siden omgang med henne. 


kar És megismeré Júda és monda: Igazabb ő nálamnál, mert bizony nem adám őt az én fiamnak Sélának; de nem ismeré őt [Júda] többé.




Første Mosebok 38 :27


 nor Da den tid kom at hun skulde føde, se, da var det tvillinger i hennes liv. 


kar És lőn az ő szűlésének idején, ímé kettősök valának az ő méhében.




Første Mosebok 38 :28


 nor Og i det samme hun fødte, stakk den ene hånden frem; da tok jordmoren og bandt en rød tråd om hans hånd og sa: Denne kom først frem. 


kar És lőn, hogy szűlése közben az egyik kinyújtá kezét, és fogá a bába és veres fonalat köte reá, mondván: Ez jött ki először.




Første Mosebok 38 :29


 nor Men så drog han sin hånd tilbake, og da kom hans bror frem, og hun sa: Hvor du har brutt dig frem! Og de kalte ham Peres. 


kar De lőn, hogy a mikor visszavoná kezét, ímé az ő testvére jöve ki. És mondá a [bába:] Hogy törtél te magadnak rést? Azért nevezé nevét Pérecznek.




Første Mosebok 38 :30


 nor Så kom hans bror frem, han som hadde den røde tråd om hånden; ham kalte de Serah. 


kar És utána kijöve az ő testvére kinek veres fonál vala kezén; és nevezé nevét Zerákhnak.
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Første Mosebok 39 :1


 nor Josef blev ført ned til Egypten; og Potifar, en egypter, som var hoffmann hos Farao og høvding over livvakten, kjøpte ham av ismaelittene som hadde hatt ham med sig dit. 


kar József pedig aláviteték Égyiptomba és megvevé őt az Ismáelitáktól, kik őt oda vitték vala, egy égyiptomi ember Pótifár, a Faraó főembere, a testőrök főhadnagya.




Første Mosebok 39 :2


 nor Men Herren var med Josef, så alt lyktes for ham; og han vedblev å være i huset hos sin herre egypteren. 


kar És az Úr Józseffel vala, és szerencsés ember vala és az ő égyiptomi urának házában vala.




Første Mosebok 39 :3


 nor Da hans herre så at Herren var med ham, og at Herren lot alt det han gjorde, lykkes for ham, 


kar Látá pedig az ő ura, hogy az Úr van ő vele, és hogy valamit cselekszik, az Úr mindent szerencséssé tesz az ő kezében:




Første Mosebok 39 :4


 nor fant Josef nåde for hans øine og fikk gå ham til hånde; og han satte ham over sitt hus, og alt det han hadde, la han i hans hender. 


kar Kedvessé lőn azért József az ő ura előtt, és szolgál vala néki; és háza felvigyázójává tevé, és mindenét, a mije vala, kezére bízá.




Første Mosebok 39 :5


 nor Og helt fra den tid han hadde satt ham over sitt hus og over alt det han hadde, velsignet Herren egypterens hus for Josefs skyld, og Herrens velsignelse var over alt det han hadde, både i huset og på marken. 


kar És lőn az időtől fogva, hogy házának és a mije volt, mindenének gondviselőjévé tevé, megáldá az Úr az égyiptomi embernek házát Józsefért; és az Úr áldása vala mindenen, a mije csak volt a házban és a mezőn.




Første Mosebok 39 :6


 nor Og han overlot alt det han hadde, i Josefs hender, og han så ikke til med ham i noget, uten med den mat han selv åt. Og Josef var vakker av skapning og vakker å se til. 


kar Mindent azért valamije vala József kezére bíza; és semmire sem vala gondja mellette, hanem ha az ételre, melyet megeszik vala. József pedig szép termetű és szép arczú vala.




Første Mosebok 39 :7


 nor Og nogen tid efter hendte det at hans herres hustru kastet sine øine på Josef og sa: Kom og ligg hos mig! 


kar És lőn ezek után, hogy az ő urának felesége Józsefre veté szemeit, és monda: Hálj velem.




Første Mosebok 39 :8


 nor Men han vilde ikke og sa til sin herres hustru: Min herre ser ikke til med mig i nogen ting i hele sitt hus, og alt det han eier, har han lagt i mine hender; 


kar Õ azonban vonakodék s monda az ő ura feleségének: Ímé az én uramnak én mellettem semmi gondja nincs az ő háza dolgaira, és a mije van, mindenét az én kezemre bízá.




Første Mosebok 39 :9


 nor han har ikke mere å si her i huset enn jeg, og han har ikke nektet mig noget uten dig, fordi du er hans hustru. Hvorledes skulde jeg da gjøre denne store ondskap og synde mot Gud? 


kar Senki sincs nálamnál nagyobb az ő házában; és tőlem semmit sem tiltott meg, hanem csak téged, mivelhogy te felesége vagy; hogy követhetném hát el ezt a nagy gonoszságot és [hogyan] vétkezném az Isten ellen?




Første Mosebok 39 :10


 nor Som hun nu dag efter dag talte til Josef, og han ikke føide henne i å ligge hos henne og være sammen med henne, 


kar És lőn, hogy az asszony mindennap azt mondogatá Józsefnek, de ő nem hallgata reá, hogy vele háljon és vele egyesüljön.




Første Mosebok 39 :11


 nor så hendte det en dag at han kom inn i huset for å gjøre sitt arbeid, mens ingen av husets folk var inne. 


kar Lőn azért egy napon, hogy valami dolgát végezni a házba beméne, és a háznép közűl senki sem vala ott benn a házban,




Første Mosebok 39 :12


 nor Da grep hun fatt i hans kappe og sa: Ligg hos mig! Men han lot sin kappe efter sig i hennes hånd og flyktet ut av huset. 


kar És megragadá őt ruhájánál fogva, mondván: Hálj velem. Õ pedig ott hagyá ruháját az [asszony] kezében és elfuta és kiméne.




Første Mosebok 39 :13


 nor Og da hun så at han hadde latt sin kappe efter sig i hennes hånd og var flyktet ut av huset, 


kar És mikor látja vala az [asszony], hogy az a maga ruháját az ő kezében hagyta, és kifutott:




Første Mosebok 39 :14


 nor ropte hun på sine husfolk og sa til dem: Se, her har han ført en hebraisk mann hit til oss for å føre skam over oss; han kom inn til mig for å ligge hos mig, men jeg ropte så høit jeg kunde, 


kar Összehívá a háznépet és szóla hozzájuk, mondván: Lássátok, héber embert hozott hozzánk, hogy megcsúfoljon bennünket. Bejött hozzám, hogy velem háljon, s én fenszóval kiálték.




Første Mosebok 39 :15


 nor og da han hørte at jeg satte i å rope, lot han sin kappe efter sig hos mig og flyktet ut av huset. 


kar És lőn, a mint hallja vala, hogy fenszóval kezdék kiáltani, ruháját nálam hagyá és elfuta és kiméne.




Første Mosebok 39 :16


 nor Så lot hun hans kappe bli liggende hos sig til hans herre kom hjem. 


kar Megtartá azért az ő ruháját magánál, míg az ő ura haza jöve.




Første Mosebok 39 :17


 nor Da talte hun likedan til ham og sa: Den hebraiske træl som du har ført hit til oss, kom inn til mig for å føre skam over mig; 


kar S ilyen szókkal szóla hozzá, mondván: Bejöve hozzám a héber szolga, a kit ide hoztál, hogy szégyent hozzon reám.




Første Mosebok 39 :18


 nor men da jeg satte i å rope, lot han sin kappe efter sig hos mig og flyktet ut av huset. 


kar És mikor fenszóval kezdtem kiáltani, ruháját nálam hagyá és kifuta.




Første Mosebok 39 :19


 nor Da nu hans herre hørte hvad hans hustru fortalte, hvorledes hun sa: Således har din træl gjort mot mig, da optendtes hans vrede. 


kar És lőn, a mint hallja az ő ura az ő feleségének beszédeit, melyeket néki beszélt, mondván: Ilyesmiket tett velem a te szolgád; haragra gerjede.




Første Mosebok 39 :20


 nor Og Josefs herre tok og satte ham i fengslet, der hvor kongens fanger holdtes fengslet; og han blev sittende der i fengslet. 


kar Vevé azért Józsefet az ő ura és veté őt a tömlöczbe, melyben a király foglyai valának fogva, és ott vala a tömlöczben.




Første Mosebok 39 :21


 nor Men Herren var med Josef og lot ham vinne alles hjerter og gav ham yndest hos fengslets overopsynsmann. 


kar De az Úr Józseffel vala, és kiterjeszté reá az ő kegyelmességét és kedvessé tevé őt a tömlöcztartó előtt.




Første Mosebok 39 :22


 nor Og fengslets overopsynsmann satte Josef til å se efter alle fangene som var i fengslet; og alt det som skulde gjøres der, det gjorde han. 


kar És a tömlöcztartó mind azokat a foglyokat, kik a tömlöczben valának, József kezébe adá, úgyhogy a mi ott történik vala, minden ő általa történék.




Første Mosebok 39 :23


 nor Fengslets overopsynsmann så ikke efter nogen ting som han hadde under hender, fordi Herren var med ham; og hvad han gjorde, gav Herren lykke til. 


kar És semmi gondja nem vala a tömlöcztartónak azokra, a melyek keze alatt valának, mivelhogy az Úr vala [Józseffel], és valamit cselekeszik vala, az Úr szerencséssé teszi vala.
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Første Mosebok 40 :1


 nor Nogen tid derefter hendte det at munnskjenken og bakeren hos kongen i Egypten forså sig mot sin herre, kongen i Egypten. 


kar És lőn ezekután, hogy az égyiptomi király pohárnoka és sütőmestere vétkezének az ő urok ellen, az égyiptomi király ellen.




Første Mosebok 40 :2


 nor Og Farao blev vred på sine to hoffmenn, den øverste munnskjenk og den øverste baker 


kar Megharaguvék azért a Faraó az ő két főemberére, a főpohárnokra, és a fősütőmesterre.




Første Mosebok 40 :3


 nor og satte dem fast hos høvdingen over livvakten, i fengslet hvor Josef var fange. 


kar És fogságba vetteté azokat a testőrök főhadnagyának házában levő tömlöczbe, arra a helyre, ahol fogva vala József.




Første Mosebok 40 :4


 nor Og høvdingen over livvakten satte Josef til å være hos dem, og han gikk dem til hånde; og de blev sittende en tid i fengslet. 


kar A testőrök főhadnagya pedig Józsefet rendelé melléjük és szolgála nékik. És jó ideig valának fogságban.




Første Mosebok 40 :5


 nor Engang drømte begge hver sin drøm i samme natt og hver drøm med sin mening - munnskjenken og bakeren hos kongen i Egypten, de som satt fanget i fengslet. 


kar És az égyiptomi király pohárnoka és sütőmestere, a kik a tömlöczben fogva valának, látának álmot mindketten; mindegyik külön álmot, azon egy éjjel, mindegyik az ő álmának értelme szerint.




Første Mosebok 40 :6


 nor Da Josef kom inn til dem om morgenen, så han på dem at de var motfalne. 


kar És beméne hozzájok József reggel, látá, hogy ímé bánkódnak vala.




Første Mosebok 40 :7


 nor Da spurte han Faraos hoffmenn, de som satt fengslet med ham hos hans herre: Hvorfor ser I så sorgfulle ut idag? 


kar És megkérdé a Faraó főembereit, a kik az ő ura házánál vele együtt fogva valának, mondván: Miért oly komor ma a ti orczátok?




Første Mosebok 40 :8


 nor De svarte: Vi har drømt, og det er ingen som kan tyde det. Da sa Josef til dem: Å tyde drømmer - er ikke det Guds sak? Fortell mig hvad I har drømt! 


kar És mondának néki: Álmot láttunk és nincsen a ki megfejtse azt. És monda nékik József: A megfejtés nem Isten dolga-é? mondjátok el, kérlek, nékem.




Første Mosebok 40 :9


 nor Da fortalte den øverste munnskjenk Josef sin drøm og sa til ham: Jeg så i drømme et vintre som stod foran mig; 


kar Elbeszélé azért a főpohárnok az ő álmát Józsefnek, és monda néki: Álmomban ímé egy szőlőtő vala előttem;




Første Mosebok 40 :10


 nor og på vintreet var det tre grener, og det skjøt knopper, blomstene kom frem, klasene modnedes til druer. 


kar És a szőlőtőn három szál vessző vala, s alighogy bimbózék, virágozék, és gerézdjei megérlelék a szőlőszemeket.




Første Mosebok 40 :11


 nor Og jeg holdt Faraos beger i min hånd, og jeg tok druene og krystet dem ut i Faraos beger, og så rakte jeg Farao begeret. 


kar A Faraó pohara pedig az én kezemben vala, és én vevém a szőlőszemeket és facsarám a Faraó poharába, és adom vala a poharat a Faraó kezébe.




Første Mosebok 40 :12


 nor Da sa Josef til ham: Dette er tydningen: De tre grener er tre dager. 


kar És monda néki József: Ez annak a megfejtése: a három vesszőszál, három nap.




Første Mosebok 40 :13


 nor Om tre dager skal Farao ophøie dig og sette dig i ditt embede igjen, og du skal rekke Farao begeret, som du gjorde før, da du var hans munnskjenk. 


kar Harmadnap múlva a Faraó felmagasztalja a te fejedet, és visszahelyez téged hivatalodba, és adod a Faraó kezébe az ő poharát, az elébbi tiszted szerint, mikor az ő pohárnokja valál.




Første Mosebok 40 :14


 nor Men kom mig i hu, når det går dig vel, og vis barmhjertighet mot mig, så du taler om mig for Farao og hjelper mig ut av dette hus! 


kar Csakhogy azután megemlékezzél rólam, mikor néked jól lesz dolgod, és cselekedjél, kérlek, irgalmasságot velem, emlékezzél meg rólam a Faraó előtt és szabadíts meg engem e házból.




Første Mosebok 40 :15


 nor For de har stjålet mig fra hebreernes land, og heller ikke her har jeg gjort noget som de kunde sette mig i fengslet for. 


kar Mert lopva hoztak el engem a héberek földéről, és itt sem cselekedtem semmit, hogy a tömlöczbe vessenek.




Første Mosebok 40 :16


 nor Da den øverste baker så at Josef hadde gitt en så god tydning, sa han til ham: Også jeg hadde en drøm og syntes jeg så at jeg bar tre kurver med hvetebrød på mitt hode. 


kar És látá a fősütőmester, hogy jól magyaráz vala és monda Józsefnek: Álmodtam én is, hogy ímé három kosár kalács vala fejemen.




Første Mosebok 40 :17


 nor Og i den øverste kurv var det allslags bakverk, sånt som Farao pleier å ete, og fuglene åt det av kurven på mitt hode. 


kar A felső kosárban pedig valának a Faraónak mindenféle süteményei, és a madarak eszik vala azokat a kosárból, az én fejemről.




Første Mosebok 40 :18


 nor Da svarte Josef og sa: Dette er tydningen: De tre kurver er tre dager. 


kar És felele József és monda: Ez annak a magyarázatja: a három kosár, három nap.




Første Mosebok 40 :19


 nor Om tre dager skal Farao ophøie dig, hugge hodet av dig og henge dig på et tre, og fuglene skal ete kjøttet av dig. 


kar Harmadnap múlva fejedet véteti a Faraó és fára akasztat fel téged, és a madarak leeszik rólad húsodat.




Første Mosebok 40 :20


 nor Den tredje dag, da det var Faraos fødselsdag, gjorde han et gjestebud for alle sine tjenere; og han ophøiet den øverste munnskjenk og den øverste baker iblandt sine tjenere. 


kar S lőn harmadnapon a Faraó születése napja, és vendégséget szerze minden ő szolgáinak, s akkor a főpohárnokot és a fősütőmestert is fölvevé szolgái közé.




Første Mosebok 40 :21


 nor Han satte den øverste munnskjenk i hans embede igjen, og han rakte Farao begeret, 


kar És a főpohárnokot visszahelyezé pohárnokságába, és nyújtotta a poharat a Faraó kezébe.




Første Mosebok 40 :22


 nor og den øverste baker lot han henge, således som Josef hadde tydet drømmene for dem. 


kar A fősütőmestert pedig felakasztatá; a miképen magyarázta vala nékik József.




Første Mosebok 40 :23


 nor Men den øverste munnskjenk kom ikke Josef i hu - han glemte ham. 


kar És nem emlékezék meg a főpohárnok Józsefről, hanem elfelejtkezék róla.
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Første Mosebok 41 :1


 nor Så hendte det da to år var omme, at Farao drømte han stod ved elven. 


kar Lőn pedig két esztendő múlván, hogy a Faraó álmot láta, s ímé áll vala a folyóvíz mellett.




Første Mosebok 41 :2


 nor Og se, det steg op av elven syv kyr, vakre å se til og fete, og de gikk og beitet i elvegresset. 


kar És ímé a folyóvízből hét szép és kövér tehén jő vala ki, és legel vala a nádasban.




Første Mosebok 41 :3


 nor Og efter dem steg det op av elven syv andre kyr, stygge å se til og magre, og de stod ved siden av de andre kyr på elvebredden. 


kar S ímé azok után más hét tehén jő vala ki a folyóvízből, rútak és ösztövérek, és oda állanak vala ama tehenek mellé a folyóvíz partján.




Første Mosebok 41 :4


 nor Og de stygge og magre kyr åt op de syv vakre og fete kyr. Da våknet Farao. 


kar És elnyelék a rút és ösztövér tehenek a hét szép és kövér tehenet; és felserkene a Faraó.




Første Mosebok 41 :5


 nor Så sovnet han igjen og drømte annen gang, og se, syv aks, frodige og gode, vokste op på ett strå. 


kar És elaluvék és másodszor is álmot láta, és ímé hét gabonafej nevekedik vala egy száron, mind teljes és szép.




Første Mosebok 41 :6


 nor Og efter dem skjøt det op syv aks som var tynne og svidd av østenvind. 


kar És ímé azok után hét vékony s keleti széltől kiszáradt gabonafej nevekedik vala.




Første Mosebok 41 :7


 nor Og de tynne aks slukte de syv frodige og fulle aks. Da våknet Farao, og skjønte at det var en drøm. 


kar És elnyelék a vékony gabonafejek a hét kövér és teljes gabonafejet. És felserkene a Faraó, és ímé álom [vala.]




Første Mosebok 41 :8


 nor Men om morgenen var han urolig til sinns, og han sendte bud og lot kalle alle tegnsutleggerne og alle vismennene i Egypten; og Farao fortalte dem sine drømmer, men det var ingen som kunde tyde dem for ham. 


kar Reggelre kelvén, nyugtalankodék lelkében, elkülde azért és egybehívatá Égyiptom minden jövendőmondóját, és minden bölcsét és elbeszélé nékik a Faraó az ő álmát, de senki sem vala, ki azokat megmagyarázta volna a Faraónak.




Første Mosebok 41 :9


 nor Da talte den øverste munnskjenk til Farao og sa: Jeg må idag minne om mine synder. 


kar Szóla azért a főpohárnok a Faraónak, mondván: Az én bűneimről emlékezem e napon.




Første Mosebok 41 :10


 nor Farao blev vred på sine tjenere og satte mig fast hos høvdingen over livvakten, både mig og den øverste baker. 


kar A Faraó megharagudt vala az ő szolgáira, és fogságba vettetett vala engem a testőrök főhadnagyának házába, engem és a fősütőmestert.




Første Mosebok 41 :11


 nor Da hadde vi hver sin drøm i samme natt, jeg og han, og våre drømmer hadde hver sin mening. 


kar És álmot látánk egy éjjel, én is, az is; mindegyikünk a maga álmának értelme szerint álmoda.




Første Mosebok 41 :12


 nor Og det var en hebraisk gutt sammen med oss der; han var tjener hos høvdingen over livvakten; ham fortalte vi våre drømmer, og han tydet dem for oss; efter som enhver hadde drømt, tydet han dem. 


kar És [vala] velünk ott egy héber ifjú, a testőrök főhadnagyának szolgája; elbeszéltük vala néki, és ő megfejté nékünk a mi álmainkat; mindegyikünknek az ő álma szerint fejté meg.




Første Mosebok 41 :13


 nor Og som han tydet dem for oss, således gikk det; jeg blev satt i mitt embede igjen, og han blev hengt. 


kar És lőn, hogy a miképen megfejté nékünk, úgy lőn: engem visszahelyeze hívatalomba, amazt pedig felakasztatá.




Første Mosebok 41 :14


 nor Da sendte Farao bud og lot Josef kalle, og de førte ham skyndsomt ut av fengslet; og han lot sig rake og skiftet klær og trådte frem for Farao. 


kar Elkülde azért a Faraó és hívatá Józsefet, és hamarsággal kihozák őt a tömlöczből, és megborotválkozék, ruhát válta és a Faraóhoz méne.




Første Mosebok 41 :15


 nor Da sa Farao til Josef: Jeg har hatt en drøm, og det er ingen som kan tyde den; men jeg har hørt si om dig at så snart du hører en drøm, kan du tyde den. 


kar És monda a Faraó Józsefnek: Álmot láttam és nincs a ki megmagyarázza azt: Én pedig azt hallottam rólad beszélni, hogy ha meghallod az álmot, meg is magyarázod azt.




Første Mosebok 41 :16


 nor Og Josef svarte Farao og sa: Det står ikke til mig; Gud vil gi et svar som spår lykke for Farao. 


kar És felele József a Faraónak, mondván: Nem én, Isten jelenti meg, a mi a Faraónak javára van.




Første Mosebok 41 :17


 nor Da sa Farao til Josef: Jeg syntes i drømme at jeg stod på elvebredden. 


kar Monda azért a Faraó Józsefnek: Álmomban ímé állok vala a folyóvíz partján.




Første Mosebok 41 :18


 nor Og se, av elven steg det op syv kyr, fete og vakre av skikkelse, og de gikk og beitet i elvegresset. 


kar És ímé a folyóvízből hét kövér és szép tehén jő vala ki, és legel vala a nádasban.




Første Mosebok 41 :19


 nor Og efter dem steg det op syv andre kyr, tynne og svært stygge av skikkelse og magre; jeg har aldri sett så stygge kyr i hele Egyptens land. 


kar S ímé azok után más hét tehén jő vala ki, nagyon ösztövérek, rútak és hitványak; egész Égyiptom földén nem láttam azokhoz hitványságra hasonlókat.




Første Mosebok 41 :20


 nor Og de magre og stygge kyr åt op de syv første, fete kyr. 


kar És elnyelék az ösztövér és rút tehenek, az elébbi hét kövér tehenet.




Første Mosebok 41 :21


 nor Og da de hadde fått dem til livs, kunde det ikke merkes på dem, de var like stygge å se til som før. Da våknet jeg. 


kar És azok gyomrukban valának, de nem tetszik vala meg, hogy gyomrukban volnának, mert külsejök oly rút vala, mint az előtt. És felserkenék.




Første Mosebok 41 :22


 nor Så drømte jeg igjen, og se: Syv aks, fulle og gode, vokste op på ett strå. 


kar És láttam álmomban, és ímé hét gabonafej nevekedik vala egy száron, mind teljes és szép.




Første Mosebok 41 :23


 nor Og efter dem skjøt det op syv aks som var fortørket og tynne og svidd av østenvind. 


kar És ímé hét összeaszott, vékony, keleti széltől kiszáradt gabonafej nevekedik vala azok után,




Første Mosebok 41 :24


 nor Og de tynne aks slukte de syv gode aks. Og jeg fortalte det til tegnsutleggerne, men ingen kunde forklare det for mig. 


kar És elnyelék a vékony gabonafejek a hét szép gabonafejet. És elmondám az írástudóknak, de senki sincs, a ki megmagyarázza nékem.




Første Mosebok 41 :25


 nor Da sa Josef til Farao: Faraos drømmer har én mening; hvad Gud vil gjøre, har han latt Farao få vite. 


kar És monda József a Faraónak: A Faraó álma egy és ugyanaz; a mit Isten cselekedni akar, azt jelentette meg a Faraónak.




Første Mosebok 41 :26


 nor De syv gode kyr er syv år, og de syv gode aks er syv år; det er en og samme drøm. 


kar A hét szép tehén, hét esztendő, a hét szép gabonafej az is hét esztendő; az álom egy és ugyanaz.




Første Mosebok 41 :27


 nor Og de syv magre og stygge kyr som steg op efter dem, er syv år, og de syv tomme aks som var svidd av østenvinden, er syv hungersår, som skal komme. 


kar A hét ösztövér és rút tehén pedig, melyek amazok után jöttek ki, az is hét esztendő, és a hét vékony, keleti széltől kiszáradt gabonafej, az az éhségnek hét esztendeje.




Første Mosebok 41 :28


 nor Det er som jeg sa til Farao: Hvad Gud vil gjøre, har han latt Farao se. 


kar Ez az a mit mondék a Faraónak, [hogy] a mit Isten cselekedni akar, megmutatta a Faraónak.




Første Mosebok 41 :29


 nor Det kommer syv år med stor overflod i hele Egyptens land; 


kar Ímé hét esztendő jő, [és] nagy bőség lesz egész Égyiptomban.




Første Mosebok 41 :30


 nor men efter dem kommer det syv hungersår, så all denne overflod skal bli glemt i Egyptens land, og hungeren skal arme ut landet; 


kar Azok után pedig következik az éhség hét esztendeje, s minden bőséget elfelejtenek Égyiptom földén, és megemészti az éhség a földet.




Første Mosebok 41 :31


 nor og ingen skal minnes den overflod som var i landet, for hungeren bakefter; for den skal bli meget hård. 


kar És nem ismerszik meg az elébbi bőség e földön az utána következő éhség miatt, mert igen nagy lesz.




Første Mosebok 41 :32


 nor Men at drømmen kom to ganger for Farao, det vil si at saken er fast besluttet av Gud, og at Gud vil gjøre det snart. 


kar Hogy pedig a Faraó álma kettős, kétszeres vala, [onnan van], mert Istennél elvégezett dolog ez, és siet az Isten azt véghez vinni.




Første Mosebok 41 :33


 nor Nu skulde Farao utse sig en forstandig og vis mann og sette ham over Egyptens land! 


kar Most azért szemeljen ki a Faraó egy értelmes és bölcs férfit, és tegye Égyiptom földén gondviselővé.




Første Mosebok 41 :34


 nor Det skulde Farao gjøre og så sette opsynsmenn over landet og ta femtedelen av avgrøden i Egyptens land i de syv overflodsår. 


kar Cselekedje [ezt a] Faraó és rendeljen tiszttartókat az országnak, és szedjen ötödöt Égyiptom földén a hét bő esztendőben.




Første Mosebok 41 :35


 nor Og de skal samle alt som kan tjene til føde, i disse gode år som kommer, og under Faraos hånd dynge op korn i byene til føde og ta vare på det. 


kar És takarítsák be a következő jó esztendők minden termését, és gyűjtsenek gabonát a Faraó keze alá, élelműl a városokban, és tartsák meg,




Første Mosebok 41 :36


 nor Og kornet skal tjene til forråd for landet i de syv hungersår som skal komme over Egyptens land, så landet ikke skal ødelegges av hungeren. 


kar És legyen az élelem tartalékban az ország számára az éhség hét esztendejére, melyek elkövetkeznek Égyiptom földére, hogy el ne vesszen e föld az éhség miatt.




Første Mosebok 41 :37


 nor Disse ord syntes Farao og alle hans tjenere godt om. 


kar És tetszék e beszéd a Faraónak és minden ő szolgáinak.




Første Mosebok 41 :38


 nor Og Farao sa til sine tjenere: Mon det finnes nogen som han, en mann som har Guds ånd? 


kar Monda azért a Faraó az ő szolgáinak: Találhatnánk-é ehhez hasonló férfit, a kiben az Isten lelke van?




Første Mosebok 41 :39


 nor Så sa Farao til Josef: Siden Gud har latt dig vite alt dette, så er det ingen så forstandig og vis som du. 


kar És monda a Faraó Józsefnek: Mivelhogy Isten mind ezeket néked jelentette meg, nincs hozzád fogható értelmes és bölcs ember.




Første Mosebok 41 :40


 nor Du skal forestå mitt hus, og hele mitt folk skal rette sig efter ditt ord; bare tronen vil jeg ha fremfor dig. 


kar Te légy az én házamon főgondviselő, és minden népem a te szavadra hallgasson, csak a királyiszék tesz engem nálad nagyobbá.




Første Mosebok 41 :41


 nor Og Farao sa fremdeles til Josef: Se, jeg setter dig over hele Egyptens land. 


kar Monda továbbá a Faraó Józsefnek: Ímé fejedelemmé tettelek az egész Égyiptom földén.




Første Mosebok 41 :42


 nor Og Farao tok sin signetring av sin hånd og satte den på Josefs hånd og klædde ham i klær av fint lin og hengte en gullkjede om hans hals. 


kar És levevé a Faraó a maga gyűrűjét kezéről, és adá azt József kezére; és felöltözteté őt drága gyolcs ruhába, és aranylánczot tőn az ő nyakába.




Første Mosebok 41 :43


 nor Og han lot ham kjøre i den vogn som var nærmest efter hans egen, og de ropte foran ham: Abrek! Og han satte ham over hele Egyptens land. 


kar És meghordoztatá őt az ő második szekerén, és kiáltják vala ő előtte: Térdet hajtsatok! Így tevé őt [fejedelemmé] az egész Égyiptom földén.




Første Mosebok 41 :44


 nor Og Farao sa til Josef: Jeg er Farao, og uten din vilje skal ingen mann løfte hånd eller fot i hele Egyptens land. 


kar És monda a Faraó Józsefnek: Én vagyok a Faraó; de te nálad nélkül senki se kezét, se lábát fel ne emelhesse egész Égyiptom földén.




Første Mosebok 41 :45


 nor Og Farao gav Josef navnet Sofnat-Paneah og gav ham til hustru Asnat, en datter av Potifera, presten i On. Så drog Josef omkring i Egyptens land. 


kar És nevezé a Faraó József nevét Czafenát-Pahneákhnak, és adá néki feleségűl Aszenáthot, Potiferának On papjának leányát. És kiméne József Égyiptom földére.




Første Mosebok 41 :46


 nor Josef var tretti år gammel da han stod for Egyptens konge Faraos åsyn. Og efterat Josef var gått ut fra Farao, reiste han gjennem hele Egyptens land. 


kar József pedig harmincz esztendős vala, mikor a Faraó előtt, az égyiptomi király előtt álla. Kiméne tehát József a Faraó elől, és bejárá az egész Égyiptom földét.




Første Mosebok 41 :47


 nor Og jorden bar rikelig i de syv overflodsår. 


kar És a föld a hét bő esztendő alatt tele marokkal ontá a termést.




Første Mosebok 41 :48


 nor Og han samlet alle slags grøde i de syv gode år som kom i Egyptens land, og la den op i byene; i hver by la han op avgrøden fra landet som lå omkring. 


kar És összegyűjté a hét esztendőnek minden eleségét, mely vala Égyiptom földén, és a városokba takarítá az élelmet, [minden] városba a körülte levő határ élelmét takarítá be.




Første Mosebok 41 :49


 nor Så hopet da Josef op korn som havets sand, i svære mengder, inntil de holdt op med å telle; for det var ikke tall på det. 


kar És felhalmozá József a gabonát, mint a tenger fövénye, igen sokat, annyira, hogy megszűntek azt számba venni, mivelhogy száma nem [vala].




Første Mosebok 41 :50


 nor Før det første hungersår kom, fikk Josef to sønner med Asnat, datter av Potifera, presten i On. 


kar Józsefnek pedig születék két fia az éhség esztendejének eljötte előtt, kiket szűle néki Aszenáth, Potiferának az On papjának leánya.




Første Mosebok 41 :51


 nor Og Josef kalte sin førstefødte sønn Manasse; for [sa han] Gud har latt mig glemme all min møie og hele min fars hus. 


kar És nevezé József az elsőszülöttnek nevét Manassénak: mert [úgymond], elfelejteté én velem Isten minden én vesződségemet, és az én atyámnak egész házát.




Første Mosebok 41 :52


 nor Og den andre sønn kalte han Efra'im; for [sa han] Gud har gjort mig fruktbar i det land som jeg led ondt i. 


kar A másodiknak nevét pedig nevezé Efraimnak: mivel, [úgymond], megszaporított engem Isten az én nyomorúságomnak földén.




Første Mosebok 41 :53


 nor Da de syv overflodsår i Egyptens land var til ende, 


kar Eltele tehát a bőség hét esztendeje, a mely vala Égyiptomnak földén.




Første Mosebok 41 :54


 nor begynte de syv hungersår å komme, således som Josef hadde sagt. Da blev det hungersnød i alle landene, men i hele Egyptens land var det brød. 


kar És elkezdődék az éhség hét esztendeje, mint megmondotta vala József; és lőn éhség minden országban; de Égyiptom földén mindenütt vala kenyér.




Første Mosebok 41 :55


 nor Og da hele Egyptens land led hunger, ropte folket til Farao om brød. Da sa Farao til alle egypterne: Gå til Josef! Hvad han sier eder, skal I gjøre. 


kar [De] megéhezék egész Égyiptom földe is, és kenyérért kiált vala a nép a Faraóhoz. - Monda pedig a Faraó mind az Égyiptombelieknek: Menjetek Józsefhez, [és] a mit mond néktek, azt míveljétek.




Første Mosebok 41 :56


 nor Da det nu var hungersnød over hele landet, åpnet Josef alle oplagshusene og solgte korn til egypterne; for hungersnøden var hård i Egyptens land. 


kar És az éhség mind az egész földön vala. Akkor mind megnyitá József a [gabonás házakat], és árulja vala az Égyiptombelieknek; mert nagyobbodik vala az éhség Égyiptom földén.




Første Mosebok 41 :57


 nor Og fra alle landene kom de til Josef i Egypten for å kjøpe korn; for hungersnøden var hård i alle landene. 


kar És mind az egész föld Égyiptomba megy vala Józsefhez gabonát venni; mert nagy vala az éhség az egész földön.
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Første Mosebok 42 :1


 nor Da Jakob fikk vite at det var korn i Egypten, sa han til sine sønner: Hvorfor sitter I og ser på hverandre? 


kar És látá Jákób, hogy van gabona Égyiptomban és monda Jákób az ő fiainak: Mit néztek egymásra?




Første Mosebok 42 :2


 nor Og han sa: Jeg har hørt at det er korn i Egypten; dra dit ned og kjøp korn til oss der, så vi kan leve og ikke dø! 


kar És monda: Ímé hallom hogy Égyiptomban van gabona; menjetek le oda, és vegyetek onnan nékünk gabonát, hogy éljünk és ne haljunk meg.




Første Mosebok 42 :3


 nor Da drog Josefs ti brødre ned for å kjøpe korn i Egypten. 


kar Leméne azért Józsefnek tíz bátyja Égyiptomba gabonát venni.




Første Mosebok 42 :4


 nor Men Benjamin, Josefs bror, sendte Jakob ikke avsted med hans brødre; for han sa: Det kunde møte ham en ulykke. 


kar De Benjámint a József öcscsét nem bocsátá el Jákób az ő bátyjaival; mert mondá: Netalán veszedelem érhetné.




Første Mosebok 42 :5


 nor Så kom Israels sønner for å kjøpe korn blandt alle de andre som kom; for det var hungersnød i Kana'ans land. 


kar Elmenének tehát Izráel fiai gabonát venni az oda menőkkel együtt, mert éhség vala Kanaán földén.




Første Mosebok 42 :6


 nor Og Josef var den som rådet i landet; det var han som solgte korn til alt folket i landet; og Josefs brødre kom og bøide sig med sitt ansikt til jorden for ham. 


kar József pedig az ország kormányzója vala, és ő árulja vala a gabonát a föld minden népének. Eljutának azért a József bátyjai, és arczczal a földre borúlának ő előtte.




Første Mosebok 42 :7


 nor Da Josef så sine brødre, kjente han dem igjen; men han lot som om de var fremmede for ham, og talte hårdt til dem og sa til dem: Hvor kommer I fra? De sa: Fra Kana'ans land for å kjøpe korn. 


kar Amint meglátá József az ő bátyjait, megismeré őket, de idegennek mutatá magát hozzájok, és kemény beszédekkel szóla nékik, mondván: Honnan jöttetek? Azok pedig mondának: Kanaán földéről jöttünk eleséget venni.




Første Mosebok 42 :8


 nor Josef kjente sine brødre, men de kjente ikke ham. 


kar Megismeré pedig József az ő bátyjait, de azok nem ismerék meg őt.




Første Mosebok 42 :9


 nor Og Josef kom i hu det han hadde drømt om dem, og sa til dem: I er speidere, I er kommet for å se hvor landet ligger åpent. 


kar És megemlékezék József az álmokról, a melyeket azok felől álmodott vala. És monda nékik: Kémek vagytok ti, kik azért jöttetek, hogy az ország védetlen részeit meglássátok.




Første Mosebok 42 :10


 nor De svarte ham: Nei, herre, dine tjenere er kommet for å kjøpe korn. 


kar És mondának néki: Nem uram, hanem eleséget venni jöttek a te szolgáid.




Første Mosebok 42 :11


 nor Vi er alle sønner av én mann; vi er ærlige folk, dine tjenere er ikke speidere. 


kar Mi mindnyájan egy ember fiai vagyunk: igaz emberek vagyunk. [Soha] nem voltak kémek a te szolgáid.




Første Mosebok 42 :12


 nor Men han sa til dem: Jo, I er kommet for å se hvor landet ligger åpent. 


kar Ismét monda: Nem úgy van, hanem azért jöttetek, hogy az ország védetlen részeit meglássátok.




Første Mosebok 42 :13


 nor Men de sa: Vi, dine tjenere, er tolv brødre, sønner av én mann i Kana'ans land, den yngste er nu hjemme hos vår far, og én er ikke mere til. 


kar [Amazok] mondának: Mi, te szolgáid, tizenketten vagyunk testvérek, egy embernek fiai, Kanaán földén; és ímé legkisebbikünk most atyánknál van, egyikünk pedig nincsen meg.




Første Mosebok 42 :14


 nor Josef sa til dem: Det er som jeg har sagt til eder: I er speidere. 


kar József pedig monda nékik: Úgy van a mint néktek mondám: kémek vagytok.




Første Mosebok 42 :15


 nor Men nu skal I prøves: Så sant Farao lever, skal I ikke komme herfra før eders yngste bror kommer hit. 


kar Ezzel lesztek próbára téve: Úgy éljen a Faraó, hogy ki nem mentek innen, míg ide nem jő a ti legkisebbik atyátokfia.




Første Mosebok 42 :16


 nor Send en av eder avsted for å hente eders bror, men I andre skal holdes fanget, og eders ord skal prøves, om det er sant det I sier; hvis ikke, så er I, så sant Farao lever, speidere. 


kar Küldjetek el közűletek egyet, hogy hozza ide testvérteket; ti pedig fogva lesztek. Így lesz próbára téve beszédetek, hogy igaz járatban vagytok-é vagy nem? Úgy éljen a Faraó, hogy ti kémek vagytok.




Første Mosebok 42 :17


 nor Og han holdt dem alle sammen i fengsel i tre dager. 


kar Annakokáért fogságban tartá őket harmadnapig.




Første Mosebok 42 :18


 nor Men den tredje dag sa Josef til dem: Gjør som jeg nu sier, så skal I leve! Jeg frykter Gud. 


kar Harmadnap pedig monda nékik József: Ezt cselekedjétek, hogy éljetek; az Istent én is félem.




Første Mosebok 42 :19


 nor Dersom I er ærlige folk, så skal en av eder brødre bli tilbake i fengslet, men I andre kan dra avsted og ha med eder korn til hjelp mot hungersnøden i eders hjem, 


kar Ha igaz emberek vagytok, maradjon fogva egyik testvéretek a ti tömlöczötökben, ti pedig menjetek el, vigyetek gabonát házaitok szükségére.




Første Mosebok 42 :20


 nor og før eders yngste bror til mig, så eders ord kan sannes, og I ikke skal dø. Og de så gjorde. 


kar Legkisebbik atyátokfiát pedig hozzátok én hozzám, akkor igazolva lesznek beszédeitek és nem haltok meg. És aképen cselekedének.




Første Mosebok 42 :21


 nor Og de sa sig imellem: Sannelig, vi har skyld på oss for vår bror. Vi så hans sjeleangst da han bønnfalt oss, og vi vilde ikke høre; derfor er denne nød kommet over oss. 


kar És mondának egymásnak: Bizony vétkeztünk mi a mi atyánkfia ellen, a kinek láttuk lelki szorongását, mikor nékünk könyörög vala, de nem hallgattunk reá; azért következett reánk ez a nyomorúság.




Første Mosebok 42 :22


 nor Da tok Ruben til orde og sa til dem: Sa jeg ikke til eder: Gjør ikke synd mot gutten? Men I vilde ikke høre; se, derfor kreves nu hans blod. 


kar Rúben pedig felele nékik, mondván: Avagy nem mondtam-é néktek, hogy ne vétkezzetek a gyermek ellen, de ti nem hallgattatok reám. És ímé vérét is keresik rajtunk!




Første Mosebok 42 :23


 nor Men de visste ikke at Josef forstod det; for han brukte tolk når han talte med dem. 


kar És nem tudják vala ők, hogy József érti őket, mert tolmács vala közöttük.




Første Mosebok 42 :24


 nor Og han vendte sig fra dem og gråt. Så vendte han sig til dem igjen og talte til dem, og han tok Simeon fra dem og lot ham binde så de så på. 


kar És elfordula tőlök és síra: Azután hozzájok fordula és szóla nékik, és visszatartá közűlök Simeont, és szemök láttára megkötözteté őt.




Første Mosebok 42 :25


 nor Og Josef bød sine folk at de skulde fylle deres sekker med korn og legge enhvers penger igjen i hans sekk og gi dem niste med på veien. Og de gjorde således med dem. 


kar És parancsola József, hogy töltsék meg edényeiket gabonával, és tegyék vissza pénzöket mindeniknek az ő zsákjába, és hogy adjanak nékik enni valót az útra; és így cselekedének velök.




Første Mosebok 42 :26


 nor Så la de kornet på sine asener og drog derfra. 


kar És felveték gabonájokat szamaraikra és elmenének onnan.




Første Mosebok 42 :27


 nor Men da en av dem åpnet sin sekk for å gi sitt asen fôr i herberget, da fikk han se sine penger, de lå øverst i hans sekk. 


kar És egyik kioldá zsákját, hogy abrakot adjon szamarának a szálláson és meglátá az ő pénzét, hogy ímé zsákja szájában van az.




Første Mosebok 42 :28


 nor Og han sa til sine brødre: Mine penger er kommet igjen, og se, de ligger her i min sekk. Da blev de motfalne og vendte sig forferdet til hverandre og sa: Hvad er det Gud har gjort mot oss? 


kar És monda az ő atyjafiainak: Visszatették az én pénzemet, és ímé zsákomban van. Akkor megrettene szívök, és remegve mondának egymásnak: Micsoda ez, a mit Isten cselekedett velünk?




Første Mosebok 42 :29


 nor Så kom de hjem til Jakob, sin far, i Kana'ans land, og de fortalte ham alt det som hadde hendt dem, og sa: 


kar És eljutának atyjokhoz Jákóbhoz Kanaán földére és mindazt elbeszélék néki a mi velök történt vala, mondván:




Første Mosebok 42 :30


 nor Mannen som råder der i landet, talte hårdt til oss og tok oss for folk som vilde speide ut landet. 


kar Az a férfiú, annak a földnek ura, keményen szóla nékünk, és úgy bánt velünk, mintha az országot kémleltük volna.




Første Mosebok 42 :31


 nor Og vi sa til ham: Vi er ærlige folk, vi er ikke speidere; 


kar És mondánk néki: Igaz emberek vagyunk, [soha] nem voltunk mi kémek.




Første Mosebok 42 :32


 nor vi er tolv brødre, alle sønner av samme far, én er ikke mere til, og den yngste er nu hjemme hos vår far i Kana'ans land. 


kar Tizenketten vagyunk atyafiak, a mi atyánknak fiai, egyikünk nincs meg, legkisebbikünk pedig most atyánkkal [van] Kanaán földén.




Første Mosebok 42 :33


 nor Da sa mannen som råder der i landet, til oss: Av dette vil jeg forstå om I er ærlige folk: La en av eder brødre bli her hos mig og ta hvad I trenger mot hungersnøden i eders hjem, og far eders vei; 


kar És monda nékünk az a férfiú, annak a földnek ura: Erről ismerem meg, hogy igaz emberek vagytok: egyik atyátokfiát hagyjátok nálam, a házaitok szükségére valót vigyétek, és menjetek el;




Første Mosebok 42 :34


 nor og kom så hit til mig med eders yngste bror, så jeg kan forstå at I ikke er speidere, men ærlige folk! Da vil jeg gi eder eders bror igjen, og I kan fritt dra omkring i landet. 


kar És hozzátok hozzám a ti legkisebbik atyátokfiát, akkor megtudom, hogy nem vagytok kémek, hanem igaz emberek; akkor visszaadom néktek a ti atyátokfiát, és ebben az országban kereskedhettek.




Første Mosebok 42 :35


 nor Da de så tømte sine sekker, se, da lå enhvers pengepung i hans sekk; og da de og deres far så pengepungene, blev de redde. 


kar És lőn a mint zsákjaikat kiüresíték, ímé az ő csomó pénze mindeniknek zsákjában vala. A mint látták az ő csomó pénzeiket ők és az ő atyjok, megfélemlének.




Første Mosebok 42 :36


 nor Og Jakob, deres far, sa til dem: I gjør mig barnløs; Josef er ikke mere til, og Simeon er ikke mere til, og Benjamin vil I ta fra mig; det kommer over mig alt sammen. 


kar És monda nékik az ő atyjok Jákób: Megfosztotok engem gyermekeimtől; József nincsen, Simeon sincsen. Benjámint is elviszitek? mindez engem ér!




Første Mosebok 42 :37


 nor Da sa Ruben til sin far: Begge mine sønner kan du drepe hvis jeg ikke kommer tilbake til dig med ham; gi ham i min hånd, så vil jeg føre ham tilbake til dig. 


kar Akkor szóla Rúben az ő atyjának, mondván: az én két fiamat öld meg, ha meg nem hozom őt néked. Bízd az én kezemre őt, és én visszahozom néked.




Første Mosebok 42 :38


 nor Men han sa: Min sønn skal ikke dra ned med eder; for hans bror er død, og han er alene tilbake, og dersom det møter ham nogen ulykke på den vei som I drar, så kommer I til å sende mine grå hår med sorg ned i dødsriket. 


kar Az pedig monda: Nem megy le [oda] az én fiam ti veletek, mert az ő bátyja megholt és ő maga maradt meg; ha veszedelem érné őt az úton, a melyen elmentek, ősz fejemet búba borítva bocsátanátok le a koporsóba.




Første Mosebok 42 :39


 nor Men hungersnøden var hård i landet. 


kar - - -
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Første Mosebok 43 :1


 nor Og da de hadde brukt op det korn de hadde hentet fra Egypten, sa deres far til dem: Dra atter avsted og kjøp oss litt korn! 


kar Az éhség pedig elhatalmazott vala az országon.




Første Mosebok 43 :2


 nor Men Juda sa til ham: Mannen sa så alvorlig til oss: I skal ikke komme for mine øine uten eders bror er med. 


kar És lőn mikor fogytán vala az eleség, melyet Égyiptomból hoztak vala, monda nékik az ő atyjok: Menjetek el ismét, vegyetek nékünk egy kevés eleséget.




Første Mosebok 43 :3


 nor Dersom du vil sende vår bror med oss, vil vi dra ned og kjøpe korn til dig. 


kar És felele néki Júda, mondván: Erősen fogadkozék az a férfiú, mondván: Színem elé ne kerűljetek, ha veletek nem lesz a ti atyátokfia.




Første Mosebok 43 :4


 nor Men dersom du ikke vil sende ham, vil vi ikke dra ned; for mannen sa til oss: I skal ikke komme for mine øine uten eders bror er med. 


kar Ha azért elbocsátod velünk a mi öcsénket, elmegyünk, és veszünk néked eleséget;




Første Mosebok 43 :5


 nor Da sa Israel: Hvorfor har I gjort så ille mot mig og fortalt mannen at I har ennu en bror? 


kar Ha pedig el nem bocsátod, nem megyünk, mert az a férfiú megmondá nékünk: Színem elé ne kerűljetek, ha a ti atyátokfia veletek nem lesz.




Første Mosebok 43 :6


 nor De svarte: Mannen spurte oss nøie ut både om oss og om vår ætt og sa: Lever eders far ennu? Har I nogen bror? Og vi svarte ham efter som han spurte; kunde vi vel vite at han vilde si: Kom her ned med eders bror? 


kar És monda Izráel: Miért cselekedtetek gonoszul velem, hogy megmondtátok annak a férfiúnak, hogy még van egy öcsétek?




Første Mosebok 43 :7


 nor Og Juda sa til Israel, sin far: Send gutten med mig I Så vil vi gjøre oss rede og dra avsted, så vi kan leve og ikke skal dø, både vi og du og våre små barn. 


kar Azok pedig mondának: Nagyon tudakozódék az a férfiú felőlünk és nemzetségünk felől, mondván: Él-é még atyátok? van-é még testvéretek? És mi kérdéseihez képest feleltünk néki. Avagy tudhattuk-é mi, hogy azt mondja: Hozzátok ide a ti atyátokfiát?




Første Mosebok 43 :8


 nor Jeg skal svare for ham, av mig kan du kreve ham; dersom jeg ikke har ham med tilbake til dig og stiller ham for ditt ansikt, da vil jeg være din skyldner alle mine dager; 


kar És monda Júda Izráelnek, az ő atyjának: Bocsásd el azt a fiút én velem, és mi azonnal felkelünk és elmegyünk, hogy éljünk és meg ne haljunk se mi, se te, se a mi gyermekeink.




Første Mosebok 43 :9


 nor for dersom vi ikke hadde dryget så lenge, da kunde vi nu to ganger vært her igjen. 


kar Én leszek kezes érette, az én kezemből kérd elő. Ha vissza nem hozom őt hozzád, és elődbe nem állítom őt, mind éltig bűnös legyek előtted.




Første Mosebok 43 :10


 nor Da sa Israel, deres far, til dem: Skal det nu så være, så gjør som jeg sier: Ta i eders sekker av alt det ypperste landet eier, og ha det med til mannen som gave, litt balsam og litt honning, krydderier og ladanum, pistasienøtter og mandler, 


kar Bizony ha nem késlekedünk vala, ez ideig már kétszer is megjöhettünk volna.




Første Mosebok 43 :11


 nor og ta dobbelt så mange penger med eder, for de penger som kom igjen og lå øverst i eders sekker, må I ha med tilbake; kanskje det var en feiltagelse. 


kar És monda nékik Izráel az ő atyjok: Ha csakugyan így [kell lenni,] akkor ezt cselekedjétek: Vegyetek e föld válogatott gyümölcseiből a ti edényeitekbe, és vigyetek ajándékot annak a férfiúnak; egy kevés balzsamot, egy kevés mézet, fűszerszámokat, mirhát, diót, mandulát.




Første Mosebok 43 :12


 nor Ta så eders bror med, og gjør eder rede og dra tilbake til mannen! 


kar Pénzt pedig két annyit vigyetek magatokkal, sőt a mely pénzt meghoztatok a ti zsákjaitok szájában, azt is vigyétek vissza magatokkal, talán tévedés ez.




Første Mosebok 43 :13


 nor Og den allmektige Gud la eder finne barmhjertighet hos mannen, så han lar eders andre bror og Benjamin dra hjem igjen med eder; og jeg - skal jeg være barnløs, så får jeg være barnløs! 


kar Öcséteket is vegyétek, keljetek fel és menjetek vissza ahhoz a férfiúhoz.




Første Mosebok 43 :14


 nor Så tok mennene denne gave, og de tok dobbelte penger med sig, og Benjamin; og de gjorde sig rede og drog ned til Egypten og trådte frem for Josef. 


kar A mindenható Isten pedig engedje, hogy kedvet találjatok annál a férfiúnál, és bocsássa vissza ti veletek a másik atyátokfiát, és Benjámint. Én pedig ha megfosztottnak kell lennem, hadd legyek megfosztva.




Første Mosebok 43 :15


 nor Da Josef så Benjamin sammen med dem, sa han til den som forestod hans hus: Før mennene inn i huset og la slakte og lage til; for mennene skal ete til middag hos mig. 


kar Vevék azért a férfiak azt az ajándékot, és vevének kétannyi pénzt az ő kezökbe, és Benjámint, és felkelének és alámenének Égyiptomba, és megállának József előtt.




Første Mosebok 43 :16


 nor Og mannen gjorde som Josef sa, og førte mennene inn i Josefs hus. 


kar A mint meglátá József ő velök Benjámint, monda az ő háza gondviselőjének: Vidd be azokat az embereket a házba, és ölj barmot, s készítsd el, mert velem ebédelnek ez emberek [ma] délben.




Første Mosebok 43 :17


 nor Men mennene blev redde fordi de blev ført inn i Josefs hus, og de sa: Det er vel for de pengers skyld som forrige gang kom tilbake i våre sekker, vi føres inn her, forat han kan velte sig inn på oss og kaste sig over oss og gjøre oss til træler og ta våre asener. 


kar És az a férfiú aképen cselekedék, amint József parancsolta vala, és bevivé az a férfiú azokat az embereket a József házába.




Første Mosebok 43 :18


 nor De gikk derfor til mannen som forestod Josefs hus, og talte til ham ved inngangen til huset 


kar És megfélemlének azok az emberek, a miért bevivék őket a József házába, és mondának: A pénzért hozattatánk ide be, mely először a mi zsákjainkba tétetett volt, hogy reánk rohanjon, megtámadjon és minket rabszolgákká tegyen a mi szamarainkkal együtt.




Første Mosebok 43 :19


 nor og sa: Hør, herre! Vi kom forrige gang ned her for å kjøpe korn; 


kar És járulának József házának gondviselőjéhez, és szólának néki a ház ajtajában.




Første Mosebok 43 :20


 nor men da vi kom til herberget og åpnet våre sekker, se, da lå enhvers penger øverst i hans sekk, våre penger med sin fulle vekt, og nu har vi dem med oss igjen, 


kar És mondának: Kérünk uram! Ennekelőtte alájöttünk vala eleséget venni.




Første Mosebok 43 :21


 nor og vi har tatt andre penger ned med oss til å kjøpe korn for; vi vet ikke hvem som har lagt våre penger i våre sekker. 


kar És lőn mikor éjjeli szállásra jutánk és kioldjuk vala a mi zsákjainkat: ímé mindenikünknek pénze az ő zsákjának szájában vala, tulajdon pénzünk teljes mértéke szerint; és visszahoztuk azt magunkkal.




Første Mosebok 43 :22


 nor Da sa han: I kan være rolige, frykt ikke! Eders Gud og eders fars Gud har gitt eder en skatt i eders sekker; eders penger har jeg fått. Så førte han Simeon ut til dem. 


kar De más pénzt is hoztunk le magunkkal eleséget venni; nem tudjuk ki tette a mi pénzünket zsákjainkba.




Første Mosebok 43 :23


 nor Derefter førte mannen dem inn i Josefs hus og gav dem vann, og de tvettet sine føtter, og han gav dem fôr til deres asener. 


kar És monda: Legyetek békén, ne féljetek; a ti Istentek és a ti atyátok Istene adta néktek azt a kincset zsákjaitokba; pénzetek az én kezemhez jutott. És kihozá hozzájok Simeont.




Første Mosebok 43 :24


 nor Så la de gaven til rette til Josef skulde komme hjem om middagen; for de hadde hørt at de skulde ete der. 


kar Bevivé azután a férfiú azokat az embereket a József házába, és vizet hozata, és megmosák lábaikat, és abrakot is ada az ő szamaraiknak.




Første Mosebok 43 :25


 nor Og da Josef var kommet hjem, bar de inn til ham gaven som de hadde med sig, og kastet sig ned på jorden for ham. 


kar Õk pedig elkészíték az ajándékot mire József délben megjöve; mert megértették vala, hogy ott ebédelnek.




Første Mosebok 43 :26


 nor Men han spurte dem om det gikk dem vel, og han sa: Går det eders far vel, den gamle som I talte om? Lever han ennu? 


kar Mikor József haza jöve, bevivék néki az ajándékot, mely kezökben vala, a házba, és leborulának előtte a földig.




Første Mosebok 43 :27


 nor De svarte: Ja! Det går din tjener vår far vel; han lever ennu. Og de bøide sig og kastet sig ned for ham. 


kar És kérdezősködék egészségök felől, s monda: Egészségben van-é a ti vén atyátok, a kiről nékem szóltatok? él-é még?




Første Mosebok 43 :28


 nor Og da han så op og fikk øie på Benjamin, sin bror, sin mors sønn, sa han: Er dette eders yngste bror, som I talte til mig om? Og han sa: Gud velsigne dig, min sønn! 


kar Azok pedig mondának: Egészségben van a te szolgád, a mi atyánk, még él. És meghajták magokat és leborulának.




Første Mosebok 43 :29


 nor Og Josef skyndte sig bort, for hans hjerte brente mot hans bror, og han søkte et sted hvor han kunde gråte; og han gikk inn i sitt kammer og gråt der. 


kar És felemelé szemeit és látá Benjámint az ő atyjafiát, az ő anyjának fiát, és monda: Ez-é a ti legkisebbik atyátokfia, a ki felől nékem szóltatok vala? És [ismét] monda: Az Isten légyen hozzád kegyelmes, fiam!




Første Mosebok 43 :30


 nor Så tvettet han sitt ansikt og gikk ut, og han gjorde sig sterk og sa: Sett maten frem! 


kar Akkor elsiete onnan József, mert felgerjede szíve az ő öcscse iránt, és erőlteti vala a sírás; beméne azért szobájába, és ott síra.




Første Mosebok 43 :31


 nor Og de satte frem for ham særskilt og for dem særskilt, og for egypterne som åt hos ham, særskilt; for egypterne kan ikke ete sammen med hebreerne, det er en vederstyggelighet for egypterne. 


kar Azután megmosá orczáját, és kiméne, és megtartóztatá magát, és monda: Hozzatok enni valót.




Første Mosebok 43 :32


 nor Og mennene fikk sine plasser midt imot ham efter alderen, den førstefødte øverst og den yngste nederst, og de så på hverandre og undret sig. 


kar És elhozák néki külön, azoknak is külön, és az Égyiptombelieknek is, kik vele esznek vala, külön: Mert nem ehettek az Égyiptombeliek együtt a héberekkel, mert utálatos az az Égyiptombeliek előtt.




Første Mosebok 43 :33


 nor Og han lot bære til dem av maten på sitt bord, og Benjamin fikk fem ganger så meget som enhver av de andre; og de drakk, og drakk sig glade med ham. 


kar Leűlének azért ő előtte, az elsőszülött az ő elsőszülöttsége szerint, és a fiatalabb az ő fiatalsága szerint. És az emberek álmélkodva nézének egymásra.


[kar 43:34 Õ pedig részt juttata azoknak maga elől és a Benjámin része ötszörte nagyobb vala mindnyájok részénél. És ivának és megittasodának ő nála.]
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Første Mosebok 44 :1


 nor Siden bød han den som forestod hans hus: Fyll mennenes sekker med korn så meget de kan føre, og legg enhvers penger øverst i hans sekk! 


kar Azután parancsola [József] az ő háza gondviselőjének, mondván: Töltsd meg ez embereknek zsákjait eleséggel a mennyit elvihetnek; és mindeniknek pénzét tedd zsákja szájába.




Første Mosebok 44 :2


 nor Men mitt beger, sølvbegeret, skal du legge øverst i den yngstes sekk sammen med pengene for hans korn. Og han gjorde som Josef bød ham. 


kar Az én poharamat pedig, az ezüst poharat, tedd a legkisebbik zsákjának szájába gabonájának árával együtt. És az József beszéde szerint cselekedék, a mint beszélt vala.




Første Mosebok 44 :3


 nor Om morgenen, da det blev lyst, lot de mennene med sine asener fare. 


kar Reggel virradatkor, elbocsáttatának azok az emberek, szamaraikkal együtt.




Første Mosebok 44 :4


 nor Da de hadde draget ut av byen og ennu ikke var langt kommet, sa Josef til den som forestod hans hus: Ta avsted, sett efter mennene, og når du når dem, skal du si til dem: Hvorfor har I gjengjeldt godt med ondt? 


kar Kimenének a városból, de nem messze haladhatának, a mikor monda József az ő háza gondviselőjének: Kelj fel, siess utánuk azoknak az embereknek és ha eléred őket, mondd nékik: Miért fizettetek gonoszszal a jó helyébe?




Første Mosebok 44 :5


 nor Er det ikke det beger som min herre drikker av, og som han spår i? Dette var ille gjort av eder. 


kar Avagy nem abból iszik-é az én uram? és abból szokott jövendölni! Gonoszul cselekedtétek, a mit cselekedtetek!




Første Mosebok 44 :6


 nor Og han innhentet dem og sa dette til dem. 


kar És utóléré őket, és ilyen szavakkal szóla nékik.




Første Mosebok 44 :7


 nor Da sa de til ham: Hvorfor taler min herre således? Det være langt fra dine tjenere å gjøre noget slikt! 


kar Azok pedig mondának néki: Miért szól az én uram ilyen szavakkal? Távol legyen szolgáidtól, hogy ilyen dolgot cselekedjenek.




Første Mosebok 44 :8


 nor Se, de penger som vi fant øverst i våre sekker, hadde vi med oss tilbake til dig fra Kana'ans land; hvorledes skulde vi da stjele sølv eller gull fra din herres hus? 


kar Ímé a pénzt, melyet zsákjaink szájában találtunk vala, meghoztuk néked Kanaán földéről; hogy loptunk volna hát urad házából ezüstöt vagy aranyat?




Første Mosebok 44 :9


 nor Den av dine tjenere som det finnes hos, han skal dø, og vi andre skal være min herres træler. 


kar Akinél megtaláltatik a te szolgáid közűl, haljon meg az; sőt mi is szolgái leszünk uramnak.




Første Mosebok 44 :10


 nor Og han sa: Vel, la det være som I har sagt! Den som det finnes hos, skal være min træl, men I skal være uten skyld. 


kar És monda: Mostan is legyen beszédetek szerint: a kinél megtaláltatik, [az] légyen nékem szolgám, ti pedig mentek legyetek.




Første Mosebok 44 :11


 nor Så skyndte de sig og løftet hver sin sekk ned på jorden, og enhver åpnet sin sekk. 


kar És sietének és leraká kiki az ő zsákját a földre, és kioldá kiki az ő zsákját.




Første Mosebok 44 :12


 nor Og han så efter; han begynte hos den eldste og endte hos den yngste, og begeret blev funnet i Benjamins sekk. 


kar És keresgéle; a legnagyobbikon kezdé s a legkissebbiken végezé, és megtalálá a poharat a Benjámin zsákjában.




Første Mosebok 44 :13


 nor Da sønderrev de sine klær og lesste hver på sitt asen og vendte tilbake til byen. 


kar Azok pedig meghasogaták ruhájokat, és kiki megterhelé a maga szamarát, és visszatérének a városba.




Første Mosebok 44 :14


 nor Og Juda og hans brødre kom til Josefs hus mens han ennu var der, og de kastet sig til jorden for ham. 


kar És beméne Júda és az ő atyjafiai a József házába, ki még ott vala, és földre esének előtte.




Første Mosebok 44 :15


 nor Da sa Josef til dem: Hvad er det for noget I har gjort? Visste I ikke at en mann som jeg kan spå? 


kar És monda nékik József: Mi dolog ez a mit cselekedtetek? Avagy nem tudjátok-é hogy az ilyen magamféle ember jövendölni tud?




Første Mosebok 44 :16


 nor Og Juda sa: Hvad skal vi svare min herre? Hvad skal vi si, og hvad skal vi rettferdiggjøre oss med? Gud har funnet dine tjeneres misgjerning; se, vi er min herres træler, både vi og den som begeret blev funnet hos. 


kar És monda Júda: Mit mondhatunk az én uramnak? Mit szóljunk és mivel igazoljuk magunkat? Az Isten büntetése utólérte szolgáidat. Ímé mi az én uram szolgái vagyunk, mind mi, mind az, a kinek kezében a pohár találtatott.




Første Mosebok 44 :17


 nor Men han sa: Det være langt fra mig å gjøre slikt! Den mann som begeret blev funnet hos, han skal være min træl, men dra I andre i fred op til eders far! 


kar Õ pedig monda: Távol legyen tőlem, hogy azt cselekedjem: az a kinek kezében találtatott a pohár, az legyen nékem szolgám, ti pedig békességgel menjetek el a ti atyátokhoz.




Første Mosebok 44 :18


 nor Da gikk Juda frem til ham og sa: Hør mig, herre! La din tjener få tale et ord for min herres ører, og la ikke din vrede optendes mot din tjener; for du er som Farao selv. 


kar De Júda hozzá járula és monda: Kérlek, uram, hadd szólhasson egy szót uram fülébe a te szolgád, és ne gerjedjen fel haragod a te szolgád ellen; mert hasonló vagy te a Faraóhoz.




Første Mosebok 44 :19


 nor Min herre spurte sine tjenere: Har I far eller bror? 


kar Az én uram kérdezte vala az ő szolgáit, mondván: Van-é atyátok, vagy testvéretek?




Første Mosebok 44 :20


 nor Da sa vi til min herre: Vi har en gammel far, og han har en ung sønn, som er født i hans alderdom; hans bror er død, og han er alene igjen efter sin mor, og hans far har ham så kjær. 


kar Akkor mi azt felelénk az én uramnak: Van egy vén atyánk, és egy kis gyermek, a ki az ő vénségében lett; és ennek bátyja megholt, és csak ő maga maradt az ő anyjától, és az ő atyja szereti őt.




Første Mosebok 44 :21


 nor Og du sa til dine tjenere: Før ham ned til mig, så jeg kan få se ham med mine egne øine! 


kar És azt mondád a te szolgáidnak: Hozzátok én hozzám azt, hogy szemeimet reá vessem.




Første Mosebok 44 :22


 nor Da sa vi til min herre: Gutten kan ikke forlate sin far; for hvis han forlater sin far, da vil hans far dø. 


kar És mondánk az én uramnak: Nem hagyhatja el az a fiú az ő atyját; mert ha elhagyja atyját, meghal [az].




Første Mosebok 44 :23


 nor Men du sa til dine tjenere: Dersom ikke eders yngste bror kommer ned med eder, skal I ikke mere komme for mine øine. 


kar És ezt mondád a te szolgáidnak: Ha a ti legkisebbik atyátokfia el nem jő veletek, színem elé se kerűljetek többé.




Første Mosebok 44 :24


 nor Da vi så kom hjem til din tjener min far, fortalte vi ham hvad min herre hadde sagt 


kar Mikor azért felmenénk a te szolgádhoz, az én atyámhoz és tudtul adjuk vala néki az én uramnak beszédét;




Første Mosebok 44 :25


 nor Og vår far sa: dra avsted igjen og kjøp litt korn til oss! 


kar És monda a mi atyánk: Menjetek vissza, és vegyetek nékünk [egy ]kevés eleséget.




Første Mosebok 44 :26


 nor Da sa vi: Vi kan ikke dra ned, men dersom vår yngste bror er med oss, da vil vi dra ned; for vi kan ikke komme mannen for øie uten at vår yngste bror er med. 


kar És mondánk: Nem mehetünk le; ha a mi legkisebbik atyánkfia velünk lesz, akkor lemegyünk; mert nem mehetünk ama férfiú színe elé, ha a mi legkisebbik atyánkfia velünk nem lesz.




Første Mosebok 44 :27


 nor Men din tjener min far sa til - oss: I vet at min hustru fødte mig to sønner, 


kar És monda a te szolgád, az én atyám, nékünk: Ti tudjátok hogy az én feleségem nékem csak két [fiat] szűlt.




Første Mosebok 44 :28


 nor og den ene gikk bort fra mig, og jeg sa: han er visselig revet ihjel; og jeg har aldri sett ham siden. 


kar Az egyik kiméne tőlem, és azt mondom vala: bizonyára [fenevad] szaggatta széllyel és attól fogva nem láttam őt.




Første Mosebok 44 :29


 nor Tar I nu også denne fra mig, og det møter ham nogen ulykke, så sender I mine grå hår med sorg ned i dødsriket. 


kar Ha ezt is elviszitek szemeim elől, s veszedelem találja érni, akkor az én ősz fejemet keserűségtől borítva bocsátjátok alá a koporsóba.




Første Mosebok 44 :30


 nor Skal jeg nu komme hjem til din tjener min far, og gutten, som han henger ved med hele sin sjel, ikke er med oss, 


kar Ha tehát most visszamenéndek a te szolgádhoz, az én atyámhoz, és e fiú nem lesz velünk, mivelhogy annak lelke ennek lelkéhez van nőve,




Første Mosebok 44 :31


 nor så blir det hans død med det samme han ser at gutten ikke er med, og vi må sende din tjener vår fars grå hår med sorg ned i dødsriket. 


kar Ha meglátja, hogy nincs meg a gyermek, meghal s akkor a te szolgáid, a te szolgádnak, a mi atyánknak ősz fejét búba borítva bocsátják alá a koporsóba.




Første Mosebok 44 :32


 nor For din tjener tok på sig å svare for gutten hos min far og sa: dersom jeg ikke har ham med tilbake til dig, vil jeg være min fars skyldner alle mine dager. 


kar Mivel a te szolgád e fiúért az ő atyjánál kezes lett, mondván: Ha vissza nem hozom őt hozzád, mind éltig bűnös legyek az én atyám előtt.




Første Mosebok 44 :33


 nor La derfor din tjener bli i guttens sted som træl hos min herre, men la gutten dra hjem med sine brødre! 


kar Hadd maradjon azért e gyermek helyébe a te szolgád, az én uramnak szolgájáúl; e gyermek pedig menjen fel az ő bátyjaival.




Første Mosebok 44 :34


 nor For hvorledes skulde jeg dra hjem til min far uten at gutten var med mig? Jeg kunde ikke se på den sorg som vilde komme over min far. 


kar Mert mimódon mehetnék én fel atyámhoz, ha e gyermek velem nem lenne, a nélkül, hogy ne lássam a nyomorúságot, mely atyámat érné?
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Første Mosebok 45 :1


 nor Da kunde ikke Josef lenger legge bånd på sig for alle dem som stod hos ham; han ropte: La hver mann gå ut fra mig! Og det var ingen tilstede da Josef gav sig til kjenne for sine brødre. 


kar És nem tartóztathatá magát tovább József mindazok előtt, kik körűlötte állának és felkiálta: Vezessetek ki minden embert mellőlem. És nem marada senki nála, mikor megismerteté magát József az ő atyjafiaival.




Første Mosebok 45 :2


 nor Og han brast i gråt og gråt så høit at egypterne hørte det, og de hørte det i Faraos hus. 


kar És hangos sírásra fakada, úgy hogy meghallák az Égyiptombeliek, és meghallá a Faraó háznépe is.




Første Mosebok 45 :3


 nor Og Josef sa til sine brødre: Jeg er Josef, lever min far ennu? Men hans brødre kunde ikke svare ham, så forferdet stod de der foran ham. 


kar És monda József az ő atyjafiainak: Én vagyok József, él-e még az én atyám? És nem felelhetének néki az ő atyjafiai, mert megrettentek vala tőle.




Første Mosebok 45 :4


 nor Da sa Josef til sine brødre: Kjære, kom hit til mig! Så gikk de bort til ham; og han sa: Jeg er Josef, eders bror, som I solgte til Egypten. 


kar Monda azért József az ő atyjafiainak: Jőjjetek közelebb hozzám! És közelebb menének. Akkor monda: Én [vagyok] József, a ti testvéretek, kit eladtatok vala Égyiptomba.




Første Mosebok 45 :5


 nor Men vær nu ikke bekymret og sørg ikke over at I solgte mig hit! For å holde eder i live har Gud sendt mig hit i forveien for eder; 


kar És most ne bánkódjatok, és ne bosszankodjatok azon, hogy engem ide eladtatok; mert a ti megmaradástokért küldött el engem Isten ti előttetek.




Første Mosebok 45 :6


 nor for nu har det vært hungersnød i landet i to år, og ennu kommer det fem år da der hverken skal pløies eller høstes. 


kar Mert immár két esztendeje, hogy éhség van e földön, de még öt esztendő van hátra, melyben sem szántás, sem aratás nem lesz.




Første Mosebok 45 :7


 nor Men Gud har sendt mig i forveien for eder fordi han vilde levne eder en rest på jorden, og fordi han vilde holde eder i live, så det blev en stor frelse. 


kar Az Isten küldött el engem ti előttetek, hogy míveljem a ti megmaradásotokat e földön, és hogy megmenthesselek titeket nagy szabadítással.




Første Mosebok 45 :8


 nor Så er det da ikke I som har sendt mig hit, men Gud; og han har satt mig til far for Farao og til herre over hele hans hus og til hersker i hele Egyptens land. 


kar Nem ti küldöttetek azért engem ide, hanem az Isten, ki engem a Faraó atyjává tett, és egész házának urává, és Égyiptom egész földének fejedelmévé.




Første Mosebok 45 :9


 nor Skynd eder og dra op til min far og si til ham: Så sier din sønn Josef: Gud har satt mig til herre over hele Egypten; kom ned til mig, dryg ikke! 


kar Siessetek és menjetek fel atyámhoz, és mondjátok néki: Ezt mondja a te fiad József: Az Isten engem egész Égyiptomnak urává tett, jőjj le én hozzám, ne késsél.




Første Mosebok 45 :10


 nor Du skal få bo i landet Gosen og være mig nær, både du og dine barn og dine barnebarn med ditt småfe og storfe og alt det du har. 


kar És Gósen földén lakozol, és én hozzám közel leszesz, mind te, mind fiaid, mind fiaidnak fiai, juhaid, barmaid, és mindened, a mid van.




Første Mosebok 45 :11


 nor Og jeg vil sørge for dig der - for ennu kommer det fem hungersår - forat du ikke skal utarmes, du og ditt hus og alle de som hører dig til. 


kar És eltartalak ott téged, mert még öt esztendei éhség lesz, hogy tönkre ne juss te, és házadnépe, és semmi, a mid van.




Første Mosebok 45 :12


 nor Og nu ser både I og min bror Benjamin med egne øine at det er jeg som taler med eder. 


kar És ímé a ti szemeitek látják, és az én atyámfiának Benjáminnak szemei, hogy az én szám szól hozzátok.




Første Mosebok 45 :13


 nor Fortell da min far om all min herlighet i Egypten og om alt det I har sett; og skynd eder å føre min far her ned! 


kar Beszéljétek hát el atyámnak minden én dicsőségemet Égyiptomban, és mindazt, a mit láttatok. És siessetek s hozzátok ide az én atyámat.




Første Mosebok 45 :14


 nor Så falt han sin bror Benjamin om halsen og gråt, og Benjamin gråt i hans armer. 


kar És nyakába borúla az ő öccsének Benjáminnak és síra; Benjámin is síra az ő nyakán.




Første Mosebok 45 :15


 nor Og han kysset alle sine brødre og gråt ved deres bryst; og siden talte hans brødre med ham. 


kar És megcsókolá mind az ő testvéreit és síra ő rajtok; azután beszédbe ereszkedének vele az ő testvérei.




Første Mosebok 45 :16


 nor Og da det spurtes i Faraos hus at Josefs brødre var kommet, blev Farao og hans tjenere glade. 


kar És eljuta a hír a Faraó házába is, mondván: Eljöttek a József atyjafiai; és tetszék e dolog mind a Faraónak, mind az ő szolgáinak.




Første Mosebok 45 :17


 nor Og Farao sa til Josef: Si til dine brødre: Så skal I gjøre: I skal lesse på eders dyr og fare hjem til Kana'ans land, 


kar És monda a Faraó Józsefnek: Mondd meg a te atyádfiainak: Ezt cselekedjétek: Terheljétek meg a ti barmaitokat, és eredjetek, menjetek el Kanaán földére;




Første Mosebok 45 :18


 nor og ta så eders far og eders husfolk og kom til mig, og jeg vil gi eder det beste i Egyptens land, og I skal ete av landets fedme. 


kar És vegyétek fel atyátokat és házatok népét, és jőjjetek hozzám; és én néktek adom Égyiptom földének javát, hogy éljétek e földnek zsírját.




Første Mosebok 45 :19


 nor Dette byder jeg dig nu å si til dem: Så skal I gjøre: I skal ta med eder vogner fra Egypten til eders barn og hustruer og hente eders far og komme hit, 


kar Ez is parancsolatúl legyen néked: Ezt míveljétek, vigyetek magatokkal Égyiptom földéről szekereket gyermekeitek és feleségeitek számára, és vegyétek fel atyátokat és jőjjetek.




Første Mosebok 45 :20


 nor og I skal ikke kvie eder for å reise fra eders eiendeler; for det beste i hele Egyptens land skal være eders. 


kar A ti házi eszközeitekre pedig ne tekintsetek sóhajtva; mert egész Égyiptom földének a legjava a tiétek.




Første Mosebok 45 :21


 nor Og Israels sønner gjorde så; og Josef gav dem vogner efter Faraos befaling og gav dem niste med på veien. 


kar És aképen cselekedének Izráel fiai; és ada nékik József szekereket a Faraó parancsolatja szerint; és enni valót is ada nékik az útra.




Første Mosebok 45 :22


 nor Og han gav dem alle hver sin høitidsklædning, men Benjamin gav han tre hundre sekel sølv og fem høitidsklædninger.. 


kar Valamennyien valának, mindegyiknek ada egy-egy öltöző ruhát: Benjáminnak pedig ada háromszáz ezüst pénzt és öt öltöző ruhát.




Første Mosebok 45 :23


 nor Likeledes sendte han til sin far ti asener som bar av det beste Egypten hadde, og ti aseninner som bar korn og brød og fødevarer for hans far. på reisen. 


kar Atyjának pedig külde ilyenképen: tíz szamarat égyiptomi javakkal terhelve, és tíz nőstény szamarat gabonával, kenyérrel és egyéb élelemmel terhelve, az ő atyjának az útra.




Første Mosebok 45 :24


 nor Så lot han sine brødre fare, og de reiste; og han sa til dem: Trett ikke med hverandre på veien! 


kar És elbocsátá az ő testvéreit, és elmenének, és monda nékik: Ne háborogjatok az úton.




Første Mosebok 45 :25


 nor Så drog de op fra Egypten og kom til Kana'ans land, til Jakob, sin far. 


kar Feljövének azért Égyiptomból: és eljutának Kanaán földére az ő atyjokhoz, Jákóbhoz.




Første Mosebok 45 :26


 nor Og de fortalte ham at Josef ennu var i live, og at han var hersker over hele Egyptens land. Men hans hjerte var og blev koldt, for han trodde dem ikke. 


kar És mikor tudtára adák, mondván: József még él, és hogy uralkodik egész Égyiptom földén; az ő szíve elalélt, mert nem hisz vala nékik.




Første Mosebok 45 :27


 nor Så fortalte de ham alt det Josef hadde sagt til dem, og han så vognene som Josef hadde sendt til å hente ham i; da oplivedes Jakobs deres fars ånd. 


kar Elbeszélék azért néki József minden beszédét, a melyeket velök beszélt vala, és látá a szekereket is, a melyeket József küldött vala, hogy őt elvigyék; akkor fölélede az ő atyjoknak, Jákóbnak lelke.




Første Mosebok 45 :28


 nor Og Israel sa: Det er nok; Josef, min sønn, lever ennu; jeg vil dra avsted og se ham før jeg dør. 


kar És monda Izráel: Elég nékem, hogy József az én fiam még él: lemegyek hát, hogy meglássam őt minekelőtte meghalok.
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Første Mosebok 46 :1


 nor Og Israel brøt op med alt det han hadde, og da han kom til Be'erseba, ofret han slaktoffer til sin far Isaks Gud. 


kar Elindula azért Izráel minden hozzá tartozóival és méne Beérsebába; és áldozék áldozatokat az ő atyja Izsák Istenének.




Første Mosebok 46 :2


 nor Og Gud sa til Israel i et syn om natten: Jakob, Jakob! Han svarte: Ja, her er jeg. 


kar És szóla Isten Izráelnek éjjeli látomásban, és monda: Jákób, Jákób. Õ pedig monda: Ímhol vagyok.




Første Mosebok 46 :3


 nor Da sa han: Jeg er Gud, din fars Gud; frykt ikke for å dra ned til Egypten, for der vil jeg gjøre dig til et stort folk. 


kar És monda: Én vagyok az Isten, a te atyádnak Istene: Ne félj lemenni Égyiptomba: mert nagy néppé teszlek ott téged.




Første Mosebok 46 :4


 nor Jeg skal selv dra ned med dig til Egypten, jeg skal visselig også føre dig op igjen; og Josef skal lukke dine øine. 


kar Én lemegyek veled Égyiptomba, és én bizonynyal fel is hozlak; és József fogja bé a te szemeidet.




Første Mosebok 46 :5


 nor Så brøt Jakob op fra Be'erseba; og Israels sønner kjørte Jakob, sin far, og sine barn og sine hustruer i de vogner som Farao hadde sendt til å hente ham i. 


kar Felkerekedék azért Jákób Beérsebából, és elvivék Izráel fiai Jákóbot az ő atyjokat, és gyermekeiket és feleségeiket a szekereken, melyeket a Faraó küldött vala érette.




Første Mosebok 46 :6


 nor Og de tok med sig sin buskap og sitt gods som de hadde lagt sig til i Kana'ans land, og de kom til Egypten, Jakob og hele hans ætt med ham; 


kar És elvivék nyájaikat és szerzeményeiket, melyeket Kanaán földén szereztek vala, és jutának Égyiptomba Jákób és minden vele levő magva.




Første Mosebok 46 :7


 nor sine sønner og sine sønnesønner, sine døtre og sine sønnedøtre, hele sin ætt førte han med sig til Egypten. 


kar Az ő fiait és fiainak fiait, az ő leányait, és fiainak leányait és minden vele levő magvát elvivé magával Égyiptomba.




Første Mosebok 46 :8


 nor Og dette er navnene på Israels barn som kom til Egypten, Jakob og hans sønner: Jakobs førstefødte sønn Ruben, 


kar Ezek pedig az Izráel fiainak nevei, kik bementek Égyiptomba: Jákób és az ő fiai: Jákóbnak elsőszülötte Rúben.




Første Mosebok 46 :9


 nor og Rubens sønner: Hanok og Pallu og Hesron og Karmi, 


kar Rúben fiai pedig: Khánokh, Pallu, Kheczrón, Khármi.




Første Mosebok 46 :10


 nor og Simeons sønner: Jemuel og Jamin og Ohad og Jakin og Sohar og Saul, som han hadde fått med en kana'anitterkvinne, 


kar Simeon fiai pedig: Jemúel, Jámin, Ohad, Jákhin, Czóhár és Saul a kanaáni asszonynak fia.




Første Mosebok 46 :11


 nor og Levis sønner: Gerson, Kahat og Merari, 


kar Lévi fiai pedig: Gerson, Kehát, Mérári.




Første Mosebok 46 :12


 nor og Judas sønner: Er og Onan og Sela og Peres og Serah - men Er og Onan døde i Kana'ans land - og Peres' sønner var Hesron og Hamul; 


kar Júda fiai pedig: Hér, Ónán, Séla, Perecz, Zerákh; de megholt vala Hér és Ónán a Kanaán földén. Perecznek fiai pedig: Kheczrón és Khámul.




Første Mosebok 46 :13


 nor og Issakars sønner: Tola og Puva og Job og Simron, 


kar Izsakhár fiai pedig: Thóla, Puvah, Jób és Simrón.




Første Mosebok 46 :14


 nor og Sebulons sønner: Sered og Elon og Jahle'el; 


kar Zebulon fiai pedig: Szered, Élon, Jákhleél.




Første Mosebok 46 :15


 nor dette var Leas sønner, som hun fødte Jakob i Mesopotamia, og dessuten Dina, hans datter, i alt tre og tretti sjeler, sønner og døtre. 


kar Ezek Lea fiai, a kiket szűlt vala Jákóbnak Mésopotámiában, Dínával az ő leányával együtt. Fiainak és leányainak összes száma: harminczhárom lélek.




Første Mosebok 46 :16


 nor Og Gads sønner: Sifion og Haggi, Suni og Esbon, Eri og Arodi og Areli, 


kar Gád fiai pedig: Czifjon, Khaggi, Súni, Eczbón, Héri, Aródi és Areéli.




Første Mosebok 46 :17


 nor - og Asers sønner: Jimna og Jisva og Jisvi og Bria og Serah, deres søster, og Brias sønner var Heber og Malkiel; 


kar Áser fiai pedig: Jimnáh, Jisváh, Jisvi, Beriha és Szerakh az ő húgok; Berihának fiai pedig: Khéber és Málkhiel.




Første Mosebok 46 :18


 nor dette var barn av Silpa, som Laban gav sin datter Lea; hun fødte Jakob disse barn, seksten sjeler. 


kar Ezek Zilpa fiai, kit Lábán adott vala Leának az ő leányának; és ő szűlé ezt a tizenhat lelket Jákóbnak.




Første Mosebok 46 :19


 nor Jakobs hustru Rakels sønner: Josef og Benjamin; 


kar Rákhelnek, Jákób feleségének fiai: József és Benjámin.




Første Mosebok 46 :20


 nor og Josef fikk barn i Egyptens land med Asnat, datter til Potifera, presten i On: Manasse og Efra'im; 


kar És születének Józsefnek Égyiptom földén Manasse és Efráim, a kiket Asznáth, Potiferának, On papjának leánya szűlt néki.




Første Mosebok 46 :21


 nor og Benjamins sønner: Bela og Beker og Asbel, Gera og Na'aman, Ehi og Ros, Muppim og Huppim og Ard; 


kar Benjámin fiai pedig: Bela, Bekher, Asbél, Géra, Nahamán, Ekhi, Rós, Muppim, Khuppim és Ard.




Første Mosebok 46 :22


 nor dette var de barn som Jakob fikk med Rakel, i alt fjorten sjeler. 


kar Ezek Rákhel fiai, kik születtek Jákóbnak, mindössze tizennégy lélek.




Første Mosebok 46 :23


 nor Og Dans sønn: Husim, 


kar Dán fia pedig: Khusim.




Første Mosebok 46 :24


 nor og Naftalis sønner: Jahse'el og Guni og Jeser og Sillem; 


kar Nafthali fiai pedig: Jakhczeél, Gúni, Jéczer és Sillém.




Første Mosebok 46 :25


 nor dette var sønnene til Bilha, som Laban gav sin datter Rakel; hun fødte Jakob disse barn, i alt syv sjeler. 


kar Ezek Bilha fiai, kit adott vala Lábán Rákhelnek az ő leányának; és ezeket szűlte Jákóbnak, mindössze hét lelket.




Første Mosebok 46 :26


 nor Alle de som kom med Jakob til Egypten, og som var utgått av hans lend, foruten Jakobs sønnekoner, var i alt seks og seksti sjeler. 


kar Valamennyi Jákóbbal Égyiptomba jött lélek, kik az ő ágyékából származtak, a Jákób fiainak feleségeit nem számítva, mindössze hatvanhat lélek.




Første Mosebok 46 :27


 nor Og Josefs sønner, som han fikk i Egypten, var to; alle av Jakobs hus, som kom til Egypten, var sytti sjeler. 


kar József fiai pedig, kik Égyiptomban születtek, két lélek. Jákób egész házanépe, mely Égyiptomba ment vala, hetven lélek.




Første Mosebok 46 :28


 nor Og han sendte Juda i forveien til Josef og bad at han skulde vise ham vei til Gosen; så kom de til landet Gosen. 


kar Júdát pedig elküldé maga előtt Józsefhez, hogy útmutatója legyen Gósen felé. És eljutának Gósen földére.




Første Mosebok 46 :29


 nor Og Josef lot spenne for sin vogn og drog op til Gosen for å møte Israel, sin far; og da han fikk se ham, falt han ham om halsen og gråt lenge i hans armer. 


kar És befogata József az ő szekerébe, és eleibe méne Izráelnek az ő atyjának Gósenbe; s a mint maga előtt látá, nyakába borula, és síra az ő nyakán sok ideig.




Første Mosebok 46 :30


 nor Da sa Israel til Josef: Nu vil jeg gjerne dø, efterat jeg har sett ditt ansikt og vet at du ennu lever. 


kar És monda Izráel Józsefnek: Immár örömest meghalok, minekutána láttam a te orczádat, hogy még élsz.




Første Mosebok 46 :31


 nor Og Josef sa til sine brødre og til sin fars hus: Jeg vil dra op og melde det til Farao og si til ham: Mine brødre og min fars hus, som var i Kana'ans land, er kommet til mig; 


kar József pedig monda az ő testvéreinek, és az ő atyja házanépének: Felmegyek és tudtára adom a Faraónak, és ezt mondom néki: Az én testvéreim és atyám háznépe, kik Kanaán földén valának, eljöttek én hozzám.




Første Mosebok 46 :32


 nor Og mennene er fehyrder, de er folk som driver feavl, og sitt småfe og sitt storfe og alt det de eier, har de hatt med sig hit. 


kar Azok az emberek pedig juhpásztorok, mert baromtartó nép valának, és juhaikat, barmaikat, és mindenöket valamijök van, elhozták.




Første Mosebok 46 :33


 nor Og når Farao kaller eder til sig og sier: Hvad er eders levevei? 


kar S ha majd a Faraó hivat titeket és azt kérdi: Mi a ti életmódotok?




Første Mosebok 46 :34


 nor da skal I si: Dine tjenere har drevet feavl fra vår ungdom av og til nu, både vi og våre fedre - da får I bo i landet Gosen; for alle fehyrder er en vederstyggelighet for egypterne. 


kar Azt mondjátok: Baromtartó emberek voltak a te szolgáid gyermekségünktől fogva mind ez ideig, mi is, mint a mi atyáink, hogy lakhassatok Gósen földén; mert minden juhpásztor utálatos az Égyiptombeliek előtt.
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Første Mosebok 47 :1


 nor Så kom Josef og meldte dette til Farao og sa: Min far og mine brødre er kommet hit fra Kana'ans land med sitt småfe og storfe og alt det de har; og nu er de i Gosen. 


kar Elméne azért József és tudtára adá a Faraónak, és monda: Az én atyám és atyámfiai, juhaikkal, barmaikkal és mindenökkel valamijök volt, ide jöttek Kanaán földéről; és most Gósen földén vannak.




Første Mosebok 47 :2


 nor Og av alle sine brødre tok han ut fem og fremstilte dem for Farao. 


kar És vőn ötöt az ő testvérei közűl, és állítá őket a Faraó elé.




Første Mosebok 47 :3


 nor Da sa Farao til hans brødre: Hvad er eders levevei? De svarte Farao: Dine tjenere er fehyrder, vi som våre fedre. 


kar És monda a Faraó a [József] testvéreinek: Mi a ti életmódotok? És mondának a Faraónak: Juhpásztorok a te szolgáid, mi is, mint a mi atyáink.




Første Mosebok 47 :4


 nor Så sa de til Farao: Vi er kommet for å bo en tid her i landet; for dine tjenere hadde ikke beite for sin buskap, fordi det er en hård hungersnød i Kana'ans land; la derfor dine tjenere få bo i landet Gosen! 


kar És mondának a Faraónak: Azért jöttünk, hogy e földön tartózkodjunk, mert a te szolgáid barmainak nincs legelője, mivelhogy elhatalmazott az éhség Kanaán földén: hadd lakjanak azért most a te szolgáid Gósen földén.




Første Mosebok 47 :5


 nor Da sa Farao til Josef: Din far og dine brødre er kommet til dig. 


kar És szóla a Faraó Józsefnek, mondván: A te atyád és a te atyádfiai jöttek te hozzád.




Første Mosebok 47 :6


 nor Egyptens land ligger åpent for dig; la din far og dine brødre bo i den beste del av landet, la dem bo i Gosen! Og dersom du vet at det er dyktige menn iblandt dem, da sett dem til opsynsmenn over min buskap! 


kar Égyiptom földe ímé előtted van; e föld legjobb részében telepítsd le a te atyádat és atyádfiait, lakozzanak a Gósen földén: ha pedig tudod, hogy vannak közöttök arra termett emberek, tedd azokat az én barmaim gondviselőivé.




Første Mosebok 47 :7


 nor Og Josef førte Jakob, sin far, inn og fremstilte ham for Farao; og Jakob velsignet Farao. 


kar Bevivé József Jákóbot is az ő atyját, és állítá őt a Faraó elé. És köszönté Jákób a Faraót.




Første Mosebok 47 :8


 nor Og Farao spurte Jakob: Hvor mange er dine leveår? 


kar És monda a Faraó Jákóbnak: Hány esztendős vagy?




Første Mosebok 47 :9


 nor Jakob svarte Farao: Min utlendighets år er hundre og tretti år; få og onde har mine leveår vært, og de har ikke nådd mine fedres leveår i deres utlendighets tid. 


kar Monda pedig Jákób a Faraónak: Az én bujdosásom esztendeinek napjai száz harmincz esztendő; kevesek és nyomorúságosak voltak az én életem esztendeinek napjai, és nem érték el az én atyáim élete esztendeinek napjait, a meddig ők bujdostak.




Første Mosebok 47 :10


 nor Og Jakob velsignet Farao, og så gikk han ut fra Farao. 


kar És megáldá Jákób a Faraót, és kiméne a Faraó elől.




Første Mosebok 47 :11


 nor Og Josef lot sin far og sine brødre bosette sig og gav dem eiendom i Egyptens land, i den beste del av landet, i landet Ra'amses, således som Farao hadde pålagt ham. 


kar Megtelepíté tehát József az ő atyját és atyjafiait, és ada nékik birtokot Égyiptom földén, annak a földnek legjobb részében a Rameszesz földén; a mint megparancsolta vala a Faraó.




Første Mosebok 47 :12


 nor Og Josef forsørget sin far og sine brødre og hele sin fars hus med brød efter barnas tall. 


kar És ellátja vala József az ő atyját és atyjafiait, és az ő atyjának egész házanépét kenyérrel, gyermekeik számához képest.




Første Mosebok 47 :13


 nor Og det fantes ikke brød i hele landet; for hungersnøden var meget hård, så Egyptens land og Kana'ans land vansmektet av hunger. 


kar És kenyér nem vala az egész föld kerekségén, mert igen nagy vala az éhség, és elalélt vala Égyiptom földe, és a Kanaán földe az éhség miatt.




Første Mosebok 47 :14


 nor Og Josef samlet alle de penger som fantes i Egyptens land og i Kana'ans land; han fikk dem for det korn de kjøpte, og Josef la pengene op i Faraos hus. 


kar József pedig mind összeszedé a pénzt, a mi találtatik vala Égyiptomnak és Kanaánnak földén a gabonáért, a melyet azok vesznek vala; és bévivé József a pénzt a Faraó házába.




Første Mosebok 47 :15


 nor Men da det var forbi med pengene i Egyptens land og i Kana'ans land, da kom alle egypterne til Josef og sa: Gi oss brød! Hvorfor skal vi dø for dine øine? Vi har ikke flere penger. 


kar És mikor elfogyott a pénz Égyiptom földéről is, Kanaán földéről is, egész Égyiptom Józsefhez méne, mondván: Adj nékünk kenyeret, miért haljunk meg szemed láttára, azért hogy nincs pénz?




Første Mosebok 47 :16


 nor Og Josef sa: Kom hit med eders buskap, så vil jeg gi eder brød for eders buskap, dersom I ikke har flere penger. 


kar És monda József: Hozzátok ide barmaitokat, és adok néktek a ti barmaitokért, ha nincs pénz.




Første Mosebok 47 :17


 nor Så kom de til Josef med sin buskap, og Josef gav dem brød for hestene og for småfeet og storfeet som de hadde, og for asenene, og han holdt dem med brød det år for hele deres buskap. 


kar És elvivék barmaikat Józsefhez, és ada nékik József kenyeret lovakért, juhokért, ökrökért és szamarakért: és eltartá őket abban az esztendőben kenyérrel az ő barmaik összeségéért.




Første Mosebok 47 :18


 nor Så gikk det år til ende, og året efter kom de til ham og sa: Vi vil ikke dølge for min herre at det er forbi med pengene, og buskapen som vi eide, har min herre fått; det er intet tilbake for min herre uten vårt legeme og vår jord. 


kar Mikor pedig elmúlék az esztendő, menének hozzá a második esztendőben, és mondának néki: Nem titkolhatjuk el uramtól, hogy bizony elfogyott a pénz, és a barom-nyájak mind uramnál vannak, a mint látja az én uram semmi sem maradt, csak testünk és földünk.




Første Mosebok 47 :19


 nor Hvorfor skal vi gå til grunne for dine øine, både vi og vår jord? Kjøp oss og vår jord for brød, så skal vi med vår jord være Faraos træler; og gi oss såkorn, så vi kan leve og ikke skal dø, og jorden ikke legges øde. 


kar Miért veszszünk el szemed láttára mind magunk, mind földünk? végy meg minket és földünket kenyéren, és mi és a mi földünk szolgái leszünk a Faraónak; csak adj magot, hogy éljünk s ne haljunk meg, és a föld ne pusztuljon el.




Første Mosebok 47 :20


 nor Så kjøpte Josef all jorden i Egypten til Farao; for egypterne solgte hver sin jordvei, fordi hungersnøden trykket dem hårdt; og landet blev Faraos eiendom. 


kar Megvevé azért József egész Égyiptom földét a Faraó részére, mert az Égyiptombeliek mind eladák az ő földjöket, mivelhogy erőt vett vala rajtok az éhség. És a föld a Faraóé lőn.




Første Mosebok 47 :21


 nor Men folket flyttet han om i byene, fra den ene ende av Egyptens land til den andre. 


kar A népet pedig egyik városból a másikba telepíté Égyiptom egyik határszélétől másik széléig.




Første Mosebok 47 :22


 nor Bare prestenes jord kjøpte han ikke; for Farao hadde gitt prestene faste inntekter, og de levde av sine faste inntekter, som Farao hadde gitt dem; derfor solgte de ikke sin jord. 


kar Csak a papok földét nem vevé meg, mert a papoknak szabott részök vala a Faraótól és abból a szabott részből élnek vala, a mit nékik a Faraó ád vala; annak okáért, nem adák el az ő földjöket.




Første Mosebok 47 :23


 nor Og Josef sa til folket: Nu har jeg kjøpt eder og eders jord til Farao; se, her har I såkorn, tilså nu jorden! 


kar És monda József a népnek: Ímé megvettelek titeket a mai napon, és a ti földeteket a Faraónak. Ímhol számotokra a mag, vessétek be a földet.




Første Mosebok 47 :24


 nor Og når avgrøden kommer inn, da skal I gi en femtedel til Farao, og de fire deler skal I ha til utsæd på eders akrer og til føde for eder og dem som er i eders hus, og til føde for eders barn. 


kar És takaráskor adjatok a Faraónak egy ötödrészt; négy rész pedig legyen a tiétek, a mező bevetésére és éléstekre, mind magatoknak, mind házatok népének, és gyermekeiteknek eledelül.




Første Mosebok 47 :25


 nor Da sa de: Du har holdt oss i live; la oss finne nåde for min herres øine, så skal vi være Faraos træler. 


kar És mondának: Életünket megtartottad; hadd találjunk kegyelmet uram szemei előtt, és szolgái leszünk a Faraónak.




Første Mosebok 47 :26


 nor Så satte Josef dette som en lov - og den lov gjelder den dag idag for jorden i Egypten - at Farao skulde ha femtedelen; bare Prestenes jord blev ikke Faraos eiendom. 


kar És törvénynyé tevé azt József mind e mai napig Égyiptom földén, hogy a Faraóé az ötödrész, csak a papok földe, egyedűl az nem volt a Faraóé.




Første Mosebok 47 :27


 nor Israel blev boende i Egyptens land, i landet Gosen. og de fikk sig eiendom der og var fruktbare og blev meget tallrike. 


kar Lakozék azért Izráel Égyiptom földében a Gósen földén, és ott megöröködének, s megszaporodának és megsokasodának felette igen.




Første Mosebok 47 :28


 nor Og Jakob levde i Egyptens land i sytten år; og Jakobs dager, hans leveår, blev hundre og syv og firti år. 


kar Jákób pedig tizenhét esztendeig él vala Égyiptom földén, és Jákób élete esztendeinek napjai száz negyvenhét esztendő.




Første Mosebok 47 :29


 nor Da det led mot den tid at Israel skulde dø, kalte han sin sønn Josef til sig og sa til ham: Kjære, har jeg funnet nåde for dine øine, så legg din hånd under min lend og vis mig den kjærlighet og trofasthet at du ikke begraver mig i Egypten, 


kar És elközelgetének Izráel halálának napjai, és hívatá az ő fiát Józsefet, s monda néki: Ha én te előtted kedves vagyok, kérlek tedd a kezedet tomporom alá, és légy hozzám szeretettel és hűséggel: Kérlek ne temess el engem Égyiptomban.




Første Mosebok 47 :30


 nor men la mig få hvile hos mine fedre, før mig bort fra Egypten og legg mig i deres grav! Og han svarte: Jeg skal gjøre som du sier. 


kar Midőn elaluszom az én atyáimmal, vígy ki engem Égyiptomból és temess el az ő sírjokba. És monda: Én a te beszéded szerint cselekszem.




Første Mosebok 47 :31


 nor Da sa han: Tilsverg mig det! Og han tilsvor ham det. Og Israel bøide sig ned over hodegjerdet i sengen og tilbad. 


kar És monda: Esküdjél meg nékem! és megesküvék néki. És leborula Izráel az ágy fejére.
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Første Mosebok 48 :1


 nor Nogen tid efter kom de og sa til Josef: Din far er syk. Da tok han begge sine sønner med sig, Manasse og Efra'im. 


kar És lőn ezek után, megmondák Józsefnek: Ímé a te atyád beteg; és elvivé magával az ő két fiát Manassét és Efraimot.




Første Mosebok 48 :2


 nor Og de meldte det til Jakob og sa: Din sønn Josef er kommet til dig. Da gjorde Israel sig sterk og satte sig op i sengen. 


kar És tudtára adák Jákóbnak, mondván: Ímé a te fiad József hozzád jő; és összeszedé erejét Izráel, s felüle az ágyon.




Første Mosebok 48 :3


 nor Og Jakob sa til Josef: Den allmektige Gud åpenbarte sig for mig i Luz i Kana'ans land og velsignet mig 


kar És monda Jákób Józsefnek: A mindenható Isten megjelenék nékem Lúzban, a Kanaán földén, és megálda engem.




Første Mosebok 48 :4


 nor og sa til mig: Se, jeg vil gjøre dig fruktbar og tallrik og gjøre dig til en mengde folkeslag, og jeg vil gi din ætt efter dig dette land til evig eiendom. 


kar És monda nékem: Ímé én megszaporítlak és megsokasítlak és népek sokaságává teszlek téged, s ezt a földet te utánnad a te magodnak adom örök birtokul.




Første Mosebok 48 :5


 nor Og dine to sønner som du har fått i Egyptens land, før jeg kom til dig her i Egypten, de skal nu være mine; Efra'im og Manasse skal tilhøre mig likesom Ruben og Simeon. 


kar Most tehát a te két fiad, a kik néked Égyiptom földén annakelőtte születtek, hogy én hozzád jöttem vala Égyiptomba, az enyéim; Efraim és Manasse, akár csak Rúben és Simeon, az enyéim lesznek.




Første Mosebok 48 :6


 nor Men de barn som du har fått efter dem, skal være dine; de skal kalles efter sine brødre i deres arvelodd. 


kar Ama szülötteid pedig, kiket ő utánok nemzettél, tiéid lésznek, és az ő bátyjaik nevéről neveztessenek az ő örökségökben.




Første Mosebok 48 :7


 nor For da jeg kom fra Mesopotamia, døde Rakel fra mig i Kana'ans land på reisen, da vi ennu hadde et stykke vei igjen til Efrat; og jeg begravde henne der på veien til Efrat, det er Betlehem. 


kar Mert mikor Mésopotámiából jövék, meghala mellettem Rákhel Kanaán földén az úton, mikor még egy dűlőföldre valék Efratától, és eltemetém őt ott az Efratába (azaz Bethlehembe) vezető úton.




Første Mosebok 48 :8


 nor Da Israel fikk se Josefs sønner, spurte han: Hvem er det? 


kar És meglátá Izráel a József fiait és monda: Kicsodák ezek?




Første Mosebok 48 :9


 nor Josef svarte sin far: Det er mine sønner, som Gud har gitt mig her. Da sa han: Kjære, kom hit til mig med dem, så vil jeg velsigne dem. 


kar József pedig monda az ő atyjának: Az én fiaim, kiket Isten itt adott nékem. És monda: Hozd ide őket hozzám, hadd áldjam meg.




Første Mosebok 48 :10


 nor Men Israels øine var sløve av alderdom, han kunde ikke se; og Josef førte dem bort til ham, og han kysset dem og tok dem i favn. 


kar Mert Izráelnek szemei meghomályosodának a vénség miatt, [és] nem láthat vala. Közel vivé tehát őket hozzá, ő pedig megcsókolgatá és megölelgeté őket.




Første Mosebok 48 :11


 nor Og Israel sa til Josef: Jeg hadde ikke tenkt å få se ditt ansikt, og nu har Gud endog latt mig få se dine barn. 


kar És monda Izráel Józsefnek: Nem gondoltam, hogy orczádat megláthassam, és íme az Isten megengedte látnom magodat is.




Første Mosebok 48 :12


 nor Så førte Josef dem bort fra hans knær og bøide sig til jorden for ham. 


kar Akkor kivevé József azokat az ő a[tyjának] térdei közül, és leborula arczczal a földre.




Første Mosebok 48 :13


 nor Siden tok Josef dem begge, Efra'im i sin høire hånd mot Israels venstre og Manasse i sin venstre hånd mot Israels høire, og førte dem frem til ham. 


kar És fogá József mindkettejöket, Efraimot jobbkezével Izráel balkeze felől; Manassét pedig balkezével Izráelnek jobbkeze felől és közel vivé őket hozzá.




Første Mosebok 48 :14


 nor Og Israel rakte ut sin høire hånd og la den på Efra'ims hode, enda han var den yngste, og sin venstre hånd på Manasses hode; han la sine hender således med vilje, for Manasse var den førstefødte. 


kar Izráel pedig kinyujtá az ő jobbkezét és rátevé Efraim fejére, pedig ő a kisebbik vala, az ő balkezét pedig Manasse fejére. Tudva tevé így kezeit, mert az elsőszülött Manasse vala.




Første Mosebok 48 :15


 nor Og han velsignet Josef og sa: Den Gud for hvis åsyn mine fedre Abraham og Isak vandret, den Gud som var min hyrde, fra jeg blev til og til denne dag, 


kar És megáldá Józsefet s monda: Az Isten, a kinek előtte jártak az én atyáim Ábrahám és Izsák; az Isten a ki gondomat viselte, a mióta vagyok, mind e napig:




Første Mosebok 48 :16


 nor den engel som forløste mig fra alt ondt, han velsigne guttene, så de må kalles med mitt navn og med mine fedre Abrahams og Isaks navn, og bli meget tallrike i landet. 


kar Amaz Angyal, ki megszabadított engem minden gonosztól, áldja meg e gyermekeket, és viseljék az én nevemet és az én atyáimnak Ábrahámnak és Izsáknak nevét, és mint a halak szaporodjanak e földön.




Første Mosebok 48 :17


 nor Da Josef så at hans far la sin høire hånd på Efra'ims hode, syntes han ille om det, og han grep sin fars hånd for å føre den fra Efra'ims hode bort på Manasses hode. 


kar Látván pedig József, hogy az ő atyja jobbkezét Efraim fejére tevé, nem tetszék néki, és megfogá atyja kezét, hogy Efraim fejéről Manasse fejére tegye át.




Første Mosebok 48 :18


 nor Og Josef sa til sin far: Ikke så, far! For denne er den førstefødte; legg din høire hånd på hans hode! 


kar És monda József az ő atyjának: Nem úgy atyám; mert ez az elsőszülött, ennek fejére tedd jobb kezedet.




Første Mosebok 48 :19


 nor Men hans far vilde ikke det, og han sa: Jeg vet det, min sønn, jeg vet det. Han skal og bli et folk, han skal og bli stor; men enda skal hans yngre bror bli større enn han, og hans ætt skal bli en mengde folkeslag. 


kar Nem akará pedig az atyja és monda: Tudom fiam, tudom, ő is néppé lesz, ő is megnevekedik; de az ő öccse nálánál inkább megnevekedik, és az ő magja népek sokaságává lesz.




Første Mosebok 48 :20


 nor Så velsignet han dem samme dag og sa: Ved dig skal Israel velsigne og si: Gud gjøre dig som Efra'im og som Manasse! Og han satte Efra'im foran Manasse. 


kar És megáldá őket azon a napon, mondván: Ha áld, téged említsen Izráel, mondván: Az Isten téged olyanná tégyen mint Efraimot s Manassét. És Efraimot eleibe tevé Manassénak.




Første Mosebok 48 :21


 nor Og Israel sa til Josef Se, jeg dør, men Gud skal være med eder og føre eder tilbake til eders fedres land. 


kar És mondá Izráel Józsefnek: Ímé én meghalok, de az Isten veletek lesz és vissza visz titeket a ti atyáitok földére.




Første Mosebok 48 :22


 nor Og jeg gir dig fremfor dine brødre et stykke land som jeg tar fra amorittenes hånd med mitt sverd og min bue. 


kar Én pedig adok néked egy osztályrészt a te atyádfiainak része felett, melyet az Emoreustól vettem fegyveremmel és kézívemmel.
Første Mosebok 49

⇈ Det Gamle Testamente


↥ Første Mosebok 


↤ Første Mosebok 48 


↦ Første Mosebok 50 




Vers Indeks:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 






Første Mosebok 49 :1


 nor Og Jakob kalte sine sønner til sig og sa: samle eder, så vil jeg forkynne eder hvad som skal hende eder i de siste dager. 


kar És szólítá Jákób az ő fiait, és monda: Gyűljetek egybe, hadd jelentsem meg néktek, a mi rátok következik a messze jövőben.




Første Mosebok 49 :2


 nor Kom sammen og hør, I Jakobs sønner, hør på Israel, eders far! 


kar Gyűljetek össze s hallgassatok Jákóbnak fiai! hallgassatok Izráelre, a ti atyátokra.




Første Mosebok 49 :3


 nor Ruben, min førstefødte er du, min kraft og min styrkes første frukt, høiest i ære og størst i makt. 


kar Rúben, te elsőszülöttem, erőm, tehetségem zsengéje, első a méltóságban, első a hatalomban.




Første Mosebok 49 :4


 nor Du bruser over som vannet, du skal intet fortrin ha; for du steg op på din fars leie; da vanhelliget du det - i min seng steg han op! 


kar Állhatatlan, mint a víz, nem leszesz első, mivel atyád ágyába léptél fel: akkor megfertőztetted! Nyoszolyámba lépett ő.




Første Mosebok 49 :5


 nor Simeon og Levi er brødre, voldsvåben er deres sverd. 


kar Simeon és Lévi atyafiak, erőszak eszközei az ő fegyverök.




Første Mosebok 49 :6


 nor Møt ikke i deres hemmelige råd, min sjel, ta ikke del i deres sammenkomster, min ære! For i sin vrede slo de menn ihjel, og i sin selvrådighet skamskar de okser. 


kar Tanácsukban ne légyen részes lelkem, gyűlésükkel ne egyesűljön dicsőségem, mert haragjokban férfit öltek, s kedvök telve inát szegték az ökörnek.




Første Mosebok 49 :7


 nor Forbannet være deres vrede, for den var vill, og deres grumhet, for den var hård! Jeg vil kaste dem omkring i Jakob og sprede dem i Israel. 


kar Átkozott haragjok, mert erőszakos, és dühök, mivel kegyetlen; eloszlatom őket Jákóbban, és elszélesztem Izráelben.




Første Mosebok 49 :8


 nor Juda - dig skal dine brødre prise, din hånd skal være på dine fienders nakke, for dig skal din fars sønner bøie sig. 


kar Júda! téged magasztalnak atyádfiai, kezed ellenségeidnek nyakán lesz s meghajolnak előtted atyáidnak fiai.




Første Mosebok 49 :9


 nor En ung løve er Juda; fra rov er du steget op, min sønn! Han legger sig ned, han hviler som en løve, som en løvinne; hvem våger å vekke ham? 


kar Oroszlánkölyök Júda; zsákmányt ejtvén, felmentél, fiam! Lehevert, lenyúgodott, mint a hím oroszlán, és mint nőstény oroszlán; ki veri őt fel?




Første Mosebok 49 :10


 nor Ikke skal kongespir vike fra Juda, ikke herskerstav fra hans føtter, inntil fredsfyrsten kommer, og folkene blir ham lydige. 


kar Nem múlik el Júdától a fejedelmi bot, sem a vezéri pálcza térdei közűl; míg eljő Siló, és a népek néki engednek.




Første Mosebok 49 :11


 nor Han binder til vintreet sitt unge asen og til den edle ranke sin aseninnes fole; han tvetter i vin sitt klædebon og i druers blod sin kjortel. 


kar Szőlőtőhöz köti szamarát, és nemes venyigéhez szamara vemhét, ruháját borban mossa, felöltőjét a szőlő vérében.




Første Mosebok 49 :12


 nor Dunkle er hans øine av vin, og hvite hans tenner av melk. 


kar Bortól veresek szemei, tejtől fehérek fogai.




Første Mosebok 49 :13


 nor Sebulon - ved havets strand skal han bo, ved stranden hvor skibene lander; hans side er vendt mot Sidon. 


kar Zebulon a tenger partjáig lakozik, azaz a hajók kikötőjéig s határának széle Czídonig ér.




Første Mosebok 49 :14


 nor Issakar er et sterktbygget asen, som hviler mellem sine hegn. 


kar Izsakhár erős csontú szamár, a karámok közt heverész.




Første Mosebok 49 :15


 nor Og han så at hvilen var god, og at landet var fagert; da bøide han sin rygg under byrden og blev en ufri træl. 


kar S látja, hogy jó a nyugalom és hogy a föld mily kies: teher alá hajtja hátát, s robotoló szolgává lesz.




Første Mosebok 49 :16


 nor Dan skal dømme sitt folk, han som de andre Israels stammer. 


kar Dán ítéli az ő népét, mint Izráel akármelyik nemzetsége.




Første Mosebok 49 :17


 nor Dan skal være en slange på veien, en huggorm på stien, som biter hesten i hælene, så rytteren faller bakover. 


kar Dán kígyó lesz az úton, szarvaskígyó az ösvényen, mely a ló körmébe harap, hogy lovagja hanyatt esik.




Første Mosebok 49 :18


 nor Efter din frelse bier jeg, Herre! 


kar Szabadításodra várok Uram!




Første Mosebok 49 :19


 nor Gad - en fiendeflokk hugger inn på ham, men han hugger dem i hælene. 


kar Gád! had háborgatja; majd ő hág annak sarkába.




Første Mosebok 49 :20


 nor Fra Aser kommer fedmen, hans mat, og lekre retter som for konger har han å gi. 


kar Ásernek kenyere kövér, királyi csemegét szolgáltat.




Første Mosebok 49 :21


 nor Naftali er en lekende hind; liflig er ordet han taler. 


kar Nafthali, gyorslábú szarvas, az ő beszéde kedves.




Første Mosebok 49 :22


 nor Et ungt frukttre er Josef, et ungt frukttre ved kilden; grenene skyter ut over muren. 


kar Termékeny fa József, termő ág a forrás mellett, ágazata meghaladja a kőfalat.




Første Mosebok 49 :23


 nor Og de egger ham og skyter på ham, de forfølger ham - de pileskyttere. 


kar Keserítik, lövöldözik és üldözik a nyilazók:




Første Mosebok 49 :24


 nor Men fast står han der med sin bue, og hans hender og armer er raske - ved Jakobs Veldiges hender, fra ham, fra hyrden, Israels klippe, 


kar De mereven marad kézíve, feszülten keze karjai, Jákób Hatalmasának kezétől, onnan, Izráel pásztorától, kősziklájától.




Første Mosebok 49 :25


 nor fra din fars Gud, og han hjelpe dig, fra den Allmektige, og han velsigne dig med velsignelser fra himmelen der oppe, med velsignelser fra dypet der nede, med brysters og morslivs velsignelser! 


kar Atyád Istenétől, a ki segéljen; a mindenhatótól, a ki megáldjon, az ég áldásaival, onnan felülről, a mélység áldásaival, mely alant terül, az emlők és anyaméh áldásaival.




Første Mosebok 49 :26


 nor Din fars velsignelser stiger høit op over mine forfedres velsignelser, de når op til de evige høiders grense; de skal komme over Josefs hode, over hans isse, han som er høvding blandt sine brødre. 


kar Atyád áldásai meghaladják az ős hegyek áldásait, az örök halmok kiességeit. Szálljanak József fejére, a testvérek közűl kiválasztatottnak koponyájára.




Første Mosebok 49 :27


 nor Benjamin er en glupende ulv; om morgenen eter han op rov, og om aftenen deler han ut hærfang. 


kar Benjámin ragadozó farkas: reggel ragadományt eszik, este pedig zsákmányt oszt.




Første Mosebok 49 :28


 nor Alle disse er Israels stammer, tolv i tallet, og således var det deres far talte til dem; han velsignet dem, hver av dem velsignet han med den velsignelse som tilkom ham. 


kar Mind ezek Izráel nemzetségei, tizenketten, és ez az a mit mondott nékik az ő atyjok, mikor őket megáldá; mindeniket tulajdon áldásával áldá meg.




Første Mosebok 49 :29


 nor Og han bød dem og sa til dem: Jeg samles nu til mitt folk; begrav mig hos mine fedre i hulen på hetitten Efrons mark, 


kar És parancsola nékik és monda: Én az én népemhez takaríttatom, temessetek engem az én atyáimhoz, ama barlangba, mely a Khitteus Efron mezején van.




Første Mosebok 49 :30


 nor i hulen på Makpela-marken, østenfor Mamre i Kana'ans land, den mark som Abraham kjøpte av hetitten Efron til eiendoms-gravsted. 


kar Abba a barlangba, mely Kanaán földén Mamré átellenében Makpelahnak mezején van, melyet megvett Ábrahám a mezővel együtt a Khitteus Efrontól, temetésre való örökségül.




Første Mosebok 49 :31


 nor Der begravde de Abraham og Sara, hans hustru, der begravde de Isak og Rebekka, hans hustru, og der begravde jeg Lea, 


kar Oda temették el Ábrahámot és Sárát az ő feleségét; oda temették Izsákot és Rebekát az ő feleségét; s oda temettem el Leát is.




Første Mosebok 49 :32


 nor på den mark og i den hule der som blev kjøpt av Hets barn. 


kar Szerzemény e mező és a barlang, mely abban van, a Khéth fiaitól.




Første Mosebok 49 :33


 nor Da Jakob var ferdig med de pålegg han vilde gi sine sønner, trakk han føttene op i sengen; og han opgav sin ånd og blev samlet til sine fedre. 


kar És elvégezé Jákób a mit fiainak parancsolt és fölszedé lábait az ágyra, és kimúlék és az ő népéhez takaríttaték.
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Første Mosebok 50 :1


 nor Og Josef bøide sig ned over sin fars ansikt og gråt over ham og kysset ham. 


kar József pedig az ő atyja orczájára borúla és siránkozék felette és csókolgatá őt.




Første Mosebok 50 :2


 nor Og Josef bød lægene som han hadde i sin tjeneste, å balsamere hans far; og lægene balsamerte Israel. 


kar És megparancsolá József az ő szolgáinak, az orvosoknak, hogy balzsamozzák be az ő atyját; és bebalzsamozák az orvosok Izráelt.




Første Mosebok 50 :3


 nor Firti dager gikk med hertil, for så mange dager går med til balsameringen; og egypterne gråt over ham i sytti dager. 


kar Mikor negyven nap eltelék, mert akkorra telnek be a bebalzsamozás napjai, siraták őt az Égyiptombeliek hetven napig.




Første Mosebok 50 :4


 nor Da sørgedagene over ham var til ende, talte Josef til Faraos husfolk og sa: Dersom jeg har funnet nåde for eders øine, så tal for mig til Farao og si: 


kar És elmúlának az ő siratásának napjai, és szóla József a Faraó házanépéhez, mondván: Ha kedves vagyok előttetek, szóljatok kérlek a Faraónak, mondván:




Første Mosebok 50 :5


 nor Min far tok en ed av mig og sa: Jeg dør; i min grav som jeg lot grave for mig i Kana'ans land, der skal du begrave mig. La mig derfor få dra op og begrave min far og så vende tilbake! 


kar Az én atyám engem megesketett, mondván: Ímé én meghalok; az én síromba, melyet Kanaán földén ástam magamnak, oda temess el engem. Most hát kérlek, hadd menjek el, és temessem el az én atyámat, azután visszatérek.




Første Mosebok 50 :6


 nor Og Farao sa: Dra op og begrav din far, således som du tilsvor ham. 


kar És monda a Faraó: Eredj el és temesd el a te atyádat, a mint megesketett téged.




Første Mosebok 50 :7


 nor Så drog Josef op for å begrave sin far; og alle Faraos tjenere, de eldste i hans hus, og alle de eldste i Egyptens land drog op med ham, 


kar Elméne azért József, hogy az ő atyját eltemesse, és vele együtt felmenének mind a Faraó szolgái, az ő házának vénei és Égyiptom földének minden vénei.




Første Mosebok 50 :8


 nor og hele Josefs hus og hans brødre og hans fars hus; bare sine små barn og sitt småfe og storfe lot de bli tilbake i landet Gosen. 


kar Józsefnek is egész háznépe; és az ő bátyjai, és az ő atyjának háznépe; csak gyermekeiket, juhaikat és barmaikat hagyták a Gósen földén.




Første Mosebok 50 :9


 nor Og både vogner og hestfolk drog op med ham, så det blev et meget stort tog. 


kar Felmenének annakfelette ő vele szekerek is és lovagok, úgy hogy igen nagy sereg vala.




Første Mosebok 50 :10


 nor Da de kom til Goren-Ha'atad på hin side Jordan, holdt de der en stor og høitidelig sørgefest, og han gjorde likferd efter sin far i syv dager. 


kar Mikor eljutának Atád szérűjéhez, mely a Jordánon túl van, nagy és keserves sírással sírának ott. József pedig hét napig gyászolá az ő atyját.




Første Mosebok 50 :11


 nor Og da landets innbyggere, kana'anittene, så likferden i Goren-Ha'atad, sa de: Det er en prektig likferd egypterne holder der. Derfor kalte de stedet Abel Misra'im; det ligger på hin side Jordan. 


kar És láták az ország lakosai, a Kanaán népe azt a gyászt Atád szérűjénél, és mondának: Keserves gyásza ez az Égyiptombelieknek. Azért nevezék azt a helyet Ábel Miczrajimnak, mely a Jordánon túl van.




Første Mosebok 50 :12


 nor Og hans sønner gjorde med ham således som han hadde pålagt dem; 


kar Aképen cselekedének azért [Jákóbbal] az ő fiai, a miképen megparancsolta vala nékik.




Første Mosebok 50 :13


 nor hans sønner førte ham til Kana'ans land og begravde ham i hulen på Makpela-marken, den mark som Abraham hadde kjøpt av hetitten Efron til eiendoms-gravsted, østenfor Mamre. 


kar Elvivék ugyanis őt az ő fiai Kanaán földére és eltemeték őt a Makpelah mezőnek barlangjába, melyet vett vala Ábrahám a mezővel együtt temetésre való örökségnek a Khitteus Efrontól Mamrénak átellenében.




Første Mosebok 50 :14


 nor Og da Josef hadde begravet sin far, vendte han tilbake til Egypten, både han og hans brødre og alle de som hadde draget op med ham for å begrave hans far. 


kar És visszatére József Égyiptomba, ő, és az ő atyjafiai, és mind azok, kik vele fölmentek vala az ő atyjának temetésére, minekutána eltemette az ő atyját.




Første Mosebok 50 :15


 nor Da Josefs brødre så at deres far var død, sa de: Bare nu ikke Josef vil hate oss og gjengjelde oss alt det onde vi gjorde mot ham! 


kar A mint láták József bátyjai, hogy az ő atyjok meghalt, ezt mondják vala: Hátha gyűlölni fog minket József, és visszaadja nékünk mindazt a gonoszt, a mit rajta elkövettünk.




Første Mosebok 50 :16


 nor Så sendte de bud til Josef og lot si: Din far gav oss før sin død dette pålegg: 


kar Izenetet küldének azért Józsefhez, mondván: A te atyád megparancsolta nékünk az ő holta előtt, mondván:




Første Mosebok 50 :17


 nor Så skal I si til Josef: Tilgi, kjære, dine brødres misgjerning og deres synd, at de har gjort ille mot dig! Så tilgi nu oss, som også tjener din fars Gud, vår misgjerning! Og Josef gråt da de talte således til ham. 


kar Így szóljatok Józsefhez: Kérünk téged, bocsásd meg a te atyádfiainak vétkét és bűnöket, mert gonoszul cselekedtek te ellened. Most azért bocsásd meg azoknak vétkét, a kik a te atyád Istenét szolgálják. József pedig sír vala, mikor ezt mondák néki.




Første Mosebok 50 :18


 nor Siden kom også hans brødre selv og falt ned for ham og sa: Se, vi vil være dine tjenere. 


kar Járulának pedig ő hozzá az ő testvérei is, és leborúlának előtte és mondának: Ímé mi a te szolgáid [vagyunk].




Første Mosebok 50 :19


 nor Da sa Josef til dem: Vær ikke redde; er vel jeg i Guds sted? 


kar József pedig monda: Ne féljetek: avagy Isten gyanánt [vagyok-é ]én?




Første Mosebok 50 :20


 nor I tenkte ondt mot mig; men Gud tenkte det til det gode for å gjøre det han nu har gjort, og holde meget folk i live. 


kar Ti gonoszt gondoltatok én ellenem, [de] Isten azt jóra gondolta [fordítani], hogy cselekedjék úgy a mint ma, hogy sok nép életét megtartsa.




Første Mosebok 50 :21


 nor Så vær da ikke redde, jeg vil sørge for eder og eders barn. Og han trøstet dem og talte vennlig til dem. 


kar Most annakokáért ne féljetek: Eltartalak én titeket és a ti gyermekeiteket. És megvígasztalá őket és szívökre beszéle.




Første Mosebok 50 :22


 nor Josef blev boende i Egypten, både han og hans fars hus; og Josef blev hundre og ti år gammel. 


kar József pedig Égyiptomban lakozék; mind ő, mind az ő atyjának házanépe. És éle József száz tíz esztendeig.




Første Mosebok 50 :23


 nor Og Josef fikk se Efra'ims barn i tredje ledd; også barna til Makir, Manasses sønn, blev født på Josefs knær. 


kar És látá József Efraimtól harmad ízben való fiait. Manasse fiának Mákhirnak is születtek József térdén gyermekei.




Første Mosebok 50 :24


 nor Og Josef sa til sine brødre: Jeg dør, men Gud skal visselig se til eder og føre eder op fra dette land til det land han har tilsvoret Abraham, Isak og Jakob. 


kar És monda József az ő testvéreinek: Én meghalok, de Isten bizonnyal meglátogat titeket és felvisz titeket e földről arra a földre, melyet esküvel ígért meg Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak.




Første Mosebok 50 :25


 nor Og Josef tok en ed av Israels sønner og sa: Gud skal visselig se til eder, og da skal I føre mine ben op herfra. 


kar És megesketé József Izráel fiait, mondván: Mikor az Isten titeket bizonnyal meglátogat, vigyétek fel innen az én tetemeimet magatokkal.




Første Mosebok 50 :26


 nor Og Josef døde, hundre og ti år gammel; og de balsamerte ham og la ham i kiste i Egypten. 


kar És meghala József száz tíz esztendős korában, és bebalzsamozák, és koporsóba tevék Égyiptomban.
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Andre Mosebok 1 :1


 nor Dette er navnene på Israels sønner som kom til Egypten; med Jakob kom de, hver med sitt hus: 


kar Ezek pedig az Izráel fiainak nevei, a kik Jákóbbal Égyiptomba menének; kiki az ő házanépével méne:




Andre Mosebok 1 :2


 nor Ruben, Simeon, Levi og Juda, 


kar Rúben, Simeon, Lévi és Júda;




Andre Mosebok 1 :3


 nor Issakar, Sebulon og Benjamin, 


kar Izsakhár, Zebulon és Benjámin;




Andre Mosebok 1 :4


 nor Dan og Naftali, Gad og Aser. 


kar Dán és Nafthali, Gád és Áser.




Andre Mosebok 1 :5


 nor De som nedstammet fra Jakob, var i alt sytti sjeler; men Josef var allerede i Egypten. 


kar Mindazok a lelkek pedig, a kik Jákób ágyékából származtak vala, hetvenen valának. József pedig Égyiptomban vala.




Andre Mosebok 1 :6


 nor Og Josef døde og alle hans brødre og hele den slekt. 


kar És meghala József és minden ő atyjafia és az az egész nemzedék.




Andre Mosebok 1 :7


 nor Men Israels barn var fruktbare og tok sterkt til og blev mange og overmåte tallrike, og landet blev fullt av dem. 


kar Izráel fiai pedig szaporák valának, szaporodának és sokasodának és igen-igen elhatalmazának, úgy hogy megtelék velök az ország.




Andre Mosebok 1 :8


 nor Da kom det en ny konge over Egypten, som ikke visste noget om Josef. 


kar Azonközben új király támada Égyiptomban, a ki Józsefet nem ismerte vala.




Andre Mosebok 1 :9


 nor Og han sa til sitt folk: Se, israelittenes folk er større og tallrikere enn vi. 


kar És monda az ő népének: Ímé az Izráel fiainak népe több, és hatalmasabb nálunknál.




Andre Mosebok 1 :10


 nor Nu vel, la oss gå klokt til verks mot dem, forat de ikke skal ta mere til, og forat de ikke, om det kommer krig, skal slå sig i lag med våre fiender og føre krig mot oss og dra ut av landet. 


kar Nosza bánjunk okosan vele, hogy el ne sokasodjék és az ne legyen, hogy ha háború támad, ő is ellenségünkhöz adja magát és ellenünk harczoljon és az országból kimenjen.




Andre Mosebok 1 :11


 nor Så satte de arbeidsfogder over dem til å plage dem med tvangsarbeid; og de måtte bygge for Farao to byer til oplagssteder, Pitom og Ra'amses. 


kar Rendelének azért föléjök robotmestereket, hogy nehéz munkákkal sanyargassák őket. És építe a Faraónak gabonatartó városokat, Pithomot és Ramszeszt.




Andre Mosebok 1 :12


 nor Men jo mere de plaget dem, dess mere tok de til, og dess mere bredte de sig ut, så egypterne begynte å grue for Israels barn. 


kar De minél inkább sanyargatják vala őt, annál inkább sokasodik és annál inkább terjeszkedik vala, s félnek vala az Izráel fiaitól.




Andre Mosebok 1 :13


 nor Og egypterne tvang Israels barn til å træle for sig, 


kar Pedig kegyetlenűl dolgoztaták az égyiptomiak az Izráel fiait.




Andre Mosebok 1 :14


 nor og de forbitret livet for dem med hårdt trælarbeid i ler og tegl og med alle slags trælarbeid på marken, alt det trælarbeid som de tvang dem til å gjøre. 


kar És kemény munkával keseríték életöket, sárcsinálással, téglavetéssel és mindenféle mezei munkával, minden munkájokkal, melyeket kegyetlenűl dolgoztatnak vala velök.




Andre Mosebok 1 :15


 nor Og kongen i Egypten sa til de hebraiske jordmødre - den ene av dem hette Sifra og den andre Pua -: 


kar És szóla Égyiptom királya a héber bábáknak, a kik közűl egyiknek Sifra, a másiknak Puá vala neve.




Andre Mosebok 1 :16


 nor Når I hjelper de hebraiske kvinner til å føde, så skal I se efter i jordmorstolen; er det da en sønn, sa drep ham, men er det en datter, da kan hun leve. 


kar És monda: Mikoron héber asszonyok körűl bábálkodtok, nézzetek a szűlőszékre: ha fiú az, azt öljétek meg, ha pedig leány az, hadd éljen.




Andre Mosebok 1 :17


 nor Men jordmødrene fryktet Gud og gjorde ikke som kongen i Egypten bød dem, men lot guttebarna leve. 


kar De a bábák félék az Istent és nem cselekedének úgy a mint Égyiptom királya parancsolta vala nékik, hanem életben hagyják vala a gyermekeket.




Andre Mosebok 1 :18


 nor Da kalte kongen i Egypten jordmødrene til sig og sa til dem: Hvorfor gjør I dette og lar guttebarna leve? 


kar Hívatá annakokáért Égyiptom királya a bábákat és monda nékik: Miért míveltétek azt, hogy életben hagytátok a gyermekeket?




Andre Mosebok 1 :19


 nor Jordmødrene svarte Farao: De hebraiske kvinner er ikke som de egyptiske, de er sterkere; før jordmoren kommer til dem, har de født. 


kar A bábák pedig mondának a Faraónak: Mert a héber asszonyok nem olyanok, mint az Égyiptombeliek: mert azok élet-erősek; minekelőtte a bába hozzájok eljutna, már szűlnek.




Andre Mosebok 1 :20


 nor Og Gud gjorde vel imot jordmødrene; og folket tok til og blev overmåte tallrikt. 


kar Annakokáért jól tőn Isten a bábákkal, a nép pedig sokasodék és igen elhatalmazék.




Andre Mosebok 1 :21


 nor Og fordi jordmødrene fryktet Gud, gav han dem avkom. 


kar És lőn, hogy mivel a bábák félék az Istent: megépíté az ő házukat.




Andre Mosebok 1 :22


 nor Da bød Farao alt sitt folk og sa: Hver sønn som fødes, skal kastes i elven, men hver datter skal I la leve. 


kar Parancsola azért a Faraó minden ő népének, mondván: Minden fiút, a ki születik, vessetek a folyóvízbe, a leányt pedig hagyjátok mind életben.
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Andre Mosebok 2 :1


 nor Så var det en mann av Levis hus som gikk bort og tok en Levis datter til ekte. 


kar És elméne egy Lévi nemzetségéből való férfiú és Lévi-leányt vőn feleségűl.




Andre Mosebok 2 :2


 nor Og kvinnen blev fruktsommelig og fødte en sønn; og da hun så at det var et vakkert barn, skjulte hun ham i tre måneder. 


kar És fogada méhében az asszony és fiat szűle; és látá, hogy szép az és rejtegeté három hónapig.




Andre Mosebok 2 :3


 nor Men da hun ikke lenger kunne skjule ham, tok hun en kiste til ham av rør og smurte den over med jordbek og tjære, og hun la gutten i den og satte den i sivet ved elvebredden. 


kar De mikor tovább nem rejtegetheté, szerze annak egy gyékény-ládácskát, és bekené azt gyantával és szurokkal s belétevé a gyermeket és letevé a folyóvíz szélén a sás közé.




Andre Mosebok 2 :4


 nor Men hans søster stod et stykke fra for å få vite hvorledes det gikk ham. 


kar Az ő nénje pedig megáll vala távolról, hogy megtudja: mi történik vele?




Andre Mosebok 2 :5


 nor Da kom Faraos datter ned til elven for å bade sig, mens hennes jomfruer gikk frem og tilbake på elvebredden; hun fikk se kisten midt i sivet og sendte sin pike avsted og lot den hente. 


kar És aláméne a Faraó leánya, hogy megfürödjék a folyóvízben, szolgálóleányai pedig járkálnak vala a víz partján. És meglátá a ládácskát a sás között s elküldé az ő szolgálóleányát és kihozatá azt.




Andre Mosebok 2 :6


 nor Da hun åpnet den, så hun barnet, og se, det var en gutt som lå der og gråt; da ynkedes hun over ham og sa: Det er en av hebreernes guttebarn. 


kar És kinyitá és látá a gyermeket; és ímé egy síró fiú. És könyörűle rajta és monda: A héberek gyermekei közűl való ez.




Andre Mosebok 2 :7


 nor Da sa hans søster til Faraos datter: Skal jeg gå og hente en amme til dig blandt de hebraiske kvinner, så hun kan fostre op barnet for dig? 


kar Az ő nénje pedig monda a Faraó leányának: Elmenjek-é s hívjak-é egy szoptatós asszonyt a héber asszonyok közűl, hogy szoptassa néked a gyermeket?




Andre Mosebok 2 :8


 nor Faraos datter svarte henne: Ja, gå! Og piken gikk og hentet guttens mor. 


kar És a Faraó leánya monda néki: Eredj el. Elméne azért a leányzó, és elhívá a gyermek anyját.




Andre Mosebok 2 :9


 nor Da sa Faraos datter til henne: Ta denne gutt og fostre ham op for mig; jeg vil gi dig lønn for det. Og konen tok gutten og fostret ham op. 


kar És monda néki a Faraó leánya: Vidd el ezt a gyermeket és szoptasd fel nékem, és én megadom a te jutalmadat. És vevé az asszony a gyermeket és szoptatá azt.




Andre Mosebok 2 :10


 nor Da gutten blev voksen, gikk hun med ham til Faraos datter, og han blev som en sønn for henne; hun kalte ham Moses, for - sa hun - av vannet har jeg dradd ham op. 


kar És felnevekedék a gyermek, és vivé őt a Faraó leányához, és fia gyanánt lőn annak, és nevezé nevét Mózesnek, és mondá: Mert a vízből húztam ki őt.




Andre Mosebok 2 :11


 nor Og det hendte på den tid da Moses var blitt voksen, at han gikk ut til sine brødre og så på deres slit og slep, og han fikk se en egyptisk mann som slo en hebraisk mann, en av hans brødre. 


kar Lőn pedig azokban a napokban, mikor Mózes felnevekedék, kiméne az ő atyjafiaihoz és látá az ő nehéz munkájokat s látá, hogy egy Égyiptombeli férfi üt vala egy héber férfit az ő atyjafiai közűl.




Andre Mosebok 2 :12


 nor Da vendte han sig hit og dit og så at det ikke var nogen der, og så slo han egypteren ihjel og skjulte ham i sanden. 


kar Mikor ide-oda tekinte és látá hogy senki sincs, agyonüté az Égyiptombelit és elrejté azt a homokba.




Andre Mosebok 2 :13


 nor Den andre dag gikk han atter ut og så to hebraiske menn som holdt på å slåss; da sa han til ham som hadde urett: Hvorfor slår du din landsmann? 


kar Másnap is kiméne és ímé két héber férfi veszekedik vala. És monda annak a ki bűnös vala: Miért vered a te atyádfiát?




Andre Mosebok 2 :14


 nor Han svarte: Hvem har satt dig til høvding og dommer over oss? Tenker du å slå mig ihjel, likesom du slo egypteren ihjel? Da blev Moses redd og sa: Sannelig, saken er blitt kjent. 


kar Az pedig monda: Kicsoda tett téged fő emberré és bíróvá mi rajtunk? Talán engem is meg akarsz ölni, mint megöléd az égyiptomit? Mózes pedig megfélemlék és monda: Bizony kitudódott a dolog.




Andre Mosebok 2 :15


 nor Da Farao fikk høre det, søkte han å slå Moses ihjel; men Moses flyktet for Farao, og han tok bolig i landet Midian og bodde ved en brønn. 


kar A Faraó is meghallá azt a dolgot és Mózest halálra keresteti vala: de elfuta Mózes a Faraó elől és lakozék Midián földén; leűle pedig [egy] kútnál.




Andre Mosebok 2 :16


 nor Presten i Midian hadde syv døtre; de kom og øste op vann og fylte vannrennene for å vanne sin fars småfe. 


kar Midián papjának pedig hét leánya vala, és oda menének és [vizet] húzának és tele merék a válúkat, hogy megitassák atyjoknak juhait.




Andre Mosebok 2 :17


 nor Så kom det nogen gjætere og drev dem bort; men Moses stod op og hjalp dem og vannet deres småfe. 


kar A pásztorok is oda menének és elűzék őket. Mózes pedig felkele és segítséggel lőn nékik és megitatá juhaikat.




Andre Mosebok 2 :18


 nor Da de så kom hjem til Re'uel, sin far, sa han: Hvorfor kommer I så snart idag? 


kar Mikor atyjokhoz Réhuelhez menének, monda ez: Mi az oka, hogy ma ilyen hamar megjöttetek?




Andre Mosebok 2 :19


 nor De svarte: En egyptisk mann hjalp oss mot gjæterne, og han øste også vann for oss og vannet småfeet. 


kar Õk pedig mondának: Egy égyiptombeli férfi oltalmaza minket a pásztorok ellen, annakfelette [vizet] is húzott nékünk, és megitatta a juhokat.




Andre Mosebok 2 :20


 nor Da sa han til sine døtre: Hvor er han da? Hvorfor lot I mannen bli igjen der? Be ham inn, så han kan ete med oss! 


kar S monda leányainak: És hol van ő? miért hagytátok ott azt a férfit? hívjátok el, hogy egyék kenyeret.




Andre Mosebok 2 :21


 nor Og Moses samtykket i å bli hos mannen; og han lot Moses få sin datter Sippora til hustru. 


kar És tetszék Mózesnek, hogy ott maradjon e férfiúnál, és ez feleségül adá Mózesnek az ő leányát, Czipporát.




Andre Mosebok 2 :22


 nor Hun fikk en sønn, og han kalte ham Gersom; for han sa: Jeg er blitt en gjest i et fremmed land. 


kar És fiat szűle ez és nevezé nevét Gersomnak, mert mondá: Jövevény voltam az idegen földön.




Andre Mosebok 2 :23


 nor Da lang tid var gått, døde kongen i Egypten, og Israels barn sukket over sin trældom og klaget; og deres rop over trældommen steg op til Gud. 


kar És lőn ama hosszú idő alatt, meghala az Égyiptom királya, Izráel fiai pedig fohászkodnak vala a szolgaság miatt, és kiáltnak vala és feljuta a szolgaság miatt való kiáltásuk Istenhez.




Andre Mosebok 2 :24


 nor Og Gud hørte deres sukk, og Gud kom i hu sin pakt med Abraham, Isak og Jakob. 


kar És meghallá Isten az ő fohászkodásukat és megemlékezék Isten az Ábrahámmal, Izsákkal és Jákóbbal kötött szövetségéről.




Andre Mosebok 2 :25


 nor Og Gud så til Israels barn, og Gud kjentes ved dem. 


kar És megtekinté Isten az Izráel fiait és gondja vala rájok Istennek.
Andre Mosebok 3

⇈ Det Gamle Testamente


↥ Andre Mosebok 


↤ Andre Mosebok 2 


↦ Andre Mosebok 4 




Vers Indeks:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 






Andre Mosebok 3 :1


 nor Og Moses gjætte småfeet hos Jetro, sin svigerfar, presten i Midian, og han drev engang småfeet bortom ørkenen og kom til Guds berg, til Horeb. 


kar Mózes pedig őrzi vala az ő ipának, Jethrónak a Midián papjának juhait és hajtá a juhokat a pusztán túl és juta az Isten hegyéhez, Hórebhez.




Andre Mosebok 3 :2


 nor Der åpenbarte Herrens engel sig for ham i en luende ild, midt ut av en tornebusk; og han så op, og se, tornebusken stod i lys lue, men tornebusken brente ikke op. 


kar És megjelenék néki az Úr angyala tűznek lángjában egy csipkebokor közepéből, és látá, hogy ímé a csipkebokor ég vala; de a csipkebokor meg nem emésztetik vala.




Andre Mosebok 3 :3


 nor Og Moses sa: Jeg vil gå bort og se dette vidunderlige syn, hvorfor tornebusken ikke brenner op. 


kar S monda Mózes: Oda megyek, hogy lássam e nagy csudát, miért nem ég el a csipkebokor.




Andre Mosebok 3 :4


 nor Da Herren så at han gikk bort for å se, ropte Gud til ham midt ut av tornebusken og sa: Moses, Moses! Og han svarte: Ja, her er jeg. 


kar És látá az Úr, hogy oda méne megnézni, és szólítá őt Isten a csipkebokorból, mondván: Mózes, Mózes. Ez pedig monda: Ímhol vagyok.




Andre Mosebok 3 :5


 nor Da sa han: Kom ikke nærmere, dra dine sko av dine føtter! For det sted du står på, er hellig jord. 


kar És monda: Ne jőjj ide közel, oldd le a te saruidat lábaidról; mert a hely, a melyen állasz, szent föld.




Andre Mosebok 3 :6


 nor Så sa han: Jeg er din fars Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud. Da skjulte Moses sitt ansikt, for han fryktet for å skue Gud. 


kar És monda: Én vagyok a te atyádnak Istene, Ábrahámnak Istene, Izsáknak Istene és Jákóbnak Istene. Mózes pedig elrejté az ő orczáját, mert fél vala az Istenre tekinteni.




Andre Mosebok 3 :7


 nor Og Herren sa: Jeg har sett mitt folks nød i Egypten, og jeg har hørt deres klagerop over arbeidsfogdene; jeg vet hvad de lider. 


kar Az Úr pedig monda: Látván láttam az én népemnek nyomorúságát, a mely Égyiptomban vagyon és meghallottam az ő sanyargatóik miatt való kiáltásukat; sőt ismerem szenvedéseit.




Andre Mosebok 3 :8


 nor Og nu er jeg steget ned for å utfri dem av egypternes hånd og for å føre dem op fra dette land til et godt og vidtstrakt land, til et land som flyter med melk og honning, det land hvor kana'anittene bor og hetittene og amorittene og ferisittene og hevittene og jebusittene. 


kar Le is szállok, hogy megszabadítsam őt az Égyiptombeliek kezéből és felvigyem őt arról a földről, jó és tágas földre, téjjel és mézzel folyó földre, a Kananeusok, Khitteusok, Emoreusok, Perizeusok, Khivveusok és Jebuzeusok lakóhelyére.




Andre Mosebok 3 :9


 nor Nu er Israels barns skrik nådd op til mig, og jeg har også sett hvorledes egypterne mishandler dem. 


kar Mivel hát ímé feljutott hozzám az Izráel fiainak kiáltása és láttam is a nyomorgatást, a melylyel nyomorgatják őket az Égyiptombeliek:




Andre Mosebok 3 :10


 nor Så gå nu du avsted, jeg vil sende dig til Farao, og du skal føre mitt folk, Israels barn, ut av Egypten! 


kar Most azért eredj, elküldelek téged a Faraóhoz és hozd ki az én népemet, az Izráel fiait Égyiptomból.




Andre Mosebok 3 :11


 nor Men Moses sa til Gud: Hvem er jeg, at jeg skulde gå til Farao, og at jeg skulde føre Israels barn ut av Egypten? 


kar Mózes pedig monda az Istennek: Kicsoda vagyok én, hogy elmenjek a Faraóhoz és kihozzam az Izráel fiait Égyiptomból?




Andre Mosebok 3 :12


 nor Og han sa: Sannelig, jeg vil være med dig, og dette skal være dig et tegn på at jeg har sendt dig: Når du har ført folket ut av Egypten, da skal I holde gudstjeneste på dette fjell. 


kar És felele: Én veled lészek! és ez lesz a jele, hogy én küldöttelek téged, hogy mikor kihozod a népet Égyiptomból, ezen a hegyen fogtok szolgálni az Istennek.




Andre Mosebok 3 :13


 nor Da sa Moses til Gud: Men når jeg nu kommer til Israels barn og sier til dem: Eders fedres Gud har sendt mig til eder, og de så spør mig: Hvad er hans navn? - hvad skal jeg da svare dem? 


kar Mózes pedig monda az Istennek: Ímé én elmegyek az Izráel fiaihoz és ezt mondom nékik: A ti atyáitok Istene küldött engem ti hozzátok; ha azt mondják nékem: Mi a neve? mit mondjak nékik?




Andre Mosebok 3 :14


 nor Og Gud sa til Moses: Jeg er den jeg er; og han sa: Så skal du si til Israels barn: "Jeg er" har sendt mig til eder. 


kar És monda Isten Mózesnek: VAGYOK A KI VAGYOK. És monda: Így szólj az Izráel fiaihoz: A VAGYOK küldött engem ti hozzátok.




Andre Mosebok 3 :15


 nor Og Gud sa fremdeles til Moses: Så skal du si til Israels barn: Herren, eders fedres Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud, har sendt mig til eder. Dette er mitt navn til evig tid, og så skal de kalle mig fra slekt til slekt. 


kar És ismét monda Isten Mózesnek: Így szólj az Izráel fiaihoz: Az Úr, a ti atyáitoknak Istene, Ábrahámnak Istene, Izsáknak Istene és Jákóbnak Istene küldött engem ti hozzátok. Ez az én nevem mind örökké és ez az én emlékezetem nemzetségről nemzetségre.




Andre Mosebok 3 :16


 nor Gå nu og kall sammen de eldste i Israel og si til dem: Herren, eders fedres Gud, har åpenbaret sig for mig, Abrahams, Isaks og Jakobs Gud, og sagt: Jeg har sett til eder og vet hvorledes de farer frem mot eder i Egypten. 


kar Menj el és gyűjtsd egybe az Izráel véneit és mondd ezt nékik: Az Úr, a ti atyáitok Istene, Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak Istene megjelent nékem, mondván: Megemlékeztem rólatok és arról a mit elkövettek rajtatok Égyiptomban.




Andre Mosebok 3 :17


 nor Og jeg sa: Jeg vil føre eder ut av alt det onde I lider i Egypten, til kana'anittenes og hetittenes og amorittenes og ferisittenes og hevittenes og jebusittenes land, til et land som flyter med melk og honning. 


kar És mondám: Kiviszlek titeket az égyiptomi nyomorúságból a Kananeusok, Khitteusok, Emoreusok, Perizeusok, Khivveusok és Jebuzeusok földére, téjjel és mézzel folyó földre.




Andre Mosebok 3 :18


 nor Og de skal høre på dine ord, og du skal gå inn til kongen i Egypten, du og de eldste i Israel, og I skal si til ham: Herren, hebreernes Gud, har møtt oss; la oss nu gå tre dagsreiser ut i ørkenen og ofre til Herren vår Gud. 


kar És ha hallgatnak szavadra, akkor elmégy te és az Izráel vénei Égyiptom királyához, s így szóltok néki: Az Úr, a héberek Istene megjelent nékünk; most azért hadd menjünk három napi útra a pusztába, hogy áldozzunk az Úrnak a mi Istenünknek.




Andre Mosebok 3 :19


 nor Men jeg vet at kongen i Egypten ikke vil gi eder lov til å dra ut, ikke engang om han får kjenne en sterk hånd over sig. 


kar Én pedig tudom, hogy az égyiptomi király nem engedi meg néktek, hogy elmenjetek, még erőhatalomra sem.




Andre Mosebok 3 :20


 nor Derfor vil jeg rekke ut min hånd og slå Egypten med alle mine under, som jeg vil gjøre midt iblandt dem; så skal han la eder fare. 


kar Kinyújtom azért az én kezemet és megverem Égyiptomot mindenféle csudáimmal, melyeket véghez viszek benne; így azután elbocsát titeket.




Andre Mosebok 3 :21


 nor Og jeg vil la dette folk finne yndest hos egypterne, så I, når I drar ut, ikke skal dra tomhendt bort; 


kar És kedvessé tészem e népet az Égyiptombeliek előtt, és lészen, hogy mikor kimentek, nem mentek üresen.




Andre Mosebok 3 :22


 nor men enhver kvinne skal be sin grannekvinne og den som bor i hennes hus, om smykker av sølv og gull og om klær, og I skal la eders sønner og eders døtre ta dem på sig; dette er det bytte I skal ta av egypterne. 


kar Kérjen azért minden asszony az ő szomszédasszonyától és háza lakó asszonyától ezüst edényeket és arany edényeket és ruhákat; és rakjátok azokat fiaitokra és leányaitokra, s így foszszátok ki Égyiptomot.
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Andre Mosebok 4 :1


 nor Moses svarte: De vil visst ikke tro mig og ikke høre på mig, de vil si: Herren har ikke åpenbaret sig for dig. 


kar Felele Mózes és monda: De ők nem hisznek nékem s nem hallgatnak szavamra, sőt azt mondják: nem jelent meg néked az Úr.




Andre Mosebok 4 :2


 nor Da sa Herren til ham: Hvad er det du har i hånden? Han svarte: En stav. 


kar Az Úr pedig monda néki: Mi az a kezedben? S ő monda: Vessző.




Andre Mosebok 4 :3


 nor Da sa han: Kast den på jorden! Og han kastet den på jorden, og den blev til en slange; og Moses flyktet for den. 


kar Vesd azt - úgymond - a földre. És veté azt a földre és lőn kígyóvá; és Mózes elfutamodék előle.




Andre Mosebok 4 :4


 nor Og Herren sa til Moses: Rekk ut din hånd og grip den i halen! Så rakte han ut hånden og grep fatt i den, og den blev til en stav i hans hånd. 


kar Monda pedig az Úr Mózesnek: Nyújtsd ki kezedet és fogd meg a farkát! És kinyújtá kezét és megragadá azt, és vesszővé lőn az ő kezében.




Andre Mosebok 4 :5


 nor Så må de vel tro at Herren, deres fedres Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud, har åpenbaret sig for dig. 


kar Hogy elhigyjék, hogy megjelent néked az Úr, az ő atyáik Istene, Ábrahám Istene, Izsák Istene és Jákób Istene.




Andre Mosebok 4 :6


 nor Og Herren sa fremdeles til ham: Stikk din hånd i barmen! Og han stakk sin hånd i barmen; og da han drog den ut, se, da var hans hånd spedalsk, som sne. 


kar És ismét monda néki az Úr: Nosza dugd kebeledbe a kezed; és kebelébe dugá kezét és kihúzá: ímé az ő keze poklos vala, olyan mint a hó.




Andre Mosebok 4 :7


 nor Og han sa: Stikk din hånd i barmen igjen! Og han stakk igjen sin hånd i barmen; og da han drog den ut av sin barm, se, da var den igjen blitt som hans legeme ellers. 


kar És monda: Dugd vissza kebeledbe a kezed: és visszadugá kezét kebelébe és kivevé azt kebeléből és ímé ismét olyanná lőn mint teste.




Andre Mosebok 4 :8


 nor Om de nu ikke tror dig eller akter på det første tegn, så vil de da visst tro på det andre tegn. 


kar És ha úgy lenne, hogy nem hisznek néked és nem hallgatnak az első jel szavára, majd hisznek a második jel szavának.




Andre Mosebok 4 :9


 nor Men tror de ikke engang på disse to tegn, og vil de ikke høre på dig, da skal du ta vann av elven og helle det ut på jorden, og det vann du tar av elven, det skal bli til blod på jorden. 


kar És ha úgy lenne, hogy ennek a két jelnek sem hisznek és nem hallgatnak szavadra: akkor meríts vizet a folyóvízből és öntsd a szárazra, és a víz, a mit a folyóvízből merítettél, vérré lesz a szárazon.




Andre Mosebok 4 :10


 nor Men Moses sa til Herren: Hør mig, Herre! Jeg har aldri vært nogen ordets mann, hverken før, eller siden du begynte å tale til din tjener; jeg er tung i mæle og tung i tale. 


kar És monda Mózes az Úrnak: Kérlek, Uram, nem vagyok én ékesenszóló sem tegnaptól, sem tegnap előttől fogva, sem azóta, hogy szólottál a te szolgáddal; mert én nehéz ajkú és nehéz nyelvű vagyok.




Andre Mosebok 4 :11


 nor Men Herren sa til ham: Hvem har gitt mennesket munn, og hvem gjør stum eller døv eller seende eller blind? Er det ikke jeg, Herren? 


kar Az Úr pedig monda néki: Ki adott szájat az embernek? Avagy ki tesz némává vagy siketté, vagy látóvá vagy vakká? Nemde én, az Úr?




Andre Mosebok 4 :12


 nor Gå nu du, og jeg vil være med din munn og lære dig hvad du skal tale. 


kar Most hát eredj és én lészek a te száddal, és megtanítlak téged arra, a mit beszélned kell.




Andre Mosebok 4 :13


 nor Men han sa: Hør mig, Herre! Send bud med hvem du ellers vil! 


kar Õ pedig monda: Kérlek, Uram, csak küldd, a kit küldeni akarsz.




Andre Mosebok 4 :14


 nor Da optendtes Herrens vrede mot Moses, og han sa: Har du ikke din bror Aron, levitten? Han, vet jeg, kan tale; og nu kommer han dig også i møte, og når han ser dig, blir han glad. 


kar És felgerjede az Úr haragja Mózes ellen és monda: Nemde atyádfia néked a Lévi nemzetségből való Áron? Tudom, hogy ő ékesenszóló és ímé ő ki is jő elődbe s mihelyt meglát, örvendezni fog az ő szívében.




Andre Mosebok 4 :15


 nor Og du skal tale til ham og legge ordene i hans munn, og jeg skal være med din munn og med hans munn og lære eder hvad I skal gjøre. 


kar Beszélj azért vele, és add szájába a beszédeket, és én lészek a te száddal és az ő szájával és megtanítlak titeket arra, a mit cselekedjetek.




Andre Mosebok 4 :16


 nor Og han skal tale til folket for dig; han skal være din munn, og du skal være Gud for ham. 


kar És ő beszél majd helyetted a néphez és ő lesz néked száj gyanánt, te pedig leszesz néki Isten gyanánt.




Andre Mosebok 4 :17


 nor Og du skal ta denne stav i din hånd; med den skal du gjøre tegnene. 


kar Ezt a vesszőt pedig vedd kezedbe, hogy véghez vidd vele ama jeleket.




Andre Mosebok 4 :18


 nor Så gikk Moses, og da han kom tilbake til Jetro, sin svigerfar, sa han til ham: Kjære, la mig få dra tilbake til mine brødre i Egypten og se om de ennu er i live. Og Jetro sa til Moses: Dra bort i fred! 


kar És méne Mózes és visszatére az ő ipához Jethróhoz és monda néki: Hadd menjek és térjek vissza az én atyámfiaihoz Égyiptomba, hogy meglássam, ha élnek-e még? És monda Jethró Mózesnek: Eredj el békességgel.




Andre Mosebok 4 :19


 nor Og Herren sa til Moses i Midian: Dra avsted og vend tilbake til Egypten! Nu er de døde alle de som stod dig efter livet. 


kar Az Úr pedig monda Mózesnek Midiánban: Eredj, térj vissza Égyiptomba; mert meghaltak mindazok a férfiak, a kik téged halálra kerestek vala.




Andre Mosebok 4 :20


 nor Så tok Moses sin hustru og sine sønner og satte dem på asenet og vendte tilbake til Egyptens land; og Moses tok Guds stav i sin hånd. 


kar És felvevé Mózes az ő feleségét és az ő fiait és felülteté őket a szamárra és visszatére Égyiptom földére. Az Isten vesszejét pedig kezébe vevé Mózes.




Andre Mosebok 4 :21


 nor Og Herren sa til Moses: Når du nu vender tilbake til Egypten, så se til at du gjør alle de under som jeg har gitt dig makt til å gjøre, for Faraos øine; men jeg vil forherde hans hjerte, så han ikke lar folket fare. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Mikor elindulsz, hogy visszatérj Égyiptomba, meglásd, hogy mindazokat a csudákat véghez vidd a Faraó előtt, melyeket kezedbe adtam; én pedig megkeményítem az ő szívét, és nem bocsátja el a népet.




Andre Mosebok 4 :22


 nor Da skal du si til Farao: Så sier Herren: Min sønn, min førstefødte, er Israel, 


kar Ezt mondd azért a Faraónak: Így szólt az Úr: Elsőszülött fiam az Izráel.




Andre Mosebok 4 :23


 nor og jeg sa til dig: La min sønn fare, så han kan tjene mig, men du vilde ikke la ham fare; derfor vil jeg nu slå ihjel din sønn, din førstefødte. 


kar Ha azt mondom néked: Bocsásd el az én fiamat, hogy szolgáljon nékem és te vonakodol elbocsátani: ímé én megölöm a te elsőszülött fiadat.




Andre Mosebok 4 :24


 nor Underveis, på et hvilested, hendte det at Herren kom imot ham og søkte å ta hans liv. 


kar És lőn az úton, egy szálláson, eleibe álla az Úr és meg akarja vala őt ölni.




Andre Mosebok 4 :25


 nor Da tok Sippora en skarp sten og skar bort sin sønns forhud og kastet den for hans føtter og sa: Sannelig, du er mig en blodbrudgom. 


kar De Czippora egy éles követ veve és lemetszé az ő fiának előbőrét és lába elé veté mondván: Bizony, vérjegyesem vagy te nékem!




Andre Mosebok 4 :26


 nor Så lot han ham være; da sa hun: En blodbrudgom for omskjærelsens skyld. 


kar És békét hagya néki. Akkor monda: Vérjegyes a körűlmetélkedésért.




Andre Mosebok 4 :27


 nor Og Herren sa til Aron: Gå Moses i møte i ørkenen! Og han gikk og traff ham ved Guds berg og kysset ham. 


kar Áronnak pedig monda az Úr: Eredj Mózes eleibe a pusztába! És elméne és találkozék vele az Isten hegyénél és megcsókolá őt.




Andre Mosebok 4 :28


 nor Og Moses forkynte Aron alt hvad Herren, som sendte ham, hadde talt, og alle de tegn han hadde pålagt ham å gjøre. 


kar Mózes pedig elbeszélé Áronnak az Úr mindama szavait, melyekkel őt elküldötte vala és mindazokat a jeleket, melyeket reá bízott vala.




Andre Mosebok 4 :29


 nor Så gikk Moses og Aron; og de samlet alle de eldste av Israels barn. 


kar És méne Mózes és Áron és egybegyűjték Izráel fiainak minden véneit.




Andre Mosebok 4 :30


 nor Og Aron bar frem alle de ord Herren hadde talt til Moses, og han gjorde tegnene for folkets øine. 


kar És elmondá Áron mindazokat a beszédeket, melyeket mondott vala az Úr Mózesnek és megcselekedé a jeleket a nép szemei előtt.




Andre Mosebok 4 :31


 nor Og folket trodde; og da de hørte hvorledes Herren hadde sett til Israels barn og gitt akt på deres nød, bøide de sig og tilbad. 


kar És hitt a nép, és megértette, hogy meglátogatta az Úr Izráel fiait és megtekintette nyomorúságukat. És meghajták magokat és leborulának.
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Andre Mosebok 5 :1


 nor Derefter gikk Moses og Aron inn til Farao og sa: Så sier Herren, Israels Gud: La mitt folk fare, så de kan holde høitid for mig i ørkenen! 


kar Annakutána pedig elmenének Mózes és Áron és mondának a Faraónak: Ezt mondá az Úr, Izráelnek Istene: Bocsásd el az én népemet, hogy ünnepet üljenek nékem a pusztában.




Andre Mosebok 5 :2


 nor Men Farao sa: Hvem er Herren som jeg skal lyde og la Israel fare? Jeg kjenner ikke Herren, og heller ikke vil jeg la Israel fare. 


kar A Faraó pedig mondá: Kicsoda az Úr, hogy szavára hallgassak, és elbocsássam Izráelt? Nem ismerem az Urat és nem is bocsátom el Izráelt.




Andre Mosebok 5 :3


 nor Da sa de: Hebreernes Gud har møtt oss; la oss dra tre dagsreiser ut i ørkenen og ofre til Herren vår Gud, så han ikke skal slå oss med pest eller sverd! 


kar Õk pedig mondának: A héberek Istene megjelent nékünk; hadd mehessünk hát háromnapi útra a pusztába, hogy áldozhassunk az Úrnak a mi Istenünknek, hogy meg ne verjen minket döghalállal vagy fegyverrel.




Andre Mosebok 5 :4


 nor Men kongen i Egypten sa til dem: Hvorfor vil I, Moses og Aron, dra folket fra dets arbeid? Gå og gjør det I skal! 


kar Égyiptom királya pedig monda nékik: Mózes és Áron! miért vonjátok el a népet az ő munkáitól? menjetek dolgotokra.




Andre Mosebok 5 :5


 nor Så sa Farao: Se, folket er nu blitt altfor tallrikt i landet, og så vil I dra dem bort fra det de har å gjøre! 


kar Ezt is mondja vala a Faraó: Ímé a föld népe most sok, és ti elhagyatjátok velök az ő munkáikat.




Andre Mosebok 5 :6


 nor Og samme dag bød Farao arbeidsfogdene og opsynsmennene over folket og sa: 


kar Parancsolá azért a Faraó azon a napon a nép sarczoltatóinak és felvigyázóinak, mondván:




Andre Mosebok 5 :7


 nor I skal ikke mere gi folket halm til teglarbeidet, som før; de skal selv gå og sanke sig halm. 


kar Ne adjatok többé polyvát a népnek a téglavetéshez mint ennekelőtte; hadd menjenek el ők magok és szedjenek magoknak polyvát.




Andre Mosebok 5 :8


 nor Men den samme mengde teglsten som de før har gjort, skal I pålegge dem; I skal ikke avkorte noget i deres arbeid. For de er dovne; derfor skriker de og sier: La oss gå og ofre til vår Gud! 


kar De a tégla számát, mennyit ennekelőtte csináltak, vessétek ki rájok; azt le ne szállítsátok, mert restek ők és azért kiáltoznak, mondván: Menjünk el, áldozzunk a mi Istenünknek.




Andre Mosebok 5 :9


 nor Legg tungt arbeid på disse mennesker, så de har nok med det og ikke hører efter løgnaktige ord! 


kar Nehezíttessék meg a szolgálat ezeken az embereken, hogy azzal legyen dolguk és ne hajtsanak hazug szóra.




Andre Mosebok 5 :10


 nor Da gikk arbeidsfogdene og opsynsmennene ut og sa til folket: Så sier Farao: Jeg gir eder ikke lenger halm. 


kar Kimenének azért a nép sarczoltatói és felvigyázói és ezt mondák a népnek mondván: Ezt mondja a Faraó: Nem adok néktek polyvát.




Andre Mosebok 5 :11


 nor Gå selv og finn eder halm, hvor I kan; Men i eders arbeid skal det ikke avkortes noget. 


kar Menjetek magatok, szedjetek magatoknak polyvát onnan, a hol találtok; mert semmi sem szállíttatik le szolgálatotokból.




Andre Mosebok 5 :12


 nor Da spredte folket sig over hele Egyptens land for å sanke stubber til å bruke istedenfor halm. 


kar És elszélede a nép egész Égyiptom földén, hogy tarlót szedjen polyva helyett.




Andre Mosebok 5 :13


 nor Men arbeidsfogdene drev på og sa: Gjør eders arbeid ferdig, fullt dagsverk for hver dag, likesom dengang I hadde halm. 


kar A sarczoltatók pedig szorítják vala, mondván: Végezzétek el munkátokat, napjában a napi munkát, mint akkor, a mikor polyva volt.




Andre Mosebok 5 :14


 nor Og opsynsmennene som Faraos arbeidsfogder hadde satt over Israels barn, fikk hugg, og arbeidsfogdene sa til dem: Hvorfor har I ikke gjort ferdig den fastsatte mengde teglsten, likesom før, hverken igår eller idag? 


kar És verettetének az Izráel fiai közül való felvigyázók, a kiket a Faraó sarczoltatói rendeltek vala föléjök, mondván: Miért nem végeztétek el a rátok vetett téglaszámot sem tegnap, sem ma úgy, mint ennekelőtte?




Andre Mosebok 5 :15


 nor Da gikk opsynsmennene over Israels barn til Farao og klaget høilydt for ham og sa: Hvorfor gjør du således med dine tjenere? 


kar És elmenének az Izráel fiai közül való felvigyázók és kiáltának a Faraóhoz, mondván: Miért cselekszel így a te szolgáiddal?




Andre Mosebok 5 :16


 nor Dine tjenere får ikke halm, og allikevel sier de til oss: Gjør tegl! Og så får dine tjenere hugg, enda det er ditt eget folk som har skylden. 


kar Polyvát nem adnak a te szolgáidnak és azt mondják nékünk: Csináljatok téglát! És ímé a te szolgáid verettetnek, a te néped pedig vétkezik.




Andre Mosebok 5 :17


 nor Men han sa: Dovne er I, dovne! Derfor sier I: Vi vil gå og ofre til Herren. 


kar Az pedig monda: Restek vagytok, restek, azért mondjátok: Menjünk el, áldozzunk az Úrnak!




Andre Mosebok 5 :18


 nor Så gå nu og arbeid! Halm får I ikke, men den fastsatte mengde tegl skal I komme med. 


kar Most pedig menjetek, dolgozzatok, polyvát ugyan nem adnak néktek, de a rátok vetett tégla-számot be kell adnotok.




Andre Mosebok 5 :19


 nor Israels barns opsynsmenn så at de var ille farne, da det blev sagt til dem: I skal ikke avkorte noget i den teglsten I skal ha ferdig - fullt dagsverk for hver dag! 


kar Akkor látják vala Izráel fiainak felvigyázói, hogy bajban vannak, mivel azt kell mondaniok: a tégla-számot le ne szállítsátok; napjában a napi munka meglegyen.




Andre Mosebok 5 :20


 nor Og da de kom ut fra Farao, møtte de Moses og Aron, som stod og ventet på dem. 


kar És mikor kijövének a Faraótól, szembe találkozának Mózessel és Áronnal.




Andre Mosebok 5 :21


 nor Og de sa til dem: Herren hjemsøke eder og dømme eder fordi I har ført oss i vanrykte hos Farao og hans tjenere, så I har gitt dem sverd i hånden til å slå oss ihjel. 


kar S mondának nékik: Lásson meg titeket az Úr és ítéljen meg, kik rossz hírbe kevertetek minket a Faraó előtt és az ő szolgái előtt, fegyvert adván azok kezébe, hogy megöljenek minket.




Andre Mosebok 5 :22


 nor Da vendte Moses sig igjen til Herren og sa: Herre, hvorfor har du gjort så ille med dette folk? Hvorfor har du sendt mig? 


kar És visszaméne Mózes az Úrhoz és monda: Uram, miért engedsz rosszul bánni ezzel a néppel! Miért küldél engem ide?




Andre Mosebok 5 :23


 nor For fra den stund jeg gikk inn til Farao for å tale i ditt navn, har han gjort ille mot dette folk, og du har aldeles ikke hjulpet ditt folk. 


kar Mert attól fogva, hogy bemenék a Faraóhoz, hogy a te nevedben szóljak, rosszabbul bánik e néppel; megszabadítani pedig nem szabadítád meg a te népedet.
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Andre Mosebok 6 :1


 nor Da sa Herren til Moses: Nu skal du se hvad jeg vil gjøre med Farao; ved min sterke hånd skal han tvinges til å la dem fare, ja, ved min sterke hånd tvinges til å drive dem ut av sitt land. 


kar Az Úr pedig monda Mózesnek: Majd meglátod mit cselekszem a Faraóval; mert hatalmas kéz miatt kell őket elbocsátani és hatalmas kéz miatt űzi el őket az ő földéről.




Andre Mosebok 6 :2


 nor Og Gud talte til Moses og sa til ham: Jeg er Herren. 


kar Az Isten pedig szóla Mózeshez és monda néki: Én vagyok az Úr.




Andre Mosebok 6 :3


 nor Jeg åpenbarte mig for Abraham, for Isak og for Jakob som den allmektige Gud; men ved mitt navn Herren var jeg ikke kjent av dem. 


kar Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak úgy jelentem meg mint mindenható Isten, de az én Jehova nevemen nem voltam előttük ismeretes.




Andre Mosebok 6 :4


 nor Og jeg oprettet min pakt med dem, at jeg vilde gi dem Kana'ans land, det land hvor de bodde som fremmede. 


kar Szövetséget is kötöttem velek, hogy nékik adom a Kanaán földét, az ő tartózkodásuk földét, a melyen tartózkodjanak.




Andre Mosebok 6 :5


 nor Og nu har jeg hørt hvorledes Israels barn sukker over at egypterne gjør dem til træler, og jeg har kommet min pakt i hu. 


kar Fohászkodását is meghallottam az Izráel fiainak a miatt, hogy az Égyiptombeliek szolgálatra szorítják őket, megemlékeztem az én szövetségemről.




Andre Mosebok 6 :6


 nor Si derfor til Israels barn: Jeg er Herren, og jeg vil føre eder ut fra egypternes tunge byrder og utfri eder fra trælarbeidet under dem, og jeg vil forløse eder med utrakt arm og ved store straffedommer. 


kar Annakokáért mondd meg az Izráel fiainak: Én vagyok az Úr és kiviszlek titeket Égyiptom nehéz munkái alól és megszabadítlak titeket az ő szolgálatjoktól és megmentlek titeket kinyújtott karral és nagy büntető ítéletek által.




Andre Mosebok 6 :7


 nor Og jeg vil ta eder til mitt folk, og jeg vil være eders Gud, og I skal kjenne at jeg er Herren eders Gud, han som fører eder ut fra egypternes tunge byrder. 


kar És népemmé fogadlak titeket s Istentekké lészek néktek és megtudjátok, hogy én vagyok a ti Uratok Istentek, a ki kihoztalak titeket Égyiptom nehéz munkái alól.




Andre Mosebok 6 :8


 nor Og jeg vil føre eder til det land som jeg med opløftet hånd har svoret å ville gi til Abraham, Isak og Jakob, og jeg vil gi eder det til eiendom; jeg er Herren. 


kar És béviszlek titeket a földre, a mely felől esküre emeltem fel kezemet, hogy Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak adom azt, és néktek adom azt örökségül, én az Úr.




Andre Mosebok 6 :9


 nor Og Moses sa dette til Israels barn; men de hørte ikke på Moses for angst og for det hårde trælarbeids skyld. 


kar Eképen szóla Mózes az Izráel fiaihoz; de nem hallgatának Mózesre, a kislelkűség és a kemény szolgálat miatt.




Andre Mosebok 6 :10


 nor Da talte Herren til Moses og sa: 


kar Az Úr pedig szóla Mózeshez mondván:




Andre Mosebok 6 :11


 nor Gå inn og si til Farao, kongen i Egypten, at han skal la Israels barn fare ut av sitt land. 


kar Eredj be, szólj a Faraónak, Égyiptom királyának, hogy bocsássa el Izráel fiait az ő földéről.




Andre Mosebok 6 :12


 nor Og Moses tok således til orde, der han stod for Herrens åsyn: Du ser Israels barn hører ikke på mig; hvorledes skulde da Farao høre på mig, jeg som enda har uomskårne leber? 


kar Mózes pedig szóla az Úr előtt, mondván: Ímé Izráel fiai nem hallgatnak reám, hogy hallgatna hát reám a Faraó, holott én nehéz ajkú vagyok?




Andre Mosebok 6 :13


 nor Da talte Herren til Moses og Aron og sendte dem til Israels barn og til Farao, kongen i Egypten, med pålegg om at Israels barn skulde føres ut av Egyptens land. 


kar És szóla az Úr Mózeshez és Áronhoz és rendelé őket Izráel fiaihoz és a Faraóhoz, Égyiptom királyához, hogy hozzák ki az Izráel fiait Égyiptom földéről.




Andre Mosebok 6 :14


 nor Dette er overhodene for deres familier: Sønnene til Ruben, Israels førstefødte, var Hanok og Pallu, Hesron og Karmi; dette er Rubens ætter. 


kar Ezek atyáik házanépének fejei: Rúbennek, Izráel elsőszülöttének fiai: Khanókh, Pallu, Kheczrón és Karmi. Ezek a Rúben nemzetségei.




Andre Mosebok 6 :15


 nor Simeons sønner var Jemuel og Jamin og Ohad og Jakin og Sohar og Saul, som var sønn av en Kana'anitterkvinne; dette er Simeons ætter. 


kar Simeon fiai pedig: Jemúél, Jámin, Óhad, Jákin, Czohar és Saul, a kanaánbeli asszony fiai. Ezek a Simeon nemzetségei.




Andre Mosebok 6 :16


 nor Og dette er navnene på Levis sønner efter deres ætter: Gerson og Kahat og Merari; og Levi blev hundre og syv og tretti år gammel. 


kar Ezek pedig a Lévi fiainak nevei az ő születésök szerint: Gersón, Kehát és Merári. Lévi életének esztendei pedig: száz harminczhét esztendő.




Andre Mosebok 6 :17


 nor Gersons sønner var Libni og Sime'i efter deres ætter. 


kar Gersón fiai: Libni, Simhi, az ő nemzetségeik szerint.




Andre Mosebok 6 :18


 nor Kahats sønner var Amram og Jishar og Hebron og Ussiel; og Kahat blev hundre og tre og tretti år gammel. 


kar Kehát fiai pedig: Amrám, Jiczhár, Khebrón és Huzziél. Kehát életének esztendei pedig: száz harminczhárom esztendő.




Andre Mosebok 6 :19


 nor Meraris sønner var Mahli og Musi. Dette er Levis ætter efter deres ættetavle. 


kar Merári fiai pedig: Makhli és Músi. Ezek a Lévi nemzetségei az ő születésök szerint.




Andre Mosebok 6 :20


 nor Amram tok Jokebed, sin fars søster, til hustru, og med henne fikk han Aron og Moses; og Amram blev hundre og syv og tretti år gammel. 


kar Amrám pedig feleségűl vevé magának Jókébedet, atyjának húgát s ez szűlé néki Áront és Mózest. Amrám életének esztendei pedig száz harminczhét esztendő.




Andre Mosebok 6 :21


 nor Jishars sønner var Korah og Nefeg og Sikri. 


kar Jiczhár fiai pedig: Kórákh, Nefeg és Zikri.




Andre Mosebok 6 :22


 nor Ussiels sønner var Misael og Elsafan og Sitri. 


kar Huzziél fiai pedig: Misáél, Elczáfán és Szithri.




Andre Mosebok 6 :23


 nor Aron tok Eliseba, Amminadabs datter, Nahsons søster, til hustru, og med henne fikk han Nadab og Abihu, Eleasar og Itamar. 


kar Áron pedig feleségűl vevé magának Elisebát, Aminádáb leányát, Nakhsón húgát s ez szűlé néki Nádábot, Abíhut, Eleázárt és Ithámárt.




Andre Mosebok 6 :24


 nor Korahs sønner var Assir og Elkana og Abiasaf; dette er korahittenes ætter. 


kar Kórákh fiai pedig: Asszir, Elkánáh és Abiászáf. Ezek a Kórákh nemzetségei.




Andre Mosebok 6 :25


 nor Eleasar, Arons sønn, tok en av Putiels døtre til hustru, og med henne fikk han Pinehas. Dette var overhodene for levittenes familier efter deres ætter. 


kar Eleázár pedig az Áron fia, a Putiél leányai közűl vőn magának feleséget s ez szűlé néki Fineást. Ezek a Léviták atyáinak fejei az ő nemzetségeik szerint.




Andre Mosebok 6 :26


 nor Disse menn, Aron og Moses, var det Herren talte således til: Før Israels barn ut av Egyptens land, hær for hær! 


kar Ez Áron és Mózes, a kiknek mondá az Úr: Hozzátok ki az Izráel fiait Égyiptom földéről, az ő seregeik szerint.




Andre Mosebok 6 :27


 nor Det var de som sa til Farao, kongen i Egypten, at Israels barn skulde føres ut av Egypten, disse menn, Moses og Aron. 


kar Õk azok, a kik szóltak a Faraónak Égyiptom királyának, hogy kihozhassák az Izráel fiait Égyiptomból. Ez Mózes és Áron.




Andre Mosebok 6 :28


 nor Og det skjedde dengang Herren talte til Moses i Egyptens land, 


kar És lőn a mikor szóla az Úr Mózesnek Égyiptom földén.




Andre Mosebok 6 :29


 nor da sa Herren til Moses: Jeg er Herren; tal til Farao, kongen i Egypten, alt det jeg taler til dig. 


kar Így szóla az Úr Mózesnek, mondván: Én vagyok az Úr: mondd el a Faraónak Égyiptom királyának mindazt, a mit én szólok néked.




Andre Mosebok 6 :30


 nor Men Moses sa, der han stod for Herrens åsyn: Du vet jeg har uomskårne leber; hvorledes skulde da Farao høre på mig? 


kar Mózes pedig monda az Úr előtt: Ímé én nehéz ajakú vagyok, hogy hallgatna reám a Faraó?
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Andre Mosebok 7 :1


 nor Da sa Herren til Moses: Se, jeg har satt dig til en Gud for Farao, og Aron, din bror, skal være din profet. 


kar Az Úr pedig monda Mózesnek: Lásd, Istenévé teszlek téged a Faraónak, Áron pedig, a te atyádfia, szószólód lészen.




Andre Mosebok 7 :2


 nor Du skal tale alt det jeg byder dig; men Aron, din bror, skal tale til Farao, og han skal la Israels barn fare ut av sitt land. 


kar Te mondj el mindent, a mit néked parancsolok; Áron pedig, a te atyádfia mondja meg a Faraónak, hogy bocsássa el Izráel fiait az ő földéről.




Andre Mosebok 7 :3


 nor Men jeg vil forherde Faraos hjerte, og jeg vil gjøre mange tegn og under i Egyptens land. 


kar Én pedig megkeményítem a Faraó szívét és megsokasítom az én jeleimet és csudáimat Égyiptom földén.




Andre Mosebok 7 :4


 nor Farao skal ikke høre på eder; men jeg vil legge min hånd på Egypten og føre mine hærer, mitt folk, Israels barn, ut av Egyptens land ved store straffedommer. 


kar És a Faraó nem hallgat reátok; akkor én kezemet Égyiptomra vetem és kihozom az én seregeimet, az én népemet, az Izráel fiait Égyiptom földéről nagy büntető ítéletek által.




Andre Mosebok 7 :5


 nor Og egypterne skal kjenne at jeg er Herren, når jeg rekker ut min hånd over Egypten og fører Israels barn ut fra dem. 


kar S megtudják az Égyiptombeliek, hogy én vagyok az Úr, a mikor kinyujtándom kezemet Égyiptomra és kihozándom az Izráel fiait ő közülök.




Andre Mosebok 7 :6


 nor Og Moses og Aron gjorde dette; som Herren hadde pålagt dem, således gjorde de. 


kar És cselekedék Mózes és Áron, a mint parancsolta vala nékik az Úr; úgy cselekedének.




Andre Mosebok 7 :7


 nor Moses var åtti år gammel, og Aron tre og åtti år, da de talte til Farao. 


kar Mózes pedig nyolczvan esztendős és Áron nyolczvanhárom esztendős vala, a mikor a Faraóval beszéltek.




Andre Mosebok 7 :8


 nor Og Herren sa til Moses og Aron: 


kar És szóla az Úr Mózesnek és Áronnak mondván:




Andre Mosebok 7 :9


 nor Når Farao taler til eder og sier: La mig få se et under av eder, da skal du si til Aron: Ta din stav og kast den ned foran Farao! Og den skal bli til en slange. 


kar Ha szól hozzátok a Faraó mondván: tegyetek csudát; akkor mondd Áronnak: Vedd a te vessződet és vesd a Faraó elé; kígyóvá lesz.




Andre Mosebok 7 :10


 nor Så gikk Moses og Aron inn til Farao og gjorde som Herren hadde sagt; Aron kastet sin stav ned foran Farao og hans tjenere, og den blev til en slange. 


kar Beméne azért Mózes és Áron a Faraóhoz, és úgy cselekedének, a mint az Úr parancsolta vala; veté Áron az ő vesszejét a Faraó elé és az ő szolgái elé, és kígyóvá lőn.




Andre Mosebok 7 :11


 nor Da lot Farao sine vismenn og trollmenn kalle, og de, Egyptens tegnsutleggere, gjorde det samme med sine hemmelige kunster; 


kar És előhívá a Faraó is a bölcseket és varázslókat, és azok is, Égyiptom írástudói, úgy cselekedének az ő titkos mesterségökkel.




Andre Mosebok 7 :12


 nor de kastet hver sin stav, og de blev til slanger; men Arons stav slukte deres staver. 


kar Elveté ugyanis mindenik az ő vesszejét és kígyókká lőnek; de az Áron vesszeje elnyelé azok vesszejét.




Andre Mosebok 7 :13


 nor Men Faraos hjerte blev forherdet, og han hørte ikke på dem, således som Herren hadde sagt. 


kar És megkeményedék a Faraó szíve és nem hallgata reájok, a mint megmondotta vala az Úr.




Andre Mosebok 7 :14


 nor Da sa Herren til Moses: Faraos hjerte er hårdt; han vil ikke la folket fare. 


kar Az Úr pedig monda Mózesnek: Kemény a Faraó szíve, nem akarja a népet elbocsátani.




Andre Mosebok 7 :15


 nor Gå til Farao imorgen tidlig når han går ned til elven, og still dig i hans vei på elvebredden, og staven som blev skapt om til en slange, skal du ta i hånden. 


kar Eredj a Faraóhoz reggel; ímé ő kimegy a vízhez, és állj eleibe a folyóvíz partján, és a vesszőt, a mely kígyóvá változott vala, vedd kezedbe.




Andre Mosebok 7 :16


 nor Og du skal si til ham: Herren, hebreernes Gud, har sendt mig til dig og sier: La mitt folk fare, så de kan tjene mig i ørkenen! Men du har like til nu ikke villet lyde. 


kar És mondd néki: Az Úr, a héberek Istene küldött engem hozzád, mondván: Bocsásd el az én népemet, hogy szolgáljanak nékem a pusztában; de ímé mindez ideig meg nem hallgattál.




Andre Mosebok 7 :17


 nor Sa sier Herren: På dette skal du kjenne at jeg er Herren: Se, nu slår jeg med denne stav som jeg har i min hånd, på vannet i elven, og det skal bli til blod, 


kar Így szólt az Úr: Erről tudod meg, hogy én vagyok az Úr: Ímé én megsujtom a vesszővel, a mely kezemben van, a vizet, a mely a folyóban van, és vérré változik.




Andre Mosebok 7 :18


 nor og fiskene i elven skal dø, og elven skal lukte ille, så egypterne skal vemmes ved å drikke vannet. 


kar És a hal, a mely a folyóvízben van, meghal, a folyóvíz pedig megbüdösödik és irtózni fognak az Égyiptombeliek vizet inni a folyóból.




Andre Mosebok 7 :19


 nor Og Herren sa til Moses: Si til Aron: Ta din stav og rekk ut din hånd over egypternes vann, over deres elver, over deres kanaler og over deres sjøer og over alle deres dammer, og de skal bli til blod, og det skal være blod i hele Egyptens land, både i trekar og i stenkar. 


kar Monda azért az Úr Mózesnek: Mondd Áronnak: Vedd a te vessződet és nyujtsd ki kezedet Égyiptom vizeire; azoknak folyóvizeire, csatornáira, tavaira és minden vízfogóira, hogy vérré legyenek és vér legyen Égyiptom egész földén, mind a fa-, mind a kőedényekben.




Andre Mosebok 7 :20


 nor Og Moses og Aron gjorde som Herren hadde sagt; han løftet staven og slo på vannet i elven så de så på det, både Farao og hans tjenere; da blev alt vannet i elven til blod, 


kar Mózes és Áron pedig úgy cselekedének, a mint az Úr parancsolta vala. És felemelé a vesszőt és megsujtá a vizet, a mely a folyóban vala a Faraó előtt és az ő szolgái előtt, és mind vérré változék a víz, a mely a folyóban vala.




Andre Mosebok 7 :21


 nor og fiskene i elven døde, og elven luktet ille, så egypterne ikke kunde drikke vannet, og det var blod i hele Egyptens land. 


kar A hal pedig, a mely a folyóvízben vala, meghala, és megbüdösödék a folyóvíz, és nem ihatának az Égyiptombeliek a folyónak vizéből; és vér vala az egész Égyiptom földén.




Andre Mosebok 7 :22


 nor Men Egyptens tegnsutleggere gjorde det samme med sine hemmelige kunster, og Faraos hjerte blev forherdet, og han hørte ikke på dem, således som Herren hadde sagt. 


kar De úgy cselekedének Égyiptom írástudói is az ő varázslásukkal, és kemény maradt a Faraó szíve és nem hallgata reájok; a mint az Úr megmondotta vala.




Andre Mosebok 7 :23


 nor Og Farao vendte sig om og gikk hjem til sitt hus og la heller ikke dette på hjerte. 


kar És elfordula a Faraó és haza méne és ezen sem indula meg az ő szíve.




Andre Mosebok 7 :24


 nor Men alle egypterne gravde rundt omkring elven efter drikkevann; for de kunde ikke drikke elvevannet. 


kar Az Égyiptombeliek pedig mindnyájan ássák vala a folyóvíz mellékét vízért, hogy ihassanak; mert nem ihatják vala a folyó vizét.




Andre Mosebok 7 :25


 nor Så gikk det syv dager efterat Herren hadde slått elven. 


kar És hét nap telék el, a mióta az Úr megsujtotta vala a folyóvizet.
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Andre Mosebok 8 :1


 nor Da sa Herren til Moses: Gå inn til Farao og si til ham: Så sier Herren: La mitt folk fare, så de kan tjene mig! 


kar És monda az Úr Mózesnek: Menj be a Faraóhoz és mondd néki: Azt mondja az Úr: Bocsásd el az én népemet, hogy szolgáljanak nékem.




Andre Mosebok 8 :2


 nor Dersom du nekter å la dem fare, da vil jeg plage hele ditt land med frosk. 


kar Ha pedig te el nem akarod bocsátani, ímé én egész határodat békákkal verem meg.




Andre Mosebok 8 :3


 nor Og elven skal vrimle av frosk, og de skal krype op og komme inn i ditt hus og i ditt sengkammer og op i din seng og i dine tjeneres hus og på ditt folk og i dine bakerovner og i dine deigtrau. 


kar És a folyóvíz békáktól pozsog és felmennek és bemennek a te házadba és ágyasházadba és ágyadra és a te szolgáid házába és néped közé és a te kemenczéidbe és sütőteknőidbe.




Andre Mosebok 8 :4


 nor Ja, på dig og på ditt folk og på alle dine tjenere skal froskene krype op. 


kar És reád és népedre s minden te szolgáidra felmennek a békák.




Andre Mosebok 8 :5


 nor Og Herren sa til Moses: Si til Aron: Rekk ut din hånd med din stav over elvene, over kanalene og over sjøene, og la froskene komme op over Egyptens land! 


kar És monda az Úr Mózesnek: Mondd Áronnak: Nyujtsd ki kezedet a te vessződdel a folyóvizekre, csatornákra és a tavakra, és hozd fel a békákat Égyiptom földére.




Andre Mosebok 8 :6


 nor Og Aron rakte ut sin hånd over Egyptens vann, og froskene kom op og dekket hele Egyptens land. 


kar És kinyujtá kezét Áron Égyiptom vizeire, és békák jövének fel és ellepék Égyiptom földét.




Andre Mosebok 8 :7


 nor Men tegnsutleggerne gjorde det samme med sine hemmelige kunster og lot froskene komme op over Egyptens land. 


kar De az írástudók is úgy cselekedének az ő titkos mesterségökkel és felhozák a békákat Égyiptom földére.




Andre Mosebok 8 :8


 nor Da kalte Farao Moses og Aron til sig og sa: Bed til Herren at han vil ta froskene bort fra mig og mitt folk! Da til jeg la folket fare, sa de kan ofre til Herren. 


kar És hívatá a Faraó Mózest és Áront és monda: Könyörögjetek az Úrnak, hogy távolítsa el rólam és az én népemről a békákat, és én elbocsátom a népet, hogy áldozzék az Úrnak.




Andre Mosebok 8 :9


 nor Og Moses sa til Farao: Ha selv den ære å si når jeg skal bede for dig og dine tjenere og ditt folk at froskene må bli drevet bort fra dig og dine hus, så de bare blir tilbake i elven. 


kar Mózes pedig monda a Faraónak: Parancsolj velem: mikorra könyörögjek éretted és a te szolgáidért és a te népedért, hogy elpusztuljanak a békák tőled és házaidtól; és csak a folyóvízben maradjanak meg.




Andre Mosebok 8 :10


 nor Han svarte: Imorgen. Da sa Moses: La det bli som du sier, forat du kan kjenne at det ikke er nogen som Herren vår Gud. 


kar Felele a [Faraó:] Holnapra. És monda [Mózes:] A mint kívánod, hogy megtudd, hogy nincs hasonló a mi Urunkhoz Istenünkhöz.




Andre Mosebok 8 :11


 nor Froskene skal vike fra dig og dine hus og fra dine tjenere og ditt folk; bare i elven skal de bli tilbake. 


kar És eltávoznak a békák tőled, meg a te házaidtól, szolgáidtól és a te népedtől; csak a folyóvízben maradnak meg.




Andre Mosebok 8 :12


 nor Så gikk Moses og Aron ut igjen fra Farao, og Moses ropte til Herren for froskenes skyld som han hadde ført over Farao. 


kar És kiméne Mózes és Áron a Faraótól és kiálta Mózes az Úrhoz a békák felől, a melyeket a Faraóra bocsátott vala.




Andre Mosebok 8 :13


 nor Og Herren gjorde som Moses hadde sagt, og froskene som var i husene og gårdene og på markene, døde bort; 


kar És az Úr Mózes beszéde szerint cselekedék és kiveszének a békák a házakból, udvarokból és mezőkről.




Andre Mosebok 8 :14


 nor og de samlet dem i dyngevis, og landet blev fylt med stank. 


kar És rakásokba gyűjték azokat össze és a föld megbüszhödék.




Andre Mosebok 8 :15


 nor Men da Farao så at han hadde fått luft, gjorde han sitt hjerte hårdt og hørte ikke på dem, således som Herren hadde sagt. 


kar S a mint látá a Faraó, hogy baja könnyebbűl, megkeményíté az ő szívét, és nem hallgata reájok, a mint megmondotta vala az Úr.




Andre Mosebok 8 :16


 nor Da sa Herren til Moses: Si til Aron: Rekk ut din stav og slå i støvet på jorden, så skal det bli til mygg i hele Egyptens land. 


kar És szóla az Úr Mózesnek: Mondd Áronnak: Nyujtsd ki a te vessződet és sujtsd meg a föld porát, hogy tetvekké legyen egész Égyiptom földén.




Andre Mosebok 8 :17


 nor Og de gjorde således; Aron rakte ut sin hånd med sin stav og slo i støvet på jorden, og myggene kom både på folk og fe; alt støvet på jorden blev til mygg i hele Egyptens land. 


kar És aképen cselekedének. Áron kinyujtá kezét az ő vesszejével és megsujtá a föld porát, és tetvek lőnek emberen és barmon; a föld minden pora tetvekké lőn egész Égyiptom földén.




Andre Mosebok 8 :18


 nor Tegnsutleggerne gjorde likeså med sine hemmelige kunster; de søkte å få mygg frem, men kunde ikke. Og myggene blev sittende på folk og på fe. 


kar És úgy cselekedének az írástudók is az ő varázslásukkal, hogy tetveket hozzanak elő, de nem teheték; és valának a tetvek emberen és barmon.




Andre Mosebok 8 :19


 nor Da sa tegnsutleggerne til Farao: Dette er Guds finger. Men Faraos hjerte var og blev forherdet, og han hørte ikke på dem, således som Herren hadde sagt. 


kar És mondák az írástudók a Faraónak: Az Isten ujja ez. De kemény maradt a Faraó szíve, és nem hallgata reájok; a mint mondotta vala az Úr.




Andre Mosebok 8 :20


 nor Da sa Herren til Moses: Stå tidlig op imorgen, og still dig frem for Farao når han går ned til elven, og si til ham: Så sier Herren: La mitt folk fare, så de kan tjene mig! 


kar Az Úr pedig monda Mózesnek: Kelj fel reggel és állj a Faraó eleibe; ímé kimegy a vizek felé, és mondd néki: Ezt mondja az Úr: Bocsásd el az én népemet, hogy szolgáljanak nékem.




Andre Mosebok 8 :21


 nor For dersom du ikke lar mitt folk fare, da sender jeg fluesvermer over dig og dine tjenere og ditt folk og dine hus, og egypternes hus skal fylles av fluesvermene, ja endog jorden de står på. 


kar Mert ha el nem bocsátod az én népemet, ímé én bocsátok te reád, a te szolgáidra és a te népedre és a te házaidra ártalmas bogarakat, és megtelnek az Égyiptombeliek házai ártalmas bogarakkal és a föld is, a melyen ők vannak.




Andre Mosebok 8 :22


 nor Men på den dag vil jeg undta Gosen, hvor mitt folk bor, så det ikke skal være fluesvermer der; da skal du kjenne at jeg, Herren, er midt i landet. 


kar De különválasztom azon a napon a Gósen földét, a melyen az én népem lakik, hogy ne legyenek ott ártalmas bogarak, azért, hogy megtudd, hogy én vagyok az Úr ezen a földön.




Andre Mosebok 8 :23


 nor For jeg vil frelse mitt folk og gjøre forskjell på mitt folk og ditt folk; imorgen skal dette tegn skje. 


kar És különbséget tészek az én népem között és a te néped között. Holnap lészen e jelenség.




Andre Mosebok 8 :24


 nor Og Herren gjorde som han hadde sagt, og det kom svære fluesvermer i Faraos hus og i hans tjeneres hus; i hele Egypten blev landet herjet av fluesvermer. 


kar És aképen cselekedék az Úr; jövének ugyanis ártalmas bogarak a Faraó házára és az ő szolgái házára, és egész Égyiptom földén pusztává lőn a föld az ártalmas bogarak miatt.




Andre Mosebok 8 :25


 nor Da kalte Farao Moses og Aron til sig og sa: Gå og ofre til eders Gud her i landet! 


kar És hívatá a Faraó Mózest és Áront és monda: Menjetek, áldozzatok a ti Istenteknek ezen a földön.




Andre Mosebok 8 :26


 nor Men Moses sa: Det er ikke rådelig å gjøre så; for det vi ofrer til Herren vår Gud, er en vederstyggelighet for egypterne; om vi nu ofret for egypternes øine det som er en vederstyggelighet for dem, vilde de da ikke stene oss? 


kar Mózes pedig monda: Nincs rendén, hogy úgy cselekedjünk, hogy mi azt áldozzuk az Úrnak a mi Istenünknek, a mi utálatos az Égyiptombeliek előtt: ímé, ha azt áldozzuk az ő szemeik előtt, a mi az Égyiptombelieknek utálatos, nem köveznek-é meg minket?




Andre Mosebok 8 :27


 nor Tre dagsreiser vil vi gå ut i ørkenen og ofre til Herren vår Gud, således som han byder oss. 


kar Háromnapi járó földre megyünk a pusztába és úgy áldozunk a mi Urunknak Istenünknek, a mint megmondja nékünk.




Andre Mosebok 8 :28


 nor Da sa Farao: Jeg vil la eder fare, så I kan ofre til Herren eders Gud i ørkenen; men I må ikke dra langt bort. Bed for mig! 


kar És monda a Faraó: Én elbocsátlak titeket, hogy áldozzatok a ti Uratoknak Istenteknek a pusztában, csak nagyon messze ne távozzatok; imádkozzatok érettem.




Andre Mosebok 8 :29


 nor Moses svarte: Se, jeg går nu ut og vil bede til Herren, og imorgen skal fluesvermene vike bort fra Farao, fra hans tjenere og fra hans folk; bare nu Farao ikke mere vil bruke svik, men la folket fare, så de kan ofre til Herren. 


kar Mózes pedig monda: Ímé én kimegyek te tőled és imádkozom az Úrhoz és eltávoznak az ártalmas bogarak a Faraótól és az ő szolgáitól és az ő népétől holnap; csak megint el ne ámítson a Faraó, hogy el ne bocsássa a népet áldozni az Úrnak.




Andre Mosebok 8 :30


 nor Så gikk Moses ut fra Farao og bad til Herren. 


kar És kiméne Mózes a Faraótól és imádkozék az Úrhoz.




Andre Mosebok 8 :31


 nor Og Herren gjorde som Moses bad, og lot fluesvermene vike bort fra Farao, fra hans tjenere og fra hans folk; det blev ikke én igjen. 


kar És az Úr Mózes beszéde szerint cselekedék; s eltávozának az ártalmas bogarak a Faraótól, szolgáitól és népétől; egy sem marada.




Andre Mosebok 8 :32


 nor Men Farao forherdet sitt hjerte også denne gang; han lot ikke folket fare. 


kar De a Faraó ezúttal is megkeményíté az ő szívét és nem bocsátá el a népet.
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Andre Mosebok 9 :1


 nor Og Herren sa til Moses: Gå inn til Farao og si til ham: Så sier Herren, hebreernes Gud: La mitt folk fare, så de kan tjene mig! 


kar És monda az Úr Mózesnek: Menj a Faraóhoz és beszélj vele: Ezt mondja az Úr, a héberek Istene: Bocsásd el az én népemet, hogy szolgáljanak nékem:




Andre Mosebok 9 :2


 nor For dersom du nekter å la dem fare og fremdeles holder på dem, 


kar Mert ha nem akarod elbocsátani és tovább is tartóztatod őket:




Andre Mosebok 9 :3


 nor da skal Herrens hånd komme over ditt fe på marken, over hestene, over asenene, over kamelene, over storfeet og over småfeet med en forferdelig pest. 


kar Ímé az Úr keze lészen a te mezei barmaidon, lovakon, szamarakon, tevéken, ökrökön és juhokon; igen nagy döghalál.




Andre Mosebok 9 :4


 nor Men Herren skal gjøre forskjell på Israels fe og egypternes fe, og det skal ikke dø noget av alt det som hører Israels barn til. 


kar De különbséget tesz az Úr az Izráel barmai között és Égyiptom barmai között, és mindabból, a mi Izráel fiaié, egy sem vész el.




Andre Mosebok 9 :5


 nor Og Herren fastsatte tiden og sa: Imorgen vil Herren la dette skje i landet. 


kar Időt is hagya az Úr, mondván: Holnap cselekszi az Úr ezt a dolgot a földön.




Andre Mosebok 9 :6


 nor Dagen efter gjorde Herren som han hadde sagt, og alt egypternes fe døde, men av Israels barns fe døde ikke ett liv. 


kar Meg is cselekedé az Úr ezt a dolgot másodnapon, és elhulla Égyiptomnak minden barma, de az Izráel fiainak barma közül egy sem hullott el.




Andre Mosebok 9 :7


 nor Og Farao sendte bud, og da var det ikke død et eneste liv av Israels fe; men Faraos hjerte blev hårdt, og han lot ikke folket fare. 


kar El is külde a Faraó, és ímé egy sem hullt vala el az Izráeliták barma közül: de a Faraó szíve kemény maradt, és nem bocsátá el a népet.




Andre Mosebok 9 :8


 nor Da sa Herren til Moses og Aron: Ta hendene fulle av aske fra ovnen, og Moses skal kaste den op i været så Farao ser på det, 


kar Az Úr pedig monda Mózesnek és Áronnak: Vegyétek tele markaitokat kemenczehamuval, és szórja azt Mózes az ég felé a Faraó szeme láttára.




Andre Mosebok 9 :9


 nor og den skal bli til støv utover hele Egyptens land, og den skal bli til bylder som bryter ut med blemmer, både på folk og fe i hele Egyptens land. 


kar Hogy porrá legyen Égyiptomnak egész földén, s emberen és barmon hólyagosan fakadó fekéllyé legyen Égyiptomnak egész földén.




Andre Mosebok 9 :10


 nor Så tok de asken fra ovnen og trådte frem for Farao, og Moses kastet den op i været; og det blev bylder som brøt ut med blemmer, både på folk og fe. 


kar Vevének azért kemenczehamut és a Faraó elé állának, és Mózes az ég felé szórá azt; és lőn az emberen és barmon hólyagosan fakadó fekély.




Andre Mosebok 9 :11


 nor Og tegnsutleggerne kunde ikke holde stand mot Moses for byldenes skyld; for det var kommet bylder på tegnsutleggerne og på alle egypterne. 


kar És az írástudók nem állhatnak vala Mózes előtt a fekély miatt; mert fekély vala az írástudókon s mind az Égyiptombelieken.




Andre Mosebok 9 :12


 nor Men Herren forherdet Faraos hjerte, så han ikke hørte på dem, således som Herren hadde sagt til Moses 


kar De az Úr megkeményíté a Faraó szívét, és nem hallgata reájok, a mint megmondotta vala az Úr Mózesnek.




Andre Mosebok 9 :13


 nor Da sa Herren til Moses: Stå tidlig op imorgen, og tred frem for Farao og si til ham: Så sier Herren, hebreernes Gud: La mitt folk fare, så de kan tjene mig! 


kar És monda az Úr Mózesnek: Kelj fel reggel és állj a Faraó eleibe és mondd néki: Ezt mondja az Úr, a héberek Istene: Bocsásd el az én népemet, hogy szolgáljanak nékem.




Andre Mosebok 9 :14


 nor For denne gang vil jeg sende alle mine plager over dig selv og over dine tjenere og ditt folk, forat du skal kjenne at ingen er som jeg på hele jorden. 


kar Mert ezúttal minden csapásomat reá bocsátom a te szívedre, a te szolgáidra és a te népedre azért, hogy megtudd, hogy nincs én hozzám hasonló az egész földön.




Andre Mosebok 9 :15


 nor For nu hadde jeg allerede rakt ut min hånd og vilde slått dig og ditt folk med pesten, så du var blitt utslettet av jorden; 


kar Mert ha most kinyujtanám kezemet és megvernélek téged és a te népedet döghalállal, akkor kivágattatnál a földről.




Andre Mosebok 9 :16


 nor men derfor lot jeg dig bli i live at jeg kunde vise dig min makt, og mitt navn kunde bli kunngjort over hele jorden. 


kar Ámde azért tartottalak fenn tégedet, hogy megmutassam néked az én hatalmamat, és hogy hirdessék az én nevemet az egész földön.




Andre Mosebok 9 :17


 nor Ennu stiller du dig i veien for mitt folk og vil ikke la dem fare. 


kar Ha tovább is feltartóztatod az én népemet és nem bocsátod el őket:




Andre Mosebok 9 :18


 nor Se, jeg vil på denne tid imorgen sende et forferdelig haglvær, som det aldri har vært make til i Egypten, like fra den dag det blev til, og til nu. 


kar Ímé holnap ilyenkor igen nagy jégesőt bocsátok, a melyhez hasonló nem volt Égyiptomban az napságtól fogva hogy fundáltatott, mind ez ideig.




Andre Mosebok 9 :19


 nor Så send da folk og berg din buskap og alt det du har på marken! Alt folk og alt fe som er ute på marken og ikke har kommet sig i hus, på dem skal haglet falle, og de skal dø. 


kar Most annakokáért küldj el, hajtasd be barmaidat és mindenedet, valamid a mezőn van; minden ember és barom, a mely a mezőn találtatik és házba nem hajtatik, - jégeső szakad arra, és meghal.




Andre Mosebok 9 :20


 nor De av Faraos tjenere som fryktet Herrens ord, berget da sine folk og sin buskap i hus; 


kar A ki a Faraó szolgái közűl az Úr beszédétől megfélemedék, szolgáit és barmait házakba futtatá.




Andre Mosebok 9 :21


 nor men de som ikke gav akt på Herrens ord, lot sine folk og sin buskap bli ute på marken. 


kar A ki pedig nem törődék az Úr beszédével, szolgáit és barmát a mezőn hagyá.




Andre Mosebok 9 :22


 nor Da sa Herren til Moses: Rekk din hånd op mot himmelen, og det skal komme hagl i hele Egyptens land, både over folk og fe og over alle markens urter i Egyptens land. 


kar Az Úr pedig monda Mózesnek: Nyújtsd ki kezedet az égre, hogy legyen jégeső Égyiptom egész földén az emberre, baromra és a mező minden fűvére, Égyiptom földén.




Andre Mosebok 9 :23


 nor Og Moses rakte sin stav op mot himmelen, og Herren lot komme torden og hagl, og det fôr ild ned på jorden, og Herren lot falle hagl over Egyptens land. 


kar Kinyujtá azért Mózes az ő vesszejét az égre, az Úr pedig mennydörgést támaszta és jégesőt, és tűz szálla le a földre, és jégesőt bocsáta az Úr Égyiptom földére.




Andre Mosebok 9 :24


 nor Det kom hagl, og midt i haglskuren lyn i lyn, et uvær så svært at det aldri hadde vært maken i hele Egyptens land fra den tid folk hadde bosatt sig der. 


kar És lőn jégeső, és a tűz egymást éré az igen nagy jégeső közt, a melyhez hasonló nem volt az egész Égyiptom földén, mióta nép lakja.




Andre Mosebok 9 :25


 nor Og i hele Egyptens land slo haglet ned alt det som var på marken, både folk og fe; og alle markens urter slo haglet ned, og alle markens trær brøt det sønder. 


kar És elveré a jégeső egész Égyiptom földén mindazt, a mi a mezőn vala, embertől baromig; a mező minden fűvét is elveré a jégeső és a mező minden fáját is egybe rontá.




Andre Mosebok 9 :26


 nor Bare i Gosens land, hvor Israels barn bodde, falt det ikke hagl. 


kar Csak a Gósen földén, hol Izráel fiai valának, nem volt jégeső.




Andre Mosebok 9 :27


 nor Da sendte Farao bud efter Moses og Aron og sa til dem: Denne gang har jeg syndet; Herren er den som har rett, og jeg og mitt folk har urett. 


kar A Faraó pedig elkülde és hívatá Mózest és Áront, és monda nékik: Vétkeztem ezúttal; az Úr az igaz; én pedig és az én népem gonoszok vagyunk.




Andre Mosebok 9 :28


 nor Bed til Herren at det nu må være nok av hans torden og hagl! Så vil jeg la eder fare, og I skal ikke bie lenger. 


kar Imádkozzatok az Úrhoz, hogy legyen elég a mennydörgés és jégeső, és akkor elbocsátlak titeket és nem maradtok tovább.




Andre Mosebok 9 :29


 nor Moses svarte ham: Så snart jeg kommer ut av byen, vil jeg utbrede mine hender til Herren; så skal tordenen holde op og haglet ikke falle mere, forat du skal kjenne at jorden hører Herren til. 


kar Mózes pedig monda néki: Mihelyt kimegyek a városból, felemelem kezeimet az Úrhoz; megszűnnek a mennydörgések és nem lesz többé jégeső, hogy megtudd, hogy az Úré a föld.




Andre Mosebok 9 :30


 nor Men om dig og dine tjenere vet jeg at I ennu ikke frykter for Gud Herren. 


kar De tudom, hogy te és a te szolgáid még nem féltek az Úr Istentől.




Andre Mosebok 9 :31


 nor Lin og bygg var slått ned; for bygget stod i aks og linet i knopp; 


kar A len pedig és az árpa elvereték, mert az árpa kalászos, a len pedig bimbós vala.




Andre Mosebok 9 :32


 nor men hvete og spelt var ikke slått ned, for de kommer senere. 


kar De a búza és a tönköly nem vereték el, mert azok késeiek.




Andre Mosebok 9 :33


 nor Og Moses gikk bort fra Farao og ut av byen og utbredte sine hender til Herren; da holdt tordenen og haglet op, og regnet strømmet ikke mere ned på jorden. 


kar És kiméne Mózes a Faraótól a városból és felemelé kezeit az Úrhoz, és megszűnének a mennydörgések s a jégeső és eső sem ömlik vala a földre.




Andre Mosebok 9 :34


 nor Men da Farao så at regnet og haglet og tordenen hadde holdt op, blev han ved å synde, og han forherdet sitt hjerte, både han og hans tjenere. 


kar Amint látá a Faraó, hogy megszűnék az eső, meg a jégeső és a mennydörgés, ismét vétkezék és megkeményíté szívét ő és az ő szolgái.




Andre Mosebok 9 :35


 nor Faraos hjerte var og blev forherdet, og han lot ikke Israels barn fare, således som Herren hadde sagt ved Moses. 


kar És kemény maradt a Faraó szíve, és nem bocsátá el az Izráel fiait, a mint megmondotta vala az Úr Mózes által.
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Andre Mosebok 10 :1


 nor Og Herren sa til Moses: Gå inn til Farao! For det er jeg som har forherdet hans hjerte og hans tjeneres hjerte, forat jeg kan gjøre disse mine tegn midt iblandt dem, 


kar És monda az Úr Mózesnek: Menj be a Faraóhoz, mert én keményítettem meg az ő szívét és az ő szolgáinak szívét, azért hogy ezeket az én jeleimet megtegyem közöttök.




Andre Mosebok 10 :2


 nor og forat du skal fortelle din sønn og din sønnesønn hvad jeg har gjort mot egypterne, og hvad tegn jeg har gjort iblandt dem, så I skal kjenne at jeg er Herren. 


kar És azért, hogy elbeszéljed azt a te fiadnak és fiad fiának hallatára, a mit Égyiptomban cselekedtem, és jeleimet, a melyeket rajtok tettem, hogy megtudjátok, hogy én vagyok az Úr.




Andre Mosebok 10 :3


 nor Så gikk Moses og Aron inn til Farao og sa til ham: Så sier Herren, hebreernes Gud: Hvor lenge vil du la være å ydmyke dig for mig? La mitt folk fare, så de kan tjene mig! 


kar És beméne Mózes és Áron a Faraóhoz és mondának néki: Ezt mondja az Úr, a héberek Istene: Meddig nem akarod még magadat megalázni én előttem? Bocsásd el az én népemet, hogy szolgáljanak nékem.




Andre Mosebok 10 :4


 nor For dersom du nekter å la mitt folk fare, da vil jeg imorgen la gresshopper komme over ditt land. 


kar Mert ha te nem akarod az én népemet elbocsátani, ímé én holnap sáskát hozok a te határodra.




Andre Mosebok 10 :5


 nor Og de skal dekke landet, så ingen kan se jorden, og de skal ete op hvert eneste grand av det som blev tilovers for eder efter haglet, og de skal avete hvert tre som vokser på eders marker. 


kar És elborítja a földnek színét, úgy hogy nem lesz látható a föld, és megemészti a megmenekedett maradékot, a mi megmaradt néktek a jégeső után, és megemészt minden fát, mely néktek sarjadzik a mezőn.




Andre Mosebok 10 :6


 nor Og de skal fylle dine hus og alle dine tjeneres hus og alle egypternes hus, så hverken dine fedre eller dine fedres fedre har sett noget slikt fra den tid de blev til på jorden, og til denne dag. Dermed vendte han sig om og gikk ut fra Farao. 


kar És betöltik a te házaidat, és minden szolgáidnak házát és minden Égyiptombelinek házát, a mit nem láttak a te atyáid, sem a te atyáid atyjai, a mióta e földön vannak mind e mai napig. És megfordula s kiméne a Faraó elől.




Andre Mosebok 10 :7


 nor Da sa Faraos tjenere til ham: Hvor lenge skal denne mann være en snare for oss? La mennene fare, så de kan tjene Herren sin Gud! Ser du ikke ennu at Egypten blir ødelagt? 


kar A Faraó szolgái pedig mondának őnéki: Meddig lesz még ez mi nékünk romlásunkra? Bocsásd el azokat az embereket, hogy szolgáljanak az Úrnak az ő Istenöknek. Még sem veszed-é eszedbe, hogy elvész Égyiptom?




Andre Mosebok 10 :8


 nor Så blev Moses og Aron hentet tilbake til Farao, og han sa til dem: Gå avsted, tjen Herren eders Gud! Men hvem er det som skal fare? 


kar És visszahozák Mózest és Áront a Faraóhoz s monda ez nékik: Menjetek el, szolgáljatok az Úrnak a ti Istenteknek. Kik s kik azok, a kik elmennek?




Andre Mosebok 10 :9


 nor Moses svarte: Vi vil fare alle, både unge og gamle; både våre sønner og våre døtre vil vi ha med, både vårt småfe og vårt storfe; for vi skal holde høitid for Herren. 


kar Mózes pedig monda: A mi gyermekeinkkel és véneinkkel megyünk, a mi fiainkkal és leányainkkal, juhainkkal és barmainkkal megyünk, mert az Úrnak innepet kell szentelnünk.




Andre Mosebok 10 :10


 nor Da sa han til dem: Herren være med eder, så visst som jeg lar eder og eders små barn fare! Se der om I ikke har ondt i sinne! 


kar Monda azért nékik: Úgy legyen veletek az Úr, a mint elbocsátlak titeket és gyermekeiteket! Vigyázzatok, mert gonoszra igyekeztek.




Andre Mosebok 10 :11


 nor Nei, ikke så! I menn kan fare og tjene Herren! For det var jo det I bad om. Dermed drev de dem ut fra Farao. 


kar Nem úgy! menjetek el ti férfiak és szolgáljatok az Úrnak, mert ti is ezt kívántátok. És elűzék őket a Faraó színe elől.




Andre Mosebok 10 :12


 nor Da sa Herren til Moses: Rekk ut din hånd over Egyptens land, så skal gresshoppene komme inn over Egyptens land og ete op alle urter i landet, alt det haglet har levnet. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Nyújtsd ki a te kezedet Égyiptom földére a sáskáért, hogy jőjjön fel Égyiptom földére és emészsze meg a földnek minden fűvét; mindazt a mit a jégeső meghagyott.




Andre Mosebok 10 :13


 nor Så rakte Moses ut sin stav over Egyptens land, og Herren lot en østenvind komme over landet hele den dag og hele natten; da det blev morgen, førte østenvinden gresshoppene med sig. 


kar Kinyujtá azért Mózes az ő vesszejét Égyiptom földére, és az Úr egész nap és egész éjjel keleti szelet támaszta a földre. Mire reggel lőn, a keleti szél felhozá a sáskát.




Andre Mosebok 10 :14


 nor Og gresshoppene kom inn over hele Egyptens land og slo sig ned i hele Egypten i store mengder; aldri hadde det før vært en slik gresshoppesverm, og aldri vil det komme nogen slik mere. 


kar És feljöve a sáska egész Égyiptom földére s nagy sokasággal szálla le Égyiptom egész határára. Annak előtte sem volt olyan sáska s ezután sem lesz olyan.




Andre Mosebok 10 :15


 nor De dekket hele landet, så landet blev mørkt, og de åt op alle urter i landet og all frukt på trærne som haglet hadde levnet, og det blev intet grønt tilbake på trærne eller på markens urter i hele Egyptens land. 


kar És elborítá az egész föld színét, és a föld elsötétedék, és megemészté a földnek minden fűvét és a fának minden gyümölcsét, a mit a jégeső meghagyott vala, és semmi zöld sem marada a fán, sem a mezőnek fűvén egész Égyiptom földén.




Andre Mosebok 10 :16


 nor Da skyndte Farao sig og sendte bud efter Moses og Aron og sa: Jeg har syndet mot Herren eders Gud og mot eder. 


kar Akkor a Faraó siete hívatni Mózest és Áront és monda: Vétkeztem az Úr ellen, a ti Istenetek ellen és ti ellenetek.




Andre Mosebok 10 :17


 nor Men forlat mig nu min synd denne ene gang, og bed til Herren eders Gud at han bare vil avvende denne død fra mig! 


kar Most annakokáért bocsásd meg csak ez egyszer az én vétkemet és imádkozzatok az Úrhoz a ti Istentekhez, hogy csak ezt a halált fordítsa el én tőlem.




Andre Mosebok 10 :18


 nor Og han gikk ut igjen fra Farao og bad til Herren. 


kar És kiméne a Faraó elől és imádkozék az Úrhoz.




Andre Mosebok 10 :19


 nor Og Herren vendte vinden, så det blev en meget sterk vestenvind, og den førte gresshoppene bort og kastet dem ned i det Røde Hav; det blev ikke én gresshoppe tilbake i hele Egyptens land. 


kar És fordíta az Úr igen erős nyugoti szelet, és felkapá a sáskát és veté azokat a veres tengerbe; egy sáska sem marada egész Égyiptom határán.




Andre Mosebok 10 :20


 nor Men Herren forherdet Faraos hjerte, så han ikke lot Israels barn fare. 


kar De az Úr megkeményíté a Faraó szívét, és nem bocsátá el az Izráel fiait.




Andre Mosebok 10 :21


 nor Og Herren sa til Moses: Rekk din hånd op mot himmelen, og det skal bli mørke over Egyptens land, et mørke så tykt at en kan ta på det. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Nyujtsd ki a te kezedet az ég felé, hogy legyen setétség Égyiptom földén és pedig tapintható setétség.




Andre Mosebok 10 :22


 nor Så rakte Moses sin hånd op mot himmelen, og det blev et tykt mørke i hele Egyptens land i tre dager. 


kar És kinyujtá Mózes az ő kezét az ég felé, és lőn sűrű setétség egész Égyiptom földén három napig.




Andre Mosebok 10 :23


 nor Den ene kunde ikke se den andre, og ingen torde flytte sig fra sin plass i tre dager; men hos alle Israels barn var det lyst der de bodde. 


kar Nem látták egymást, és senki sem kelt fel az ő helyéből három napig; de Izráel minden fiának világosság vala az ő lakhelyében.




Andre Mosebok 10 :24


 nor Da kalte Farao Moses til sig og sa: Gå avsted, tjen Herren! Bare eders småfe og eders storfe skal bli tilbake; også eders små barn kan få dra med eder. 


kar Akkor hívatá a Faraó Mózest és monda: Menjetek el, szolgáljatok az Úrnak, csak juhaitok és barmaitok maradjanak; gyermekeitek is elmehetnek véletek.




Andre Mosebok 10 :25


 nor Men Moses sa: Du må også la oss få slaktoffer og brennoffer med, så vi kan ofre til Herren vår Gud; 


kar Mózes pedig monda: Sőt inkább néked kell kezünkbe adnod véres áldozatra és égő-áldozatra valókat, hogy megáldozzuk a mi Urunknak Istenünknek.




Andre Mosebok 10 :26


 nor også vår buskap må være med oss, ikke en klov må bli igjen; for det er det vi må ta av når vi skal tjene Herren vår Gud, og vi vet ikke hvad vi skal ofre til Herren før vi kommer dit. 


kar És velünk jőnek a mi barmaink is, egy körömnyi sem marad el, mert azokból veszünk, hogy szolgáljunk a mi Urunknak Istenünknek; magunk sem tudjuk, mivel szolgálunk az Úrnak, míg oda nem jutunk.




Andre Mosebok 10 :27


 nor Men Herren forherdet Faraos hjerte, så han ikke vilde la dem fare. 


kar De az Úr megkeményíté a Faraó szívét, és nem akará őket elbocsátani.




Andre Mosebok 10 :28


 nor Og Farao sa til Moses: Gå fra mig, vokt dig, kom ikke mere for mine øine! For på den dag du kommer for mine øine, skal du dø! 


kar És monda néki a Faraó: Menj el előlem; vigyázz magadra, hogy többé az én orczámat ne lásd; mert a mely napon az én orczámat látod, meghalsz.




Andre Mosebok 10 :29


 nor Moses svarte: Du har talt rett; jeg skal aldri mere komme for dine øine. 


kar Mózes pedig monda: Helyesen szólál. Nem látom többé a te orczádat.
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Andre Mosebok 11 :1


 nor Herren hadde sagt til Moses: Ennu én plage vil jeg la komme over Farao og over Egypten, så skal han la eder fare herfra; ja, når han lar eder fare, skal han endog drive eder herfra med alt det I har. 


kar Az Úr pedig monda Mózesnek: Még egy csapást hozok a Faraóra és Égyiptomra; azután elbocsát titeket innen; a mikor mindenestől elbocsát, űzve hajt el titeket innen.




Andre Mosebok 11 :2


 nor Si nu så folket hører det at hver mann skal be sin granne og hver kvinne sin grannekvinne om smykker av sølv og gull. 


kar Szólj azért a népnek füle hallatára, hogy kérjenek a férfi az ő férfitársától, az asszony pedig az ő asszonytársától ezüst edényeket és arany edényeket.




Andre Mosebok 11 :3


 nor Og Herren gav folket yndest hos egypterne; og så var også Moses en meget stor mann i Egypten, både for Faraos tjenere og for folket. 


kar Az Úr pedig kedvessé tevé a népet az Égyiptombeliek előtt. A férfiú Mózes is igen nagy vala Égyiptom földén a Faraó szolgái előtt és a nép előtt.




Andre Mosebok 11 :4


 nor Og Moses sa: Så sier Herren: Ved midnatts tid vil jeg gå midt gjennem Egypten. 


kar És monda Mózes: Ezt mondja az Úr: Éjfél körűl kimegyek Égyiptomba.




Andre Mosebok 11 :5


 nor og alle førstefødte i Egyptens land skal dø, fra den førstefødte sønn av Farao, som sitter på sin trone, til den førstefødte sønn av trælkvinnen, som står bak håndkvernen, og alt førstefødt blandt buskapen. 


kar És meghal Égyiptom földén minden elsőszülött, a Faraónak elsőszülöttétől fogva, a ki az ő királyi székében űl, a szolgálónak első szülöttéig, a ki malmot hajt; a baromnak is minden első fajzása.




Andre Mosebok 11 :6


 nor Og det skal i hele Egyptens land bli et stort skrik som det ikke har vært maken til og heller ikke mere skal bli. 


kar És nagy jajgatás lesz egész Égyiptom földén, a melyhez hasonló nem volt és hasonló nem lesz többé.




Andre Mosebok 11 :7


 nor Men ikke en hund skal gjø mot nogen av Israels barn, hverken mot folk eller fe, så I skal kjenne at Herren gjør forskjell på egypterne og Israel. 


kar De Izráel fiai közűl az eb sem ölti ki nyelvét senkire, az embertől kezdve a baromig; hogy megtudjátok, hogy különbséget tett az Úr Égyiptom között és Izráel között.




Andre Mosebok 11 :8


 nor Da skal alle disse dine tjenere komme ned til mig og bøie sig for mig og si: Dra ut, både du og hele det folk som følger dig! Og så skal jeg dra ut. Og han gikk bort fra Farao i brennende harme. 


kar És mindezek a te szolgáid lejönnek hozzám és leborulnak előttem, mondván: Eredj ki te és mind a nép, a mely téged követ, és csak azután megyek el. És nagy haraggal méne ki a Faraó elől.




Andre Mosebok 11 :9


 nor Som Herren hadde sagt til Moses og Aron: Farao skal ikke høre på eder, så jeg kan få gjort mange under i Egyptens land, 


kar Az Úr pedig monda Mózesnek: Azért nem hallgat reátok a Faraó, hogy az én csudáim sokasodjanak meg Égyiptom földén.




Andre Mosebok 11 :10


 nor så gjorde Moses og Aron alle disse under for Farao; men Herren forherdet Faraos hjerte, så han ikke lot Israels barn dra bort fra sitt land. 


kar Mózes pedig és Áron mindezeket a csudákat megtevék a Faraó előtt; de az Úr megkeményíté a Faraó szívét. És nem bocsátá el Izráel fiait az ő földéről.
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Andre Mosebok 12 :1


 nor Og Herren sa til Moses og Aron i Egyptens land: 


kar Szólott vala pedig az Úr Mózesnek és Áronnak Égyiptom földén, mondván:




Andre Mosebok 12 :2


 nor Denne måned skal være eders nytt årsmåned, den skal være den første av årets måneder hos eder. 


kar Ez a hónap legyen néktek a hónapok elseje; első legyen ez néktek az esztendő hónapjai között.




Andre Mosebok 12 :3


 nor Tal til hele Israels menighet og si: På den tiende dag i denne måned skal hver husfar ta sig ut et lam, et lam for hvert hus. 


kar Szóljatok Izráel egész gyűlekezetének, mondván: E hónak tizedikén mindenki vegyen magának egy bárányt az atyáknak háza szerint, házanként egy bárányt.




Andre Mosebok 12 :4


 nor Men dersom huset er for lite til et lam, skal han og hans nærmeste nabo ta et lam sammen efter tallet på deres husfolk; efter hvad enhver eter, skal I regne folk på hvert lam. 


kar Hogyha a háznép kevés a bárányhoz, akkor a házához közel való szomszédjával együtt vegyen a lelkek száma szerint; kit-kit ételéhez képest számítsatok a bárányhoz.




Andre Mosebok 12 :5


 nor Det skal være et lam uten lyte, av hankjønn, årsgammelt; et lam eller et kje kan I ta. 


kar A bárány ép, hím, egy esztendős legyen; a juhok közűl vagy a kecskék közűl vegyétek.




Andre Mosebok 12 :6


 nor Og I skal gjemme det til den fjortende dag i denne måned; da skal hele Israels samlede menighet slakte det mellem de to aftenstunder. 


kar És legyen nálatok őrizet alatt e hónap tizennegyedik napjáig, és ölje meg Izráel községének egész gyülekezete estennen.




Andre Mosebok 12 :7


 nor Og de skal ta av blodet og stryke på begge dørstolpene og på det øverste dørtre på de hus hvor de eter det. 


kar És vegyenek a vérből, és azokban a házakban, a hol azt megeszik, hintsenek a két ajtófélre és a szemöldökfára.




Andre Mosebok 12 :8


 nor Og de skal ete kjøttet samme natt; stekt ved ild og med usyret brød og bitre urter skal de ete det. 


kar A húst pedig egyék meg azon éjjel, tűzön sütve, kovásztalan kenyérrel és keserű fűvekkel egyék meg azt.




Andre Mosebok 12 :9


 nor I må ikke ete noget av det rått eller kokt i vann, men stekt ved ild, med hode, føtter og innvoller. 


kar Ne egyetek abból nyersen, vagy vízben főtten, hanem tűzön sütve, a fejét, lábszáraival és belsejével együtt.




Andre Mosebok 12 :10


 nor Og I skal ikke levne noget av det til om morgenen; er det noget igjen om morgenen, skal I brenne det op i ilden. 


kar És ne hagyjatok belőle reggelre, vagy a mi megmarad belőle reggelre, tűzzel égessétek meg.




Andre Mosebok 12 :11


 nor Og således skal I ete det: med ombundne lender, med sko på føttene og med stav i hånd, og I skal ete det i hast; det er påske for Herren. 


kar És ilyen módon egyétek azt meg: Derekaitokat felövezve, saruitok lábaitokon és pálczáitok kezetekben, és nagy sietséggel egyétek azt; mert az Úr páskhája az.




Andre Mosebok 12 :12


 nor For samme natt vil jeg gå igjennem Egyptens land og slå ihjel alt førstefødt i Egyptens land, både folk og fe, og over alle Egyptens guder vil jeg holde dom; jeg er Herren. 


kar Mert általmégyek Égyiptom földén ezen éjszakán és megölök minden elsőszülöttet Égyiptom földén, az embertől kezdve a baromig, és Égyiptom minden istene felett ítéletet tartok, én, az Úr.




Andre Mosebok 12 :13


 nor Og blodet på de hus som I er i, skal være til et tegn for eder; når jeg ser blodet, vil jeg gå eder forbi; og ikke skal noget slag ramme eder til ødeleggelse når jeg slår Egyptens land. 


kar És a vér jelül lesz néktek a házakon, a melyekben ti lesztek, s meglátom a vért és elmegyek mellettetek és nem lesz rajtatok a csapás veszedelmetekre, mikor megverem Égyiptom földét.




Andre Mosebok 12 :14


 nor Og denne dag skal være en minnedag for eder, og I skal holde den som en høitid for Herren; det skal være en evig forskrift for eder å holde den, slekt efter slekt. 


kar És legyen ez a nap néktek emlékezetül, és innepnek szenteljétek azt az Úrnak nemzetségről nemzetségre; örök rendtartás szerint ünnepeljétek azt.




Andre Mosebok 12 :15


 nor I syv dager skal I ete usyret brød. Straks på den første dag skal I ha all surdeig bort av eders hus; enhver som eter syret brød fra den første til den syvende dag, han skal utryddes av Israel. 


kar Hét napig egyetek kovásztalan kenyeret; még az első napon takarítsátok el a kovászt házaitokból, mert valaki kovászost ejéndik az első naptól fogva a hetedik napig, az olyan lélek irtassék ki Izráelből.




Andre Mosebok 12 :16


 nor Og på den første dag skal I holde en hellig sammenkomst, og likeså på den syvende dag en hellig sammenkomst. Intet arbeid skal gjøres nogen av de dager; bare den mat som enhver av eder trenger, må I lage til. 


kar Az első napon pedig szent gyűléstek legyen és a hetedik napon is szent gyűléstek legyen; azokon semmi munkát ne tegyetek, egyedül csak a mi eledelére való minden embernek, azt el lehet készítenetek.




Andre Mosebok 12 :17


 nor I skal holde de usyrede brøds høitid, for på denne samme dag førte jeg eders hærer ut av Egyptens land; derfor skal det være en evig forskrift for eder å holde denne dag, slekt efter slekt. 


kar Megtartsátok a kovásztalan kenyér innepét; mert azon a napon hoztam ki a ti seregeiteket Égyiptom földéről; tartsátok meg hát e napot nemzetségről nemzetségre, örök rendtartás szerint.




Andre Mosebok 12 :18


 nor I den første måned, på den fjortende dag i måneden om aftenen skal I ete usyret brød, og det skal I gjøre helt til den enogtyvende dag om aftenen i samme måned. 


kar Az első hónapban, a hónapnak tizennegyedik napján estve egyetek kovásztalan kenyeret, a hónap huszonegyedik napjának estvéjéig.




Andre Mosebok 12 :19


 nor I syv dager skal det ikke finnes surdeig i eders hus; enhver som eter syret brød, han skal utryddes av Israels menighet, enten han er en fremmed eller innfødt i landet. 


kar Hét napon át ne találtassék kovász a ti házaitokban; mert valaki kovászost ejéndik, az a lélek kiirtatik Izráel gyülekezetéből, akár jövevény, akár az ország szülöttje legyen.




Andre Mosebok 12 :20


 nor Intet syret skal I ete, i alle hus skal I ete usyret brød. 


kar Semmi kovászost ne egyetek, minden lakóhelyeteken kovásztalan kenyeret egyetek.




Andre Mosebok 12 :21


 nor Da kalte Moses alle Israels eldste til sig og sa til dem: Gå og hent småfe for eders familier og slakt påskelammet! 


kar Előhívá tehát Mózes Izráel minden véneit és monda nékik: Fogjatok és vegyetek magatoknak bárányt családaitok szerint és öljétek meg a páskhát.




Andre Mosebok 12 :22


 nor Og I skal ta et knippe isop og dyppe i blodet som er i skålen, og stryke på det øverste dørtre og på begge dørstolpene noget av blodet i skålen, og ingen av eder skal gå ut av sin husdør før om morgenen. 


kar És vegyetek egy kötés izsópot és mártsátok a vérbe, a mely az edényben van, és hintsétek meg a szemöldökfát és a két ajtófelet abból a vérből, a mely az edényben van; ti közűletek pedig senki se menjen ki az ő házának ajtaján reggelig.




Andre Mosebok 12 :23


 nor For Herren skal gå igjennem landet for å slå egypterne, og når han ser blodet på det øverste dørtre og på begge dørstolpene, skal han gå døren forbi og ikke la ødeleggeren få komme inn i eders hus og slå eder. 


kar Mikor általmegy az Úr, hogy megverje az Égyiptombelieket és meglátja a vért a szemöldökfán és a két ajtófélen: elmegy az Úr az ajtó mellett és nem engedi, hogy a pusztító bemenjen öldökölni a ti házaitokba.




Andre Mosebok 12 :24


 nor Dette skal I holde; det skal være en forskrift for dig og dine barn til evig tid. 


kar Megtartsátok azért ezt a dolgot, rendtartás gyanánt, magadnak és fiaidnak mindörökre.




Andre Mosebok 12 :25


 nor Og når I kommer inn i det land Herren skal gi eder, således som han har lovt, da skal I holde denne tjeneste. 


kar És mikor bementek a földre, melyet az Úr ád néktek, a mint megmondotta vala: akkor tartsátok meg ezt a szertartást.




Andre Mosebok 12 :26


 nor Og når eders barn sier til eder: Hvad er dette for en tjeneste som I holder? - 


kar Mikor pedig a ti fiaitok mondandják néktek: Micsoda ez a ti szertartástok?




Andre Mosebok 12 :27


 nor da skal I si: Det er påskeoffer for Herren, som gikk forbi Israels barns hus i Egypten da han slo egypterne og fridde våre hus. Og folket bøide sig og tilbad. 


kar Akkor mondjátok: Páskha-áldozat ez az Úrnak, a ki elment az Izráel fiainak házai mellett Égyiptomban, mikor megverte az Égyiptombelieket, a mi házainkat pedig megoltalmazta. És a nép meghajtá magát és leborula.




Andre Mosebok 12 :28


 nor Og Israels barn gikk bort og gjorde dette; som Herren hadde sagt til Moses og Aron, således gjorde de. 


kar És menének és úgy cselekedének az Izráel fiai, a mint megparancsolta vala az Úr Mózesnek és Áronnak; úgy cselekedének.




Andre Mosebok 12 :29


 nor Så skjedde det ved midnatts tid at Herren slo ihjel alle førstefødte i Egyptens land, fra den førstefødte sønn av Farao, som satt på sin trone, til den førstefødte sønn av fangen, som var i fengslet, og alt førstefødt blandt buskapen. 


kar Lőn pedig éjfélkor, hogy megöle az Úr minden elsőszülöttet Égyiptomnak földén, a Faraónak elsőszülöttétől fogva, a ki az ő királyi székiben űl vala, a tömlöczbeli fogolynak elsőszülöttéig és a baromnak is minden első fajzását.




Andre Mosebok 12 :30


 nor Da stod Farao op om natten, han og alle hans tjenere og alle egypterne, og det blev et stort skrik i Egypten; for det var ikke et hus hvor det ikke var en død. 


kar És fölkele a Faraó azon az éjszakán és mind az ő szolgái és egész Égyiptom, és lőn nagy jajgatás Égyiptomban; mert egy ház sem vala, melyben halott ne lett volna.




Andre Mosebok 12 :31


 nor Og han kalte Moses og Aron til sig om natten og sa: Gjør eder rede, dra ut fra mitt folk, både I og Israels barn, far bort og tjen Herren, som I har sagt! 


kar És hívatá Mózest és Áront éjszaka és monda: Keljetek fel, menjetek ki az én népem közűl, mind ti, mind Izráel fiai és menjetek, szolgáljatok az Úrnak, a mint mondátok.




Andre Mosebok 12 :32


 nor Ta med eder både eders småfe og eders storfe, som I har sagt, gå og bed godt også over mig! 


kar Juhaitokat is, barmaitokat is vegyétek, a mint mondátok és menjetek el és áldjatok engem is.




Andre Mosebok 12 :33


 nor Og egypterne trengte hårdt på folket for å få dem hastig ut av landet; for de sa: Vi er dødsens alle sammen! 


kar És az Égyiptombeliek erősen rajta valának, hogy a népet mentül hamarább kiküldhessék az országból; mert [azt] mondják vala: mindnyájan meghalunk.




Andre Mosebok 12 :34


 nor Så tok folket sin deig, før den var syret; de svøpte sine deigtrau i sine klær og bar dem på sine skuldrer. 


kar És a nép az ő tésztáját, minekelőtte megkelt volna, sütőteknőivel együtt ruhájába kötve, vállára veté.




Andre Mosebok 12 :35


 nor Og Israels barn gjorde som Moses hadde sagt, og bad egypterne om smykker av sølv og gull og om klær. 


kar Az Izráel fiai pedig Mózes beszéde szerint cselekedének és kérének az Égyiptombeliektől ezüst edényeket és arany edényeket, meg ruhákat.




Andre Mosebok 12 :36


 nor Og Herren gav folket yndest hos egypterne, så de gjerne gav dem det de bad om. Det var det bytte de tok av egypterne. 


kar Az Úr pedig kedvessé tette vala a népet az Égyiptombeliek előtt, hogy kérésökre hajlának és kifoszták az Égyiptombelieket.




Andre Mosebok 12 :37


 nor Så brøt da Israels barn op fra Ra'amses og tok veien til Sukkot, omkring seks hundre tusen mann til fots foruten barna. 


kar És elindulának Izráel fiai Rameszeszből Szukhóthba, mintegy hatszáz ezeren gyalog, csupán férfiak a gyermekeken kívül.




Andre Mosebok 12 :38


 nor Og det drog også en stor hop av alle slags folk med dem, og småfeet og storfeet, en overmåte stor mengde fe. 


kar Sok elegy nép is méne fel velök; juh is, szarvasmarha is, felette sok barom.




Andre Mosebok 12 :39


 nor Av den deig de hadde med sig fra Egypten, bakte de usyrede kaker; for den var ikke syret, fordi de var drevet ut av Egypten og ikke torde dryge der lenger; heller ikke hadde de laget i stand reisekost. 


kar És sütének a tésztából, melyet Égyiptomból hoztak vala, kovásztalan pogácsákat, mert meg nem kelhet vala, mivelhogy kiűzetének Égyiptomból és nem késhetének s még eleséget sem készítének magoknak.




Andre Mosebok 12 :40


 nor Men den tid Israels barn hadde bodd i Egypten, var fire hundre og tretti år. 


kar Az Izráel fiainak lakása pedig, a míg Égyiptomban laknak, négyszáz harmincz esztendő vala.




Andre Mosebok 12 :41


 nor På den dag de fire hundre og tretti år var til ende, da var det alle Herrens hærer drog ut av Egyptens land. 


kar És lőn a négyszáz harmincz esztendő végén, lőn pedig ugyanazon napon, hogy az Úrnak minden serege kijöve Égyiptomnak földéről.




Andre Mosebok 12 :42


 nor Denne natt tok Herren i akt for å føre dem ut av Egyptens land; den samme natt skal alle Israels barn ta i akt for Herren, slekt efter slekt. 


kar Az Úr tiszteletére rendelt éjszaka ez, a melyen kihozta őket Égyiptom földéről; az Úr tiszteletére rendelt éjszaka Izráel minden fiai előtt nemzetségről nemzetségre.




Andre Mosebok 12 :43


 nor Og Herren sa til Moses og Aron: Dette er forskriften om påskelammet: Ingen fremmed skal ete av det. 


kar És monda az Úr Mózesnek és Áronnak: Ez a Páskha rendtartása: Egy idegen származású se egyék abból.




Andre Mosebok 12 :44


 nor Men enhver træl som er kjøpt for sølv, ham skal du omskjære; da kan han ete av det. 


kar Akárkinek is pénzen vett szolgája akkor egyék abból, ha körűlmetélted.




Andre Mosebok 12 :45


 nor Ingen innerst eller dagarbeider skal ete av det. 


kar A zsellér és a béres ne egyék abból.




Andre Mosebok 12 :46


 nor I ett hus skal det etes; du skal ikke la noget av kjøttet komme utenfor huset, og I skal ikke bryte noget ben på det. 


kar Egy házban egyék meg; a házból ki ne vígy a húsból, és csontot se törjetek össze abban.




Andre Mosebok 12 :47


 nor Således skal hele Israels menighet gjøre. 


kar Izráel egész gyülekezete készítse azt.




Andre Mosebok 12 :48


 nor Og når en fremmed opholder sig hos dig og vil holde påske for Herren, skal alt mannkjønn hos ham omskjæres, og da kan han få være med og holde den; han skal være som en innfødt i landet; men ingen uomskåret skal ete av det. 


kar És ha jövevény tartózkodik nálad, és páskhát akarna készíteni az Úrnak: metéltessék körűl minden férfia, és úgy foghat annak készítéséhez, és legyen olyan, mint az országnak szülötte. Egy körűlmetéletlen se egyék abból.




Andre Mosebok 12 :49


 nor Det skal være en og samme lov for den innfødte og for den fremmede som opholder sig hos eder. 


kar Egy törvénye legyen az ott születettnek és a jövevénynek, a ki közöttetek tartózkodik.




Andre Mosebok 12 :50


 nor Og alle Israels barn gjorde således; som Herren hadde befalt Moses og Aron, således gjorde de. 


kar És Izráel fiai mindnyájan megcselekedék; a mint parancsolta vala az Úr Mózesnek és Áronnak, úgy cselekedének.




Andre Mosebok 12 :51


 nor På denne samme dag var det Herren førte Israels barn ut av Egyptens land, hær efter hær. 


kar Ugyanazon napon hozá ki az Úr az Izráel fiait Égyiptomnak földéről, az ő seregeik szerint.
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Andre Mosebok 13 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Andre Mosebok 13 :2


 nor Du skal hellige mig alt førstefødt, alt det som åpner morsliv blandt Israels barn, enten det er folk eller fe! Mig hører det til. 


kar Nékem szentelj minden elsőszülöttet, valami megnyitja az ő anyjának méhét az Izráel fiai között, akár ember, akár barom, enyim legyen az.




Andre Mosebok 13 :3


 nor Og Moses sa til folket: Kom i hu denne dag da I gikk ut av Egypten, av trælehuset, for med sterk hånd førte Herren eder ut derfra! Da skal I ikke ete syret brød. 


kar És monda Mózes a népnek: Megemlékezzél e napról, melyen kijöttetek Égyiptomból, a szolgálatnak házából; mert hatalmas kézzel hozott ki onnan titeket az Úr; azért ne egyetek kovászost.




Andre Mosebok 13 :4


 nor Idag drar I ut, i måneden abib. 


kar Ma mentek ki, az Abib hónapban.




Andre Mosebok 13 :5


 nor Når da Herren fører dig inn i kana'anittenes og hetittenes og amorittenes og hevittenes og jebusittenes land, som han tilsvor dine fedre å gi dig, et land som flyter med melk og honning, da skal du holde denne tjeneste i denne måned. 


kar És ha majd bevisz téged az Úr a Kananeusok, meg Khittheusok, meg Emoreusok, meg Khivveusok és Jebuzeusok földére, melyről megesküdött a ti atyáitoknak, hogy néked adja azt a téjjel és mézzel folyó földet: akkor ebben a hónapban végezd ezt a szertartást.




Andre Mosebok 13 :6


 nor I syv dager skal du ete usyret brød, og på den syvende dag skal det være høitid for Herren. 


kar Hét napon át kovásztalan kenyeret egyél, a hetedik napon pedig innepet ülj az Úrnak.




Andre Mosebok 13 :7


 nor Usyret brød skal du ete alle de syv dager, det skal ikke finnes syret brød hos dig, og ikke surdeig i hele ditt land. 


kar Kovásztalan kenyeret egyél hét napon át, és ne láttassék nálad kovászos kenyér, se kovász ne láttassék a te egész határodban.




Andre Mosebok 13 :8


 nor Og samme dag skal du fortelle din sønn det og si: Dette er til minne om det som Herren gjorde for mig da jeg drog ut av Egypten. 


kar És add tudtára a te fiadnak azon a napon, mondván: Ez a miatt van, a mit az Úr cselekedett velem, mikor kijövék Égyiptomból.




Andre Mosebok 13 :9


 nor Og det skal være dig til et tegn på din hånd og til en minneskrift på din panne, forat Herrens lov skal være i din munn; for med sterk hånd førte Herren dig ut av Egypten. 


kar És legyen az néked jel gyanánt a te kezeden és emlékezetül a te szemeid előtt azért, hogy az Úr törvénye a te szádban legyen, mert hatalmas kézzel hozott ki téged az Úr Égyiptomból.




Andre Mosebok 13 :10


 nor Og du skal gjøre efter denne lov til fastsatt tid, år efter år. 


kar Tartsd meg azért ezt a rendelést annak idejében esztendőről esztendőre.




Andre Mosebok 13 :11


 nor Og når Herren har ført dig til kana'anittenes land, således som han tilsvor dig og dine fedre, og gir dig det, 


kar Ha pedig beviénd téged az Úr a Kananeusok földére, a miképen megesküdött néked és a te atyáidnak, és azt néked adándja:




Andre Mosebok 13 :12


 nor da skal du overgi til Herren alt det som åpner morsliv; alt som åpner morsliv, som faller av det fe du har, hvis det er av hankjønn, hører det Herren til. 


kar Az Úrnak ajánld fel akkor mindazt, a mi az ő anyjának méhét megnyitja, a baromnak is, a mi néked lesz, minden méhnyitó fajzását; a hímek az Úré.




Andre Mosebok 13 :13


 nor Og alt som åpner morsliv blandt asen, skal du løse med et stykke småfe; men hvis du ikke løser det, skal du bryte nakken på det; og alt førstefødt av mennesker, blandt dine sønner, skal du løse. 


kar De a szamárnak minden első fajzását báránynyal váltsd meg; ha pedig meg nem váltod, szegd meg a nyakát. Az embernek is minden elsőszülöttét megváltsd a te fiaid közül.




Andre Mosebok 13 :14


 nor Og når din sønn siden spør dig og sier: Hvad betyr dette? da skal du svare ham: Med sterk hånd førte Herren oss ut av Egypten, av trælehuset. 


kar És ha egykor a te fiad téged megkérdez, mondván: Micsoda ez? akkor mondd néki: Hatalmas kézzel hozott ki minket az Úr Égyiptomból, a szolgálatnak házából.




Andre Mosebok 13 :15


 nor For dengang da Farao satte sig hårdt imot å la oss fare, da slo Herren ihjel alt førstefødt i Egyptens land, både folk og fe; derfor ofrer jeg Herren alt det som åpner morsliv, det som er av hankjønn, og alle førstefødte blandt mine sønner løser jeg. 


kar És lőn, mikor a Faraó megátalkodottan vonakodék minket elbocsátani: megöle az Úr minden elsőszülöttet Égyiptom földén, az ember elsőszülöttétől a barom első fajzásáig; azért áldozok én az Úrnak minden hímet, mely anyja méhét megnyitja, és megváltom az én fiaimnak minden elsőszülöttét.




Andre Mosebok 13 :16


 nor Og det skal være til et tegn på din hånd og til en minneseddel på din panne; for med sterk hånd førte Herren oss ut av Egypten. 


kar Legyen azért jel gyanánt a te kezeden és homlok-kötő gyanánt a te szemeid előtt, mert hatalmas kézzel hozott ki minket az Úr Égyiptomból.




Andre Mosebok 13 :17


 nor Da nu Farao lot folket fare, da førte Gud dem ikke på veien til filistrenes land, skjønt den var den nærmeste; for Gud sa: Folket kunde angre det når de ser krig for sig, og så vende tilbake til Egypten. 


kar És lőn, a mikor elbocsátá a Faraó a népet, nem vivé őket Isten a Filiszteusok földje felé, noha közel vala az; mert monda az Isten: Netalán mást gondol a nép, ha harczot lát, és visszatér Égyiptomba.




Andre Mosebok 13 :18


 nor Men Gud lot folket ta omveien gjennem ørkenen mot det Røde Hav. Og Israels barn drog fullt rustet ut av Egyptens land. 


kar Kerülő úton vezeté azért Isten a népet, a veres tenger pusztájának útján; és fölfegyverkezve jövének ki Izráel fiai Égyiptom földéről.




Andre Mosebok 13 :19


 nor Og Moses tok Josefs ben med sig; for Josef hadde tatt en ed av Israels barn og sagt: Gud skal visselig se til eder, og da skal I føre mine ben med eder op herfra. 


kar És Mózes elvivé magával a József tetemeit is, mert megesketvén megeskette vala Izráel fiait, mondván: Meglátogatván meglátogat titeket az Isten, akkor az én tetemeimet felvigyétek innen magatokkal.




Andre Mosebok 13 :20


 nor Så brøt de op fra Sukkot og slo leir i Etam ved grensen av ørkenen. 


kar És elindulának Szukhótból és táborba szállának Ethámban, a puszta szélén.




Andre Mosebok 13 :21


 nor Og Herren gikk foran dem, om dagen i en skystøtte for å lede dem på veien og om natten i en ildstøtte for å lyse for dem, så de kunde dra frem både dag og natt. 


kar Az Úr pedig megy vala előttök nappal felhőoszlopban, hogy vezérelje őket az úton, éjjel pedig tűzoszlopban, hogy világítson nékik, hogy éjjel és nappal mehessenek.




Andre Mosebok 13 :22


 nor Skystøtten vek ikke fra folket om dagen, ikke heller ildstøtten om natten. 


kar Nem távozott el a felhőoszlop nappal, sem a tűzoszlop éjjel a nép elől.
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Andre Mosebok 14 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Andre Mosebok 14 :2


 nor Si til Israels barn at de skal vende om og slå leir foran Pi-Hakirot, mellem Migdol og havet; midt imot Ba'al-Sefon, der skal I slå leir ved havet. 


kar Szólj az Izráel fiainak, hogy forduljanak vissza és üssenek tábort Pi- Hahiróth előtt, Migdol között és a tenger között, Baál-Czefón előtt; ezzel átellenben üssetek tábort a tenger mellett.




Andre Mosebok 14 :3


 nor Farao vil da si om Israels barn: De farer vill i landet, ørkenen har lukket dem inne. 


kar Majd azt gondolja a Faraó az Izráel fiai felől: Eltévelyedtek ezek e földön; körülfogta őket a puszta.




Andre Mosebok 14 :4


 nor Og jeg vil forherde Faraos hjerte, så han forfølger dem, og jeg vil åpenbare min herlighet på Farao og hele hans hær, og egypterne skal kjenne at jeg er Herren. Og de gjorde så. 


kar Én pedig megkeményítem a Faraó szívét, és űzőbe veszi őket, hogy megdicsőíttessem a Faraó által és minden ő serege által és megtudják az Égyiptombeliek, hogy én vagyok az Úr. És úgy cselekedének.




Andre Mosebok 14 :5


 nor Da det nu blev meldt kongen i Egypten at folket var flyktet, skiftet Farao og hans tjenere sinn mot folket, og de sa: Hvorledes kunde vi gjøre dette og la Israel dra bort fra vår tjeneste? 


kar És hírül vivék az égyiptomi királynak, hogy elfutott a nép, és megváltozék a Faraónak és az ő szolgáinak szíve a nép iránt és mondának: Mit cselekedtünk, hogy elbocsátottuk Izráelt a mi szolgálatunkból!




Andre Mosebok 14 :6


 nor Så lot han spenne for sin vogn og tok sitt hærfolk med sig. 


kar Befogata tehát szekerébe és maga mellé vevé az ő népét.




Andre Mosebok 14 :7


 nor Han tok seks hundre utvalgte vogner og alle de andre vogner i Egypten, og krigsmenn var det på dem alle. 


kar És vőn hatszáz válogatott szekeret és Égyiptom minden egyéb szekerét és hárman-hárman valának mindeniken.




Andre Mosebok 14 :8


 nor For Herren forherdet Faraos, egypterkongens, hjerte, så han forfulgte Israels barn; men Israels barn drog ut med løftet hånd. 


kar És megkeményíté az Úr a Faraónak, az égyiptomi királynak szivét, hogy űzőbe vegye az Izráel fiait; Izráel fiai pedig mennek vala nagy hatalommal.




Andre Mosebok 14 :9


 nor Så forfulgte egypterne dem og nådde dem igjen da de lå i leir ved havet, alle Faraos vogner og hestfolk og hele hans hær, ved Pi-Hakirot, foran Ba'al-Sefon. 


kar És az Égyiptombeliek utánok nyomulának és elérék őket a tenger mellett, a hol táboroznak vala, a Faraónak minden lova, szekere, meg lovasai és serege Pi-Hahiróth mellett, Baál-Czefón előtt.




Andre Mosebok 14 :10


 nor Og Farao kom nærmere og nærmere, og da Israels barn så sig om, fikk de se egypterne komme settende efter dem; da kom det stor redsel over Israels barn, og de ropte til Herren. 


kar A mint közeledék a Faraó, Izráel fiai felemelék szemeiket, és ímé az Égyiptombeliek nyomukban vannak. És nagyon megfélemlének s az Úrhoz kiáltának az Izráel fiai.




Andre Mosebok 14 :11


 nor Og de sa til Moses: Var det da ingen graver i Egypten siden du har ført oss hit for å dø i ørkenen? Hvorfor har du gjort dette mot oss og ført oss ut av Egypten? 


kar És mondának Mózesnek: Hát nincsenek-é Égyiptomban sírok, hogy ide a pusztába hoztál minket meghalni? Mit cselekedél velünk, hogy kihoztál minket Égyiptomból?




Andre Mosebok 14 :12


 nor Var det ikke det vi sa til dig i Egypten: La oss være i fred, vi vil tjene egypterne; det er bedre for oss å tjene egypterne enn å dø i ørkenen? 


kar Nem ez volt-é a szó, a mit szóltunk vala hozzád Égyiptomban, mondván: Hagyj békét nékünk, hadd szolgáljunk az Égyiptombelieknek, mert jobb volt volna szolgálnunk az Égyiptombelieknek, hogynem mint a pusztában halnunk meg.




Andre Mosebok 14 :13


 nor Da sa Moses til folket: Frykt ikke, stå nu her og se Herrens frelse, som han vil sende eder idag! For som I ser egypterne idag, skal I aldri i evighet se dem mere. 


kar Mózes pedig monda a népnek: Ne féljetek, megálljatok! és nézzétek az Úr szabadítását, a melyet ma cselekszik veletek; mert a mely Égyiptombelieket ma láttok, azokat soha többé nem látjátok.




Andre Mosebok 14 :14


 nor Herren skal stride for eder, og I skal være stille. 


kar Az Úr hadakozik ti érettetek; ti pedig veszteg legyetek.




Andre Mosebok 14 :15


 nor Og Herren sa til Moses: Hvorfor roper du til mig? Si til Israels barn at de skal bryte op! 


kar És monda az Úr Mózesnek: Mit kiáltasz hozzám? Szólj Izráel fiainak, hogy induljanak el.




Andre Mosebok 14 :16


 nor Løft nu du op din stav og rekk ut din hånd over havet og skill det at, og Israels barn skal gå midt igjennem havet på det tørre. 


kar Te pedig emeld fel a te pálczádat és nyújtsd ki kezedet a tengerre és válaszd azt kétfelé, hogy Izráel fiai szárazon menjenek át a tenger közepén.




Andre Mosebok 14 :17


 nor Men jeg vil forherde egypternes hjerte, så de setter efter eder; og jeg vil åpenbare min herlighet på Farao og hele hans hær, på hans vogner og hestfolk. 


kar Én pedig ímé megkeményítem az Égyiptombeliek szívét, hogy bemenjenek utánok, és megdicsőíttetem a Faraó által és az ő egész serege által, szekerei és lovasai által.




Andre Mosebok 14 :18


 nor Og egypterne skal kjenne at jeg er Herren, når jeg åpenbarer min herlighet på Farao, på hans vogner og hestfolk. 


kar És megtudják az Égyiptombeliek, hogy én vagyok az Úr, ha majd megdicsőíttetem a Faraó által, az ő szekerei és lovasai által.




Andre Mosebok 14 :19


 nor Og Guds engel, som gikk foran Israels leir, flyttet sig og gikk bakefter dem; skystøtten, som var foran dem, flyttet sig og stilte sig bak dem, 


kar Elindula azért az Istennek Angyala, a ki jár vala az Izráel tábora előtt, és méne mögéjök; a felhőoszlop is elindula előlök s mögéjök álla.




Andre Mosebok 14 :20


 nor så den kom imellem egypternes leir og Israels leir; på den ene side var den sky og mørke, og på den annen side lyste den op natten; og den ene leir kom ikke inn på den andre hele natten. 


kar És oda méne az Égyiptombeliek tábora és az Izráel tábora közé; így lőn a felhő és a setétség: az éjszakát pedig megvilágosítja vala. És egész éjszaka nem közelítettek egymáshoz.




Andre Mosebok 14 :21


 nor Da rakte Moses ut sin hånd over havet, og Herren drev havet bort med en sterk østenvind, som blåste hele natten, og han gjorde havet til tørt land, og vannet skiltes at. 


kar És kinyújtá Mózes az ő kezét a tengerre, az Úr pedig egész éjjel erős keleti széllel hajtá a tengert és szárazzá tevé a tengert, és kétfelé válának a vizek.




Andre Mosebok 14 :22


 nor Og Israels barn gikk midt igjennem havet på det tørre, og vannet stod som en mur på deres høire og på deres venstre side. 


kar És szárazon menének az Izráel fiai a tenger közepébe, a vizek pedig kőfal gyanánt valának nékik jobbkezök és balkezök felől.




Andre Mosebok 14 :23


 nor Og egypterne satte efter og fulgte dem til midt ut i havet, alle Faraos hester, hans vogner og hestfolk. 


kar Az Égyiptombeliek pedig utánok nyomulának és bemenének a Faraó minden lovai, szekerei és lovasai a tenger közepébe.




Andre Mosebok 14 :24


 nor Men ved morgenvaktens tid skuet Herren fra ild- og skystøtten ned på egypternes leir, og han forvirret egypternes leir, 


kar És lőn hajnalkor, rátekinte az Úr az Égyiptombeliek táborára a tűz- és felhő-oszlopból és megzavará az Égyiptombeliek táborát.




Andre Mosebok 14 :25


 nor og han slo hjulene av deres vogner, så det blev tungt for dem å komme frem. Da sa egypterne: La oss flykte for Israel; for Herren strider for dem imot egypterne. 


kar És megállítá szekereik kerekeit és nehezen vonszoltatá azokat. És mondának az Égyiptombeliek: Fussunk az Izráel elől, mert az Úr hadakozik érettök Égyiptom ellen.




Andre Mosebok 14 :26


 nor Da sa Herren til Moses: Rekk ut din hånd over havet, så skal vannet vende tilbake over egypterne, over deres vogner og deres hestfolk. 


kar És szóla az Úr Mózesnek: Nyújtsd ki kezedet a tengerre, hogy a vizek térjenek vissza az Égyiptombeliekre, az ő szekereikre s lovasaikra.




Andre Mosebok 14 :27


 nor Så rakte Moses ut sin hånd over havet, og da det led mot morgenen, vendte havet tilbake til sitt vanlige leie, og egypterne flyktet like mot det; og Herren styrtet egypterne midt ut i havet. 


kar És kinyújtá Mózes az ő kezét a tengerre, és reggel felé visszatére a tenger az ő elébbi állapotjára; az Égyiptombeliek pedig eleibe futnak vala, és az Úr beleveszté az égyiptomiakat a tenger közepébe.




Andre Mosebok 14 :28


 nor Vannet vendte tilbake og skjulte vognene og hestfolket i hele Faraos hær, som var kommet efter dem ut i havet; det blev ikke en eneste tilbake av dem. 


kar Visszatérének tehát a vizek és elboríták a szekereket és a lovasokat, a Faraónak minden seregét, melyek utánok bementek vala a tengerbe; egy sem marada meg közülök.




Andre Mosebok 14 :29


 nor Men Israels barn gikk på det tørre midt igjennem havet, og vannet stod som en mur på deres høire og på deres venstre side. 


kar De Izráel fiai szárazon menének át a tenger közepén; a vizek pedig kőfal gyanánt valának nékik jobb- és balkezök felől.




Andre Mosebok 14 :30


 nor Således frelste Herren den dag Israel av egypternes hånd, og Israel så egypterne ligge døde på havstranden. 


kar És megszabadítá az Úr azon a napon Izráelt az Égyiptombeliek kezéből; és látá Izráel a megholt Égyiptombelieket a tenger partján.




Andre Mosebok 14 :31


 nor Og da Israel så den veldige gjerning Herren hadde gjort med egypterne, da fryktet folket Herren; og de trodde på Herren og på hans tjener Moses. 


kar És látá Izráel azt a nagy dolgot, a melyet cselekedék az Úr Égyiptomban: félé azért a nép az Urat és hívének az Úrnak és Mózesnek, az ő szolgájának.
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Andre Mosebok 15 :1


 nor Da sang Moses og Israels barn denne sang for Herren: Jeg vil lovsynge Herren, for han er høit ophøiet; hest og mann styrtet han i havet. 


kar Akkor éneklé Mózes és az Izráel fiai ezt az éneket az Úrnak, és szólának mondván: Éneklek az Úrnak, mert fenséges ő, lovat lovasával tengerbe vetett.




Andre Mosebok 15 :2


 nor Herren er min styrke og lovsang, og han blev mig til frelse; han er min Gud, og jeg vil prise ham, min fars Gud, og jeg vil ophøie ham. 


kar Erősségem az Úr és énekem, szabadítómmá lőn nekem; ez az én Istenem, őt dicsérem, atyámnak Istene, őt magasztalom.




Andre Mosebok 15 :3


 nor Herren er en stridsmann, Herren er hans navn. 


kar Vitéz harczos az Úr; az ő neve Jehova.




Andre Mosebok 15 :4


 nor Faraos vogner og hans hær kastet han i havet, og hans utvalgte vognkjempere druknet i det Røde Hav. 


kar A Faraónak szekereit és seregét tengerbe vetette, s válogatott harczosai belefúltak a veres tengerbe.




Andre Mosebok 15 :5


 nor Avgrunner skjulte dem, de sank som sten i dype vann. 


kar Elborították őket a hullámok, kő módjára merültek a mélységbe.




Andre Mosebok 15 :6


 nor Din høire hånd, Herre, er herliggjort i kraft, din høire hånd, Herre, knuser fiender. 


kar Jobbod, Uram, erő által dicsőül, jobbod, Uram, ellenséget összetör.




Andre Mosebok 15 :7


 nor Og i din høihets velde slår du dine motstandere ned; du slipper din vrede løs, den fortærer dem som strå. 


kar Fenséged nagyságával zúzod össze támadóid, kibocsátod haragod s megemészti az őket mint tarlót.




Andre Mosebok 15 :8


 nor Og ved ditt åndepust hopet vannene sig sammen, bølgene stod som voller, dype vann stivnet i havets hjerte. 


kar Orrod lehelletétől feltorlódtak a vizek. És a futó habok fal módjára megálltak; a mélységes vizek megmerevültek a tenger szívében.




Andre Mosebok 15 :9


 nor Fienden sa: Jeg vil forfølge dem, jeg vil innhente dem, jeg vil dele ut hærfang, jeg vil mette min sjel med dem; jeg vil dra mitt sverd, min hånd skal utrydde dem. 


kar Az ellenség monda: Ûzöm, utólérem őket, zsákmányt osztok, bosszúm töltöm rajtok. Kardomat kirántom, s kiirtja őket karom.




Andre Mosebok 15 :10


 nor Du blåste med din ånde, havet skjulte dem; de sank som bly i de veldige vann. 


kar Leheltél lehelleteddel s tenger borítá be őket: elmerültek, mint az ólom a nagy vizekben.




Andre Mosebok 15 :11


 nor Herre, hvem er som du blandt gudene? Hvem er som du herliggjort i hellighet, forferdelig å love, underfull i gjerning? 


kar Kicsoda az istenek közt olyan, mint te Uram? Kicsoda olyan, mint te, szentséggel dicső, félelemmel dícsérendő és csudatévő?




Andre Mosebok 15 :12


 nor Du rakte ut din høire hånd, jorden slukte dem. 


kar Kinyújtottad jobbkezedet, és elnyelé őket a föld.




Andre Mosebok 15 :13


 nor Du fører ved din miskunnhet det folk som du forløste; du leder dem ved din kraft til din hellige bolig. 


kar Kegyelmeddel vezérled te megváltott népedet, hatalmaddal viszed be te szent lakóhelyedre.




Andre Mosebok 15 :14


 nor Folkene hører det, de skjelver; angst griper dem som bor i Filisterland. 


kar Meghallják ezt a népek és megrendülnek; Filisztea lakóit reszketés fogja el.




Andre Mosebok 15 :15


 nor Da forferdes Edoms stammefyrster, redsel griper Moabs høvdinger, alle Kana'ans innbyggere forgår av angst. 


kar Akkor megháborodának Edom fejedelmei, Moáb hatalmasait rettegés szállja meg, elcsügged a Kanaán egész lakossága.




Andre Mosebok 15 :16


 nor Forferdelse og redsel faller over dem, ved din arms velde blir de målløse som sten, mens ditt folk drar frem, Herre, mens det folk drar frem som du har vunnet dig. 


kar Félelem és aggodalom lepi meg őket; karod hatalmától elnémulnak mint a kő, míg átvonul néped, Uram! Míg átvonul a nép, a te szerzeményed.




Andre Mosebok 15 :17


 nor Du fører dem inn og planter dem på din arvs berg, det sted du har skapt dig til bolig, Herre, den helligdom, Herre, som dine hender har grunnlagt. 


kar Beviszed s megtelepíted őket örökséged hegyén, melyet Uram, lakhelyűl magadnak készítél, szentségedbe Uram, melyet kezed építe.




Andre Mosebok 15 :18


 nor Herren skal være konge i all evighet. 


kar Az Úr uralkodik mind örökkön örökké.




Andre Mosebok 15 :19


 nor For da Faraos hester med hans vogner og menn for ut i havet, da lot Herren havets vann vende tilbake over dem, mens Israels barn gikk på det tørre midt igjennem havet. 


kar Mert bémenének a Faraó lovai, szekereivel és lovasaival együtt a tengerbe, és az Úr visszafordítá reájok a tenger vizét; Izráel fiai pedig szárazon jártak a tenger közepén.




Andre Mosebok 15 :20


 nor Og profetinnen Mirjam, Arons søster, tok en tromme i sin hånd, og alle kvinnene gikk efter henne med trommer og dans. 


kar Akkor Miriám prófétaasszony, Áronnak nénje dobot vőn kezébe, és kimenének utánna mind az asszonyok dobokkal és tánczolva.




Andre Mosebok 15 :21


 nor Og Mirjam sang fore: Lovsyng Herren, for han er høit ophøiet; hest og mann styrtet han i havet. 


kar És felele nékik Miriám: Énekeljetek az Úrnak, mert fenséges ő, lovat lovasával tengerbe vetett.




Andre Mosebok 15 :22


 nor Så lot Moses Israel bryte op fra det Røde Hav, og de drog ut i ørkenen Sur; og tre dager drog de frem i ørkenen uten å finne vann. 


kar Ennekutánna elindítá Mózes az Izráelt a veres tengertől, és menének Súr puszta felé; három napig menének a pusztában és nem találának vizet.




Andre Mosebok 15 :23


 nor Så kom de til Mara; men de kunde ikke drikke vannet i Mara fordi det var beskt; derfor blev stedet kalt Mara. 


kar És eljutának Márába, de nem ihatják vala a vizet Márában, mivelhogy keserű vala. Azért is nevezék nevét Márának.




Andre Mosebok 15 :24


 nor Da knurret folket mot Moses og sa: Hvad skal vi drikke? 


kar És zúgolódik vala a nép Mózes ellen, mondván: Mit igyunk?




Andre Mosebok 15 :25


 nor Og han ropte til Herren, og Herren viste ham et tre; det kastet han i vannet, og vannet blev godt. Der satte han dem lov og rett, og der prøvde han dem; 


kar Ez pedig az Úrhoz kiálta, és mutata néki az Úr egy fát és beveté azt a vízbe, és a víz megédesedék. Ott ada néki rendtartást és törvényt és ott megkísérté.




Andre Mosebok 15 :26


 nor og han sa: Dersom du hører på Herren din Guds røst, og gjør det som er rett i hans øine, og gir akt på hans bud, og holder alle hans forskrifter, da vil jeg ikke legge på dig nogen av de sykdommer som jeg la på egypterne; for jeg er Herren, din læge. 


kar És monda: Ha a te Uradnak Istenednek szavára hűségesen hallgatsz és azt cselekeszed, a mi kedves az ő szemei előtt és figyelmezel az ő parancsolataira és megtartod minden rendelését: egyet sem bocsátok reád ama betegségek közül, a melyeket Égyiptomra bocsátottam, mert én vagyok az Úr, a te gyógyítód.




Andre Mosebok 15 :27


 nor Så kom de til Elim; der var tolv vannkilder og sytti palmetrær; og de slo leir der ved vannet. 


kar És jutának Élimbe, és ott tizenkét forrás vala és hetven pálmafa; és tábort ütének ott a vizek mellett.
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Andre Mosebok 16 :1


 nor Så brøt de op fra Elim, og den femtende dag i den annen måned efterat de hadde draget ut av Egyptens land, kom hele Israels barns menighet til ørkenen Sin, som ligger mellem Elim og Sinai. 


kar És elindulának Élimből és érkezék Izráel fiainak egész gyülekezete a Szin pusztájába, mely Élim között és Sinai között van, a második hónapnak tizenötödik napján, Égyiptom földéről való kijövetelök után.




Andre Mosebok 16 :2


 nor Og hele Israels barns menighet knurret mot Moses og Aron i ørkenen. 


kar És zúgolódék Izráel fiainak egész gyülekezete Mózes és Áron ellen a pusztában.




Andre Mosebok 16 :3


 nor Og Israels barn sa til dem: Å, om vi var død for Herrens hånd i Egyptens land da vi satt ved kjøttgrytene, og da vi åt brød til vi blev mette! For I har ført oss hit ut i ørkenen for å la hele denne store folkeskare dø av hunger. 


kar S mondának nékik Izráel fiai: Bár megholtunk volna az Úr keze által Égyiptom földén, a mikor a húsos fazék mellett ülünk vala, a mikor jól lakhatunk vala kenyérrel; mert azért hoztatok ki minket ebbe a pusztába, hogy mind e sokaságot éhséggel öljétek meg.




Andre Mosebok 16 :4


 nor Da sa Herren til Moses: Se, jeg vil la regne ned brød fra himmelen til eder, og folket skal gå ut og sanke for hver dag det de trenger; således vil jeg prøve dem, om de vil følge min lov eller ikke. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Ímé én esőképen bocsátok néktek kenyeret az égből; menjen ki azért a nép és szedjen naponként arra a napra valót, hogy megkísértsem: akar-é az én törvényem szerint járni, vagy nem?




Andre Mosebok 16 :5


 nor Og på den sjette dag skal de lage til det som de har hatt med hjem, og det skal være dobbelt så meget som det de ellers sanker for hver dag. 


kar A hatodik napon pedig úgy lesz, hogy mikor elkészítik a mit bevisznek, az kétannyi lesz, mint a mennyit naponként szedegettek.




Andre Mosebok 16 :6


 nor Og Moses og Aron sa til alle Israels barn: Iaften skal I kjenne at det er Herren som har ført eder ut av Egyptens land, 


kar És monda Mózes és Áron Izráel minden fiainak: Estve megtudjátok, hogy az Úr hozott ki titeket Égyiptom földéről;




Andre Mosebok 16 :7


 nor og imorgen skal I få se Herrens herlighet, fordi han har hørt hvorledes I knurrer mot ham; for hvad er vi, at I knurrer mot oss? 


kar Reggel pedig meglátjátok az Úr dicsőségét; mert meghallotta a ti zúgolódástokat az Úr ellen. De mik vagyunk mi, hogy mi ellenünk zúgolódtok?




Andre Mosebok 16 :8


 nor Så sa Moses: I skal få se det når Herren iaften gir eder kjøtt å ete og imorgen brød, så I blir mette; for Herren har hørt hvorledes I knurrer og murrer mot ham; for hvad er vel vi? Det er ikke mot oss I knurrer, men mot Herren. 


kar És monda Mózes: Estve húst ád az Úr ennetek, reggel pedig kenyeret, hogy jól lakjatok; mert hallotta az Úr a ti zúgolódástokat, melylyel ellene zúgolódtatok. De mik vagyunk mi? Nem mi ellenünk van a ti zúgolódástok, hanem az Úr ellen.




Andre Mosebok 16 :9


 nor Og Moses sa til Aron: Si til hele Israels barns menighet: Kom frem for Herrens åsyn; for han har hørt hvorledes I knurrer. 


kar Áronnak pedig monda Mózes: Mondd meg az Izráel fiai egész gyülekezetének: Járuljatok az Úr elé; mert meghallotta a ti zúgolódástokat.




Andre Mosebok 16 :10


 nor Da så Aron talte til hele Israels barns menighet, vendte de sig mot ørkenen, og se, Herrens herlighet åpenbarte sig i skyen. 


kar És lőn, mikor beszéle Áron az Izráel fiai egész gyülekezetének, a puszta felé fordulának, és ímé az Úr dicsősége megjelenék a felhőben.




Andre Mosebok 16 :11


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Andre Mosebok 16 :12


 nor Jeg har hørt hvorledes Israels barn knurrer; tal til dem og si: Imellem de to aftenstunder skal I få kjøtt å ete, og imorgen skal I mettes med brød, og I skal kjenne at jeg er Herren eders Gud. 


kar Hallottam az Izráel fiainak zúgolódását, szólj nékik mondván: Estennen húst esztek, reggel pedig kenyérrel laktok jól és megtudjátok, hogy én vagyok az Úr a ti Istentek.




Andre Mosebok 16 :13


 nor Da det nu blev aften, kom det vaktler og dekket leiren, og om morgenen var det et lag av dugg rundt omkring leiren. 


kar És lőn, hogy estve fürjek jövének fel és ellepék a tábort, reggel pedig harmatszállás lőn a tábor körűl.




Andre Mosebok 16 :14


 nor Og da duggen gikk bort, se, da lå det utover ørkenen noget fint, kornet, fint som rim på jorden. 


kar Mikor pedig a harmatszállás megszűnék, ímé a pusztának színén apró gömbölyegek valának, aprók mint a dara a földön.




Andre Mosebok 16 :15


 nor Da Israels barn så det, sa de til hverandre: Hvad er det? for de visste ikke hvad det var. Da sa Moses til dem: Det er det brød Herren har gitt eder å ete. 


kar A mint megláták az Izráel fiai, mondának egymásnak: Mán ez! mert nem tudják vala mi az. Mózes pedig monda nékik: Ez az a kenyér, melyet az Úr adott néktek eledelül.




Andre Mosebok 16 :16


 nor Således har Herren befalt: Sank av det efter som enhver trenger, en omer til manns efter tallet på eders husfolk; enhver skal ta for dem som er i hans telt. 


kar Az Úr parancsolata pedig ez: Szedjen abból kiki a mennyit megehetik; fejenként egy ómert, a hozzátok tartozók száma szerint szedjen kiki azok részére, a kik az ő sátorában vannak.




Andre Mosebok 16 :17


 nor Og Israels barn gjorde således, og de sanket, den ene meget, den andre lite. 


kar És aképen cselekedének az Izráel fiai és szedének ki többet, ki kevesebbet.




Andre Mosebok 16 :18


 nor Og da de målte det med omeren, hadde den som hadde sanket meget, intet tilovers, og den som hadde sanket lite, fattedes intet; enhver hadde sanket efter som han trengte. 


kar Azután megmérik vala ómerrel, és annak a ki többet szedett, nem vala fölöslege, és annak, a ki kevesebbet szedett, nem vala fogyatkozása: kiki annyit szedett, a mennyit megehetik vala.




Andre Mosebok 16 :19


 nor Og Moses sa til dem: Ingen skal levne noget av det til om morgenen. 


kar Azt is mondá nékik Mózes: Senki ne hagyjon abból reggelre.




Andre Mosebok 16 :20


 nor Men de lød ikke Moses, for nogen levnet noget av det til om morgenen; da vokste det makk i det, og det luktet ille. Og Moses blev vred på dem. 


kar De nem hallgatának Mózesre, mert némelyek hagyának abból reggelre; és megférgesedék s megbüszhödék. Mózes pedig megharagudék reájok.




Andre Mosebok 16 :21


 nor Siden sanket de det hver morgen efter som enhver trengte; men når solen brente hett, smeltet det. 


kar Szedék pedig azt reggelenként, kiki a mennyit megehetik vala, mert ha a nap felmelegedett, elolvad vala.




Andre Mosebok 16 :22


 nor På den sjette dag sanket de dobbelt så meget brød, to omer for hver; og alle menighetens høvdinger kom og meldte det til Moses. 


kar A hatodik napon pedig két annyi kenyeret szednek vala, két ómerrel egyre-egyre. Eljövének pedig a gyülekezet fejedelmei mindnyájan és tudtára adták azt Mózesnek.




Andre Mosebok 16 :23


 nor Da sa han til dem: Det er det Herren har sagt. Imorgen er det sabbat, hellig sabbat for Herren; bak nu det I vil bake, og kok det I vil koke, men alt det som blir tilovers, skal I legge til side og gjemme til imorgen! 


kar Õ pedig monda nékik: Ez az, a mit az Úr mondott: A holnap nyugalom napja, az Úrnak szentelt szombat; a mit sütni akartok, süssétek meg, és a mit főzni akartok, főzzétek meg; a mi pedig megmarad, azt mind tegyétek el magatoknak reggelre.




Andre Mosebok 16 :24


 nor Så lot de det ligge til om morgenen, således som Moses hadde befalt; og det luktet ikke, heller ikke var det makk i det. 


kar És eltevék azt reggelre, a szerint a mint Mózes parancsolta vala, és nem büszhödék meg s féreg sem vala benne.




Andre Mosebok 16 :25


 nor Da sa Moses: Et det idag. For idag er det sabbat for Herren; idag finner I ikke noget på marken. 


kar És monda Mózes: Ma egyétek azt meg, mert ma az Úrnak szombatja van; ma nem találjátok azt a mezőn.




Andre Mosebok 16 :26


 nor I seks dager skal I sanke det; men på den syvende dag er det sabbat, da skal det ikke være å finne. 


kar Hat napon szedjétek azt, de a hetedik napon szombat van, akkor nem lesz.




Andre Mosebok 16 :27


 nor Allikevel gikk nogen av folket ut den syvende dag for å sanke; men de fant intet. 


kar És lőn hetednapon: kimenének a nép közül, hogy szedjenek, de nem találának.




Andre Mosebok 16 :28


 nor Da sa Herren til Moses: Hvor lenge vil I være gjenstridige og ikke holde mine bud og mine lover? 


kar És monda az Úr Mózesnek: Meddig nem akarjátok megtartani az én parancsolataimat és törvényeimet?




Andre Mosebok 16 :29


 nor Kom i hu at Herren har gitt eder sabbaten; derfor gir han eder på den sjette dag brød for to dager; bli hjemme enhver hos sig, ingen gå hjemmefra på den syvende dag! 


kar Lássátok meg! az Úr adta néktek a szombatot; azért ád ő néktek hatodnapon két napra való kenyeret. Maradjatok veszteg, kiki a maga helyén; senki se menjen ki az ő helyéből a hetedik napon.




Andre Mosebok 16 :30


 nor Så hvilte folket på den syvende dag. 


kar És nyugoszik vala a nép a hetedik napon.




Andre Mosebok 16 :31


 nor Og israelittene kalte det manna; det lignet korianderfrø, det var hvitt, og det smakte som honningkake. 


kar Az Izráel háza pedig Mánnak nevezé azt; olyan vala az mint a kóriándrom magva, fehér; és íze, mint a mézes pogácsáé.




Andre Mosebok 16 :32


 nor Og Moses sa: Således har Herren befalt: Fyll en omer av det og gjem det for eders efterkommere, så de kan se det brød jeg gav eder å ete i ørkenen da jeg førte eder ut av Egyptens land. 


kar És monda Mózes: Ezt parancsolja az Úr: Egy teljes ómernyit tartsatok meg abból maradékaitok számára, hogy lássák a kenyeret, a mellyel éltettelek titeket a pusztában, mikor kihoztalak titeket Égyiptom földéről.




Andre Mosebok 16 :33


 nor Så sa Moses til Aron: Ta en krukke og legg i den en full omer manna, og sett den ned for Herrens åsyn til å gjemmes for eders efterkommere! 


kar Áronnak pedig monda Mózes: Végy egy edényt és tégy bele egy teljes ómer Mánt és tedd azt az Úr eleibe, hogy megtartassék maradékaitok számára.




Andre Mosebok 16 :34


 nor Som Herren hadde befalt Moses, således satte Aron den ned foran vidnesbyrdet til å gjemmes. 


kar A mint parancsolta vala az Úr Mózesnek, eltevé azt Áron a bizonyságtétel ládája elé, hogy megtartassék.




Andre Mosebok 16 :35


 nor Og Israels barn åt manna i firti år, inntil de kom til bygget land; de åt manna helt til de kom til grensen av Kana'ans land. 


kar Az Izráel fiai pedig negyven esztendőn át evék a Mánt, míg lakó földre jutának; Mánt evének mind addig, míg a Kanaán földének határához jutának.




Andre Mosebok 16 :36


 nor En omer er tiendedelen av en efa. 


kar Az ómer pedig az éfának tizedrésze.
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Andre Mosebok 17 :1


 nor Så drog hele Israels barns menighet fra ørkenen Sin i dagsreiser efter Herrens befaling; de slo leir i Refidim, og folket hadde ikke vann å drikke. 


kar És elindula Izráel fiainak egész gyülekezete a Szin pusztájából, az Úr rendeléséhez képest az ő útjok rendje szerint és tábort ütének Refidimben. De a népnek nem vala inni való vize.




Andre Mosebok 17 :2


 nor Da kivedes folket med Moses og sa: Gi oss vann, så vi får drikke! Moses svarte dem: Hvorfor kives I med mig? Hvorfor frister I Herren? 


kar Verseng vala azért a nép Mózessel és mondák: Adjatok nékünk vizet, hogy igyunk. És monda nékik Mózes: Miért versengtek én velem? Miért kísértitek az Urat?




Andre Mosebok 17 :3


 nor Men folket tørstet efter vann og knurret mot Moses og sa: Hvorfor har du ført oss op fra Egypten for å la oss og våre barn og vår buskap dø av tørst? 


kar És szomjúhozik vala ott a nép a vízre és zúgolódék a nép Mózes ellen és monda: Miért hoztál ki minket Égyiptomból? hogy szomjúsággal ölj meg minket, gyermekeinket és barmainkat?




Andre Mosebok 17 :4


 nor Da ropte Moses til Herren og sa: Hvad skal jeg gjøre med dette folk? Det er ikke langt fra at de stener mig! 


kar Mózes pedig az Úrhoz kiálta mondván: Mit cselekedjem ezzel a néppel? Kevés hijja, hogy meg nem köveznek engemet.




Andre Mosebok 17 :5


 nor Og Herren sa til Moses: Gå frem foran folket og ta med dig nogen av Israels eldste, og din stav som du slo i elven med, ta den i hånden og gå! 


kar És az Úr monda Mózesnek: Eredj el a nép előtt és végy magad mellé Izráel vénei közűl; pálczádat is, melylyel a folyót megsujtottad, vedd kezedbe és indulj el.




Andre Mosebok 17 :6


 nor Se, jeg vil stå der foran dig på klippen ved Horeb, og du skal slå på klippen, og det skal flyte vann ut av den, så folket får drikke. Og Moses gjorde således så Israels eldste så på det. 


kar Ímé én oda állok te elődbe a sziklára a Hóreben, és te sujts a sziklára, és víz jő ki abból, hogy igyék a nép. És úgy cselekedék Mózes Izráel vénei szeme láttára.




Andre Mosebok 17 :7


 nor Og han kalte stedet Massa og Meriba, fordi Israels barn kivedes med ham, og fordi de fristet Herren og sa: Er Herren iblandt oss eller ikke? 


kar És nevezé annak a helynek nevét Masszának és Méribának, Izráel fiainak versengéséért, és mert kísértették az Urat, mondván: Vajjon köztünk van- é az Úr vagy nincsen?




Andre Mosebok 17 :8


 nor Så kom Amalek og stred med Israel i Refidim. 


kar Eljöve pedig Amálek és hadakozék Izráel ellen Refidimben.




Andre Mosebok 17 :9


 nor Da sa Moses til Josva: Velg oss ut mannskap, dra så avsted og strid mot Amalek! Imorgen vil jeg stå øverst på haugen med Guds stav i min hånd. 


kar És monda Mózes Józsuénak: Válaszsz nékünk férfiakat és menj el, ütközzél meg Amálekkel. Holnap én a halom tetejére állok és az Isten pálczája kezemben lesz.




Andre Mosebok 17 :10


 nor Og Josva gjorde som Moses hadde sagt ham, og stred mot Amalek; og Moses, Aron og Hur steg op øverst på haugen. 


kar És úgy cselekedék Józsué a mint mondotta vala néki Mózes, megütközék Amálekkel: Mózes, Áron és Húr pedig felmenének a halom tetejére.




Andre Mosebok 17 :11


 nor Da gikk det så at så lenge Moses holdt sin hånd opløftet, hadde Israel overtaket; men når han lot sin hånd synke, da fikk Amalek overtaket. 


kar És lőn, mikor Mózes felemelé kezét, Izráel győz vala; mikor pedig leereszté kezét, Amálek győz vala.




Andre Mosebok 17 :12


 nor Men da Moses' hender blev tunge, tok de en sten og la under ham, og han satte sig på den; og Aron og Hur støttet hans hender, den ene på den ene side og den andre på den andre side; så holdt hans hender sig støe helt til solen gikk ned. 


kar Mikor azért Mózes kezei elnehezedének, követ hozának és alája tevék, hogy arra űljön; Áron pedig és Húr tartják vala az ő kezeit, egy felől az egyik, más felől a másik, és felemelve maradának kezei a nap lementéig.




Andre Mosebok 17 :13


 nor Og Josva hugg Amalek og hans folk ned med sverdets egg. 


kar Józsué pedig leveré Amáleket és az ő népét fegyver élivel.




Andre Mosebok 17 :14


 nor Og Herren sa til Moses: Skriv dette op i en bok, så I kommer det i hu, og prent det i Josvas ører! For jeg vil aldeles utslette minnet om Amalek over hele jorden. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Írd meg ezt emlékezetül könyvbe és add tudtára Józsuénak, hogy mindenestől eltörlöm Amálek emlékezetét az ég alól.




Andre Mosebok 17 :15


 nor Så bygget Moses et alter og kalte det: Herren er mitt banner. 


kar És építe Mózes oltárt és nevezé nevét Jehova-Niszszi-nek.




Andre Mosebok 17 :16


 nor Og han sa: En hånd er utrakt fra Herrens trone! Herren skal stride mot Amalek fra slekt til slekt. 


kar És monda: Megesküdött az Úr, hogy harcza lesz az Úrnak Amálek ellen nemzetségről nemzetségre.
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Andre Mosebok 18 :1


 nor Jetro, presten i Midian, Moses' svigerfar, fikk høre alt det Gud hadde gjort for Moses og for sitt folk Israel, hvorledes Herren hadde ført Israel ut av Egypten. 


kar És meghallá Jethró, Midián papja, Mózes ipa, mindazt a mit Isten Mózessel és Izráellel az ő népével cselekedett vala, hogy kihozta az Úr Izráelt Égyiptomból.




Andre Mosebok 18 :2


 nor Da tok Jetro, Moses' svigerfar, Sippora, Moses' hustru, som Moses før hadde sendt hjem, 


kar És felvevé Jethró, a Mózes ipa Czipporát, a Mózes feleségét - miután haza bocsátotta őt -




Andre Mosebok 18 :3


 nor og hennes to sønner - den ene hette Gersom, for Moses hadde sagt: Jeg er blitt gjest i et fremmed land, 


kar És az ő két fiát is, a kik közűl az egyiknek neve Gersom, mert azt mondotta vala: Bujdosó valék az idegen földön;




Andre Mosebok 18 :4


 nor og den andre hette Elieser, for han hadde sagt: Min fars Gud var min hjelp og fridde mig fra Faraos sverd. 


kar A másiknak neve pedig Eliézer; mert: Az én atyám Istene segítségül volt nékem és megszabadított engem a Faraó fegyverétől.




Andre Mosebok 18 :5


 nor Da nu Jetro, Moses' svigerfar, kom med hans sønner og hans hustru til ham i ørkenen, der hvor Moses hadde slått leir, ved Guds berg, 


kar Eljuta tehát Jethró, a Mózes ipa, az ő fiaival és feleségével Mózeshez a pusztába, a hol ő táborozott vala az Isten hegye mellett.




Andre Mosebok 18 :6


 nor sendte han bud til Moses og sa: Jeg, din svigerfar Jetro, kommer til dig med din hustru og hennes to sønner. 


kar És megizené Mózesnek: Én Jethró a te ipad megyek te hozzád a te feleségeddel és az ő két fia is ő vele.




Andre Mosebok 18 :7


 nor Da gikk Moses sin svigerfar møte, bøide sig for ham og kysset ham, og de spurte hverandre hvorledes det stod til; så gikk de inn i teltet. 


kar Kiméne azért Mózes az ő ipa eleibe és meghajtá magát és megcsókolá őt; és megkérdék egymást állapotuk felől és bemenének a sátorba.




Andre Mosebok 18 :8


 nor Og Moses fortalte sin svigerfar alt det Herren hadde gjort med Farao og egypterne for Israels skyld, og all den møie de hadde hatt på veien, og hvorledes Herren hadde hjulpet dem. 


kar És elbeszélé Mózes az ő ipának mind azt, a mit az Úr a Faraóval és az Égyiptombeliekkel cselekedett vala Izráelért; mindazt a sok bajt, a melyek útközben érték vala őket, és [mimódon] szabadította meg őket az Úr.




Andre Mosebok 18 :9


 nor Da blev Jetro glad over alt det gode Herren hadde gjort mot Israel, at han hadde fridd dem av egypternes hånd. 


kar És örvendeze Jethró mindazon a jón, a mit az Úr az Izráellel cselekedett vala, hogy megszabadítá őt az Égyiptombeliek kezéből.




Andre Mosebok 18 :10


 nor Og Jetro sa: Lovet være Herren, som fridde eder av egypternes hånd Og av Faraos hånd - han som fridde folket av egypternes hånd! 


kar És monda Jethró: Áldott legyen az Úr, a ki megszabadított titeket az Égyiptombeliek kezéből és a Faraó kezéből; a ki megszabadította a népet az Égyiptombeliek keze alól.




Andre Mosebok 18 :11


 nor Nu vet jeg at Herren er større enn alle guder; for således viste han sig ved det hvormed egypterne viste sitt overmot mot dette folk. 


kar Most tudom már, hogy nagyobb az Úr minden istennél; mert az [lett vesztökre], a mivel ellenök vétkeztek.




Andre Mosebok 18 :12


 nor Og Jetro, Moses' svigerfar, tok og ofret brennoffer og slaktoffer til Gud; og Aron og alle Israels eldste kom og holdt måltid med Moses' svigerfar for Guds åsyn. 


kar És Jethró, a Mózes ipa égőáldozattal és véresáldozattal áldozék az Istennek; Áron pedig és Izráel minden vénei jövének, hogy kenyeret egyenek a Mózes ipával Isten előtt.




Andre Mosebok 18 :13


 nor Dagen efter satt Moses og skiftet rett mellem folket, og folket stod omkring Moses fra morgen til kveld. 


kar És lőn másod napon, leűle Mózes törvényt tenni a népnek; a nép pedig áll vala Mózes előtt reggeltől estig.




Andre Mosebok 18 :14


 nor Da Moses' svigerfar så hvor meget han hadde å gjøre for folket, sa han: Hvad er dette for et arbeid du legger på dig for folket? Hvorfor sitter du alene og dømmer mens hele folket står omkring dig fra morgen til kveld? 


kar S a mikor látja vala Mózes ipa mind azt, a mit ő a néppel cselekedék, monda: Mi dolog az, a mit te a néppel cselekszel; miért űlsz te egymagad, mind az egész nép pedig előtted áll reggeltől estig?




Andre Mosebok 18 :15


 nor Moses svarte sin svigerfar: Folket kommer til mig for å få vite Guds vilje; 


kar És monda Mózes az ő ipának: Mert a nép Isten akaratát tudakolni jön hozzám;




Andre Mosebok 18 :16


 nor når de har en sak, da kommer de til mig, og jeg skifter rett mellem dem og lærer dem Guds bud og lover. 


kar Ha ügyök-bajok van, én hozzám jőnek és törvényt teszek az ember között és felebarátja között és tudtára adom az Isten végezéseit és törvényeit.




Andre Mosebok 18 :17


 nor Da sa Moses' svigerfar til ham: Det er ikke klokt det du her gjør. 


kar Mózes ipa pedig monda néki: Nem jó az, a mit te cselekszel.




Andre Mosebok 18 :18


 nor Du må jo bli altfor trett, både du og dette folk som er med dig; for dette arbeid er for svært for dig, du makter ikke å gjøre det alene. 


kar Felettébb kifáradsz te is, ez a nép is, a mely veled van; mert erőd felett való dolog ez, nem végezheted azt egymagad.




Andre Mosebok 18 :19


 nor Men hør nu på mig! Jeg vil gi dig et råd, og Gud skal være med dig. Tred du frem for Gud på folkets vegne og legg deres saker frem for ham, 


kar Most [azért] hallgass az én szavamra, tanácsot adok néked és az Isten veled lesz. Te légy a népnek szószólója az Isten előtt, és te vidd az ügyeket Isten eleibe.




Andre Mosebok 18 :20


 nor forklar dem budene og lovene, og lær dem den vei de skal vandre, og den gjerning de skal gjøre. 


kar És tanítsd őket a rendeletekre és törvényekre és add tudtokra az útat, a melyen járniok kell és a tenni valót, a melyet tenniök kell.




Andre Mosebok 18 :21


 nor Velg dig så ut duelige menn av hele folket, menn som frykter Gud, troverdige menn, som hater urettferdig vinning, og sett dem til domsmenn over dem, nogen over tusen, nogen over hundre, nogen over femti og nogen over ti! 


kar És szemelj ki magad az egész nép közűl derék, istenfélő férfiakat, igazságos férfiakat, a kik gyűlölik a haszonlesést és tedd közöttük előljárókká, ezeredesekké, századosokká, ötvenedesekké és tizedesekké.




Andre Mosebok 18 :22


 nor Og de skal skifte rett mellem folket til enhver tid; enhver stor sak skal de komme til dig med, men enhver liten sak skal de selv dømme i. Således letter du byrden for dig selv, og de bærer den med dig. 


kar Ezek tegyenek ítéletet a népnek minden időben, úgy hogy minden nagyobb ügyet te elődbe hozzanak, minden csekélyebb dologban pedig ők ítéljenek; így könnyítve lesz rajtad, ha azt veled együtt hordozzák.




Andre Mosebok 18 :23


 nor Dersom du gjør dette, og Gud byder dig det, da vil du kunne holde ut, og da vil også alt folket her kunne gå hjem i fred. 


kar Ha ezt cselekszed és az Isten is parancsolja néked: megállhatsz és az egész nép is helyére jut békességben.




Andre Mosebok 18 :24


 nor Moses lød sin svigerfars råd og gjorde alt det han sa. 


kar És hallgata Mózes az ő ipa szavára és mindazt megtevé, a mit mondott vala.




Andre Mosebok 18 :25


 nor Han valgte ut duelige menn av hele Israel og satte dem til høvdinger over folket, til domsmenn, nogen over tusen, nogen over hundre, nogen over femti og nogen over ti. 


kar És választa Mózes az egész Izráelből derék férfiakat és a nép fejeivé tevé őket, ezeredesekké, századosokká, ötvenedesekké, és tizedesekké.




Andre Mosebok 18 :26


 nor Og de skiftet rett mellem folket til enhver tid; enhver vanskelig sak kom de til Moses med, men i enhver liten sak dømte de selv. 


kar És ítélik vala a népet minden időben; a nehéz dolgokat Mózes elé viszik vala, minden kisebb dologban pedig ők ítélnek vala.




Andre Mosebok 18 :27


 nor Så bad Moses farvel med sin svigerfar, og han drog hjem til sitt eget land. 


kar És elbocsátá Mózes az ő ipát, és ez elméne hazájába.
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Andre Mosebok 19 :1


 nor På tremåneders-dagen efterat Israels barn var gått ut av Egyptens land, kom de til Sinai ørken. 


kar A harmadik hónapban azután hogy kijöttek vala Izráel fiai Égyiptom földéről, azon a napon érkezének a Sinai pusztába.




Andre Mosebok 19 :2


 nor De brøt op fra Refidim og kom til Sinai ørken og slo leir i ørkenen, og Israel leiret sig der midt imot fjellet. - 


kar Refidimből elindulván, érkezének a Sinai pusztába és táborba szállának a pusztában; a hegygyel átellenben szálla pedig ott táborba az Izráel.




Andre Mosebok 19 :3


 nor Men Moses steg op til Gud, og Herren ropte til ham fra fjellet og sa: Så skal du si til Jakobs hus og kunngjøre for Israels barn: 


kar Mózes pedig felméne az Istenhez, és szóla hozzá az Úr a hegyről, mondván: Ezt mondd a Jákób házanépének és ezt add tudtára az Izráel fiainak.




Andre Mosebok 19 :4


 nor I har sett hvad jeg har gjort med egypterne, og hvorledes jeg har båret eder på ørnevinger og ført eder til mig. 


kar Ti láttátok, a mit Égyiptommal cselekedtem, hogy hordoztalak titeket sas szárnyakon és magamhoz bocsátottalak titeket.




Andre Mosebok 19 :5


 nor Dersom I nu lyder min røst og holder min pakt, da skal I være min eiendom fremfor alle folk; for hele jorden hører mig til. 


kar Mostan azért ha figyelmesen hallgattok szavamra és megtartjátok az én szövetségemet, úgy ti lesztek nékem valamennyi nép közt az enyéim; mert enyim az egész föld.




Andre Mosebok 19 :6


 nor Og I skal være mig et kongerike av prester og et hellig folk. Dette er de ord du skal tale til Israels barn. 


kar És lesztek ti nékem papok birodalma és szent nép. Ezek azok az ígék, melyeket el kell mondanod Izráel fiainak.




Andre Mosebok 19 :7


 nor Da Moses kom tilbake, kalte han folkets eldste til sig og bar frem for dem alle disse ord som Herren hadde pålagt ham. 


kar Elméne azért Mózes és egybehívá a nép véneit és eleikbe adá mindazokat a beszédeket, melyeket parancsolt vala néki az Úr.




Andre Mosebok 19 :8


 nor Da svarte folket alle som én og sa: Alt det Herren har sagt, vil vi gjøre. Og Moses bar folkets ord tilbake til Herren. 


kar És az egész nép egy akarattal felele és monda: Valamit rendelt az Úr, mind megteszszük. És megvivé Mózes az Úrnak a nép beszédét.




Andre Mosebok 19 :9


 nor Da sa Herren til Moses: Se, jeg vil komme til dig i en tykk sky, så folket kan høre når jeg taler med dig, og alltid tro på dig. Og Moses bar folkets ord frem for Herren. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Ímé én hozzád megyek a felhő homályában, hogy hallja a nép mikor beszélek veled és higyjenek néked mindörökké. És elmondá Mózes az Úrnak a nép beszédét.




Andre Mosebok 19 :10


 nor Og Herren sa til Moses: Gå til folket og la dem hellige sig idag og imorgen og tvette sine klær, 


kar Az Úr pedig monda Mózesnek: Eredj el a néphez és szenteld meg őket ma, meg holnap és hogy mossák ki az ő ruháikat;




Andre Mosebok 19 :11


 nor og la dem holde sig rede den tredje dag; for på den tredje dag skal Herren stige ned på Sinai berg for hele folkets øine. 


kar És legyenek készek harmadnapra; mert harmadnapon leszáll az Úr az egész nép szeme láttára a Sinai hegyre.




Andre Mosebok 19 :12


 nor Og du skal avmerke en grense for folket rundt omkring og si: Vokt eder for å stige op på fjellet eller røre ved dets fot! Enhver som rører ved fjellet, skal visselig late livet; 


kar És vess határt a népnek köröskörűl, mondván: Vigyázzatok magatokra, hogy a hegyre fel ne menjetek s még a szélét se érintsétek; mindaz, a mi a hegyet érinti, halállal haljon meg.




Andre Mosebok 19 :13


 nor ingen hånd skal røre ved ham, han skal stenes eller skytes; enten det er dyr eller mennesker, skal de ikke leve. Når basunen lyder med lange toner, da skal de stige op på fjellet. 


kar Ne érintse azt kéz, hanem kővel köveztessék meg, vagy nyillal nyilaztassék le; akár barom, akár ember, ne éljen. Mikor a kürt hosszan hangzik, akkor felmehetnek a hegyre.




Andre Mosebok 19 :14


 nor Så gikk Moses ned fra fjellet til folket, og han lot folket hellige sig og tvette sine klær. 


kar Leszálla azért Mózes a hegyről a néphez, és megszentelé a népet, és megmosák az ő ruháikat.




Andre Mosebok 19 :15


 nor Og han sa til folket: Hold eder rede den tredje dag, kom ikke nær nogen kvinne! 


kar És monda a népnek: Legyetek készen harmadnapra; asszonyhoz ne közelítsetek.




Andre Mosebok 19 :16


 nor Så skjedde det den tredje dag da morgenen brøt frem, da tok det til å tordne og lyne, og det la sig en tung sky over fjellet, og det hørtes en sterk basunlyd; da skalv alt folket som var i leiren. 


kar És lőn harmadnapon virradatkor, mennydörgések, villámlások és sűrű felhő lőn a hegyen és igen erős kürtzengés; és megréműle mind az egész táborbeli nép.




Andre Mosebok 19 :17


 nor Men Moses førte folket ut av leiren til møte med Gud, og de stilte sig nedenfor fjellet. 


kar És kivezeté Mózes a népet a táborból az Isten eleibe és megállának a hegy alatt.




Andre Mosebok 19 :18


 nor Og hele Sinai berg stod i røk, fordi Herren var steget ned på det i ild, og røken av det steg op som røken av en ovn, og hele fjellet skalv. 


kar Az egész Sinai hegy pedig füstölög vala, mivelhogy leszállott arra az Úr tűzben és felmegy vala annak füstje, mint a kemenczének füstje; és az egész hegy nagyon reng vala.




Andre Mosebok 19 :19


 nor Og basunens lyd tok til og blev sterkere og sterkere; Moses talte, og Gud svarte ham med lydelig røst. 


kar És a kürt szava mindinkább erősödik vala; Mózes beszél vala és az Isten felel vala néki hangosan.




Andre Mosebok 19 :20


 nor Og Herren steg ned på Sinai berg, på fjellets topp; og Herren kalte Moses op på fjellets topp, og Moses steg op. 


kar Leszálla tehát az Úr a Sinai hegyre, a hegy tetejére, és felhívá az Úr Mózest a hegy tetejére, Mózes pedig felméne.




Andre Mosebok 19 :21


 nor Og Herren sa til Moses: Stig ned og advar folket, så de ikke trenger sig frem til Herren for å se ham, for da kommer mange av dem til å falle. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Menj alá, intsd meg a népet, hogy ne törjön előre az Urat látni, mert közűlök sokan elhullanak.




Andre Mosebok 19 :22


 nor Også prestene, de som treder Herren nær, skal hellige sig, forat Herren ikke skal bryte inn blandt dem. 


kar És a papok is, a kik az Úr eleibe járulnak, szenteljék meg magokat, hogy reájok ne rontson az Úr.




Andre Mosebok 19 :23


 nor Da sa Moses til Herren: Folket kan ikke stige op på Sinai berg; for du har selv advart oss og sagt at vi skulde avmerke en grense om fjellet og hellige det. 


kar Mózes pedig monda az Úrnak: Nem jöhet fel a nép a Sinai hegyre, mert te [magad] intettél minket, mondván: Vess határt a hegy körűl, és szenteld meg azt.




Andre Mosebok 19 :24


 nor Og Herren sa til ham: Stig nu ned og kom så her op igjen, både du og Aron; men prestene og folket må ikke trenge sig frem og stige op til Herren, forat han ikke skal bryte inn blandt dem. 


kar De az Úr monda néki: Eredj, menj alá, és jőjj fel te és Áron is veled; de a papok és a nép ne törjenek előre, hogy feljőjjenek az Úrhoz; hogy reájok ne rontson.




Andre Mosebok 19 :25


 nor Da steg Moses ned til folket og sa det til dem. 


kar Aláméne azért Mózes a néphez, és megmondá nékik.
Andre Mosebok 20

⇈ Det Gamle Testamente


↥ Andre Mosebok 


↤ Andre Mosebok 19 


↦ Andre Mosebok 21 




Vers Indeks:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 






Andre Mosebok 20 :1


 nor Da talte Gud alle disse ord og sa: 


kar És szólá Isten mindezeket az igéket, mondván:




Andre Mosebok 20 :2


 nor Jeg er Herren din Gud, som førte dig ut av Egyptens land, av trælehuset. 


kar Én, az Úr, vagyok a te Istened, a ki kihoztalak téged Égyiptomnak földéről, a szolgálat házából.




Andre Mosebok 20 :3


 nor Du skal ikke ha andre guder foruten mig. 


kar Ne legyenek néked idegen isteneid én előttem.




Andre Mosebok 20 :4


 nor Du skal ikke gjøre dig noget utskåret billede eller nogen avbildning av det som er oppe i himmelen, eller av det som er nede på jorden, eller av det som er i vannet nedenfor jorden. 


kar Ne csinálj magadnak faragott képet, és semmi hasonlót azokhoz, a melyek fenn az égben, vagy a melyek alant a földön, vagy a melyek a vizekben a föld alatt vannak.




Andre Mosebok 20 :5


 nor Du skal ikke tilbede dem og ikke tjene dem; for jeg, Herren din Gud, er en nidkjær Gud, som hjemsøker fedres misgjerninger på barn inntil tredje og fjerde ledd, på dem som hater mig, 


kar Ne imádd és ne tiszteld azokat; mert én, az Úr a te Istened, féltőn- szerető Isten vagyok, a ki megbüntetem az atyák vétkét a fiakban, harmad és negyediziglen, a kik engem gyűlölnek.




Andre Mosebok 20 :6


 nor og som gjør miskunnhet mot tusen ledd, mot dem som elsker mig og holder mine bud. 


kar De irgalmasságot cselekszem ezeriziglen azokkal, a kik engem szeretnek, és az én parancsolatimat megtartják.




Andre Mosebok 20 :7


 nor Du skal ikke misbruke Herrens, din Guds navn; for Herren vil ikke holde den uskyldig som misbruker hans navn. 


kar Az Úrnak a te Istenednek nevét hiába fel ne vedd; mert nem hagyja azt az Úr büntetés nélkül, a ki az ő nevét hiába felveszi.




Andre Mosebok 20 :8


 nor Kom hviledagen i hu, så du holder den hellig! 


kar Megemlékezzél a szombatnapról, hogy megszenteljed azt.




Andre Mosebok 20 :9


 nor Seks dager skal du arbeide og gjøre all din gjerning. 


kar Hat napon át munkálkodjál, és végezd minden dolgodat;




Andre Mosebok 20 :10


 nor Men den syvende dag er sabbat for Herren din Gud; da skal du intet arbeid gjøre, hverken du eller din sønn eller din datter, din tjener eller din tjenestepike eller ditt fe eller den fremmede som er hos dig innen dine porter. 


kar De a hetedik nap az Úrnak a te Istenednek szombatja: semmi dolgot se tégy azon se magad, se fiad, se leányod, [se] szolgád, se szolgálóleányod, se barmod, se jövevényed, a ki a te kapuidon belől van;




Andre Mosebok 20 :11


 nor For i seks dager gjorde Herren himmelen og jorden, havet og alt det som i dem er, og han hvilte på den syvende dag; derfor velsignet Herren sabbatsdagen og helliget den. 


kar Mert hat napon teremté az Úr az eget és a földet, a tengert és mindent, a mi azokban van, a hetedik napon pedig megnyugovék. Azért megáldá az Úr a szombat napját, és megszentelé azt.




Andre Mosebok 20 :12


 nor Hedre din far og din mor, så dine dager må bli mange i det land Herren din Gud gir dig. 


kar Tiszteld atyádat és anyádat, hogy hosszú ideig élj azon a földön, a melyet az Úr a te Istened ád te néked.




Andre Mosebok 20 :13


 nor Du skal ikke slå ihjel. 


kar Ne ölj.




Andre Mosebok 20 :14


 nor Du skal ikke drive hor. 


kar Ne paráználkodjál.




Andre Mosebok 20 :15


 nor Du skal ikke stjele. 


kar Ne lopj.




Andre Mosebok 20 :16


 nor Du skal ikke si falskt vidnesbyrd mot din næste. 


kar Ne tégy a te felebarátod ellen hamis tanúbizonyságot.




Andre Mosebok 20 :17


 nor Du skal ikke begjære din næstes hus. Du skal ikke begjære din næstes hustru eller hans tjener eller hans tjenestepike eller hans okse eller hans asen eller noget som hører din næste til. 


kar Ne kívánd a te felebarátodnak házát. Ne kívánd a te felebarátodnak feleségét, se szolgáját, se szolgálóleányát, se ökrét, se szamarát, és semmit, a mi a te felebarátodé.




Andre Mosebok 20 :18


 nor Og alt folket så og hørte tordenen og luene og basunlyden og fjellet i røk; og da folket så og hørte dette, skalv de og holdt sig langt borte. 


kar Az egész nép pedig látja vala a mennydörgéseket, a villámlásokat, a kürt zengését és a hegy füstölgését. És látja vala a nép, és megrémüle, és hátrább álla.




Andre Mosebok 20 :19


 nor Og de sa til Moses: Tal du med oss, så vil vi høre; men la ikke Gud tale med oss, forat vi ikke skal dø! 


kar És mondának Mózesnek: Te beszélj velünk, és mi hallgatunk; de az Isten ne beszéljen velünk, hogy meg ne haljunk.




Andre Mosebok 20 :20


 nor Men Moses sa til folket: Frykt ikke! Gud er kommet for å prøve eder, og forat frykt for ham skal være over eder, så I ikke synder. 


kar Mózes pedig monda a népnek: Ne féljetek; mert azért jött az Isten, hogy titeket megkísértsen, és hogy az ő félelme legyen előttetek, hogy ne vétkezzetek.




Andre Mosebok 20 :21


 nor Så blev folket stående langt borte, og Moses gikk nær til mørket hvor Gud var. 


kar Távol álla azért a nép, Mózes pedig közelebb méne a felhőhöz, melyben az Isten vala.




Andre Mosebok 20 :22


 nor Og Herren sa til Moses: Så skal du si til Israels barn: I har sett hvorledes jeg talte til eder fra himmelen. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Ezt mondd az Izráel fiainak: Magatok láttátok, hogy az égből beszéltem veletek.




Andre Mosebok 20 :23


 nor I skal ikke gjøre eder nogen gud ved siden av mig; guder av sølv eller guder av gull skal I ikke gjøre eder. 


kar Ne csináljatok én mellém ezüst isteneket, és arany isteneket se csináljatok magatoknak.




Andre Mosebok 20 :24


 nor Et alter av jord skal du gjøre mig, og på det skal du ofre dine brennoffer og dine takkoffer, ditt småfe og ditt storfe; på ethvert sted hvor jeg lar mitt navn ihukomme, vil jeg komme til dig og velsigne dig. 


kar Földből csinálj nékem oltárt, és azon áldozd a te égő- és hálaáldozatodat, juhaidat és ökreidet. Valamely helyen akarom, hogy az én nevemről megemlékezzetek, elmegyek tehozzád és megáldalak téged.




Andre Mosebok 20 :25


 nor Men dersom du vil gjøre mig et alter av sten, da skal du ikke bygge det av huggen sten; for bruker du ditt huggjern på stenene, da vanhelliger du dem. 


kar Ha pedig kövekből csinálsz nékem oltárt, ne építsd azt faragott [kő]ből: mert a mint faragó vasadat rávetetted, megfertőztetted azt.




Andre Mosebok 20 :26


 nor Og du skal ikke gå op til mitt alter på trapper, forat ikke din blusel skal blottes over det. 


kar Lépcsőkön se menj fel az én oltáromhoz, hogy a te szemérmed fel ne fedeztessék azon.
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Andre Mosebok 21 :1


 nor Dette er de lover som du skal legge frem for dem: 


kar Ezek pedig azok a rendeletek, a melyeket eleikbe kell terjesztened:




Andre Mosebok 21 :2


 nor Når du kjøper en hebraisk træl, skal han tjene i seks år; men i det syvende skal han gis fri uten vederlag. 


kar Ha héber szolgát vásárolsz, hat esztendeig szolgáljon, a hetedikben pedig szabaduljon fel ingyen.




Andre Mosebok 21 :3


 nor Dersom han kommer enslig, da skal han gå enslig bort; dersom han er gift mann, da skal hans hustru gå bort med ham. 


kar Ha egyedűl jött, egyedűl menjen el; ha feleséges ember, menjen el vele a felesége is.




Andre Mosebok 21 :4


 nor Dersom hans herre gir ham en hustru, og hun føder ham sønner eller døtre, da skal hustruen og barna høre hennes herre til, og han skal gå enslig bort. 


kar Ha az ő ura adott néki feleséget, és [ez] fiakat vagy leányokat szűlt néki: az asszony, gyermekeivel együtt legyen az ő uráé; ő pedig egyedűl menjen el.




Andre Mosebok 21 :5


 nor Men dersom trælen sier: Jeg holder av min herre, min hustru og mine barn, jeg vil ikke være fri og gå bort, 


kar De ha a szolga azt mondaná: Szeretem az én uramat, az én feleségemet és fiaimat, nem akarok felszabadulni:




Andre Mosebok 21 :6


 nor da skal hans herre føre ham frem for Gud og stille ham ved døren eller ved dørstolpen, og hans herre skal stikke en syl gjennem hans øre, og han skal tjene ham all sin tid. 


kar Akkor vigye őt az ő ura a bírák elé, és állítsa az ajtóhoz vagy az ajtófélhez, és az ő ura fúrja által az ő fülét árral; és szolgálja őt mindörökké.




Andre Mosebok 21 :7


 nor Når nogen selger sin datter til trælkvinne, da skal hun ikke gis fri som trælene. 


kar És ha valaki az ő leányát szolgálóul adja el, ne úgy menjen el, mint a szolgák mennek.




Andre Mosebok 21 :8


 nor Dersom hun mishager sin herre, som hadde utsett henne for sig selv, da skal han la henne få kjøpe sig fri; til et fremmed folk skal han ikke ha rett til å selge henne, siden han har vært troløs mot henne. 


kar Ha nem tetszik az ő urának, hogy eljegyezze őt magának, akkor váltassa ki; arra, hogy idegen népnek eladja, nincs hatalma, mivel hűtelen volt hozzá.




Andre Mosebok 21 :9


 nor Men dersom han utser henne for sin sønn, da skal han unne henne døtres rett. 


kar Ha pedig a fiának jegyzi el őt: a leányok törvénye szerint cselekedjék vele.




Andre Mosebok 21 :10


 nor Dersom han lar ham få en annen foruten henne, da skal han ikke avkorte noget i hennes kost, klær eller ekteskapsrett. 


kar Ha mást vesz magának: [ennek] ételét, ruházatát és házasságbeli igazát alább ne szállítsa.




Andre Mosebok 21 :11


 nor Men dersom han ikke lar henne få disse tre ting, da skal hun gis fri for intet, uten vederlag. 


kar Ha ezt a hármat nem cselekszi vele: akkor menjen az el ingyen, fizetés nélkűl.




Andre Mosebok 21 :12


 nor Den som slår et menneske så det dør, han skal visselig late livet. 


kar A ki úgy megver valakit, hogy meghal, halállal lakoljon.




Andre Mosebok 21 :13


 nor Men hvis han ikke har stått ham efter livet, men det er Gud som har latt ham komme ut for hans hånd, da vil jeg sette dig et fristed som han kan ty til. 


kar De ha nem leselkedett, hanem Isten ejtette kezébe: úgy helyet rendelek néked, a hova meneküljön.




Andre Mosebok 21 :14


 nor Men om nogen bærer sig så formastelig at, at han dreper sin næste med svik, da skal du ta ham om det så var fra mitt alter: han skal dø. 


kar Ha pedig valaki szándékosan tör felebarátja ellen, hogy azt orvúl megölje, oltáromtól is elvidd azt a halálra.




Andre Mosebok 21 :15


 nor Den som slår sin far eller sin mor, skal visselig late livet. 


kar A ki megveri az ő atyját vagy anyját, halállal lakoljon.




Andre Mosebok 21 :16


 nor Den som stjeler et menneske og selger ham eller holder ham fanget, skal visselig late livet. 


kar A ki embert lop, és eladja azt, vagy kezében kapják, halállal lakoljon.




Andre Mosebok 21 :17


 nor Den som banner sin far eller sin mor, skal visselig late livet. 


kar A ki szidalmazza az ő atyját vagy anyját, halállal lakoljon.




Andre Mosebok 21 :18


 nor Når menn kommer i trette, og den ene slår den andre med en sten eller med neven, og han ikke dør, men blir sengeliggende - 


kar És ha férfiak összevesznek, és megüti valaki az ő felebarátját kővel vagy öklével, és nem hal meg, hanem ágyba esik:




Andre Mosebok 21 :19


 nor dersom han da kommer op igjen og går ute med stav, da skal den som slo, være fri for straff; men han skal gi ham vederlag for den tid han har tapt, og koste full lægedom på ham. 


kar Ha felkél, és mankóján kinn jár: ne legyen büntetve az, a ki megütötte; csupán fekvéséért fizessen és gyógyíttassa meg.




Andre Mosebok 21 :20


 nor Når nogen slår sin træl eller trælkvinne med en stokk så de dør under hans hånd, da skal han straffes for det. 


kar Ha pedig valaki úgy üti meg szolgáját vagy szolgálóját bottal, hogy az meghal keze alatt, büntettessék meg.




Andre Mosebok 21 :21


 nor Men dersom de blir i live én eller to dager, skal han ikke straffes; de er jo hans eiendom. 


kar De ha egy vagy két nap életben marad, ne büntettessék meg, mert pénze [ára] az.




Andre Mosebok 21 :22


 nor Når menn kommer i slagsmål med hverandre og støter til en fruktsommelig kvinne, så hun føder i utide, men ellers ingen ulykke skjer, så skal den som gjorde det, gi den bot som kvinnens mann pålegger ham; han skal gi efter dommeres skjønn. 


kar Ha férfiak veszekednek és meglöknek valamely terhes asszonyt, úgy hogy idő előtt szűl, de [egyéb] veszedelem nem történik: bírságot fizessen a szerint, a mint az asszony férje azt reá kiveti, de bírák előtt fizessen.




Andre Mosebok 21 :23


 nor Men dersom det skjer en ulykke, da skal du gi liv for liv, 


kar De ha veszedelem történik: akkor életért életet adj.




Andre Mosebok 21 :24


 nor øie for øie, tann for tann, hånd for hånd, fot for fot, 


kar Szemet szemért, fogat fogért, kezet kézért, lábat lábért;




Andre Mosebok 21 :25


 nor brent for brent, sår for sår, skramme for skramme. 


kar Égetést égetésért, sebet sebért, kéket kékért.




Andre Mosebok 21 :26


 nor Når nogen slår sin træl eller trælkvinne i øiet og forderver det, da skal han gi dem fri til vederlag for øiet. 


kar Ha valaki az ő szolgájának szemét, vagy szolgálójának szemét úgy üti meg, hogy elpusztul, bocsássa azt szabadon az ő szeméért.




Andre Mosebok 21 :27


 nor Og dersom han slår ut en tann på sin træl eller trælkvinne, da skal han gi dem fri til vederlag for tannen. 


kar Ha pedig szolgájának fogát, vagy szolgálójának fogát üti ki, bocsássa azt szabadon az ő fogáért.




Andre Mosebok 21 :28


 nor Om en okse stanger mann eller kvinne så de dør, da skal oksen stenes, og dens kjøtt skal ikke etes; men oksens eier skal være fri for straff. 


kar Ha férfit vagy asszonyt öklel meg egy ökör, úgy hogy meghal: kővel köveztessék meg az ökör, és húsát meg ne egyék; de az ökörnek ura ártatlan.




Andre Mosebok 21 :29


 nor Men dersom det er en okse som før har pleid å stange, og dens eier er advart, men ikke passer på den, og den dreper mann eller kvinne, da skal oksen stenes, og dens eier skal også lide døden. 


kar De ha az ökör azelőtt is öklelős volt, és annak urát megintették, és még sem őrizte azt, és férfit vagy asszonyt ölt meg: az ökör köveztessék meg, és az ura is halállal lakoljon.




Andre Mosebok 21 :30


 nor Men dersom bøter pålegges ham, da skal han gi så meget i løsepenger for sitt liv som det blir ham pålagt. 


kar Ha pénzváltságot vetnek reá, fizessen lelke váltságáért annyit, a mennyit reá kivetnek.




Andre Mosebok 21 :31


 nor Er det en gutt eller pike den stanger, skal det gjøres med ham efter denne lov. 


kar Akár fiút ökleljen meg, akár leányt ökleljen meg: e szerint a rendelet szerint kell cselekedni.




Andre Mosebok 21 :32


 nor Dersom oksen stanger en træl eller en trælkvinne, da skal eieren bøte tretti sekel sølv til deres herre; og oksen skal stenes. 


kar Ha szolgát öklel meg az ökör vagy szolgálót: adassék azok urának harmincz ezüst siklus, az ökör pedig köveztessék meg.




Andre Mosebok 21 :33


 nor Når nogen lar en brønn stå åpen eller graver en brønn og ikke dekker den til, og det faller en okse eller et asen i den, 


kar Ha pedig valaki vermet nyit meg, vagy ha valaki vermet ás, és nem fedi azt be, és ökör vagy szamár esik bele:




Andre Mosebok 21 :34


 nor da skal brønnens eier godtgjøre det; han skal gi dyrets eier penger i vederlag, men det døde dyr skal være hans. 


kar A verem ura fizessen; pénzül térítse meg azok urának, a hulla pedig legyen az övé.




Andre Mosebok 21 :35


 nor Når en manns okse stanger en annen manns okse ihjel, da skal de selge den levende okse og dele pengene for den, og det døde dyr skal de også dele. 


kar És ha valakinek ökre megdöfi az ő felebarátja ökrét, úgy hogy az elpusztul: adják el az eleven ökröt, és az árát osszák meg, és a hullát is osszák el.




Andre Mosebok 21 :36


 nor Men er det vitterlig at det er en okse som før har pleid å stange, og dens eier ikke passer på den, da skal han gi en annen okse isteden, men det døde dyr skal være hans. 


kar Vagy ha tudták, hogy az ökör már azelőtt öklelős volt, és nem őrizte azt annak ura: fizessen ökröt az ökörért, a hulla pedig az övé legyen.
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Andre Mosebok 22 :1


 nor Når nogen stjeler en okse eller et får og slakter eller selger dem, så skal han gi fem okser istedenfor oksen og fire får for fåret. 


kar Ha valaki ökröt vagy bárányt lop, és levágja vagy eladja azt: öt barmot fizessen egy ökörért, és négy juhot egy bárányért.




Andre Mosebok 22 :2


 nor Dersom tyven blir grepet mens han bryter inn, og blir slått så han dør, da kommer det ingen blodskyld derav. 


kar Ha ház-fölverésen kapják a tolvajt, és [úgy] megverik, hogy meghal, nincs vérbűn miatta.




Andre Mosebok 22 :3


 nor Men skjer det efterat solen er gått op, da blir det blodskyld derav. Tyven skal gi full bot; har han intet, skal han selges til vederlag for det han har stjålet. 


kar Ha reá sütött a nap, vérbűn van miatta: fizessen; ha nincs néki: adassék el tolvajságáért.




Andre Mosebok 22 :4


 nor Dersom det han har stjålet, finnes levende hos ham, enten det er en okse eller et asen eller et får, da skal han gi dobbelt igjen. 


kar Ha elevenen kapják kezében a lopott jószágot, akár ökör, akár szamár, akár juh: két annyit fizessen érette.




Andre Mosebok 22 :5


 nor Når nogen lar sitt fe beite på sin aker eller i sin vingård, og han slipper det løs så det kommer til å beite på en annens aker, da skal han gi i vederlag det beste på sin aker og det beste i sin vingård. 


kar Ha valaki mezőt vagy szőlőt étet le, úgy hogy barmát elereszti, és az a más mezején legel: mezejének javából és szőlőjének javából fizesse meg a kárt.




Andre Mosebok 22 :6


 nor Når ild bryter løs og fatter i tornehekker, og kornbånd eller det stående korn eller hele akeren brenner op, da skal den som voldte branden, gi fullt vederlag. 


kar Ha tűz támad, és tövisbe kap, és megég az asztag, vagy a lábon álló gabona, vagy a mező: fizesse meg a kárt, a ki a tüzet gyujtotta.




Andre Mosebok 22 :7


 nor Når nogen gir sin næste penger eller gods å gjemme, og det blir stjålet bort fra mannens hus, da skal tyven, om han finnes, gi dobbelt igjen. 


kar Ha valaki pénzt vagy edényeket ád felebarátjának megőrzés végett, és ellopják annak a férfiúnak házából: ha megtalálják a tolvajt, fizessen kétannyit.




Andre Mosebok 22 :8


 nor Men finnes ikke tyven, da skal husets eier føres frem for Gud, forat det kan avgjøres om han ikke har forgrepet sig på sin næstes eiendom. 


kar Ha nem találják meg a tolvajt, a ház urát vigyék a bírák eleibe: hogy nem nyújtotta-é ki kezét az ő felebarátja vagyonára.




Andre Mosebok 22 :9


 nor Hver gang det gjelder svikefull adferd med gods, enten det er en okse eller et asen eller et får eller klær eller i det hele noget som er kommet bort, og så en sier: her er det, da skal saken mellem de to komme frem for Gud; den som Gud dømmer skyldig, han skal gi sin næste dobbelt igjen. 


kar Akármi bűn dolgában, akár ökör, akár szamár, akár juh, akár ruha, akármi elveszett jószág az, a miről azt mondja: ez az; mindkettőjük ügye a bírák eleibe menjen, és a kit a bírák bűnösnek mondanak, fizessen két annyit az ő felebarátjának.




Andre Mosebok 22 :10


 nor Når nogen gir sin næste et asen eller en okse eller et får eller i det hele noget husdyr å ta vare på, og det dør eller kommer til skade eller røves uten at nogen ser det, 


kar Ha valaki szamarat, vagy ökröt, vagy bárányt, vagy akármiféle barmot ád az ő felebarátja gondviselése alá, és az elhull, vagy megsérül, vagy elhajtatik, úgy hogy senki sem látta:




Andre Mosebok 22 :11


 nor da skal ed ved Herren skille mellem dem og avgjøre om han ikke har forgrepet sig på sin næstes eiendom, og eieren skal ta eden for god, og den andre skal ikke gi noget vederlag. 


kar Az Úrra való esküvés legyen kettejök közt, hogy nem nyújtotta-é ki kezét felebarátja vagyonára; és ezt fogadja el annak ura, és az semmit se fizessen.




Andre Mosebok 22 :12


 nor Men blir det stjålet fra ham, da skal han gi dets eier vederlag. 


kar Ha pedig ellopták tőle: megfizesse az urának.




Andre Mosebok 22 :13


 nor Blir det revet ihjel, da skal han føre det frem til bevis; han skal ikke gi vederlag for det som er revet ihjel. 


kar Ha széttépetett, hozza el azt bizonyságul; a széttépettet nem fizeti meg.




Andre Mosebok 22 :14


 nor Når nogen låner et dyr av sin næste, og det kommer til skade eller dør, og dets eier ikke er til stede, da skal han gi full bot. 


kar Ha pedig valaki kölcsön kér az ő felebarátjától, és az megsérül vagy elhull urának távollétében: fizesse meg a kárt.




Andre Mosebok 22 :15


 nor Men dersom eieren er til stede, da skal han ikke gi vederlag; dersom det er leiet, går det inn i leien. 


kar Ha ura vele van, nem fizet; ha bérbe adatott, bérébe megy.




Andre Mosebok 22 :16


 nor Når nogen forfører en jomfru som ikke er trolovet, og ligger hos henne, da skal han gi festegave for henne og ta henne til hustru. 


kar Ha valaki hajadont csábít el, a ki nincs eljegyezve, és vele hál: jegyajándékkal jegyezze azt el magának feleségül.




Andre Mosebok 22 :17


 nor Dersom faren ikke vil la ham få henne, da skal han gi så meget i pengebøter som en pleier å gi i festegave for en jomfru. 


kar Ha annak atyja nem akarja azt néki adni: annyi pénzt adjon, a mennyi a hajadonok jegyajándéka.




Andre Mosebok 22 :18


 nor En trollkvinne skal du ikke la leve 


kar Varázsló asszonyt ne hagyj életben.




Andre Mosebok 22 :19


 nor Enhver som blander sig med fe, skal visselig late livet. 


kar A ki barommal közösül, halállal lakoljon.




Andre Mosebok 22 :20


 nor Den som ofrer til avgudene og ikke til Herren alene, skal være forbannet. 


kar A ki isteneknek áldozik, nem csupán az Úrnak, megölettessék.




Andre Mosebok 22 :21


 nor En fremmed skal du ikke plage og ikke undertrykke; for I har selv vært fremmede i Egyptens land. 


kar A jövevényen ne hatalmaskodjál, és ne nyomorgasd azt, mert jövevények voltatok Égyiptom földén.




Andre Mosebok 22 :22


 nor I skal ikke plage nogen enke eller farløs; 


kar Egy özvegyet vagy árvát se nyomorítsatok meg.




Andre Mosebok 22 :23


 nor dersom du plager dem, og de roper til mig, skal jeg visselig høre deres rop, 


kar Ha nyomorgatod azt, és hozzám kiált, meghallgatom az ő kiáltását.




Andre Mosebok 22 :24


 nor og min vrede skal optendes, og jeg skal slå eder ihjel med sverdet, og eders hustruer skal bli enker og eders barn farløse. 


kar És felgerjed haragom, és megöllek titeket fegyverrel, és a ti feleségeitek özvegyekké lésznek, a ti fiaitok pedig árvákká.




Andre Mosebok 22 :25


 nor Dersom du låner penger til nogen av mitt folk, til den fattige som bor hos dig, da skal du ikke være imot ham som en ågerkar; I skal ikke kreve renter av ham. 


kar Ha pénzt adsz kölcsön az én népemnek, a szegénynek a ki veled van; ne légy hozzá olyan, mint a hitelező; ne vessetek reá uzsorát.




Andre Mosebok 22 :26


 nor Dersom du tar din næstes kappe i pant, skal du gi ham den igjen før solen går ned; 


kar Ha zálogba veszed a te felebarátod felső ruháját: naplemente előtt visszaadd azt néki:




Andre Mosebok 22 :27


 nor for den er det eneste dekke han har, det er den han skal klæ sitt legeme med; hvad skal han ellers ligge i? Og når han roper til mig, vil jeg høre; for jeg er barmhjertig. 


kar Mert egyetlen takarója, testének ruhája az: miben háljon? Bizony, ha én hozzám kiált, meghallgatom; mert én irgalmas vagyok.




Andre Mosebok 22 :28


 nor Gud skal du ikke spotte, og en høvding blandt ditt folk skal du ikke banne. 


kar A bírákat ne szidalmazd, és néped fejedelmét ne átkozd.




Andre Mosebok 22 :29


 nor Av alt det som fyller din lade, og som flyter av din vinperse, skal du ikke dryge med å gi mig. Den førstefødte av dine sønner skal du gi mig. 


kar Gabonáddal és boroddal ne késlekedjél; fiaid elsőszülöttét nékem add.




Andre Mosebok 22 :30


 nor Det samme skal du gjøre med ditt storfe og ditt småfe; syv dager skal det være hos moren; den åttende dag skal du gi mig det. 


kar Hasonlóképen cselekedjél ökröddel, juhoddal; hét napig legyen az ő anyjával, a nyolczadik napon nékem add azt.




Andre Mosebok 22 :31


 nor I skal være hellige mennesker for mig; I skal ikke ete kjøtt av ihjelrevne dyr som I finner på marken; I skal kaste det for hundene. 


kar És szent emberek legyetek én előttem; a mezőn széttépett húst meg ne egyétek; az ebnek vessétek azt.
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Andre Mosebok 23 :1


 nor Du skal ikke utbrede falskt rykte; du skal ikke gjøre felles sak med en ugudelig, så du blir et urettferdig vidne; 


kar Hazug hírt ne hordj; ne fogj kezet a gonoszszal, hogy hamis tanú [ne] légy.




Andre Mosebok 23 :2


 nor du skal ikke følge mengden i det som ondt er, og du skal ikke vidne således i en rettssak at du bøier dig efter mengden og forvender retten; 


kar Ne indulj a sokaság után a gonoszra, és peres ügyben ne vallj a sokasággal tartva, annak elfordítására.




Andre Mosebok 23 :3


 nor heller ikke om det gjelder en ringe mann, skal du pynte på hans sak. 


kar Szegénynek se kedvezz az ő peres ügyében.




Andre Mosebok 23 :4


 nor Når du treffer din fiendes okse eller hans asen som har gått sig vill, da skal du føre dem tilbake til ham. 


kar Ha előltalálod ellenséged eltévedt ökrét vagy szamarát: hajtsd vissza néki.




Andre Mosebok 23 :5


 nor Når du ser din fiendes asen ligge under sin byrde, da vokt dig for å gå fra ham; du skal hjelpe ham med å løse byrden av. 


kar Ha látod, hogy annak a szamara, a ki téged gyűlöl, a teher alatt fekszik, vigyázz, rajta ne hagyd; oldd le azt ő vele együtt.




Andre Mosebok 23 :6


 nor Du skal ikke i nogen sak bøie retten for den fattige som bor hos dig. 


kar A te szegényednek igazságát el ne fordítsd az ő perében.




Andre Mosebok 23 :7


 nor Du skal holde dig langt borte fra en falsk sak og ikke hjelpe til at den uskyldige og rettferdige mister livet; for jeg dømmer ikke en skyldig å være uskyldig. 


kar A hazug beszédtől távol tartsd magad, és az ártatlant s az igazat meg ne öld; mert én nem adok igazat a gonosznak.




Andre Mosebok 23 :8


 nor Du skal ikke ta imot gave; for gaven gjør seende blinde og forvender de rettferdiges sak. 


kar Ajándékot el ne végy: mert az ajándék megvakítja a szemeseket, és elfordítja az igazak ügyét.




Andre Mosebok 23 :9


 nor En fremmed skal du ikke undertrykke; I vet jo hvorledes den fremmede er til mote; I var selv fremmede i Egyptens land. 


kar A jövevényt ne nyomorgasd; hiszen ti ismeritek a jövevény életét, mivelhogy jövevények voltatok Égyiptom földén.




Andre Mosebok 23 :10


 nor Seks år skal du så ditt land til og høste dets grøde; 


kar Hat esztendeig vesd be a te földedet és takard be annak termését;




Andre Mosebok 23 :11


 nor men i det syvende år skal du la det hvile og ligge, så de fattige blandt ditt folk kan ete derav, og hvad de levner, kan markens dyr ete. Det samme skal du gjøre med din vingård og dine oljetrær. 


kar A hetedikben pedig pihentesd azt, és hagyd úgy, hogy egyék meg a te néped szegényei; a mi pedig ezektől megmarad, egye meg a mezei vad. E képen cselekedjél szőlőddel és olajfáddal is.




Andre Mosebok 23 :12


 nor Seks dager skal du gjøre din gjerning; men på den syvende dag skal du hvile, så din okse og ditt asen kan ha ro, og din trælkvinnes sønn og den fremmede får hvile sig ut. 


kar Hat napon át végezd dolgaidat, a hetedik napon pedig nyúgodjál, hogy nyúgodjék a te ökröd és szamarad, és megpihenjen a te szolgálód fia és a jövevény.




Andre Mosebok 23 :13


 nor I alt det jeg har sagt til eder, skal I ta eder i vare. Andre guders navn skal I ikke nevne; slikt skal ikke høres av din munn. 


kar Mindazt, a mit néktek mondtam, megtartsátok, és idegen istenek nevét ne emlegessétek; ne hallassék az a te szádból.




Andre Mosebok 23 :14


 nor Tre ganger om året skal du holde høitid for mig. 


kar Háromszor szentelj nékem innepet esztendőnként.




Andre Mosebok 23 :15


 nor De usyrede brøds høitid skal du holde: Syv dager skal du ete usyret brød, således som jeg har befalt dig, på den fastsatte tid i abib måned, for i den drog du ut av Egypten; og ingen skal vise sig for mitt åsyn tomhendt. 


kar A kovásztalan kenyér innepét tartsd meg; hét nap egyél kovásztalan kenyeret, a mint megparancsoltam néked, az Abib hónap ideje alatt; mert akkor jöttél ki Égyiptomból: és üres [kézzel senki] se jelenjék meg színem előtt.




Andre Mosebok 23 :16


 nor Likeså kornhøstens høitid, når førstegrøden faller av ditt arbeid, av det som du sår på marken, og frukthøstens høitid ved årets utgang, når du samler inn frukten av ditt arbeid på marken. 


kar És az aratás innepét, munkád zsengéjét, a melyet elvetettél a mezőn; és a takarodás innepét az esztendő végén, a mikor termésedet betakarítod a mezőről.




Andre Mosebok 23 :17


 nor Tre ganger om året skal alle menn blandt eder møte frem for Herrens, Israels Guds åsyn. 


kar Esztendőnként háromszor jelenjék meg minden férfiad az Úr Isten színe előtt.




Andre Mosebok 23 :18


 nor Du skal ikke ofre blodet av mitt slaktoffer sammen med syret brød, og det fete av mitt høitidsoffer skal ikke bli liggende natten over til om morgenen. 


kar Ne ontsd ki az én áldozatom vérét kovászos kenyér mellett, és ünnepi [áldozatom] kövére meg ne maradjon reggelig.




Andre Mosebok 23 :19


 nor Det første av din jords førstegrøde skal du bære til Herrens, din Guds hus. Du skal ikke koke et kje i dets mors melk. 


kar A te földed zsengéjének elsejét vidd el a te Uradnak Istenednek házába. Ne főzd meg a gödölyét az ő anyjának tejében.




Andre Mosebok 23 :20


 nor Se, jeg sender en engel foran dig for å vokte dig på veien og for å føre dig til det sted jeg har utsett for dig. 


kar Ímé én Angyalt bocsátok el te előtted, hogy megőrízzen téged az útban, és bevigyen téged arra a helyre, a melyet elkészítettem.




Andre Mosebok 23 :21


 nor Ta dig i vare for ham og hør på hans røst, vær ikke gjenstridig mot ham! Han skal ikke bære over med eders overtredelser, for mitt navn er i ham. 


kar Vigyázz magadra előtte, és hallgass az ő szavára; meg ne bosszantsd őt, mert nem szenvedi el a ti gonoszságaitokat; mert az én nevem van ő benne.




Andre Mosebok 23 :22


 nor Men dersom du lyder hans røst og gjør alt det jeg sier, da vil jeg være en fiende av dine fiender og en motstander av dine motstandere. 


kar Mert ha hallgatándasz az ő szavára; és mindazt megcselekedénded, a mit mondok: akkor ellensége lészek a te ellenségeidnek, és szorongatom a te szorongatóidat.




Andre Mosebok 23 :23


 nor For min engel skal gå foran dig og føre dig frem til det land hvor amorittene og hetittene og ferisittene og kana'anittene, hevittene og jebusittene bor, og jeg vil tilintetgjøre dem. 


kar Mert az én Angyalom te előtted megyen és beviszen téged az Emoreusok, Khitteusok, Perizeusok, Kananeusok, Khivveusok és Jebuzeusok közé, és kiirtom azokat.




Andre Mosebok 23 :24


 nor Du skal ikke tilbede deres guder eller tjene dem; du skal ikke gjøre som de gjør; men du skal rive deres avgudsbilleder ned og slå deres stenstøtter i stykker. 


kar Ne imádd azoknak isteneit és ne tiszteld azokat, és ne cselekedjél az ő cselekedeteik szerint; hanem inkább döntögesd le azokat és tördeld össze bálványaikat.




Andre Mosebok 23 :25


 nor I skal tjene Herren eders Gud, og han skal velsigne ditt brød og ditt vann. Og jeg vil holde sykdom borte fra dig; 


kar És szolgáljátok az Urat a ti Istenteket, akkor megáldja a te kenyeredet és vizedet; és eltávolítom ti közűletek a nyavalyát.




Andre Mosebok 23 :26


 nor det skal ikke være nogen kvinne i ditt land som føder i utide eller er ufruktbar; dine dagers tall vil jeg gjøre fullt. 


kar El sem vetél, meddő sem lesz a te földeden [semmi]; napjaid számát teljessé teszem.




Andre Mosebok 23 :27


 nor Redsel for mig vil jeg sende foran dig og forvirre alle de folk du kommer til, og jeg vil la alle dine fiender flykte for dig. 


kar Az én rettentésemet bocsátom el előtted, és minden népet megrettentek, a mely közé mégy, és minden ellenségedet elfutamtatom előtted.




Andre Mosebok 23 :28


 nor Og jeg vil sende hvepser foran dig, og de skal jage hevittene, kana'anittene og hetittene bort fra dig. 


kar Darazsat is bocsátok el előtted, és kiűzi előled a Khivveust, Kananeust és Khitteust.




Andre Mosebok 23 :29


 nor Jeg vil ikke jage dem bort fra dig på ett år, forat ikke landet skal bli øde og de ville dyr bli for mange for dig; 


kar De nem egy esztendőben űzöm őt ki előled, hogy a föld pusztává ne legyen, és meg ne sokasodjék ellened a mezei vad.




Andre Mosebok 23 :30


 nor litt efter litt vil jeg jage dem bort fra dig, inntil du blir så stort et folk at du kan ta landet i eie. 


kar Lassan-lassan űzöm őt ki előled, míg megszaporodol és bírhatod a földet.




Andre Mosebok 23 :31


 nor Jeg vil la ditt lands grenser gå fra det Røde Hav til filistrenes hav og fra ørkenen til elven; for jeg vil gi landets innbyggere i eders hånd, og du skal jage dem bort fra dig. 


kar És határodat a veres tengertől a Filiszteusok tengeréig vetem, és a pusztától fogva a folyóvízig: mert kezeitekbe adom annak a földnek lakosait, és kiűzöd azokat előled.




Andre Mosebok 23 :32


 nor Du skal ikke gjøre nogen pakt med dem eller med deres guder. 


kar Ne köss szövetséget se azokkal, se az ő isteneikkel.




Andre Mosebok 23 :33


 nor De skal ikke bo i ditt land, forat de ikke skal forføre dig til å synde mot mig; for du vilde da tjene deres guder, og det vilde bli en snare for dig. 


kar Ne lakjanak a te földeden, hogy bűnbe ne ejtsenek téged ellenem: mert ha az ő isteneiket szolgálnád, vesztedre lenne az néked.
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Andre Mosebok 24 :1


 nor Og til Moses sa han: Stig op til Herren, du og Aron, Nadab og Abihu og sytti av Israels eldste, og I skal tilbede på avstand. 


kar És monda Mózesnek: Jőjj fel az Úrhoz te és Áron, Nádáb és Abihu, és az Izráel vénei közül hetvenen, és hajtsátok meg magatokat [előtte] távolról.




Andre Mosebok 24 :2


 nor Men Moses alene skal komme nær til Herren, de andre skal ikke gå nær til, og folket skal ikke stige op med ham. 


kar És csak Mózes közeledjék az Úrhoz, amazok pedig ne közeledjenek, és a nép se jőjjön fel vele.




Andre Mosebok 24 :3


 nor Så kom Moses og forkynte folket alle Herrens ord og alle lovene; og hele folket svarte med én røst: Alle de ord Herren har talt, vil vi holde oss efter. 


kar Elméne azért Mózes, és elbeszélé a népnek az Úr minden beszédét és minden rendelését; az egész nép pedig egyező szóval felele, mondván: Mindazokat a dolgokat, a melyeket az Úr parancsolt, megcselekeszszük.




Andre Mosebok 24 :4


 nor Så skrev Moses op alle Herrens ord, og han stod tidlig op om morgenen og bygget et alter nedenfor fjellet og tolv støtter for de tolv Israels stammer. 


kar Mózes pedig felírá az Úrnak minden beszédét, és felkele reggel és oltárt építe a hegy alatt, és tizenkét oszlopot, az Izráel tizenkét nemzetsége szerint.




Andre Mosebok 24 :5


 nor Siden sendte han nogen unge menn av Israels barn dit, og de bar frem brennoffer og ofret slaktoffer av okser til takkoffer for Herren. 


kar Azután elküldé az Izráel fiainak ifjait, és áldozának égő áldozatokat, és hálaáldozatul tulkokat ölének az Úrnak.




Andre Mosebok 24 :6


 nor Og Moses tok halvdelen av blodet og helte det ut i skåler, og halvdelen av blodet sprengte han på alteret. 


kar Mózes pedig vevé a vérnek felét, és tölté a medenczékbe: a vérnek másik felét pedig az oltárra hinté.




Andre Mosebok 24 :7


 nor Så tok han paktens bok og leste den op for folket; og de sa: Alt det Herren har sagt, vil vi gjøre og lyde. 


kar Azután vevé a szövetség könyvét, és elolvasá a nép hallatára; azok pedig mondának: Mindent megteszünk, a mit az Úr parancsolt, és engedelmeskedünk.




Andre Mosebok 24 :8


 nor Da tok Moses blodet og sprengte det på folket; og han sa: Se, dette er paktens blod, den pakt som Herren opretter med eder på alle disse ord. 


kar Mózes pedig vevé a vért, és ráhinté a népre, és monda: Ímé a szövetségnek vére, melyet az Úr kötött ti veletek, mindama beszédek szerint.




Andre Mosebok 24 :9


 nor Så steg Moses og Aron, Nadab og Abihu og sytti av Israels eldste op. 


kar Azután felméne Mózes és Áron, Nádáb és Abihu, és az Izráel vénei közül hetvenen;




Andre Mosebok 24 :10


 nor Og de så Israels Gud; under hans føtter var det likesom et gulv av gjennemsiktig safirsten og som himmelen selv i klarhet. 


kar És láták az Izráel Istenét, és annak lábai alatt valami zafir fényű tárgy vala, és olyan tiszta, mint maga az ég.




Andre Mosebok 24 :11


 nor Og han løftet ikke sin hånd mot de ypperste av Israels barn, men de skuet Gud og åt og drakk. 


kar És Izráel fiainak [e] választottjaira nem bocsátá kezét: jóllehet látták az Istent, mindazáltal ettek és ittak is.




Andre Mosebok 24 :12


 nor Og Herren sa til Moses: Stig op til mig på fjellet og bli der! Så vil jeg gi dig stentavler og loven og budet, som jeg har skrevet op for å veilede dem. 


kar És szóla az Úr Mózesnek: Jőjj fel én hozzám a hegyre és maradj ott. És átadom néked a kőtáblákat, és a törvényt és a parancsolatot, a melyeket írtam, hogy azokra megtaníttassanak.




Andre Mosebok 24 :13


 nor Da gikk Moses avsted med sin tjener Josva; og Moses gikk op på Guds berg. 


kar Felkele azért Mózes és az ő szolgája Józsué, és felméne Mózes az Isten hegyére.




Andre Mosebok 24 :14


 nor Og han sa til de eldste: Bli her til vi kommer tilbake til eder; Aron og Hur er jo hos eder; den som har en rettssak, kan gå til dem! 


kar A véneknek pedig monda: Várjatok itt reánk, míg visszatérünk hozzátok: Ímé Áron és Húr veletek [vannak]; a kinek valami ügye van, ő hozzájok menjen.




Andre Mosebok 24 :15


 nor Så steg Moses op på fjellet, og skyen skjulte fjellet. 


kar Akkor felméne Mózes a hegyre; és felhő borítá el a hegyet.




Andre Mosebok 24 :16


 nor Og Herrens herlighet hvilte på Sinai berg, og skyen skjulte det i seks dager; den syvende dag kalte han på Moses midt ut av skyen. 


kar És az Úr dicsősége szálla alá a Sinai hegyre, és felhő borítá azt hat napon át; a hetedik napon pedig szólítá Mózest a felhő közepéből.




Andre Mosebok 24 :17


 nor Og Herrens herlighet var å se til for Israels barns øine som en fortærende ild på fjellets topp. 


kar Az Úr dicsőségének jelensége pedig olyan vala az Izráel fiainak szeme előtt, mint emésztő tűz, a hegy tetején.




Andre Mosebok 24 :18


 nor Og Moses gikk midt inn skyen og steg op på fjellet; og Moses var på fjellet i firti dager og firti netter. 


kar És beméne Mózes a felhő közepébe, és felméne a hegyre, és negyven nap és negyven éjjel vala Mózes a hegyen.
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Andre Mosebok 25 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózeshez, mondván:




Andre Mosebok 25 :2


 nor Si til Israels barn at de skal komme med en gave til mig; av hver mann som har hjertelag til det, skal I ta imot gaven til mig. 


kar Szólj az Izráel fiainak, hogy szedjenek nékem ajándékokat; minden embertől, a kit szíve hajt arra, szedjetek nékem ajándékokat.




Andre Mosebok 25 :3


 nor Og dette er den gave I skal ta imot av dem: gull og sølv og kobber 


kar Ez pedig az az ajándék, a mit tőlök szedjetek: arany és ezüst és réz.




Andre Mosebok 25 :4


 nor og blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint lin og gjetehår 


kar És kék, és bíborpiros, és karmazsinszinű [fonal], meg len [fonal,] és kecskeszőr.




Andre Mosebok 25 :5


 nor og rødfarvede værskinn og takasskinn og akasietre, 


kar És veresre festett kosbőrök, és borzbőrök, és sittim-fa.




Andre Mosebok 25 :6


 nor olje til lysestaken, krydderier til salvings-oljen og til den velluktende røkelse, 


kar Mécsbe való olaj, kenet-olajhoz való arómák, és füstöléshez való fűszerek.




Andre Mosebok 25 :7


 nor onyksstener og andre edelstener til å sette på livkjortelen og brystduken. 


kar Ónix-kövek és foglalni való kövek, az efódhoz és a hósenhez.




Andre Mosebok 25 :8


 nor Og de skal gjøre mig en helligdom, så vil jeg bo midt iblandt dem. 


kar És készítsenek nékem szent hajlékot, hogy ő közöttök lakozzam.




Andre Mosebok 25 :9


 nor Tabernaklet og alt som dertil hører, skal I i alle måter gjøre efter det billede jeg vil vise dig. 


kar Mindenestől úgy csináljátok, a mint én megmutatom néked a hajléknak formáját, és annak minden edényeinek formáját.




Andre Mosebok 25 :10


 nor De skal gjøre en ark av akasietre, halvtredje alen lang og halvannen alen bred og halvannen alen høi. 


kar És csináljanak egy ládát sittim-fából; harmadfél sing hosszút, másfél sing széleset, és másfél sing magasat.




Andre Mosebok 25 :11


 nor Den skal du klæ med rent gull, både innvendig og utvendig skal du klæ den med gull; og du skal gjøre en gullkrans på den rundt omkring. 


kar Borítsd meg azt tiszta aranynyal, belől is kivül is megborítsd azt, és csinálj reá köröskörűl arany pártázatot.




Andre Mosebok 25 :12


 nor Du skal støpe fire gullringer og feste dem i de fire føtter på arken, to ringer på den ene side og to på den andre. 


kar És önts ahhoz négy arany karikát, és illeszd [azokat] a négy szegeletére; egyik oldalára is két karikát, a másik oldalára is két karikát.




Andre Mosebok 25 :13


 nor Så skal du gjøre stenger av akasietre og klæ dem med gull. 


kar Csinálj rúdakat is sittim-fából, és azokat is megborítsd arannyal.




Andre Mosebok 25 :14


 nor Og du skal stikke stengene inn i ringene på sidene av arken, så arken kan bæres på dem. 


kar És a rúdakat dugd a láda oldalain levő karikákba, hogy azokon hordozzák a ládát.




Andre Mosebok 25 :15


 nor Stengene skal bli i ringene på arken, de må aldri tas ut av dem. 


kar A rúdak álljanak a láda karikáiban; ne vegyék ki azokból.




Andre Mosebok 25 :16


 nor Og i arken skal du legge vidnesbyrdet som jeg vil gi dig. 


kar És a bizonyságot, a melyet néked adok, tedd a ládába.




Andre Mosebok 25 :17


 nor Så skal du gjøre en nådestol av rent gull, halvtredje alen lang og halvannen alen bred. 


kar Csinálj fedelet is tiszta aranyból: harmadfél sing hosszút, és másfél sing széleset.




Andre Mosebok 25 :18


 nor Og du skal gjøre to kjeruber av gull; i drevet arbeid skal du gjøre dem og sette dem ved begge endene av nådestolen. 


kar Csinálj két Kérubot is aranyból, vert [arany]ból csináld azokat a fedélnek két végére.




Andre Mosebok 25 :19


 nor Den ene kjerub skal du sette ved den ene ende og den andre kjerub ved den andre ende; i ett med nådestolen skal I gjøre kjerubene, én på hver ende av den. 


kar Az egyik Kérubot csináld az egyik végére innen, a másik Kérubot a másik végére onnan: a fedélből csináljátok ki a Kérubokat annak két végén.




Andre Mosebok 25 :20


 nor Kjerubene skal holde vingene utbredt og opløftet, så de dekker over nådestolen med sine vinger, og deres ansikter skal vende mot hverandre; mot nådestolen skal kjerubene vende sitt ansikt. 


kar A Kérubok pedig terjeszszék ki szárnyaikat fölfelé, betakarva szárnyaikkal a fedelet; arczaik egymásfelé legyenek; a Kérubok arczai a fedél felé forduljanak.




Andre Mosebok 25 :21


 nor Så skal du sette nådestolen ovenpå arken, og i arken skal du legge vidnesbyrdet, som jeg vil gi dig. 


kar A fedelet pedig helyezd a ládára felül, a ládába pedig tedd a bizonyságot, a melyet adok néked.




Andre Mosebok 25 :22


 nor Og jeg vil komme sammen med dig der; fra nådestolen mellem begge kjerubene som er på vidnesbyrdets ark, vil jeg tale med dig om alt det jeg vil byde dig å si Israels barn. 


kar Ott jelenek meg néked, és szólok hozzád a fedél tetejéről, a két Kérub közül, melyek a bizonyság ládája felett vannak, mindazokról, a miket általad parancsolok az Izráel fiainak.




Andre Mosebok 25 :23


 nor Så skal du gjøre et bord av akasietre, to alen langt og én alen bredt og halvannen alen høit. 


kar Csinálj asztalt is sittim-fából, két sing hosszút, egy sing széleset, és másfél sing magasat.




Andre Mosebok 25 :24


 nor Du skal klæ det med rent gull og gjøre en gullkrans på det rundt omkring. 


kar És borítsd be azt tiszta aranynyal, és csinálj reá köröskörül arany pártázatot.




Andre Mosebok 25 :25


 nor Og du skal gjøre en list på det av en hånds bredde rundt omkring, og rundt om listen skal du gjøre en gullkrans. 


kar Csinálj reá köröskörűl egy tenyérnyi karájt, karajára pedig csinálj köröskörűl arany pártázatot.




Andre Mosebok 25 :26


 nor Så skal du gjøre fire gullringer til det og sette ringene i de fire hjørner på de fire føtter. 


kar Négy arany karikát is csinálj hozzá, és illeszd a karikákat a négy lábának négy szegletére.




Andre Mosebok 25 :27


 nor Like ved listen skal ringene sitte, de skal være til å stikke stengene i, så bordet kan bæres. 


kar A karáj mellett legyenek a karikák rúdtartókul, hogy hordozhassák az asztalt.




Andre Mosebok 25 :28


 nor Stengene skal du gjøre av akasietre og klæ dem med gull, og bordet skal bæres på dem. 


kar Azokat a rúdakat is sittim-fából csináld és aranynyal borítsd be, és azokon hordozzák az asztalt.




Andre Mosebok 25 :29


 nor Så skal du gjøre fatene og skålene som hører til bordet, og kannene og begerne som det skal ofres drikkoffer med; av rent gull skal du gjøre dem. 


kar Készítsd el tálait is, csészéit is, kancsóit is, kelyheit is, a melyekkel italáldozatot áldoznak; tiszta aranyból csináld azokat.




Andre Mosebok 25 :30


 nor Og på bordet skal du alltid legge skuebrød for mitt åsyn. 


kar És tégy az asztalra szent kenyeret, [mely] mindenkor előttem [legyen].




Andre Mosebok 25 :31


 nor Så skal du gjøre en lysestake av rent gull; i drevet arbeid skal lysestaken gjøres; både foten på den og stangen, begerne, knoppene og blomstene skal være i ett med den. 


kar Csinálj gyertyatartót is tiszta aranyból; vert [arany]ból készüljön a gyertyatartó; annak szára, ága csészéi, gombjai és virágai ugyanabból legyenek.




Andre Mosebok 25 :32


 nor Seks armer skal gå ut fra lysestakens sider, tre armer fra den ene side, og tre fra den andre. 


kar Hat ág jőjjön ki oldalaiból; három gyertyatartó-ág az egyik oldalból, és három gyertyatartó-ág a másik oldalból.




Andre Mosebok 25 :33


 nor Det skal være tre mandelformede beger på den første arm med knopp og blomst, og tre mandelformede beger på den annen arm med knopp og blomst; således skal det være på alle de seks armer som går ut fra lysestaken. 


kar Mandolavirág formájú három csésze az egyik ágon, gombbal és virággal; és mandolavirág formájú három csésze a másik ágon is, gombbal és virággal; így legyen a gyertyatartóból kijövő mind a hat ágon.




Andre Mosebok 25 :34


 nor På selve lysestaken skal det være fire mandelformede beger med knopper og blomster, 


kar A gyertyatartón pedig négy mandolavirág formájú csésze legyen, gombjaival és virágaival.




Andre Mosebok 25 :35


 nor én knopp under de to første armer i ett med den, og én knopp under de to næste armer i ett med den, og én knopp under de to øverste armer i ett med den - én knopp under hvert par av de seks armer som går ut fra lysestaken. 


kar Gomb legyen a belőle [kijövő] két ág alatt; ismét gomb a belőle [kijövő] két ág alatt, és ismét gomb a belőle [kijövő] két ág alatt: [így] a gyertyatartóból kijövő [mind] a hat ág alatt.




Andre Mosebok 25 :36


 nor Både knoppene og armene skal være i ett med den; alt sammen skal være ett drevet arbeid av rent gull. 


kar Gombjaik és ágaik magából legyenek; egy darab tiszta aranyból legyen verve az egész.




Andre Mosebok 25 :37


 nor Så skal du gjøre syv lamper til lysestaken; og lampene skal settes således op at lyset faller rett frem for den. 


kar Csinálj hozzá hét mécset is, és úgy rakják fel mécseit, hogy előre világítsanak.




Andre Mosebok 25 :38


 nor Lysesaksene og brikkene som hører til, skal være av rent gull. 


kar Hamvvevői és hamutartói is tiszta aranyból legyenek.




Andre Mosebok 25 :39


 nor En talent rent gull skal I bruke til lysestaken og alle disse redskaper. 


kar Egy tálentom tiszta aranyból csinálják azt, mindezeket az eszközöket.




Andre Mosebok 25 :40


 nor Se nu til at du gjør alt efter det billede som blev vist dig på fjellet! 


kar Vigyázz, hogy arra a formára csináld, a mely a hegyen mutattatott néked.
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Andre Mosebok 26 :1


 nor Tabernaklet skal du gjøre av ti tepper av fint, tvunnet lingarn og blå og purpurrød og karmosinrød ull; du skal gjøre dem med kjeruber på i kunstvevning. 


kar A hajlékot pedig tíz kárpitból csináld: sodrott lenből, és kék, és bíborpiros, és karmazsin színűből, Kérubokkal, mestermunkával készítsd azokat.




Andre Mosebok 26 :2


 nor Hvert teppe skal være åtte og tyve alen langt og fire alen bredt; alle teppene skal holde samme mål. 


kar Egy-egy kárpit hossza huszonnyolcz sing legyen, egy-egy kárpit szélessége pedig négy sing; egy mértéke legyen mindenik kárpitnak.




Andre Mosebok 26 :3


 nor Fem av teppene skal festes sammen, det ene til det andre, og likeså de andre fem tepper. 


kar Öt kárpit legyen egymással egybefoglalva, ismét öt kárpit egymással egybefoglalva.




Andre Mosebok 26 :4


 nor Og du skal gjøre hemper av blå ull i kanten på det ene teppe, ytterst der hvor sammenfestingen skal være, og likeså i kanten på det ytterste teppe, der hvor den andre sammenfesting skal være. 


kar És csinálj hurkokat kék lenből az egyik kárpit szélén, a mely az egybefoglaltak között szélről van; ugyanezt csináld a szélső kárpit szélével a másik egybefoglalásban is.




Andre Mosebok 26 :5


 nor Femti hemper skal du gjøre på det ene teppe, og femti hemper skal du gjøre på det teppe som er der hvor den andre sammenfesting skal være; hempene skal være like mot hverandre, den ene mot den andre. 


kar Ötven hurkot csinálj az egyik kárpiton; ötven hurkot csinálj ama kárpit szélén is, a mely a másik egybefoglalásban van; egyik hurok a másiknak általellenében legyen.




Andre Mosebok 26 :6


 nor Og du skal gjøre femti gullkroker og feste teppene til hverandre med krokene, så tabernaklet blir et sammenhengende telt. 


kar Csinálj ötven arany horgocskát is, és e horgocskákkal foglald össze egyik kárpitot a másikkal, hogy a hajlék egygyé legyen.




Andre Mosebok 26 :7


 nor Så skal du gjøre tepper av gjetehår til et dekke over tabernaklet; elleve sådanne tepper skal du gjøre. 


kar Ezután csinálj kecskeszőr kárpitokat sátorul a hajlék fölé; tizenegy kárpitot csinálj ilyet.




Andre Mosebok 26 :8


 nor Hvert teppe skal være tretti alen langt og fire alen bredt; alle de elleve tepper skal holde samme mål. 


kar Egy kárpit hossza harmincz sing legyen, szélessége pedig egy kárpitnak négy sing; egy mértéke legyen a tizenegy kárpitnak.




Andre Mosebok 26 :9


 nor Og du skal feste fem av teppene sammen for sig, og seks for sig, og du skal legge det sjette teppe dobbelt på fremsiden av dekket. 


kar És foglald egybe az öt kárpitot külön, és a hat kárpitot külön; a hatodik kárpitot pedig kétrét hajtsd a sátor elejére.




Andre Mosebok 26 :10


 nor Du skal gjøre femti hemper i kanten på det ene teppe, ytterst der hvor sammenfestingen skal være, og likeså femti hemper i kanten på det andre teppe, der hvor sammenfestingen skal være. 


kar És csinálj ötven hurkot az egyik kárpit szélén, a mely az egybefoglaltak között szélről van; és ötven hurkot a kárpit szélén a másik egybefoglalásban is.




Andre Mosebok 26 :11


 nor Og du skal gjøre femti kobberkroker og hekte krokene inn i hempene, og du skal feste teppene sammen, så de blir ett dekke. 


kar Csinálj ötven rézhorgocskát is, és akaszd a horgocskákat a hurkokba, és foglald egybe a sátort, hogy egygyé legyen.




Andre Mosebok 26 :12


 nor Men det overskytende av dekketeppene - det halve teppe som er tilovers - skal henge ned på baksiden av tabernaklet. 


kar A sátor kárpitjának fölösleges része, a fölösleges kárpitnak fele csüggjön alá a hajlék hátulján.




Andre Mosebok 26 :13


 nor Og den alen på hver av sidene som dekketeppene er for lange, skal henge ned på begge sider av tabernaklet for å dekke det. 


kar Egy singnyi pedig egyfelől, és egy singnyi másfelől, abból, a mi a sátor kárpitjainak hosszában fölösleges, bocsáttassék alá a hajlék oldalain egyfelől is, másfelől is, hogy befedje azt.




Andre Mosebok 26 :14


 nor Over dekket skal du gjøre et varetak av rødfarvede værskinn og ovenpå det et varetak av takasskinn. 


kar Csinálj a sátornak takarót is veresre festett kosbőrökből, és e fölé is egy takarót borzbőrökből.




Andre Mosebok 26 :15


 nor Plankene til tabernaklet skal du gjøre av akasietre; de skal reises på ende. 


kar Csinálj a hajlékhoz deszkákat is sittim-fából, felállogatva.




Andre Mosebok 26 :16


 nor Hver planke skal være ti alen lang og halvannen alen bred. 


kar A deszka hossza tíz sing legyen; egy-egy deszka szélessége pedig másfél sing.




Andre Mosebok 26 :17


 nor På hver planke skal det være to tapper, med en tverrlist imellem; således skal du gjøre med alle plankene til tabernaklet. 


kar Egy-egy deszkának két csapja legyen, egyik a másiknak megfelelő; így csináld a hajlék minden deszkáját.




Andre Mosebok 26 :18


 nor Og av plankene som du gjør til tabernaklet, skal du reise tyve planker på den side som vender mot syd; 


kar A deszkákat pedig így csináld a hajlékhoz: húsz deszkát a déli oldalra, délfelé.




Andre Mosebok 26 :19


 nor og firti fotstykker av sølv skal du gjøre til å sette under de tyve planker, to fotstykker under hver planke til å feste begge tappene i. 


kar A húsz deszka alá pedig negyven ezüst talpat csinálj, két talpat egy-egy deszka alá, annak két csapjához képest; megint két talpat egy-egy deszka alá, a két csapjához képest.




Andre Mosebok 26 :20


 nor Likeså skal du til tabernaklets andre side, den som vender mot nord, gjøre tyve planker, 


kar A hajlék másik oldalául is, észak felől húsz deszkát.




Andre Mosebok 26 :21


 nor og til dem firti fotstykker av sølv, to fotstykker under hver planke. 


kar És azokhoz is negyven ezüst talpat; két talpat egy deszka alá, megint két talpat egy deszka alá.




Andre Mosebok 26 :22


 nor Til baksiden av tabernaklet, mot vest, skal du gjøre seks planker. 


kar A hajlék nyugoti oldalául pedig csinálj hat deszkát.




Andre Mosebok 26 :23


 nor Og to planker skal du gjøre til tabernaklets hjørner på baksiden; 


kar A hajlék szegleteiül is csinálj két deszkát a két oldalon.




Andre Mosebok 26 :24


 nor de skal være dobbelte nedenfra og likeledes begge være dobbelte helt op, til den første ring; således skal det være med dem begge; de skal stå i hver sitt hjørne. 


kar Kettősen legyenek alólról kezdve, felül pedig együtt legyenek egy karikába foglalva; ilyen legyen mindkettő; a két szeglet számára legyenek.




Andre Mosebok 26 :25


 nor Således blir det åtte planker med sine fotstykker av sølv - seksten fotstykker, to under hver planke. 


kar Legyen azért nyolcz deszka, és azokhoz tizenhat ezüst talp; két talp egy deszka alatt, megint két talp egy deszka alatt.




Andre Mosebok 26 :26


 nor Så skal du gjøre tverrstenger av akasietre, fem til plankene på den ene side av tabernaklet, 


kar Csinálj reteszrúdakat is sittim-fából; ötöt a hajlék egyik oldalának deszkáihoz.




Andre Mosebok 26 :27


 nor og fem til plankene på den andre side, og fem til plankene på baksiden av tabernaklet, mot vest. 


kar És öt reteszrúdat a hajlék másik oldalának deszkáihoz; és a hajlék nyugoti oldalának deszkáihoz is öt reteszrúdat hátulról.




Andre Mosebok 26 :28


 nor Og den mellemste tverrstang, den som er midt på plankeveggen, skal gå tvert over, fra den ene ende til den andre. 


kar A középső reteszrúd pedig a deszkák közepén az egyik végtől a másik végig érjen.




Andre Mosebok 26 :29


 nor Plankene skal du klæ med gull, og ringene på dem, som tverrstengene skal stikkes i, skal du gjøre helt av gull; tverrstengene skal du også klæ med gull. 


kar A deszkákat pedig borítsd meg aranynyal, és karikákat is aranyból csinálj azokhoz a reteszrúdak tartói gyanánt; a reteszrúdakat is megborítsd aranynyal.




Andre Mosebok 26 :30


 nor Du skal reise tabernaklet på den rette måte, således som det blev vist dig på fjellet. 


kar A hajlékot pedig azon a módon állítsd fel, a mint néked a hegyen mutattatott.




Andre Mosebok 26 :31


 nor Så skal du gjøre et forheng av blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn; det skal gjøres i kunstvevning med kjeruber på. 


kar És csinálj függönyt, kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű, és sodrott lenből; Kérubokkal, mestermunkával készítsék azt.




Andre Mosebok 26 :32


 nor Og du skal henge det på fire gullklædde stolper av akasietre som det er gullhaker på, og som står på fire fotstykker av sølv. 


kar És tedd azt sittim-fából való, aranynyal borított négy oszlopra, a melyeknek horgai aranyból legyenek, négy ezüst talpon.




Andre Mosebok 26 :33


 nor Og du skal henge forhenget under krokene og føre vidnesbyrdets ark dit og sette den innenfor forhenget; og forhenget skal være for eder en skillevegg mellem det Hellige og det Aller-helligste. 


kar És tedd a függönyt a horgok alá, és vidd oda a függöny mögé a bizonyság ládáját és az a függöny válaszsza el néktek a szent helyet a szentek szentjétől.




Andre Mosebok 26 :34


 nor Og du skal sette nådestolen ovenpå vidnesbyrdets ark i det Aller-helligste. 


kar Azután tedd rá a fedelet a bizonyság ládájára a szentek szentjébe.




Andre Mosebok 26 :35


 nor Du skal sette bordet utenfor forhenget, og lysestaken midt imot bordet ved den søndre side av tabernaklet; bordet skal du sette ved den nordre side. 


kar Az asztalt pedig helyezd a függönyön kívül, és a gyertyatartót az asztal ellenébe, a hajlék déli oldalába; az asztalt pedig tedd az északi oldalba.




Andre Mosebok 26 :36


 nor Til teltdøren skal du gjøre et teppe av blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn med utsydd arbeid. 


kar És csinálj leplet a sátor nyilására is, kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű, és sodrott lenből, hímzőmunkával.




Andre Mosebok 26 :37


 nor Og du skal gjøre fem stolper av akasietre til teppet og klæ dem med gull; hakene på dem skal være av gull, og du skal støpe fem fotstykker av kobber til dem. 


kar A lepelhez pedig csinálj öt oszlopot sittim-fából, és borítsd meg azokat aranynyal; azoknak horgai aranyból [legyenek], és önts azokhoz öt réztalpat.
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Andre Mosebok 27 :1


 nor Du skal gjøre et alter av akasietre, fem alen langt og fem alen bredt; firkantet skal alteret være og tre alen høit. 


kar És csináld az oltárt sittim-fából, öt sing a hossza, és öt sing a szélessége; négyszegű legyen az oltár, és magassága három sing.




Andre Mosebok 27 :2


 nor Og du skal gjøre et horn på hvert av dets fire hjørner, og hornene skal være i ett med alteret; og du skal klæ det med kobber. 


kar Szarvakat is csinálj a négy szegletére, szarvai magából legyenek, és borítsd meg azt rézzel.




Andre Mosebok 27 :3


 nor Så skal du gjøre bøttene som asken skal bæres bort med, og ildskuffene og skålene til å sprenge blod med, og kjøttgaflene og fyrfatene; alle disse redskaper skal du gjøre av kobber. 


kar Csinálj ahhoz fazekakat is a hamujának, hozzá való lapátokat, medenczéket, villákat és serpenyőket; minden hozzá való edényt rézből csinálj.




Andre Mosebok 27 :4


 nor Til alteret skal du gjøre et gitter, et nettverk av kobber, og på nettet skal du gjøre fire kobberringer, én på hvert hjørne. 


kar Csinálj ahhoz háló forma rostélyt is rézből, és csinálj a hálóra négy rézkarikát, a négy szegletére.




Andre Mosebok 27 :5


 nor Og du skal sette det under alterets avsats nedentil, så det rekker til midt på alteret. 


kar És tedd azt az oltár párkányzata alá alulról, úgy hogy a háló az oltár közepéig érjen.




Andre Mosebok 27 :6


 nor Så skal du gjøre stenger til alteret, stenger av akasietre, og du skal klæ dem med kobber. 


kar Csinálj az oltárhoz rúdakat is, sittim-fa rúdakat, és borítsd meg azokat rézzel.




Andre Mosebok 27 :7


 nor Stengene skal stikkes inn i ringene, så de er på begge sider av alteret når det blir båret. 


kar És dugják a rúdakat a karikákba, és legyenek azok a rúdak az oltár két oldalán, mikor azt hordozzák.




Andre Mosebok 27 :8


 nor Alteret skal du gjøre av bord; det skal være hult; som det blev vist dig på fjellet, således skal det gjøres. 


kar Üresre csináld azt, deszkákból; a mint néked a hegyen mutattatott, úgy csinálják.




Andre Mosebok 27 :9


 nor Så skal du gjøre en forgård til tabernaklet. På den side som vender mot syd, skal det være et omheng om forgården av fint, tvunnet lingarn, hundre alen langt på den ene side, 


kar Pitvart is csinálj a hajléknak; a déli oldalon a pitvarhoz szőnyegeket, sodrott lenből; száz sing legyen a hossza egy oldalnak.




Andre Mosebok 27 :10


 nor og tyve stolper dertil og til stolpene tyve fotstykker av kobber; hakene på stolpene og stengene til dem skal være av sølv. 


kar Ahhoz húsz oszlopot, húsz réz talpat, és az oszlopok horgait és átalkötőit ezüstből.




Andre Mosebok 27 :11


 nor Likeså skal det på den nordre side efter lengden være et omheng, hundre alen langt, og tyve stolper dertil og til stolpene tyve fotstykker av kobber; hakene på stolpene og stengene til dem skal være av sølv. 


kar Épen úgy az északi oldalon, hoszszában, száz sing hosszú szőnyeget; ahhoz húsz oszlopot, ezekhez húsz réztalpat, és az oszlopok horgait és átalkötőit ezüstből.




Andre Mosebok 27 :12


 nor På den ene tverrside av forgården, mot vest, skal det være et omheng på femti alen, ti stolper dertil og til stolpene ti fotstykker. 


kar A pitvar szélességéhez pedig nyugot felől ötven sing szőnyeget; ahhoz tíz oszlopot és ezekhez tíz talpat.




Andre Mosebok 27 :13


 nor På den andre tverrside, som vender frem mot øst, skal forgården også holde femti alen i bredden. 


kar A pitvarnak szélessége kelet felől is ötven sing.




Andre Mosebok 27 :14


 nor Således skal det være femten alen omheng på den ene kant med tre stolper og tre fotstykker til dem, 


kar És tizenöt sing szőnyeg legyen egyik oldalról, ehhez három oszlop, ezekhez pedig három talp.




Andre Mosebok 27 :15


 nor og på den andre kant femten alen omheng med tre stolper og tre fotstykker til dem. 


kar A másik oldalról is tizenöt sing szőnyeg, ehhez három oszlop és ezekhez három talp.




Andre Mosebok 27 :16


 nor Og i porten til forgården skal det være et forheng, tyve alen langt, av blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn med utsydd arbeid, med fire stolper og fire fotstykker til dem. 


kar A pitvar kapuján pedig húsz sing lepel legyen, kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű és sodrott lenből, himzőmunkával; ehhez négy oszlop, ezekhez pedig négy talp.




Andre Mosebok 27 :17


 nor Alle stolpene rundt omkring forgården skal være sammenbundet med stenger av sølv; hakene på dem skal være av sølv og fotstykkene under dem av kobber. 


kar A pitvar minden oszlopát ezüst átalkötők vegyék körűl, horgaik ezüstből, talpaik pedig rézből legyenek.




Andre Mosebok 27 :18


 nor Lengden på forgården skal være hundre alen, og bredden overalt femti alen; og omhenget skal være fem alen høit av fint, tvunnet lingarn, og fotstykkene til det skal være av kobber. 


kar A pitvar hossza száz sing, és szélessége ötven-ötven, magassága pedig öt sing; [leplei] sodrott lenből, talpai pedig rézből legyenek.




Andre Mosebok 27 :19


 nor Alle arbeidsredskaper i tabernaklet og alle pluggene, både til tabernaklet og til forgården, skal være av kobber. 


kar A hajlék minden edénye, az ahhoz való mindennemű szolgálatban, és minden szege, és a pitvarnak is minden szege rézből legyen.




Andre Mosebok 27 :20


 nor Og du skal byde Israels barn at de skal la dig få ren olje av støtte oliven til lysestaken, så lampene kan settes op til enhver tid. 


kar Te pedig parancsold meg az Izráel fiainak, hogy hozzanak néked tiszta faolajat, a melyet a világításhoz sajtoltak, hogy szünet nélkül égő lámpát gyujthassanak.




Andre Mosebok 27 :21


 nor I sammenkomstens telt, utenfor forhenget som henger foran vidnesbyrdet, skal Aron og hans sønner holde lampene i stand fra aften til morgen for Herrens åsyn; det skal være en evig gyldig vedtekt for Israels barn, fra slekt til slekt. 


kar A gyülekezet sátorában a függönyön kivül, a mely a bizonyság előtt van, készítsék el azt Áron és az ő fiai, estvétől fogva reggelig az Úr előtt. Örök rendtartás [legyen] [ez] az ő nemzetségöknél Izráel fiai között.
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Andre Mosebok 28 :1


 nor Så skal du kalle din bror Aron ut av Israels barns mengde, og la ham trede frem til dig, både han og hans sønner, og sette dem til prester for mig - Aron og Nadab og Abihu og Eleasar og Itamar, Arons sønner. 


kar Te pedig hívasd magadhoz a te atyádfiát Áront, és az ő fiait ő vele az Izráel fiai közűl, hogy papjaim legyenek: Áron, Nádáb, Abihu, Eleázár, Ithamár, Áronnak fiai.




Andre Mosebok 28 :2


 nor Og du skal gjøre hellige klær for Aron, din bror, til ære og til pryd. 


kar És csinálj szent ruhákat Áronnak a te atyádfiának, dicsőségére és ékességére.




Andre Mosebok 28 :3


 nor Og du skal tale til alle kunstforstandige menn, alle som jeg har fylt med kunstnerånd; og de skal gjøre de klær som Aron skal bære, forat han kan helliges til å tjene mig som prest. 


kar És szólj minden bölcs szívűeknek, a kiket betöltöttem a bölcseség lelkével, hogy csinálják meg az Áron ruháit, az ő felszentelésére, hogy papom legyen.




Andre Mosebok 28 :4


 nor Dette er de klær som de skal gjøre: en brystduk og en livkjortel og en overkjortel og en ternet underkjortel, en hue og et belte - hellige klær skal de gjøre til Aron, din bror, og hans sønner, så han kan tjene mig som prest. 


kar Ezek pedig a ruhák, a melyeket készítsenek: hósen, efód, palást, koczkás köntös, süveg és öv. És csináljanak szent ruhákat Áronnak a te atyádfiának, és az ő fiainak, hogy papjaim legyenek.




Andre Mosebok 28 :5


 nor De skal ta gullet og den blå og den purpurrøde og den karmosinrøde ull og det fine lingarn, 


kar Vegyék hát ők elő az aranyat, és a kék, és a bíborpiros, és a karmazsinszínű [fonalat] és a len[fonalat.]




Andre Mosebok 28 :6


 nor og de skal gjøre livkjortelen av gull, blå, purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn i kunstvevning. 


kar És csinálják az efódot aranyból, kék és bíborpiros, karmazsinszínű és sodrott lenből, mestermunkával.




Andre Mosebok 28 :7


 nor Den skal ha to skulderstykker som kan festes til hverandre, ett i hver ende; det skal være til å hekte den sammen med. 


kar Két vállkötő is legyen hozzá kapcsolva a két végéhez, hogy összekapcsoltathassék.




Andre Mosebok 28 :8


 nor Og beltet som skal sitte på den og holde den sammen, skal være av samme slags vevning og i ett stykke med den, av gull og blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn. 


kar Átkötő öve pedig, a mely rajta van, ugyanolyan mívű és abból való legyen; aranyból, kék, és bíborpiros, és karmazsinszinű, és sodrott lenből.




Andre Mosebok 28 :9


 nor Og du skal ta to onyksstener, og på dem skal du inngrave navnene på Israels barn, 


kar Annakutána végy két ónix-követ, és mesd fel azokra az Izráel fiainak neveit.




Andre Mosebok 28 :10


 nor seks navn på den ene sten og de andre seks navn på den andre sten efter alderen. 


kar Hatnak nevét az egyik kőre, a másik hatnak nevét pedig a másik kőre, az ő születésök szerint.




Andre Mosebok 28 :11


 nor Som en arbeider i sten og skjærer ut et signet, således skal du la navnene på Israels barn skjære ut på begge stenene; du skal sette dem inn i flettverk av gull. 


kar Kőmetsző munkával, a mint a pecsétet metszik, [úgy] metszesd e két követ az Izráel fiainak neveire; köröskörűl arany boglárokba csináld azokat.




Andre Mosebok 28 :12


 nor Og du skal sette begge stenene på livkjortelens skulderstykker, forat de skal minne om Israels barn; og når Aron står for Herrens åsyn, skal han bære deres navn på begge sine skuldrer for å minne om dem. 


kar És tedd e két követ az efód vállkötőire, az Izráel fiaira való emlékeztetés kövei gyanánt, hogy emlékeztetőül hordozza Áron azoknak neveit az ő két vállán az Úr előtt.




Andre Mosebok 28 :13


 nor Så skal du gjøre flettverk av gull 


kar Csinálj annakokáért arany boglárokat,




Andre Mosebok 28 :14


 nor og to kjeder av rent gull; de skal være slynget, således som de slynger snorer; disse slyngede kjeder skal du feste til flettverkene. 


kar És két lánczot tiszta aranyból; fonatékosan csináld azokat; sodrott mívűek legyenek, és tedd rá a sodrott lánczokat a boglárokra.




Andre Mosebok 28 :15


 nor Så skal du gjøre en doms-brystduk i kunstvevning, i samme slags vevning som livkjortelen; av gull og blå, purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn skal du gjøre den. 


kar Azután csináld meg az ítéletnek hósenét mestermunkával; úgy csináld mint az efódot csináltad: aranyból, kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű, és sodrott lenből csináld azt.




Andre Mosebok 28 :16


 nor Den skal være firkantet og dobbelt lagt, et spann lang og et spann bred. 


kar Négyszögű legyen, kétrétű, egy arasznyi hosszú és egy arasznyi széles.




Andre Mosebok 28 :17


 nor Og du skal sette på den fire rader med innfattede stener. I en rad skal det være en karneol, en topas og en smaragd; det er den første rad. 


kar És foglalj abba befoglalni való köveket; négy sor követ, ilyen sorban: szárdiusz, topáz és smaragd; ez az első sor.




Andre Mosebok 28 :18


 nor I den annen rad skal det være en karfunkel, en safir og en diamant, 


kar A második sor pedig: karbunkulus, zafir és gyémánt.




Andre Mosebok 28 :19


 nor og i den tredje rad en hyasint, en agat og en ametyst, 


kar A harmadik sor: jáczint, agát és amethiszt.




Andre Mosebok 28 :20


 nor og i den fjerde rad en krysolitt og en onyks og en jaspis. De skal være innfattet i flettverk av gull. 


kar A negyedik sor: krizolith, ónix és jáspis; arany boglárokba legyenek foglalva.




Andre Mosebok 28 :21


 nor Stenene skal være tolv i tallet, efter navnene på Israels sønner, en for hvert navn; på hver sten skal navnet på en av de tolv stammer være innskåret likesom på et signet. 


kar A kövek tehát az Izráel fiainak nevei szerint legyenek, tizenkettő [legyen] az ő nevök szerint; mint a pecsét, úgy legyen metszve, mindenik a reá való névvel, a tizenkét nemzetség szerint.




Andre Mosebok 28 :22


 nor Til brystduken skal du også gjøre kjeder av rent gull, slynget som snorer. 


kar A hósenre pedig csinálj fonatékos lánczokat, sodrott mívűeket, tiszta aranyból.




Andre Mosebok 28 :23


 nor Likeså skal du gjøre to gullringer til brystduken, og dem skal du sette på hver sitt hjørne av den. 


kar És csinálj a hósenre két arany karikát, és tedd a két karikát a hósen két szegletére.




Andre Mosebok 28 :24


 nor Og du skal feste de to slyngede gullkjeder i de to ringer på hjørnene av brystduken. 


kar És a két arany fonatékot fűzd a hósen két szegletén levő karikákba.




Andre Mosebok 28 :25


 nor Og de to andre ender av de to slyngede kjeder skal du feste i de to flettverk og så feste dem til livkjortelens skulderstykker på fremsiden. 


kar A két fonatéknak két végét pedig foglald a két boglárhoz, és tűzd az efódnak vállkötőihez, annak előrészére.




Andre Mosebok 28 :26


 nor Så skal du gjøre to andre gullringer og sette dem på de to andre hjørner av brystduken på den indre side av den, den som vender inn mot livkjortelen. 


kar Csinálj [még] két arany karikát, és tedd azokat a hósen két szegletére, azon a szélén, a mely befelé van az efód felől.




Andre Mosebok 28 :27


 nor Og du skal gjøre ennu to gullringer og sette dem på livkjortelens to skulderstykker nedentil på fremsiden, der hvor den festes sammen, ovenfor livkjortelens belte. 


kar És csinálj [még] két arany karikát, és tedd azokat az efód két vállkötőjére alól, annak előrésze felől egybefoglalásához közel, az efód öve felett.




Andre Mosebok 28 :28


 nor Så skal ringene på brystduken bindes til ringene på livkjortelen med en snor av blå ull, så brystduken kommer til å sitte ovenfor livkjortelens belte og ikke kan skilles fra livkjortelen. 


kar És csatolják a hósent az ő karikáinál fogva az efód karikáihoz, kék zsinórral, hogy az efód öve felett legyen, és el ne váljék a hósen az efódtól.




Andre Mosebok 28 :29


 nor Og når Aron går inn i helligdommen, skal han bære navnene på Israels barn i doms-brystduken på sitt hjerte for alltid å minne om dem for Herrens åsyn. 


kar És viselje Áron az Izráel fiainak neveit az ítélet hósenén, az ő szíve felett, a mikor bemegy a szenthelyre, emlékeztetőűl az Úr előtt szüntelen.




Andre Mosebok 28 :30


 nor I doms-brystduken skal du legge urim og tummim; de skal ligge ved Arons hjerte når han går inn for Herrens åsyn, så Aron alltid skal bære Israels barns dom på sitt hjerte for Herrens åsyn. 


kar Azután tedd az ítéletnek hósenébe az Urimot és Thummimot, hogy legyenek azok az Áron szíve felett, a mikor bemegy az Úr eleibe, és hordozza Áron az Izráel fiainak ítéletét az ő szívén az Úr színe előtt szüntelen.




Andre Mosebok 28 :31


 nor Overkjortelen som hører til livkjortelen, skal du gjøre helt igjennem av blå ull. 


kar És csináld az efód palástját egészen kék lenből.




Andre Mosebok 28 :32


 nor Midt på den skal det være en åpning for hodet, og rundt omkring åpningen skal det være en vevet bord - likesom åpningen på en brynje - forat den ikke skal revne. 


kar Közepén legyen nyílás a fejének; a nyílásnak szegése legyen köröskörűl, takácsmunka, olyan legyen mint a pánczél nyílása, hogy el ne szakadjon.




Andre Mosebok 28 :33


 nor Og rundt omkring på kanten av den nedentil skal du sette granatepler av blå, purpurrød og karmosinrød ull og mellem dem gullbjeller rundt omkring, 


kar És ennek alsó peremére csinálj gránátalmákat, kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű lenből, a peremére köröskörűl, és ezek közé arany csengettyűket is köröskörűl.




Andre Mosebok 28 :34


 nor først en gullbjelle og et granateple og så atter en gullbjelle og et granateple, og således rundt omkring hele kanten av overkjortelen nedentil. 


kar Arany csengettyű, meg gránátalma, arany csengettyű, meg gránátalma legyen a palást peremén köröskörül.




Andre Mosebok 28 :35


 nor Denne overkjortel skal Aron ha på hver gang han gjør tjeneste, så lyden av den kan høres når han går inn i helligdommen for Herrens åsyn, og når han går ut - forat han ikke skal dø. 


kar És legyen az Áronon, a mikor szolgál, hogy hallassék annak csengése, a mikor bemegy a szenthelybe az Úr eleibe, és mikor kijön, hogy meg ne haljon.




Andre Mosebok 28 :36


 nor Så skal du gjøre en plate av rent gull og skjære ut på den således som en skjærer ut et signet: Helliget Herren. 


kar Csinálj egy lapot is tiszta aranyból, és mesd ki arra, mint a pecsétet metszik: Szentség az Úrnak.




Andre Mosebok 28 :37


 nor Du skal feste den til en snor av blå ull, og den skal sitte på huen; på fremsiden av huen skal den sitte. 


kar És kösd azt kék zsinórra, hogy legyen az a süvegen; a süvegnek előrészén legyen az.




Andre Mosebok 28 :38


 nor Over Arons panne skal den sitte, så Aron kan bære den synd som henger ved de hellige ting Israels barn vier til Herren, alle de hellige gaver de bærer frem; den skal alltid sitte over hans panne, forat de kan finne velbehag for Herrens åsyn. 


kar És legyen az az Áronnak homlokán, hogy Áron viselje a szent áldozatok körűl elkövetett vétket, a melyeket az Izráel fiai mindenféle szent adományaikban szentelnek. Legyen azért szüntelen a homlokán, hogy kedvesekké tegye őket az Úr előtt.




Andre Mosebok 28 :39


 nor Så skal du veve en ternet underkjortel av fint lin og gjøre en hue av fint lin, og et belte med utsydd arbeid. 


kar A lenköntöst pedig koczkásan készítsd, és a süveget lenből csináld, az övet meg hímző munkával készítsd.




Andre Mosebok 28 :40


 nor Og til Arons sønner skal du gjøre underkjortler, og du skal gjøre dem belter, og du skal gjøre dem høie huer, til ære og til pryd. 


kar Az Áron fiainak is csinálj köntösöket, és csinálj nékik öveket is, meg süvegeket is csinálj nékik, dicsőségökre és ékességökre.




Andre Mosebok 28 :41


 nor Med dette skal du klæ Aron, din bror, og likeså hans sønner, og du skal salve dem og fylle deres hender og hellige dem, så de kan tjene mig som prester. 


kar És öltöztesd fel azokba Áront a te atyádfiát, és az ő fiait vele együtt, és kend fel őket, iktasd be őket tisztjökbe, és szenteld fel őket, hogy papjaimmá legyenek.




Andre Mosebok 28 :42


 nor Så skal du gjøre dem benklær av lerret til å skjule deres blusel; fra lendene ned til lårene skal de nå. 


kar Csinálj nékik lábravalókat is gyolcsból, hogy befödjék [azoknak ]mezítelen testét, és az ágyéktól a tomporig érjenek.




Andre Mosebok 28 :43


 nor Og dem skal Aron og hans sønner ha på når de går inn i sammenkomstens telt, eller når de treder frem til alteret for å gjøre tjeneste i helligdommen, så de ikke skal føre skyld over sig og dø. Dette skal være en evig lov for ham og hans ætt efter ham. 


kar És legyenek azok Áronon és az ő fiain, a mikor bemennek a gyülekezet sátorába, vagy a mikor az oltárhoz járulnak, a szenthelyen való szolgálattételre, hogy bűnt ne vigyenek oda és meg ne haljanak. Örökkévaló rendtartás ez [Áron]nak és az ő magvának ő utána.
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Andre Mosebok 29 :1


 nor Og dette er hvad du skal gjøre med dem for å hellige dem til å tjene mig som prester: Ta en ung okse og to værer som er uten lyte, 


kar Ez az, a mit ő velök cselekedjél, az ő felszentelésökre, hogy az én papjaim legyenek: Végy egy tulkot, fiatal marhát, és hiba nélkül való két kost.




Andre Mosebok 29 :2


 nor Og usyret brød Og usyrede kaker med olje i, og usyrede, tynne brødleiver, smurt med olje; av fint hvetemel skal du lage dem. 


kar És kovásztalan kenyeret, és olajjal elegyített kovásztalan kalácsokat, meg olajjal kent kovásztalan lepényeket is; búzalisztlángból készítsd azokat.




Andre Mosebok 29 :3


 nor Og du skal legge dem i en kurv og bære dem frem i kurven, og lede frem oksen og de to værer. 


kar És tedd azokat egy kosárba, és vidd fel azokat a kosárban, a tulokkal és a két kossal együtt.




Andre Mosebok 29 :4


 nor Så skal du føre Aron og hans sønner frem til inngangen til sammenkomstens telt, og du skal tvette dem med vann. 


kar Áront pedig és az ő fiait állítsd a gyülekezet sátorának ajtaja elé, és mosd meg őket vízzel.




Andre Mosebok 29 :5


 nor Og du skal ta klærne og klæ Aron i underkjortelen og overkjortelen som hører til livkjortelen, og livkjortelen og brystduken og binde livkjortelens belte om ham 


kar És vedd a ruhákat, és öltöztesd fel Áront a köntösbe, az efódhoz való palástba, és az efódba, meg a hósenbe és övezd fel őt az efód övével.




Andre Mosebok 29 :6


 nor Og sette huen på hans hode Og feste det hellige hodesmykke på huen. 


kar Tedd a süveget is fejére, és a szent koronát tedd a süvegre.




Andre Mosebok 29 :7


 nor Og du skal ta salvings-oljen og helle ut over hans hode og salve ham. 


kar És vedd a kenetnek olaját, és töltsd az ő fejére, így kend fel őt.




Andre Mosebok 29 :8


 nor Så skal du føre hans sønner frem og klæ dem i underkjortler 


kar Fiait is állítsd elő, és öltöztesd fel őket [a] köntösökbe.




Andre Mosebok 29 :9


 nor og spenne beltet om dem - både om Aron og hans sønner - og binde de høie huer på dem, og de skal ha prestedømmet som en evig rett. Så skal du fylle Arons hånd og hans sønners hånd. 


kar És övezd körűl őket övvel, Áront és az ő fiait, és tégy a fejökre süvegeket is, hogy övék legyen a papság örök rendelés szerint. Így iktasd be tisztökbe Áront és fiait.




Andre Mosebok 29 :10


 nor Du skal lede oksen frem foran sammenkomstens telt, og Aron og hans sønner skal legge sine hender på oksens hode. 


kar Azután állíttasd a tulkot a gyülekezet sátora elé, és Áron és az ő fiai tegyék kezeiket a tulok fejére.




Andre Mosebok 29 :11


 nor Og du skal slakte oksen for Herrens åsyn ved inngangen til sammenkomstens telt. 


kar És vágd le a tulkot az Úr előtt a gyülekezet sátorának ajtajánál.




Andre Mosebok 29 :12


 nor Og du skal ta av oksens blod og stryke på alterets horn med din finger, Og resten av blodet skal du helle ut ved alterets fot. 


kar Azután végy a tulok véréből, és hintsd azt ujjaiddal az oltár szarvaira; a [többi] vért pedig töltsd mind az oltár aljára.




Andre Mosebok 29 :13


 nor Og du skal ta alt fettet som dekker innvollene, og den store leverlapp og begge nyrene med fettet som er på dem, og du skal brenne det på alteret. 


kar És vedd a kövéréből mindazt, a mi a belet fedi, és a májon lévő hártyát, és a két vesét a rajtok lévő kövérrel együtt, és füstölögtesd el az oltáron.




Andre Mosebok 29 :14


 nor Men kjøttet av oksen og dens hud og dens skarn skal du brenne op med ild utenfor leiren - det er et syndoffer. 


kar A tulok húsát, bőrét és ganéját pedig égesd el a táboron kívül: bűnért való áldozat az.




Andre Mosebok 29 :15


 nor Så skal du ta den ene vær, og Aron og hans sønner skal legge sine hender på værens hode. 


kar Vedd az egyik kost is, és Áron és az ő fiai tegyék kezeiket a kos fejére.




Andre Mosebok 29 :16


 nor Og du skal slakte væren og ta dens blod og sprenge rundt om på alteret. 


kar Azután vágd le a kost, és vedd annak vérét, és hintsd azt az oltárra köröskörűl.




Andre Mosebok 29 :17


 nor Men væren selv skal du dele op i sine stykker; og du skal tvette innvollene og føttene og legge dem ovenpå stykkene og hodet. 


kar A kost pedig vagdald tagjaira, és mosd meg a belét és lábszárait, és tedd rá tagjaira és fejére.




Andre Mosebok 29 :18


 nor Og du skal brenne hele væren på alteret - det er et brennoffer for Herren, en velbehagelig duft; det er et ildoffer for Herren. 


kar Azután füstölögtesd el az egész kost az oltáron: égőáldozat az az Úrnak, kedves illatú tűzáldozat az Úrnak.




Andre Mosebok 29 :19


 nor Så skal du ta den andre vær, og Aron og hans sønner skal legge sine hender på værens hode. 


kar Vedd a másik kost is, és Áron és az ő fiai tegyék kezeiket a kos fejére.




Andre Mosebok 29 :20


 nor Og du skal slakte væren og ta av dens blod og stryke på den høire ørelapp på Aron og hans sønner og på tommelfingeren på deres høire hånd og på stortåen på deres høire fot, og du skal sprenge resten av blodet rundt om på alteret. 


kar Azután vágd le a kost, és végy annak véréből, és hintsd meg azzal Áron füle czimpáját és az ő fiai jobb fülének czimpáját, és az ő jobb kezök hüvelykét és jobb lábok hüvelykét; a [többi] vért pedig hintsd az oltárra köröskörül.




Andre Mosebok 29 :21


 nor Og du skal ta av blodet som er på alteret, og av salvings-oljen og sprenge på Aron og på hans klær, og likeledes på hans sønner og på deres klær, så blir han hellig, han selv og hans klær, og likeledes hans sønner og deres klær. 


kar Azután végy a vérből, mely az oltáron van, és a kenetnek olajából, és hintsd Áronra és az ő ruháira, s vele együtt az ő fiaira és az ő fiainak ruháira, hogy szent legyen ő és az ő ruhái, s vele együtt az ő fiai és az ő fiainak ruhái.




Andre Mosebok 29 :22


 nor Og du skal ta det feteste på væren, bade halen og fettet som dekker innvollene, og den store leverlapp og begge nyrene og fettet på dem og det høire lår; for dette er innvielses-væren. 


kar Azután vedd a kosból a kövérét, a farkát s a belet borító kövéret, meg a máj hártyáját, meg a két veséjét a rajtok levő kövérével, és a jobb lapoczkát; mert felavatási kos ez.




Andre Mosebok 29 :23


 nor Så skal du ta et rundt brød og en oljekake og en tynn brødleiv av kurven med de usyrede brød som står for Herrens åsyn. 


kar Meg egy kenyeret és egy olajos kalácsot és egy lepényt a kovásztalan kenyérnek kosarából, mely az Úr előtt van;




Andre Mosebok 29 :24


 nor Alt dette skal du legge i Arons hender og i hans sønners hender, og du skal svinge det for Herrens åsyn. 


kar És rakd mindezeket az Áron kezeire és az Áron fiainak kezeire, és lóbáltasd meg azokat az Úr előtt.




Andre Mosebok 29 :25


 nor Så skal du ta det av deres hånd og brenne det på alteret sammen med brennofferet til en velbehagelig duft for Herrens åsyn; det er et ildoffer for Herren. 


kar Azután vedd le azokat kezükről, és füstölögtesd el az oltáron az égőáldozat felett kedves illatul az Úr előtt; az Úrnak tűzáldozata az.




Andre Mosebok 29 :26


 nor Derefter skal du ta brystet av Arons innvielses-vær og svinge det for Herrens åsyn; det skal være din del. 


kar Vedd az Áron felavatási kosának szegyét is, és lóbbáld meg azt az Úr előtt; azután legyen az a te részed.




Andre Mosebok 29 :27


 nor Og du skal hellige svingebrystet og løftelåret - det som svinges og det som løftes av Arons og hans sønners innvielses-vær. 


kar Így szenteld meg a meglóbbált szegyet és a felemelt lapoczkát, a melyet meglóbbáltak és a melyet felemeltek, Áronnak és az ő fiainak felavatási kosából.




Andre Mosebok 29 :28


 nor Det skal være en rettighet for Aron og hans sønner hos Israels barn til evig tid; for det er en gave, en gave som Israels barn skal gi av sine takkoffer, en gave fra dem til Herren. 


kar És legyen ez Áronnak és az ő fiainak része örökké az Izráel fiaitól: mert felmutatott adomány ez, és felmutatott adomány legyen Izráel fiai részéről az ő hálaáldozataikból; az Úrnak felmutatott adomány.




Andre Mosebok 29 :29


 nor De hellige klær som Aron har, skal hans sønner ha efter ham; dem skal de ha på når de salves og vies til prester. 


kar A szent öltözetek pedig, a melyek az Áronéi, legyenek ő utána az ő fiaié, hogy azokban kenettessenek fel, és azokban állíttassanak tisztökbe.




Andre Mosebok 29 :30


 nor I syv dager skal den av hans sønner som blir prest i hans sted, bære disse klær - han som skal gå inn i sammenkomstens telt for å gjøre tjeneste i helligdommen. 


kar Hét napon öltözzék azokba, a ki az ő fiai közül ő utána pap lesz, a ki bemenendő lesz a gyülekezet sátorába, hogy a szent helyen szolgáljon.




Andre Mosebok 29 :31


 nor Så skal du ta innvielses-væren og koke kjøttet på et hellig sted. 


kar A felavatási kost pedig vedd, és főzd meg annak húsát szent helyen.




Andre Mosebok 29 :32


 nor Og Aron og hans sønner skal ete kjøttet av væren og brødet som er i kurven, ved inngangen til sammenkomstens telt. 


kar És a kosnak húsát és a kenyeret, mely a kosárban van, a gyülekezet sátorának ajtajánál egye meg Áron és az ő fiai.




Andre Mosebok 29 :33


 nor De skal ete dette soningsoffer, det som bæres frem når de vies til prester og helliges; men en uinnvidd skal ikke ete av det; for det er hellig. 


kar Õk egyék meg azokat, a mik által az engesztelés történt, hogy tisztökbe állíttassanak és felszenteltessenek. De idegen ne egyék [azokból], mert szentek azok.




Andre Mosebok 29 :34


 nor Men dersom det blir noget tilovers av innvielses-kjøttet eller av brødet til om morgenen, da skal du brenne op det som er tilovers; det skal ikke etes, for det er hellig. 


kar Ha pedig valami megmarad az avatási húsból vagy a kenyérből reggelig, tűzzel égesd meg a maradékot; meg ne egyék, mert szent az.




Andre Mosebok 29 :35


 nor Således skal du gjøre med Aron og hans sønner, i ett og alt således som jeg har befalt dig. Syv dager skal deres innvielse vare. 


kar Áronnal tehát és az ő fiaival akképen cselekedjél, a mint megparancsoltam néked; hét napon át állítsd őket tisztökbe.




Andre Mosebok 29 :36


 nor Du skal hver dag ofre en okse som syndoffer til soning, og du skal rense alteret fra synd idet du gjør soning for det, og du skal salve det for å hellige det. 


kar És naponként készíts bűnáldozati tulkot engesztelésül, és tisztítsd meg az oltárt, mikor engesztelő áldozatot végzesz rajta, és kend meg azt, hogy megszenteltessék.




Andre Mosebok 29 :37


 nor I syv dager skal du gjøre soning for alteret og hellige det, og da skal alteret være høihellig; hver den som rører ved alteret, blir hellig. 


kar Hét napon tégy engesztelő áldozatot az oltáron; és szenteld meg azt, hogy felette igen szentséges legyen az oltár. Valami illeti az oltárt, szent legyen.




Andre Mosebok 29 :38


 nor Dette er det du alltid skal ofre på alteret: hver dag to årsgamle lam. 


kar Ez pedig az, a mit áldoznod kell az oltáron: Esztendős két bárányt mindennap szüntelen.




Andre Mosebok 29 :39


 nor Det ene lam skal du ofre om morgenen, og det andre lam skal du ofre mellem de to aftenstunder, 


kar Az egyik bárányt reggel áldozd meg, a másik bárányt pedig áldozd meg estennen.




Andre Mosebok 29 :40


 nor og til det første lam tiendedelen av en efa fint mel, blandet med fjerdedelen av en hin olje av støtte oliven, og til drikkoffer fjerdedelen av en hin vin. 


kar És az egyik bárányhoz [végy] egy tized lisztlángot, egy negyed hin-nyi sajtolt olajjal vegyítve; italáldozatul pedig egy negyed hin-nyi bort.




Andre Mosebok 29 :41


 nor Det andre lam skal du ofre mellem de to aftenstunder; med det samme matoffer som om morgenen og med det samme drikkoffer skal du ofre det, til en velbehagelig duft, et ildoffer for Herren. 


kar A másik bárányt estennen áldozd meg, ugyanazzal az étel- és italáldozattal készítsd azt, mint reggel; kedves illatul, tűzáldozatul az Úrnak.




Andre Mosebok 29 :42


 nor Dette skal være et stadig brennoffer hos eders efterkommere, og det skal bæres frem for Herrens åsyn ved inngangen til sammenkomstens telt, hvor jeg vil komme sammen med eder for å tale til eder. 


kar Szüntelen égőáldozat legyen az a ti nemzetségeitek között a gyülekezet sátorának ajtajánál az Úr előtt, a hol megjelenek néktek, hogy veled ott szóljak.




Andre Mosebok 29 :43


 nor Der vil jeg komme sammen med Israels barn, og det skal helliges ved min herlighet. 


kar Ott jelenek meg az Izráel fiainak, és megszenteltetik az én dicsőségem által.




Andre Mosebok 29 :44


 nor Og jeg vil hellige sammenkomstens telt og alteret; og Aron og hans sønner vil jeg hellige til å tjene mig som prester. 


kar És megszentelem a gyülekezetnek sátorát és az oltárt; Áront és az ő fiait is megszentelem, hogy papjaim legyenek.




Andre Mosebok 29 :45


 nor Og jeg vil bo midt iblandt Israels barn, og jeg vil være deres Gud. 


kar És az Izráel fiai között lakozom, és nékik Istenök lészek.




Andre Mosebok 29 :46


 nor Og de skal kjenne at jeg er Herren deres Gud, som førte dem ut av Egyptens land for å bo midt iblandt dem. Jeg er Herren deres Gud. 


kar És megtudják, hogy én, az Úr vagyok az ő Istenök, a ki kihoztam őket Égyiptom földéről, hogy közöttök lakozhassam, én, az Úr az ő Istenök.
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Andre Mosebok 30 :1


 nor Så skal du gjøre et alter til å brenne røkelse på; av akasietre skal du gjøre det. 


kar Csinálj oltárt a füstölő szerek füstölgésére is, sittim- fából csináld azt.




Andre Mosebok 30 :2


 nor Det skal være en alen langt og en alen bredt, firkantet, og to alen høit; hornene på det skal være i ett med det. 


kar Egy sing hosszú, egy sing széles, négyszögű és két sing magas legyen, ugyanabból legyenek szarvai is.




Andre Mosebok 30 :3


 nor Du skal klæ det med rent gull både ovenpå og på sidene rundt omkring og på hornene; og du skal gjøre en gullkrans på det rundt omkring. 


kar És borítsd meg azt tiszta aranynyal, a tetejét és oldalait köröskörül, és szarvait is; arany pártázatot is csinálj hozzá köröskörül.




Andre Mosebok 30 :4


 nor Og du skal gjøre to gullringer til det og sette dem nedenfor kransen, på begge sider av det; du skal sette to på hver side; de skal være til å stikke stenger i, så alteret kan bæres på dem. 


kar Csinálj hozzá két arany karikát is, pártázata alá a két oldalán, mindkét oldalára csináld, hogy legyenek rúdtartókul, hogy azokon hordozzák azt.




Andre Mosebok 30 :5


 nor Stengene skal du gjøre av akasietre og klæ dem med gull. 


kar És a rúdakat csináld sittim-fából, és borítsd meg azokat aranynyal.




Andre Mosebok 30 :6


 nor Og du skal sette alteret foran forhenget som henger foran vidnesbyrdets ark, foran nådestolen som er ovenover vidnesbyrdet, hvor jeg vil komme sammen med dig. 


kar És tedd azt a függöny elé, a mely a bizonyság ládája mellett, a bizonyság fedele előtt van, a hol megjelenek néked.




Andre Mosebok 30 :7


 nor Og Aron skal brenne velluktende røkelse på det; hver morgen når han steller lampene, skal han brenne den. 


kar Áron pedig füstölögtessen rajta minden reggel jó illatú füstölő szert; mikor a mécseket rendbe szedi, akkor füstölögtesse azt.




Andre Mosebok 30 :8


 nor Og når han setter lampene op mellem de to aftenstunder, skal han også brenne den; det skal være et stadig røkoffer for Herrens åsyn hos eders efterkommere. 


kar És a mikor Áron estennen felrakja a mécseket, füstölögtesse azt. Szüntelen való illattétel legyen ez az Úr előtt nemzetségről nemzetségre.




Andre Mosebok 30 :9


 nor I skal ikke ofre fremmed røkelse på alteret, heller ikke brennoffer eller matoffer; og I skal ikke helle ut drikkoffer på det. 


kar Ne áldozzatok azon idegen füstölőszerekkel, se égőáldozattal, se ételáldozattal; italáldozatot se öntsetek reá.




Andre Mosebok 30 :10


 nor Én gang om året skal Aron gjøre soning for dets horn; med blodet av sonings-syndofferet skal han én gang om året gjøre soning for det, slekt efter slekt; det er høihellig for Herren. 


kar És egyszer egy esztendőben engesztelést végezzen Áron annak szarvainál az engesztelő napi áldozat véréből; egy esztendőben egyszer végezzen engesztelést azon, nemzetségről nemzetségre. Szentségek szentsége ez az Úrnak.




Andre Mosebok 30 :11


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Azután szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Andre Mosebok 30 :12


 nor Når du holder manntall over Israels barn, da skal alle de som kommer med i manntallet, gi Herren løsepenger for sitt liv når de telles, så det ikke skal komme nogen ulykke over dem fordi de telles. 


kar Mikor Izráel fiait fejenként számba veszed, adja meg kiki életének váltságát az Úrnak az ő megszámláltatásakor, hogy csapás ne legyen rajtok az ő megszámláltatásuk miatt.




Andre Mosebok 30 :13


 nor Dette skal enhver gi som kommer med i manntallet: en halv sekel efter helligdommens vekt - sekelen er tyve gera - denne halve sekel er en gave til Herren. 


kar Ezt adja mindaz, a ki átesik a számláláson: fél siklust a szent siklus szerint (egy siklus húsz gera); a siklusnak fele áldozat az Úrnak.




Andre Mosebok 30 :14


 nor Enhver som kommer med i manntallet fra tyveårsalderen og opover, skal gi denne gave til Herren. 


kar Mindaz, a ki átesik a számláláson, húsz esztendőstől fogva felfelé, adja meg az áldozatot az Úrnak.




Andre Mosebok 30 :15


 nor Den rike skal ikke gi mere og den fattige ikke mindre enn en halv sekel når I gir gaven til Herren som løsepenger for eders liv. 


kar A gazdag ne adjon többet, és a szegény ne adjon kevesebbet fél siklusnál, a mikor megadják az áldozatot az Úrnak engesztelésül a ti lelketekért.




Andre Mosebok 30 :16


 nor Og du skal ta imot løsepengene av Israels barn og bruke dem til arbeidet ved sammenkomstens telt, så det kan være til å minne om Israels barn for Herrens åsyn, til løsepenger for eders liv. 


kar És szedd be az engesztelési pénzt az Izráel fiaitól, és add azt a gyülekezet sátorának szolgálatjára, hogy az Izráel fiainak emlékezetéül legyen az az Úr előtt, engesztelésül a ti lelketekért.




Andre Mosebok 30 :17


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Azután szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Andre Mosebok 30 :18


 nor Du skal gjøre et kar av kobber med fotstykke av kobber til å tvette sig i; og du skal sette det mellem sammenkomstens telt og alteret og ha vann i det. 


kar És csinálj rézmedenczét, lábát is rézből, mosakodásra; és tedd azt a gyülekezet sátora közé és az oltár közé, és tölts bele vizet;




Andre Mosebok 30 :19


 nor Og Aron og hans sønner skal tvette sine hender og sine føtter i det. 


kar Hogy Áron és az ő fiai abból mossák meg kezeiket és lábaikat.




Andre Mosebok 30 :20


 nor Når de går inn i sammenkomstens telt, skal de tvette sig med vann forat de ikke skal dø; likeså når de treder frem til alteret for å gjøre tjeneste og brenne ildoffer for Herren. 


kar A mikor a gyülekezet sátorába mennek, mosakodjanak meg vízben, hogy meg ne haljanak; vagy mikor az oltárhoz járulnak, hogy szolgáljanak és tűzáldozatot füstölögtessenek az Úrnak.




Andre Mosebok 30 :21


 nor De skal tvette sine hender og sine føtter forat de ikke skal dø; dette skal være en evig lov for dem, for ham og hans ætt, slekt efter slekt. 


kar Kezeiket is, lábaikat is mossák meg, hogy meg ne haljanak. És örökkévaló rendtartásuk lesz ez nékik, néki és az ő magvának nemzetségről nemzetségre.




Andre Mosebok 30 :22


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Ismét szóla az Úr Mózesnek mondván:




Andre Mosebok 30 :23


 nor Ta dig krydderier av ypperste slag, av den edleste myrra fem hundre sekel og av krydder-kanel halvt så meget, to hundre og femti sekel, og av krydder-kalmus to hundre og femti sekel 


kar Te pedig végy drága fűszereket, híg mirhát ötszáz [siklusért], jóillatú fahéjat fél ennyit, kétszáz ötvenért, és illatos kalmust is kétszáz ötvenért.




Andre Mosebok 30 :24


 nor og av kassia fem hundre sekel efter helligdommens vekt og en hin olivenolje. 


kar Kásiát pedig ötszázért, a szent siklus szerint, és egy hin faolajt.




Andre Mosebok 30 :25


 nor Av det skal du lage en hellig salvings-olje, en kryddersalve, slik som det gjøres av dem som lager salver; en hellig salvings-olje skal det være, 


kar És csinálj abból szent kenetnek olaját, elegyített kenetet, a kenetkészítők mestersége szerint. Legyen az szent kenő olaj.




Andre Mosebok 30 :26


 nor og med den skal du salve sammenkomstens telt og vidnesbyrdets ark 


kar És kend meg azzal a gyülekezet sátorát és a bizonyság ládáját.




Andre Mosebok 30 :27


 nor og bordet med alt som dertil hører, og lysestaken med det som hører til den, og røkoffer-alteret 


kar Az asztalt is és annak minden edényét, a gyertyatartót és annak edényeit, és a füstölő oltárt.




Andre Mosebok 30 :28


 nor og brennoffer-alteret med alt som dertil hører, og karet med sitt fotstykke. 


kar Az egészen égőáldozatnak oltárát is, és annak minden edényit, a mosdómedenczét és annak lábát.




Andre Mosebok 30 :29


 nor Og du skal hellige dem, så de blir høihellige; hver den som rører ved dem, skal være hellig. 


kar Így szenteld meg azokat, hogy szentségek szentségévé legyenek: Valami illeti azokat, szent legyen.




Andre Mosebok 30 :30


 nor Og du skal salve Aron og hans sønner, og du skal hellige dem til å tjene mig som prester. 


kar Kend fel Áront is és az ő fiait is; így szenteld fel őket papjaimmá.




Andre Mosebok 30 :31


 nor Og du skal tale til Israels barn og si: Dette skal være min hellige salvings-olje hos eder, slekt efter slekt. 


kar Az Izráel fiainak pedig így szólj: Szent kenetnek olaja legyen ez nékem, a ti nemzetségeiteknél [is.]




Andre Mosebok 30 :32


 nor På et annet menneskes legeme må den ikke komme, og I skal ikke lage nogen annen olje således blandet som den; hellig er den, hellig skal den være for eder. 


kar Ember testét azzal meg ne kenjék, se ahhoz hasonlót, annak mértékei szerint ne csináljatok: szent az; szent legyen előttetek [is.]




Andre Mosebok 30 :33


 nor Den som lager maken til denne kryddersalve, eller som bruker den på en uinnvidd, han skal utryddes av sitt folk. 


kar Valaki ahhoz hasonló kenetet csinál, vagy azzal idegent ken meg, kitöröltessék az ő népe közül.




Andre Mosebok 30 :34


 nor Og Herren sa til Moses: Ta dig røkelses-krydderier, stakte og sjønegl og galban - disse tre slags krydderier - og ren virak; det skal være like meget av hvert. 


kar Monda ismét az Úr Mózesnek: Végy fűszereket, csepegő gyantát, onyxot, galbánt, e fűszereket és tiszta temjént, egyenlő mértékkel.




Andre Mosebok 30 :35


 nor Av det skal du gjøre røkelse, en krydderblanding slik som det gjøres av dem som lager salve, saltet, ren, hellig. 


kar És csinálj belőlök füstölő szert, a fűszercsináló elegyítése szerint; tiszta és szent legyen az.




Andre Mosebok 30 :36


 nor Og du skal støte noget av det smått og legge det foran vidnesbyrdet i sammenkomstens telt, hvor jeg vil komme sammen med dig; høihellig skal det være for eder. 


kar És abból törj apróra, és tégy belőle a bizonyság ládája elé a gyülekezet sátorában, a hol megjelenek néked. Szentségek szentsége legyen ez előttetek.




Andre Mosebok 30 :37


 nor Og ingen annen røkelse skal I lage eder således blandet som denne; hellig for Herren skal den være dig. 


kar És a füstölő szer, a melyet készítesz, az Úrnak szentelt legyen előtted; annak mértéke szerint magatoknak ne csináljatok.




Andre Mosebok 30 :38


 nor Den som lager maken til den for å røke med, han skal utryddes av sitt folk. 


kar Mindaz, a ki hasonló füstölőt csinál ehhez, hogy azt illatoztassa, irtassék ki az ő népe közül.

Andre Mosebok 31

⇈ Det Gamle Testamente


↥ Andre Mosebok 


↤ Andre Mosebok 30 


↦ Andre Mosebok 32 




Vers Indeks:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 






Andre Mosebok 31 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek mondván:




Andre Mosebok 31 :2


 nor Se, jeg har kalt Besalel, sønn av Uri, Hurs sønn, av Juda stamme, 


kar Ímé, név szerint meghívtam Bésaléelt, a Húr fiának Urinak fiát a Júda nemzetségéből.




Andre Mosebok 31 :3


 nor og jeg har fylt ham med Guds Ånd, med visdom og med forstand og med kunnskap og med dyktighet til alle slags arbeid, 


kar És betöltöttem őt Istennek lelkével, bölcsességgel, értelemmel és tudománynyal minden mesterséghez.




Andre Mosebok 31 :4


 nor til å uttenke kunstverker, til å arbeide i gull og i sølv og i kobber 


kar Hogy tudjon kigondolni mindent, a mit aranyból, ezüstből, rézből kell csinálni.




Andre Mosebok 31 :5


 nor og til å slipe stener til innfatning og skjære ut i tre, til å utføre alle slags arbeid. 


kar És foglaló köveket metszeni, fát faragni, [és] mindenféle munkákat végezni.




Andre Mosebok 31 :6


 nor Og se, jeg har gitt ham til medhjelper Oholiab, Akisamaks sønn, av Dans stamme, og alle kunstforstandige menn har jeg gitt visdom i hjertet, så de kan gjøre alt det jeg har sagt dig: 


kar És ímé Aholiábot is, Akhiszamáknak fiát a Dán nemzetségéből, mellé adtam; és adtam minden értelmesnek szivébe bölcseséget, hogy elkészítsék mind azt, a mit néked megparancsoltam.




Andre Mosebok 31 :7


 nor sammenkomstens telt og vidnesbyrdets ark og nådestolen ovenover den og alt som hører teltet til, 


kar A gyülekezet sátorát, a bizonyság ládáját, a fölibe való fedelet, és a sátornak minden edényét.




Andre Mosebok 31 :8


 nor og bordet med det som dertil hører, og lysestaken av rent gull med alt som hører til den, og røkofferalteret 


kar Az asztalt és annak edényit, a tiszta gyertyatartót, és minden hozzávalót, és a füstölő oltárt.




Andre Mosebok 31 :9


 nor og brennoffer-alteret med alt som dertil hører, og tvettekaret med sitt fotstykke, 


kar Az egészen égőáldozat oltárát és annak minden edényit, a mosdómedenczét és annak lábát.




Andre Mosebok 31 :10


 nor og embedsklærne og de hellige klær til Aron, presten, og presteklærne til hans sønner, 


kar A szolgálathoz való ruhákat, Áron papnak szent öltözetit, és az ő fiainak öltözetit, a papi szolgálatra.




Andre Mosebok 31 :11


 nor og salvings-oljen og røkelsen av velluktende krydderier til helligdommen. De skal i ett og alt gjøre således som jeg har sagt dig. 


kar A kenetnek olaját, és a jó illatú füstölő szert a szentséghez. Mindent úgy csináljanak, a mint néked parancsoltam.




Andre Mosebok 31 :12


 nor Og Herren sa til Moses: 


kar Azután szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Andre Mosebok 31 :13


 nor Tal til Israels barn og si: Mine sabbater skal I holde; for det er et tegn mellem mig og eder fra slekt til slekt, forat I skal vite at jeg er Herren som helliger eder. 


kar Te szólj az Izráel fiainak, mondván: Az én szombatimat bizony megtartsátok; mert jel az én közöttem és ti köztetek nemzetségről nemzetségre, hogy megtudjátok, hogy én vagyok az Úr, a ki titeket megszentellek.




Andre Mosebok 31 :14


 nor Derfor skal I holde sabbaten; den skal være eder hellig; den som vanhelliger den, skal visselig late livet; hver den som gjør noget arbeid på den dag, han skal utryddes av sitt folk. 


kar Megtartsátok azért a szombatot; mert szent az ti néktek. A ki azt megrontja, halállal lakoljon. Mert valaki munkát végez azon, annak lelke írtassék ki az ő népe közül.




Andre Mosebok 31 :15


 nor I seks dager skal der arbeides; men på den syvende dag skal det være høihellig sabbat, hellig for Herren; hver den som gjør noget arbeid på sabbatsdagen, skal visselig late livet. 


kar Hat napon munkálkodjanak, a hetedik nap pedig a nyugodalomnak szombatja az Úrnak szentelt [nap]: valaki szombatnapon munkálkodik, megölettessék.




Andre Mosebok 31 :16


 nor Og Israels barn skal ta vare på sabbaten, så de holder den slekt efter slekt, en evig pakt. 


kar Megtartsák azért az Izráel fiai a szombatot, megszentelvén a szombatot nemzetségről nemzetségre, örök szövetségül.




Andre Mosebok 31 :17


 nor Den skal være et evig tegn mellem mig og Israels barn; for i seks dager gjorde Herren himmelen og jorden, og på den syvende dag hvilte han og holdt sig i ro. 


kar Legyen közöttem és az Izráel fiai között örök jel ez; mert hat napon teremtette az Úr a mennyet és a földet, hetednapon pedig megszünt és megnyugodott.




Andre Mosebok 31 :18


 nor Og da han hadde talt ut med Moses på Sinai berg, gav han ham vidnesbyrdets to tavler, tavler av sten, skrevet med Guds finger. 


kar Mikor pedig elvégezte vele való beszédét a Sinai hegyen, által adá Mózesnek a bizonyság két tábláját, az Isten ujjával írt kőtáblákat.
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Andre Mosebok 32 :1


 nor Men da folket så at Moses drygde med å komme ned fra fjellet, samlet folket sig om Aron og sa til ham: Kom, gjør oss en gud som kan dra foran oss! For denne Moses, han som førte oss op fra Egyptens land - vi vet ikke hvad det er blitt av ham. 


kar Mikor látá a nép, hogy Mózes késik a hegyről leszállani, egybegyűle a nép Áron ellen és mondá néki: Kelj fel, csinálj nékünk isteneket, kik előttünk járjanak; mert nem tudjuk mint lőn dolga ama férfiúnak Mózesnek, a ki minket Égyiptom földéből kihozott.




Andre Mosebok 32 :2


 nor Da sa Aron til dem: Ta gullringene som eders hustruer, eders sønner og eders døtre har i sine ører, og kom til mig med dem! 


kar És monda nékik Áron: Szedjétek le az aranyfüggőket, a melyek feleségeitek, fiaitok és leányaitok fülein vannak, és hozzátok én hozzám.




Andre Mosebok 32 :3


 nor Da tok alt folket gullringene ut av sine ører og kom til Aron med dem; 


kar Leszedé azért mind az egész nép az aranyfüggőket füleiről, és elvivék Áronhoz.




Andre Mosebok 32 :4


 nor og han tok imot gullet og støpte det om og laget det med meiselen til en kalv. Da sa de: Dette er din Gud, Israel, som førte dig op fra Egyptens land. 


kar És elvevé kezökből, és alakítá azt vésővel; így csinála abból öntött borjút. És szóltak: Ezek a te isteneid Izráel, a kik kihoztak téged Égyiptom földéről.




Andre Mosebok 32 :5


 nor Da Aron så dette, bygget han et alter for den og lot utrope: Imorgen er det høitid for Herren! 


kar Mikor látta ezt Áron, oltárt építe az előtt, és kiálta Áron, mondván: Holnap az Úrnak innepe lesz!




Andre Mosebok 32 :6


 nor Dagen efter stod de tidlig op og ofret brennoffer og bar frem takkoffer; og folket satte sig ned for å ete og drikke og stod op for å leke. 


kar Felkelvén azért másnapon jó reggel, áldozának égőáldozattal és hálaáldozattal is; azután leüle a nép enni és inni; azután felkelének játszani.




Andre Mosebok 32 :7


 nor Da sa Herren til Moses: Skynd dig og stig ned! Ditt folk, som du har ført op fra Egyptens land, har fordervet sin vei. 


kar Szóla pedig az Úr Mózesnek: Eredj menj alá; mert megromlott a te néped, a melyet kihoztál Égyiptom földéből.




Andre Mosebok 32 :8


 nor De er hastig veket av fra den vei jeg bød dem å vandre; de har gjort sig en støpt kalv; den har de tilbedt og ofret til og sagt: Dette er din Gud, Israel, som førte dig op fra Egyptens land. 


kar Hamar letértek az útról, a melyet parancsoltam nékik, borjúképet öntöttek magoknak, azt tisztelik és annak áldoznak, és azt mondják: Ezek a te isteneid Izráel, a kik téged kihoztak Égyiptom földéből.




Andre Mosebok 32 :9


 nor Og Herren sa til Moses: Jeg har lagt merke til dette folk og sett at det er et hårdnakket folk. 


kar Monda ismét az Úr Mózesnek: Látom ezt a népet, bizony keménynyakú nép.




Andre Mosebok 32 :10


 nor La nu mig få råde, så min vrede kan optendes mot dem, og jeg kan ødelegge dem; så vil jeg gjøre dig til et stort folk. 


kar Azért hagyj békét nékem, hadd gerjedjen fel haragom ellenök, és törűljem el őket: Téged azonban nagy néppé teszlek.




Andre Mosebok 32 :11


 nor Men Moses bønnfalt Herren sin Gud og sa: Herre! Hvorfor skal din vrede optendes mot ditt folk, som du har ført ut av Egyptens land med stor kraft og med veldig hånd? 


kar De Mózes esedezék az Úrnak, az ő Istenének színe előtt, mondván: Miért gerjedne Uram a te haragod néped ellen, a melyet nagy erővel és hatalmas kézzel hoztál vala ki Égyiptomnak földéről?




Andre Mosebok 32 :12


 nor Hvorfor skal egypterne si: Til ulykke har han ført dem ut; han vilde slå dem ihjel i fjellene og utrydde dem av jorden? Vend om fra din brennende vrede og angre det onde du har tenkt å gjøre mot ditt folk! 


kar Miért mondanák az égyiptomiak, mondván: Vesztökre vivé ki őket, hogy elveszítse a hegyek között, és eltörülje őket a föld színéről? Múljék el a te haragod tüze, és hagyd abba azt a néped ellen való veszedelmet.




Andre Mosebok 32 :13


 nor Kom i hu dine tjenere Abraham, Isak og Israel, til hvem du har sagt og svoret ved dig selv: Jeg vil gjøre eders ætt tallrik som stjernene på himmelen, og hele dette land som jeg har talt om, vil jeg gi eders ætt, og de skal eie det til evig tid. 


kar Emlékezzél meg Ábrahámról, Izsákról és Izráelről a te szolgáidról, kiknek megesküdtél te magadra, mondván nékik: Megsokasítom a ti magotokat mint az égnek csillagait; és azt az egész földet, melyről szóltam, a ti magotoknak adom, és örökségül bírják azt örökké.




Andre Mosebok 32 :14


 nor Så angret Herren det onde han hadde talt om å gjøre mot sitt folk. 


kar És abba hagyá az Úr azt a veszedelmet, melyet akart vala bocsátani az ő népére.




Andre Mosebok 32 :15


 nor Og Moses vendte sig og gikk ned fra fjellet med vidnesbyrdets to tavler i sin hånd, og på begge sider av tavlene var der skrevet; både på forsiden og baksiden var der skrevet. 


kar Megfordula azért és megindula Mózes a hegyről, kezében a bizonyság két táblája; mindkét oldalukon beírt táblák, mind egy felől, mind más felől beírva.




Andre Mosebok 32 :16


 nor Og tavlene var Guds arbeid, og skriften var Guds skrift, som var inngravd på tavlene. 


kar A táblák pedig Isten kezének csinálmányai valának, az írás is Isten írása vala, kimetszve a táblákra.




Andre Mosebok 32 :17


 nor Da Josva hørte hvorledes folket støiet og skrek, sa han til Moses: Det lyder krigsrop i leiren. 


kar Józsué pedig hallván a nép rivalgását, monda Mózesnek: Harczkiáltás van a táborban.




Andre Mosebok 32 :18


 nor Men han svarte: Det lyder ikke som seiersrop og ikke som skrik over mannefall; det er lyd av sang jeg hører. 


kar Az pedig felele: Nem diadalmasoknak, sem meggyőzetteknek kiáltása ez, éneklés hangját hallom én.




Andre Mosebok 32 :19


 nor Og da Moses kom nær til leiren, så han kalven og dansen; da optendtes hans vrede; han kastet tavlene fra sig og slo dem i stykker ved foten av fjellet. 


kar És mikor közeledett volna a táborhoz, látá a borjút és a tánczolást, és felgerjede Mózesnek haragja, és elveté kezéből a táblákat, és összetöré azokat a hegy alatt.




Andre Mosebok 32 :20


 nor Og han tok kalven som de hadde gjort, og kastet den på ilden og knuste den til den blev til støv, og støvet strødde han ovenpå vannet og gav Israels barn det å drikke. 


kar Azután fogá a borjút, a melyet csináltak vala, tűzben megégeté, és apróra töré mígnem porrá lett, és a vízbe hintvén, itatá azt az Izráel fiaival.




Andre Mosebok 32 :21


 nor Så sa Moses til Aron: Hvad har dette folk gjort dig, siden du har ført så stor en synd over det? 


kar És monda Mózes Áronnak: Mit tett néked e nép, hogy ilyen nagy bűnbe keverted?




Andre Mosebok 32 :22


 nor Aron svarte: La ikke din vrede optendes, herre! Du vet selv at dette folk ligger i det onde; 


kar Felele Áron: Ne gerjedjen fel uram haragja: ismered e népet, hogy gonosz.




Andre Mosebok 32 :23


 nor de sa til mig: Gjør oss en gud som kan dra foran oss! For denne Moses, han som førte oss op fra Egyptens land - vi vet ikke hvad det er blitt av ham. 


kar Mert [azt] mondák nékem: Csinálj nékünk isteneket, a kik előttünk járjanak; mert ama férfiúnak Mózesnek, ki minket Égyiptom földéről kihozott, nem tudjuk mint lőn dolga.




Andre Mosebok 32 :24


 nor Da sa jeg til dem: Den som har gullsmykker på sig, ta dem av sig! Så gav de mig dem, og jeg kastet dem på ilden, og således blev denne kalv til. 


kar Én pedig felelék: Kinek van aranya? Szedjétek le; és nékem ide adák, én pedig a tűzbe vetettem, és e borjú formáltaték.




Andre Mosebok 32 :25


 nor Da Moses så at folket var ustyrlig - for Aron hadde sloppet det løs til spott for deres motstandere - 


kar És látván Mózes, hogy a nép megvadula, mert Áron megvadítá vala őket, ellenségeik csúfjára.




Andre Mosebok 32 :26


 nor så stilte han sig i porten til leiren og sa: Hver den som hører Herren til, han komme hit til mig! Da samlet alle Levis barn sig om ham. 


kar Megálla Mózes a tábor kapujában, és monda: A ki az Úré, ide hozzám! és gyűlének ő hozzá mind a Lévi fiai.




Andre Mosebok 32 :27


 nor Og han sa til dem: Så sier Herren, Israels Gud: Hver binde sitt sverd ved sin lend! Gå så frem og tilbake fra port til port i leiren og slå ihjel hver sin bror og hver sin venn og hver sin frende! 


kar És szóla nékik: Ezt mondja az Úr, Izráel Istene: Kössön mindenitek kardot az oldalára, menjetek által és vissza a táboron, egyik kaputól a másik kapuig, és kiki ölje meg az ő attyafiát, barátját és rokonságát.




Andre Mosebok 32 :28


 nor Og Levis barn gjorde som Moses sa; og den dag falt det av folket omkring tre tusen mann. 


kar A Lévi fiai pedig a Mózes beszéde szerint cselekedének, és elhulla azon a napon a népből úgymint háromezer férfiú.




Andre Mosebok 32 :29


 nor For Moses sa: Innvi eder idag til prester for Herren, om det så er med blodet av sønn eller bror; så skal han idag gi eder sin velsignelse. 


kar És mondá Mózes: Ma szenteljétek kezeiteket az Úrnak, kiki az ő fia és attyafia ellen, hogy áldása szálljon ma reátok.




Andre Mosebok 32 :30


 nor Dagen efter sa Moses til folket: I har gjort en stor synd. Nu vil jeg stige op til Herren; kanskje jeg kunde gjøre soning for eders synd. 


kar És másnap monda Mózes a népnek: Nagy bűnt követtetek el, most azért felmegyek az Úrhoz, talán kegyelmet nyerhetek a ti bűneiteknek.




Andre Mosebok 32 :31


 nor Så vendte Moses tilbake til Herren og sa: Akk, dette folk har gjort en stor synd; de har gjort sig en gud av gull. 


kar Megtére azért Mózes az Úrhoz, és monda: Kérlek! Ez a nép nagy bűnt követett el: mert aranyból csinált magának isteneket.




Andre Mosebok 32 :32


 nor Å, om du vilde forlate dem deres synd! Men hvis ikke, da slett mig ut av din bok som du har skrevet! 


kar De most bocsásd meg bűnöket; ha pedig nem: törölj ki engem a te könyvedből, a melyet írtál.




Andre Mosebok 32 :33


 nor Da sa Herren til Moses: Hver den som har syndet mot mig, ham vil jeg slette ut av min bok. 


kar És monda az Úr Mózesnek: A ki vétkezett ellenem, azt törlöm ki az én könyvemből.




Andre Mosebok 32 :34


 nor Så gå nu og før folket dit jeg har sagt dig! Se, min engel skal gå foran dig, men på min hjemsøkelses dag vil jeg hjemsøke dem for deres synd. 


kar Most azért eredj: vezesd a népet a hová mondottam néked: Ímé, Angyalom megy előtted; és az én látogatásom napján ezt az ő bűnöket is meglátogatom.




Andre Mosebok 32 :35


 nor Således slo Herren folket fordi de hadde gjort kalven - den som Aron hadde laget. 


kar És megverte az Úr a népet ezért [is], a mit cselekedtek a borjúval, melyet Áron készített vala.
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Andre Mosebok 33 :1


 nor Og Herren talte til Moses: Dra nu bort herfra, både du og det folk som du har ført op fra Egyptens land, til det land jeg tilsvor Abraham, Isak og Jakob, da jeg sa: Din ætt vil jeg gi det; 


kar Szóla azután az Úr Mózesnek: Eredj, menj fel innen, te és a nép, a melyet kihoztál Égyiptom földéről, a földre, a melyről megesküdtem Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak mondván: A te magodnak adom azt.




Andre Mosebok 33 :2


 nor og jeg vil sende en engel foran dig og drive ut kana'anittene, amorittene og hetittene og ferisittene og hevittene og jebusittene. 


kar És bocsátok előtted Angyalt, és kiűzöm a Kananeusokat, Emoreusokat, Khittheusokat, Perizeusokat, Khivveusokat és Jebuzeusokat:




Andre Mosebok 33 :3


 nor Dra op til et land som flyter med melk og honning; jeg vil ikke selv dra op med dig, fordi du er et hårdnakket folk; jeg vilde ellers komme til å ødelegge dig på veien. 


kar A tejjel és mézzel folyó földre; de én nem megyek fel köztetek, mert te keménynyakú nép vagy, hogy meg ne emészszelek az úton.




Andre Mosebok 33 :4


 nor Da folket hørte denne hårde tale, sørget de, og ingen tok sine smykker på sig. 


kar Mikor meghallá a nép ezt a kemény beszédet, gyászba borula, és senki nem tevé fel az ékszereit.




Andre Mosebok 33 :5


 nor For Herren sa til Moses: Si til Israels barn: I er et hårdnakket folk; drog jeg endog bare et øieblikk op med dig, så måtte jeg ødelegge dig; men legg nu dine smykker av dig, så jeg kan vite hvad jeg skal gjøre med dig. 


kar Megmondotta vala az Úr Mózesnek: Mondd meg az Izráel fiainak: Keménynyakú nép vagy te, egy szempillantásban, ha közéd mennék, megemésztenélek. Azért most vesd le a te ékességeidet magadról, azután meglátom mit cselekedjem veled.




Andre Mosebok 33 :6


 nor Da tok Israels barn sine smykker av og bar dem ikke mere, efterat de hadde draget fra fjellet Horeb. 


kar És lerakták magokról az Izráel fiai az ő ékességeket, a Hóreb hegyétől fogva.




Andre Mosebok 33 :7


 nor Men Moses tok et telt og slo det op utenfor leiren et godt stykke fra; han kalte det sammenkomstens telt, og enhver som søkte Herren, gikk ut til sammenkomstens telt utenfor leiren. 


kar Mózes pedig vevé a sátort, és felvoná azt a táboron kívül, messze a tábortól, és nevezé azt gyülekezet sátorának, és lőn, hogy mind a ki az Urat keresi, ki kelle mennie a gyülekezet sátorához, a táboron kívül.




Andre Mosebok 33 :8


 nor Og hver gang Moses gikk ut til teltet, reiste hele folket sig, og de stod hver i døren til sitt telt og så efter Moses, til han var kommet inn i teltet. 


kar És lőn, hogy mikor Mózes kiméne a sátorhoz, az egész nép felkele, és kiki mind az ő sátorának ajtajában álla; nézvén Mózes után míg a sátorba beméne.




Andre Mosebok 33 :9


 nor Og når Moses var kommet inn i teltet, da senket skystøtten sig og stod i døren til teltet, og han talte med Moses. 


kar És lőn, mikor Mózes beméne a sátorba, hogy felhő-oszlop szálla alá, és megálla a sátor ajtajában, és beszéle Mózessel.




Andre Mosebok 33 :10


 nor Og alt folket så skystøtten stå i døren til teltet, og alt folket reiste sig og bøide sig hver i døren til sitt telt. 


kar És látá az egész nép, hogy a felhő-oszlop a sátornak ajtaján áll, és felkele az egész nép, és kiki meghajlék az ő sátorának ajtajában.




Andre Mosebok 33 :11


 nor Og Herren talte til Moses åsyn til åsyn, likesom en mann taler med sin næste. Så vendte han tilbake til leiren, men hans tjener Josva, Nuns sønn, en ung mann, vek ikke fra teltet. 


kar Az Úr pedig beszéle Mózessel színről színre, a mint szokott ember szólani barátjával; és [mikor Mózes] a táborba visszatére, az ő szolgája az ifjú Józsué, Núnnak fia, nem távozék el a sátorból.




Andre Mosebok 33 :12


 nor Og Moses sa til Herren: Se, du sier til mig: Før dette folk op! Men du har ikke latt mig vite hvem du vil sende med mig, enda du selv har sagt: Jeg kjenner dig ved navn, og du har funnet nåde for mine øine. 


kar És monda Mózes az Úrnak: Lásd, te [azt] mondod nékem, vidd el ezt a népet, de nem mutattad meg nékem kit küldesz velem; pedig [azt] mondtad [nékem:] név szerint ismerlek téged, és kedvet találtál szemeim előtt.




Andre Mosebok 33 :13


 nor Dersom jeg nu har funnet nåde for dine øine, så la mig se din vei, så jeg kan kjenne dig og finne nåde for dine øine, og kom i hu at dette folk er ditt folk! 


kar Most azért ha kedvet találtam szemeid előtt, mutasd meg nékem a te útadat, hogy ismerjelek meg téged, hogy kedvet találhassak előtted. És gondold meg, hogy e nép a te néped.




Andre Mosebok 33 :14


 nor Da sa han: Mitt åsyn skal gå med, og jeg vil føre dig til hvile. 


kar És monda: Az én orczám menjen-é [veletek,] hogy megnyugtassalak?




Andre Mosebok 33 :15


 nor Men han sa til ham: Dersom ditt åsyn ikke går med, da la oss ikke dra op herfra! 


kar Monda néki [Mózes:] Ha a te orczád nem jár [velünk], ne vígy ki minket innen.




Andre Mosebok 33 :16


 nor Hvorav kan jeg da vite at jeg har funnet nåde for dine øine, jeg og ditt folk, medmindre du går med oss, så jeg og ditt folk blir æret fremfor alle folkeslag på jorden? 


kar Mert miről ismerhetjük meg, hogy én és a te néped kedvet találtunk előtted? Nem arról-é, ha velünk jársz? Így vagyunk megkülönböztetve, én és a te néped minden néptől, a mely e földnek színén van.




Andre Mosebok 33 :17


 nor Da sa Herren til Moses: Også det du nu ber om, vil jeg gjøre; for du har funnet nåde for mine øine, og jeg kjenner dig ved navn. 


kar Monda azért az Úr Mózesnek: Megteszem ezt is a mit kívántál; mert kedvet találtál szemeim előtt, és név szerint ismerlek téged.




Andre Mosebok 33 :18


 nor Men han sa: La mig da få se din herlighet! 


kar És mondá [Mózes:] Kérlek, mutasd meg nékem a te dicsőségedet.




Andre Mosebok 33 :19


 nor Og han sa: Jeg vil la all min godhet gå forbi ditt åsyn, og jeg vil rope ut Herrens navn for ditt åsyn; for jeg vil være nådig mot den som jeg er nådig imot, og miskunne mig over den som jeg miskunner mig over. 


kar És monda az Úr: Megteszem, hogy az én dicsőségem a te orczád előtt menjen el, és kiáltom előtted az Úr nevét: És könyörülök, a kin könyörülök, kegyelmezek, a kinek kegyelmezek.




Andre Mosebok 33 :20


 nor Og han sa: Du kan ikke se mitt åsyn; for intet menneske kan se mig og leve. 


kar Orczámat azonban, mondá, nem láthatod; mert nem láthat engem ember, élvén.




Andre Mosebok 33 :21


 nor Derefter sa Herren: Se, her tett ved mig er et sted; still dig der på berget, 


kar És monda az Úr: Ímé van hely én nálam; állj a kősziklára.




Andre Mosebok 33 :22


 nor og når min herlighet går forbi, da vil jeg la dig stå i fjellkløften, og jeg vil dekke med min hånd over dig til jeg er gått forbi; 


kar És mikor átmegy előtted az én dicsőségem, a kőszikla hasadékába állatlak téged, és kezemmel betakarlak téged, míg átvonulok.




Andre Mosebok 33 :23


 nor så vil jeg ta min hånd bort; da kan du se mig bakfra, men mitt åsyn kan ingen se. 


kar Azután kezemet elveszem rólad, és hátulról meglátsz engemet, de orczámat nem láthatod.
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Andre Mosebok 34 :1


 nor Og Herren sa til Moses: Hugg dig ut to stentavler likesom de første! Så vil jeg skrive på tavlene de ord som stod på de første tavler, de som du slo i stykker. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Vágj két kőtáblát, hasonlókat az előbbiekhez, hogy írjam fel azokra azokat a szavakat, a melyek az előbbi táblákon voltak, a melyeket széttörtél.




Andre Mosebok 34 :2


 nor Hold dig så rede til imorgen tidlig! Da skal du stige op på Sinai berg og vente på mig der på toppen av fjellet. 


kar És légy készen reggelre, és jöjj fel reggel a Sinai hegyre, és állj ott előmbe a hegy tetején.




Andre Mosebok 34 :3


 nor Ingen må gå med dig op, og ingen må vise sig på hele fjellet, heller ikke må får eller okser beite under dette fjell. 


kar De senki veled fel ne jöjjön, és senki ne mutatkozzék az egész hegyen; juhok és barmok se legeljenek a hegy környékén.




Andre Mosebok 34 :4


 nor Så hugg Moses ut to stentavler likesom de første, og han stod tidlig op om morgenen og steg op på Sinai berg, som Herren hadde befalt ham, og hadde de to stentavler i sin hånd. 


kar Vágott azért két kőtáblát, az előbbiekhez hasonlókat, és felkelvén reggel, felméne Mózes a Sinai hegyre, a mint az Úr parancsolta néki, és kezébe vevé a két kőtáblát.




Andre Mosebok 34 :5


 nor Og Herren steg ned i skyen og stilte sig der hos ham og ropte ut Herrens navn. 


kar Az Úr pedig leszálla felhőben, és ott álla ő vele, és nevén kiáltá az Urat:




Andre Mosebok 34 :6


 nor Og Herren gikk forbi hans ansikt og ropte: Herren, Herren er en barmhjertig og nådig Gud, langmodig og rik på miskunnhet og sannhet; 


kar És az Úr elvonula ő előtte és kiálta: Az Úr, az Úr, irgalmas és kegyelmes Isten, késedelmes a haragra, nagy irgalmasságú és igazságú.




Andre Mosebok 34 :7


 nor han bevarer miskunnhet imot tusen ledd, han forlater misgjerning og overtredelse og synd; men han lar ikke den skyldige ustraffet, han hjemsøker fedres misgjerning på barn og på barnebarn, på dem i tredje og på dem i fjerde ledd. 


kar A ki irgalmas marad ezeríziglen; megbocsát hamisságot, vétket és bűnt: de nem hagyja a [bűnöst] büntetlenül, megbünteti az atyák álnokságát a fiakban, és a fiak fiaiban harmad és negyedíziglen.




Andre Mosebok 34 :8


 nor Da bøide Moses sig hastig til jorden og tilbad. 


kar És Mózes nagy sietséggel földre borula, és lehajtá [fejét.]




Andre Mosebok 34 :9


 nor Og han sa: Herre, dersom jeg har funnet nåde for dine øine, så gå med oss, Herre! For vel er det et hårdnakket folk; men du vil jo forlate oss vår misgjerning og vår synd og gjøre oss til din eiendom. 


kar És monda: Uram, ha előtted kedvet találtam, kérlek járjon az Úr velünk; mert keménynyakú nép ez! Kegyelmezz a mi vétkeinknek és gonoszságunknak, és fogadj minket örökségeddé.




Andre Mosebok 34 :10


 nor Han svarte: Se, jeg vil gjøre en pakt: For hele ditt folks øine vil jeg gjøre underfulle ting, ting som det ikke har vært make til på hele jorden eller hos noget folkeslag; og hele det folk som du lever blandt, skal se Herrens gjerning, hvor forferdelig den er, den som jeg vil gjøre for dig. 


kar Õ pedig monda: Ímé szövetséget kötök; a te egész néped előtt csudákat teszek, a milyenek nem voltak az egész földön, sem a népek között, és meglátja az egész nép, a mely között te vagy, az Úrnak cselekedeteit; mert csudálatos az, a mit én cselekszem veled.




Andre Mosebok 34 :11


 nor Hold du de bud jeg gir dig idag! Se, jeg vil jage amorittene og kana'anittene og hetittene og ferisittene og hevittene og jebusittene bort for dig. 


kar Jegyezd meg magadnak a mit ma parancsolok néked. Ímé kiűzöm előled az Emoreust, Kananeust, Khittheust, Perizeust, Khivveust, Jebuzeust.




Andre Mosebok 34 :12


 nor Ta dig i vare så du ikke gjør nogen pakt med innbyggerne i det land du kommer til, forat de ikke skal bli til en snare blandt eder. 


kar Vigyázz magadra, nehogy szövetséget köss annak a földnek lakosaival, a melybe bemégy, hogy botránkozásra ne legyen közötted.




Andre Mosebok 34 :13


 nor I skal rive ned deres altere, og I skal slå i stykker deres billedstøtter, og I skal hugge ned deres Astarte-billeder. 


kar Hanem oltáraikat rontsátok el, törjétek össze bálványaikat, és vágjátok ki berkeiket.




Andre Mosebok 34 :14


 nor Du skal ikke tilbede nogen fremmed gud; for Herren heter Nidkjær, en nidkjær Gud er han. 


kar Mert nem szabad imádnod más istent; mert az Úr, a kinek neve féltőn szerető, féltőn szerető Isten ő.




Andre Mosebok 34 :15


 nor Ta dig i vare så du ikke gjør nogen pakt med landets innbyggere! For de vil drive avgudsdyrkelse og ofre til sine guder, og når de da innbyr dig, så vil du ete av deres offer. 


kar Hogy valamiképen szövetséget ne köss annak a földnek lakosaival, hogy a mikor isteneiket követvén paráználkodnak, és áldoznak az ő isteneiknek, és meghívnak téged, egyél az ő áldozatukból.




Andre Mosebok 34 :16


 nor Og du vil ta hustruer blandt deres døtre til dine sønner, og deres døtre vil drive avgudsdyrkelse med sine guder og få dine sønner til å gjøre det samme. 


kar És [feleséget] ne végy az ő leányaik közül a te fiaidnak, hogy mikor paráználkodnak az ő leányaik isteneiket követvén, a te fiaidat is paráználkodásra vigyék, az ő isteneiket követvén.




Andre Mosebok 34 :17


 nor Støpte gudebilleder skal du ikke gjøre dig. 


kar Ne csinálj magadnak öntött isteneket.




Andre Mosebok 34 :18


 nor De usyrede brøds høitid skal du holde; i syv dager skal du ete usyret brød, som jeg har befalt dig, på den fastsatte tid i måneden abib; for i måneden abib drog du ut av Egypten. 


kar A kovásztalan kenyér innepét megtartsad: hét nap egyél kovásztalan kenyeret, a mint megparancsoltam néked, az Abib hónap ideje alatt; mert Abib hónapban jöttél ki Égyiptomból.




Andre Mosebok 34 :19


 nor Alt det som åpner morsliv, hører mig til, alt ditt fe av hankjønn som åpner morsliv, enten det er storfe eller småfe. 


kar Mindaz a mi az anyja méhét megnyitja, enyém legyen, és minden hímbarmod is, a mely a te tehenednek vagy juhodnak első fajzása.




Andre Mosebok 34 :20


 nor Og det som åpner morsliv av asener, skal du løse med et stykke småfe, men dersom du ikke løser det, da skal du bryte nakken på det. Hver førstefødt blandt dine sønner skal du løse, og ingen skal vise sig tomhendt for mitt åsyn. 


kar De a szamárnak első vemhét juhon váltsd meg; ha pedig nem váltod, szegd nyakát. Fiaid közül minden elsőszülöttet megválts, és ne jöjjön üresen előmbe senki.




Andre Mosebok 34 :21


 nor Seks dager skal du arbeide, og på den syvende dag skal du hvile; om det så er i våronnen eller høstonnen, så skal du holde hviledagen. 


kar Hat napon munkálkodjál, a hetedik napon pedig pihenj; szántás és aratás idején is pihenj.




Andre Mosebok 34 :22


 nor Ukenes høitid skal du holde når du får førstegrøden av hvetehøsten, og innsamlingens høitid når året er omme. 


kar A hetek innepét is megtartsd a búza zsengének aratásakor; meg a betakarás innepét is az esztendő végén.




Andre Mosebok 34 :23


 nor Tre ganger om året skal alle menn blandt eder vise sig for Herrens, Israels Guds åsyn. 


kar Háromszor esztendőnként minden férfiú jelenjen meg az Úrnak, Izráel Ura Istenének színe előtt.




Andre Mosebok 34 :24


 nor For jeg vil jage hedningene bort for dig og utvide ditt land, og ingen skal attrå ditt land mens du går op for å vise dig for Herren din Guds åsyn tre ganger om året. 


kar Mert kiűzöm a népeket előled, és kiszélesítem határodat, és senki nem kívánja meg a te földedet, mikor felmégy, hogy a te Urad Istened előtt megjelenjél, esztendőnként háromszor.




Andre Mosebok 34 :25


 nor Du skal ikke ofre blodet av mitt slaktoffer, så lenge det er syret brød hos dig, og påskehøitidens slaktoffer skal ikke bli liggende natten over til om morgenen. 


kar Áldozatom vérét ne ontsd ki kovász mellett, és a husvét innepének áldozatja ne maradjon meg reggelig.




Andre Mosebok 34 :26


 nor Det første av din jords førstegrøde skal du bære til Herren din Guds hus. Du skal ikke koke et kje i dets mors melk. 


kar Földed zsengéiből az elsőt vidd fel az Úrnak a te Istenednek házába. Ne főzz gödölyét az anyja tejében.




Andre Mosebok 34 :27


 nor Og Herren sa til Moses: Skriv nu du op disse ord! For efter disse ord har jeg gjort en pakt med dig og med Israel. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Írd fel ezeket a szavakat; mert ezeknek a szavaknak értelme szerint kötöttem szövetséget veled és Izráellel.




Andre Mosebok 34 :28


 nor Og han var der hos Herren firti dager og firti netter uten å ete brød og uten å drikke vann; og han skrev på tavlene paktens ord, de ti ord. 


kar És ott vala az Úrral negyven nap és negyven éjjel: kenyeret nem evett, vizet sem ivott. És felírá a táblákra a szövetség szavait, a tíz parancsolatot.




Andre Mosebok 34 :29


 nor Så gikk Moses ned fra Sinai berg, og da han gikk ned fra fjellet, hadde han vidnesbyrdets to tavler i sin hånd; men Moses visste ikke at hans ansikts hud skinte fordi han hadde talt med ham. 


kar És lőn, a mikor Mózes a Sinai hegyről leszálla, (a Mózes kezében vala a bizonyság két táblája, mikor a hegyről leszálla) Mózes nem tudta, hogy az ő orczájának bőre sugárzik, mivelhogy Õvele szólott.




Andre Mosebok 34 :30


 nor Og Aron og alle Israels barn så at huden på Moses' ansikt skinte; og de fryktet for å komme nær til ham. 


kar És a mint Áron és az Izráel minden fiai meglátták Mózest, hogy az ő orczájának bőre sugárzik: féltek közelíteni hozzá.




Andre Mosebok 34 :31


 nor Da kalte Moses på dem, og Aron og alle menighetens høvdinger vendte tilbake til ham, og Moses talte til dem. 


kar Mózes pedig megszólítá őket, és Áron és a gyülekezetnek fejei mind hozzá menének, és szóla velök Mózes.




Andre Mosebok 34 :32


 nor Derefter gikk alle Israels barn nær til, og han bar frem til dem alle de bud som Herren hadde gitt ham på Sinai berg. 


kar Azután az Izráel fiai is mind hozzá járulának, és megparancsolá nékik mind azt, a mit az Úr mondott néki a Sinai hegyen.




Andre Mosebok 34 :33


 nor Og da Moses holdt op å tale til dem, la han et dekke over sitt ansikt. 


kar Mikor pedig elvégezte Mózes velök a beszédet, leplet tőn orczájára.




Andre Mosebok 34 :34


 nor Men når Moses gikk inn for Herrens åsyn for å tale med ham, tok han dekket av, til han gikk ut igjen; og når han kom ut, talte han til Israels barn det som var blitt sagt ham. 


kar És mikor Mózes az Úr elébe méne, hogy vele szóljon, levevé a leplet, míg kijőne. Kijövén pedig, elmondá az Izráel fiainak, a mi parancsot kapott.




Andre Mosebok 34 :35


 nor Og Israels barn så at huden på Moses' ansikt skinte; og Moses la atter dekket over sitt ansikt, til han gikk inn igjen for å tale med ham. 


kar És az Izráel fiai láták a Mózes orczáját, hogy sugárzik a Mózes orczájának bőre; és Mózes a leplet ismét orczájára borítá, mígnem beméne, hogy Õvele szóljon.
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Andre Mosebok 35 :1


 nor Og Moses kalte sammen hele Israels barns menighet og sa til dem: Dette er det som Herren har befalt at I skal gjøre: 


kar És egybegyűjté Mózes az Izráel fiainak egész gyülekezetét, és monda nékik: Ezek azok a dolgok, a melyeket parancsolt az Úr, hogy cselekedjétek:




Andre Mosebok 35 :2


 nor I seks dager skal der gjøres arbeid, men den syvende dag skal I holde hellig hvile, en høihellig sabbat for Herren; enhver som gjør noget arbeid på den dag, skal lide døden. 


kar Hat napon át munkálkodjatok; a hetedik nap pedig szent legyen előttetek, az Úr nyugodalmának szombatja. Valaki azon munkálkodik, megölettessék.




Andre Mosebok 35 :3


 nor I skal ikke tende op ild i nogen av eders boliger i sabbatsdagen. 


kar Ne gerjeszszetek tüzet a ti házaitokban szombatnapon.




Andre Mosebok 35 :4


 nor Og Moses sa til hele Israels barns menighet: Dette er det som Herren har befalt: 


kar És szóla Mózes az Izráel fiai egész gyülekezetének, mondván: Ez az, a mit az Úr parancsolt, mondván:




Andre Mosebok 35 :5


 nor Ta ut en gave til Herren av det I eier! Enhver som har hjertelag til det, skal komme med gaven til Herren, gull og sølv og kobber 


kar Szedjetek magatok közt ajándékot az Úrnak, mind, a kinek szíve önként hajlandó arra, hozzon ajándékot az Úrnak, aranyat, és ezüstöt, és rezet.




Andre Mosebok 35 :6


 nor og blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint lingarn og gjetehår 


kar És kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű, és [lenfonalat], és kecskeszőrt.




Andre Mosebok 35 :7


 nor og rødfarvede værskinn og takasskinn og akasietre 


kar Veresre festett kosbőröket, és borzbőröket és sittim-fát.




Andre Mosebok 35 :8


 nor og olje til lysestaken og krydderier til salvings-oljen og til den velluktende røkelse 


kar Világító olajat, arómákat a kenet olajához, és fűszereket a füstöléshez.




Andre Mosebok 35 :9


 nor og onyksstener og andre edelstener til å sette på livkjortelen og brystduken. 


kar Ónix köveket és foglalni való köveket az efódhoz és a hósenhez.




Andre Mosebok 35 :10


 nor Og enhver av eder som er kunstforstandig, skal komme og gjøre alt det Herren har befalt: 


kar És a kik ti köztetek ahhoz értők, jőjjenek elő, hogy csinálják meg mindazt, a mit az Úr parancsolt:




Andre Mosebok 35 :11


 nor tabernaklet med dekke og varetak, med kroker og planker, tverrstenger, stolper og fotstykker, 


kar A hajlékot, annak sátorát és takaróját, horgait, deszkáit, reteszrúdjait, oszlopait és talpait.




Andre Mosebok 35 :12


 nor arken med stenger, nådestolen og det dekkende forheng, 


kar A ládát és annak rúdjait, a fedéllel egybe, és a takaró függönyt.




Andre Mosebok 35 :13


 nor bordet med stenger og alt som hører til, og skuebrødene 


kar Az asztalt és annak rúdjait, és minden edényét, és a szent kenyerek[hez való]kat.




Andre Mosebok 35 :14


 nor og lysestaken og det som hører til den, og lampene og oljen til lysestaken, 


kar A világító gyertyatartót és a hozzá való eszközöket, mécseit, és világító olajt.




Andre Mosebok 35 :15


 nor og røkoffer-alteret med stenger og salvings-oljen og den velluktende røkelse og dekket for inngangen - for inngangen til tabernaklet, 


kar A füstölő oltárt és rúdjait, a kenetnek olaját, és a jó illatú füstölőt, a hajlék ajtajára ajtótakarót.




Andre Mosebok 35 :16


 nor brennoffer-alteret med kobbergitteret, stengene og alt som hører til, karet med fotstykke, 


kar Az egészen égőáldozat oltárát, annak réz rostélyát, rúdjait és minden eszközeit, a mosdómedenczét és annak lábát.




Andre Mosebok 35 :17


 nor omhengene til forgården med stolpene og fotstykkene, og forhenget til forgårdens port, 


kar A pitvar szőnyegeit, oszlopait, talpait, és a pitvar kapujának leplét.




Andre Mosebok 35 :18


 nor pluggene både til tabernaklet og til forgården og snorene dertil, 


kar A hajlék szegeit, a pitvar szegeit, és azoknak köteleit.




Andre Mosebok 35 :19


 nor embedsklærne til tjenesten i helligdommen, de hellige klær til Aron, presten, og klærne for hans sønner til prestetjenesten. 


kar A szolgálati ruhákat, a szent hajlékban való szolgálathoz, a szent ruhákat Áron papnak, és az ő fiainak ruháit, a papi szolgálatra.




Andre Mosebok 35 :20


 nor Og hele Israels barns menighet gikk bort fra Moses. 


kar Azután kiméne az Izráel fiainak egész gyülekezete Mózes elől.




Andre Mosebok 35 :21


 nor Og de kom enhver hvis hjerte drev ham til det; og enhver hvis ånd tilskyndte ham, kom med gaver til Herren til arbeidet på sammenkomstens telt og til all tjeneste der og til de hellige klær. 


kar És eljöve mindenki, a kit a szíve indíta, és a kit lelke hajt vala, és hozának áldozatot az Úrnak, a gyülekezet hajlékának készítéséhez, és annak minden szolgálatához, és a szent ruhákhoz valókat.




Andre Mosebok 35 :22


 nor De kom både menn og kvinner: Enhver som hadde hjertelag til det, kom med spenner og ørenringer og fingerringer og kulekjeder, alle slags saker av gull; og likeså kom enhver som vilde vie en gave av gull til Herren. 


kar És jövének férfiak és asszonyok együtt, mind, a kit szíve indított, hozának kapcsokat, függőket, gyűrűket, karpereczet, mindenféle arany eszközöket; a férfiak is, mind a kik aranyból hoztak áldozatot az Úrnak.




Andre Mosebok 35 :23


 nor Og enhver som eide blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint lingarn og gjetehår og rødfarvede værskinn og takasskinn, kom med det. 


kar És minden ember, kinek a mije vala, hozott kék, bíborpiros, és karmazsinszínű, és [lenfonalat], kecskeszőrt, veresre festett kosbőröket és borzbőröket.




Andre Mosebok 35 :24


 nor Enhver som vilde gi en gave av sølv eller kobber, kom med sin gave til Herren; og enhver som eide akasietre til noget av det som skulde arbeides, han kom med det. 


kar Minden, a ki ezüstöt vagy rezet vihetett, felhozá azt áldozatul az Úrnak, és a kiknél sittim-fa találtaték a szolgálat különböző szükségeire, felhozák azt.




Andre Mosebok 35 :25


 nor Og enhver kvinne som var kunstforstandig, spant med sine hender, og de kom med det de hadde spunnet, blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint lingarn. 


kar Az asszonyok közűl pedig mind, a kik ahhoz értettek, saját kezeikkel fonának, és felvivék azt a mit fontak, a kék, és a bíborpiros, és a karmazsinszínű, és a [lenfonalat].




Andre Mosebok 35 :26


 nor Og alle kvinner hvis hu og evner drev dem til det, spant gjetehårene. 


kar Azok az asszonyok pedig, a kik ahhoz értettek, fonának kecskeszőrt.




Andre Mosebok 35 :27


 nor Og høvdingene bar frem onyksstenene og de andre edelstener til å sette på livkjortelen og på brystduken, 


kar A főemberek pedig hozának ónix köveket, foglalni való köveket az efódhoz és a hósenhez.




Andre Mosebok 35 :28


 nor og krydderiene og oljen til lysestaken og til salvings-oljen og til den velluktende røkelse. 


kar Illatozó szert is és olajat, a mécsbe és a kenethez, és fűszereket a füstöléshez.




Andre Mosebok 35 :29


 nor Enhver mann og kvinne av Israels barn hvis hjerte drev dem til å gi noget til det store verk som Herren ved Moses hadde befalt å gjøre, de kom med det som en frivillig gave til Herren. 


kar Minden férfi és asszony, a kit szíve önként indíta, hogy áldozzon az egész munkára, melyet az Úr parancsolt Mózes által, hogy véghez vigyenek: [mind] önként hoztak ajándékot az Úrnak az Izráel fiai.




Andre Mosebok 35 :30


 nor Og Moses sa til Israels barn: Se, Herren har kalt Besalel, sønn av Uri, Hurs sønn, av Juda stamme; 


kar És monda Mózes az Izráel fiainak: Ímé az Úr név szerint hívta el Bésaléelt, a Húr fiának Urinak fiát, a Júda nemzetségéből.




Andre Mosebok 35 :31


 nor han har fylt ham med Guds Ånd, med visdom, med forstand og med kunnskap og med dyktighet til alle slags arbeid 


kar És betöltötte őt Istennek lelkével, bölcseséggel, értelemmel és tudománynyal minden mesterségben:




Andre Mosebok 35 :32


 nor og til å uttenke kunstverker, til å arbeide i gull og i sølv og i kobber 


kar Hogy tudjon kigondolni mindent a mit aranyból, ezüstből és rézből kell csinálni;




Andre Mosebok 35 :33


 nor og til å slipe stener til innfatning og skjære ut i tre, til å utføre alle slags kunstverker. 


kar És foglalásra való köveket metszeni, és fát faragni; és minden mesterséges munkát végezni.




Andre Mosebok 35 :34


 nor Og forstand til å lære andre har han gitt både ham og Oholiab, Akisamaks sønn, av Dans stamme. 


kar Azontúl alkalmatossá tette arra is, hogy tanítson, mind ő, mind Aholiáb az Akhiszamák fia, a Dán nemzetségéből.




Andre Mosebok 35 :35


 nor Han har fylt dem med kunstnergaver, så de kan utføre alle slags treskjæring og kunstvevning og utsydd arbeid med blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint lingarn og almindelig vevning - utføre alle slags arbeid og uttenke kunstverker. 


kar Betöltötte őket bölcseség lelkével, hogy tudjanak mindenféle faragó, és kötő, és hímző munkát készíteni, kék és bíborpiros, karmazsinszínű és lenfonálból, és takácsmunkát, a kik készítenek ilyenféle munkát és kigondolnak mesterműveket. [ (Exodus 35:36) Azért Bésaléel és Aholiáb, és mindazok a bölcs férfiak, kiknek az Úr bölcseséget és értelmet adott, hogy meg tudják csinálni a szent [hajlék] szolgálatához való minden eszközöket: csinálják meg egészen úgy, a mint az Úr parancsolta. ]
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Andre Mosebok 36 :1


 nor Og Besalel og Oholiab og alle kunstforstandige menn, som Herren hadde gitt forstand og kunnskap, så de forstod sig på alt det arbeid som skulde til for å få helligdommen ferdig, gjorde i ett og alt som Herren hadde sagt. 


kar Elhívá azért Mózes Bésaléelt, és Aholiábot, és mindazokat a bölcs férfiakat, a kiknek elméjébe tudományt adott vala az Úr, és mind a kit szíve arra indíta, hogy járuljon annak a munkának végrehajtásához.




Andre Mosebok 36 :2


 nor For Moses kalte Besalel og Oholiab og alle kunstforstandige menn, som Herren hadde gitt kunstnergaver, alle hvis hjerte drev dem, til å skride til verket for å fullføre det. 


kar És átvevék Mózestől mind azt az ajándékot, a mit az Izráel fiai hoztak vala, a szent [hajlék] felépítésének szolgálatára. Azontúl is minden reggel önkéntes ajándékot is hoztak.




Andre Mosebok 36 :3


 nor Og de fikk hos Moses hele den gave som Israels barn hadde båret frem til det arbeid som skulde utføres for å få helligdommen ferdig. Men folket bar fremdeles frivillige gaver frem til ham hver morgen. 


kar Eljövének azért mind azok a bölcsek, kik a szent hajlék minden munkáján dolgoztak, kiki a maga munkájától, a melyen dolgozott.




Andre Mosebok 36 :4


 nor Da kom alle de kunstforstandige menn som utførte alt arbeidet ved helligdommen, enhver fra det arbeid han var i ferd med, 


kar És ezt mondák Mózesnek: Többet hord a nép [ajándékba], mint a mennyi kell a munka elkészítésére, a melyet parancsolt az Úr, hogy csináljunk.




Andre Mosebok 36 :5


 nor og de sa til Moses: Folket bærer frem meget mere enn det trenges til det arbeid som Herren har befalt å fullføre. 


kar Parancsola azért Mózes, és hírré tevék a táborban: Se férfi, se asszony ezután ne készítsen ajándékot a szent munkára. És megszünék a nép hordani.




Andre Mosebok 36 :6


 nor Da lot Moses rope ut i hele leiren: Ingen, hverken mann eller kvinne, skal lenger bære noget frem som gave til helligdommen! Så holdt folket op med å bære frem gaver. 


kar És az egész munka elvégzésére elég volt az adomány, még felesleges is.




Andre Mosebok 36 :7


 nor Men det som var gitt, var nok til hele det arbeid som skulde fullføres, ja mere enn nok. 


kar És mind a bölcs szívű [férfiak], kik munkálkodának, készíték a hajlékot, tíz kárpittal: sodrott lenből és kék, és bíborpiros és karmazsinszinűből, Kérubokkal, mestermunkával készíték azokat.




Andre Mosebok 36 :8


 nor Så gjorde da alle de kunstforstandige blandt dem som var med i arbeidet, tabernaklet av ti tepper; av fint, tvunnet lingarn og blå og purpurrød og karmosinrød ull blev de gjort med kjeruber på i kunstvevning. 


kar Egy-egy kárpit hossza huszonnyolcz sing, szélessége egy-egy kárpitnak négy sing vala; egy mértéke vala minden kárpitnak.




Andre Mosebok 36 :9


 nor Hvert teppe var åtte og tyve alen langt og fire alen bredt; alle teppene holdt samme mål. 


kar És öt kárpitot foglalának egybe, és ismét a más öt kárpitot is egybefoglalák, egyiket a másikkal.




Andre Mosebok 36 :10


 nor Fem av teppene festet de sammen, det ene til det andre, og likeså de andre fem tepper. 


kar És csinálának kék hurkokat az első kárpitnak szélére, a mely szélről vala az egybefoglalásban; hasonlót csinálának a külső kárpit szélére, a másik egybefoglalásban is.




Andre Mosebok 36 :11


 nor Og de gjorde hemper av blå ull i kanten på det ene teppe, ytterst der hvor sammenfestingen skulde være; likeså gjorde de i kanten på det ytterste teppe, der hvor den andre sammenfesting skulde være. 


kar Az egyik kárpiton ötven hurkot csinálának, és ötven hurkot csinálának a [másik] kárpit szélén is, a mely a második egybefoglalásban vala; a hurkokat egymás ellenébe.




Andre Mosebok 36 :12


 nor Femti hemper gjorde de på det ene teppe, og femti hemper gjorde de ytterst på det teppe som var der hvor den andre sammenfesting skulde være; hempene var like mot hverandre, den ene mot den andre. 


kar Csinálának ötven arany horgocskát is, és összefoglalák a kárpitokat a horgocskákkal, egyiket a másikkal, és egygyé lőn a hajlék.




Andre Mosebok 36 :13


 nor Og de gjorde femti gullkroker og festet teppene til hverandre med krokene, så tabernaklet blev et sammenhengende telt. 


kar Csinálának kárpitokat kecskeszőrből is, sátornak a hajlékra; tizenegy kárpitot csinálának ilyent.




Andre Mosebok 36 :14


 nor Så gjorde de tepper av gjetehår til et dekke over tabernaklet; elleve sådanne tepper gjorde de. 


kar Egy kárpit hossza harmincz sing, és egy kárpit szélessége négy sing; egy mértéke vala a tizenegy kárpitnak.




Andre Mosebok 36 :15


 nor Hvert teppe var tretti alen langt og fire alen bredt; alle de elleve tepper holdt samme mål. 


kar És egybefoglalák az öt kárpitot külön, és a hat kárpitot külön.




Andre Mosebok 36 :16


 nor Og de festet fem av teppene sammen for sig og seks for sig. 


kar Csinálának ötven hurkot is a kárpit szélére, a mely szélről vala az egybefoglalásban; ötven hurkot csinálának a kárpit szélére a másik egybefoglalásban is.




Andre Mosebok 36 :17


 nor De gjorde femti hemper i kanten på det ene teppe, ytterst der hvor sammenfestingen skulde være, og likeså femti hemper i kanten på det andre teppe, der hvor sammenfestingen skulde være. 


kar Csinálának ötven rézhorgocskát is a sátor egybefoglalására, hogy egygyé legyen.




Andre Mosebok 36 :18


 nor Og de gjorde femti kobberkroker til å feste teppene sammen med så det blev ett dekke. 


kar Csinálának takarót is a sátorra, veresre festett kosbőrökből, és azon felül egy takarót borzbőrökből.




Andre Mosebok 36 :19


 nor Over dekket gjorde de et varetak av rødfarvede værskinn og ovenpå det et varetak av takasskinn. 


kar És megcsinálák a deszkákat is a hajlékhoz sittim-fából, felállogatva.




Andre Mosebok 36 :20


 nor Plankene til tabernaklet gjorde de av akasietre og reiste dem på ende. 


kar Tíz sing a deszkának hossza, másfél sing pedig egy deszkának szélessége.




Andre Mosebok 36 :21


 nor Hver planke var ti alen lang og halvannen alen bred. 


kar Egy deszkának két csapja vala, egyik a másiknak megfelelő; így csinálták a hajlék összes deszkáit.




Andre Mosebok 36 :22


 nor På hver planke var det to tapper, med en tverrlist imellem; således gjorde de med alle plankene til tabernaklet. 


kar A deszkákat pedig így rendezék a hajlékhoz: húsz deszkát déli oldalon, délfelé.




Andre Mosebok 36 :23


 nor Og av plankene som de gjorde til tabernaklet, reiste de tyve planker på den side som vendte mot syd; 


kar És a húsz deszka alá negyven ezüsttalpat készítének; az egyik deszka alá két talpat, az ő két csapja szerint, a másik deszka alá is két talpat, az ő két csapja szerint.




Andre Mosebok 36 :24


 nor og firti fotstykker av sølv gjorde de til å sette under de tyve planker, to fotstykker under hver planke til å feste begge tappene i. 


kar A hajlék másik oldalául, az északi oldalon, [szintén] húsz deszkát csinálának.




Andre Mosebok 36 :25


 nor Likeså gjorde de tyve planker til tabernaklets andre side, den som vendte mot nord, 


kar És negyven ezüsttalpat azok alá, két talpat az egyik deszka alá, a másik deszka alá is két talpat.




Andre Mosebok 36 :26


 nor og til dem firti fotstykker av sølv, to fotstykker under hver planke. 


kar A hajlék napnyugoti oldalául hat deszkát csinálának.




Andre Mosebok 36 :27


 nor Til baksiden av tabernaklet, mot vest, gjorde de seks planker. 


kar A hajlék szegleteiül pedig a két oldalra, két deszkát csinálának.




Andre Mosebok 36 :28


 nor Og to planker gjorde de til tabernaklets hjørner på baksiden; 


kar És alólról kezdve kettősök valának, felűl pedig egybe valának foglalva egy karikával; így cselekedének mind a kettővel, a két szegleten.




Andre Mosebok 36 :29


 nor de var dobbelte nedenfra og likeledes begge dobbelte helt op, til den første ring; således gjorde de med dem begge på begge hjørnene. 


kar Nyolcz deszka vala tehát, és azoknak tizenhat ezüsttalpa, két-két talp egy-egy deszka alatt.




Andre Mosebok 36 :30


 nor Således blev det åtte planker med sine fotstykker av sølv - seksten fotstykker, to under hver planke. 


kar Csinálának reteszrúdakat is sittim-fából, ötöt a hajlék egyik oldalának deszkáihoz.




Andre Mosebok 36 :31


 nor Så gjorde de tverrstenger av akasietre, fem til plankene på den ene side av tabernaklet 


kar És öt reteszrúdat a hajlék másik oldalának deszkáihoz, és öt reteszrúdat a hajlék nyugoti oldalának deszkáihoz hátulról.




Andre Mosebok 36 :32


 nor og fem til plankene på den andre side, og fem til plankene på baksiden av tabernaklet, mot vest. 


kar És megcsinálák a középső reteszrúdat is, hogy fusson a deszkák közepén, végtől-végig.




Andre Mosebok 36 :33


 nor Og den mellemste tverrstang satte de således at den gikk tvert over midt på plankeveggen, fra den ene ende til den andre. 


kar A deszkákat pedig aranynyal boríták be; a karikáikat aranyból csinálák, gyűrűk gyanánt a reteszrúdakhoz, és a reteszrúdakat is beboríták aranynyal.




Andre Mosebok 36 :34


 nor Plankene klædde de med gull, og ringene på dem, som tverrstengene skulde stikkes i, gjorde de helt av gull; tverrstengene klædde de også med gull. 


kar Megcsinálák a függönyt is, kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű, és sodrott lenből, mestermunkával csinálák azt, Kérubokkal.




Andre Mosebok 36 :35


 nor Så gjorde de forhenget av blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn; de gjorde det i kunstvevning med kjeruber på. 


kar És csinálának ahhoz négy oszlopot sittim-fából, és beboríták azokat aranynyal, horgaik aranyból; és öntének azokhoz négy ezüsttalpat.




Andre Mosebok 36 :36


 nor Og de gjorde fire stolper av akasietre til forhenget og klædde dem med gull; hakene på dem var av gull, og de støpte fire fotstykker av sølv til dem. 


kar És csinálának a sátor nyílására leplet kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű, és sodrott lenből, hímzőmunkával.




Andre Mosebok 36 :37


 nor Til teltdøren gjorde de et teppe av blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn med utsydd arbeid, 


kar És ahhoz öt oszlopot, horgaikkal együtt; és beboríták azoknak fejeit és átalkötőit aranynyal; öt talpuk pedig rézből vala.




Andre Mosebok 36 :38


 nor og til teppet fem stolper med sine haker, og de klædde stolpehodene og stengene med gull; og til stolpene gjorde de fem fotstykker av kobber. 


kar - - -
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Andre Mosebok 37 :1


 nor Og Besalel gjorde arken av akasietre, halvtredje alen lang og halvannen alen bred og halvannen alen høi. 


kar És megcsinálá Bésaléel a ládát sittim-fából; harmadfél sing a hossza, szélessége másfél sing, magassága is másfél sing.




Andre Mosebok 37 :2


 nor Han klædde den med rent gull, både innvendig og utvendig, og han gjorde en gullkrans på den rundt omkring. 


kar És beborítá azt tiszta aranynyal, mind belől, mind kivül, és csinála reá arany pártázatot köröskörül.




Andre Mosebok 37 :3


 nor Han støpte fire gullringer som han festet i de fire føtter på arken, to ringer på den ene side og to på den andre. 


kar És önte annak négy arany karikát a négy szegletére; egyik oldalára is kettőt, másikra is kettőt.




Andre Mosebok 37 :4


 nor Så gjorde han stenger av akasietre og klædde dem med gull, 


kar Csinála rúdakat is sittim-fából, és beborítá azokat aranynyal.




Andre Mosebok 37 :5


 nor og han stakk stengene inn i ringene på sidene av arken, så arken kunde bæres. 


kar És betolá a rúdakat a láda oldalán levő karikákba, hogy a láda hordozható legyen.




Andre Mosebok 37 :6


 nor Så gjorde han en nådestol av rent gull, halvtredje alen lang og halvannen alen bred. 


kar Csinála fedelet is tiszta aranyból; harmadfél sing a hossza, másfél sing a szélessége.




Andre Mosebok 37 :7


 nor Og han gjorde to kjeruber av gull; i drevet arbeid gjorde han dem og satte dem ved begge endene av nådestolen, 


kar Csinála két Kérubot is aranyból, vert [aranyból] csinálá azokat, a fedél két végére.




Andre Mosebok 37 :8


 nor en kjerub ved den ene ende og en kjerub ved den andre ende; i ett med nådestolen gjorde han kjerubene, én på hver ende av den. 


kar Az egyik Kérubot az egyik végére innen, a másik Kérubot a másik végére onnan; a fedélből veré ki a Kérubokat, a két végére.




Andre Mosebok 37 :9


 nor Kjerubene holdt vingene utbredt og opløftet, så de dekket over nådestolen med sine vinger, og deres ansikter vendte mot hverandre; mot nådestolen vendte kjerubene sitt ansikt. 


kar A Kérubok pedig kiterjeszték szárnyaikat felfelé, betakarva szárnyaikkal a fedelet, és arczaik egymással szembe valának; a fedél felé valának a Kérubok arczai.




Andre Mosebok 37 :10


 nor Så gjorde han bordet av akasietre, to alen langt og én alen bredt og halvannen alen høit. 


kar Megcsinálá az asztalt is sittim-fából: két sing a hossza, a szélessége egy sing, magassága másfél sing.




Andre Mosebok 37 :11


 nor Han klædde det med rent gull og gjorde en gullkrans på det rundt omkring. 


kar És beborítá azt tiszta arannyal, és csinála reá köröskörül arany pártázatot.




Andre Mosebok 37 :12


 nor Og han gjorde en list på det av en hånds bredde rundt omkring, og rundt om listen gjorde han en gullkrans. 


kar Csinála egy tenyérnyi széles karájt is köröskörül; és a karájhoz csinála arany pártázatot köröskörül.




Andre Mosebok 37 :13


 nor Så støpte han fire gullringer til det og satte ringene i de fire hjørner på de fire føtter. 


kar Azután önte hozzá négy arany karikát, és a karikákat ráilleszté a négy láb négy szegletére.




Andre Mosebok 37 :14


 nor Like ved listen satt ringene til å stikke stengene i, så bordet kunde bæres. 


kar A karikák a karáj mellett valának rúdtartókul, hogy az asztalt hordozhassák.




Andre Mosebok 37 :15


 nor Stengene gjorde han av akasietre og klædde dem med gull; på dem skulde bordet bæres. 


kar Megcsinálá a rúdakat is sittim-fából, és azokat beborítá aranynyal, hogy hordozhassák az asztalt.




Andre Mosebok 37 :16


 nor Så gjorde han karene som skulde stå på bordet, av rent gull, fatene og skålene som hørte til bordet, og begerne og kannene som det skulde ofres drikkoffer med. 


kar Megcsinálá az asztalra való edényeket is: tálait, csészéit, kelyheit és kancsóit, a melyekkel italáldozatot áldoznak, tiszta aranyból.




Andre Mosebok 37 :17


 nor Så gjorde han lysestaken av rent gull; i drevet arbeid gjorde han den; både foten på den og stangen, begerne og knoppene og blomstene var i ett med den. 


kar Megcsinálá a gyertyatartót is tiszta aranyból, vert [aranyból] csinálá a gyertyatartót; szára, ága, csészéi, gombjai és virágai ő magából valának.




Andre Mosebok 37 :18


 nor Seks armer gikk ut fra dens sider, tre armer fra den ene side og tre fra den andre. 


kar És hat ág jöve ki oldalaiból; egyik oldalról is három gyertyatartó-ág, másik oldalról is három gyertyatartó-ág.




Andre Mosebok 37 :19


 nor Det var tre mandelformede beger på den første arm med knopp og blomst, og tre mandelformede beger på den annen arm med knopp og blomst; således var det på alle de seks armer som gikk ut fra lysestaken. 


kar Három mandolavirágformájú csésze vala az egyik ágon, gombbal és virággal; így a másik ágon is három mandolavirágformájú csésze vala gombbal és virággal; így vala mind a hat ágon, a melyek kijövének a gyertyatartóból.




Andre Mosebok 37 :20


 nor På selve lysestaken var det fire mandelformede beger med knopper og blomster, 


kar A gyertyatartón pedig négy mandolavirágformájú csésze vala, gombjaikkal és virágaikkal.




Andre Mosebok 37 :21


 nor én knopp under de to første armer i ett med den, og én knopp under de to næste armer i ett med den, og én knopp under de to øverste armer i ett med den - én knopp under hvert par av de seks armer som gikk ut fra lysestaken. 


kar És gomb vala a két ág alatt ő magából, és gomb vala a két ág alatt ő magából, és gomb vala a két ág alatt ő magából, a hat ág szerint, a mely belőle jöve ki.




Andre Mosebok 37 :22


 nor Både knoppene og armene var i ett med den; alt sammen var ett drevet arbeid av rent gull. 


kar Gombjaik és ágaik belőle valának; az egész egy vert munka vala, tiszta aranyból.




Andre Mosebok 37 :23


 nor Så gjorde han syv lamper til lysestaken og lysesakser og brikker til den av rent gull. 


kar És megcsinálá hét mécsét is, és azoknak hamvvevőit és hamutartóit, tiszta aranyból.




Andre Mosebok 37 :24


 nor Én talent rent gull brukte han til lysestaken og alle redskaper som hørte til den. 


kar Egy talentom tiszta aranyból csinálá azt meg hozzá tartozó eszközeit is mind.




Andre Mosebok 37 :25


 nor Så gjorde han røkoffer-alteret av akasietre, en alen langt og en alen bredt, firkantet, og to alen høit; hornene på alteret var i ett med det. 


kar Megcsinálá a füstölő oltárt is sittim-fából; hossza egy sing, szélessége is egy sing, négyszögű; magassága pedig két sing; ő magából valának szarvai.




Andre Mosebok 37 :26


 nor Han klædde det med rent gull, både ovenpå og på sidene rundt omkring og på hornene; og han gjorde en gullkrans på det rundt omkring. 


kar És beborítá azt tiszta aranynyal, tetejét és oldalait köröskörül, és a szarvait is; és csinála hozzá arany pártázatot köröskörül.




Andre Mosebok 37 :27


 nor Og han gjorde to gullringer til det og satte dem nedenfor kransen, på begge sider av det, to på hver side; de skulde være til å stikke stenger i, så alteret kunde bæres på dem. 


kar És két arany karikát csinála hozzá, a pártázata alá, a két oldalán, mindkét oldalára, hogy legyenek rúdtartókul, hogy azokon hordozhassák azt.




Andre Mosebok 37 :28


 nor Stengene gjorde han av akasietre og klædde dem med gull. 


kar A rúdakat is sittim-fából csinálá meg, és azokat is beborítá aranynyal.




Andre Mosebok 37 :29


 nor Så laget han den hellige salvings-olje og den rene røkelse av velluktende krydderier, slik som det gjøres av dem som lager salver. 


kar A szent kenetnek olaját is megcsinálá, és a tiszta fűszerekből való füstölőt a kenetkészítő mestersége szerint.
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Andre Mosebok 38 :1


 nor Så gjorde han brennoffer-alteret av akasietre, fem alen langt og fem alen bredt, firkantet, og tre alen høit. 


kar És megcsinálá azután az egészen égőáldozat oltárát sittim-fából; öt sing a hossza, öt sing a szélessége; négyszögű és három sing magas.




Andre Mosebok 38 :2


 nor Og han gjorde et horn på hvert av dets fire hjørner, og hornene var i ett med alteret; og han klædde det med kobber. 


kar És csinála hozzá szarvakat is, a négy szegletére; ő magából voltak a szarvai, és beborítá azt rézzel.




Andre Mosebok 38 :3


 nor Derefter gjorde han alle de redskaper som hørte til alteret, bøttene og ildskuffene og skålene til å sprenge blod med, kjøttgaflene og fyrfatene; alle disse redskaper gjorde han av kobber. 


kar Azután minden edényét is megcsinálá: a fazekakat, a lapátokat, a medenczéket, a villákat és a szenes serpenyőket; minden edényeit rézből csinálá.




Andre Mosebok 38 :4


 nor Til alteret gjorde han et gitter, et nettverk av kobber, og han satte det under dets avsats nedentil, så det rakk til midt på alteret. 


kar Csinála az oltárhoz hálóforma rostélyt is rézből, annak párkányzata alá, alulról a közepéig.




Andre Mosebok 38 :5


 nor Og han støpte fire ringer til de fire hjørner av kobber-gitteret til å stikke stengene i. 


kar Önte négy karikát is rézrostélynak négy szegletére, rúdtartókul.




Andre Mosebok 38 :6


 nor Stengene gjorde han av akasietre og klædde dem med kobber. 


kar A rúdakat sittim-fából csinálá meg, és rézzel borítá be.




Andre Mosebok 38 :7


 nor Og han stakk stengene inn i ringene på alterets sider, så det kunde bæres på dem; alteret gjorde han av bord, så det var hult. 


kar És a rúdakat betolá az oltár oldalain levő karikákba, hogy azokon hordozhassák azt; deszkákból, üresre csinálá azt.




Andre Mosebok 38 :8


 nor Siden gjorde han karet og dets fotstykke av kobber og brukte dertil speil som tilhørte de kvinner som gjorde tjeneste ved inngangen til sammenkomstens telt. 


kar Megcsinálá a mosdómedenczét is rézből, és annak lábát is rézből, a szolgálattevő asszonyok tükreiből, a kik a gyülekezet sátorának nyílása előtt szolgáltak.




Andre Mosebok 38 :9


 nor Så gjorde han forgården: På den side som vendte mot syd, gjorde han omhengene til forgården av fint, tvunnet lingarn, hundre alen lange, 


kar A pitvart is megcsinálá dél felől; a déli oldalon a pitvar szőnyege száz singnyi vala sodrott lenből.




Andre Mosebok 38 :10


 nor de tyve stolper dertil og de tyve fotstykker til dem av kobber og hakene på stolpene og stengene til dem av sølv. 


kar Azoknak húsz oszlopa, és húsz talpa rézből vala; az oszlopok horgai, és azoknak általkötői ezüstből.




Andre Mosebok 38 :11


 nor På den nordre side gjorde han også omheng, hundre alen lange, de tyve stolper dertil og de tyve fotstykker til dem av kobber og hakene på stolpene og stengene til dem av sølv. 


kar Észak felől is száz singnyi. Azoknak húsz oszlopa és húsz talpa rézből; az oszlopok horgai és általkötői ezüstből valának.




Andre Mosebok 38 :12


 nor På den vestre side gjorde han omheng på femti alen, de ti stolper dertil og de ti fotstykker til dem, hakene på stolpene og stengene til dem av sølv. 


kar Napnyugot felől pedig ötven sing szőnyeg vala. Azoknak tíz oszlopa és tíz talpa; az oszlopok horgai és általkötői ezüstből valának.




Andre Mosebok 38 :13


 nor Og på forsiden, mot øst, gjorde han også omheng på femti alen, 


kar A napkeleti oldalon is ötven singnyi.




Andre Mosebok 38 :14


 nor femten alen på den ene kant, de tre stolper dertil og de tre fotstykker til dem, 


kar Egy felől tizenöt sing szőnyeg vala; három oszlopa és azoknak három talpa.




Andre Mosebok 38 :15


 nor og femten alen på den andre kant, de tre stolper dertil og de tre fotstykker til dem, så det blev likt på begge sider av forgårdens port. 


kar És a másik felől is: a pitvar kapujától jobbra is, balra is tizenöt sing szőnyeg, és azoknak három oszlopa, három talpa.




Andre Mosebok 38 :16


 nor Alle forgårdens omheng helt rundt var av fint, tvunnet lingarn. 


kar A pitvarnak minden szőnyege köröskörül sodrott lenből vala.




Andre Mosebok 38 :17


 nor Fotstykkene til stolpene var av kobber; hakene på stolpene og stengene til dem var av sølv, og stolpehodene var klædd med sølv. Alle disse stolper i forgården var sammenbundet med stenger av sølv. 


kar Az oszlopok talpai rézből, az oszlopok horgai és általkötői pedig ezüstből valának, azoknak fejei ezüsttel beborítva. A pitvar oszlopait is mind ezüst általkötők övezték.




Andre Mosebok 38 :18


 nor Forhenget til forgårdens port var i utsydd arbeid av blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn, tyve alen langt og fem alen høit efter vevens bredde, i likhet med forgårdens omheng. 


kar A pitvar kapujának leple hímzőmunka vala, kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű, és sodrott lenből; hossza húsz sing volt, magassága pedig szélességében öt sing, a pitvar szőnyegeinek megfelelőleg.




Andre Mosebok 38 :19


 nor De fire stolper dertil og de fire fotstykker til dem var av kobber; hakene på dem var av sølv; stolpehodene var klædd med sølv, og stengene til dem var av sølv. 


kar Azoknak négy oszlopa és négy talpa rézből, horgai ezüstből valának; fejeiknek borítása, és általkötőik is ezüstből.




Andre Mosebok 38 :20


 nor Alle pluggene til tabernaklet og til forgården helt rundt var av kobber. 


kar A hajléknak és a pitvarnak szegei pedig köröskörűl mind rézből valának.




Andre Mosebok 38 :21


 nor Her følger regnskapet over hvad som gikk med til tabernaklet, vidnesbyrdets telt - for Moses bød levittene å regne det over, og Itamar, sønn av Aron, presten, forestod utregningen. 


kar Ezek a hajléknak, a bizonyság hajlékának részei, a mint megszámláltattak a Mózes meghagyásából, a Léviták szolgálatára, Ithamár, az Áron pap fia által.




Andre Mosebok 38 :22


 nor Men Besalel, sønn av Uri, Hurs sønn, av Juda stamme, var den som gjorde alt det Herren hadde befalt Moses, 


kar Bésaléel a Húr fiának, Urinak fia a Júda nemzetségéből, csinálta mind azt, a mit az Úr parancsolt vala Mózesnek.




Andre Mosebok 38 :23


 nor og sammen med ham Oholiab, Akisamaks sønn, av Dans stamme, som var kyndig i utskjæring og i kunstvevning og utsyning med blå og purpurrød og karmosinrød ull og med fint lingarn -: 


kar És vele együtt Aholiáb, Akhiszamák fia, Dán nemzetségéből a ki mester vala a faragásban, a kötő és hímzőmunkában, kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű, és lenfonállal.




Andre Mosebok 38 :24


 nor Alt det gull som blev brukt til arbeidet med å gjøre hele helligdommen ferdig, det vidde gul, var ni og tyve talenter og syv hundre og tretti sekel efter helligdommens vekt. 


kar Mind az az arany, a mely a munkára, a szenthelynek összes munkáira feldolgoztaték, ez az áldozati arany: huszonkilencz talentom, és hétszáz harmincz siklus vala, a szent siklus szerint.




Andre Mosebok 38 :25


 nor Og sølvet som blev gitt av dem i menigheten som var mønstret, var hundre talenter og ett tusen, syv hundre og fem og sytti sekel efter helligdommens vekt, 


kar Az ezüst pedig, a gyülekezet megszámlált [tagjaitól, száz] talentom, és ezer hétszáz hetvenöt siklus, a szent siklus szerint.




Andre Mosebok 38 :26


 nor en beka eller en halv sekel efter helligdommens vekt for hver enkelt som blev optatt blandt de mønstrede, fra tyveårsalderen og opover, og det var seks hundre og tre tusen, fem hundre og femti mann. 


kar Fejenként egy beka, [vagy is] fél siklus, a szent siklus szerint, mindenkitől, a ki átesett a megszámláltatáson, húsz esztendőstől fölfelé, a kik hatszáz háromezeren és ötszázötvenen valának.




Andre Mosebok 38 :27


 nor De hundre talenter sølv blev brukt til å støpe fotstykkene til helligdommen og fotstykkene til forhenget, hundre fotstykker av de hundre talenter, en talent til hvert fotstykke. 


kar A száz talentom ezüstből megönték a szent helyhez való talpakat, és a függöny [oszlopainak] talpait; száz talpat száz talentomból, egy talentomból egy talpat.




Andre Mosebok 38 :28


 nor Og de tusen, syv hundre og fem og sytti sekel brukte de til hakene på stolpene, til å klæ stolpehodene og til å sammenbinde dem med stenger. 


kar Az ezer hétszáz hetvenöt [siklusból] csinálák az oszlopok horgait, és beboríták azoknak fejeit, és általfogák azokat.




Andre Mosebok 38 :29


 nor Det vidde kobber var sytti talenter og to tusen og fire hundre sekel. 


kar Az áldozati réz pedig hetven talentom, és kétezer négyszáz siklus vala.




Andre Mosebok 38 :30


 nor Av det gjorde de fotstykkene ved inngangen til sammenkomstens telt og kobber-alteret og kobber-gitteret som hørte til, og alle alterets redskaper 


kar Abból csinálák a talpakat a gyülekezet sátorának nyílásához, és a réz oltárt, az ahhoz való réz rostélyt, és az oltárnak minden edényeit.




Andre Mosebok 38 :31


 nor og fotstykkene til forgården rundt omkring og fotstykkene ved forgårdens port og alle pluggene til tabernaklet og alle pluggene til forgården rundt omkring. 


kar A pitvar talpait is köröskörül, és a pitvar kapujához való talpakat, meg a hajlék összes szegeit, és a pitvar összes szegeit köröskörül.
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Andre Mosebok 39 :1


 nor Av den blå og purpurrøde og karmosinrøde ull gjorde de embedsklær til tjenesten i helligdommen; og de gjorde de hellige klær som Aron skulde ha, således som Herren hadde befalt Moses 


kar A kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű [fonálból] pedig csinálának szolgálati ruhákat a szenthelyen való szolgálatra. Áronnak is úgy készíték a szent ruhákat, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Andre Mosebok 39 :2


 nor Livkjortelen gjorde de av gull og blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn. 


kar Az efódot csinálák aranyból, kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű, és sodrott lenből.




Andre Mosebok 39 :3


 nor De hamret ut gullet til plater og klippet det op til tråder, så det kunde virkes inn i den blå og purpurrøde og karmosinrøde ull og i det fine lingarn med kunstvevning. 


kar És aranyból vékony lapokat verének, és azokat fonalakká metélék, hogy feldolgozzák a kék, és a bíborpiros, és a karmazsinszínű, és a lenfonál közé, mestermunkával.




Andre Mosebok 39 :4


 nor De gjorde skulderstykker som blev festet til hverandre; med dem blev den hektet sammen i begge ender. 


kar Csinálának hozzá összekötött vállkötőket: a két végükön kapcsolák össze.




Andre Mosebok 39 :5


 nor Beltet som skulde sitte på den og holde den sammen, gjorde de i ett stykke med den og i samme slags vevning som den, av gull og blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar Az átkötő öv is, a mely rajta vala, abból való, ugyanolyan mívű vala, [mint az efód:] aranyból, kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű, és sodrott lenből, a mint az Úr parancsolta Mózesnek.




Andre Mosebok 39 :6


 nor Så gjorde de onyksstenene i stand og satte dem inn i flettverk av gull; på dem var navnene på Israels barn innskåret, likesom på et signet. 


kar Megcsinálák azután az ónix köveket is, arany boglárokba foglalva, kimetszve pecsétmetszés módjára, az Izráel fiainak neveire.




Andre Mosebok 39 :7


 nor Og de satte dem på livkjortelens skulderstykker, forat de skulde minne om Israels barn, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar És rátették azokat az efód vállkötőire, az Izráel fiaira való emlékeztetés kövei gyanánt, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Andre Mosebok 39 :8


 nor Så gjorde de brystduken i kunstvevning, i samme slags vevning som livkjortelen, av gull og blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn. 


kar Megcsinálák a hósent is mestermunkával, mint az efódot, aranyból, kék, és bíborpiros, és karmazsinszínű, és sodrott lenből.




Andre Mosebok 39 :9


 nor Den var firkantet og dobbelt lagt; et spann lang og et spann bred var den og dobbelt lagt. 


kar Négyszögű vala a hósen, és kétrétűre készíték azt; egy arasz vala hossza, egy arasz a szélessége is két rétben.




Andre Mosebok 39 :10


 nor Og de satte på den fire rader med stener. I en rad var det en karneol, en topas og en smaragd; det var den første rad. 


kar És négy sor követ foglalának abba, ily sorban: szárdiusz, topáz, smaragd; az első sor.




Andre Mosebok 39 :11


 nor I den annen rad var det en karfunkel, en safir og en diamant, 


kar A második sor: karbunkulus, zafir és gyémánt.




Andre Mosebok 39 :12


 nor og i den tredje rad en hyasint, en agat og en ametyst, 


kar A harmadik sor: jáczint, agát és amethiszt.




Andre Mosebok 39 :13


 nor og i den fjerde rad en krysolitt, en onyks og en jaspis. De blev innfattet i hver sitt flettverk av gull. 


kar A negyedik sor: krizolith, ónix és jáspis, a melyek mind arany boglárokba foglaltattak a magok helyén.




Andre Mosebok 39 :14


 nor Stenene var tolv i tallet efter navnene på Israels sønner, en for hvert navn; på hver sten var navnet på en av de tolv stammer innskåret, likesom på et signet. 


kar A kövek pedig Izráel fiainak nevei szerint valának, tizenkettő vala az ő nevök szerint, és pecsét módjára metszve, mindenik a reá való névvel, a tizenkét nemzetség szerint.




Andre Mosebok 39 :15


 nor Til brystduken gjorde de også kjeder av rent gull, slynget som snorer. 


kar És csinálának a hósenre sodrott mívű fonatékot is tiszta aranyból.




Andre Mosebok 39 :16


 nor Likeså gjorde de to flettverk av gull og to gullringer, og de satte de to ringer på hver sitt hjørne av brystduken, 


kar Azután csinálának két arany boglárt, és két arany karikát; és a két arany karikát rá tevék a hósen két szegletére.




Andre Mosebok 39 :17


 nor og de festet de to slyngede gullkjeder i de to ringer på hjørnene av brystduken. 


kar A két arany fonatékot pedig a hósen két szegletén levő két karikába fűzték.




Andre Mosebok 39 :18


 nor Og de to andre ender av de to slyngede kjeder festet de i de to flettverk og festet dem så til livkjortelens skulderstykker på fremsiden. 


kar És a két fonaték [másik] két végét oda foglalák a két boglárhoz, és azokat az efód vállkötőihez tűzék, annak előrészére.




Andre Mosebok 39 :19


 nor Så gjorde de to gullringer og satte dem på de to andre hjørner av brystduken, på den indre side av den, den som vender inn mot livkjortelen. 


kar Csinálának [más] két arany karikát is, és oda tevék azokat a hósen két szegletére, azon a szélén, a mely befelé vala az efód felől.




Andre Mosebok 39 :20


 nor Og de gjorde ennu to gullringer og satte dem på livkjortelens to skulderstykker nedentil på fremsiden, der hvor den festes sammen, ovenfor livkjortelens belte. 


kar És csinálának [még] két arany karikát, és azokat az efód két vállkötőjére tevék, alól, annak előrésze felől, az összefoglalás mellett, az efód övén felül.




Andre Mosebok 39 :21


 nor Ringene på brystduken bandt de til ringene på livkjortelen med en snor av blå ull, så brystduken satt ovenfor livkjortelens belte og ikke kunde skilles fra livkjortelen - således som Herren hadde befalt Moses. 


kar És a hósent az ő karikáinál fogva odacsatolák az efód karikáihoz, kék zsinórral, hogy az efódnak öve felett legyen, és el ne váljék a hósen az efódtól; a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Andre Mosebok 39 :22


 nor Så gjorde de overkjortelen som hører til livkjortelen, av vevd arbeid, helt igjennem av blå ull. 


kar És megcsinálák az efód palástját takácsmunkával, egészen kék lenből.




Andre Mosebok 39 :23


 nor Midt på overkjortelen var det en åpning - likesom åpningen på en brynje - og rundt omkring åpningen var det en bord, forat den ikke skulde revne. 


kar És a palást közepén levő nyílás olyan vala, mint a pánczélnak nyílása; szegése vala a nyílásnak köröskörül, hogy el ne szakadjon.




Andre Mosebok 39 :24


 nor På overkjortelens kant nedentil satte de granatepler av tvunnet blå og purpurrød og karmosinrød ull. 


kar És a palást alsó peremére csinálának gránátalmákat, kék, és bíborpiros, és karmazsinszinű sodrott fonálból.




Andre Mosebok 39 :25


 nor Og de gjorde bjeller av rent gull, og de satte bjellene rundt omkring hele kanten av overkjortelen nedentil, imellem granateplene, 


kar Csinálának csengettyűket is tiszta aranyból, és tevék a csengettyűket a gránátalmák közé, a palást peremére köröskörül a gránátalmák közé.




Andre Mosebok 39 :26


 nor en bjelle og et granateple og så atter en bjelle og et granateple, og således rundt omkring hele kanten av overkjortelen nedentil, til bruk ved tjenesten, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar Csengettyű meg gránátalma, csengettyű meg gránátalma a palást peremén köröskörül, hogy abban szolgáljanak, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Andre Mosebok 39 :27


 nor Så gjorde de de vevde underkjortler av fint lin til Aron og hans sønner, 


kar Megcsinálák a len köntösöket is takácsmunkával, Áronnak és az ő fiainak.




Andre Mosebok 39 :28


 nor og huen av fint lin og de høie huer til pryd av fint lin og lerretsbenklærne av fint, tvunnet lingarn, 


kar A len süveget is, a süveg ékességeit is lenből, és a gyolcs lábravalókat sodrott lenből.




Andre Mosebok 39 :29


 nor og beltet av fint, tvunnet lingarn og blå og purpurrød og karmosinrød ull i utsydd arbeid, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar Az övet is sodrott lenből, és kék, bíborpiros és karmazsinszínű fonálból hímzőmunkával, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Andre Mosebok 39 :30


 nor Så gjorde de platen, det hellige hodesmykke, av rent gull, og de skrev på den, således som en skjærer ut et signet: Helliget Herren. 


kar A szent koronához való lapot is megcsinálák tiszta aranyból, és felírák rá a pecsétmetsző módjára: Szentség az Úrnak.




Andre Mosebok 39 :31


 nor Og de satte en snor av blå ull i den for å feste den til huen oventil, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar És kötének reá kék zsinórt, hogy felkössék azzal a süvegre, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Andre Mosebok 39 :32


 nor Således blev hele arbeidet med tabernaklet, sammenkomstens telt, fullendt. Israels barn gjorde det i ett og alt således som Herren hadde befalt Moses. 


kar Így végezteték el a gyülekezet sátora hajlékának egész munkája; és az Izráel fiai egészen úgy csinálák, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek, úgy csinálták.




Andre Mosebok 39 :33


 nor Og de førte tabernaklet frem til Moses: teltet med alt som hørte til det, krokene, plankene, tverrstengene og stolpene og fotstykkene 


kar És vivék a hajlékot Mózeshez: a sátort és annak minden eszközét, horgait, deszkáit, reteszrúdait, oszlopait, és talpait.




Andre Mosebok 39 :34


 nor og varetaket av rødfarvede værskinn og varetaket av takasskinn og det dekkende forheng, 


kar A veresre festett kosbőrökből készült takarót is, és a borzbőrökből készült takarót, és a takarófüggönyt.




Andre Mosebok 39 :35


 nor vidnesbyrdets ark med sine stenger og nådestolen, 


kar A bizonyság ládáját, annak rúdait, és a fedelet.




Andre Mosebok 39 :36


 nor bordet med alt som hørte til, og skuebrødene, 


kar Az asztalt és annak minden edényét, és a szent kenyeret.




Andre Mosebok 39 :37


 nor lysestaken av rent gull med lampene som skulde settes i rad, og alt som hørte til, og oljen til lysestaken 


kar A tiszta gyertyatartót: annak mécseit, a felszereléshez való mécseket s minden hozzávalót, a világító olajjal együtt.




Andre Mosebok 39 :38


 nor Og det gullklædde alter og salvings-oljen og den velluktende røkelse og teppet for inngangen til teltet, 


kar Az arany oltárt, a kenetnek olaját, a fűszerekből való füstölőt, és a sátor nyílására való leplet.




Andre Mosebok 39 :39


 nor kobber-alteret og kobber-gitteret til det, stengene og alt som hørte til, tvettekaret med sitt fotstykke, 


kar A réz oltárt és annak réz rostélyát, rúdait és minden edényeit, a mosdómedenczét és annak lábát.




Andre Mosebok 39 :40


 nor omhengene til forgården med stolpene og fotstykkene og teppet til forgårdens port, snorene og pluggene og alle de ting som skulde brukes til tjenesten i tabernaklet, sammenkomstens telt, 


kar A pitvar szőnyegeit, oszlopait, talpait: és a pitvar kapujára való leplet, annak köteleit, szegeit, és a hajlék szolgálatjára való minden eszközt a gyülekezet sátoránál.




Andre Mosebok 39 :41


 nor embedsklærne til tjenesten i helligdommen, de hellige klær til Aron, presten, og presteklærne til hans sønner. 


kar A szolgálati ruhákat, a szenthelyen való szolgálatra, a szent ruhákat Áron papnak, és fiainak ruháit a papi tisztre.




Andre Mosebok 39 :42


 nor Som Herren hadde befalt Moses, således gjorde Israels barn i ett og alt hele arbeidet. 


kar A mint parancsolta vala az Úr Mózesnek, egészen úgy csinálának az Izráel fiai minden munkát.




Andre Mosebok 39 :43


 nor Og Moses så på alt det som var gjort, og da han så at det var ferdig, og at de i alle deler hadde gjort det således som Herren hadde befalt, da velsignet han dem. 


kar És megtekinte Mózes minden munkát, és ímé elkészíték azt, úgy készíték el, a mint az Úr parancsolta vala, és megáldá őket Mózes.
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Andre Mosebok 40 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Andre Mosebok 40 :2


 nor I den første måned, på den første dag i måneden, skal du reise tabernaklet, sammenkomstens telt. 


kar Az első hónapban, a hónap első napján, állítsd fel a gyülekezet sátorának hajlékát.




Andre Mosebok 40 :3


 nor Der skal du sette vidnesbyrdets ark og dekke for arken med forhenget. 


kar És tedd oda a bizonyság ládáját, és fedd be a ládát a fedéllel.




Andre Mosebok 40 :4


 nor Så skal du sette inn bordet, og på det skal du legge alt som skal ligge på det; og du skal bære inn lysestaken og sette op lampene på den. 


kar Azután vidd be az asztalt, és hozd azt rendbe a reávalókkal. Vidd be a gyertyatartót is, és gyújtsd meg annak mécseit.




Andre Mosebok 40 :5


 nor Og du skal sette det gullklædde røkoffer-alter foran vidnesbyrdets ark og henge op teppet for inngangen til tabernaklet. 


kar És helyheztesd a füstölő áldozat arany oltárát a bizonyság ládája elé, tedd fel a leplet a hajlék nyílására.




Andre Mosebok 40 :6


 nor Brennoffer-alteret skal du sette foran inngangen til tabernaklet, sammenkomstens telt. 


kar Azután helyheztesd az egészen égőáldozat oltárát a gyülekezet sátora hajlékának nyílása elé.




Andre Mosebok 40 :7


 nor Og tvettekaret skal du sette mellem sammenkomstens telt og alteret og ha vann i det. 


kar A mosdómedenczét pedig helyheztesd a gyülekezet sátora közé és az oltár közé, és önts belé vizet.




Andre Mosebok 40 :8


 nor Og så skal du sette op forgården rundt omkring og henge op teppet for porten til forgården. 


kar Azután állítsd fel köröskörül a pitvart, és a pitvar kapujára tedd rá a leplet.




Andre Mosebok 40 :9


 nor Derefter skal du ta salvingsoljen og salve tabernaklet og alt som er i det, og du skal hellige tabernaklet og alt som hører det til, så det blir hellig. 


kar Azután vedd a kenetnek olaját, és kend meg a hajlékot és mind azt a mi benne van: így szenteld meg azt, és minden edényét, hogy szent legyen.




Andre Mosebok 40 :10


 nor Og du skal salve brennofferalteret og alt som hører det til, og du skal hellige alteret, og alteret skal være høihellig. 


kar Kend meg az egészen égőáldozat oltárát is és annak minden edényét; így szenteld meg az oltárt, hogy az oltár legyen szentséges.




Andre Mosebok 40 :11


 nor Og du skal salve tvettekaret og dets fotstykke og hellige det. 


kar A mosdómedenczét és lábát is kend meg; így szenteld meg azt.




Andre Mosebok 40 :12


 nor Så skal du føre Aron og hans sønner frem til inngangen til sammenkomstens telt Og tvette dem med vann. 


kar Azután állítsd Áront és az ő fiait a gyülekezet sátorának nyílásához, és mosd meg őket vízzel.




Andre Mosebok 40 :13


 nor Og du skal klæ Aron i de hellige klær og salve ham og hellige ham, og så skal han tjene mig som prest. 


kar És öltöztesd fel Áront a szent ruhákba, és kend fel őt; így szenteld fel, és legyen papom.




Andre Mosebok 40 :14


 nor Og hans sønner skal du også føre frem og klæ dem i underkjortlene. 


kar Fiait is állítsd elő és öltöztesd fel őket köntösökbe;




Andre Mosebok 40 :15


 nor Og du skal salve dem, likesom du salvet deres far, og så skal de tjene mig som prester; og denne salving skal gi dem retten til prestedømmet for evig tid, slekt efter slekt. 


kar És kend fel őket, a mint az ő atyjokat felkenéd, hogy legyenek papjaim, és lészen az ő megkenetésök nékik örökös papság, az ő nemzetségökben.




Andre Mosebok 40 :16


 nor Og Moses gjorde så; han gjorde i ett og alt således som Herren befalte ham. 


kar És egészen úgy cselekedék Mózes, a mint az Úr parancsolta néki, úgy cselekedék.




Andre Mosebok 40 :17


 nor I den første måned i det annet år, på den første dag i måneden, var det tabernaklet blev reist. 


kar Lőn azért a második év első hónapjában, a hónap első napján, hogy felállíták a hajlékot.




Andre Mosebok 40 :18


 nor Da reiste Moses tabernaklet: Han satte ned fotstykkene og stilte op plankene, la tverrstengene inn og reiste stolpene. 


kar Mózes tehát felállítá a hajlékot, és letevé annak talpait, a deszkáit is felállítá, beilleszté a reteszrúdakat, és felállítá annak oszlopait.




Andre Mosebok 40 :19


 nor Så bredte han ut dekket over tabernaklet og la varetaket ovenpå, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar Azután kifeszíté a hajlékra a sátort, és a sátor takaróját is reá teríté felülről, a mint parancsolta vala az Úr Mózesnek.




Andre Mosebok 40 :20


 nor Derefter tok han og la vidnesbyrdet i arken og satte stengene i og satte nådestolen ovenpå arken. 


kar És vevé és betevé a bizonyságot is a ládába, a rúdakat pedig a ládára tevé, és a ládára felül helyezteté a fedelet.




Andre Mosebok 40 :21


 nor Og arken satte han inn i tabernaklet og hengte op det dekkende forheng foran vidnesbyrdets ark, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar Azután bevivé a ládát a hajlékba, és feltevé a takaró függönyt, és elfedezé a bizonyság ládáját, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Andre Mosebok 40 :22


 nor Så satte han bordet i sammenkomstens telt ved den nordre vegg av tabernaklet utenfor forhenget 


kar Az asztalt is bevivé a gyülekezet sátorába, a hajléknak északi oldalába, a függönyön kivül.




Andre Mosebok 40 :23


 nor og la brødene i rad på det for Herrens åsyn, således som Herren hadde befalt Moses 


kar És rakott arra kenyereket sorban az Úr előtt, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Andre Mosebok 40 :24


 nor Lysestaken satte han i sammenkomstens telt midt imot bordet ved den søndre vegg av tabernaklet 


kar És a gyertyatartót helyhezteté a gyülekezet sátorába az asztal ellenébe, a hajléknak déli oldalán.




Andre Mosebok 40 :25


 nor og satte op lampene for Herrens åsyn, således som Herren hadde befalt Moses 


kar És meggyújtá a mécseket az Úr előtt, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Andre Mosebok 40 :26


 nor Så satte han det gullklædde alter i sammenkomstens telt foran forhenget 


kar Az arany oltárt pedig helyhezteté a gyülekezet sátorába a függöny elébe.




Andre Mosebok 40 :27


 nor og brente velluktende røkelse på det, således som Herren hadde befalt Moses 


kar És füstölögtete rajta fűszerekből való füstölőt, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Andre Mosebok 40 :28


 nor Derefter hengte han op teppet for inngangen til tabernaklet. 


kar A hajlék nyílására a leplet is felvoná.




Andre Mosebok 40 :29


 nor Brennoffer-alteret satte han ved inngangen til tabernaklet, sammenkomstens telt, og ofret brennoffer og matoffer på det, således som Herren hadde befalt Moses 


kar Az egészen égőáldozat oltárát pedig helyhezteté a gyülekezet sátora hajlékának nyílása elé, és áldozék azon egészen égőáldozattal és ételáldozattal, a mint parancsolta vala az Úr Mózesnek.




Andre Mosebok 40 :30


 nor Tvettekaret satte han mellem sammenkomstens telt og alteret og hadde vann i det til å tvette sig med. 


kar A mosdómedenczét pedig helyhezteté a gyülekezet sátora közé és az oltár közé, és önte abba vizet a mosdásra.




Andre Mosebok 40 :31


 nor Og Moses og Aron og hans sønner tvettet sine hender og sine føtter i det. 


kar És megmosák abból Mózes és Áron és az ő fiai kezeiket és lábaikat.




Andre Mosebok 40 :32


 nor Når de gikk inn i sammenkomstens telt, og når de trådte nær til alteret, tvettet de sig, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar Mikor a gyülekezet sátorába menének, és mikor az oltárhoz járulának, megmosdának, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Andre Mosebok 40 :33


 nor Så reiste han op forgården omkring tabernaklet og alteret og hengte op teppet for porten til forgården. Således fullendte Moses verket. 


kar Azután felállítá a pitvart a hajlék és az oltár körül, és a pitvar kapujára feltevé a leplet. Így végezé el Mózes a munkát.




Andre Mosebok 40 :34


 nor Da dekket skyen sammenkomstens telt, og Herrens herlighet fylte tabernaklet. 


kar És a felhő befedezé a gyülekezet sátorát, és az Úrnak dicsősége betölté a hajlékot.




Andre Mosebok 40 :35


 nor Og Moses kunde ikke gå inn i sammenkomstens telt fordi skyen hvilte over det, og Herrens herlighet fylte tabernaklet. 


kar És Mózes nem mehete be a gyülekezet sátorába, mert a felhő rajta nyugovék, és az Úrnak dicsősége tölté be a hajlékot.




Andre Mosebok 40 :36


 nor Og når skyen løftet sig fra tabernaklet, brøt Israels barn op; så gjorde de på alle sine tog. 


kar És mikor a felhő felszáll vala a hajlékról, az Izráel fiai elindulának; [így lőn] egész utazásuk alatt.




Andre Mosebok 40 :37


 nor Men når skyen ikke løftet sig, brøt de ikke op, men ventet til den dag den atter løftet sig. 


kar Ha pedig a felhő nem szálla fel, ők sem indulának el, míg csak fel nem szálla.




Andre Mosebok 40 :38


 nor For Herrens sky lå over tabernaklet om dagen, og om natten lyste den som ild, for alle Israels barns øine på alle deres tog. 


kar Mert az Úrnak felhője vala a hajlékon nappal, éjjel pedig tűz vala azon, az Izráel egész háznépének láttára, egész utazásuk alatt.
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Tredje Mosebok 1 :1


 nor Og Herren kalte på Moses og talte til ham fra sammenkomstens telt og sa: 


kar Szólítá Mózest és beszéle vele az Úr a gyülekezet sátorából, mondván:




Tredje Mosebok 1 :2


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Når nogen av eder vil bære frem for Herren et offer av buskapen, så kan I ta eders offer enten av storfeet eller av småfeet. 


kar Szólj Izráel fiainak, és mondd meg nékik: Ha valaki közületek áldozni akar az Úrnak: barmokból, tulok- és juhfélékből áldozzatok.




Tredje Mosebok 1 :3


 nor Dersom hans offer er et brennoffer av storfeet, skal han ofre en han uten lyte; han skal føre den frem til inngangen til sammenkomstens telt, forat han kan være til velbehag for Herrens åsyn. 


kar Ha tulokféléből áldozik egészen égőáldozattal: hímmel és éppel áldozzék. A gyülekezet sátorának ajtajához vigye azt, hogy kedvessé legyen az Úr előtt.




Tredje Mosebok 1 :4


 nor Og han skal legge sin hånd på brennofferets hode, så vil Herren ha velbehag i det og la det bli til soning for ham. 


kar És tegye kezét az égőáldozat fejére, hogy kedves legyen ő érette, hogy engesztelést szerezzen az ő számára.




Tredje Mosebok 1 :5


 nor Så skal han slakte den unge okse for Herrens åsyn; og Arons sønner, prestene, skal bære blodet frem og sprenge blodet rundt om på det alter som står ved inngangen til sammenkomstens telt. 


kar És ölje meg a tulkot az Úr előtt, az Áron fiai pedig, a papok, vigyék fel a vért, és hintsék a vért köröskörűl az oltárra, a mely a gyülekezet sátorának nyílásánál van.




Tredje Mosebok 1 :6


 nor Og så skal han flå brennofferet og dele det op i sine stykker. 


kar Azután vonja le az égőáldozat bőrét, azt pedig vagdalja el tagjaira.




Tredje Mosebok 1 :7


 nor Og Arons, prestens, sønner skal gjøre op ild på alteret og legge ved til rette på ilden. 


kar És az Áron pap fiai gerjeszszenek tüzet az oltáron, és rakjanak fát a tűzre.




Tredje Mosebok 1 :8


 nor Så skal Arons sønner, prestene, legge stykkene, hodet og fettet, til rette på veden over ilden på alteret. 


kar Azután rakják az Áron fiai, a papok, a tagokat: a fejet és a kövérjét a fára, a mely az oltáron lévő tűzön van.




Tredje Mosebok 1 :9


 nor Innvollene og føttene skal tvettes med vann, og så skal presten brenne det alt sammen på alteret; det er et brennoffer, et ildoffer til velbehagelig duft for Herren. 


kar A belét pedig és lábszárait mossa meg vízben, és füstölögtesse el a pap az egészet az oltáron egészen égőáldozatul. Ez a tűzáldozat kedves illatú az Úrnak.




Tredje Mosebok 1 :10


 nor Men dersom hans offer er et brennoffer av småfeet, av fårene eller av gjetene, så skal han ofre en han uten lyte. 


kar Ha pedig a juhfélékből: bárányokból vagy kecskékből akar valaki áldozni égőáldozatul, hímmel és éppel áldozzék.




Tredje Mosebok 1 :11


 nor Og han skal slakte den på nordsiden av alteret for Herrens åsyn; og Arons sønner, prestene, skal sprenge dens blod rundt om på alteret. 


kar És ölje meg azt az oltár északi oldalánál az Úr előtt, az Áron fiai pedig, a papok, hintsék annak vérét az oltárra köröskörül.




Tredje Mosebok 1 :12


 nor Så skal han dele den op i sine stykker og ta med hodet og fettet; og presten skal legge dem til rette på veden over ilden på alteret. 


kar Azután vagdalja el azt tagjaira, a fejével és kövérjével együtt, a pap pedig rakja azokat a fára, a mely az oltáron lévő tűzön van.




Tredje Mosebok 1 :13


 nor Innvollene og føttene skal tvettes med vann, og så skal presten bære det alt sammen frem og brenne det på alteret; det er et brennoffer, et ildoffer til velbehagelig duft for Herren. 


kar A belet és a lábszárakat mossa meg vízben, a pap pedig áldozza meg az egészet és füstölögtesse el az oltáron égőáldozatul. Ez a tűzáldozat kedves illatú az Úrnak.




Tredje Mosebok 1 :14


 nor Men dersom hans offer til Herren er et brennoffer av fugler, så skal han ta sitt offer enten av turtelduer eller av dueunger. 


kar Ha pedig madárféléből akar áldozni égőáldozatul az Úrnak, gerliczékből vagy galambfiakból áldozzék.




Tredje Mosebok 1 :15


 nor Og presten skal bære fuglen frem til alteret og vri hodet av den og brenne det på alteret; og dens blod skal krystes ut mot alterets vegg. 


kar És vigye azt a pap az oltárhoz, és tekerje ki annak a fejét, és füstölögtesse el az oltáron, a vérét pedig bocsássa ki az oltár falára.




Tredje Mosebok 1 :16


 nor Så skal han ta ut dens kro med urenheten som er i den, og kaste den på askehaugen ved østsiden av alteret. 


kar A begyét pedig rútságával egyben vegye ki, és vesse azt az oltár keleti oldalára, a hamu helyére.




Tredje Mosebok 1 :17


 nor Derefter skal han flekke fuglen ved vingene, dog uten å rive dem av, og så skal presten brenne den på alteret på veden over ilden; det er et brennoffer, et ildoffer til velbehagelig duft for Herren. 


kar És hasítsa meg azt a szárnyain, de el ne szakaszsza egymástól, és füstölögtesse el azt a pap az oltáron a fán, a mely a tűzőn van, égőáldozatul. Tűzáldozat ez, kedves illatú az Úrnak.
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Tredje Mosebok 2 :1


 nor Når nogen vil ofre et matoffer til Herren, så skal hans offer være fint mel; og han skal helle olje på det og legge virak ved. 


kar Mikor valaki ételáldozatot akar áldozni az Úrnak, lisztlángból áldozzék, és öntsön arra olajat, és temjént is tegyen arra.




Tredje Mosebok 2 :2


 nor Så skal han bære det frem til Arons sønner, prestene, og presten skal ta en håndfull av det, av det fine mel og av oljen, dessuten all viraken, og han skal brenne det som ihukommelses-offer på alteret; det er et ildoffer til velbehagelig duft for Herren. 


kar És vigye azt az Áron fiaihoz, a papokhoz, és vegyen ki abból egy tele marokkal; annak lisztlángjából és olajából, az egész temjénével együtt, és füstölögtesse el a pap az oltáron annak emlékeztető részéül. Ez a tűzáldozat kedves illatú az Úrnak.




Tredje Mosebok 2 :3


 nor Det som blir tilovers av matofferet, skal Aron og hans sønner ha; det hører til det som er høihellig av Herrens ildoffer. 


kar A mi pedig megmarad az ételáldozatból, Ároné és az ő fiaié legyen; szentséges [áldozat] ez az Úrnak tűzáldozatai között.




Tredje Mosebok 2 :4


 nor Og når du vil ofre et matoffer av noget som er bakt i ovn, så skal det være av fint mel, usyrede kaker med olje i eller usyrede brødleiver smurt med olje. 


kar Hogyha pedig ételáldozatot kemenczében sültből akar áldozni valaki lisztlángból, olajjal elegyített kovásztalan lepényei, vagy olajjal megkent kovásztalan pogácsái legyenek.




Tredje Mosebok 2 :5


 nor Og dersom ditt offer er et matoffer som er stekt på helle, så skal det være av fint mel som er blandet med olje og usyret. 


kar Ha pedig a te áldozatod serpenyőben sült ételáldozat, olajjal elegyített kovásztalan lisztlángból legyen.




Tredje Mosebok 2 :6


 nor Du skal bryte det i stykker og helle olje på det; det er et matoffer. 


kar Darabold azt el, és önts reá olajat, ételáldozat ez.




Tredje Mosebok 2 :7


 nor Og dersom ditt offer er et matoffer som er stekt i panne, så skal det lages av fint mel med olje. 


kar Ha pedig a te ételáldozatod rostélyon sült, lisztlángból, olajjal készíttessék.




Tredje Mosebok 2 :8


 nor Det matoffer som er tillaget på en av disse måter, skal du bære frem for Herren; du skal komme til presten med det, og han skal bære det frem til alteret. 


kar És vidd el az ételáldozatot, a mi ezekből készült, az Úrnak, és azt a papnak bemutatván, az vigye azt el az oltárhoz.




Tredje Mosebok 2 :9


 nor Og presten skal av matofferet ta ut ihukommelses-offeret og brenne det på alteret; det er et ildoffer til velbehagelig duft for Herren. 


kar És vegyen a pap az ételáldozatból emlékeztető részt, és füstölögtesse el az oltáron; tűzáldozat ez, kedves illatú az Úrnak.




Tredje Mosebok 2 :10


 nor Og det som blir tilovers av matofferet, skal Aron og hans sønner ha; det hører til det som er høihellig av Herrens ildoffer. 


kar A mi pedig megmarad az ételáldozatból, Ároné és az ő fiaié legyen; szentséges áldozat ez az Úrnak tűzáldozatai között.




Tredje Mosebok 2 :11


 nor Intet matoffer som I vil ofre til Herren, skal lages til med noget som er surt; for hverken av surdeig eller av honning skal I brenne ildoffer for Herren. 


kar Semmi ételáldozat, a mit az Úrnak áldoztok, kovászszal ne készüljön; mert kovászból és mézből semmit se füstölögtethettek az Úrnak a tűzáldozatok között.




Tredje Mosebok 2 :12


 nor Som en førstegrøde-gave kan I bære slike offer frem for Herren, men på alteret skal de ikke komme, til velbehagelig duft. 


kar Zsengeáldozatul felvihetitek azokat az Úrnak, de az oltárra nem juthatnak fel kedves illatul.




Tredje Mosebok 2 :13


 nor Alle dine matoffer skal du salte; du skal ikke la det fattes på salt i ditt matoffer; for saltet hører til din Guds pakt; til alle dine offer skal du bære frem salt. 


kar Minden te ételáldozatodat pedig sózd meg sóval, és a te ételáldozatodból soha el ne maradjon a te Istened szövetségének sója; minden te áldozatodhoz sót adj.




Tredje Mosebok 2 :14


 nor Dersom du vil ofre et matoffer av førstegrøden til Herren, så skal du ofre aks som er ristet over ilden, nyhøstet korn som er knust; det skal være ditt matoffer av førstegrøden. 


kar Ha zsengékből való ételáldozatot áldozol az Úrnak, tűznél pergelt kalászból, és zsenge gabona-darából áldozzad a te zsengéidnek áldozatát.




Tredje Mosebok 2 :15


 nor Du skal ha olje på det og legge virak ved; det er et matoffer. 


kar Adj hozzá olajat, és tégy reá tömjént; ételáldozat ez.




Tredje Mosebok 2 :16


 nor Og presten skal til ihukommelses-offer brenne noget av det knuste korn og av oljen og dessuten all viraken; det er et ildoffer for Herren. 


kar A pap pedig füstölögtesse el annak emlékeztető részét a darából és olajból, az egész tömjénnel együtt. Tűzáldozat ez az Úrnak.
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Tredje Mosebok 3 :1


 nor Dersom nogen vil bære frem et takkoffer, og han tar det av storfeet, så skal det offerdyr han fører frem for Herrens åsyn, enten det er han eller hun, være uten lyte. 


kar Hogyha hálaáldozattal áldozik valaki, ha tulokféléből, akár hímmel, akár nősténynyel áldozik: ép barmot vigyen az Úr elé.




Tredje Mosebok 3 :2


 nor Han skal legge sin hånd på offerdyrets hode og slakte det ved inngangen til sammenkomstens telt; og Arons sønner, prestene, skal sprenge blodet rundt om på alteret. 


kar És tegye a kezét az ő áldozatjának fejére, és ölje meg azt a gyülekezet sátorának nyílásánál, és Áron fiai, a papok, öntsék a vért köröskörül az oltárra.




Tredje Mosebok 3 :3


 nor Så skal han av takkofferet ofre et ildoffer til Herren, og det skal være fettet som dekker innvollene, og alt det fett som er på innvollene, 


kar Azután vigyen a hálaáldozatból tűzáldozatot az Úrnak: a kövérjét, a mely a belet takarja, és mindazt a kövérjét, a mely a belek között van.




Tredje Mosebok 3 :4


 nor og begge nyrene med det fett som er på dem, ved lendene, og den store leverlapp; den skal han ta ut sammen med nyrene. 


kar A két vesét is, és a rajtuk lévő kövérséget, a mely a véknyaknál van, és a májon lévő hártyát a vesékkel együtt vegye el.




Tredje Mosebok 3 :5


 nor Og Arons sønner skal brenne det på alteret sammen med brennofferet som ligger over veden på ilden; det er et ildoffer til velbehagelig duft for Herren. 


kar És füstölögtessék el azt Áron fiai az oltáron az égőáldozattal együtt a tűzön lévő fán: tűzáldozat ez, kedves illatú az Úrnak.




Tredje Mosebok 3 :6


 nor Dersom han vil bære frem for Herren et takkoffer av småfeet, så skal han ofre en han eller hun uten lyte. 


kar Hogyha pedig valaki juhféléből áldozik hálaáldozatot az Úrnak, akár hím, akár nőstény legyen az, épekkel áldozzék.




Tredje Mosebok 3 :7


 nor Er det et får han vil ofre, så skal han føre det frem for Herrens åsyn 


kar Ha bárányt visz ő az ő áldozatául, vigye azt az Úr elébe.




Tredje Mosebok 3 :8


 nor og legge sin hånd på offerdyrets hode og slakte det foran sammenkomstens telt; og Arons sønner skal sprenge blodet rundt om på alteret. 


kar És tegye a kezét az ő áldozatjának fejére, azután ölje meg azt a gyülekezet sátora előtt, és az Áron fiai öntsék a vérét az oltárra köröskörül.




Tredje Mosebok 3 :9


 nor Så skal han av takkofferet bære frem et ildoffer for Herren, og det skal være fettet: hele halen - den skal han skjære av like ved ryggbenet - og fettet som dekker innvollene, og alt det fett som er på innvollene, 


kar Azután áldozzék az Úrnak e hálaáldozatból tűzáldozatot: a kövérjét, a farkát egészen, a melyet a hátagerézdi végénél vágjon el, és a belét takaró kövérjét, és minden kövérjét, a mely a belek közt van.




Tredje Mosebok 3 :10


 nor og begge nyrene med det fett som er på dem, ved lendene, og den store leverlapp; den skal han ta ut sammen med nyrene. 


kar És a két vesét is, és a rajtuk lévő kövérséget, a mely a véknyaknál van, és a májon lévő hártyát a vesékkel együtt vegye el.




Tredje Mosebok 3 :11


 nor Og presten skal brenne det på alteret; det er et ildoffermåltid for Herren. 


kar És füstölögtesse el azt a pap az oltáron: tűzáldozati eledel ez az Úrnak.




Tredje Mosebok 3 :12


 nor Er det en gjet han vil ofre, så skal han føre den frem for Herrens åsyn 


kar Hogyha kecskével áldozik valaki, azt is az Úr elé vigye.




Tredje Mosebok 3 :13


 nor og legge sin hånd på dens hode og slakte den foran sammenkomstens telt; og Arons sønner skal sprenge blodet rundt om på alteret. 


kar És tegye kezét annak fejére, és ölje meg azt a gyülekezetnek sátora előtt, és öntsék az Áron fiai annak vérét az oltárra körül.




Tredje Mosebok 3 :14


 nor Så skal han av sitt offer bære frem et ildoffer for Herren, og det skal være fettet som dekker innvollene, og alt det fett som er på innvollene, 


kar És áldozzék abból tűzáldozatot az Úrnak: a kövérjét, a mely betakarja a belet, és mindazt a kövérjét, a mely a belek között van.




Tredje Mosebok 3 :15


 nor og begge nyrene med det fett som er på dem, ved lendene, og den store leverlapp; den skal han ta ut sammen med nyrene. 


kar A két vesét is, és a rajtuk lévő kövérséget, a mely a véknyaknál van, és a májon lévő hártyát a vesékkel együtt vegye el.




Tredje Mosebok 3 :16


 nor Og presten skal brenne det på alteret; det er et ildoffermåltid til velbehagelig duft. Alt fett hører Herren til. 


kar És füstölögtesse el azokat a pap az oltáron tűzáldozati eledelül, kedves illatul. A kövérje mind az Úré [legyen].




Tredje Mosebok 3 :17


 nor Det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt, hvor I så bor. Intet fett og intet blod skal I ete. 


kar Örökkévaló rendtartás legyen a ti nemzetségeiteknél minden ti lakhelyeteken: semmi kövért és semmi vért meg ne egyetek!
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Tredje Mosebok 4 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 4 :2


 nor Tal til Israels barn og si: Når nogen synder av vanvare mot noget av Herrens bud og gjør noget som han har forbudt å gjøre, 


kar Szólj az Izráel fiainak, mondván: Ha valaki tévedésből vétkezik az Úrnak valamely parancsolata ellen, úgy a mint nem kellene cselekednie, és a [parancsolatok] közül valamelyiknek ellene cselekszik:




Tredje Mosebok 4 :3


 nor så skal han, dersom det er den salvede prest som synder og således fører skyld over folket, ofre Herren en ung okse uten lyte til bot for den synd han har gjort; det er hans syndoffer. 


kar Ha a felkent pap vétkezik, a népnek romlására: hozzon az ő bűnéért, a melyet elkövetett, egy tulkot, fiatal ép marhát az Úrnak bűnáldozatul.




Tredje Mosebok 4 :4


 nor Han skal føre oksen frem for Herrens åsyn, til inngangen til sammenkomstens telt, og han skal legge sin hånd på oksens hode, og han skal slakte oksen for Herrens åsyn. 


kar És vigye a tulkot a gyülekezet sátorának nyílásához, az Úr elé, és tegye a kezét a tuloknak fejére, és a tulkot ölje meg az Úr előtt.




Tredje Mosebok 4 :5


 nor Så skal han - den salvede prest - ta av oksens blod og bære det inn i sammenkomstens telt. 


kar És vegyen a felkent pap a tuloknak véréből, és vigye be azt a gyülekezet sátorába.




Tredje Mosebok 4 :6


 nor Og han - presten - skal dyppe sin finger i blodet, og han skal sprenge av blodet syv ganger for Herrens åsyn, like foran helligdommens forheng. 


kar És mártsa be a pap az ő újját a vérbe, és hintsen a vérből hétszer az Úr előtt a szent hajléknak függönye felé.




Tredje Mosebok 4 :7


 nor Noget av blodet skal han stryke på hornene av alteret med den velluktende røkelse, det som står for Herrens åsyn i sammenkomstens telt; og resten av oksens blod skal han helle ut ved foten av brennofferalteret, som står ved inngangen til sammenkomstens telt. 


kar És tegyen a pap a vérből az Úr előtt a fűszerekből való füstölő oltár szarvaira, a mely ott van a gyülekezet sátorában; a tulok vérét pedig mind öntse az egészen égőáldozat oltárának aljára, a mely a gyülekezet sátorának nyílásánál van.




Tredje Mosebok 4 :8


 nor Alt fettet på syndoffer-oksen skal han ta ut av den, både fettet som dekker innvollene, og alt det fett som er på innvollene, 


kar Azután a tuloknak, a mely bűnáldozatra való, minden kövérjét szedje ki belőle: azt a kövérjét, amely betakarja a belet, és mindazt a kövérjét, a mi a belek között van.




Tredje Mosebok 4 :9


 nor og begge nyrene med det fett som er på dem, ved lendene, og den store leverlapp; den skal han ta ut sammen med nyrene. 


kar A két vesét is, és a rajtuk lévő kövérséget, a mely a véknyaknál van, és a májon lévő hártyát a vesékkel együtt vegye el,




Tredje Mosebok 4 :10


 nor Alt dette skal tas ut, likesom det tas ut av takkoffer-oksen; og presten skal brenne det på brennoffer-alteret. 


kar A miképen kiszedik a hálaáldozatra való tulokból; és füstölögtesse el azokat a pap az égőáldozatnak oltárán.




Tredje Mosebok 4 :11


 nor Men oksens hud og alt dens kjøtt med hode og med føtter og innvoller og skarn, 


kar A tuloknak pedig bőrét és minden húsát, fejével és lábszáraival együtt, bélit és ganéját,




Tredje Mosebok 4 :12


 nor hele oksen skal han føre utenfor leiren til et rent sted, der hvor de slår ut asken, og han skal brenne den op på veden; der hvor de slår ut asken, der skal den brennes. 


kar És mind az egész tulkot vigye ki a táboron kivül tiszta helyre, a hová a hamut öntik: és égesse el azt a fán, tűzben; ott égessék meg, a hová a hamut öntik.




Tredje Mosebok 4 :13


 nor Dersom det er hele Israels menighet som synder av vanvare mot noget av Herrens bud, så det er skjult for folkets øine, og de gjør noget som han har forbudt å gjøre, og således fører skyld over sig, 


kar Hogyha pedig az Izráel fiainak egész közönsége megtéved, és a gyülekezet előtt rejtve marad e dolog; és valami olyat cselekesznek az Úrnak valamelyik parancsolatja ellen, a mit nem kellett volna cselekedni, és bűnösökké lesznek:




Tredje Mosebok 4 :14


 nor og så den synd de har gjort, blir vitterlig, da skal folket ofre en ung okse til syndoffer. Den skal de føre frem foran sammenkomstens telt, 


kar Mikor kitudódik a bűn, a melyet elkövettek: akkor áldozzék a gyülekezet egy tulkot, fiatal marhát a bűnért, és vigye azt a gyülekezetnek sátora elé.




Tredje Mosebok 4 :15


 nor og menighetens eldste skal legge sine hender på oksens hode for Herrens åsyn, og så skal oksen slaktes for Herrens åsyn. 


kar És a gyülekezet vénei tegyék kezeiket a tuloknak fejére az Úr előtt, és ölje meg a tulkot [a] [pap] az Úr előtt.




Tredje Mosebok 4 :16


 nor Den salvede prest skal bære noget av oksens blod inn i sammenkomstens telt. 


kar Azután vigyen be a felkent pap a tulok véréből a gyülekezet sátorába.




Tredje Mosebok 4 :17


 nor Og han - presten - skal dyppe sin finger i blodet og sprenge syv ganger for Herrens åsyn, like foran forhenget. 


kar És mártsa be a pap az ő újját a vérbe, és hintsen abból hétszer az Úr előtt a függöny felé.




Tredje Mosebok 4 :18


 nor Noget av blodet skal han stryke på hornene av det alter som står for Herrens åsyn i sammenkomstens telt; og resten av blodet skal han helle ut ved foten av brennoffer-alteret, som står ved inngangen til sammenkomstens telt. 


kar És tegyen a vérből az oltár szarvaira is, a mely az Úr előtt, a gyülekezet sátorában van; a vért pedig mind öntse az egészen égőáldozat oltárának aljára, a mely a gyülekezet sátorának nyílása előtt van.




Tredje Mosebok 4 :19


 nor Alt fettet på oksen skal han ta ut av den og brenne på alteret. 


kar Minden kövérjét pedig szedje ki belőle, és füstölögtesse el az oltáron.




Tredje Mosebok 4 :20


 nor Han skal gjøre med denne okse likesom han gjorde med den første syndoffer-okse. Og presten skal gjøre soning for dem, så de får forlatelse. 


kar És úgy cselekedjék azzal a tulokkal, mint a bűnért való tulokkal cselekvék, úgy cselekedjék vele, és engesztelést szerez számukra a pap, és megbocsáttatik nékik.




Tredje Mosebok 4 :21


 nor Så skal de føre oksen utenfor leiren og brenne den op likesom den første okse; det er syndofferet for menigheten. 


kar És vigye ki a tulkot a táboron kivül, és égesse el azt, miképen elégette az első tulkot. A gyülekezet bűnéért való áldozat ez.




Tredje Mosebok 4 :22


 nor Er det en høvding som synder av vanvare mot noget av Herrens, sin Guds bud og gjør noget som han har forbudt å gjøre, og således fører skyld over sig, 


kar Ha fejedelem vétkezik, és cselekeszik valamit az Úrnak, az ő Istenének parancsolata ellen, a mit nem kellett volna cselekedni, és bűnössé lesz tévedésből:




Tredje Mosebok 4 :23


 nor og så den synd han har gjort, blir vitterlig for ham, da skal han som sitt offer føre frem en gjetebukk, en han uten lyte. 


kar Ha tudtára esik néki a bűne, a melyet elkövetett, akkor vigyen áldozatul egy ép kecskebakot,




Tredje Mosebok 4 :24


 nor Og han skal legge sin hånd på bukkens hode og slakte den på det sted hvor de slakter brennofferet for Herrens åsyn; det er et syndoffer. 


kar És tegye kezét a baknak fejére, és ölje meg azt azon a helyen, a hol megölik az egészen égőáldozatot, az Úr előtt; bűnért való áldozat ez.




Tredje Mosebok 4 :25


 nor Presten skal ta av syndofferets blod på sin finger og stryke det på hornene av brennoffer-alteret; og resten av blodet skal han helle ut ved foten av brennoffer-alteret. 


kar És vegyen a pap a bűnért való áldozatnak véréből az ő újjával, és tegyen az égőáldozat oltárának szarvaira; a vérét pedig öntse az égőáldozatok oltárának aljára.




Tredje Mosebok 4 :26


 nor Alt fettet skal han brenne på alteret likesom takkofferets fett. Og presten skal gjøre soning for ham og fri ham for hans synd, så han får forlatelse. 


kar A kövérjét pedig mind füstölögtesse el az oltáron, mint a hálaáldozatnak kövérjét. Így szerezzen néki a pap engesztelést az ő bűnéért, és megbocsáttatik néki.




Tredje Mosebok 4 :27


 nor Dersom det er nogen av det menige folk som synder av vanvare mot noget av Herrens bud og gjør noget som han har forbudt å gjøre, og således fører skyld over sig, 


kar Ha pedig a föld népe közül vétkezik valaki tévedésből, mivelhogy az Úrnak valamelyik parancsolatja ellen olyat cselekeszik, a mit nem kellett volna cselekedni, és bűnössé lesz;




Tredje Mosebok 4 :28


 nor og så den synd han har gjort, blir vitterlig for ham, da skal han som sitt offer for den synd han har gjort, føre frem en gjet uten lyte, en hun. 


kar Ha tudtára esik néki az ő bűne, a melyet elkövetett: vigyen áldozatul az ő bűnéért, a melyet elkövetett, egy ép nőstény kecskét.




Tredje Mosebok 4 :29


 nor Og han skal legge sin hånd på syndofferets hode og slakte syndofferet der hvor brennofferet slaktes. 


kar És tegye a kezét a bűnért való áldozat fejére, és ölje meg a bűnért való áldozatot az egészen égőáldozat helyén.




Tredje Mosebok 4 :30


 nor Presten skal ta av gjetens blod på sin finger og stryke det på hornene av brennoffer-alteret; og resten av blodet skal han helle ut ved alterets fot. 


kar És vegyen a pap annak véréből az újjával, és tegyen az égőáldozat oltárának szarvaira, a vérét pedig mind öntse az oltárnak aljára.




Tredje Mosebok 4 :31


 nor Alt fettet skal han ta ut, likesom fettet tas ut av takkofferet, og presten skal brenne det på alteret til en velbehagelig duft for Herren. Således skal presten gjøre soning for ham, så han får forlatelse. 


kar Azután vegye el minden kövérjét, a mint elveszik a hálaáldozatnak kövérjét: és füstölögtesse el a pap az oltáron, kedves illatul az Úrnak. Ekképen szerezzen néki engesztelést a pap, és megbocsáttatik annak.




Tredje Mosebok 4 :32


 nor Er det et får han fører frem som syndoffer, så skal han komme med en hun uten lyte. 


kar Ha pedig bárányt visz az ő bűnért való áldozatául, nőstényt és épet vigyen.




Tredje Mosebok 4 :33


 nor Og han skal legge sin hånd på offerdyrets hode og slakte det til syndoffer på det sted hvor brennofferet slaktes. 


kar És tegye a kezét annak a bűnért való áldozatnak fejére, és ölje meg azt bűnért való áldozatul azon a helyen, a hol megölik az egészen égőáldozatot.




Tredje Mosebok 4 :34


 nor Presten skal ta av syndofferets blod på sin finger og stryke det på hornene av brennoffer-alteret; og resten av blodet skal han helle ut ved alterets fot. 


kar És vegyen a pap a bűnért való áldozat véréből az újjával, és tegyen az égőáldozat oltárának szarvaira; a vért pedig mind öntse az oltárnak aljára.




Tredje Mosebok 4 :35


 nor Alt fettet skal han ta ut, likesom fettet på fåret tas ut av takkofferet, og presten skal brenne det på alteret sammen med Herrens ildoffer. Således skal presten gjøre soning for ham for den synd han har gjort, så han får forlatelse. 


kar Azután vegye el minden kövérjét, a mint elveszik a hálaáldozatra való báránynak kövérjét, és füstölögtesse el azokat a pap az oltáron az Úrnak tűzáldozataival. Ekképen szerezzen néki engesztelést a pap az ő bűnéért, a melyet elkövetett, és megbocsáttatik néki.
Tredje Mosebok 5

⇈ Det Gamle Testamente


↥ Tredje Mosebok 


↤ Tredje Mosebok 4 


↦ Tredje Mosebok 6 




Vers Indeks:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 






Tredje Mosebok 5 :1


 nor Når nogen synder, idet han hører opropet til ed og kunde vidne om noget som han enten har sett eller er blitt vitende om, men allikevel ikke gir oplysning derom, og det således ligger en misgjerning på ham, 


kar Ha azzal vétkezik valaki, hogy hallotta a káromló beszédet, és bizonyság lehetne, hogy látta, vagy tudja: ha meg nem jelenti azt, de hordozza az ő vétségének terhét;




Tredje Mosebok 5 :2


 nor eller når nogen uten å vite det rører ved noget urent, enten det er åtselet av et urent vilt dyr eller åtselet av et urent tamt dyr eller åtselet av et urent kryp, og han således er blitt uren og har ført skyld over sig, 


kar Vagy ha valaki illet akármely tisztátalan dolgot, akár tisztátalan vadnak, akár tisztátalan baromnak, akár tisztátalan féregnek holttestét, és nem tud arról, hogy tisztátalanná lesz és vétkezik;




Tredje Mosebok 5 :3


 nor eller når han uten å vite det rører ved et menneskes urenhet, hvad det så er for urenhet det gjelder, og han siden får vite det og kjenner sig skyldig, 


kar Vagy ha illeti az ember tisztátalanságát, akármi tisztátalanságát, a mely tisztátalanná tesz, és nem tudta azt, hanem azután értette meg, hogy vétkezett;




Tredje Mosebok 5 :4


 nor eller når nogen uten å sanse sig sverger tankeløst med sine leber at han vil gjøre noget, enten ondt eller godt, hvad det så kan være et menneske tankeløst sverger på, og han siden blir det var og kjenner sig skyldig i noget av disse stykker - 


kar Vagy ha valaki hirtelenkedve tesz esküt az ő ajkaival rosszra vagy jóra, vagy akármi az, a mire hirtelenkedve esküszik az ember, ha nem tudott arról, de azután megértette, hogy azok közül valamelyikben vétkezett:




Tredje Mosebok 5 :5


 nor når nogen altså har ført skyld over sig med noget av dette og bekjenner det han har syndet i, 


kar Akkor, mivelhogy vétkezett ezek közül valamelyikben, vallja meg, hogy mi az, a miben bűnössé lett;




Tredje Mosebok 5 :6


 nor da skal han til bot for den synd han har gjort, bære frem for Herren et syndoffer; det skal være en hun av småfeet, et får eller en gjet. Og presten skal gjøre soning for ham og fri ham for hans synd. 


kar És vigyen az ő vétkéért az Úrnak, az ő bűnéért, a melyet elkövetett, egy nőstény bárányt vagy kecskét a nyájból, bűnért való áldozatul. Ekképen szerezzen néki engesztelést a pap az ő bűnéért.




Tredje Mosebok 5 :7


 nor Men dersom han ikke har råd til et stykke småfe, skal han til bot for sin synd bære frem for Herren to turtelduer eller to dueunger, en til syndoffer og en til brennoffer. 


kar Ha pedig nincsen egy bárányhoz való módja: vigyen az ő vétkéért való áldozatra két gerliczét vagy két galambfiat az Úrnak, az egyiket bűnért való áldozatul, a másikat egészen égőáldozatul.




Tredje Mosebok 5 :8


 nor Han skal føre dem frem til presten, og presten skal først ofre den som er til syndoffer; han skal vri hodet av den like over nakken, dog uten å rive det av. 


kar És vigye azokat a paphoz; az pedig áldozza meg először azt, a mely bűnért való áldozat, és tekerje ki annak fejét nyakcsigájánál, úgy, hogy el ne szakaszsza.




Tredje Mosebok 5 :9


 nor Så skal han sprenge av syndofferets blod på alterets vegg, og det som er tilovers av blodet, skal krystes ut ved alterets fot; det er et syndoffer. 


kar És hintsen a bűnért való áldozat véréből az oltár oldalára, a többi vért pedig nyomják ki az oltár aljára; bűnért való áldozat ez.




Tredje Mosebok 5 :10


 nor Den andre fugl skal han ofre som brennoffer, som foreskrevet er. Og presten skal gjøre soning for ham og fri ham for den synd han har gjort sig skyldig i, så han får forlatelse. 


kar A másikat készítse el egészen égőáldozatul, úgy, a mint szokás; ekképen szerez néki engesztelést a pap az ő bűnéért, a melyet elkövetett, és megbocsáttatik néki.




Tredje Mosebok 5 :11


 nor Men dersom han ikke har råd til to turtelduer eller to dueunger, så skal han til bot for det han har syndet, ofre tiendedelen av en efa fint mel som syndoffer; han skal ikke ha olje på det og ikke legge virak ved; for det er et syndoffer. 


kar Ha pedig nincs módja két gerliczéhez vagy két galambfihoz sem: vigyen áldozatul az, a ki vétkezett, egy efa lánglisztnek tizedrészét bűnért való áldozatul; ne tegyen ahhoz olajat, és ne adjon ahhoz tömjént, mert bűnért való áldozat ez.




Tredje Mosebok 5 :12


 nor Han skal bære det til presten, og presten skal ta en håndfull av det som ihukommelses-offer og brenne det på alteret sammen med Herrens ildoffer; det er et syndoffer. 


kar És vigye azt a paphoz, és markolja ki abból a pap teli marokkal az emlékeztető részét, és füstölögtesse el az oltáron az Úrnak tűzáldozataival. Bűnért való áldozat az.




Tredje Mosebok 5 :13


 nor Og presten skal gjøre soning for ham for den synd han har gjort i noget av hine stykker, så han får forlatelse. Og resten av det skal høre presten til på samme måte som ved matofferet. 


kar Így szerezzen néki engesztelést a pap az ő bűnéért, a melyet elkövetett valamivel ama [bűnök] közül, és megbocsáttatik néki. És legyen a papé, mint az ételáldozat.




Tredje Mosebok 5 :14


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Azután szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 5 :15


 nor Når nogen farer troløst frem og av vanvare forsynder sig mot nogen av Herrens hellige ting, så skal han til bot for sin synd ofre Herren som skyldoffer en vær uten lyte av sitt småfe, en som efter din verdsetning er verd minst to sekler i sølv efter helligdommens sekel. 


kar Ha valaki hűtlenséget követ el, és tévedésből vétkesen elvesz az Úrnak szentelt dolgokból: vigyen az ő vétkéért való áldozatot az Úrnak, egy ép kost a nyájból, a mint te becsülöd, ezüst siklusokban, a szent siklus szerint, vétekért való áldozatul.




Tredje Mosebok 5 :16


 nor Og det hellige han har forsyndet sig mot, skal han gi vederlag for, og han skal legge femtedelen til og gi det til presten. Og presten skal gjøre soning for ham med skyldoffer-væren, så han får forlatelse. 


kar És a mit vétkesen elvett a szent dologból, azt fizesse meg, és tegye hozzá az ötödrészét, és adja azt a papnak. Így szerez néki engesztelést a pap a vétekért való áldozat kosával, és megbocsáttatik néki.




Tredje Mosebok 5 :17


 nor Når nogen uten å vite det synder mot noget av Herrens bud og gjør noget han har forbudt å gjøre, og han således har ført skyld over sig, og det ligger misgjerning på ham, 


kar Hogyha vétkezik valaki, és cselekszik valamit az Úrnak valamely parancsolata ellen, a mit nem kell cselekedni, ha nem tudta is: vétkessé lesz, és hordozza az ő vétségének terhét:




Tredje Mosebok 5 :18


 nor så skal han som skyldoffer føre frem til presten en vær uten lyte av sitt småfe, efter din verdsetning. Og presten skal gjøre soning for ham for den synd han uvitterlig har gjort, så han får forlatelse. 


kar Vigyen azért a nyájból egy ép kost a paphoz, a te becslésed szerint, bűnért való áldozatul, és szerezzen néki engesztelést a pap az ő tévedéséért, a melylyel tudatlanságból tévedett, és megbocsáttatik néki.




Tredje Mosebok 5 :19


 nor Det er et skyldoffer; han er blitt skyldig for Herren. 


kar Bűnért való áldozat ez, mivelhogy bűnt követett el az Úr ellen.
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Tredje Mosebok 6 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 6 :2


 nor Når nogen synder og farer troløst frem mot Herren, idet han for sin næste lyver om noget som er ham betrodd eller nedlagt hos ham, eller om noget han har røvet, eller han med vold har fratatt sin næste noget, 


kar Mikor vétkezik valaki, és hűtlenséget követ el az Úr ellen, [tudniillik] eltagadja felebarátjának reábízott vagy kezébe adott holmiját, vagy megrabolja vagy zsarolja felebarátját;




Tredje Mosebok 6 :3


 nor eller han har funnet noget som var tapt, og lyver om det, eller han sverger falsk om noget av alt det et menneske kan forsynde sig med, 


kar Vagy ha elveszett holmit talált, és eltagadja, vagy valami miatt hamisan esküszik, akármi is az, a mit az ember úgy cselekszik, hogy vétkezik vele:




Tredje Mosebok 6 :4


 nor da skal den som således har syndet og ført skyld over sig, gi tilbake det han har røvet eller har tatt med vold, eller som var ham betrodd, eller som var tapt, og som han har funnet, 


kar Mivelhogy azért bűnössé lett és vétkezett, térítse vissza az elrablottat, a mit rabolt, vagy a zsaroltat, a mit zsarolt, vagy a reá bízottat, a mi reá bízatott, vagy az elveszettet, a mit megtalált;




Tredje Mosebok 6 :5


 nor eller hvad det kan være som han har svoret falsk om, og han skal godtgjøre det med dets fulle verd, og enda legge til femtedelen; han skal gi det til eiermannen samme dag som han bærer frem sitt skyldoffer. 


kar Vagy akármi legyen, a mire hamisan esküdött, fizesse meg azt teljes értéke szerint, és hozzátoldva az ötödrészét, adja azt annak, a kié volt, bűnbevallásának napján.




Tredje Mosebok 6 :6


 nor Og til bot for sin synd skal han føre frem til presten et skyldoffer for Herren: en vær uten lyte av sitt småfe, efter din verdsetning. 


kar Az ő bűnéért pedig vigyen az Úrnak a nyájból egy ép kost a paphoz, a te becslésed szerint, bűnért való áldozatul.




Tredje Mosebok 6 :7


 nor Og presten skal gjøre soning for ham for Herrens åsyn, så han får forlatelse, hvad han så har gjort og ført skyld over sig med. 


kar Így szerezzen néki engesztelést a pap az Úr előtt, és megbocsáttatik néki mindaz, a mit cselekedett, és a miben vétkezett.




Tredje Mosebok 6 :8


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 6 :9


 nor Byd Aron og hans sønner og si: Dette er loven om brennofferet: Brennofferet skal ligge på sitt bål på alteret hele natten til om morgenen, og således skal alterilden holdes brennende. 


kar Parancsolj Áronnak és az ő fiainak, mondván: Ez az egészen égőáldozat törvénye: Legyen az egészen égőáldozat az oltáron levő tüzelőhelyen egész éjszaka, mind reggelig, és az oltárnak tüze égve maradjon azon.




Tredje Mosebok 6 :10


 nor Og presten skal klæ sig i sin lerretskjortel og ha lerretsbenklær på nærmest legemet, og han skal ta bort asken efter brennofferet som ilden har fortært på alteret, og legge den ved siden av alteret. 


kar A pap öltse fel az ő gyolcs ruháját, és a gyolcs lábravalót is öltse fel az ő testére, és szedje el a hamut, a mivé égette a tűz az égőáldozatot az oltáron, és töltse azt az oltár mellé.




Tredje Mosebok 6 :11


 nor Så skal han ta av sig sine klær og ta på sig andre klær og bære asken utenfor leiren til et rent sted. 


kar Azután vesse le azt a ruháját, és öltözzék más ruhába, és vigye ki a hamut a táboron kivül, tiszta helyre.




Tredje Mosebok 6 :12


 nor Ilden skal holdes brennende på alteret, den må ikke slukne; hver morgen skal presten legge ny ved på ilden og legge brennofferet til rette på den og brenne takkofferets fettstykker på den. 


kar Az oltáron lévő tűz pedig égve maradjon azon, el ne aludjék, hanem égessen fát rajta a pap minden reggel, és rakja reá az egészen égőáldozatot, és azon füstölögtesse el a hálaáldozat kövérjét [is].




Tredje Mosebok 6 :13


 nor En stadig ild skal holdes tendt på alteret; den må ikke slukne. 


kar A tűz szüntelen égve maradjon az oltáron, és el ne aludjék.




Tredje Mosebok 6 :14


 nor Og dette er loven om matofferet: Arons sønner skal bære det frem for Herrens åsyn, foran alteret. 


kar Ez pedig az ételáldozatnak törvénye: az Áron fiai áldozzák azt az Úr előtt az oltáron.




Tredje Mosebok 6 :15


 nor Og presten skal ta en håndfull av matofferets fine mel og av dets olje og all viraken som er på matofferet, og brenne det på alteret til en velbehagelig duft, som et ihukommelses-offer til Herren. 


kar És vegyen valaki közülök az ételáldozat lisztlángjából egy marokkal, és annak olajából is, a tömjént pedig, a mely az ételáldozathoz való, mind; és égesse el az oltáron; annak emlékeztető része kedves illat az Úr előtt.




Tredje Mosebok 6 :16


 nor Og det som blir tilovers, skal Aron og hans sønner ete; det skal etes usyret på et hellig sted; i forgården til sammenkomstens telt skal de ete det. 


kar A mi pedig megmarad belőle, egyék meg Áron és az ő fiai, kovásztalanul egyék meg, szenthelyen, a gyülekezet sátorának pitvarában egyék meg azt.




Tredje Mosebok 6 :17


 nor Det skal ikke bakes med surdeig; jeg har gitt dem det som deres del av mine ildoffer, det er høihellig likesom syndofferet og skyldofferet. 


kar Ne süssék [azt] kovászszal, [mert] nékik adtam azt, részökül az én tűzáldozataimból; igen szentséges az, mint a bűnért és vétekért való áldozat.




Tredje Mosebok 6 :18


 nor Alt mannkjønn blandt Arons barn kan ete det; det skal til alle tider, fra slekt til slekt, være eders del av Herrens ildoffere; enhver som rører ved dem, skal være hellig. 


kar Az Áron fiai közül minden férfiú egye azt. Örökkévaló rendtartás legyen ez a ti nemzetségeiteknél az Úrnak tűzáldozatai felől. Valaki illeti azokat, szent legyen.




Tredje Mosebok 6 :19


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 6 :20


 nor Dette er Arons og hans sønners offer, som de skal ofre Herren den dag en av dem blir salvet: tiendedelen av en efa fint mel som stadig matoffer, halvdelen om morgenen og halvdelen om aftenen. 


kar Ez Áronnak és az ő fiainak áldozatjok, a melyet az Úrnak áldozzanak, mikor felkenik őket: Egy efa lisztlángnak tizedrésze mindenkor ételáldozatul, fele reggel, fele pedig estve.




Tredje Mosebok 6 :21


 nor Det skal lages til med olje på en helle; godt knadd skal det være når du bærer det frem; et matoffer som er bakt, skal du bære frem i små stykker til en velbehagelig duft for Herren. 


kar Serpenyőben készíttessék, olajjal összegyúrva vidd el azt, az ételáldozati süteményeket darabokban áldozd az Úrnak kedves illatul.




Tredje Mosebok 6 :22


 nor Den av hans sønner som blir salvet til prest i hans sted, skal lage det til; det er en evig lov; det skal brennes op helt for Herren. 


kar A mely pap az ő helyébe kenetik fel az ő fiai közül, az mívelje ezt. Örökkévaló rendtartás ez, az Úrnak mindenestől füstölögtessék el.




Tredje Mosebok 6 :23


 nor Ethvert matoffer som en prest bærer frem for sig selv, skal brennes helt; det må ikke etes. 


kar Mert a pap minden ételáldozatának mindenestől meg kell égettetni, nem kell [abból semmit] megenni.




Tredje Mosebok 6 :24


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 6 :25


 nor Tal til Aron og hans sønner og si: Dette er loven om syndofferet: På det sted hvor brennofferet slaktes, skal syndofferet slaktes for Herrens åsyn; det er høihellig. 


kar Szólj Áronnak és az ő fiainak, mondván: Ez a bűnért való áldozat törvénye: a mely helyen meg szokták ölni az egészen égőáldozatot, azon a helyen öljék meg a bűnért való áldozatot az Úr előtt; igen szentséges az.




Tredje Mosebok 6 :26


 nor Den prest som bærer frem syndofferet, kan ete det; det skal etes på et hellig sted, i forgården til sammenkomstens telt. 


kar A mely pap megáldozza azt a bűnért, az egye meg azt, szent helyen egye meg, a gyülekezet sátorának pitvarában.




Tredje Mosebok 6 :27


 nor Enhver som rører ved dets kjøtt, skal være hellig; og om det skvetter noget av dets blod på et klædningsstykke, skal du tvette det på et hellig sted. 


kar Valami annak a húsát érinti, szent legyen, és ha annak véréből valami a ruhájára esik [valakinek], azt, a mire a vér esett, mosd meg szenthelyen.




Tredje Mosebok 6 :28


 nor Er det et lerkar det kokes i, så skal det slås i stykker; men er det kokt i et kobberkar, så skal karet skures og skylles med vann. 


kar És a cserépedényt, a melyben azt főzték, törjék el; hogyha pedig érczfazékban főzték, súrolják meg, és mossák meg vízzel.




Tredje Mosebok 6 :29


 nor Alt mannkjønn blandt prestene kan ete det; det er høihellig. 


kar A papok között minden férfiú eheti azt; igen szentséges az.




Tredje Mosebok 6 :30


 nor Men intet syndoffer som der bæres blod av inn i sammenkomstens telt for å gjøre soning i helligdommen, må etes; det skal brennes op med ild. 


kar Valamely bűnért való áldozat véréből bevisznek a gyülekezet sátorába, a szenthelyen való engesztelés végett, az meg nem ehető: tűzzel égettessék meg.
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Tredje Mosebok 7 :1


 nor Og dette er loven om skyldofferet: Det er høihellig. 


kar Ez pedig a vétekért való áldozatnak törvénye; igen szentséges az.




Tredje Mosebok 7 :2


 nor På det sted hvor brennofferet slaktes, skal skyldofferet slaktes, og dets blod skal sprenges rundt om på alteret. 


kar A mely helyen megölik az egészen égőáldozatot, ott öljék meg a vétekért való áldozatot [is], és a vérét hintsék az oltárra köröskörül.




Tredje Mosebok 7 :3


 nor Og alt fettet skal ofres, både halen og fettet som dekker innvollene, 


kar A kövérjét pedig áldozzák meg mind, a farkát is, és a mely kövér a belet takarja.




Tredje Mosebok 7 :4


 nor og begge nyrene med det fett som er på dem, ved lendene, og den store leverlapp; den skal tas ut sammen med nyrene. 


kar A két veséjét és a rajtuk lévő kövérséget, a mely a véknyaknál van, úgyszintén a májon lévő hártyát a vesékkel együtt szedje ki.




Tredje Mosebok 7 :5


 nor Og presten skal brenne det på alteret som ildoffer til Herren; det er et skyldoffer. 


kar És füstölögtesse el azokat a pap az oltáron tűzáldozatul az Úrnak. Vétekért való áldozat ez.




Tredje Mosebok 7 :6


 nor Alt mannkjønn blandt prestene kan ete det; på et hellig sted skal det etes; det er høihellig. 


kar A papok között minden férfiú eheti azt, szenthelyen egyék meg; igen szentséges az.




Tredje Mosebok 7 :7


 nor Med skyldofferet skal det være likesom med syndofferet; det gjelder én lov for begge; den prest som gjør soning med det, ham skal det tilhøre. 


kar A milyen a bűnért való áldozat, olyan a vétekért való áldozat is, egy törvényök van nékik. Azé a papé az, a ki engesztelést szerez vele.




Tredje Mosebok 7 :8


 nor Når en prest ofrer brennoffer for nogen, så skal huden av det brennoffer han har ofret, tilhøre den samme prest. 


kar Ha a pap egészen égőáldozatot áldoz valakiért, az égőáldozat bőre, a melyet megáldoz, azé a papé legyen.




Tredje Mosebok 7 :9


 nor Og ethvert matoffer som bakes i ovn, eller som stekes i panne eller på helle, skal tilhøre den prest som ofrer det. 


kar Minden ételáldozat is, a melyet kemenczében sütnek és minden, a mit rostélyon vagy serpenyőben készítenek, a papé legyen, a ki azt áldozta.




Tredje Mosebok 7 :10


 nor Og ethvert matoffer som er blandet med olje, eller som er tørt, skal høre alle Arons sønner til, den ene som den andre. 


kar Az olajjal elegyített és száraz ételáldozat is mind az Áron fiaié legyen közösen, egyiké úgy, mint a másiké.




Tredje Mosebok 7 :11


 nor Og dette er loven om takkofferet som ofres til Herren: 


kar Ez pedig a hálaáldozat törvénye, a melyet áldoznak az Úrnak.




Tredje Mosebok 7 :12


 nor Dersom nogen ofrer det til lovprisning, så skal han foruten slaktofferet som bæres frem til lovprisning, ofre usyrede kaker med olje i og usyrede brødleiver smurt med olje, og fint mel knadd til kaker med olje i. 


kar Ha dicsőítésül áldozza azt valaki, a dicsőítés áldozatjával együtt áldozzék olajjal elegyített kovásztalan lepényeket, és olajjal megkent kovásztalan pogácsákat, és lisztlángból gyúrt, olajjal elegyített lepényeket.




Tredje Mosebok 7 :13


 nor Dette er den offergave han skal bære frem foruten det slaktoffer som bæres frem til takk og lovprisning, og dessuten syrede kaker. 


kar A lepényeken kivül kovászos kenyeret is vigyen áldozatául, dicsőítő hálaáldozatjával együtt.




Tredje Mosebok 7 :14


 nor Av dette offer skal han bære frem én kake av hvert slag som gave til Herren; det skal tilhøre presten som sprenger takkofferets blod på alteret. 


kar És mindezekből az áldozatokból áldozzék egyet-egyet az Úrnak felmutatott áldozatul; és legyen azé a papé, a ki a hálaáldozatnak vérét elhinti.




Tredje Mosebok 7 :15


 nor Kjøttet av et takkoffer som bæres frem til lovprisning, skal etes på den dag det ofres; intet av det skal bli liggende til om morgenen. 


kar És az ő dicsőítő hálaáldozatjának húsát, az ő áldozásának napján egyék meg; ne hagyjon abból reggelig.




Tredje Mosebok 7 :16


 nor Dersom nogens slaktoffer er et lovet offer eller et frivillig offer, skal det etes på den dag det ofres; men det som levnes, kan etes den næste dag. 


kar Hogyha fogadásból vagy szabadakaratból áldozza valaki az ő áldozatát, a mely napon áldozza azt, azon a napon egyék meg az ő áldozatát; a mi pedig megmarad abból, másnap egyék meg.




Tredje Mosebok 7 :17


 nor Men hvad som enda blir tilovers av slaktofferets kjøtt, skal på den tredje dag brennes op med ild. 


kar A mi pedig annak az áldozatnak húsából [tovább is] megmarad, harmadnapon tűzzel égettessék meg.




Tredje Mosebok 7 :18


 nor Om nogen på den tredje dag eter av takkofferets kjøtt, da har Herren ikke velbehag i offeret; det skal ikke regnes den som ofret det, til gode, det skal være en vederstyggelighet, og den som eter av det, gjør en misgjerning som han kommer til å bøte for. 


kar Mert ha az ő hálaadó áldozatának húsából harmadnapon eszik valaki, nem lesz az kedves; a ki áldozta azt, annak nem számíttatik az az ő javára, sőt útálatos lesz; és valaki eszik abból, hordozza az ő vétségének terhét.




Tredje Mosebok 7 :19


 nor Kjøtt som kommer nær noget urent, skal ikke etes, det skal brennes op med ild; ellers kan alle som er rene, ete av kjøttet. 


kar Azt a húst pedig, a mely valami tisztátalanhoz ér, meg ne egyék, [hanem] tűzzel égessék meg. A mi különben a húst illeti, mindenki ehetik húst, a ki tiszta;




Tredje Mosebok 7 :20


 nor Men den som eter kjøtt av Herrens takkoffer mens det er noget urent på ham, han skal utryddes av sitt folk. 


kar De az, a ki eszik a békeáldozatnak húsából, a mely az Úré, noha az ő tisztátalansága rajta van, az ilyen ember gyomláltassék ki az ő népe közül.




Tredje Mosebok 7 :21


 nor Og når nogen rører ved noget urent, enten det er et menneskes urenhet eller et urent dyr eller noget annet urent og vederstyggelig, og så eter av kjøttet av Herrens takkoffer, da skal han utryddes av sitt folk. 


kar Ha valaki akármi tisztátalanhoz ér, tisztátalan emberhez, vagy tisztátalan baromhoz, vagy akármihez, a mi tisztátalan útálatosság, és eszik a hálaadó áldozatnak húsából, a mely az Úré, gyomláltassék ki az az ember az ő népe közül.




Tredje Mosebok 7 :22


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 7 :23


 nor Tal til Israels barn og si: I skal ikke ete fett av okse eller får eller gjet. 


kar Szólj az Izráel fiainak, mondván: Az ökörnek, a báránynak és a kecskének semmi kövérjét meg ne egyétek.




Tredje Mosebok 7 :24


 nor Fettet av et selvdødt dyr eller av et sønderrevet dyr kan brukes til alle slags arbeid; men ete det må I ikke; 


kar A hullott állatnak kövérje, és a [vadtól] megszaggatottnak kövérje, akármi munkához felhasználható, de enni meg ne egyétek!




Tredje Mosebok 7 :25


 nor for hver den som eter fettet av noget dyr som det ofres ildoffer av til Herren, han skal utryddes av sitt folk. 


kar Mert akárki egyék is az aféle állatoknak kövérjéből, a melyekből tűzáldozatot visznek az Úrnak, az az ember, a ki [ilyet] eszik, gyomláltassék ki az ő népe közül.




Tredje Mosebok 7 :26


 nor Og blod skal I ikke ete, hverken av fugl eller fe, hvor I så bor. 


kar És semmi vért se egyetek meg bármely lakhelyeteken: se madárnak, se baromnak vérét.




Tredje Mosebok 7 :27


 nor Enhver som nogensinne eter blod, han skal utryddes av sitt folk. 


kar Valaki megeszik valami féle vért, az az ember gyomláltassék ki az ő népe közül.




Tredje Mosebok 7 :28


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek és monda:




Tredje Mosebok 7 :29


 nor Tal til Israels barn og si: Den som ofrer sitt takke-slaktoffer til Herren, han skal bære frem for Herren sin offergave av sitt takke-slaktoffer. 


kar Szólj az Izráel fiainak, mondván: A ki hálaáldozattal áldozik az Úrnak, maga vigye az Úrnak az ő áldozatát az ő hálaáldozatából.




Tredje Mosebok 7 :30


 nor Med egne hender skal han bære frem Herrens ildoffer; både fettet og brystet skal han bære frem, og brystet skal svinges for Herrens åsyn. 


kar A maga keze vigye az Úrnak tűzáldozatát: a kövérjét a szegyével együtt vigye el, a szegyét [azért,] hogy meglóbálják azt az Úr előtt.




Tredje Mosebok 7 :31


 nor Og presten skal brenne fettet på alteret; men brystet skal høre Aron og hans sønner til. 


kar A pap pedig füstölögtesse el azt a kövért az oltáron, a szegye pedig legyen Ároné és az ő fiaié.




Tredje Mosebok 7 :32


 nor Og det høire lår skal I gi presten som gave av eders takkoffer. 


kar A jobblapoczkát is a papnak adjátok a hálaadó áldozatból, hogy azt felmutassa.




Tredje Mosebok 7 :33


 nor Den av Arons sønner som ofrer takkoffer-blodet og fettet, han skal ha det høire lår som sin del; 


kar A ki Áron fiai közül a hálaáldozat vérét és kövérjét megáldozza, a jobblapoczka annak a része legyen.




Tredje Mosebok 7 :34


 nor for svinge-brystet og løfte-låret har jeg tatt fra Israels barn av deres takke-slaktoffer og gitt til Aron, presten, og til hans sønner som en evig rettighet de kan kreve av Israels barn. 


kar Mert a meglóbált szegyet és a felmutatott lapoczkát elveszem Izráel fiaitól az ő hálaadó áldozataikból, és adom azokat Áron papnak és az ő fiainak, örökre kiszabott részül, az Izráel fiaitól.




Tredje Mosebok 7 :35


 nor Dette er Arons del og hans sønners del av Herrens ildoffer, som gis dem på den dag de føres frem for å tjene Herren som prester, 


kar Ez az Áron felkenetési része, és az ő fiainak felkenetési része az Úrnak tűzáldozataiból, a naptól fogva, a melyen előállítá őket, hogy papi szolgálatot tegyenek az Úrnak;




Tredje Mosebok 7 :36


 nor den del som Herren befalte skulde gis dem av Israels barn på den dag de salves, en evig rettighet, fra slekt til slekt. 


kar A melyet parancsolt az Úr, hogy adják nékik az Izráel fiai, a mely napon felkente őket, örökre kiszabott részül az ő nemzetségökben.




Tredje Mosebok 7 :37


 nor Dette er loven om brennofferet, om matofferet og om syndofferet og om skyldofferet og om innvielsesofferet og om takkofferet, 


kar Ez az egészen égőáldozatnak, az ételáldozatnak, a bűnért és a vétekért való áldozatnak, a felavatási áldozatnak és a hálaáldozatnak törvénye,




Tredje Mosebok 7 :38


 nor den som Herren gav Moses på Sinai berg den dag han bød Israels barn å ofre Herren sine offer i Sinai ørken. 


kar A melyet parancsolt az Úr Mózesnek a Sinai hegyen, a mely napon parancsolta az Izráel fiainak a Sinai pusztában, hogy áldozzanak az Úrnak.
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Tredje Mosebok 8 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla továbbá az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 8 :2


 nor Hent Aron og hans sønner og ta deres klær og salvings-oljen og syndoffer-oksen og de to værer og kurven med de usyrede brød, 


kar Vegyed Áront és az ő fiait is vele, és az öltözeteket, a kenetnek olaját, és bűnért való áldozati tulkot, két kost és egy kosár kovásztalan kenyeret.




Tredje Mosebok 8 :3


 nor og kall hele menigheten sammen ved inngangen til sammenkomstens telt! 


kar És az egész gyülekezetet gyűjtsd egybe a gyülekezet sátorának nyílásához.




Tredje Mosebok 8 :4


 nor Og Moses gjorde som Herren bød ham; og menigheten samledes ved inngangen til sammenkomstens telt. 


kar És a képen cselekedék Mózes, a mint az Úr parancsolta vala néki, és egybe gyűle a gyülekezet a gyülekezet sátorának nyílásához.




Tredje Mosebok 8 :5


 nor Og Moses sa til menigheten: Således har Herren befalt å gjøre. 


kar Akkor monda Mózes a gyülekezetnek: Ez a dolog, a mit az Úr parancsolt cselekedni.




Tredje Mosebok 8 :6


 nor Så førte Moses Aron og hans sønner frem og tvettet dem med vann. 


kar És előállatá Mózes Áront és az ő fiait, és megmosá őket vízzel.




Tredje Mosebok 8 :7


 nor Og han gav ham underkjortelen på og spente beltet om ham og klædde ham i overkjortelen og gav ham livkjortelen på og bandt livkjortelens belte om ham, og med det snørte han livkjortelen sammen. 


kar És reá adá [Áronra] a köntöst, és felövezé őt az övvel, és reáveté a palástot, az efódot is reáadá, és felövezé az efód övével, és megerősíté azt rajta.




Tredje Mosebok 8 :8


 nor Så satte han brystduken på ham, og la brystduken la han urim og tummim. 


kar És feltevé arra a hósent, és betevé a hósenbe az Urimot és a Thummimot.




Tredje Mosebok 8 :9


 nor Og han satte huen på hans hode, og på dens forside satte han gullplaten, det hellige hodesmykke, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar Azután feltevé fejére a süveget, és elől odatevé a süvegre az arany lapot, a szent koronát, a mint parancsolta vala az Úr Mózesnek.




Tredje Mosebok 8 :10


 nor Og Moses tok salvings-oljen og salvet tabernaklet og alt som var i det, og helliget det. 


kar Vevé Mózes a kenetnek olaját is, és megkené a hajlékot minden bennevalóval egybe, és felszentelé azokat.




Tredje Mosebok 8 :11


 nor Og han sprengte av oljen syv ganger på alteret og salvet alteret og alt som hørte det til, og tvette-karet med sitt fotstykke, og således helliget han dem. 


kar És hinte abból az oltárra is hétszer, és felkené az oltárt és annak minden edényét, a mosdómedenczét is a lábával együtt, hogy azokat megszentelje.




Tredje Mosebok 8 :12


 nor Og han helte av salvings-oljen på Arons hode og salvet ham og helliget ham. 


kar Az Áron fejére is tölte a kenetnek olajából, és megkené őt, hogy felszentelje őt.




Tredje Mosebok 8 :13


 nor Så førte Moses Arons sønner frem og klædde dem i underkjortler og spente belte om dem og bandt høie huer på dem, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar És előállatá Mózes az Áron fiait is, és felöltözteté azokat is az ő köntöseikbe, és felövezé őket övvel, felköté nékik a süvegeket is, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Tredje Mosebok 8 :14


 nor Så ledet han syndoffer-oksen frem, og Aron og hans sønner la sine hender på syndoffer-oksens hode. 


kar Azután előhoza egy tulkot a bűnért való áldozatra, és Áron az ő fiaival egybe a bűnért való áldozat tulkának fejére tevé az ő kezét.




Tredje Mosebok 8 :15


 nor Og de slaktet den, og Moses tok blodet og strøk det rundt om på alterets horn med sin finger og renset alteret for synd; og resten av blodet helte han ut ved alterets fot. Således gjorde han soning for det og helliget det. 


kar És miután megölték azt, vőn Mózes annak véréből, és tőn az újjával az oltárnak szarvaira köröskörül, és megtisztítá az oltárt, a többi vért pedig önté az oltárnak aljára; és felszentelte azt, hogy engesztelést szerezzen rajta.




Tredje Mosebok 8 :16


 nor Og han tok alt fettet som var på innvollene, og den store leverlapp og begge nyrene og fettet på dem, og Moses brente det på alteret. 


kar Azután vevé mindazt a kövérséget, a mely annak a bélin vala, és a máj hártyáját, és a két veséjét és azoknak kövérségét, és elfüstölögteté Mózes [azokat] az oltáron.




Tredje Mosebok 8 :17


 nor Men oksen med dens hud og dens kjøtt og dens skarn brente han op med ild utenfor leiren, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar A tulkot pedig, azaz annak bőrét, húsát és ganéját megégeté tűzzel a táboron kivül, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Tredje Mosebok 8 :18


 nor Så ledet han brennoffer-væren frem, og Aron og hans sønner la sine hender på værens hode. 


kar Azután előállatá az égőáldozatra való kost, és Áron és az ő fiai rátevék kezeiket a kos fejére.




Tredje Mosebok 8 :19


 nor Og de slaktet den, og Moses sprengte blodet rundt om på alteret. 


kar És megölék [azt]; Mózes pedig elhinté a vért az oltárra köröskörül.




Tredje Mosebok 8 :20


 nor Men væren selv delte de op i sine stykker, og Moses brente hodet og stykkene og fettet. 


kar És a kost tagjaira vagdalák, és Mózes elfüstölögteté annak a fejét, a tagjait és a kövérjét.




Tredje Mosebok 8 :21


 nor Og de tvettet innvollene og føttene med vann, og Moses brente hele væren på alteret; det var et brennoffer til en velbehagelig duft, det var et ildoffer for Herren, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar A beleket pedig és a lábszárakat megmosta vízben, és elfüstölögteté Mózes az egész kost az oltáron. Kedves illatú égőáldozat ez, tűzáldozat ez az Úrnak, a mint megparancsolta vala az Úr Mózesnek.




Tredje Mosebok 8 :22


 nor Så ledet han frem den andre vær, innvielses-væren, og Aron og hans sønner la sine hender på værens hode. 


kar Azután előállatá a másik kost is, a felavatási kost, és rátevék Áron és az ő fiai kezeiket a kos fejére.




Tredje Mosebok 8 :23


 nor Og de slaktet den, og Moses tok av dens blod og strøk på Arons høire ørelapp og på tommelfingeren på hans høire hånd og på stortåen på hans høire fot. 


kar És megölék azt; Mózes pedig vőn annak véréből, és tőn abból az Áron jobb fülének czimpájára, és jobb kezének hüvelykére és jobb lábának hüvelykére.




Tredje Mosebok 8 :24


 nor Så førte de Arons sønner frem, og Moses strøk noget av blodet på deres høire ørelapp og på tommelfingeren på deres høire hånd og på stortåen på deres høire fot. Og Moses sprengte resten av blodet rundt om på alteret. 


kar Előállatá az Áron fiait is, és tőn Mózes a vérből azok jobb fülének czimpájára, és jobb kezöknek hüvelykére és jobb láboknak hüvelykére; azután oda tölté Mózes a vért az oltárra köröskörül.




Tredje Mosebok 8 :25


 nor Og han tok fettet, både halen og alt fettet som var på innvollene, og den store leverlapp Og begge nyrene og fettet på dem og det høire lår; 


kar És vevé a kövérjét és a farkát és mindazt a kövérjét, a mely a bélen van, továbbá a máj hártyáját, és a két vesét azoknak kövérjével egybe, és a jobb lapoczkát;




Tredje Mosebok 8 :26


 nor og av kurven med de usyrede brød, som stod for Herrens åsyn, tok han en usyret kake og en oljekake og en brødleiv og la på fettstykkene og på det høire lår. 


kar És a kovásztalan kenyerek kosarából, a mely az Úr előtt vala, vőn egy kovásztalan lepényt, egy olajos kalácsot, és egy pogácsát, és raká [azokat] a kövérségekre és a jobb lapoczkára;




Tredje Mosebok 8 :27


 nor Alt dette la han i Arons hender og i hans sønners hender; og han svinget det for Herrens åsyn. 


kar És tevé mindezeket az Áron kezeire és az ő fiainak kezeire, és meglóbáltatá azokat az Úr előtt.




Tredje Mosebok 8 :28


 nor Så tok Moses det av deres hånd og brente det på alteret sammen med brennofferet; det var et innvielsesoffer til en velbehagelig duft, det var et ildoffer for Herren. 


kar Azután elvevé azokat Mózes az ő kezeikből, és elfüstölögteté az oltáron az egészen égőáldozattal egybe. Felavatási áldozatok ezek, kedves illatú tűzáldozat ez az Úrnak.




Tredje Mosebok 8 :29


 nor Derefter tok Moses brystet og svinget det for Herrens åsyn; det var den del Moses fikk av innvielses væren, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar Elvevé pedig Mózes a szegyet, és meglóbálá azt az Úr előtt; a felavatási kosból a Mózes része lőn ez, a mint megparancsolta vala az Úr Mózesnek.




Tredje Mosebok 8 :30


 nor Og Moses tok av salvingsoljen og av blodet som var på alteret, og sprengte på Aron og på hans klær og likeledes på hans sønner og deres klær; således helliget han Aron og hans klær og likeledes hans sønner og hans sønners klær. 


kar Azután vőn Mózes a kenetnek olajából és a vérből, a mely az oltáron vala, és meghinté Áront és az ő ruháit, az ő fiait és az ő fiainak ruháit ő vele együtt, és megszentelé Áront és az ő ruháit, és az ő fiait és az ő fiainak ruháit ő vele együtt.




Tredje Mosebok 8 :31


 nor Og Moses sa til Aron og hans sønner: Kok kjøttet ved inngangen til sammenkomstens telt og et det der sammen med brødet som er i innvielses-kurven, således som jeg har befalt og sagt: Aron og hans sønner skal ete det. 


kar És monda Mózes Áronnak és az ő fiainak: Főzzétek meg a húst a gyülekezet sátorának nyílásánál, és ott egyétek meg azt és a kenyeret, a mely a felavatási áldozat kosarában van, a miképen megparancsoltam, mondván: Áron és az ő fiai egyék meg azt.




Tredje Mosebok 8 :32


 nor Men det som blir tilovers av kjøttet og av brødet, skal I brenne op med ild. 


kar A mi pedig megmarad a húsból és kenyérből, tűzzel égessétek meg.




Tredje Mosebok 8 :33


 nor Og i syv dager skal I ikke gå bort fra inngangen til sammenkomstens telt - helt til den dag da eders innvielses-tid er til ende; for syv dager skal eders innvielse vare. 


kar De a gyülekezet sátorának nyílásán ki ne menjetek hét napig, addig a napig, a melyen betelnek a ti felavatástoknak napjai, mert hét nap avat fel benneteket [az] [Úr.




Tredje Mosebok 8 :34


 nor Som det er gjort idag, så har Herren befalt det skal gjøres også de andre dager, for å gjøre soning for eder. 


kar A miképen e napon cselekedett, úgy parancsolta az Úr hogy cselekedjünk, hogy néktek engesztelést szerezzünk.




Tredje Mosebok 8 :35


 nor I skal bli ved inngangen til sammenkomstens telt i syv dager, både dag og natt, og ta vare på det som Herren vil ha varetatt, så I ikke skal dø; for således er mig befalt. 


kar A gyülekezet sátorának nyílásánál maradjatok éjjel és nappal hét napig, és tartsátok meg, a mit megtartani rendelt az Úr, hogy meg ne haljatok; mert így parancsolta vala nékem.




Tredje Mosebok 8 :36


 nor Og Aron og hans sønner gjorde alt det som Herren hadde befalt ved Moses. 


kar Áron azért és az ő fiai mind akképen cselekedének, a mint megparancsolta vala nékik az Úr Mózes által.
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Tredje Mosebok 9 :1


 nor Og på den åttende dag kalte Moses Aron og hans sønner og Israels eldste til sig. 


kar És lőn a nyolczadik napon, hogy szólítá Mózes Áront és az ő fiait, és Izráelnek véneit.




Tredje Mosebok 9 :2


 nor Og han sa til Aron: Ta dig en oksekalv til syndoffer og en vær til brennoffer, begge uten lyte, og led dem frem for Herrens åsyn! 


kar És monda Áronnak: Végy egy borjút, fiatal bikát bűnért való áldozatul, és egy kost egészen égőáldozatul, épek legyenek, és vidd az Úr elé.




Tredje Mosebok 9 :3


 nor Og du skal tale til Israels barn og si: Ta en gjetebukk til syndoffer og en kalv og et lam, begge årsgamle og uten lyte, til brennoffer, 


kar Szólj Izráel fiainak is, mondván: Vegyetek egy kecskebakot bűnért való áldozatul, és egy esztendős borjút és bárányt, épek legyenek, egészen égőáldozatul.




Tredje Mosebok 9 :4


 nor og en okse og en vær til takkoffer, for å ofre dem for Herrens åsyn, og et matoffer, tillaget med olje! For idag vil Herren åpenbare sig for eder. 


kar És egy ökröt és egy kost hálaáldozatul, hogy megáldozzátok az Úr előtt, és olajjal elegyített ételáldozatot; mert ma az Úr megjelenik néktek.




Tredje Mosebok 9 :5


 nor Og de tok det som Moses hadde befalt, og farte det frem foran sammenkomstens telt; og hele menigheten trådte til og stod for Herrens åsyn. 


kar Elvivék azért, a miket Mózes parancsolt vala, a gyülekezet sátora elé, és odajárula az egész gyülekezet, és megálla ott az Úr előtt.




Tredje Mosebok 9 :6


 nor Da sa Moses: Dette er det Herren har befalt eder å gjøre; så skal Herrens herlighet åpenbare sig for eder. 


kar És monda Mózes: Ez a dolog, a melyet az Úr parancsolt, cselekedjétek meg; és megjelenik néktek az Úr dicsősége.




Tredje Mosebok 9 :7


 nor Så sa Moses til Aron: Tred frem til alteret og ofre ditt syndoffer og ditt brennoffer og gjør soning for dig og for folket, og ofre så folkets offer og gjør soning for dem, således som Herren har befalt! 


kar Áronnak pedig monda Mózes: Járulj az oltárhoz, és készítsd el a te bűnért való áldozatodat és egészen égőáldozatodat, és végezz engesztelést magadért és a népért. Készítsd el a nép áldozatát is, és végezz engesztelést érettök is, a mint megparancsolta az Úr.




Tredje Mosebok 9 :8


 nor Og Aron trådte frem til alteret og slaktet den kalv som skulde være syndoffer for ham selv. 


kar Járula azért Áron az oltárhoz, és megölé a borjút, a mely az övé, bűnért való áldozatul.




Tredje Mosebok 9 :9


 nor Og Arons sønner bar blodet til ham, og han dyppet sin finger i blodet og strøk det på alterets horn, og resten av blodet helte han ut ved alterets fot. 


kar Áron fiai pedig odavivék ő hozzá a vért, és ő bemártá az újját a vérbe, és tőn abból az oltár szarvaira, a [többi] vért pedig kiönté az oltár aljához.




Tredje Mosebok 9 :10


 nor Men fettet og nyrene og den store leverlapp av syndofferet brente han på alteret, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar A kövérjét pedig és a veséket és a máj hártyáját elfüstölögteté a bűnért való áldozatból az oltáron, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Tredje Mosebok 9 :11


 nor Og kjøttet og huden brente han op med ild utenfor leiren. 


kar A húst pedig és a bőrt tűzzel égeté meg a táboron kivül.




Tredje Mosebok 9 :12


 nor Så slaktet han brennofferet; og Arons sønner rakte ham blodet, og han sprengte det rundt om på alteret. 


kar Azután megölé az egészen égőáldozatot, Áron fiai pedig odavivék ő hozzá a vért, és ő elhinté azt az oltáron köröskörül.




Tredje Mosebok 9 :13


 nor Og de rakte ham brennofferet, stykke for stykke, og hodet, og han brente det på alteret. 


kar Az egészen égőáldozatot is odavivék hozzá darabonként, a fejével együtt, és elfüstölögteté az oltáron.




Tredje Mosebok 9 :14


 nor Og han tvettet innvollene og føttene og brente dem sammen med brennofferet på alteret. 


kar És megmosá a belet és a lábszárakat, és elfüstölögteté az oltáron az egészen égőáldozattal egybe.




Tredje Mosebok 9 :15


 nor Så førte han folkets offer frem; han tok bukken som skulde være syndoffer for folket, og slaktet den og ofret den til et syndoffer, likesom det første offerdyr. 


kar Azután megáldozá a nép áldozatát; vevé ugyanis a bűnért való áldozat bakját, a mely a népé, és megölé azt, és megáldozá azt bűnért való áldozatul, mint az előbbit.




Tredje Mosebok 9 :16


 nor Så førte han brennofferet frem og ofret det, som det var foreskrevet. 


kar Azután előhozá az egészen égőáldozatot, és elkészíté azt szokás szerint.




Tredje Mosebok 9 :17


 nor Derefter bar han matofferet frem og tok en håndfull av det og brente på alteret, foruten morgenbrennofferet. 


kar Előhozá az ételáldozatot is, és vőn abból egy teli marokkal, és elfüstölögteté az oltáron a reggeli egészen égőáldozaton kivül.




Tredje Mosebok 9 :18


 nor Så slaktet han oksen og væren som skulde være folkets takkoffer; og Arons sønner rakte ham blodet, og han sprengte det rundt om på alteret. 


kar Azután megölé az ökröt és a kost hálaadó áldozatul a népért, és Áron fiai odavivék ő hozzá a vért, és elhinté azt az oltáron köröskörül.




Tredje Mosebok 9 :19


 nor Men fettstykkene av oksen, og halen og fettet som dekket innvollene, og nyrene og den store leverlapp av væren - 


kar Az ökörből és a kosból való kövérségeket pedig, a farkat, a béltakarót, a veséket és a máj hártyáját;




Tredje Mosebok 9 :20


 nor disse fettstykker la de på bryststykkene; og han brente fettstykkene på alteret, 


kar Odahelyezték e kövérségeket a szegyekre, és elfüstölögteté e kövérségeket az oltáron.




Tredje Mosebok 9 :21


 nor men bryststykkene og det høire lår svinget Aron for Herrens åsyn, således som Moses hadde befalt. 


kar De a szegyeket és a jobb lapoczkát meglóbálá Áron az Úr előtt, a mint parancsolta vala Mózes.




Tredje Mosebok 9 :22


 nor Og Aron løftet sine hender over folket og velsignet dem; og så steg han ned, efterat han hadde ofret syndofferet og brennofferet og takkofferet. 


kar Azután felemelé kezeit Áron a népre, és megáldá azt és leszálla, miután elvégezte vala a bűnért való áldozatot, az egészen égőáldozatot és a hálaáldozatot.




Tredje Mosebok 9 :23


 nor Derefter gikk Moses og Aron inn i sammenkomstens telt, og da de kom ut igjen, velsignet de folket. Da åpenbarte Herrens herlighet sig for hele folket, 


kar És beméne Mózes és Áron a gyülekezetnek sátorába, azután kijövének és megáldák a népet, az Úrnak dicsősége pedig megjelenék az egész népnek.




Tredje Mosebok 9 :24


 nor og det gikk ild ut fra Herrens åsyn og fortærte brennofferet og fettstykkene på alteret; og hele folket så det, og de ropte høit av glede og falt ned på sitt ansikt. 


kar Tűz jöve ugyanis ki az Úr elől, és megemészté az oltáron az égőáldozatot és a kövérségeket. És látá ezt az egész nép, és ujjongának és arczra esének.
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Tredje Mosebok 10 :1


 nor Men Arons sønner Nadab og Abihu tok hver sitt ildkar og la ild i dem og la røkelse på ilden og bar fremmed ild inn for Herrens åsyn, som han ikke hadde befalt dem. 


kar Nádáb pedig és Abihu, Áronnak fiai, vevék egyen-egyen az ő temjénezőjöket, és tőnek azokba szenet és rakának arra füstölő szert, és vivének az Úr elé idegen tüzet, a melyet nem parancsolt vala nékik.




Tredje Mosebok 10 :2


 nor Da gikk det ild ut fra Herrens åsyn og fortærte dem, og de døde for Herrens åsyn. 


kar Tűz jöve azért ki az Úr elől, és megemészté őket, és meghalának az Úr előtt.




Tredje Mosebok 10 :3


 nor Da sa Moses til Aron: Dette var det Herren talte om da han sa: På dem som står mig nær, vil jeg åpenbare min hellighet, og for alt folkets åsyn vil jeg forherlige mig. Og Aron tidde. 


kar És monda Mózes Áronnak: Ez az, a mit szólt vala az Úr, mondván: A kik hozzám közel vannak, azokban kell megszenteltetnem, és az egész nép előtt megdicsőíttetnem.




Tredje Mosebok 10 :4


 nor Men Moses kalte på Misael og Elsafan, sønner av Arons farbror Ussiel, og sa til dem: Tred frem og bær eders brødre bort fra helligdommen og utenfor leiren! 


kar Áron pedig mélyen hallgata. Szólítá azért Mózes Misáelt és Elsafánt, Uzzielnek, az Áron nagybátyjának fiait, és monda nékik: Jertek ide, vigyétek ki atyátokfiait a szenthely elől, a táboron kivül.




Tredje Mosebok 10 :5


 nor Og de trådte frem og bar dem i deres kjortler utenfor leiren, som Moses hadde sagt. 


kar És odamenének, és kivivék őket az ő köntöseikben a táboron kivül, a mint szólott vala Mózes.




Tredje Mosebok 10 :6


 nor Da sa Moses til Aron og hans sønner Eleasar og Itamar: I skal ikke rake eders hoder og ikke sønderrive eders klær, forat I ikke skal dø, og forat han ikke skal vredes på hele menigheten; men eders brødre, hele Israels hus, skal gråte over denne brand som Herren har optendt. 


kar Azután monda Mózes Áronnak és az ő fiainak, Eleázárnak és Ithamárnak: Fejeteket meg ne meztelenítsétek, ruháitokat meg ne szaggassátok, hogy meg ne haljatok és haragra ne gerjedjen [az] [Úr] az egész gyülekezet ellen; a ti atyátokfiai pedig, Izráelnek egész háza sirassák az égést, a melyet égetett az Úr.




Tredje Mosebok 10 :7


 nor Og I skal ikke gå bort fra inngangen til sammenkomstens telt, forat I ikke skal dø; for Herrens salvings-olje er på eder. Og de gjorde som Moses sa. 


kar A gyülekezet sátorának nyílásán se menjetek ki, hogy meg ne haljatok; mert az Úr kenetének olaja van rajtatok. És cselekvének a Mózes beszéde szerint.




Tredje Mosebok 10 :8


 nor Og Herren talte til Aron og sa: 


kar Áronnak pedig szóla az Úr, mondván:




Tredje Mosebok 10 :9


 nor Vin eller sterk drikk skal hverken du eller dine sønner drikke når I går inn i sammenkomstens telt, forat I ikke skal dø - det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt - 


kar Bort és szeszes italt ne igyatok te és a te fiaid veled, mikor bementek a gyülekezet sátorába, hogy meg ne haljatok. Örökkévaló rendtartás legyen ez a ti nemzetségeitekben.




Tredje Mosebok 10 :10


 nor så I kan gjøre forskjell mellem hellig og vanhellig, mellem urent og rent, 


kar Hogy különbséget tehessetek a szent és közönséges között, a tiszta és tisztátalan között.




Tredje Mosebok 10 :11


 nor og lære Israels barn alle de lover som Herren har kunngjort dem ved Moses. 


kar És hogy taníthassátok Izráel fiait mindazokra a rendelésekre, a melyeket az Úr szólott vala nékik Mózes által.




Tredje Mosebok 10 :12


 nor Så sa Moses til Aron og hans sønner Eleasar og Itamar, som ennu var i live: Ta det matoffer som er tilovers av Herrens ildoffer, og et det usyret ved siden av alteret; for det er høihellig. 


kar Mózes pedig szóla Áronnak és az ő megmaradt fiainak, Eleázárnak és Ithamárnak: Vegyétek az ételáldozatot, a mely megmaradt az Úrnak tűzáldozatiból, és egyétek meg azt kovásztalan kenyerekkel az oltár mellett; mert igen szentséges az.




Tredje Mosebok 10 :13


 nor I skal ete det på et hellig sted, for det er din og dine sønners fastsatte del av Herrens ildoffer; således er det mig befalt. 


kar Azért egyétek azt szent helyen, mert kiszabott részed, és fiaidnak is kiszabott része az, az Úrnak tűzáldozatiból; mert így parancsolta nékem.




Tredje Mosebok 10 :14


 nor Og svinge-brystet og løfte-låret skal I ete på et rent sted, du og dine sønner og dine døtre med dig; for det er gitt dig og dine barn som eders fastsatte del av Israels barns takkoffer. 


kar A meglóbált szegyet pedig, és a felmutatott lapoczkát egyétek meg tiszta helyen, te, és a te fiaid és leányaid is veled, mert kiszabott részül adattak azok néked s kiszabott részül a te fiaidnak is, Izráel fiainak hálaadó áldozataiból.




Tredje Mosebok 10 :15


 nor Løfte-låret og svinge-brystet skal de bære frem sammen med ildofferfettstykkene og svinge dem for Herrens åsyn; og det skal være din og dine barns fastsatte del til evig tid, således som Herren har befalt. 


kar A felmutatott lapoczkát és meglóbált szegyet a tűzáldozat kövérségeivel együtt vigyék be, hogy meglóbálják az Úr előtt, és ez lesz a te kiszabott részed, és veled a te fiaidé örökké, a mint megparancsolta vala az Úr.




Tredje Mosebok 10 :16


 nor Da nu Moses spurte efter syndoffer-bukken, viste det sig at den var opbrent; da blev han vred på Eleasar og Itamar, Arons sønner som ennu var i live, og han sa: 


kar Azután szorgalmatosan tudakozódék Mózes a bűnáldozatra való bak felől, de ímé elégett vala. Haragra gerjede azért Eleázár és Ithamár ellen, Áronnak megmaradt fiai ellen, mondván:




Tredje Mosebok 10 :17


 nor Hvorfor har I ikke ett syndofferet på det hellige sted? Det er jo høihellig, og han har gitt eder det forat I skal bortta menighetens syndeskyld og gjøre soning for dem for Herrens åsyn. 


kar Miért nem ettétek meg a bűnért való áldozatot a szenthelyen? Hiszen igen szentséges az, és néktek adta azt [az] [Úr a] gyülekezet vétkének hordozásáért, hogy engesztelést szerezzetek annak az Úr előtt.




Tredje Mosebok 10 :18


 nor Blodet blev jo ikke båret inn i helligdommen; derfor skulde I ha ett kjøttet på det hellige sted, således som jeg har befalt. 


kar Ímé, nem vitetett be annak vére a szenthely belsejébe, meg kellett volna azért ennetek a szenthelyen, a mint megparancsoltam vala.




Tredje Mosebok 10 :19


 nor Da sa Aron til Moses: De har jo idag ofret sitt syndoffer og sitt brennoffer for Herrens åsyn, og enda er slik en ulykke hendt mig. Om jeg nu hadde ett syndoffer idag, skulde da det ha vært godt i Herrens øine? 


kar Áron pedig szóla Mózesnek: Ímé ma áldozták meg az ő bűnért való áldozatukat és egészen égőáldozatukat az Úr előtt, engem pedig ilyen [keserűségek] értek: Ha megettem volna ma a bűnért való áldozatot, vajjon jó lett volna-é az Úr előtt?




Tredje Mosebok 10 :20


 nor Da Moses hørte dette, syntes han det var rett. 


kar Mikor ezt hallotta vala Mózes, jónak tetszék ez néki.
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Tredje Mosebok 11 :1


 nor Og Herren talte til Moses og Aron og sa til dem: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek és Áronnak, mondván nékik:




Tredje Mosebok 11 :2


 nor Tal til Israels barn og si: Dette er de dyr som I kan ete av alle firføtte dyr på jorden: 


kar Szóljatok Izráel fiainak, mondván: Ezek azok az állatok, a melyeket megehettek minden barmok közül, a melyek vannak e földön:




Tredje Mosebok 11 :3


 nor Alle de firføtte dyr som har klover og har klovene kløvd helt igjennem, og som tygger drøv, dem kan I ete. 


kar Mindazt, a minek hasadt a körme, és egészen ketté hasadt körme van, és kérődző a barmok közt, megehetitek.




Tredje Mosebok 11 :4


 nor Det er bare disse I ikke skal ete blandt dem som tygger drøv, og blandt dem som har klover: kamelen, for den tygger vel drøv, men den har ikke klover, den skal være uren for eder, 


kar De a kérődzők és a hasadt körműek közül ne egyétek meg ezeket: A tevét, mert az kérődző ugyan, de nincs hasadt körme; tisztátalan ez néktek.




Tredje Mosebok 11 :5


 nor og fjellgrevlingen, for den tygger vel drøv, men har ikke klover, den skal være uren for eder, 


kar A hörcsököt, mert kérődző ugyan, de nem hasadt a körme; tisztátalan ez néktek.




Tredje Mosebok 11 :6


 nor og haren, for den tygger vel drøv, men har ikke klover, den skal være uren for eder, 


kar A nyulat, mert kérődző ugyan, de nem hasadt a körme; tisztátalan ez néktek.




Tredje Mosebok 11 :7


 nor og svinet, for det har vel klover og har klovene kløvd helt igjennem, men det tygger ikke drøv, det skal være urent for eder. 


kar És a disznót, mert hasadt körmű ugyan és egészen ketté hasadt körme van, de nem kérődzik; tisztátalan ez néktek.




Tredje Mosebok 11 :8


 nor Av disse dyrs kjøtt skal I ikke ete, og ved deres døde kropper skal I ikke røre; de skal være urene for eder. 


kar Ezeknek húsából ne egyetek, és holttestöket se illessétek; tisztátalanok ezek néktek.




Tredje Mosebok 11 :9


 nor Dette kan I ete av alt det som er i vannet: Alt det i vannet - i havene og i elvene - som har finner og skjell, det kan I ete. 


kar Mindazokból, a melyek a vizekben élnek, ezeket ehetitek meg: A minek úszószárnya és pikkelye van a vizekben, tengerekben és folyóvizekben, azokat mind egyétek meg.




Tredje Mosebok 11 :10


 nor Men det som ikke har finner og skjell av alt det som finnes i havene og i elvene, av alt det som vrimler i vannet, og av alt levende som er i vannet, det skal være en vederstyggelighet for eder. 


kar A minek pedig nincsen úszószárnya és pikkelye a tengerekben és folyóvizekben, legyen az akármely vízben nyüzsgő, és akármely vízben élő állat; mind útálatos az néktek.




Tredje Mosebok 11 :11


 nor En vederstyggelighet skal de være for eder; av deres kjøtt skal I ikke ete, og deres døde kropper skal I holde for en vederstyggelighet. 


kar De legyenek [is] útálatosak néktek; azoknak húsából ne egyetek, és holttestöket is útáljátok.




Tredje Mosebok 11 :12


 nor Alt i vannet som ikke har finner og skjell, det skal være en vederstyggelighet for eder. 


kar A minek nincs úszószárnya és pikkelye a vizekben, mind útálatos az néktek.




Tredje Mosebok 11 :13


 nor Dette er de fugler I skal holde for en vederstyggelighet, de skal ikke etes, de er en vederstyggelighet: landørnen og havørnen og fiskeørnen 


kar A szárnyas állatok közül pedig ezeket útáljátok; meg ne egyétek, útálatosak ezek: a sas, a saskeselyű és a halászó sas.




Tredje Mosebok 11 :14


 nor og glenten, og falken efter sine arter, 


kar A sólyom és a héja az ő nemével.




Tredje Mosebok 11 :15


 nor alle ravner efter sine arter, 


kar Minden holló az ő nemével.




Tredje Mosebok 11 :16


 nor og strutsen og gjøken og måken, og høken efter sine arter, 


kar A strucz, a bagoly, a kakuk és a karvaly az ő nemével.




Tredje Mosebok 11 :17


 nor og kattuglen og dykkeren og hubroen 


kar A kuvik, a hattyú és a füles bagoly.




Tredje Mosebok 11 :18


 nor og nattravnen og pelikanen og gribben 


kar A bölömbika, a pelikán és a gém.




Tredje Mosebok 11 :19


 nor og storken, og heiren efter sine arter, og hærfuglen og flaggermusen. 


kar Az eszterág és a szarka az ő nemével, a büdös banka és a denevér.




Tredje Mosebok 11 :20


 nor Alt kryp som har vinger og går på fire føtter, skal være en vederstyggelighet for eder. 


kar Minden szárnyas féreg, a mely négy lábon jár, útálatos néktek.




Tredje Mosebok 11 :21


 nor Av alt kryp som har vinger og går på fire føtter, må I bare ete dem som har springben ovenfor sine føtter til å hoppe på marken med. 


kar Csak azt ehetitek meg a négylábú szárnyas férgek közül, a melynek lábain felűl [szökő-]szárai vannak, hogy szökdécselhessen azokkal a földön.




Tredje Mosebok 11 :22


 nor Av dem kan I ete: arbe efter sine arter og solam efter sine arter og hargol efter sine arter og hagab efter sine arter. 


kar Ezeket egyétek meg azok közül: az arbé-sáskát az ő nemével, a szolám- sáskát az ő nemével, a khargol-sáskát az ő nemével és a khagab-sáskát az ő nemével.




Tredje Mosebok 11 :23


 nor Men alt annet kryp som har vinger og fire føtter, skal være en vederstyggelighet for eder. 


kar Minden egyéb négylábú szárnyas féreg pedig útálatos legyen néktek.




Tredje Mosebok 11 :24


 nor Ved disse dyr blir I urene; enhver som rører ved deres døde kropper, skal være uren til om aftenen, 


kar És ezekkel tisztátalanokká teszitek magatokat; mindaz, a ki illeti holttestüket, tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 11 :25


 nor og enhver som har båret slik en død kropp, skal tvette sine klær og være uren til om aftenen. 


kar Mindaz pedig, a ki hordozza azoknak holttestét, mossa meg az ő ruháit, és tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 11 :26


 nor Ethvert firføtt dyr som vel har klover, men ikke har klovene kløvd helt igjennem og ikke tygger drøv, skal være urent for eder; enhver som rører ved dem, blir uren. 


kar Minden barom, a melynek hasadt a körme, de nincs egészen ketté hasadva, és nem kérődzik, tisztátalan legyen néktek; valaki illeti azt, tisztátalan legyen.




Tredje Mosebok 11 :27


 nor Og alle firføtte dyr som går på labber, skal være urene for eder; enhver som rører ved deres døde kropper, skal være uren til om aftenen, 


kar Minden állat, a mely a négylábúak között a talpán jár, tisztátalan legyen néktek; mindaz, a ki azoknak holttestét illeti, tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 11 :28


 nor og den som har båret deres døde kropper, skal tvette sine klær og være uren til om aftenen; de skal være urene for eder. 


kar A ki pedig hordozza azoknak holttestét, mossa meg az ő ruháit, és tisztátalan legyen estvéig. Tisztátalanok azok néktek.




Tredje Mosebok 11 :29


 nor Og blandt de smådyr som kryper på jorden, skal disse være de ureneste for eder: muldvarpen og musen og alle slags firben, 


kar A földön csúszó-mászó állatok között pedig ezek legyenek tisztátalanok: a menyét, az egér és a gyík az ő nemével.




Tredje Mosebok 11 :30


 nor og pinnsvinet og jordrotten og padden og sneglen og kameleonen. 


kar A sündisznó, a kaméleon, a tarka gyík, a csiga és a vakondok.




Tredje Mosebok 11 :31


 nor Disse skal være de ureneste for eder blandt alle smådyr; enhver som rører ved dem når de er døde, skal være uren til om aftenen. 


kar Ezek tisztátalanok néktek minden csúszó-mászó között; valaki illeti ezeket holtuk után, tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 11 :32


 nor Og alt det som noget av disse dyr faller på når de er døde, blir urent, enten det er et trekar eller klær eller skinn eller sekker, eller hvad redskap det kan være som det gjøres noget arbeid med; det skal legges i vann og være urent til om aftenen; da er det rent. 


kar És minden, a mire ezek közül holtuk után esik valamelyik, tisztátalan legyen; akármely faedény, akár ruha, vagy bőr, vagy zsák; akármely eszköz, a mivel dolgozni szoktak, vízbe tétessék, és tisztátalan legyen estvéig, ezután tiszta legyen.




Tredje Mosebok 11 :33


 nor Og om noget av dem faller i et lerkar, så blir alt det som er i karet urent, og karet selv skal I slå i stykker; 


kar Akármely cserépedény pedig, a melybe beleesik [valami] azokból, mindazzal együtt, a mi benne van, tisztátalan legyen, és az [edényt] törjétek el.




Tredje Mosebok 11 :34


 nor all mat som folk eter, og som tillages med vann, blir da uren, og alt drikke som folk drikker, blir urent, hvad kar det enn er i. 


kar Minden megehető eledel, a melyhez [az] [ilyen edényből] víz jut, tisztátalan, és minden megiható ital is minden [ilyen] edényben tisztátalan legyen.




Tredje Mosebok 11 :35


 nor Og alt det som slik en død kropp faller på, blir urent; enten det er ovn eller gryte, skal de brytes i stykker, de er urene og skal være urene for eder. 


kar És minden, a mire azoknak holttestéből esik [valami], tisztátalan; kemencze és tűzhely lerontassék; tisztátalanok azok és tisztátalanok legyenek néktek.




Tredje Mosebok 11 :36


 nor Bare kilder og brønner som det samler sig vann i, blir like rene; men den som rører ved deres døde kropper, blir uren. 


kar De a forrás, a kút, az egybegyűlt víz tiszta legyen; de a mi azoknak holttestéhez ér, tisztátalan.




Tredje Mosebok 11 :37


 nor Og om slik en død kropp faller på korn som skal såes, er kornet like rent; 


kar Hogyha azoknak holttestéből reáesik is valamely vetőmagra, a mely elvetendő, tiszta legyen [az.]




Tredje Mosebok 11 :38


 nor men slåes det vann på såkornet, og en av de døde kropper faller på det, da skal kornet være urent for eder. 


kar De ha vizet töltenek a magra, és úgy esik rá azoknak holttestéből, tisztátalan az ilyen néktek.




Tredje Mosebok 11 :39


 nor Dør noget av de firføtte dyr som er til føde for eder, da skal den som rører ved dets døde kropp, være uren til om aftenen, 


kar Hogyha olyan hullik el a barmok közül, a mely eledeletek néktek; a ki annak holttestét illeti, tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 11 :40


 nor og den som har ett av dets døde kropp, skal tvette sine klær og være uren til om aftenen; og den som har båret dets døde kropp, skal tvette sine klær og være uren til om aftenen. 


kar A ki pedig eszik annak holttestéből, mossa meg az ő ruháit, és tisztátalan legyen estvéig. És mossa meg ruháit az is, a ki hordozta annak holttestét, és tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 11 :41


 nor Alle smådyr som kryper på jorden, skal være en vederstyggelighet; de skal ikke etes. 


kar Mindaz is, a mi csúszik-mászik a földön, útálatos legyen, meg ne egyétek.




Tredje Mosebok 11 :42


 nor Hverken det som kryper på buken, eller det som går på fire føtter, eller det som har flere føtter iblandt alle smådyr som kryper på jorden, må I ete; det skal være en vederstyggelighet. 


kar Mindazt, a mi hason csúszik, és mindazt, a mi négy, sőt mindazt, a mi több lábon jár, a földön csúszó-mászó bármely állatot, meg ne egyétek ezeket, mert útálatosak ezek.




Tredje Mosebok 11 :43


 nor Gjør ikke eder selv vederstyggelige ved noget sådant kryp, og la eder ikke smitte ved dem, så I blir urene! 


kar Meg ne fertéztessétek magatokat semmiféle csúszó-mászó állattal, és meg ne tisztátalanítsátok magatokat azokkal, hogy tisztátalanokká legyetek általok.




Tredje Mosebok 11 :44


 nor For jeg er Herren eders Gud, og I skal hellige eder, og I skal være hellige, for jeg er hellig; I skal ikke gjøre eder selv urene ved noget av det kryp som rører sig på jorden. 


kar Mert én, az Úr, vagyok a ti Istenetek; szenteljétek meg azért magatokat, és szentek legyetek, mert én szent vagyok, és meg ne tisztátalanítsátok magatokat semmiféle állat által, a mely csúszik-mászik a földön.




Tredje Mosebok 11 :45


 nor For jeg er Herren, som førte eder op fra Egyptens land for å være eders Gud, og I skal være hellige, for jeg er hellig. 


kar Mert én vagyok az Úr, a ki felhoztalak titeket Égyiptom földéből, hogy Istenetekké legyek néktek; legyetek azért szentek, mert én szent vagyok.




Tredje Mosebok 11 :46


 nor Dette er loven om de firføtte dyr og fuglene og alle de liv som rører Sig i vannet, og om alle de dyr som kryper på jorden, 


kar Ez a törvény a baromfélékről, a szárnyas állatokról, minden élő állatról, a mely nyüzsög a vizekben, és minden állatról, a mely csúszik- mászik a földön.




Tredje Mosebok 11 :47


 nor så I kan skille mellem urent og rent, mellem dyr som kan etes, og dyr som ikke skal etes. 


kar Hogy különbséget tehessetek a tisztátalan és tiszta között, az olyan állat között, a mely megehető, és az olyan állat között, a mely meg nem ehető.
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Tredje Mosebok 12 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 12 :2


 nor Tal til Israels barn og si: Når en kvinne får barn og føder en gutt, så skal hun være uren i syv dager; hun skal være uren like så lenge som hun er uren i sin månedlige svakhet. 


kar Szólj Izráel fiainak, mondván: Ha az asszony lebetegszik, és fiat szül, tisztátalan legyen hét napig; az ő havi betegségének ideje szerint legyen tisztátalan.




Tredje Mosebok 12 :3


 nor Den åttende dag skal hans forhuds kjøtt omskjæres. 


kar A nyolczadik napon pedig metéljék körül a [fiú] férfitestének bőrét.




Tredje Mosebok 12 :4


 nor Derefter skal hun holde sig inne i tre og tretti dager under sitt blods renselse; hun skal ikke røre ved noget hellig og ikke komme til helligdommen før hennes renselses-dager er til ende. 


kar Azután harminczhárom napig maradjon [otthon] a vértől való tisztulás miatt; semmi szent dolgot ne illessen, a szent helyre se menjen be, míg el nem telnek az ő tisztulásának napjai.




Tredje Mosebok 12 :5


 nor Men føder hun en pike, da skal hun være uren i to uker likesom ved sin månedlige urenhet og holde sig inne i seks og seksti dager under sitt blods renselse. 


kar Ha pedig leányt szül, két hétig legyen tisztátalan, mint havi betegségekor, és hatvanhat napig maradjon [otthon] a vértől való tisztulása végett.




Tredje Mosebok 12 :6


 nor Når hennes renselses-dager er til ende, enten det er en sønn eller en datter hun har født, skal hun komme med et årsgammelt lam til brennoffer og en dueunge eller en turteldue til syndoffer og bære det frem til inngangen til sammenkomstens telt, til presten. 


kar Mikor pedig letelnek az ő tisztulásának napjai, fiú miatt vagy leány miatt, hozzon egészen égőáldozatul esztendős bárányt, galambfiat vagy gerliczét bűnért való áldozatul, a gyülekezet sátorának nyílása elé a paphoz.




Tredje Mosebok 12 :7


 nor Og han skal ofre det for Herrens åsyn og gjøre soning for henne; da blir hun ren efter sin blodflod. Dette er loven for den kvinne som har født, enten barnet er en gutt eller en pike. 


kar És áldozza meg azt az Úr előtt; és szerezzen néki engesztelést; így lesz tisztává az ő vérfolyása után. Ez a törvénye a fiút vagy leányt szülő asszonynak.




Tredje Mosebok 12 :8


 nor Men har hun ikke råd til et lam, så skal hun ta to turtelduer eller to dueunger, en til brennoffer og en til syndoffer. Og presten skal gjøre soning for henne; da blir hun ren. 


kar Ha pedig nincs elég módja bárányhoz, vigyen két gerliczét vagy két galambfiat, egyiket egészen égőáldozatul, a másikat bűnért való áldozatul, és szerezzen néki engesztelést a pap, és tiszta lesz.
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Tredje Mosebok 13 :1


 nor Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek és Áronnak, mondván:




Tredje Mosebok 13 :2


 nor Når det på et menneskes hud viser sig en knute eller et utslett eller en lys flekk, så det på hans hud er noget som ser ut til å bli spedalskhet, da skal han føres til Aron, presten, eller til en av hans sønner, prestene. 


kar Ha valamely ember testének bőrén daganat, vagy tarjagosság, vagy fehér folt támad, és az ő testének bőrén poklos fakadékká lehet: vigyék el [az] [ilyet] Áronhoz, a paphoz, vagy egyvalamelyikhez az ő papfiai közül.




Tredje Mosebok 13 :3


 nor Presten skal se på det syke sted på huden, og dersom hårene på det er blitt hvite, og det syke sted ser dypere ut enn huden ellers, da er det spedalskhet, og når presten ser det, skal han si ham uren. 


kar És nézze meg a pap azt a test bőrén lévő fakadékot. Ha a szőr a fakadékban fehérré változott, és ha a fakadéknak felülete mélyebben van az ő testének bőrénél: akkor poklos fakadék az. Mihelyt látja ezt a pap, tisztátalannak ítélje azt.




Tredje Mosebok 13 :4


 nor Men er det en hvit, lys flekk på huden, og den ikke ser dypere ut enn huden ellers, og hårene på den ikke er blitt hvite, da skal presten holde den syke innestengt i syv dager. 


kar Ha pedig fehér folt van a teste bőrén, de annak felülete nincs mélyebben a bőrnél, és a szőre sem változott meg fehérré, akkor rekeszsze külön a pap a fakadékos [embert] hét napig.




Tredje Mosebok 13 :5


 nor Den syvende dag skal presten se på ham igjen, og dersom han finner at det syke sted er uforandret å se til og ikke har bredt sig videre ut på huden, da skal han atter holde ham innestengt i syv dager. 


kar A hetedik napon pedig nézze meg őt a pap, s ha szerinte a fakadék egy állapotban van, át nem terjedt tovább a fakadék a bőrön, a pap másodszor is rekeszsze őt külön hét napig.




Tredje Mosebok 13 :6


 nor Når så presten den syvende dag ser på ham ennu en gang og finner at det syke sted er bleknet og ikke har bredt sig videre ut på huden, da skal han si ham ren; det er da bare et utslett, og han skal tvette sine klær, så er han ren. 


kar Nézze meg őt azután a pap a hetedik napon másodszor is, és ha a fakadék meghalványodott, és nem terjedt tovább a bőrön a fakadék, tisztának ítélje őt a pap; tarjagosság az, mossa meg azért a ruháit és legyen tiszta.




Tredje Mosebok 13 :7


 nor Men brer utslettet sig på huden efterat han har vist sig frem for presten for å bli sagt ren, da skal han ennu en gang vise sig frem for presten. 


kar De ha a tarjagosság tovább terjedt a bőrön, miután a papnál az ő megtisztulása végett jelentkezett: akkor másodszor is jelentse magát a papnál.




Tredje Mosebok 13 :8


 nor Når presten da ser på ham og finner at utslettet har bredt sig videre ut på huden, da skal han si ham uren; det er spedalskhet. 


kar És ha látja a pap, hogy ímé tovább terjedt a tarjagosság a bőrön: ítélje azt a pap tisztátalannak, poklosság az.




Tredje Mosebok 13 :9


 nor Når et menneske er blitt syk av spedalskhet, skal han føres til presten. 


kar Ha poklos fakadék lesz az emberen, vigyék tehát azt a paphoz.




Tredje Mosebok 13 :10


 nor Når presten da ser på ham og finner at det er en hvit knute på huden, og at hårene på den er blitt hvite, og at det er tegn til vilt kjøtt i knuten, 


kar És ha látja a pap, hogy ímé fehér daganat van a bőrön, és az a szőrt fehérré változtatta, és vadhús van a daganatban:




Tredje Mosebok 13 :11


 nor da er det en gammel spedalskhet i huden på hans legeme, og presten skal si ham uren; han skal ikke lukke ham inne, for han er alt uren. 


kar Idűlt poklosság az az ő testének bőrén; azért tisztátalannak ítélje azt a pap, ne is rekesztesse külön azt, mert tisztátalan az.




Tredje Mosebok 13 :12


 nor Men når spedalskheten bryter ut i huden, så den dekker den sykes hud helt fra hode til fot, overalt hvor prestens øie faller, 


kar Ha pedig folyton fejlődik a poklosság a bőrön, és a poklos fakadék elborítja a fakadékosnak egész bőrét tetőtől talpig mindenfelé, a merre a pap szemei látnak;




Tredje Mosebok 13 :13


 nor og presten da ser på det og finner at spedalskheten dekker hele hans legeme, da skal han si den syke ren; han er blitt hvit over det hele - han er ren. 


kar És ha látja a pap, hogy ímé elborította a poklosság annak egész testét: akkor ítélje tisztának a fakadékot; mivelhogy egészen fehérré változott az, tiszta az.




Tredje Mosebok 13 :14


 nor Men så snart det viser sig vilt kjøtt på ham, blir han uren. 


kar De mihelyt vadhús mutatkozik abban, tisztátalan legyen.




Tredje Mosebok 13 :15


 nor Og når presten ser det ville kjøtt, skal han si ham uren; for det ville kjøtt er urent, det er spedalskhet. 


kar Ha meglátja a pap a vadhúst, tisztátalannak ítélje azt; a vadhús tisztátalan legyen, poklosság az.




Tredje Mosebok 13 :16


 nor Men dersom det ville kjøtt atter forandrer sig og blir hvitt, da skal han gå til presten, 


kar De ha a vadhús eltűnik, és fehérré változik, akkor menjen a paphoz.




Tredje Mosebok 13 :17


 nor og når presten ser på ham og finner at det syke sted er blitt hvitt, da skal han si den syke ren; for da er han ren. 


kar És ha megnézi azt a pap, és a fakadék csakugyan fehérré változott, akkor ítélje a pap a fakadékot tisztának, tiszta az.




Tredje Mosebok 13 :18


 nor Når nogen har en byld på sin hud, og den læges, 


kar Ha pedig valakinek a teste bőrén kelevény volt, de begyógyult,




Tredje Mosebok 13 :19


 nor og det på det sted hvor bylden var, blir en hvit knute eller en lyserød flekk, da skal han vise sig frem for presten. 


kar És a kelevény helyén fehér daganat, vagy vörhenyes fehér folt támad, jelentse magát a papnál.




Tredje Mosebok 13 :20


 nor Og når presten ser på ham og finner at stedet ser dypere ut enn huden ellers, og at hårene på det er blitt hvite, da skal presten si ham uren; det er spedalskhet som er brutt ut i bylden. 


kar És ha látja a pap, hogy íme annak felülete alább esik a bőrnél, és a szőre fehérré változott: akkor ítélje azt a pap tisztátalannak; poklos fakadék az, a mi a kelevényben fakadt.




Tredje Mosebok 13 :21


 nor Men når presten ser på det syke sted og finner at det ikke er hvite hår på det, og at det ikke er dypere enn huden ellers, og at det er blekt, da skal presten holde ham innestengt i syv dager. 


kar Ha pedig megnézi azt a pap, és íme nincs abban fehér szőr, és nem is esett alább a bőrnél, sőt meghalványodott az: akkor rekeszsze külön azt a pap hét napig.




Tredje Mosebok 13 :22


 nor Brer det sig da videre ut på huden, skal presten si ham uren; det er spedalskhet. 


kar Ha azonban tovább terjed a bőrön; akkor tisztátalannak ítélje azt a pap, [poklos] fakadék az.




Tredje Mosebok 13 :23


 nor Men dersom den lyse flekk blir uforandret på sitt sted og ikke har bredt sig ut, da er det bare arret efter bylden, og presten skal si ham ren. 


kar De ha elébbi állapotában marad a folt, nem terjedt: a kelevény forradása az, azért tisztának ítélje azt a pap.




Tredje Mosebok 13 :24


 nor Når nogen får et brandsår på huden, og kjøttet som gror i brandsåret, viser sig som en lyserød eller hvit flekk, 


kar Vagy ha valaki testének bőrén égési seb lesz, és a seb helyén vörhenyesfehér folt támad vagy fehér;




Tredje Mosebok 13 :25


 nor så skal presten se på den, og dersom han finner at hårene på den lyse flekk er blitt hvite, og at den ser dypere ut enn huden ellers, da er det spedalskhet som er brutt ut i brandsåret, og presten skal si ham uren; det er spedalskhet. 


kar És megnézi azt a pap, és íme a szőr fehérré változott a foltban, és annak felülete mélyebben van a bőrnél: poklosság az, a mi a seben fakadt, azért ítélje azt a pap tisztátalannak, poklos fakadék az.




Tredje Mosebok 13 :26


 nor Men finner presten, når han ser på den, at det ikke er hvite hår på den lyse flekk, og at den ikke er dypere enn huden ellers, og at den er blek, da skal han holde ham innestengt i syv dager. 


kar De ha megnézi azt a pap, és ímé nincs a foltban fehér szőr, és nem is esett az alább a bőrnél, sőt meg is halványodott az: akkor rekeszsze azt külön a pap hét napig.




Tredje Mosebok 13 :27


 nor Den syvende dag skal presten se på ham; dersom flekken da har bredt sig videre ut på huden, skal presten si ham uren; det er spedalskhet. 


kar És nézze meg azt a pap a hetedik napon; ha tovább terjedt a bőrön, akkor tisztátalannak ítélje azt a pap, poklos fakadék az.




Tredje Mosebok 13 :28


 nor Men dersom den lyse flekk blir uforandret på sitt sted og ikke har bredt sig ut på huden, og den er blek, da er det en knute efter brandsåret, og presten skal si ham ren; for det er bare arret efter brandsåret. 


kar Ha pedig elébbi állapotában van a folt, nem terjedt a bőrön, sőt meg is halványodott, égési daganat az; azért tisztának ítélje azt a pap, mert égési seb forradása az.




Tredje Mosebok 13 :29


 nor Når en mann eller kvinne har et sykt sted på hodet eller i skjegget, 


kar És ha valamely férfiúnak vagy asszonynak fakadéka támad a fején vagy a szakállában,




Tredje Mosebok 13 :30


 nor så skal presten se på det syke sted, og dersom han finner at det ser dypere ut enn huden ellers, og at det er gule, tynne hår på det, da skal han si ham uren; det er skurv, spedalskhet på hodet eller i skjegget. 


kar És a pap megnézi a fakadékot, és íme annak felülete mélyebben van a bőrnél; és abban a szőr sárga és vékony: akkor ítélje azt a pap tisztátalannak, var az, fejnek vagy szakállnak poklossága az.




Tredje Mosebok 13 :31


 nor Men dersom presten, når han ser på skurven, finner at den ikke ser dypere ut enn huden ellers, men at det ikke er sorte hår på den, da skal presten holde den som har skurven, innestengt i syv dager. 


kar Ha pedig megnézi a pap a varas fakadékot, és ímé annak felülete nincsen mélyebben a bőrnél, és nincsen abban fekete szőr: akkor rekeszsze külön a pap [azt], [a kinek] varas fakadéka [van,] hét napig.




Tredje Mosebok 13 :32


 nor Den syvende dag skal presten se på det syke sted, og dersom han finner at skurven ikke har bredt sig ut, og at det ikke er gule hår på den, og at skurven ikke ser dypere ut enn huden ellers, 


kar És nézze meg a pap a fakadékot a hetedik napon, és ha nem terjedt a var, és nem lett benne sárga szőr, és a varnak felülete nem lett mélyebbé a bőrnél:




Tredje Mosebok 13 :33


 nor da skal den som har skurven rake sig, dog ikke der hvor skurven er; og presten skal atter holde ham innestengt i syv dager. 


kar Akkor borotválkozzék meg, de a varat le ne borotválja; a pap pedig másodszor is rekeszsze külön a varas [embert] hét napig.




Tredje Mosebok 13 :34


 nor Dersom da presten, når han den syvende dag ser på skurven, finner at skurven ikke har bredt sig ut på huden, og at den ikke ser dypere ut enn huden ellers, da skal han si ham ren, og han skal tvette sine klær, så er han ren. 


kar És a pap nézze meg a varat a hetedik napon, és ha nem terjed a var a bőrön, és annak felülete nincsen mélyebben a bőrnél: akkor tisztának ítélje azt a pap és mossa meg a ruháit, és tiszta lesz.




Tredje Mosebok 13 :35


 nor Men dersom skurven brer sig ut på huden efterat han er sagt ren, 


kar De ha tovább terjed a var a bőrön, miután tisztának ítélte azt,




Tredje Mosebok 13 :36


 nor så skal presten se på ham, og dersom han finner at skurven har bredt sig ut på huden, da skal han ikke søke efter de gule hår; han er uren. 


kar És megnézi azt a pap, és csakugyan terjedt a var a bőrön: akkor ne is kutasson a pap a sárga szőr után, tisztátalan az.




Tredje Mosebok 13 :37


 nor Men ser det for ham ut som skurven er uforandret, og det er vokset sorte hår på den, da er skurven lægt; han er ren, og presten skal si ham ren. 


kar De ha a var szerinte egy állapotban van, és fekete szőr indult abban, meggyógyult az a var, tiszta az; tisztának ítélje azt a pap.




Tredje Mosebok 13 :38


 nor Når en mann eller kvinne får lyse flekker, hvite, lyse flekker, på huden, 


kar Ha pedig valamely férfi vagy asszony testének bőrén foltok, fehér foltok támadnak,




Tredje Mosebok 13 :39


 nor og presten da ser på dem og finner lyse flekker av en blek, hvit farve på deres hud, da er det bare et ufarlig utslett som er brutt ut på huden; en sådan er ren. 


kar És megnézi a pap, és ímé a testök bőrén lévő foltok halavány fehérek: a bőrön fakadt sömör az, tiszta az az [ember].




Tredje Mosebok 13 :40


 nor Når en mann mister håret på hodet, så han blir skallet, da er han ren; 


kar Hogyha valamely embernek egészen elhull a haja, kopasz az, [és] tiszta az.




Tredje Mosebok 13 :41


 nor og når han mister håret fremme på hodet, så han blir fleinskallet, da er han ren. 


kar És ha előlről hull el a haja, elől kopasz az, [és] tiszta az.




Tredje Mosebok 13 :42


 nor Men er det en lyserød flekk der hvor han er skallet, enten det er bak eller fremme på hodet, da er det spedalskhet som bryter ut på det skallete sted, på bakhodet eller forhodet. 


kar Hogyha pedig az ő egész kopasz, vagy elől kopasz fején vörhenyes fehér fakadék támad, poklos fakadék az az ő egész kopasz vagy elől kopasz fején.




Tredje Mosebok 13 :43


 nor Og når presten ser på ham og finner at det er en lyserød knute på hans skallete bakhode eller forhode, av samme utseende som spedalskhet på huden, 


kar Ha megnézi azt a pap, és ímé a fakadék daganata vörhenyes fehér az ő egész kopasz vagy elől kopasz fején, olyanforma, mint a test bőrén való poklosság:




Tredje Mosebok 13 :44


 nor så er mannen spedalsk, han er uren; presten skal si ham uren; han har fått sykdommen på sitt hode. 


kar Poklos ember az, tisztátalan az, igen tisztátalannak ítélje azt a pap, mivelhogy fején van a fakadékja.




Tredje Mosebok 13 :45


 nor Den som er blitt rammet av spedalskhet, skal gå med sønderrevne klær og med uflidd hår; han skal tildekke sitt skjegg og rope: Uren, uren! 


kar A poklos ember pedig, a kin a fakadék van, megszaggatott ruhában és mezítelen fővel legyen, és a bajuszát fedezze be, és ezt kiáltsa: Tisztátalan, tisztátalan!




Tredje Mosebok 13 :46


 nor Hele den tid han lider av sykdommen, skal han være uren; uren er han, han skal bo for sig selv, hans bolig skal være utenfor leiren. 


kar Mindaddig tisztátalan legyen, a míg rajta van a fakadék, tisztátalan az; csak ő maga lakjék, a táboron kivül legyen az ő lakása.




Tredje Mosebok 13 :47


 nor Når det kommer spedalskhet på et klæsplagg av ull eller av lin, 


kar Hogyha pedig valami ruhán van a poklos fakadék, gyapjú ruhán vagy len ruhán,




Tredje Mosebok 13 :48


 nor eller på renning eller på islett av lin eller av ull eller på skinn eller på noget som er gjort av skinn, 


kar Vagy lenből és gyapjúból készült fonadékon vagy szöveten; vagy bőrön, vagy valamely bőrből való készítményen;




Tredje Mosebok 13 :49


 nor og flekkene på klæsplagget eller på skinnet eller på renningen eller på isletten eller på noget som er gjort av skinn, er grønnlige eller rødlige, da er det spedalskhet, og det skal vises frem for presten. 


kar És ha az a fakadék zöld vagy vörhenyes színű a ruhán, vagy bőrön, vagy szöveten, vagy fonadékon, vagy akármely bőrből való eszközön: poklos fakadék az, mutassák azért meg a papnak.




Tredje Mosebok 13 :50


 nor Og når presten har sett på flekkene, skal han holde det som flekkene er på, innelåst i syv dager. 


kar És nézze meg a pap a fakadékot és rekeszsze külön [azt a min] a fakadék van, hét napig.




Tredje Mosebok 13 :51


 nor Dersom han da den syvende dag ser at flekkene har bredt sig ut på klæsplagget eller på renningen eller på isletten eller på skinnet eller på noget som er gjort av skinn, da er det ondartet spedalskhet; det er urent. 


kar A hetedik napon pedig nézze meg a fakadékot. Ha terjed a fakadék a ruhán vagy szöveten, vagy fonadékon vagy bőrön, és akármely készítményen, a mivé a bőr feldolgoztatik: emésztő poklosság az a fakadék, tisztátalan az.




Tredje Mosebok 13 :52


 nor Og enten det er klæsplagget eller renningen eller isletten av ull eller av lin eller noget som er gjort av skinn, hvad det nu kan være, så skal det som flekkene er på brennes op; det er ondartet spedalskhet, det skal brennes op med ild. 


kar Azért égesse meg azt a ruhát, vagy a gyapjúból vagy a lenből készült szövetet vagy fonadékot, vagy akármely bőrből való eszközt, a melyen a fakadék leend; mert emésztő poklosság az, tűzön égessék meg [azt.]




Tredje Mosebok 13 :53


 nor Men dersom presten, når han ser på det, finner at flekkene ikke har bredt sig ut på klæsplagget eller på renningen eller på isletten eller på det som er gjort av skinn, hvad det nu kan være, 


kar De ha megnézi a pap, és ímé nem terjedt a fakadék a ruhán, vagy szöveten, vagy fonadékon, vagy akármely bőrből való eszközön:




Tredje Mosebok 13 :54


 nor da skal han la det som flekkene er på tvette, og atter holde det innelåst i syv dager. 


kar Akkor parancsolja meg a pap, hogy mossák meg azt, a min a fakadék van, és rekeszsze külön azt másodszor is hét napig.




Tredje Mosebok 13 :55


 nor Og når presten så ser på det, efterat det er tvettet, og han finner at flekkene ikke ser anderledes ut enn før, men at de heller ikke har bredt sig videre ut, da er det urent, du skal brenne det op med ild; det er av det slag som eter sig inn, på vrangen eller på retten. 


kar Ha pedig megnézi azt a pap a mosás után, és ímé a fakadék nem változtatta meg a színét; ha nem terjedt is a fakadék, tisztátalan az, tűzben égesd meg azt; beevődés az, akár a fonákján, akár a színén legyen az.




Tredje Mosebok 13 :56


 nor Men dersom presten, når han ser på det, finner at det sted som flekkene er på, er blitt blekt efter tvetningen, da skal han rive det av klæsplagget eller av skinnet eller av renningen eller av isletten. 


kar De ha látja a pap, hogy ímé meghalványodék a fakadék a megmosatása után: akkor szakaszsza el azt a ruhától vagy bőrtől, vagy a szövettől vagy a fonadéktól.




Tredje Mosebok 13 :57


 nor Men sees flekkene enda på klæsplagget eller på renningen eller på isletten eller på det som er gjort av skinn, hvad det nu kan være, da er det spedalskhet som bryter ut; du skal brenne det som flekkene er på op med ild. 


kar És ha mégis mutatkozik a ruhán vagy szöveten, vagy fonadékon, vagy akármely bőrből való eszközön: akkor kiújulás az; tűzzel égesd meg azt, a min a fakadék van.




Tredje Mosebok 13 :58


 nor Men det klæsplagg eller den renning eller den islett eller de ting av skinn som flekkene går bort av når det tvettes, det skal atter tvettes, så er det rent. 


kar Azt a ruhát pedig, vagy szövetet, vagy fonadékot, vagy akármely bőrből való eszközt, a melyet megmostál, ha eltávozik rólok a fakadék, mosd meg másodszor is, és tiszta lesz.




Tredje Mosebok 13 :59


 nor Dette er loven om spedalskhet på et klæsplagg av ull eller av lin eller på renning eller på islett eller på noget som er gjort av skinn, hvad det nu kan være - når det skal sies rent og når urent. 


kar Ez a törvénye a poklos fakadéknak, akár gyapjú-, akár lenruhán, akár szöveten, akár fonadékon, vagy akármely bőrből való eszközön legyen, hogy tisztának vagy tisztátalannak ítéltessék.
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Tredje Mosebok 14 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 14 :2


 nor Dette er loven om den spedalske, når han skal renses: Han skal føres til presten; 


kar Ez legyen a poklos embernek törvénye az ő megtisztulásának napján, hogy vigyék a paphoz.




Tredje Mosebok 14 :3


 nor og presten skal gå utenfor leiren, og når da presten ser på ham og finner at han er helbredet for sin spedalskhet, 


kar A pap pedig menjen ki a táboron kivül, és nézze meg a pap, és ha meggyógyult a pokloson a poklos fakadék:




Tredje Mosebok 14 :4


 nor da skal presten befale at det for den som lar sig rense, skal tas to levende rene fugler og sedertre og karmosinrød ull og isop, 


kar Akkor parancsolja meg a pap, hogy hozzanak a megtisztulandó emberért két élő, tiszta madarat, czédrusfát, karmazsint és izsópot;




Tredje Mosebok 14 :5


 nor og la dem slakte den ene fugl over et lerkar som er fylt med rinnende vann. 


kar Azután parancsolja meg a pap, hogy az egyik madarat öljék meg cserépedényben, forrásvíz felett.




Tredje Mosebok 14 :6


 nor Så skal han ta den levende fugl og sedertreet og den karmosinrøde ull og isopen og dyppe dem sammen med den levende fugl i blodet av den fugl som er slaktet over det rinnende vann, 


kar Az élő madarat [pedig,] vegye azt és a czédrusfát, a karmazsint és az izsópot; és mártsa be azokat és az élő madarat a megölt madárnak vérébe a forrásvíz felett.




Tredje Mosebok 14 :7


 nor og sprenge syv ganger på den som lar sig rense for spedalskhet, og således rense ham, og den levende fugl skal han la flyve sin vei bortover marken. 


kar És hintse meg a poklosságból megtisztulandó embert hétszer, és ítélje azt tisztának; az élő madarat pedig bocsássa szabadon a mezőre.




Tredje Mosebok 14 :8


 nor Og den som lar sig rense, skal tvette sine klær og rake av alt sitt hår og bade sig i vann, så er han ren, og derefter kan han gå inn i leiren; men han skal holde sig utenfor sitt telt i syv dager. 


kar Azután a megtisztulandó ember mossa ki az ő ruháit, borotválja le minden szőrét, és mosódjék meg vízben, és tiszta lesz; így menjen be azután a táborba, de a sátorán kivül maradjon hét napig.




Tredje Mosebok 14 :9


 nor Den syvende dag skal han rake av alt sitt hår, både sitt hodehår og sitt skjegg og sine øienbryn - alt sitt hår skal han rake av, og han skal tvette sine klær og bade sitt legeme i vann, så er han ren. 


kar A hetedik napon pedig borotválja le minden szőrét: a haját, szakállát, szemöldökeit és minden [egyéb] szőrét borotválja le, és mossa ki ruháit, és mossa meg a testét vízben, és tiszta lesz.




Tredje Mosebok 14 :10


 nor Den åttende dag skal han ta to værlam uten lyte og et årsgammelt hunlam uten lyte og til matoffer tre tiendedeler av en efa fint mel, blandet med olje, og så en log olje. 


kar A nyolczadik napon pedig vegyen két ép bárányt, meg egy ép nőstény bárányt, egy esztendőst, és olajjal elegyített három tized [efa] lisztlángot ételáldozatul, és egy lóg olajt.




Tredje Mosebok 14 :11


 nor Og presten som forestår renselsen, skal stille den mann som lar sig rense, og de ting han skal ofre, frem for Herrens åsyn, ved inngangen til sammenkomstens telt. 


kar A pap pedig, a ki a tisztítást végzi, állassa a megtisztulandó embert mindezekkel együtt az Úr elébe, a gyülekezet sátorának nyílásához.




Tredje Mosebok 14 :12


 nor Så skal presten ta det ene værlam og bære det frem til skyldoffer sammen med den tilhørende log olje, og han skal svinge dem for Herrens åsyn. 


kar És vegye a pap az egyik bárányt, és áldozza meg azt vétekért való áldozatul a lóg olajjal együtt, és lóbálja meg azokat az Úr előtt.




Tredje Mosebok 14 :13


 nor Værlammet skal slaktes på det sted hvor syndofferet og brennofferet blir slaktet, på det hellige sted; for likesom syndofferet, således hører også skyldofferet presten til, det er høihellig. 


kar A bárányt pedig ott ölje meg, a hol a bűnért való áldozatot és az egészen égőáldozatot ölik meg a szent helyen; mert a miképen a bűnért, azonképen a vétekért való áldozat is a papé; igen szentséges az.




Tredje Mosebok 14 :14


 nor Så skal presten ta av skyldofferets blod og stryke på den høire ørelapp på den som lar sig rense, og på hans høire tommelfinger og på hans høire stortå. 


kar És vegyen a pap a vétekért való áldozatnak véréből, és kenje meg azzal a megtisztulandó ember jobb fülének czimpáját, és az ő jobb kezének hüvelykét, és jobb lábának hüvelykét.




Tredje Mosebok 14 :15


 nor Og presten skal ta av den tilhørende log olje og helle i sin venstre hånd 


kar Vegyen a pap a lóg olajból is, és töltsön a papnak a bal tenyerére.




Tredje Mosebok 14 :16


 nor og så dyppe sin høire pekefinger i oljen som han har i sin venstre hånd, og sprenge av oljen med sin finger syv ganger for Herrens åsyn. 


kar És mártsa be a pap az ő jobb kezének újját az olajba, mely az ő bal tenyerén van, és hintsen az olajból az újjával hétszer az Úr előtt.




Tredje Mosebok 14 :17


 nor Og av resten av oljen som er i hans hånd, skal presten stryke noget på den høire ørelapp på den som lar sig rense, og på hans høire tommelfinger og på hans høire stortå, ovenpå blodet av skyldofferet. 


kar A maradék olajból pedig, a mely az ő tenyerén van, kenje meg a pap a megtisztulandó ember jobb fülének czimpáját, a jobb kezének hüvelykét és a jobb lábának hüvelykét a vétekért való áldozat vérén felül.




Tredje Mosebok 14 :18


 nor Og det som enda er tilovers av oljen som presten har i sin hånd, skal han helle på hodet på den som lar sig rense. Og således skal presten gjøre soning for ham for Herrens åsyn. 


kar És a mi megmarad az olajból, a mely a pap tenyerén van, kenje a megtisztulandó ember fejére; így szerezzen néki engesztelést a pap az Úr előtt.




Tredje Mosebok 14 :19


 nor Så skal presten ofre syndofferet og gjøre soning for den som lar sig rense for sin urenhet; og derefter skal han slakte brennofferet. 


kar Azután készítsen a pap bűnért való áldozatot, és szerezzen engesztelést a tisztátalanságából megtisztulónak; azután ölje meg az égőáldozatot.




Tredje Mosebok 14 :20


 nor Og presten skal ofre brennofferet og matofferet på alteret og således gjøre soning for ham, så er han ren. 


kar És vigye fel a pap az égőáldozatot és az ételáldozatot az oltárra; így szerezzen néki engesztelést a pap, és tiszta lesz.




Tredje Mosebok 14 :21


 nor Men er det en fattig mann, som ikke har råd til så meget, da skal han ta et værlam til skyldoffer - det skal svinges til soning for ham - og en tiendedel av en efa fint mel, blandet med olje, til matoffer, og en log olje 


kar Hogyha pedig szegény ő, és nincs módja [azokhoz,] akkor vegyen egy bárányt vétekért való áldozatul meglóbálás végett, hogy engesztelésül legyen érte; meg egy tized [efa] lisztlángot, olajjal elegyítve, ételáldozatul, és egy lóg olajt.




Tredje Mosebok 14 :22


 nor og to turtelduer eller to dueunger, efter som han har råd til; den ene skal være til syndoffer, og den andre til brennoffer. 


kar És két gerliczét vagy két galambfiat, a mint a módja engedi, és legyen az egyik bűnért való áldozat, a másik pedig egészen égőáldozat.




Tredje Mosebok 14 :23


 nor På den åttende dag av sin renselse skal han bære dette frem til presten, til inngangen til sammenkomstens telt, for Herrens åsyn. 


kar És vigye azokat az ő tisztulásának nyolczadik napján a paphoz, a gyülekezet sátorának nyílásához, az Úr elébe.




Tredje Mosebok 14 :24


 nor Og presten skal ta skyldofferlammet og den tilhørende log olje og svinge dem for Herrens åsyn. 


kar És vegye a pap a vétekért való áldozat bárányát, és a lóg olajt, és lóbálja meg azokat a pap az Úr előtt.




Tredje Mosebok 14 :25


 nor Og de skal slakte skyldofferlammet, og presten skal ta av skyldofferets blod og stryke på den høire ørelapp på den som lar sig rense, og på hans høire tommelfinger og på hans høire stortå. 


kar Azután ölje meg a vétekért való áldozat bárányát, és vegyen a pap a vétekért való áldozat véréből, és kenjen a megtisztulandó ember jobb fülének czimpájára, és jobb kezének hüvelykére, és jobb lábának hüvelykére.




Tredje Mosebok 14 :26


 nor Så skal presten helle av oljen i sin venstre hånd, 


kar Az olajból pedig töltsön a pap a papnak baltenyerére.




Tredje Mosebok 14 :27


 nor og med sin høire pekefinger skal han sprenge syv ganger for Herrens åsyn av oljen som han har i sin venstre hånd. 


kar És hintsen a pap az ő jobb kezének újjával az olajból, a mely az ő bal tenyerén van, hétszer az Úr előtt.




Tredje Mosebok 14 :28


 nor Så skal presten stryke noget av oljen som han har i sin hånd, på den høire ørelapp på den som lar sig rense, og på hans høire tommelfinger og på hans høire stortå, ovenpå det sted hvor blodet av skyldofferet er. 


kar Azután kenje meg a pap a tenyerén levő olajból a megtisztulandó jobb fülének czimpáját, a jobb kezének hüvelykét és a jobb lábának hüvelykét a vétekért való áldozat vérének helyén.




Tredje Mosebok 14 :29


 nor Og det som enda er tilovers av oljen som presten har i sin hånd, skal han helle på hodet på den som lar sig rense, for å gjøre soning for ham for Herrens åsyn. 


kar A mi pedig megmarad a pap tenyerén levő olajból, kenje a megtisztulandó fejére, hogy engesztelésül legyen érette az Úr előtt.




Tredje Mosebok 14 :30


 nor Så skal han ofre den ene av turtelduene eller av dueungene - det som han har råd til - 


kar És készítse el az egyiket a gerliczék közül, vagy galambfiak közül, a melyik az ő módjától telik.




Tredje Mosebok 14 :31


 nor som syndoffer og den andre som brennoffer sammen med matofferet; og presten skal gjøre soning for den som lar sig rense, for Herrens åsyn. 


kar Azt, a mi kitelik az ő módjától: az egyiket bűnért való áldozatul, a másikat pedig egészen égőáldozatul az ételáldozattal egybe; így szerezzen engesztelést a pap a megtisztulandó embernek az Úr előtt.




Tredje Mosebok 14 :32


 nor Dette er loven om den som lider av spedalskhet, men ikke har råd til å ofre meget når han skal renses. 


kar Ez a törvénye annak, a kin poklos fakadék van, [de] a kinek nincs módja az ő megtisztulásánál.




Tredje Mosebok 14 :33


 nor Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek és Áronnak, mondván:




Tredje Mosebok 14 :34


 nor Når I kommer inn i Kana'ans land, som jeg gir eder til eiendom, og jeg lar spedalskhet komme på noget hus i det land I får i eie, 


kar Mikor bementek majd a Kanaán földére, a melyet én adok néktek birtokul, és a ti birtokotokban levő föld valamelyik házára poklosságot bocsátok:




Tredje Mosebok 14 :35


 nor da skal den som eier huset, gå og melde det til presten og si: Det ser ut for mig som det er kommet spedalskhet på huset. 


kar Akkor menjen el az, a kié a ház, és jelentse meg a papnak, mondván: Mint a poklosság, olyan mutatkozik nálam a házban.




Tredje Mosebok 14 :36


 nor Så skal presten la huset rydde, før han selv kommer for å se på flekkene, så ikke alt det som er i huset, skal bli urent; og derefter skal han komme og se på huset. 


kar A pap pedig parancsolja meg, hogy takarítsák ki a házat, mielőtt oda menne a pap a poklosság megnézésére, hogy semmi se legyen tisztátalanná, a mi a házban van; és csak azután menjen be a pap a ház megnézésére.




Tredje Mosebok 14 :37


 nor Dersom han da, når han ser på flekkene, finner at flekkene på husets vegger viser sig som grønnlige eller rødlige fordypninger som synes å ligge dypere enn veggen, 


kar És ha látja a poklosságot, hogy ímé a poklosság a háznak falain zöld vagy vörhenyes horpadásokban [mutatkozik,] és annak felülete alább esik a falnál:




Tredje Mosebok 14 :38


 nor da skal han gå ut av huset til husets dør, og han skal stenge huset og holde det tillåst i syv dager. 


kar Akkor menjen ki a pap a házból, a háznak ajtaja elé, és zárja be a házat hét napra.




Tredje Mosebok 14 :39


 nor Den syvende dag skal presten komme igjen, og når han da ser på det og finner at flekkene har bredt sig ut på husets vegger, 


kar A hetedik napon pedig térjen vissza a pap, és ha látja, hogy ímé elterjedt a poklosság a ház falán:




Tredje Mosebok 14 :40


 nor da skal han la de stener som flekkene er på, brytes ut og kastes utenfor byen, på et urent sted. 


kar Akkor parancsolja meg a pap, hogy szedjék ki a köveket, a melyeken a poklosság van, és vessék azokat a városon kivül tisztátalan helyre;




Tredje Mosebok 14 :41


 nor Derefter skal huset skrapes innvendig rundt omkring, og det støv som er skrapet av, skal kastes utenfor byen, på et urent sted. 


kar A házat pedig vakartassa le belül köröskörül, és a tapasztékot, a melyet levakartak, töltsék a városon kivül tisztátalan helyre.




Tredje Mosebok 14 :42


 nor Så skal de ta andre stener og sette dem inn istedenfor de gamle stener, og de skal ta nytt ler og overstryke huset med. 


kar És vegyenek elő más köveket, és illeszszék be ama kövek helyére; tapasztékot is mást vegyenek, és tapasszák be a házat.




Tredje Mosebok 14 :43


 nor Bryter flekkene ut igjen på huset efterat stenene er tatt ut og huset skrapet og overstrøket, 


kar Hogyha a poklosság visszatér, és kiújul a házon, miután kiszedték a köveket, és miután levakarták a házat, és miután be is tapasztották azt:




Tredje Mosebok 14 :44


 nor da skal presten komme og se på det, og dersom han da finner at flekkene har bredt sig ut på huset, da er det ondartet spedalskhet på huset; det er urent. 


kar Akkor menjen be a pap, és nézze meg, és ha ímé tovább terjedt a poklosság a házon: emésztő poklosság az a házon, tisztátalan az;




Tredje Mosebok 14 :45


 nor Og da skal de rive huset ned, både stener og treverket og alt leret, og føre det utenfor byen, til et urent sted. 


kar Rontsák azért le a házat köveivel együtt, és a fáit is, a háznak minden tapasztékát is; és vigyék a városon kívül tisztátalan helyre.




Tredje Mosebok 14 :46


 nor Den som går inn i huset i hele den tid det holdes tillåst, skal være uren til om aftenen, 


kar A ki pedig bemegy a házba akármikor, a míg az zárva van, tisztátalan legyen az estvéig.




Tredje Mosebok 14 :47


 nor og den som ligger i huset, skal tvette sine klær, og den som eter i huset, skal tvette sine klær. 


kar És a ki meghál abban a házban, mossa meg a ruháit, és a ki eszik abban a házban, az is mossa meg a ruháit.




Tredje Mosebok 14 :48


 nor Men dersom presten, når han kommer og ser på det, finner at flekkene ikke har bredt sig ut på huset efterat det er blitt overstrøket, da skal han si huset rent; for da er ondet borte. 


kar Ha pedig bemegy a pap és látja, hogy ímé nem terjedt a poklosság a házon, miután megtapasztották a házat: akkor tisztának ítélje a pap a házat, mert megszűnt a poklosság.




Tredje Mosebok 14 :49


 nor Så skal han, forat huset kan bli renset, ta to fugler og sedertre og karmosinrød ull og isop. 


kar A háznak megtisztítása végett pedig vegyen elő két madarat, czédrusfát, karmazsint és izsópot.




Tredje Mosebok 14 :50


 nor Den ene fugl skal han slakte over et lerkar som er fylt med rinnende vann, 


kar És ölje meg az egyik madarat cserépedényben, forrásvíz felett.




Tredje Mosebok 14 :51


 nor og så skal han ta sedertreet og isopen og den karmosinrøde ull og den levende fugl og dyppe dem i blodet av den fugl som er slaktet, og i det rinnende vann og sprenge på huset syv ganger. 


kar Azután vegye a czédrusfát, az izsópot, a karmazsint és az élő madarat, és mártsa be azokat a megölt madár vérébe és a forrásvízbe, és hintse meg [azzal] a házat hétszer.




Tredje Mosebok 14 :52


 nor Og han skal rense huset med fuglens blod og med det rinnende vann og med den levende fugl og med sedertreet og med isopen og med den karmosinrøde ull 


kar És tisztítsa meg a házat a madár vérével, a forrásvízzel, az élő madárral, a czédrusfával, az izsóppal és a karmazsinnal.




Tredje Mosebok 14 :53


 nor og så la den levende fugl flyve utenfor byen, bortover marken; således skal han gjøre soning for huset, så det blir rent. 


kar Az élő madarat pedig bocsássa el a városon kivül a mezőre, így szerezzen engesztelést a házért, és tiszta lesz.




Tredje Mosebok 14 :54


 nor Dette er loven om alle slags spedalskhet og om skurv 


kar Ez a törvénye mindenféle poklos fakadéknak és varnak.




Tredje Mosebok 14 :55


 nor og om spedalskhet på klær og på hus 


kar A ruha és a ház poklosságának is.




Tredje Mosebok 14 :56


 nor og om knuter i huden og om utslett og om lyse flekker på huden - 


kar A daganatnak, a tarjagosságnak és a fehér foltnak;




Tredje Mosebok 14 :57


 nor til oplysning om når noget er urent, og når det er rent. Dette er loven om spedalskhet. 


kar Hogy megtudhassák: mikor tiszta és mikor tisztátalan [valami? ]Ez a poklosság törvénye.
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Tredje Mosebok 15 :1


 nor Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek s Áronnak, mondván:




Tredje Mosebok 15 :2


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Når det går ut flod fra en manns legeme, da er han uren for sitt flods skyld. 


kar Szóljatok Izráel fiainak és mondjátok meg nékik: Ha valamely férfiúnak magfolyása támad, az ő folyása tisztátalan.




Tredje Mosebok 15 :3


 nor Så lenge hans flod varer, er det således med hans urenhet: Enten hans legeme gir flodet fra sig eller holder det tilbake, i begge tilfelle er han uren. 


kar És pedig tisztátalan lesz e folyás miatt: [akár] folytonos az ő magfolyása, akár megreked testében ez a folyás; tisztátalanság ez ő nála.




Tredje Mosebok 15 :4


 nor Hvert leie som den som har flod, ligger på, skal være urent, og alt det han sitter på, skal være urent. 


kar Minden ágy, a melyen fekszik a magfolyós, tisztátalan, és minden holmi is, a melyre ráül, tisztátalan lesz.




Tredje Mosebok 15 :5


 nor Den som rører ved hans leie, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen. 


kar Valaki azért illeti az ő ágyát, mossa meg a ruháit, és mosódjék meg vízben, és tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 15 :6


 nor Og den som setter sig på noget som den som har flod, sitter på, han skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen. 


kar Az is, aki a holmira ül, a melyen a magfolyós ült vala, mossa meg ruháit, és mosódjék meg vízben, és tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 15 :7


 nor Og den som rører ved den sykes legeme, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen. 


kar Az is, a ki illeti a magfolyósnak testét, mossa meg a ruháit, és mosódjék meg vízben, és tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 15 :8


 nor Kommer den som har flod, til å spytte på en som er ren, da skal den han spyttet på, tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen. 


kar És ha ráköp a magfolyós a tiszta emberre, mossa meg [ez] a ruháját, és mosódjék meg vízben, és tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 15 :9


 nor Hver sal som den som har flod, rider på, skal være uren. 


kar És minden nyereg is, a melyre a magfolyós ráült, tisztátalan legyen.




Tredje Mosebok 15 :10


 nor Enhver som rører ved noget av det han har under sig, skal være uren til om aftenen, og den som bærer det bort, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen. 


kar És akárki is, a ki illet valamit, a mi annak alatta vala, tisztátalan legyen estvéig, és a ki hordozza azokat, mossa meg ruháit, és mosódjék meg vízben, és tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 15 :11


 nor Og enhver som den som har flod, rører ved uten å ha skyllet sine hender i vann, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen. 


kar És mindaz, a kit illet a magfolyós, úgy hogy kezeit le nem öblíti vízzel, mossa meg ruháit, és mosódjék meg vízben, és tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 15 :12


 nor Og et lerkar som den som har flod, rører ved, skal brytes i stykker, og ethvert trekar skal skylles i vann. 


kar A cserépedény pedig, a melyet a magfolyós illet, törettessék el, minden faedény pedig öblíttessék ki vízzel.




Tredje Mosebok 15 :13


 nor Når den som har flod, blir ren for sitt flod, da skal han telle syv dager frem fra den dag han blev ren, og så tvette sine klær og bade sitt legeme i rinnende vann, så er han ren. 


kar Mikor pedig megtisztul a magfolyós az ő folyásából, akkor számláljon hét napot az ő tisztulására, és mossa meg ruháit, és a testét is mossa le forrásvízben, és tiszta lesz.




Tredje Mosebok 15 :14


 nor Og den åttende dag skal han ta to turtelduer eller to dueunger og komme for Herrens åsyn, til inngangen til sammenkomstens telt, og gi dem til presten. 


kar És a nyolczadik napon vegyen elő két gerliczét vagy két galambfiat, és menjen el az Úr elé, a gyülekezet sátorának nyílásához, és adja azokat a papnak.




Tredje Mosebok 15 :15


 nor Og presten skal ofre dem, den ene til syndoffer og den andre til brennoffer; og således skal presten gjøre soning for ham for Herrens åsyn og rense ham for hans flod. 


kar És készítse el azokat a pap; az egyiket bűnért való áldozatul, a másikat egészen égőáldozatul; így szerezzen néki engesztelést a pap az Úr előtt az ő magfolyása miatt.




Tredje Mosebok 15 :16


 nor Når det går sæd fra en mann, da skal han bade hele sitt legeme i vann og være uren til om aftenen. 


kar Ha valamely férfiúnak magömlése van, mossa meg az egész testét vízben, és tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 15 :17


 nor Og ethvert klæsplagg og ethvert skinn som det kommer sæd på, skal tvettes i varm og være urent til om aftenen. 


kar És minden ruha, és minden bőr, a melyre a magömlés kihat, mosattassék meg vízben, és tisztátalan legyen estvéig,




Tredje Mosebok 15 :18


 nor Og når en mann ligger hos en kvinne, og det går sæd fra ham, da skal de begge bade sig i vann og være urene til om aftenen. 


kar És az asszony is, a kivel férfiú hál magömléssel. Mosódjanak meg vízben, és tisztátalanok legyenek estvéig.




Tredje Mosebok 15 :19


 nor Når en kvinne har flod, idet det flyter blod fra hennes legeme, da skal hun være uren i syv dager, og enhver som rører ved henne, skal være uren til om aftenen. 


kar Mikor asszony lesz magfolyóssá [és] véressé lesz az ő magfolyása a testén, hét napig legyen az ő havi bajában, és valaki illeti azt, tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 15 :20


 nor Alt hun ligger på mens hun således er uren, skal være urent, og alt hun sitter på, skal være urent. 


kar Mindaz is, a min hál az ő havi bajában, tisztátalan legyen és mindaz is, a min ül, tisztátalan legyen.




Tredje Mosebok 15 :21


 nor Enhver som rører ved hennes leie, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen. 


kar És mindaz, a ki illeti az ő ágyát, mossa meg ruháit, és mosódjék meg vízben, és tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 15 :22


 nor Og enhver som rører ved noget hun sitter på, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen. 


kar És mindaz is, a ki illet bármely holmit, a melyen ült, mossa meg ruháit, és mosódjék meg vízben, és tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 15 :23


 nor Og dersom nogen rører ved noget som er på leiet eller på det hun sitter på, skal han være uren til om aftenen. 


kar Sőt ha valaki az ő ágyán, vagy a holmikon illet is valamit, a melyeken ő ült, tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 15 :24


 nor Og dersom en mann ligger hos henne, og hennes urenhet kommer på ham, så skal han være uren i syv dager, og ethvert leie han ligger på, skal være urent. 


kar Ha pedig vele hál valaki, és reá ragad arra az ő havi baja: tisztátalan legyen hét napig, és minden ágy is, a melyen fekszik, tisztátalan legyen.




Tredje Mosebok 15 :25


 nor Når en kvinne har blodflod i mange dager, uten at det er hennes månedlige urenhets tid, eller hun har flod lenger enn sedvanlig i sin månedlige urenhets tid, da skal hun være uren alle de dager hennes urenhets flod varer, likesom i sin månedlige urenhets dager. 


kar És hogyha sok napig tart az asszonynak az ő vérfolyása a havi bajának idején kivül, vagy ha a folyás a havi bajon túl tart: valameddig az ő tisztátalanságának folyása tart, úgy legyen, mint havi bajának idején, tisztátalan az.




Tredje Mosebok 15 :26


 nor Ethvert leie hun ligger på alle de dager hennes flod varer, skal være urent, likesom hennes leie i hennes månedlige urenhet, og alt hun sitter på, skal være urent, likesom når hun har sin månedlige urenhet. 


kar Minden ágy, a melyen fekszik az ő folyásának egész ideje alatt, olyan legyen, mint a havi baja idejében lévő ágya, és minden holmi is, a melyre ráül, tisztátalan legyen, mint az ő havi bajának tisztátalansága alatt.




Tredje Mosebok 15 :27


 nor Enhver som rører ved det, skal være uren; han skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen. 


kar És mindaz is, a ki illeti azokat, tisztátalan lesz, mossa meg azért a ruháit, és mosódjék meg vízben, és tisztátalan legyen estvéig.




Tredje Mosebok 15 :28


 nor Men når hun blir ren for sitt flod, da skal hun telle syv dager frem, og derefter skal hun være ren. 


kar Ha pedig megtisztul az ő folyásából: számláljon hét napot, és azután tiszta legyen.




Tredje Mosebok 15 :29


 nor Og den åttende dag skal hun ta to turtelduer eller to dueunger og komme med dem til presten, til inngangen til sammenkomstens telt. 


kar A nyolczadik napon pedig vegyen elő két gerliczét vagy két galambfiat, és vigye el azokat a papnak, a gyülekezet sátorának nyílásához.




Tredje Mosebok 15 :30


 nor Og presten skal ofre den ene til syndoffer og den andre til brennoffer; og således skal presten gjøre soning for henne for Herrens åsyn og rense henne for hennes urenhets flod. 


kar És készítse el a pap az egyiket bűnért való áldozatul, a másikat pedig egészen égőáldozatul; így szerezzen néki engesztelést a pap az Úr előtt az ő tisztátalanságának folyása miatt.




Tredje Mosebok 15 :31


 nor I skal skille Israels barn av med deres urenhet, forat de ikke skal dø i sin urenhet når de gjør mitt tabernakel urent, det som står midt iblandt dem. 


kar Így tartsátok vissza Izráel fiait az ő tisztátalanságuktól, hogy meg ne haljanak az ő tisztátalanságuk miatt, megfertőztetvén az én hajlékomat, a mely közöttök van.




Tredje Mosebok 15 :32


 nor Dette er loven om den som har flod, og om den fra hvem det går sæd, så han blir uren derved, 


kar Ez a törvénye a magfolyósnak, és annak, a kinek magömlése van, a mi által tisztátalanná lesz;




Tredje Mosebok 15 :33


 nor og om den kvinne som har sin månedlige urenhet, og om den som har flod, enten det er mann eller kvinne, og om den mann som ligger hos en uren kvinne. 


kar És a havi bajban szenvedőnek és a magfolyásban lévőnek, férfinak és asszonynak, és annak a férfiúnak a ki tisztátalan asszonynyal hál.
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Tredje Mosebok 16 :1


 nor Og Herren talte til Moses efterat de to Arons sønner var døde, de som måtte dø dengang de trådte frem for Herrens åsyn. 


kar És szóla az Úr Mózesnek, az Áron két fiának halála után, a kik akkor haltak meg, a mikor az Úrhoz járultak vala.




Tredje Mosebok 16 :2


 nor Og Herren sa til Moses: Tal til Aron, din bror, og si at han ikke til enhver tid må gå inn i helligdommen innenfor forhenget, frem til nådestolen som er over arken, forat han ikke skal dø; for jeg vil åpenbare mig i skyen over nådestolen. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Szólj a te atyádfiának, Áronnak, hogy ne menjen be akármikor a szenthelyre a függönyön belül a fedél elé, a mely a láda felett van, hogy meg ne haljon, mert felhőben jelenek meg a fedél felett.




Tredje Mosebok 16 :3


 nor Dette skal Aron ha med sig når han går inn i helligdommen: en ung okse til syndoffer og en vær til brennoffer. 


kar Ezzel menjen be Áron a szenthelyre: egy fiatal tulokkal bűnért való áldozatul, és egy kossal égőáldozatul.




Tredje Mosebok 16 :4


 nor Han skal klæ sig i en hellig underkjortel av lin og ha benklær av lin på sitt legeme og omgjorde sig med et belte av lin og binde en hue av lin på sitt hode; dette er de hellige klær, og han skal bade sitt legeme i vann før han klær sig i dem. 


kar Gyolcsból készült szent köntöst öltsön magára, és gyolcs lábravaló legyen a testén, gyolcs övvel övezze be magát, és gyolcs süveget tegyen fel; szent ruhák ezek; mossa meg azért a testét vízben, és úgy öltse fel ezeket.




Tredje Mosebok 16 :5


 nor Og av Israels barns menighet skal han få to gjetebukker til syndoffer og en vær til brennoffer. 


kar Izráel fiainak gyülekezetétől pedig vegyen át két kecskebakot bűnért való áldozatul, és egy kost egészen égőáldozatul.




Tredje Mosebok 16 :6


 nor Så skal Aron føre frem sin egen syndoffer-okse og gjøre soning for sig og sitt hus. 


kar És áldozza meg Áron a bűnért való áldozati tulkot, a mely az övé, és végezzen engesztelést magáért és háza népéért.




Tredje Mosebok 16 :7


 nor Og han skal ta de to gjetebukker og stille dem frem for Herrens åsyn, ved inngangen til sammenkomstens telt. 


kar Azután vegye elő a két kecskebakot, és állassa azokat az Úr elé a gyülekezet sátorának nyílásához,




Tredje Mosebok 16 :8


 nor Og Aron skal kaste lodd om de to gjetebukker, ett lodd for Herren og ett lodd for Asasel. 


kar És vessen sorsot Áron a két bakra; egyik sorsot az Úrért, a másik sorsot Azázelért.




Tredje Mosebok 16 :9


 nor Og den bukk som ved loddet er tilfalt Herren, skal Aron føre frem og ofre til syndoffer. 


kar És áldozza meg Áron azt a bakot, a melyre az Úrért való sors esett, és készítse el azt bűnért való áldozatul.




Tredje Mosebok 16 :10


 nor Men den bukk som ved loddet er tilfalt Asasel, skal stilles levende frem for Herrens åsyn, forat det skal gjøres soning ved den, og så skal den sendes ut i ørkenen til Asasel. 


kar Azt a bakot pedig, a melyre az Azázelért való sors esett, állassa elevenen az Úr elé, hogy engesztelés legyen általa, [és] hogy elküldje azt Azázelnek a pusztába.




Tredje Mosebok 16 :11


 nor Når Aron fører frem sin egen syndoffer-okse og gjør soning for sig og sitt hus, skal han først slakte syndoffer-oksen. 


kar Áron pedig úgy áldozza meg a bűnért való áldozati tulkot, a mely az övé, és úgy szerezzen engesztelést magáért és háza népéért, hogy ölje meg a bűnért való áldozati tulkot, a mely az övé.




Tredje Mosebok 16 :12


 nor Så skal han fylle ildkaret med glør fra alteret for Herrens åsyn og sine hender med finstøtt velluktende røkelse og bære det innenfor forhenget. 


kar És vegye tele a tömjénezőt eleven szénnel az oltárról, a mely az Úr előtt van, és vegye tele a két markát a porrá tört fűszerekből való füstölőből, és vigye be a függönyön belől.




Tredje Mosebok 16 :13


 nor Og han skal legge røkelsen på ilden for Herrens åsyn, så skyen av røkelsen skjuler nådestolen, som er over vidnesbyrdet, forat han ikke skal dø. 


kar És vesse a füstölőt a tűzre az Úr előtt, hogy befedje a füstölő felhője a fedelet, a mely a bizonyság felett van, hogy meg ne haljon.




Tredje Mosebok 16 :14


 nor Så skal han ta noget av oksens blod og sprenge med sin finger på fremsiden av nådestolen, og foran nådestolen skal han sprenge noget av blodet syv ganger med sin finger. 


kar Azután vegyen a tuloknak véréből és hintsen újjával a fedél felső színére napkelet felé; a fedél előtt pedig hétszer hintsen újjával a vérből.




Tredje Mosebok 16 :15


 nor Derefter skal han slakte den bukk som skal være syndoffer for folket, og bære dens blod innenfor forhenget; han skal gjøre med dens blod likesom han gjorde med oksens blod, og sprenge det på nådestolen og foran nådestolen. 


kar És ölje meg a bűnért való áldozati bakot, a mely a népé, és vigye be annak vérét a függönyön belől, és úgy cselekedjék annak vérével, a mint a tuloknak vérével cselekedett: hintse ugyanis azt a fedélre és a fedél elé.




Tredje Mosebok 16 :16


 nor Således skal han gjøre soning for helligdommen og rense den for Israels barns urenhet og for alle deres overtredelser som de har forsyndet sig med; og likeså skal han gjøre med sammenkomstens telt, som er reist blandt dem midt i deres urenhet. 


kar Így szerezzen engesztelést a szenthelynek Izráel fiainak tisztátalanságai és vétkei miatt; mindenféle bűnei miatt; így cselekedjék a gyülekezet sátorával is, a mely közöttök van, az ő tisztátalanságaik közepette.




Tredje Mosebok 16 :17


 nor Og det må ikke være noget menneske i sammenkomstens telt når han går inn for å gjøre soning i helligdommen, og til han går ut igjen; og således skal han gjøre soning for sig og for sitt hus og for hele Israels menighet. 


kar Senki se legyen a gyülekezet sátorában, a mikor bemegy a szenthelybe, hogy engesztelést szerezzen, egészen az ő kijöveteléig; és végezzen engesztelést magáért, házanépéért, és Izráelnek egész gyülekezetéért.




Tredje Mosebok 16 :18


 nor Så skal han gå ut til alteret som er reist for Herrens åsyn, og gjøre soning for det; han skal ta av oksens blod og av bukkens blod og stryke rundt om på alterets horn 


kar Azután menjen ki az oltárhoz, a mely az Úr előtt van, és végezzen engesztelést azért is; vegyen ugyanis a tuloknak véréből és a baknak véréből, és kenje meg az oltárnak szarvait köröskörül.




Tredje Mosebok 16 :19


 nor og sprenge noget av blodet på det syv ganger med sin finger og således rense og hellige det fra Israels barns urenhet. 


kar És hintsen arra a vérből az ő újjával hétszer; így tegye tisztává, és így szentelje meg azt Izráel fiainak tisztátalanságaitól.




Tredje Mosebok 16 :20


 nor Når han så har fullført soningen for helligdommen og for sammenkomstens telt og for alteret, da skal han føre frem den levende bukk. 


kar Miután pedig elvégezi a szenthelyért, a gyülekezet sátoráért és az oltárért való engesztelést; hozza elő az élő bakot.




Tredje Mosebok 16 :21


 nor Og Aron skal legge begge sine hender på den levende bukks hode og bekjenne over den alle Israels barns misgjerninger og alle deres overtredelser som de har forsyndet sig med; han skal legge dem på bukkens hode og sende den ut i ørkenen med en mann som står rede dertil. 


kar És tegye Áron mind a két kezét az élő baknak fejére, és vallja meg felette Izráel fiainak minden hamisságát és minden vétkét, mindenféle bűneit: és rakja azokat a baknak fejére, azután küldje el az arravaló emberrel a pusztába,




Tredje Mosebok 16 :22


 nor Og bukken skal bære alle deres misgjerninger med sig ut i villmarken, og så skal han slippe bukken løs i ørkenen. 


kar Hogy vigye el magán a bak minden ő hamisságukat kietlen földre, és hogy bocsássa el a bakot a pusztában.




Tredje Mosebok 16 :23


 nor Derefter skal Aron gå inn i sammenkomstens telt og ta av sig de linklær som han tok på da han gikk inn i helligdommen, og han skal la dem bli der. 


kar Azután menjen be Áron a gyülekezet sátorába, és vesse le a gyolcs ruhákat, a melyeket felöltött, mikor bement a szenthelybe, és hagyja ott azokat.




Tredje Mosebok 16 :24


 nor Så skal han bade sitt legeme i vann på et hellig sted og ta på sig sine andre klær og så gå ut og ofre sitt eget brennoffer og folkets brennoffer og gjøre soning for sig og for folket. 


kar És mossa meg a testét vízben szent helyen, és öltse fel a maga ruháit, úgy menjen ki, és készítse el a maga egészen égőáldozatát és a nép egészen égőáldozatát, és végezzen engesztelést magáért és a népért.




Tredje Mosebok 16 :25


 nor Og fettet av syndofferet skal han brenne på alteret. 


kar A bűnért való áldozat kövérjét pedig füstölögtesse el az oltáron.




Tredje Mosebok 16 :26


 nor Men den som førte bukken ut til Asasel, skal tvette sine klær og bade sitt legeme i vann; derefter kan han gå inn i leiren. 


kar Az pedig, a ki elvitte az Azázelnek való bakot, mossa meg ruháit, és a testét is mossa le vízben, és azután menjen be a táborba.




Tredje Mosebok 16 :27


 nor Syndoffer-oksen og syndofferbukken, hvis blod blev båret inn for å gjøre soning i helligdommen, skal føres utenfor leiren, og deres skinn og deres kjøtt og deres skarn skal brennes op med ild. 


kar A bűnért való áldozati tulkot pedig, és a bűnért való áldozati bakot, a melyeknek vére engesztelés végett bevitetett a szenthelyre, vigye ki a táboron kivül, és égessék meg azoknak bőrét, húsát és ganéját tűzzel.




Tredje Mosebok 16 :28


 nor Og den som brenner det op, skal tvette sine klær og bade sitt legeme i vann; derefter kan han gå inn i leiren. 


kar És a ki elégeti ezeket, mossa meg ruháit, és a testét is mossa le vízben, és azután így menjen be a táborba.




Tredje Mosebok 16 :29


 nor Og dette skal være en evig lov for eder: I den syvende måned, på den tiende dag i måneden, skal I faste og ikke gjøre noget arbeid, hverken den innfødte eller den fremmede som bor iblandt eder. 


kar Örökkévaló rendtartás legyen ez nálatok: a hetedik hónapban, a hónapnak tizedikén sanyargassátok meg magatokat és semmi munkát ne végezzetek, se a benszülött, se a közöttetek tartózkodó jövevény.




Tredje Mosebok 16 :30


 nor For på denne dag skal det gjøres soning for eder for å rense eder, så I blir rene for Herren for alle eders synder. 


kar Mert ezen a napon engesztelés lesz értetek, hogy megtisztítson titeket; minden bűnötöktől megtisztultok az Úr előtt.




Tredje Mosebok 16 :31


 nor En høihellig sabbat skal det være for eder, og da skal I faste - det skal være en evig lov. 


kar Szombatok szombatja ez néktek, sanyargassátok meg azért magatokat; örökkévaló rendtartás ez.




Tredje Mosebok 16 :32


 nor Og den prest som salves, og som innvies til å gjøre prestetjeneste i sin fars sted, skal utføre soningen; han skal klæ sig i linklærne, de hellige klær, 


kar És végezzen engesztelést a pap, a kit felkennek, és a kit az ő tisztére felavatnak, hogy paposkodjék az ő atyja helyett, és öltözködjék a gyolcs ruhákba, a szent ruhákba:




Tredje Mosebok 16 :33


 nor og han skal gjøre soning for det Aller-helligste og gjøre soning for sammenkomstens telt og for alteret og gjøre soning for prestene og for hele det samlede folk. 


kar És végezzen engesztelést a szentek szentjéért, és a gyülekezet sátoráért, és az oltárért is végezzen engesztelést, sőt a papokért és az egész összegyülekezett népért is engesztelést végezzen.




Tredje Mosebok 16 :34


 nor Og dette skal være en evig lov for eder, at det gjøres soning for Israels barn til renselse for alle deres synder én gang om året. Og Aron gjorde som Herren hadde befalt Moses. 


kar És örökkévaló rendtartás legyen ez nálatok, hogy egyszer egy esztendőben engesztelést végezzenek Izráel fiainak minden bűnéért. És úgy cselekedék, a mint megparancsolta vala az Úr Mózesnek.
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Tredje Mosebok 17 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 17 :2


 nor Tal til Aron og hans sønner og til alle Israels barn og si til dem: Således har Herren befalt: 


kar Szólj Áronnak és az ő fiainak és Izráel minden fiának, és mondd nékik: Ez az a dolog, a mit megparancsolt az Úr, mondván:




Tredje Mosebok 17 :3


 nor Hver mann av Israels hus som slakter en okse eller et får eller en gjet enten i leiren eller utenfor leiren 


kar Ha valaki Izráel házából ökröt, vagy bárányt, vagy kecskét öl le a táborban, vagy a ki öl a táboron kivül,




Tredje Mosebok 17 :4


 nor og ikke fører dem frem til inngangen til sammenkomstens telt for å bære frem et offer til Herren foran Herrens tabernakel, den mann skal det tilregnes som blodskyld, han har utøst blod; den mann skal utryddes av sitt folk. 


kar És nem viszi azt a gyülekezet sátorának nyílásához, hogy áldozattal járuljon az Úrhoz, az Úrnak hajléka előtt: vérontásul tulajdoníttassék az annak az embernek; vért ontott, töröltessék ki azért az ilyen ember az ő népe közűl:




Tredje Mosebok 17 :5


 nor Derfor skal Israels barn komme til Herren med sine slaktedyr som de pleier å slakte på fri mark, og føre dem frem til inngangen til sammenkomstens telt, til presten, og ofre dem som takkoffer til Herren. 


kar Azért hogy vigyék el Izráel fiai az ő véres áldozataikat, a melyeket áldoznak vala a mezőn, vigyék el azokat az Úrnak, a gyülekezet sátorának nyílásához, a paphoz, és áldozzák meg azokat hálaáldozatul az Úrnak.




Tredje Mosebok 17 :6


 nor Og presten skal sprenge blodet på Herrens alter ved inngangen til sammenkomstens telt og brenne fettet til en velbehagelig duft for Herren. 


kar És hintse a pap a vért az Úr oltárára, a mely a gyülekezet sátorának nyílásánál van, a kövérjét pedig füstölögtesse el kedves illatul az Úrnak.




Tredje Mosebok 17 :7


 nor Og de skal ikke mere ofre sine slaktoffer til de onde ånder som de driver avgudsdyrkelse med. Dette skal være en evig lov for dem, fra slekt til slekt. 


kar És ne áldozzák többé véres áldozataikat az ördögöknek, a kikkel ők paráználkodnak. Örökkévaló rendtartás legyen ez nékik nemzetségről nemzetségre.




Tredje Mosebok 17 :8


 nor Og du skal si til dem: Når nogen mann av Israels hus eller av de fremmede som bor iblandt dem, ofrer et brennoffer eller slaktoffer 


kar Mondjad nékik [ezt] is: Valaki az Izráel házából, vagy a köztök tartózkodó jövevények közül, egészen égőáldozatot áldoz vagy véres áldozatot,




Tredje Mosebok 17 :9


 nor og ikke fører det frem til inngangen til sammenkomstens telt for å ofre det til Herren, så skal den mann utryddes av sitt folk. 


kar És nem viszi azt a gyülekezet sátorának nyílásához, hogy elkészítse azt az Úrnak: irtassék ki az ilyen ember az ő népe közül.




Tredje Mosebok 17 :10


 nor Og når nogen av Israels hus eller av de fremmede som bor iblandt dem, eter blod, om aldri så lite, da vil jeg sette mitt åsyn mot den som eter blodet, og utrydde ham av hans folk; 


kar És ha valaki Izráel házából, vagy a köztök tartózkodó jövevények közül valamiféle vért megeszik: kiontom haragomat az ellen, a ki a vért megette, és kiirtom azt az ő népei közül.




Tredje Mosebok 17 :11


 nor for kjøttets sjel er i blodet, og jeg har gitt eder det på alteret til å gjøre soning for eders sjeler; for blodet er det som gjør soning, fordi sjelen er I det. 


kar Mert a testnek élete a vérben van, én pedig az oltárra adtam azt néktek, hogy engesztelésül legyen a ti életetekért, mert a vér a benne levő élet által szerez engesztelést.




Tredje Mosebok 17 :12


 nor Derfor har jeg sagt til Israels barn: Ingen av eder skal ete blod, og den fremmede som bor iblandt eder, skal heller ikke ete blod. 


kar Azért mondtam Izráel fiainak: Egy lélek se egyék vért közületek; a köztetek tartózkodó jövevény se egye meg a vért.




Tredje Mosebok 17 :13


 nor Og når nogen av Israels barn eller av de fremmede som bor iblandt dem, feller et vilt dyr eller en fugl som kan etes, da skal han la blodet renne ut og dekke det til med ord; 


kar És ha valaki Izráel fiai közül, vagy a köztök tartózkodó jövevények közül vadászásban vadat vagy madarat fog, a mely megehető: ontsa ki annak vérét, és fedje be azt földdel.




Tredje Mosebok 17 :14


 nor for blodet er sjelen i alt kjøtt, fordi sjelen er i det; derfor sa jeg til Israels barn: I skal ikke ete blod av noget kjøtt, for blodet er sjelen i alt kjøtt; enhver som eter det, skal utryddes. 


kar Mert minden testnek élete az ő vére a benne levő élettel. Azért mondom Izráel fiainak: Semmiféle testnek a vérét meg ne egyétek, mert minden testnek élete az ő vére; valaki megeszi azt, irtassék ki.




Tredje Mosebok 17 :15


 nor Og enhver som eter noget selvdødt eller sønderrevet dyr, enten han er innfødt eller fremmed, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen; så er han ren. 


kar Ha pedig valaki elhullott, vagy [vadtól] megszaggatott állatot eszik, akár benszülött, akár jövevény: mossa meg ruháit, és mosódjék meg vízben, és tisztátalan legyen estvéig, azután tiszta.




Tredje Mosebok 17 :16


 nor Dersom han ikke tvetter sine klær og ikke bader sitt legeme, da skal han komme til å lide for sin misgjerning. 


kar Hogyha meg nem mossa ruháit, sem a testét le nem mossa: viselje az ő vétségének terhét.
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Tredje Mosebok 18 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 18 :2


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Jeg er Herren eders Gud. 


kar Szólj Izráel fiaihoz, és mondd nékik: Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 18 :3


 nor I skal ikke gjøre som de gjør i Egyptens land, som I bodde i, og I skal ikke gjøre som de gjør i Kana'ans land, som jeg vil føre eder til, og I skal ikke vandre efter deres skikker. 


kar Ne cselekedjetek úgy, a mint Égyiptom földén cselekesznek, a hol laktatok; úgy se cselekedjetek, a mint Kanaán földén cselekesznek, a hová beviszlek titeket; se azoknak rendtartásai szerint ne járjatok.




Tredje Mosebok 18 :4


 nor I skal gjøre efter mine bud, og I skal holde mine lover, så I følger dem; jeg er Herren eders Gud. 


kar Az én végzéseim szerint cselekedjetek, és az én rendeleteimet tartsátok meg, azok szerint járván. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 18 :5


 nor Og I skal holde mine lover og mine bud, for det menneske som gjør efter dem, skal leve ved dem; jeg er Herren. 


kar Tartsátok meg azért az én rendeleteimet és az én végzéseimet, a melyeket ha megcselekszik az ember, él azok által. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 18 :6


 nor Ingen av eder skal røre ved nogen kvinne av sin nære slekt for å ha omgang med henne; jeg er Herren. 


kar Senki se közelgessen valamely vér szerint való rokonához, hogy felfedje annak szemérmét. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 18 :7


 nor Din fars og din mors leie skal du ikke vanære; hun er din mor, du skal ikke ha omgang med henne. 


kar A te atyádnak szemérmét és a te anyádnak szemérmét fel ne fedd; a te anyád ő, fel ne fedd az ő szemérmét.




Tredje Mosebok 18 :8


 nor Din stedmor skal du ikke ha omgang med; hun er din fars hustru. 


kar A te atyád feleségének szemérmét fel ne fedd, a te atyádnak szemérme az.




Tredje Mosebok 18 :9


 nor Din søster, enten det er din fars datter eller din mors datter, enten hun er født hjemme eller født ute, skal du ikke ha omgang med. 


kar A te atyád leányának, vagy a te anyád leányának, a te leánytestvérednek szemérmét, akár otthon született, akár kivül született legyen; fel ne fedd szemérmöket.




Tredje Mosebok 18 :10


 nor Din sønnedatter eller din datterdatter skal du ikke ha omgang med; for det er ditt eget kjød. 


kar A te fiad leányának szemérmét, vagy a te leányod leányáét, ezeknek szemérmét fel ne fedd, mert a te szemérmeid azok.




Tredje Mosebok 18 :11


 nor Din stedmors datter, som også er din fars datter, skal du ikke ha omgang med; hun er din søster. 


kar A te atyád felesége leányának szemérmét, a ki a te atyádnak magzatja, leánytestvéred ő, fel ne fedd ennek szemérmét.




Tredje Mosebok 18 :12


 nor Din fars søster skal du ikke ha omgang med; hun er din fars nære slekt. 


kar A te atyád leánytestvérének szemérmét fel ne fedd, a te atyádnak vér szerint való rokona ő.




Tredje Mosebok 18 :13


 nor Din mors søster skal du ikke ha omgang med; for hun er din mors nære slekt. 


kar A te anyád leánytestvérének szemérmét fel ne fedd, mert a te anyádnak vér szerint való rokona ő.




Tredje Mosebok 18 :14


 nor Din farbrors leie skal du ikke vanære, hans hustru skal du ikke komme for nær; hun er din fars søster. 


kar A te atyád fiútestvérének szemérmét fel ne fedd, annak feleségéhez ne közelgess, nagynénéd ő.




Tredje Mosebok 18 :15


 nor Din sønnekone skal du ikke ha omgang med; hun er din sønns hustru, du skal ikke ha omgang med henne. 


kar A te menyednek szemérmét fel ne fedd; a te fiadnak felesége ő: ne fedd fel az ő szemérmét.




Tredje Mosebok 18 :16


 nor Din brors hustru skal du ikke ha omgang med - ikke vanære din brors leie. 


kar A te fiútestvéred feleségének szemérmét fel ne fedd; a te fiútestvérednek szemérme az.




Tredje Mosebok 18 :17


 nor Du skal ikke ha omgang med en kvinne og tillike med hennes datter; hennes sønnedatter eller hennes datterdatter skal du heller ikke ta og ha omgang med; de er hennes nære slekt, det er skammelig ferd. 


kar Valamely asszonynak és az ő leányának szemérmét fel ne fedd; az ő fiának leányát, vagy leányának leányát el ne vedd, hogy annak szemérmét felfedjed; mert vér szerint való rokonok ők; fajtalankodás ez.




Tredje Mosebok 18 :18


 nor Du skal ikke ta din hustrus søster til ekte mens din hustru lever, så du vekker fiendskap mellem dem ved å ha omgang med dem begge. 


kar De feleségül se végy senkit az ő leánytestvére mellé, hogy ellenkezés ne legyen, ha felfeded ő mellette amannak szemérmét az ő életében.




Tredje Mosebok 18 :19


 nor En kvinne som er uren i sin månedlige svakhet, skal du ikke gå inn til og ha omgang med. 


kar Asszonyhoz ne közelgess, az ő havi tisztátalansága alatt, hogy felfedjed az ő szemérmét.




Tredje Mosebok 18 :20


 nor Din næstes hustru skal du ikke ha samleie med, sa du blir uren ved henne. 


kar És a te felebarátodnak feleségéhez se add magad közösülésre, hogy azzal magadat megfertőztessed.




Tredje Mosebok 18 :21


 nor Du skal ikke gi noget av dine barn fra dig til ildoffer for Molok; du skal ikke vanhellige din Guds navn; jeg er Herren. 


kar A te magzatodból ne adj, hogy oda áldozzák a Moloknak, és meg ne szentségtelenítsd a te Istenednek nevét. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 18 :22


 nor Hos en mann skal du ikke ligge som en ligger hos en kvinne; det er en vederstyggelighet. 


kar Férfiúval ne hálj úgy, a mint asszonynyal hálnak: útálatosság az.




Tredje Mosebok 18 :23


 nor Du skal ikke ha omgang med noget dyr, for da blir du uren; heller ikke skal en kvinne la noget dyr ha omgang med sig; det er skamløs ferd. 


kar És semmiféle barommal se közösülj, hogy azzal magadat megfertőztessed, és asszony se álljon meg barom előtt, hogy meghágja őt; fertelmesség az.




Tredje Mosebok 18 :24


 nor Gjør eder ikke urene med noget sådant! For alt dette gjorde de sig urene med de hedninger som jeg driver ut for eders øine, 


kar Egyikkel se fertőztessétek meg magatokat ezek közül; mert mindezekkel ama pogányok fertőztették meg magokat, kiket én kiűzök ti előletek.




Tredje Mosebok 18 :25


 nor og landet blev urent, og jeg hjemsøker det for dets misgjerning, så landet utspyr sine innbyggere. 


kar És fertőzötté lett az a föld, de meglátogatom azon az ő gonoszságát, mert kiokádja az a föld az ő lakosait.




Tredje Mosebok 18 :26


 nor Men I skal holde mine lover og mine bud og ikke gjøre nogen av disse vederstyggelige gjerninger, hverken den innfødte eller den fremmede som bor iblandt eder; 


kar Tartsátok meg azért ti az én rendeléseimet és végzéseimet, és ez útálatosságok közül semmit meg ne cselekedjetek, se a benszülött, se a közöttetek tartózkodó jövevény:




Tredje Mosebok 18 :27


 nor for alle disse vederstyggelige gjerninger har landets innbyggere gjort, de som var der før eder, og således blev landet urent. 


kar (Mert mindezeket az útálatosságokat megcselekedték annak a földnek lakosai, a mely előttetek van; és fertelmessé lőn az a föld),




Tredje Mosebok 18 :28


 nor Ellers kommer landet til å utspy eder, fordi I gjør det urent, likesom det utspyr det folk som har vært der før eder. 


kar Hogy ki ne okádjon titeket az a föld, ha megfertőztetitek azt, a mint kiokádja azt a népet, a mely előttetek van.




Tredje Mosebok 18 :29


 nor For hver den som gjør nogen av alle disse vederstyggelige gjerninger, skal utryddes av sitt folk, hver og en som gjør sådant. 


kar Mert a ki megcselekszik valamit ez útálatosságokból, mind kiirtatik az így cselekvő ember az ő népe közül.




Tredje Mosebok 18 :30


 nor Så skal I da ta vare på det jeg vil ha varetatt, så I ikke gjør efter nogen av de vederstyggelige skikker som de har fulgt før eder, og ikke fører urenhet over eder ved dem; jeg er Herren eders Gud. 


kar Tartsátok meg azért a mit én megtartani rendelek, hogy egyet se kövessetek amaz útálatos szokásokból, a melyeket követtek ti előttetek, és meg ne fertőztessétek magatokat azokkal. Én, az Úr, vagyok a ti Istenetek.
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Tredje Mosebok 19 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 19 :2


 nor Tal til hele Israels barns menighet og si til dem: I skal være hellige; for jeg, Herren eders Gud, er hellig. 


kar Szólj Izráel fiainak egész gyülekezetéhez, és mondd nékik: Szentek legyetek, mert én az Úr, a ti Istenetek szent vagyok.




Tredje Mosebok 19 :3


 nor I skal ha ærefrykt enhver for sin mor og sin far, og I skal holde mine sabbater; jeg er Herren eders Gud. 


kar Az ő anyját és atyját minden ember tisztelje, és az én szombatjaimat megtartsátok. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 19 :4


 nor I skal ikke vende eder til avgudene og ikke gjøre eder støpte guder; jeg er Herren eders Gud. 


kar Ne hajoljatok a bálványokhoz, és ne csináljatok magatoknak öntött isteneket. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 19 :5


 nor Når I vil ofre takkoffer til Herren, da skal I ofre det således at han kan ha velbehag i eder. 


kar Hogyha hálaadó áldozatot áldoztok az Úrnak, úgy áldozzátok, hogy kedvesen fogadtassatok.




Tredje Mosebok 19 :6


 nor Den dag I ofrer det, skal det etes, eller og dagen efter; men det som blir tilovers til den tredje dag, skal brennes op med ild. 


kar A ti áldozástok napján és a következőn egyétek meg; a mi pedig harmadnapra marad, égessétek meg tűzben.




Tredje Mosebok 19 :7


 nor Dersom det etes på den tredje dag, da er det en vederstyggelighet; Herren har da ikke velbehag i det. 


kar Ha pedig harmadnapra eszik valaki abból, útálatos az, nem lehet kedves.




Tredje Mosebok 19 :8


 nor Og den som eter det, kommer til å lide for sin misgjerning, for han har vanhelliget det som var helliget Herren; han skal utryddes av sitt folk. 


kar És a ki eszi azt, viselje az ő álnokságának terhét; mivelhogy megfertőztette az Úrnak szentségét, irtassék ki az ilyen ember az ő népe közül.




Tredje Mosebok 19 :9


 nor Når I høster grøden i eders land, så skal du ikke skjære kornet helt ut til den ytterste kant av din aker, og de aks som blir liggende efter innhøstingen, skal du ikke sanke op, 


kar Mikor a ti földetek termését learatjátok, ne arasd le egészen a te meződnek szélét, és az elhullott gabonafejeket fel ne szedd.




Tredje Mosebok 19 :10


 nor Og du skal ikke holde efterhøst i din vingård og ikke sanke op de nedfalne bær i din vingård; du skal la dem ligge til den fattige og den fremmede; jeg er Herren eders Gud. 


kar Szőlődet se mezgéreld le, és elhullott szemeit se szedd fel szőlődnek, a szegénynek és a jövevénynek hagyd meg azokat. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 19 :11


 nor I skal ikke stjele, og I skal ikke lyve, og ingen av eder skal gå svikefullt frem mot sin næste. 


kar Ne orozzatok, se ne hazudjatok és senki meg ne csalja az ő felebarátját.




Tredje Mosebok 19 :12


 nor I skal ikke sverge på løgn ved mitt navn, så du vanhelliger din Guds navn; jeg er Herren. 


kar És ne esküdjetek hamisan az én nevemre, mert megfertőzteted a te Istenednek nevét. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 19 :13


 nor Du skal ikke frata din næste noget med urett og ikke rane noget fra ham; du skal ikke la en dagarbeiders lønn bli natten over hos dig til om morgenen. 


kar A te felebarátodat ne zsarold, se ki ne rabold. A napszámos bére ne maradjon nálad reggelig.




Tredje Mosebok 19 :14


 nor Du skal ikke banne en døv og ikke legge støt for en blind, men du skal frykte din Gud; jeg er Herren. 


kar Siketet ne szidalmazz, és vak elé gáncsot ne vess; hanem félj a te Istenedtől. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 19 :15


 nor I skal ikke gjøre urett i dommen; du skal ikke holde med nogen fordi han er ringe, og ikke gi nogen rett fordi han er mektig; du skal dømme din næste med rettferdighet. 


kar Ne kövessetek el igazságtalanságot az ítéletben; ne nézd a szegénynek személyét, se a hatalmas személyét ne becsüld; igazságosan ítélj a te felebarátodnak.




Tredje Mosebok 19 :16


 nor Du skal ikke gå omkring og baktale folk, du skal ikke stå din næste efter livet; jeg er Herren. 


kar Ne járj rágalmazóként a te néped között; ne támadj fel a te felebarátodnak vére ellen. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 19 :17


 nor Du skal ikke hate din bror i ditt hjerte, men du skal irettesette din næste, forat du ikke skal få synd på dig for hans skyld. 


kar Ne gyűlöld a te atyádfiát szívedben; fedd meg a te felebarátodat nyilván, hogy ne viseljed az ő bűnének terhét.




Tredje Mosebok 19 :18


 nor Du skal ikke hevne dig og ikke gjemme på vrede mot ditt folks barn, men du skal elske din næste som dig selv; jeg er Herren. 


kar Bosszúálló ne légy, és haragot ne tarts a te néped fiai ellen, hanem szeressed felebarátodat, mint magadat. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 19 :19


 nor I skal holde mine lover: Du skal ikke la to slags dyr av ditt fe parre sig med hverandre; du skal ikke så to slags sæd på din mark, og klær som er vevd av to slags garn, skal ikke komme på dig. 


kar Az én rendeléseimet megtartsátok: Barmodat másféle állattal ne párosítsd, szántóföldedbe kétféle magot ne vess, és kétféle szövetű ruha ne legyen rajtad.




Tredje Mosebok 19 :20


 nor Når en mann ligger hos en kvinne og har omgang med henne, og hun er trælkvinne og festet til en annen mann, men ikke løskjøpt eller frigitt, da skal de straffes, men de skal ikke bøte med livet, fordi hun ikke var frigitt. 


kar És ha valaki asszonynyal hál és közösül, és az valamely férfi hatalma alatt lévő rabnő, és sem ki nem váltatott, sem szabadon nem bocsáttatott: büntetés érje, de meg ne ölettessenek, mert nem volt szabad az asszony.




Tredje Mosebok 19 :21


 nor Men han skal føre sitt skyldoffer frem for Herren, til inngangen til sammenkomstens telt, en skyldoffer-vær. 


kar [A férfiú] pedig vigye el az ő vétkéért való áldozatát az Úrnak a gyülekezet sátorának nyílásához: egy kost vétekért való áldozatul.




Tredje Mosebok 19 :22


 nor Og med skyldoffer-væren skal presten gjøre soning for ham for Herrens åsyn, for den synd han har gjort; så får han forlatelse for den synd han har gjort. 


kar És a pap szerezzen néki engesztelést, a vétekért való áldozat kosával az Úr előtt, az ő bűnéért, a melyet elkövetett, és megbocsáttatik néki az ő bűne, a melyet elkövetett.




Tredje Mosebok 19 :23


 nor Når I kommer inn i landet og planter alle slags frukttrær, da skal I holde deres første frukt for uren; i tre år skal de være urene for eder, og I skal ikke ete av dem. 


kar Mikor pedig bementek arra a földre, és plántáltok ott mindenféle gyümölcstermő fát, annak gyümölcsét körülmetéletlennek tartsátok, három esztendeig legyen az néktek körülmetéletlen: meg ne egyétek.




Tredje Mosebok 19 :24


 nor I det ferde år skal all deres frukt vies til Herren i en gledesfest, 


kar A negyedik esztendőben pedig annak minden gyümölcse szent legyen, hálaáldozatul az Úrnak.




Tredje Mosebok 19 :25


 nor og først i det femte år kan I ete deres frukt - forat de siden kan bære dess mere for eder; jeg er Herren eders Gud. 


kar Csak az ötödik esztendőben egyétek meg annak gyümölcsét, és annak termését magatoknak gyüjtsétek. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 19 :26


 nor I skal ikke ete noget med blodet i. I skal ikke gi eder av med å tyde varsler eller spå av skyene. 


kar Ne egyetek vérrel valót, ne varázsoljatok és ne bűvészkedjetek.




Tredje Mosebok 19 :27


 nor I skal ikke rundskjære eders hår; heller ikke skal du klippe ditt skjegg kort. 


kar A ti hajatokat kerekdedre ne nyírjátok, a szakállad végét se csúfítsd el.




Tredje Mosebok 19 :28


 nor I skal ikke skjære i eders kjøtt av sorg over en avdød, og ikke brenne inn skrifttegn på eder; jeg er Herren. 


kar Testeteket a holt emberért meg ne hasogassátok, se égetéssel magatokat meg ne bélyegezzétek. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 19 :29


 nor Du skal ikke vanhellige din datter ved å la henne drive hor, forat ikke landet skal drive hor og bli fullt av skjensel. 


kar A te leányodat meg ne becstelenítsd, paráznaságra adván azt; hogy paráznává ne legyen a föld, és be ne teljék a föld fajtalansággal.




Tredje Mosebok 19 :30


 nor Mine sabbater skal I holde og ha ærefrykt for min helligdom; jeg er Herren. 


kar Az én szombatjaimat megtartsátok; szenthelyemet tiszteljétek. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 19 :31


 nor I skal ikke vende eder til dødningemanere og ikke ty til sannsigere, så I gjør eder urene ved dem; jeg er Herren eders Gud. 


kar Ne menjetek ígézőkhöz, és a jövendőmondókat ne tudakozzátok, hogy magatokat azokkal megfertőztessétek. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 19 :32


 nor For de grå hår skal du reise dig og ære den gamle, og du skal frykte din Gud; jeg er Herren. 


kar Az ősz ember előtt kelj fel, és a vén ember orczáját becsüld meg, és félj a te Istenedtől. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 19 :33


 nor Når en fremmed bor hos eder i eders land, da skal I ikke undertrykke ham. 


kar Hogyha jövevény tartózkodik nálad, a ti földeteken, ne nyomorgassátok őt.




Tredje Mosebok 19 :34


 nor Den fremmede som bor hos eder, skal regnes som en innfødt blandt eder, og du skal elske ham som dig selv, for I har selv vært fremmede i Egyptens land; jeg er Herren eders Gud. 


kar Olyan legyen néktek a jövevény, a ki nálatok tartózkodik, mintha közületek való benszülött volna, és szeressed azt mint magadat, mert jövevények voltatok Égyiptom földén. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 19 :35


 nor I skal ikke gjøre urett i dom, i lengdemål, i vekt eller i hulmål. 


kar Ne kövessetek el igazságtalanságot az ítéletben, a hosszmértékben, súlymértékben és ürmértékben.




Tredje Mosebok 19 :36


 nor Rette vektskåler, rette vektlodder, rett efa og rett hin skal I ha; jeg er Herren eders Gud, som førte eder ut av Egyptens land. 


kar Igaz mérték, igaz font, igaz efa, és igaz hin legyen közöttetek. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek, a ki kihoztalak titeket Égyiptom földéből.




Tredje Mosebok 19 :37


 nor I skal ta vare på alle mine lover og alle mine bud og holde dem; jeg er Herren. 


kar Tartsátok meg azért minden rendelésemet és minden végzésemet, és cselekedjetek azok szerint. Én vagyok az Úr.
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Tredje Mosebok 20 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 20 :2


 nor Du skal si til Israels barn: Om nogen av Israels barn eller av de fremmede som bor i Israel, gir noget av sine barn fra sig til Molok, skal han late livet; folket i landet skal stene ham. 


kar Izráel fiainak pedig mondd meg: Valaki Izráel fiai közül és az Izráelben tartózkodó jövevények közül odaadja az ő magzatát a Moloknak, halállal lakoljon, a földnek népe kövezze agyon kővel.




Tredje Mosebok 20 :3


 nor Jeg vil sette mitt åsyn mot den mann og utrydde ham av hans folk fordi han har gitt sitt barn fra sig til Molok og gjort min helligdom uren og vanhelliget mitt hellige navn. 


kar Én is kiontom haragomat az ilyen emberre, és kiirtom azt az ő népe közül, mivelhogy adott az ő magzatából a Moloknak, hogy megfertőztesse az én szentségemet, és megszentségtelenítse az én szent nevemet.




Tredje Mosebok 20 :4


 nor Om folket i landet lukker øinene til og ikke straffer en sådan mann med døden når han gir sitt barn fra sig til Molok, 


kar Ha pedig a föld népe behúnyja szemeit az ilyen ember előtt, a mikor az oda adja az ő magzatát a Moloknak, és azt meg nem öli:




Tredje Mosebok 20 :5


 nor da vil jeg sette mitt åsyn mot denne mann og hans slekt, og ham og alle dem som følger ham i å drive avgudsdyrkelse med Molok, vil jeg utrydde av deres folk. 


kar Akkor én ontom ki haragomat arra az emberre és annak házanépére, és kiirtom azt és mindazokat, a kik ő utána paráználkodnak, hogy a Molokkal paráználkodjanak, az ő népök közül.




Tredje Mosebok 20 :6


 nor Når nogen vender sig til dødningemanere og sannsigere og driver avgudsdyrkelse med dem, da vil jeg sette mitt åsyn mot den mann og utrydde ham av hans folk. 


kar A mely ember pedig az ígézőkhöz és a jövendőmondókhoz fordul, hogy azok után paráználkodjék, arra is kiontom haragomat, és kiirtom azt az ő népe közül.




Tredje Mosebok 20 :7


 nor I skal hellige eder og være hellige; for jeg er Herren eders Gud. 


kar Szenteljétek meg azért magatokat, és szentek legyetek, mert én, az Úr, vagyok a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 20 :8


 nor Og I skal ta vare på mine lover og holde dem; jeg er Herren, som helliger eder. 


kar És tartsátok meg az én rendeléseimet, és cselekedjétek azokat. Én vagyok az Úr, a ti megszentelőtök.




Tredje Mosebok 20 :9


 nor Hver den som banner sin far eller sin mor, skal late livet; sin far og sin mor har han bannet, hans blod være over ham! 


kar Mert valaki szidalmazza az ő atyját vagy anyját, halállal lakoljon; atyját és anyját szidalmazta; vére rajta.




Tredje Mosebok 20 :10


 nor Når en mann driver hor med en annen manns hustru - med sin næstes hustru, da skal de begge late livet, både mannen og kvinnen som har drevet hor. 


kar Ha valaki más ember feleségével paráználkodik, mivelhogy az ő felebarátjának feleségével paráználkodik: halállal lakoljon a parázna férfi és a parázna nő.




Tredje Mosebok 20 :11


 nor Når en mann ligger hos sin fars hustru, har han vanæret sin fars leie; de skal begge late livet, deres blod være over dem! 


kar Ha valaki az ő atyjának feleségével hál, az ő atyjának szemérmét fedi fel: halállal lakoljanak mindketten; vérök rajtok.




Tredje Mosebok 20 :12


 nor Når en mann ligger hos sin sønnekone, skal de begge late livet; de har gjort en vederstyggelig gjerning, deres blod være over dem! 


kar Ha valaki az ő menyével hál, halállal lakoljanak mindketten, fertelmességet követtek el; vérök rajtok.




Tredje Mosebok 20 :13


 nor Når en mann ligger hos en annen mann som en ligger hos en kvinne, da har de begge gjort en vederstyggelig gjerning; de skal late livet, deres blod være over dem! 


kar És ha valaki férfival hál, úgy a mint asszonynyal hálnak: útálatosságot követtek el mindketten, halállal lakoljanak; vérök rajtok.




Tredje Mosebok 20 :14


 nor Når en mann tar både mor og datter til ekte, da er det skammelig ferd; både han og kvinnene skal brennes med ild; slik skam skal ikke finnes blandt eder. 


kar És ha valaki feleségül vesz valamely asszonyt annak anyjával egybe: fajtalankodás ez; tűzzel égessék meg azt és azokat, hogy ne legyen köztetek fajtalankodás.




Tredje Mosebok 20 :15


 nor En mann som har omgang med et dyr, skal late livet, og dyret skal I drepe. 


kar Ha pedig valaki barommal közösül, halállal lakoljon, és a barmot is öljétek meg.




Tredje Mosebok 20 :16


 nor Når en kvinne kommer nær noget dyr og har omgang med det, da skal du slå ihjel både kvinnen og dyret; de skal late livet, deres blod være over dem! 


kar Ha valamely asszony akármely baromhoz járul, hogy az meghágja őt: öld meg mind az asszonyt, mind a barmot, halállal lakoljanak; vérök rajtok.




Tredje Mosebok 20 :17


 nor Når en mann tar sin søster, sin fars eller sin mors datter, til ekte og har omgang med henne, og hun med ham, da er det skammelig ferd, og de skal utryddes for sitt folks øine; han har hatt omgang med sin søster, han skal lide for sin misgjerning. 


kar És ha valaki feleségül veszi az ő leánytestvérét, atyjának leányát, vagy anyjának leányát, és meglátja annak szemérmét, és az is meglátja az ő szemérmét: gyalázatosság ez; azért irtassanak ki népök fiainak láttára, az ő leánytestvérének szemérmét fedte fel: viselje gonoszságának terhét.




Tredje Mosebok 20 :18


 nor Når en mann ligger hos en kvinne som har sin månedlige urenhet, og har omgang med henne, da har han avdekket hennes kilde, og hun har avdekket sitt blods kilde; de skal begge utryddes av sitt folk. 


kar És ha valaki havi bajos asszonynyal hál, és felfedi annak szemérmét, [és] forrását feltakarja, és az asszony is felfedi az ő vérének forrását: mindketten irtassanak ki az ő népökből.




Tredje Mosebok 20 :19


 nor Din mors eller din fars søster skal du ikke ha omgang med, for den som gjør dette, vanærer sin nærmeste slekt; de skal lide for sin misgjerning. 


kar A te anyád leánytestvérének, vagy az atyád leánytestvérének szemérmét se fedd fel; mivelhogy az ő vérrokonát takarja ki: viseljék gonoszságuk terhét.




Tredje Mosebok 20 :20


 nor Når en mann ligger hos sin farbrors hustru, har han vanæret sin farbror; de skal lide for sin synd, de skal dø barnløse. 


kar És ha valaki az ő nagynénjével hál, az ő nagybátyjának szemérmét fedte fel: viseljék gonoszságuk terhét, magtalanul haljanak meg.




Tredje Mosebok 20 :21


 nor Når en mann tar sin brors hustru, da er det skamløs ferd; han har vanæret sin bror, de skal være barnløse. 


kar Ha pedig elveszi valaki az ő fiútestvérének feleségét: vérfertőzés az; az ő fiútestvérének szemérmét fedte fel; magtalanok legyenek.




Tredje Mosebok 20 :22


 nor I skal ta vare på alle mine lover og alle mine bud og holde dem, forat ikke landet skal utspy eder, det land som jeg fører eder til og vil la eder bo i, 


kar Tartsátok meg minden rendelésemet és minden végzésemet, és azokat cselekedjétek, hogy ki ne okádjon titeket az a föld, a melybe én viszlek be titeket, hogy ott lakjatok.




Tredje Mosebok 20 :23


 nor og I skal ikke følge det folks skikker som jeg driver ut for eder; for alt dette har de gjort, og jeg vemmedes ved dem, 


kar És ne járjatok annak a népnek rendtartási szerint, a melyet kiűzök én előletek. Mivelhogy mindezeket cselekedték, azért megútáltam őket.




Tredje Mosebok 20 :24


 nor og jeg sa til eder: I skal ta deres land i eie, og jeg vil gi eder det til eiendom, et land som flyter med melk og honning; jeg er Herren eders Gud, som har skilt eder ut fra folkene. 


kar Néktek pedig mondom: Ti örökölni fogjátok az ő földüket, mert én néktek adom azt örökségül, azt a tejjel és mézzel folyó földet. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek, a ki kiválasztottalak titeket a népek közül.




Tredje Mosebok 20 :25


 nor Derfor skal I skille mellem rene dyr og urene og mellem urene fugler og rene og ikke gjøre eder selv vederstyggelige ved å ete de firføtte dyr eller de fugler eller det kryp på jorden som jeg har skilt ut for eder, forat I skal holde dem for urene. 


kar Tegyetek különbséget azért a tiszta és tisztátalan barmok között, a tiszta és tisztátalan szárnyas állatok között, és ne fertőztessétek meg magatokat barommal vagy szárnyas állattal, sem semmiféle földön csúszó állattal, a melyeket megkülönböztettem előttetek, mint tisztátalanokat.




Tredje Mosebok 20 :26


 nor I skal være hellige for mig; for jeg, Herren, er hellig, og jeg har skilt eder ut fra folkene, forat I skal høre mig til. 


kar És legyetek nékem szentek, mert én, az Úr, szent vagyok, a ki kiválasztottalak titeket a népek közül, hogy enyéim legyetek.




Tredje Mosebok 20 :27


 nor Når det i en mann eller kvinne er en dødningemaner-ånd eller en sannsiger-ånd, da skal de late livet; de skal stenes, deres blod være over dem! 


kar És akár férfi, akár asszony, hogyha ígéző vagy jövendőmondó lesz közöttök, halállal lakoljanak; kővel kövezzétek azokat agyon; vérök rajtok.

Tredje Mosebok 21

⇈ Det Gamle Testamente


↥ Tredje Mosebok 


↤ Tredje Mosebok 20 


↦ Tredje Mosebok 22 




Vers Indeks:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 






Tredje Mosebok 21 :1


 nor Og Herren sa til Moses: Tal til prestene, Arons sønner, og si til dem: En prest skal ikke gjøre sig uren blandt sitt folk ved å røre et lik, 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek: Szólj a papoknak, Áron fiainak, és mondd meg nékik: [Senki közülök] meg ne fertőztesse magát halottal az ő népe között;




Tredje Mosebok 21 :2


 nor undtagen det er hans nærmeste slekt, hans mor, hans far, hans sønn, hans datter, hans bror 


kar Hanem ha a hozzá legközelebb álló vérrokonával: anyjával, atyjával, fiával, leányával és fiútestvérével,




Tredje Mosebok 21 :3


 nor eller hans ugifte søster, som ennu hører til ætten og ikke er blitt nogen manns hustru; ved henne kan han gjøre sig uren. 


kar Vagy a hozzá legközelebb álló hajadon leánytestvérével, a ki még nem ment férjhez: ezt megérintheti.




Tredje Mosebok 21 :4


 nor Han skal ikke gjøre sig uren som ektemann, så han vanhelliger sig blandt sitt folk. 


kar Mint fő-ember ne fertőztesse meg magát az ő népe között, hogy szentségtelenné ne legyen.




Tredje Mosebok 21 :5


 nor De skal ikke rake sig skallet på nogen del av sitt hode og ikke klippe sitt skjegg kort og ikke skjære i sitt kjøtt. 


kar Ne nyírjanak kopaszságot a fejükön, szakálluk szélét le ne messék, és a testükbe vágásokat ne vágjanak.




Tredje Mosebok 21 :6


 nor De skal være hellige for sin Gud og ikke vanhellige sin Guds navn; for de bærer frem Herrens ildoffer, sin Guds mat, derfor skal de være hellige. 


kar Szentek legyenek Istenöknek, és az ő Istenöknek nevét meg ne szentségtelenítsék, mert az Úrnak tűzáldozatait, Istenöknek kenyerét ők áldozzák; azért szentek legyenek.




Tredje Mosebok 21 :7


 nor En skjøge eller en kvinne som er vanæret, skal de ikke ta til ekte, og heller ikke en kvinne som hennes mann har skilt sig fra; for presten er hellig for sin Gud. 


kar Parázna és megszeplősített asszonyt el ne vegyenek, se olyan asszonyt, a ki elűzetett az ő férjétől, el ne vegyenek; mert a [pap] az ő Istenének van szentelve.




Tredje Mosebok 21 :8


 nor Og du skal holde ham hellig, for han bærer frem din Guds mat; han skal være hellig for dig, for jeg, Herren, som helliger eder, er hellig. 


kar Te is szentnek tartsad őt, mert Istenednek kenyerét ő áldozza: szent legyen azért előtted, mert szent vagyok én, az Úr, a ti megszentelőtök.




Tredje Mosebok 21 :9


 nor Og dersom en prests datter vanhelliger sig ved å drive hor, så vanhelliger hun sin far; hun skal brennes med ild. 


kar Hogyha valamely papnak leánya vetemedik paráznaságra, megszentségteleníti az ő atyját, azért tűzzel égettessék meg.




Tredje Mosebok 21 :10


 nor Den som er yppersteprest blandt sine brødre, han på hvis hode salvings-oljen er utøst, og som er innvidd og har iklædd sig de hellige klær, han skal ikke rake sitt hode og ikke sønderrive sine klær. 


kar A ki pedig főpap az ő attyafiai között, a kinek fejére töltötték a kenetnek olaját, és a kit felavattak az ő szolgálatára, hogy a szent ruhákba felöltözzék: fejét meg ne meztelenítse, se ruháit meg ne szaggassa,




Tredje Mosebok 21 :11


 nor Han skal ikke gå inn til noget lik; ikke engang ved sin far eller sin mor skal han føre urenhet over sig. 


kar És semmiféle holttesthez be ne menjen: atyjával és anyjával se fertőztesse meg magát.




Tredje Mosebok 21 :12


 nor Han skal ikke gå ut av helligdommen for ikke å vanhellige sin Guds helligdom; for innvielsen han fikk ved sin Guds salvings-olje, er over ham; jeg er Herren. 


kar És a szenthelyből ki ne menjen, hogy az ő Istenének szenthelyét meg ne szentségtelenítse, mert korona, az ő Istenének kenet-olaja van ő rajta. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 21 :13


 nor Til hustru skal han ta en ren jomfru; 


kar Hajadont vegyen feleségül.




Tredje Mosebok 21 :14


 nor en enke eller en fraskilt eller en vanæret kvinne eller en skjøge - nogen sådan må han ikke gifte sig med; bare en jomfru av sitt folk skal han ta til hustru. 


kar Özvegyet, elűzöttet, megszeplősítettet, paráznát: ilyeneket el ne vegyen, hanem hajadont vegyen feleségül az ő népe közül,




Tredje Mosebok 21 :15


 nor Han skal ikke vanhellige sin ætt blandt sitt folk; for jeg er Herren, som helliger ham. 


kar Hogy meg ne fertőztesse az ő magzatát az ő népe között; mert én, az Úr vagyok az ő megszentelője.




Tredje Mosebok 21 :16


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 21 :17


 nor Tal til Aron og si: Ingen av din ætt, enten nu eller i kommende tider, som har noget lyte, skal trede nær for å bære frem sin Guds mat. 


kar Szólj Áronnak, mondván: Ha lesz valaki a te magod közül, az ő nemzetségökben, a kiben fogyatkozás leend, ne áldozza áldozatul az ő Istenének kenyerét.




Tredje Mosebok 21 :18


 nor Ingen som har noget lyte, skal trede nær, ingen som er blind eller halt eller har noget ansiktslyte eller et lem som er for stort, 


kar Mert senki sem áldozhat, a kiben fogyatkozás van: vagy vak, vagy sánta vagy csonka orrú, vagy hosszú tagú.




Tredje Mosebok 21 :19


 nor ingen som har brukket fot eller hånd, 


kar Sem az, a ki törött lábú vagy törött kezű,




Tredje Mosebok 21 :20


 nor eller som er pukkelrygget eller dverg eller har en hvit flekk på øiet eller har skabb eller noget annet utslett, eller hvis stener er knust. 


kar Vagy púpos, vagy törpe, vagy szemfájós, vagy viszketeges, vagy sömörgös, vagy a ki megszakadott.




Tredje Mosebok 21 :21


 nor Ingen av Arons, prestens, ætt, som har noget lyte, skal trede nær for å bære frem Herrens ildoffer; han har et lyte, han skal ikke trede nær for å bære frem sin Guds mat. 


kar Senki, a kiben fogyatkozás van, elő ne álljon Áronnak, a papnak fiai közül, hogy tűzáldozatot vigyen fel az Úrnak; fogyatkozás van ő benne, ne álljon elő, hogy megáldozza az ő Istenének kenyerét.




Tredje Mosebok 21 :22


 nor Sin Guds mat kan han nok ete, både av de høihellige og av de hellige gaver; 


kar Az ő Istenének kenyeréből, a legszentségesebbikből és a szentségesből ehetik.




Tredje Mosebok 21 :23


 nor men han må ikke gå frem til forhenget og ikke trede nær til alteret, fordi han har et lyte; han skal ikke vanhellige mine helligdommer, for jeg er Herren, som helliger dem. 


kar Csak a függönyhöz be ne menjen, és az oltárhoz ne közelítsen, mert fogyatkozás van ő benne, hogy meg ne fertőztesse az én szenthelyemet. Én vagyok az Úr, az ő megszentelőjök.




Tredje Mosebok 21 :24


 nor Og Moses sa dette til Aron og hans sønner og til alle Israels barn. 


kar És elmondá Mózes Áronnak, és az ő fiainak, és Izráelnek minden fiainak.
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Tredje Mosebok 22 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 22 :2


 nor Tal til Aron og hans sønner og si at de skal se sig vel for med de hellige gaver som Israels barn helliger mig, og ikke vanhellige mitt hellige navn; jeg er Herren. 


kar Szólj Áronnak és az ő fiainak, hogy tartóztassák meg magokat Izráel fiainak szent adományaitól, hogy meg ne fertőztessék az én szent nevemet azokkal, a miket nékem szentelnek. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 22 :3


 nor Si til dem: Dersom nogen av hele eders ætt, nu eller i kommende tider, kommer nær de hellige gaver som Israels barn helliger Herren, mens han har nogen urenhet på sig, så skal han utryddes fra mitt åsyn; jeg er Herren. 


kar Mondd meg nékik: Ha valaki a ti nemzetségetekből, a ti összes magzataitok közül hozzájárul a szent dolgokhoz, a melyeket Izráel fiai szentelnek az Úrnak, mikor rajta van az ő tisztátalansága: az ilyen ember irtassék ki én előlem. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 22 :4


 nor Ingen av Arons ætt som er spedalsk eller har flod, skal ete av de hellige gaver før han er blitt ren, ikke heller den som rører ved nogen som er blitt uren ved lik, eller den fra hvem det går sæd, 


kar Ha valaki az Áron fiai közül poklos, vagy magfolyós, a szent dolgokból ne egyék, míg meg nem tisztul. A ki pedig valamely halott által megfertőzöttet illet, vagy valakit, a kinek magömlése van,




Tredje Mosebok 22 :5


 nor eller den som rører ved noget kryp som en blir uren ved, eller ved et menneske som en blir uren ved, hvad urenhet det enn er. 


kar Vagy ha valaki valamely férget illet, a mely által tisztátalanná lesz, vagy embert, a kitől tisztátalanná lesz annak valamilyen tisztátalanságához képest:




Tredje Mosebok 22 :6


 nor Den som rører ved noget sådant, skal være uren til om aftenen, og han skal ikke ete av de hellige gaver før han har badet sitt legeme i vann. 


kar Az ilyen ember, a ki effélét illet, tisztátalan legyen estvéig, és a szent dolgokból ne egyék, hanem ha megmosta a testét vízzel;




Tredje Mosebok 22 :7


 nor Når solen er gått ned, er han ren, og derefter kan han ete av de hellige gaver; for det er hans mat. 


kar De mikor lemegy a nap, tiszta lesz, és azután ehetik a szent dolgokból, mert az ő eledele az.




Tredje Mosebok 22 :8


 nor Det som er selvdødt eller sønderrevet, skal han ikke ete, for da blir han uren; jeg er Herren. 


kar Elhullott vagy széttépett állatot ne egyék, hogy tisztátalanná ne legyen általa. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 22 :9


 nor De skal ta vare på det jeg vil ha varetatt, forat de ikke skal bære synd for noget sådant og dø fordi de vanhelliger det hellige; jeg er Herren, som helliger dem. 


kar Az én rendelésemet pedig megtartsák, hogy bűnbe ne essenek miatta, és meg ne haljanak a miatt, hogy megrontották azt. Én vagyok az Úr, az ő megszentelőjök.




Tredje Mosebok 22 :10


 nor Ingen fremmed skal ete det hellige; en som har sitt tilhold hos presten eller er dagarbeider hos ham, må ikke ete det hellige. 


kar Idegen ember ne egyék szenteltet, a papnak zsellére és bérese se egyék szenteltet.




Tredje Mosebok 22 :11


 nor Men når en prest kjøper en træl for sine penger, da kan trælen ete av det, likeså den som er født i hans hus; de kan ete av hans mat. 


kar De ha megvásárol valakit a pap a maga pénzén, az ehetik abból, és a ki házánál született: ezek ehetnek az ő eledeléből.




Tredje Mosebok 22 :12


 nor Når en prests datter blir en fremmed manns hustru, skal hun ikke ete av de hellige offergaver; 


kar De a pap leánya, ha idegennek lesz [a felesége,] nem ehetik a szent áldozatból.




Tredje Mosebok 22 :13


 nor men blir hun enke, eller er hun skilt fra sin mann, og hun ingen barn har, og hun vender tilbake til sin fars hus og bor hos ham likesom i sin ungdom, da kan hun ete av sin fars mat; men ingen fremmed skal ete av den. 


kar Ha azonban a pap leánya özvegygyé lesz vagy elválik, de magzata nincsen, és visszatér az ő atyjának házához, mint leánykorában: akkor ehetik az ő atyjának eledeléből; de idegen nem ehetik abból.




Tredje Mosebok 22 :14


 nor Når nogen eter noget hellig og ikke vet om det, skal han godtgjøre presten det hellige og legge femtedelen til. 


kar Ha pedig tévedésből eszik valaki szenteltet, tegye ahhoz annak ötödrészét; így adja meg a papnak a szenteltet.




Tredje Mosebok 22 :15


 nor Prestene skal ikke vanhellige de hellige gaver som Israels barn ofrer til Herren, 


kar És meg ne fertőztessék Izráel fiainak szent dolgait, a melyeket áldoznak az Úrnak,




Tredje Mosebok 22 :16


 nor og således føre over dem misgjerning og skyld, når de eter deres hellige gaver; for jeg er Herren, som helliger dem. 


kar Hogy vétkes hamissággal ne terheljék magokat, ha esznek azoknak szent dolgaiból; mert én vagyok az Úr, az ő megszentelőjök.




Tredje Mosebok 22 :17


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 22 :18


 nor Tal til Aron og hans sønner og til alle Israels barn og si til dem: Når nogen av Israels hus eller av de fremmede i Israel vil ofre sitt offer, enten det er et lovet offer eller et frivillig offer de vil ofre til Herren som brennoffer, 


kar Szólj Áronnak és az ő fiainak és Izráel minden fiának, és mondd meg nékik: ha valaki Izráel házából, és az Izráelben levő jövevények közül felviszi a maga áldozatát, akár fogadásból akár szabad akaratból, a miket felvisznek az Úrnak egészen égőáldozatul,




Tredje Mosebok 22 :19


 nor da skal I gjøre det således at Herren kan ha velbehag i eder: Det skal være en han uten lyte av storfeet, av fårene eller av gjetene. 


kar Hogy kedvesen fogadtassanak: épek és hímek legyenek, akár tulkok, akár bárányok, akár kecskék.




Tredje Mosebok 22 :20


 nor Noget som det er lyte på, må I ikke ofre; for da har Herren ikke velbehag i eder. 


kar A miben pedig fogyatkozás van, abból semmit se áldozzatok, mert nem lesz kedvessé ti érettetek.




Tredje Mosebok 22 :21


 nor Og når nogen vil ofre Herren et takkoffer av storfeet eller av småfeet, enten for å opfylle et løfte eller for å gi et frivillig offer, da skal det være uten lyte, forat Herren kan ha velbehag i det; der skal aldeles ikke være noget lyte på det. 


kar És ha valaki hálaáldozattal áldozik az Úrnak, akár fogadásának teljesítésére, akár szabad akaratból, akár tulokféléből, akár juhféléből: ép legyen, hogy kedves legyen; semmi fogyatkozás ne legyen abban.




Tredje Mosebok 22 :22


 nor Dyr som er blinde eller benbrutt eller lemlestet, eller som har verkesår eller skabb eller annet utslett, skal I ikke ofre til Herren, og I skal ikke legge ildoffer av dem på alteret for Herren. 


kar Vakot, vagy rokkantat, vagy csonkát, vagy fekélyest, vagy viszketegest, vagy varast, ilyeneket ne áldozzatok az Úrnak, és tűzáldozatul ne tegyetek ezekből az oltárra az Úrnak.




Tredje Mosebok 22 :23


 nor Et stykke storfe eller småfe som har et lem som er for stort eller for lite, kan du ofre som frivillig offer, men som lovet offer har Herren ikke velbehag i det. 


kar Hosszú, vagy kurta tagú ökröt, vagy bárányt szabad akaratból való áldozatul vihetsz ugyan, de fogadási áldozatul nem lesz kedves.




Tredje Mosebok 22 :24


 nor Et dyr som er gildet ved å trykkes eller knuses eller rives eller skjæres, skal I ikke bære frem for Herren; sådant skal I ikke gjøre i eders land. 


kar Szétnyomott, összezúzott, megszakadt, vagy kimetszett heréjűt se áldozzatok az Úrnak. Se a ti földeteken ne cselekedjétek ezt,




Tredje Mosebok 22 :25


 nor Heller ikke av en utlendings hånd skal I motta og ofre sådanne dyr som matoffer til eders Gud; for de er utskjemt, det er lyte på dem; med dem vinner I ikke Herrens velbehag. 


kar Se idegen ember kezéből ne áldozzatok semmi ilyenből a ti Istenetek eledeléül; mert romlás van bennök, fogyatkozás van bennök: nem fogadtatnak kedvesen érettetek.




Tredje Mosebok 22 :26


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 22 :27


 nor Når en kalv eller et lam eller et kje fødes, da skal de bli Syv dager hos moren; men fra den åttende dag av er de velbehagelige for Herren som ildoffer for ham. 


kar Borjú, bárány és kecske, ha megelletett, legyen az anyja alatt hét napig, a nyolczadik naptól fogva és azon túl kedves lesz az tűzáldozatul az Úrnak.




Tredje Mosebok 22 :28


 nor I skal ikke slakte et stykke storfe eller småfe på samme dag som dets unge. 


kar De tehenet és juhot, azt és annak fiát ne öljétek meg egy napon.




Tredje Mosebok 22 :29


 nor Når I ofrer Herren et lovprisnings-offer, skal I gjøre det således at Herren kan ha velbehag i eder. 


kar Hogyha dicsőítő áldozattal áldoztok az Úrnak, úgy áldozzatok, hogy kedvesen fogadtassatok.




Tredje Mosebok 22 :30


 nor Det skal etes samme dag, I skal ikke levne noget av det til om morgenen; jeg er Herren. 


kar Azon a napon egyétek meg, ne hagyjatok abból reggelig. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 22 :31


 nor I skal ta vare på mine bud og holde dem; jeg er Herren. 


kar Tartsátok meg azért az én parancsolataimat, és azokat cselekedjétek. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 22 :32


 nor I skal ikke vanhellige mitt hellige navn, for jeg vil være helliget blandt Israels barn; jeg er Herren, som helliger eder, 


kar És meg ne fertőztessétek az én szent nevemet, hogy megszenteltessem Izráel fiai között. Én vagyok az Úr, a ti megszentelőtök,




Tredje Mosebok 22 :33


 nor som førte eder ut av Egyptens land for å være eders Gud; jeg er Herren. 


kar A ki kihoztalak titeket Égyiptom földéből, hogy Istenetek legyek néktek. Én vagyok az Úr.
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Tredje Mosebok 23 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 23 :2


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Dette er Herrens høitider - mine høitider - som I skal utrope som hellige sammenkomster: 


kar Szólj Izráel fiainak, és mondd meg nékik az Úrnak ünnepeit, a melyeken szent gyülekezésekre kell összegyülekeznetek. Ezek azok az én ünnepeim:




Tredje Mosebok 23 :3


 nor I seks dager skal I arbeide; men på den syvende dag er det høihellig sabbat, en hellig sammenkomst; da skal I ikke gjøre noget arbeid; det er sabbat for Herren i alle eders hjem. 


kar Hat napon át munkálkodjatok, a hetedik napon nyugodalomnak, szent gyülekezésnek szombatja van, semmi dolgot ne végezzetek: az Úrnak szombatja legyen az minden lakhelyeteken.




Tredje Mosebok 23 :4


 nor Dette er Herrens høitider, de hellige sammenkomster, som I skal utrope til deres fastsatte tider: 


kar Ezek az Úrnak ünnepei, szent gyülekezések [napjai], a melyekre szabott idejökben kell összegyülekeznetek.




Tredje Mosebok 23 :5


 nor I den første måned, på den fjortende dag i måneden, mellem de to aftenstunder, er det påske for Herren. 


kar Az első hónapban, a hónapnak tizennegyedikén, estennen az Úrnak páskhája.




Tredje Mosebok 23 :6


 nor Og på den femtende dag i samme måned er det de usyrede brøds høitid for Herren; i syv dager skal I ete usyret brød. 


kar E hónapnak tizenötödik napján pedig az Úr kovásztalan kenyerének ünnepe. Hét napig egyetek kovásztalan kenyeret.




Tredje Mosebok 23 :7


 nor På den første dag skal I holde en hellig sammenkomst, I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning. 


kar Az első napon szent gyülekezéstek legyen, semmi robota munkát ne végezzetek.




Tredje Mosebok 23 :8


 nor I syv dager skal I ofre ildoffer for Herren; på den syvende dag skal det være en hellig sammenkomst, I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning. 


kar Hét napon át pedig tűzáldozatot áldozzatok az Úrnak, és a hetedik napon szent gyülekezéstek [is legyen]: semmi robota munkát ne végezzetek.




Tredje Mosebok 23 :9


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 23 :10


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Når I kommer inn i det land som jeg vil gi eder, og I høster dets grøde, da skal I komme til presten med det første kornbånd av eders høst. 


kar Szólj Izráel fiainak és mondd meg nékik: Mikor bementek a földre, a melyet én adok néktek, és megaratjátok annak vetését: a ti aratástok zsengéjének [első] kévéjét vigyétek a papnak.




Tredje Mosebok 23 :11


 nor Og han skal svinge kornbåndet for Herrens åsyn, forat Herren kan ha velbehag i eder; dagen efter sabbaten skal presten svinge det. 


kar Az pedig lóbálja meg a kévét az Úr előtt, hogy kedvesen fogadtassék érettetek; a szombat után való napon lóbálja azt meg a pap.




Tredje Mosebok 23 :12


 nor Og samme dag som I svinger kornbåndet, skal I ofre et årsgammelt lam uten lyte til brennoffer for Herren 


kar A mely napon pedig meglóbáltatjátok a kévét, áldozzatok az Úrnak egy ép, esztendős bárányt egészen égőáldozatul.




Tredje Mosebok 23 :13


 nor og matofferet som hører til: to tiendedeler av en efa fint mel, blandet med olje, til ildoffer for Herren, til en velbehagelig duft, og drikkofferet som hører til: fjerdedelen av en hin vin. 


kar Ahhoz pedig ételáldozatul két tized [efa] lánglisztet, olajjal elegyítve; tűzáldozatul az Úrnak, kedves illatul; italáldozatul pedig egy hin bornak negyedrészét.




Tredje Mosebok 23 :14


 nor Og I skal ikke ete brød eller ristet eller friskt korn før den dag - før I har båret frem offeret for eders Gud; det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt, i alle eders hjem. 


kar [Új] kenyeret pedig és pergelt búzaszemeket és zsenge kalászokat ne egyetek mind a napig, a míg be nem viszitek a ti Isteneteknek áldozatját. Örök rendtartás ez nemzetségről nemzetségre minden lakóhelyeteken.




Tredje Mosebok 23 :15


 nor Fra dagen efter sabbaten, fra den dag I bærer frem svinge-kornbåndet, skal I telle fulle syv uker; 


kar Számláljatok azután a szombatra következő naptól, attól a naptól, a melyen beviszitek a meglóbálni való kévét, hét hetet, egészek legyenek azok.




Tredje Mosebok 23 :16


 nor femti dager skal I telle til dagen efter den syvende sabbat, og da skal I bære frem for Herren et offer av den nye grøde: 


kar A hetedik hétre következő napig számláljatok ötven napot, és akkor járuljatok új ételáldozattal az Úrhoz.




Tredje Mosebok 23 :17


 nor Fra eders hjemsteder skal I komme med to svingebrød, som er laget av to tiendedeler av en efa fint mel og bakt med surdeig; de er en førstegrøde for Herren. 


kar A ti lakóhelyeitekből hozzatok fel két meglóbálni való kenyeret; két tized [efa] lisztlángból legyenek azok, kovászszal sütve, zsengékül az Úrnak.




Tredje Mosebok 23 :18


 nor Og sammen med brødet skal I føre frem syv årsgamle lam uten lyte og en oksekalv og to værer - de skal være til brennoffer for Herren - og matofferet og drikkofferne som hører til; det er et ildoffer til velbehagelig duft for Herren. 


kar A kenyérrel együtt pedig áldozzatok meg hét bárányt, épeket, esztendősöket, és egy tulkot, fiatal bikát, és két kost; egészen égőáldozatul legyenek ezek az Úrnak, étel- és italáldozatjokkal egybe; kedves illatú tűzáldozat ez az Úrnak.




Tredje Mosebok 23 :19


 nor Og I skal ofre en gjetebukk til syndoffer og to årsgamle lam til takkoffer. 


kar Készítsetek el egy kecskebakot is bűnért való áldozatul, és két bárányt, esztendősöket, hálaadó áldozatul.




Tredje Mosebok 23 :20


 nor Og presten skal svinge dem sammen med førstegrødens brød og to lam for Herrens åsyn; de skal være Herren helliget og tilhøre presten. 


kar És lóbálja meg azokat a pap a zsengékből való kenyérrel az Úr előtt való lóbálással a két báránynyal egybe. Szentek legyenek ezek az Úrnak a pap számára.




Tredje Mosebok 23 :21


 nor Og samme dag skal I la utrope at det skal holdes en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning; det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt, hvor I så bor. 


kar És gyülekezzetek egybe ugyanazon a napon; szent gyülekezéstek legyen néktek, semmi robota munkát ne végezzetek. Örök rendtartás ez minden lakóhelyeteken a ti nemzetségeitek szerint.




Tredje Mosebok 23 :22


 nor Og når I høster grøden i eders land, skal du ikke under din innhøsting skjære kornet helt ut til ytterste kant av din aker, og de aks som blir liggende efter innhøstingen, skal du ikke sanke op; du skal la dem være igjen til den fattige og den fremmede; jeg er Herren eders Gud. 


kar Mikor pedig földetek termését learatjátok: ne arasd le egészen a meződnek széleit, és az elhullott gabonafejeket fel ne szedd; a szegénynek és jövevénynek hagyd azokat. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 23 :23


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 23 :24


 nor Tal til Israels barn og si: I den syvende måned, på den første dag i måneden, skal I holde hviledag med basunklang til ihukommelse og en hellig sammenkomst. 


kar Szólj Izráel fiaihoz, mondván: A hetedik hónapban, a hónap első napján ünnepetek legyen néktek, emlékeztető kürtzengéssel, szent gyülekezéssel.




Tredje Mosebok 23 :25


 nor Da skal I ikke gjøre nogen arbeidsgjerning, og I skal ofre ildoffer til Herren. 


kar Semmi robota munkát ne végezzetek, és tűzáldozattal áldozzatok az Úrnak.




Tredje Mosebok 23 :26


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 23 :27


 nor Men på den tiende dag i den samme syvende måned er det soningsdag; da skal I holde en hellig sammenkomst, og I skal faste og ofre ildoffer til Herren. 


kar Ugyanennek a hetedik hónapnak tizedikén az engesztelés napja van: szent gyülekezéstek legyen néktek, és sanyargassátok meg magatokat, és tűzáldozattal áldozzatok az Úrnak.




Tredje Mosebok 23 :28


 nor Den dag skal I ikke gjøre noget arbeid; for det er en sonings-dag; da skal det gjøres soning for eder for Herrens, eders Guds åsyn. 


kar Semmi dolgot ne végezzetek azon a napon, mert engesztelésnek napja az, hogy engesztelés legyen érettetek az Úr előtt, a ti Istenetek előtt.




Tredje Mosebok 23 :29


 nor For enhver som ikke faster den dag, skal utryddes av sitt folk. 


kar Mert ha valaki nem sanyargatja meg magát ezen a napon, irtassék ki az ő népe közül.




Tredje Mosebok 23 :30


 nor Og enhver som gjør noget arbeid den dag, han skal utryddes av sitt folk. 


kar És ha valaki valami dolgot végez ezen a napon, elvesztem az ilyent az ő népe közül.




Tredje Mosebok 23 :31


 nor Intet arbeid må I gjøre den dag; det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt, hvor I så bor. 


kar Semmi dolgot ne végezzetek; örök rendtartás legyen ez nemzetségről nemzetségre minden lakhelyeteken.




Tredje Mosebok 23 :32


 nor En høihellig sabbat skal den være for eder, og I skal faste; på den niende dag i måneden om aftenen, fra den aften til den næste, skal I holde eders sabbatshvile. 


kar Ünnepek ünnepe ez néktek, sanyargassátok meg azért magatokat. A hónap kilenczedikének estvéjén, egyik estvétől a másik estvéig ünnepeljétek a ti ünnepeteket.




Tredje Mosebok 23 :33


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 23 :34


 nor Tal til Israels barn og si: På den femtende dag i denne samme syvende måned skal løvsalenes fest holdes for Herren, og den skal vare syv dager. 


kar Szólj Izráel fiainak, mondván: Ugyanennek a hetedik hónapnak tizenötödikén a sátorok ünnepe legyen az Úrnak hét napig.




Tredje Mosebok 23 :35


 nor På den første dag skal det være en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning. 


kar Az első napon szent gyülekezés legyen, semmi robota munkát ne végezzetek.




Tredje Mosebok 23 :36


 nor I syv dager skal I ofre ildoffer til Herren; på den åttende dag skal I holde en hellig sammenkomst og ofre ildoffer til Herren; det er en festsammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning. 


kar Hét napon áldozzatok az Úrnak tűzáldozatot, a nyolczadik napon pedig szent gyülekezéstek legyen és [újra] tűzáldozattal áldozzatok az Úrnak; berekesztő ünnep ez, semmi robota munkát ne végezzetek azon.




Tredje Mosebok 23 :37


 nor Dette er Herrens høitider; dem skal I utrope som hellige sammenkomster, og på dem skal I ofre Herren ildoffer, brennoffer og matoffer, slaktoffer og drikkoffer, hver dag det som hører dagen til, 


kar Ezek az Úrnak ünnepei, a melyeken szent gyülekezésekre kell gyülekeznetek, hogy áldozzatok az Úrnak tűzáldozattal, egészen égőáldozattal, ételáldozattal, véres- és italáldozattal: minden napét a maga napján.




Tredje Mosebok 23 :38


 nor foruten Herrens sabbater og foruten eders gaver og foruten alle eders lovede offer og foruten alle eders frivillige offer som I gir Herren. 


kar Az Úrnak szombatjain kivül, adományaitokon kivül, fogadásból és szabad akaratból való minden ajándékaitokon kivül a melyeket adni szoktatok az Úrnak,




Tredje Mosebok 23 :39


 nor Men på den femtende dag i den syvende måned, når I innsamler landets grøde, skal I holde Herrens fest, og den skal vare i syv dager; den første dag skal være hviledag, og den åttende dag skal være hviledag. 


kar Ugyancsak a hetedik hónapnak tizenötödik napján, a mikor a földnek termését betakarjátok, az Úrnak ünnepét ünnepeljétek hét napig: az első napon nyugodalom napja, és a nyolczadik napon is nyugodalom napja [legyen.]




Tredje Mosebok 23 :40


 nor Og den første dag skal I ta frukter av fagre trær, palmegrener og kvister av løvrike trær og siljer som vokser ved bekkene; og I skal være glade for Herrens, eders Guds åsyn i syv dager. 


kar És vegyetek magatoknak az első napon szép fának gyümölcsét, pálmafa ágait, sűrű levelű fa lombját, és patak mellett való fűzgalyakat, és örvendezzetek az Úr előtt, a ti Istenetek előtt hét napig.




Tredje Mosebok 23 :41


 nor Denne høitid skal I holde som en fest for Herren syv dager om året; det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt; i den syvende måned skal I holde den. 


kar Így ünnepeljétek meg azt az Úrnak ünnepét minden esztendőben hét napig. Örökkévaló rendtartás legyen ez a ti nemzetségeiteknél; a hetedik hónapban ünnepeljétek azt.




Tredje Mosebok 23 :42


 nor I skal bo i løvhytter i syv dager, alle innfødte i Israel skal bo i løvhytter, 


kar Sátorokban lakjatok hét napig, minden benszülött sátorokban lakjék Izráelben.




Tredje Mosebok 23 :43


 nor forat eders efterkommere skal vite at jeg lot Israels barn bo i løvhytter da jeg førte dem ut av Egyptens land; jeg er Herren eders Gud. 


kar Hogy megtudják a ti nemzetségeitek, hogy sátorokban lakattam Izráel fiait, a mikor kihoztam őket Égyiptom földéről. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 23 :44


 nor Og Moses kunngjorde Herrens høitider for Israels barn. 


kar És szóla Mózes Izráel fiainak az Úrnak ünnepei felől.
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Tredje Mosebok 24 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 24 :2


 nor Byd Israels barn at de skal la dig få ren olje av støtte oliven til lysestaken, så lampene kan settes op til enhver tid. 


kar Parancsold meg Izráel fiainak, hogy hozzanak néked tiszta faolajat, a melyet a világításhoz sajtoltak, hogy szünet nélkül égő lámpákat gyújthassanak.




Tredje Mosebok 24 :3


 nor Utenfor vidnesbyrdets forheng i sammenkomstens telt skal Aron alltid holde dem i stand fra aften til morgen for Herrens åsyn; det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt. 


kar A bizonyság függönyén kivül, a gyülekezet sátorában úgy helyheztesse el [azokat] Áron, hogy estvétől fogva reggelig az Úr előtt legye[nek.] Örökkévaló rendtartás legyen ez a ti nemzetségeiteknél.




Tredje Mosebok 24 :4


 nor På lysestaken av rent gull skal han alltid holde lampene i stand for Herrens åsyn. 


kar A tiszta [arany] gyertyatartóra rakja fel a mécseket; az Úr előtt legyenek szüntelen.




Tredje Mosebok 24 :5


 nor Du skal ta fint mel og bake tolv kaker av det; hver kake skal være to tiendedeler av en efa. 


kar És végy lisztlángot, és süss abból tizenkét lepényt; két tized [efából] legyen egy lepény.




Tredje Mosebok 24 :6


 nor Og du skal legge dem i to rader, seks i hver rad, på bordet av rent gull for Herrens åsyn. 


kar És helyheztesd el azokat két rendben; hatot egy rendbe, a tiszta [arany] asztalra az Úr elé.




Tredje Mosebok 24 :7


 nor Og du skal legge ren virak på hver rad, og den skal være et ihukommelses-offer for brødene, et ildoffer for Herren. 


kar És tégy mindenik rendhez tiszta tömjént, és legyen emlékeztetőül a kenyér mellett, tűzáldozatul az Úrnak.




Tredje Mosebok 24 :8


 nor På hver sabbatsdag skal brødene gjennem alle tider legges frem for Herrens åsyn; det skal være en gave fra Israels barn - en evig pakt. 


kar Szombat napról szombat napra rakja fel azt [a] [pap] az Úr elé szüntelen; örök szövetség ez Izráel fiaival.




Tredje Mosebok 24 :9


 nor De skal høre Aron og hans sønner til, og de skal ete dem på et hellig sted; for de er høihellige og er hans del av Herrens ildoffer - en evig rettighet. 


kar Azután legyen az Ároné és az ő fiaié, a kik egyék meg azokat szent helyen, mert mint igen szentséges, az övé az, az Úrnak tűzáldozataiból, örök rendelés szerint.




Tredje Mosebok 24 :10


 nor En mann som var sønn av en israelittisk kvinne, men hadde en egypter til far, gikk engang ut blandt Israels barn. Da kom den israelittiske kvinnes sønn og en israelittisk mann i trette med hverandre i leiren, 


kar Kiméne pedig egy izráelbeli asszonynak fia, a ki égyiptomi férfiútól való vala, Izráel fiai közé, és versengének a táborban az izráelbeli asszonynak fia és egy izráelbeli férfi.




Tredje Mosebok 24 :11


 nor og den israelittiske kvinnes sønn spottet Herrens navn og bannet det, og de førte ham til Moses. Hans mor hette Selomit, Dibris datter, av Dans stamme. 


kar És káromlá az izráelbeli asszony fia az [Isten] nevét és átkozódék; elvivék azért azt Mózeshez. Az ő anyjának neve pedig Selomith vala, Dibrinek leánya, Dán nemzetségéből.




Tredje Mosebok 24 :12


 nor De satte ham fast, forat de kunde få avgjørelse ved et ord fra Herren. 


kar És őrizet alá veték azt, míg kijelentést nyernének az Úr akarata felől.




Tredje Mosebok 24 :13


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla azért az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 24 :14


 nor Før spotteren utenfor leiren, og alle de som hørte det, skal legge sine hender på hans hode, og hele menigheten skal stene ham. 


kar Vidd ki az átkozódót a táboron kivül, és mindazok, a kik hallották, tegyék kezeiket annak fejére és kövezze agyon azt az egész gyülekezet.




Tredje Mosebok 24 :15


 nor Og du skal tale til Israels barn og si: Når nogen banner sin Gud, skal han lide for sin synd. 


kar Izráel fiainak pedig szólj, ezt mondván: Ha valaki az ő Istenét átkozza, viselje az ő bűnének terhét.




Tredje Mosebok 24 :16


 nor Og den som spotter Herrens navn, skal late livet, hele menigheten skal stene ham; enten det er en fremmed eller en innfødt, skal han stenes når han spotter Herrens navn. 


kar És a ki szidalmazza az Úrnak nevét, halállal lakoljon, kövezze azt agyon az egész gyülekezet; akár jövevény, akár benszülött, ha szidalmazza az [Úrnak] nevét, halállal lakoljon.




Tredje Mosebok 24 :17


 nor Når en slår et menneske ihjel, skal han late livet. 


kar Ha valaki agyon üt valamely embert, halállal lakoljon.




Tredje Mosebok 24 :18


 nor Men den som slår et stykke fe ihjel, skal godtgjøre det, liv for liv. 


kar Ha pedig barmot üt agyon valaki, fizesse meg azt: barmot baromért.




Tredje Mosebok 24 :19


 nor Når nogen volder sin næste mén på hans legeme, skal der gjøres det samme med ham som han selv har gjort: 


kar És ha valaki sérelmet ejt a felebarátján, a mint ő cselekedett, vele is úgy cselekedjenek:




Tredje Mosebok 24 :20


 nor brudd for brudd, øie for øie, tann for tann; det samme mén som han volder en annen, skal han selv få. 


kar Törést törésért, szemet szemért, fogat fogért; a milyen sérelmet ő ejtett máson, olyan ejtessék rajta is.




Tredje Mosebok 24 :21


 nor Den som slår et stykke fe ihjel, skal godtgjøre det; men den som slår et menneske ihjel, skal late livet. 


kar A ki barmot üt agyon, fizesse meg azt, de a ki embert üt agyon, halállal lakoljon.




Tredje Mosebok 24 :22


 nor En og samme rett skal gjelde for eder, den skal gjelde for den fremmede som for den innfødte; for jeg er Herren eders Gud. 


kar Egy törvény legyen nálatok: a jövevény olyan legyen, mint a benszülött, mert én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 24 :23


 nor Og Moses sa dette til Israels barn, og de førte spotteren utenfor leiren og stenet ham - Israels barn gjorde som Herren hadde befalt Moses. 


kar Szóla azért Mózes Izráel fiainak, és kivivék az átkozódót a táboron kivül, és agyonverék azt kővel. És úgy cselekedének Izráel fiai, a mint parancsolta vala az Úr Mózesnek.
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Tredje Mosebok 25 :1


 nor Og Herren talte til Moses på Sinai berg og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek a Sinai hegyen, mondván:




Tredje Mosebok 25 :2


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Når I kommer inn i det land jeg vil gi eder, da skal landet ha en sabbatshvile for Herren. 


kar Szólj Izráel fiainak és mondd meg nékik: Mikor bementek a földre, a melyet én adok néktek, nyugodjék meg a föld az Úrnak szombatja szerint.




Tredje Mosebok 25 :3


 nor I seks år skal du tilså din aker, og i seks år skal du stelle med din vingård og høste landets grøde. 


kar Hat esztendőn át vesd a te szántóföldedet, és hat esztendőn át messed a te szőlődet, és takarítsd be annak termését;




Tredje Mosebok 25 :4


 nor Men i det syvende år skal det være en høihellig sabbat for landet, en sabbat for Herren; da skal du ikke tilså din aker og ikke stelle med din vingård. 


kar A hetedik esztendőben pedig szombati nyugodalma legyen a földnek, az Úrnak szombatja: szántóföldedet ne vesd be, és szőlődet meg ne mesd.




Tredje Mosebok 25 :5


 nor Det som vokser av sig selv efterat du har høstet, skal du ikke skjære, og druene på ditt ustelte vintre skal du ikke sanke; det skal være et sabbatsår for landet. 


kar A mi a te tarló földeden magától terem, le ne arasd, és a mi a te metszetlen szőlődön terem, meg ne szedjed; mert nyugalom esztendeje lesz az a földnek.




Tredje Mosebok 25 :6


 nor Og det som vokser i landets sabbatsår, skal være til føde for eder, for dig og din tjener og din tjenestepike og din dagarbeider og de fremmede som holder til hos dig; 


kar És a mit a föld az ő szombatján terem, legyen az eledelül néktek: néked, szolgádnak, szolgáló leányodnak, béresednek és zsellérednek, a kik nálad tartózkodnak;




Tredje Mosebok 25 :7


 nor og din buskap og de ville dyr som er i ditt land, skal også ete av all den grøde som vokser der. 


kar A te barmodnak is és a vadnak, a mely a te földeden van, legyen annak minden termése eledelül.




Tredje Mosebok 25 :8


 nor Så skal du telle frem syv sabbatsår, syv ganger syv år, så tiden for de syv sabbatsår blir ni og firti år. 


kar Számlálj azután hét szombat-esztendőt, hétszer hét esztendőt, úgy hogy a hét szombat-esztendőnek ideje negyvenkilencz esztendő legyen:




Tredje Mosebok 25 :9


 nor Og i den syvende måned, på den tiende dag i måneden, skal du la basunen lyde gjennem landet; på soningsdagen skal I la basunen lyde gjennem hele eders land. 


kar Akkor fúvasd végig a riadó kürtöt a hetedik hónapban, a hónap tizedikén; az engesztelés napján fúvasd végig a kürtöt a ti egész földeteken.




Tredje Mosebok 25 :10


 nor Og I skal holde det femtiende år hellig og utrope frihet i landet for alle dem som bor der; det skal være et jubelår for eder, og I skal komme tilbake, enhver til sin eiendom og enhver til sin slekt. 


kar És szenteljétek meg az ötvenedik esztendőt, és hirdessetek szabadságot a földön, annak minden lakójának; kürtölés[nek esztendeje] legyen ez néktek, és kapja vissza kiki az ő birtokát, és térjen vissza kiki az ő nemzetségéhez.




Tredje Mosebok 25 :11


 nor Et jubelår skal dette femtiende år være for eder; ikke skal I så, og ikke skal I høste det som vokser av sig selv i det år, og ikke skal I sanke druene av de ustelte vintrær i det år. 


kar Kürtölés[nek] [esztendeje] ez, az legyen néktek az ötvenedik esztendő; ne vessetek és le se arassátok, a mit önként terem [a föld,] és a metszetlen szőlőjét se szedjétek meg annak.




Tredje Mosebok 25 :12


 nor For det er jubelår, hellig skal det være for eder; av marken skal I ete det den bærer. 


kar Mert kürtölés[nek esztendeje] ez, szent legyen néktek, a mezőről egyétek meg annak termését.




Tredje Mosebok 25 :13


 nor I dette jubelår skal I komme tilbake, enhver til sin eiendom. 


kar A kürtölésnek ebben az esztendejében, kapja vissza ismét kiki az ő birtokát.




Tredje Mosebok 25 :14


 nor Når du selger noget til din næste, eller du kjøper noget av din næste, da skal I ikke gjøre hverandre urett. 


kar Ha pedig eladsz valami eladni valót a te felebarátodnak, vagy vásárolsz valamit a te felebarátodtól: egymást meg ne csaljátok.




Tredje Mosebok 25 :15


 nor Efter tallet av år siden jubelåret skal du kjøpe av din næste; efter tallet av innhøstings-årene skal han selge til dig. 


kar A kürtölés [esztendejét] követő esztendők száma szerint vásárolj a te felebarátodtól; a terméses esztendők száma szerint adjon el néked.




Tredje Mosebok 25 :16


 nor For et større tall av år skal du gjøre kjøpesummen større, og for et mindre tall av år skal du gjøre kjøpesummen mindre; for det er bare et visst tall av avlinger han selger til dig. 


kar Az esztendők nagyobb számához képest nagyobb árt adj azért, a mit veszesz, az esztendők kisebb számához képest pedig kisebb árt adj azért, a mit veszesz, mert a termések számát adja ő el néked.




Tredje Mosebok 25 :17


 nor Og ingen av eder skal gjøre sin næste urett, men du skal frykte din Gud; for jeg er Herren eders Gud. 


kar Egymást azért meg ne csaljátok, hanem félj a te Istenedtől: mert én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 25 :18


 nor I skal holde mine lover og ta vare på mine bud og holde dem; så skal I bo trygt i landet. 


kar Ha teljesítitek azért az én rendeléseimet, és megtartjátok végzéseimet, és teljesítitek azokat, bátorságosan lakhattok a földön.




Tredje Mosebok 25 :19


 nor Og landet skal gi sin frukt, og I skal ete og bli mette og bo der trygt. 


kar És megtermi a föld az ő gyümölcsét, hogy eleget ehessetek, és bátorságosan lakhattok azon.




Tredje Mosebok 25 :20


 nor Og om I sier: Hvad skal vi ete i det syvende år, når vi ikke sår og ikke samler inn vår grøde? - 


kar Ha pedig azt mondjátok: Mit eszünk a hetedik esztendőben, ha nem vetünk, és termésünket be nem takarítjuk?




Tredje Mosebok 25 :21


 nor da vil jeg sende min velsignelse over eder i det sjette år, så det gir grøde for tre år. 


kar Én rátok bocsátom majd az én áldásomat a hatodik esztendőben, hogy három esztendőre való termés teremjen.




Tredje Mosebok 25 :22


 nor I det åttende år skal I så, men ennu ete av den gamle grøde; like til det niende års grøde kommer, skal I ete gammelt korn. 


kar És mikor a nyolczadik esztendőre vettek, akkor is az ó termésből esztek egészen a kilenczedik esztendeig; mindaddig ó gabonát esztek, míg ennek termése be nem jön.




Tredje Mosebok 25 :23


 nor Jorden må ikke selges for alle tider; for mig hører landet til, I er fremmede og gjester hos mig. 


kar A földet pedig senki el ne adja örökre, mert enyém a föld; csak jövevények és zsellérek vagytok ti nálam.




Tredje Mosebok 25 :24


 nor I hele det land I får til eie, skal I tillate innløsning av jorden. 


kar Azért a ti birtokotoknak egész földén megengedjétek, hogy a föld kiváltható legyen.




Tredje Mosebok 25 :25


 nor Når din bror blir fattig og må selge noget av sin jordeiendom, da skal hans løser, hans nærmeste frende, komme og innløse det som hans bror har solgt. 


kar Ha elszegényedik a te atyádfia, és elad valamit az ő birtokából, akkor álljon elő az ő rokona, a ki közel van ő hozzá, és váltsa ki, a mit eladott az ő atyjafia.




Tredje Mosebok 25 :26


 nor Og om en ikke har nogen løser, men selv får råd til det og kommer til å eie det som skal til for å innløse det, 


kar Ha pedig nincs valakinek kiváltó rokona, de maga tesz szert annyira, hogy elege van annak megváltásához:




Tredje Mosebok 25 :27


 nor da skal han regne efter hvor mange år det er gått siden han solgte, og bare betale det overskytende til den mann han solgte til; så skal han komme til sin jordeiendom igjen. 


kar Számlálja meg az eladása óta eltelt esztendőket, a felül lévőt pedig térítse meg annak, a kinek eladta volt, és újra övé legyen az ő birtoka.




Tredje Mosebok 25 :28


 nor Men dersom han ikke har nok til å betale ham med, da skal det han har solgt, bli i dens eie som kjøpte det, helt til jubelåret; men i jubelåret skal det gis fritt, så han kommer til sin jordeiendom igjen. 


kar Ha pedig nincsen módjában, hogy visszatéríthesse annak, akkor maradjon az ő eladott birtoka annál, a ki megvette azt, [egészen] a kürtölésnek esztendejéig: a kürtölésnek esztendejében pedig szabaduljon fel, és újra övé legyen az ő birtoka.




Tredje Mosebok 25 :29


 nor Når nogen selger et våningshus i en by som er omgitt med murer, da skal hans innløsningsrett vare inntil et helt år er gått efterat han har solgt; et år skal hans innløsningsrett vare. 


kar Ha valaki lakó-házat ad el kerített városban, az kiválthatja azt az eladás esztendejének elteléséig; egy esztendőn át válthatja ki azt.




Tredje Mosebok 25 :30


 nor Men dersom det ikke blir innløst innen et helt år er til ende, da skal huset, om det ligger i en by med murer omkring, for alle tider tilhøre den som kjøpte det, og hans efterkommere; det skal ikke gis fritt i jubelåret. 


kar Ha pedig ki nem váltják az esztendőnek teljes elteléséig, akkor a ház, a mely kerített városban van, örökre azé és annak nemzetségeié marad, a ki megvette azt; nem szabadul fel a kürtölésnek esztendejében.




Tredje Mosebok 25 :31


 nor Men husene i småbyer som ikke har murer omkring, skal regnes like med jordene på landet; de skal kunne innløses, og i jubelåret skal de gis fri. 


kar Az olyan falvak házai pedig, a melyek nincsenek körülkerítve, mezei földek gyanánt számíttassanak, kiválthatók legyenek, és a kürtölésnek esztendejében felszabaduljanak.




Tredje Mosebok 25 :32


 nor Men gjelder det huser i byer som hører levittene til, da skal innløsningsretten vare gjennem alle tider. 


kar A mi pedig a léviták városait illeti, az ő birtokukban lévő városok házai a léviták által mindenkor kiválthatók legyenek,




Tredje Mosebok 25 :33


 nor Når en kjøper noget av en levitt, så skal et hus som er solgt, såfremt det ligger i hans egen by, gis fritt i jubelåret; for husene i levittenes byer er deres eiendom blandt Israels barn. 


kar De a mit ki [nem] vált [is] valaki a léviták közül, szabaduljon fel a kürtölésnek esztendejében, az eladott ház, és az ő birtokának városa; mert a léviták városainak házai [tulajdon] birtokuk nékik Izráel fiai között.




Tredje Mosebok 25 :34


 nor Men løkkene omkring deres byer må ikke selges; for de er deres eiendom for all tid. 


kar De a városaikhoz tartozó szántóföldeket el ne adják, mert örök birtokuk az nékik.




Tredje Mosebok 25 :35


 nor Når din bror blir fattig og ikke lenger kan holde sig oppe, da skal du støtte ham; som en fremmed og en innerst skal han leve hos dig. 


kar Ha a te atyádfia elszegényedik, és keze erőtlenné lesz melletted, segítsd meg őt, akár jövevény, akár zsellér, hogy megélhessen melletted.




Tredje Mosebok 25 :36


 nor Du må ikke ta rente eller overmål av ham, men du skal frykte din Gud, så din bror kan leve med dig. 


kar Ne végy ő tőle kamatot vagy uzsorát, hanem félj a te Istenedtől, hogy megélhessen melletted a te atyádfia.




Tredje Mosebok 25 :37


 nor Du skal ikke låne ham penger mot rente og ikke kreve noget i tillegg for den mat du låner ham. 


kar Pénzedet ne add néki kamatra, se uzsoráért ne add a te eleségedet.




Tredje Mosebok 25 :38


 nor Jeg er Herren eders Gud, som førte eder ut av Egyptens land for å gi eder Kana'ans land og være eders Gud. 


kar Én vagyok az Úr, a ti Istenetek, a ki kihoztalak titeket Égyiptom földéről, hogy néktek adjam Kanaán földét, [és] Istenetek legyek néktek.




Tredje Mosebok 25 :39


 nor Når din bror blir fattig og selger sig til dig, da skal du ikke la ham tjene hos dig som en træl tjener. 


kar Ha pedig elszegényedik melletted a te atyádfia, és eladja magát néked: ne szolgáltassad úgy mint rabszolgát.




Tredje Mosebok 25 :40


 nor Han skal være hos dig som en dagarbeider eller innerst og tjene hos dig til jubelåret. 


kar Mint béres, mint zsellér legyen nálad; a kürtölésnek esztendejéig szolgáljon nálad.




Tredje Mosebok 25 :41


 nor Da skal han flytte fra dig, både han og hans barn, og dra hjem til sin slekt; til sin fedrene-eiendom skal han vende tilbake. 


kar Azután menjen el tőled ő és vele az ő gyermekei, és térjen vissza az ő nemzetségéhez, és térjen vissza az ő atyáinak örökségébe.




Tredje Mosebok 25 :42


 nor For de er mine tjenere, som jeg har ført ut av Egyptens land; de skal ikke selges som en træl selges. 


kar Mert az én szolgáim ők, a kiket kihoztam Égyiptom földéről: nem adathatnak el, mint rabszolgák.




Tredje Mosebok 25 :43


 nor Du skal ikke herske over ham med hårdhet, men du skal frykte din Gud. 


kar Ne uralkodjál rajta kegyetlenül, hanem félj a te Istenedtől.




Tredje Mosebok 25 :44


 nor Men vil du få dig en træl eller en trælkvinne, da skal I kjøpe dem av de hedningefolk som bor omkring eder, 


kar Mind szolgád, mind szolgálóleányod, a kik lesznek néked, a körületek lévő népek közül [legyenek:] azokból vásárolj szolgát és szolgálóleányt;




Tredje Mosebok 25 :45


 nor og likeledes blandt barna av de innerster som bor hos eder som fremmede; blandt dem og deres efterkommere, som bor hos eder og er født i eders land, kan I kjøpe træler eller trælkvinner, og de skal være eders eiendom, 


kar Meg a zsellérek gyermekei közül is, a kik nálatok tartózkodnak, azokból is vásárolhattok, és azoknak nemzetségéből, a kik veletek vannak, a kiket a ti földeteken nemzettek; és legyenek a ti tulajdonotok.




Tredje Mosebok 25 :46


 nor og I kan efterlate dem som arv til eders barn efter eder, så de kan ha dem til eiendom; I kan for all tid bruke dem som træler. Men over eders brødre, Israels barn, skal du ikke herske med hårdhet, bror over bror. 


kar És örökül hagyhatjátok azokat a ti utánnatok való fiaitoknak, hogy örökségül bírják azokat, örökké dolgoztathattok velük; de a ti atyátokfiain, az Izráel fiain, egyik a másikán senki ne uralkodjék kegyetlenül.




Tredje Mosebok 25 :47


 nor Når en fremmed eller innerst hos dig kommer til velstand, og en av dine brødre som bor nær ham, blir fattig og må selge sig til den fremmede som har tilhold hos dig, eller til en som stammer fra en fremmed manns slekt, 


kar És ha a jövevény vagy zsellér vagyonra tesz szert melletted, a te atyádfia pedig elszegényedik mellette, és eladja magát a melletted lévő jövevénynek, zsellérnek, vagy jövevény nemzetségéből való sarjadéknak:




Tredje Mosebok 25 :48


 nor da skal han kunne løses ut efterat han har solgt sig. En av hans brødre skal løse ham ut, 


kar Mindamellett is, hogy eladta magát, megváltható legyen; akárki megválthassa azt az ő atyjafiai közül.




Tredje Mosebok 25 :49


 nor eller hans farbror eller hans farbrors sønn eller en annen av de nærmeste slektninger i hans ætt, skal løse ham ut, eller får han råd til det, da skal han løse sig selv ut. 


kar Vagy nagybátyja, vagy nagybátyjának fia váltsa meg azt, vagy az ő nemzetségéből való vérrokona váltsa meg azt, vagy, ha módja van hozzá, maga váltsa meg őmagát.




Tredje Mosebok 25 :50


 nor Når han da gjør op med den som har kjøpt ham, skal de regne ut tiden fra det år han solgte sig til ham, og til jubelåret, og pengene som han solgte sig for, skal deles med årenes tall; den tid han har vært hos ham, skal regnes som om han hadde vært dagarbeider. 


kar És vessen számot azzal, a ki megvette őt, attól az esztendőtől kezdve, a melyen eladta magát annak, a kürtölésnek esztendejéig, és az ő eladásának ára az esztendők száma szerint legyen, a béres ideje szerint legyen nála.




Tredje Mosebok 25 :51


 nor Dersom det ennu er mange år tilbake, da skal han til utløsning betale tilbake en tilsvarende del av de penger han blev kjøpt for. 


kar Ha még sok esztendő van [hátra, azokhoz] képest térítse meg annak a váltságot az ő megvásárlásának árából.




Tredje Mosebok 25 :52


 nor Men dersom det er få år tilbake til jubelåret, så skal han gjøre op med ham efter dem; efter sine tjeneste-år skal han betale sin løsningssum. 


kar Ha pedig kevés esztendő van hátra a kürtölésnek esztendejéig, akkor is vessen számot vele, és az évek számához képest fizesse vissza az ő váltságát.




Tredje Mosebok 25 :53


 nor Som en dagarbeider som tjener år for år, skal han være hos ham; du må ikke tåle at han hersker over ham med hårdhet. 


kar Mint esztendőről esztendőre fogadott béres legyen nála; ne uralkodjék kegyetlenül rajta te előtted.




Tredje Mosebok 25 :54


 nor Men dersom han ikke løses ut på en av disse måter, da skal han bli fri i jubelåret, både han og hans barn. 


kar Ha pedig ilyen módon meg nem váltatik, a kürtölésnek esztendejében szabaduljon fel: ő és vele az ő gyermekei.




Tredje Mosebok 25 :55


 nor For mig hører Israels barn til som tjenere, de er mine tjenere, som jeg har ført ut av Egyptens land; jeg er Herren eders Gud. 


kar Mert az én szolgáim Izráel fiai, az én szolgáim ők, a kiket kihoztam Égyiptom földéről. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.
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Tredje Mosebok 26 :1


 nor I skal ikke gjøre eder avguder og ikke reise op utskårne billeder eller støtter og ikke sette stener med billeder i eders land for å tilbede ved dem; for jeg er Herren eders Gud. 


kar Ne csináljatok magatoknak bálványokat, se faragott képet, se oszlopot ne emeljetek magatoknak, se kőszobrokat ne állítsatok fel a ti földeteken, hogy meghajoljatok előtte, mert én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Tredje Mosebok 26 :2


 nor Mine sabbater skal I holde, og for min helligdom skal I ha ærefrykt; jeg er Herren. 


kar Az én szombatjaimat megtartsátok, és az én szenthelyemet tiszteljétek. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 26 :3


 nor Dersom I vandrer i mine lover og tar vare på mine bud og holder dem, 


kar Ha az én rendeléseim szerint jártok, és az én parancsolataimat megtartjátok, és azokat megcselekszitek:




Tredje Mosebok 26 :4


 nor da vil jeg gi eder regn i rette tid, og jorden skal gi sin grøde, og markens trær skal gi sin frukt. 


kar Esőt adok néktek idejében, és a föld megadja az ő termését, a mező fája is megtermi gyümölcsét.




Tredje Mosebok 26 :5


 nor Og tresketiden skal vare hos eder like til vinhøsten, og vinhøsten skal vare inntil kornet såes, og I skal ete eder mette av brødet som I har avlet, og bo trygt i eders land. 


kar És a ti csépléstek ott éri a szüretet, és a szüret ott éri a vetést, és elégségig ehetitek kenyereteket, és bátorságosan lakhattok a ti földeteken.




Tredje Mosebok 26 :6


 nor Og jeg vil gi fred i landet, og I skal hvile i ro, og ingen skal forferde eder; jeg vil rydde ut de ville dyr av landet, og sverd skal ikke fare gjennem eders land. 


kar Mert békességet adok azon a földön, hogy mikor lefeküsztök, senki fel ne rettentsen; és kipusztítom az ártalmas vadat arról a földről, és fegyver sem megy át a ti földeteken.




Tredje Mosebok 26 :7


 nor Og I skal forfølge eders fiender, og de skal falle for eders sverd. 


kar Sőt elűzitek ellenségeiteket, és elhullanak előttetek fegyver által.




Tredje Mosebok 26 :8


 nor Fem av eder skal forfølge hundre, og hundre av eder skal forfølge ti tusen, og eders fiender skal falle for eders sverd. 


kar És közületek öten százat elűznek, és közületek százan elűznek tízezeret, és elhullanak előttetek a ti ellenségeitek fegyver által.




Tredje Mosebok 26 :9


 nor Og jeg vil vende mig til eder og gjøre eder fruktbare og tallrike, - og jeg vil holde min pakt med eder. 


kar És hozzátok fordulok, és megszaporítlak titeket, és megsokasítlak titeket és szövetségemet megerősítem veletek.




Tredje Mosebok 26 :10


 nor Og I skal ha gammel grøde å ete inntil I må føre den bort for den nye grødes skyld. 


kar És réginél régibbet ehettek, és az új elől is régit kell kihordanotok.




Tredje Mosebok 26 :11


 nor Og jeg vil sette min bolig midt iblandt eder, og jeg skal aldri forkaste eder. 


kar És az én hajlékomat közétek helyezem, és meg nem útál titeket az én lelkem.




Tredje Mosebok 26 :12


 nor Og jeg vil vandre midt iblandt eder, og jeg vil være eders Gud, og I skal være mitt folk. 


kar És közöttetek járok, és a ti Istenetek leszek, ti pedig az én népem lesztek.




Tredje Mosebok 26 :13


 nor Jeg er Herren eders Gud, som førte eder ut av Egyptens land, forat I ikke mere skulde være deres træler, og jeg brøt sønder eders åks stenger og lot eder gå opreist. 


kar Én vagyok az Úr, a ti Istenetek, a ki kihoztalak titeket Égyiptom földéről, hogy ne legyetek azoknak rabjai, és összetörtem a ti igátok szegeit, és egyenesen járattalak titeket.




Tredje Mosebok 26 :14


 nor Men dersom I ikke lyder mig og ikke holder alle disse bud, 


kar Ha pedig nem hallgattok reám, és mind e parancsolatokat meg nem cselekeszitek;




Tredje Mosebok 26 :15


 nor dersom I forakter mine forskrifter, og dersom I forkaster mine lover, så I ikke holder alle mine bud, men bryter min pakt, 


kar És ha megvetitek rendeléseimet, és ha az én végzéseimet megútálja a ti lelketek, azáltal, hogy nem cselekszitek meg minden én parancsolatomat, hanem felbontjátok az én szövetségemet:




Tredje Mosebok 26 :16


 nor da vil også jeg gjøre således mot eder: Jeg vil hjemsøke eder med redsler, med tærende sott og brennende feber, så eders øine slukner og sjelen vansmekter; til ingen nytte skal I så eders sæd, eders fiender skal ete den op. 


kar Bizony azt cselekszem én veletek, hogy rettenetességet bocsátok reátok: a száraz betegséget és a forrólázt, a melyek szemeket égetnek és lelket epesztenek, és a ti magotokat hiába vetitek el, mert ellenségeitek emésztik meg azt.




Tredje Mosebok 26 :17


 nor Og jeg vil sette mitt åsyn mot eder, og eders fiender skal slå eder, og de som hater eder, skal herske over eder, og I skal flykte skjønt ingen forfølger eder. 


kar És kiontom haragomat reátok, hogy elhulljatok a ti ellenségeitek előtt, és uralkodjanak rajtatok a ti gyűlölőitek, és fussatok, mikor senki nem kerget is titeket.




Tredje Mosebok 26 :18


 nor Og dersom I enda ikke lyder mig, da vil jeg tukte eder syvfold mere for eders synder. 


kar Ha pedig ezek után sem hallgattok reám, hétszerte keményebben megostorozlak titeket a ti bűneitekért;




Tredje Mosebok 26 :19


 nor Jeg vil bryte eders styrkes overmot, og jeg vil gjøre eders himmel som jern og eders jord som kobber. 


kar És megtöröm a ti megátalkodott kevélységeteket, és olyanná teszem az eget felettetek, mint a vas, a földeteket pedig olyanná, mint a réz.




Tredje Mosebok 26 :20


 nor Til ingen nytte skal I fortære eders kraft, og eders land skal ikke gi sin grøde, og trærne i landet skal ikke gi sin frukt. 


kar És hiába fogy a ti erőtök, mert földetek nem adja meg az ő termését, s a föld fája sem adja meg az ő gyümölcsét.




Tredje Mosebok 26 :21


 nor Og dersom I enda står mig imot og ikke vil lyde mig, da vil jeg slå eder syvfold mere, som eders synder fortjener. 


kar Ha mégis ellenemre jártok, és nem akartok reám hallgatni: hétszeres csapást borítok reátok a ti bűneitekért.




Tredje Mosebok 26 :22


 nor Jeg vil sende ville dyr imot eder, og de skal røve eders barn fra eder og ødelegge eders fe og forminske eders tall, og eders veier skal bli øde. 


kar És reátok bocsátom a mezei vadakat, hogy megfoszszanak titeket gyermekeitektől, kiirtsák barmaitokat, és elfogyaszszanak titeket, hogy pusztákká legyenek a ti útaitok.




Tredje Mosebok 26 :23


 nor Og dersom I enda ikke lar eder tukte av mig, men står mig imot, 


kar És ha ezek által sem jobbultok meg, hanem ellenemre jártok:




Tredje Mosebok 26 :24


 nor da vil også jeg stå eder imot og slå eder syvfold mere for eders synder. 


kar Én is bizony ellenetekre járok, és hétszeresen sújtalak titeket a ti bűneitekért.




Tredje Mosebok 26 :25


 nor Jeg vil føre over eder et sverd som hevner pakten, og samler I eder i eders byer, da vil jeg sende pest inn iblandt eder, og I skal gis i fiendens hånd. 


kar És hozok reátok bosszuló fegyvert, a mely bosszút álljon a szövetség [megrontásáért.] Ha városaitokba gyülekeztek össze, akkor döghalált bocsátok reátok, és az ellenség kezébe adattok.




Tredje Mosebok 26 :26


 nor Når jeg bryter sønder brødets stav for eder, da skal ti kvinner bake eders brød i én ovn og gi eder brødet igjen efter vekt, og I skal ete og ikke bli mette. 


kar Mikor eltöröm nálatok a kenyérnek botját, tíz asszony süti majd a ti kenyereteket egy kemenczében, és megmérve viszik vissza a ti kenyereiteket, és esztek, de nem elégesztek meg.




Tredje Mosebok 26 :27


 nor Og dersom I enda ikke lyder mig, men står mig imot, 


kar És ha e mellett sem hallgattok reám, hanem ellenemre jártok:




Tredje Mosebok 26 :28


 nor da vil også jeg stå eder imot i vrede og tukte eder syvfold mere for eders synder. 


kar Én is ellenetekre járok búsult haragomban, és bizony hétszeresen megostorozlak titeket a ti bűneitekért.




Tredje Mosebok 26 :29


 nor I skal ete eders sønners kjøtt og ete eders døtres kjøtt. 


kar És megeszitek a ti fiaitok húsát, és megeszitek a ti leányaitok húsát.




Tredje Mosebok 26 :30


 nor Og jeg vil ødelegge eders offerhauger og utrydde eders solstøtter og kaste eders døde kropper ovenpå de døde kropper av eders vederstyggelige avguder, og min sjel skal vemmes ved eder. 


kar És lerontom a ti magaslataitokat, és kiirtom a ti nap-oszlopaitokat, és a ti holttesteiteket bálványaitok holttetemeire hányatom, és megútál titeket az én lelkem.




Tredje Mosebok 26 :31


 nor Og jeg vil gjøre eders byer til en ørken og legge eders helligdommer øde, og jeg vil ikke nyte vellukten av eders offer. 


kar És városaitokat sivataggá teszem; szenthelyeiteket is elpusztítom, és nem lesz kedves nékem a ti jóillatú áldozatotok.




Tredje Mosebok 26 :32


 nor Og jeg vil legge landet øde, så eders fiender som bor der, skal forferdes over det. 


kar És elpusztítom [ezt] a földet, hogy álmélkodjanak rajta a ti ellenségeitek, a kik letelepednek ebbe.




Tredje Mosebok 26 :33


 nor Men eder vil jeg sprede blandt hedningene, og med draget sverd vil jeg forfølge eder; eders land skal bli øde og eders byer en ørken. 


kar Titeket pedig elszélesztelek a pogány népek közé, és kivont fegyverrel [űzetlek] titeket, és pusztasággá lesz a ti földetek, városaitok pedig sivataggá.




Tredje Mosebok 26 :34


 nor Da skal landet gjøre fyldest for sine sabbatsår hele den tid det ligger øde, mens I er i eders fienders land; da skal landet hvile og gjøre fyldest for sine sabbatsår. 


kar Akkor örül a föld az ő szombatjainak az ő pusztaságának egész ideje alatt, ti pedig a ti ellenségeitek földjén lesztek; akkor nyugodni fog a föld és örül az ő szombatjainak.




Tredje Mosebok 26 :35


 nor Hele den tid det ligger øde, skal det ha hvile, den hvile som det ikke fikk i eders sabbatsår, da I bodde der. 


kar Pusztaságának egész ideje alatt nyugodni fog, mivelhogy nem nyugodott a ti szombatjaitokon, mikor rajta laktatok.




Tredje Mosebok 26 :36


 nor Og de som blir igjen av eder, dem vil jeg gi et motløst hjerte i sine fienders land, så lyden av et henværet blad vil jage dem, og de skal flykte som en flykter for sverd, og falle skjønt ingen forfølger dem. 


kar A kik pedig megmaradnak közületek, azoknak szívébe gyávaságot öntök az ő ellenségeiknek földén, és megkergeti őket a szállongó falevél zörrenése, és futnak, mintha fegyver elől futnának, és elhullanak, ha senki nem kergeti is őket.




Tredje Mosebok 26 :37


 nor Og de skal falle, den ene over den andre, som for sverd skjønt ingen forfølger dem; og I skal ikke holde stand mot eders fiender. 


kar És egymásra hullanak, mint a fegyver előtt, pedig senki sem kergeti őket, és nem lesz megállásotok a ti ellenségeitek előtt.




Tredje Mosebok 26 :38


 nor Og I skal gå til grunne blandt hedningene, og eders fienders land skal fortære eder. 


kar És elvesztek a pogány népek között, és a ti ellenségeitek földe megemészt titeket.




Tredje Mosebok 26 :39


 nor Og de som blir igjen av eder, skal visne bort i eders fienders land for sin misgjernings skyld; også for sine fedres misgjerninger, som hviler på dem, skal de visne bort. 


kar A kik pedig megmaradnak közületek, elsenyvednek az ő hamisságuk miatt a ti ellenségeitek földén, sőt az ő atyáiknak hamissága miatt is azokkal együtt elsenyvednek.




Tredje Mosebok 26 :40


 nor Da skal de bekjenne sin misgjerning og sine fedres misgjerning, som de gjorde i sin troløshet mot mig, og bekjenne at de stod mig imot 


kar Akkor megvallják az ő hamisságukat, és atyáiknak hamisságát az ő hűtelenségökben, a melylyel hűtelenkedtek ellenem, és hogy mivel ellenemre jártak.




Tredje Mosebok 26 :41


 nor - derfor stod også jeg dem imot og førte dem inn i deres fienders land - ja, da skal deres uomskårne hjerte ydmyke sig, og de skal bøte for sin misgjerning. 


kar Bizony én is ellenökre járok, és beviszem őket az ő ellenségeik földjére; akkor talán megalázódik az ő körülmetéletlen szívök, és akkor az ő bűnöknek büntetését békével szenvedik:




Tredje Mosebok 26 :42


 nor Og så vil jeg komme i hu min pakt med Jakob, og min pakt med Isak og min pakt med Abraham vil jeg komme i hu, og landet vil jeg komme i hu. 


kar Én pedig megemlékezem Jákóbbal kötött szövetségemről, Izsákkal kötött szövetségemről is, Ábrahámmal kötött szövetségemről is megemlékezem, és e földről is megemlékezem.




Tredje Mosebok 26 :43


 nor Men landet skal først være forlatt av dem og gjøre fyldest for sine sabbatsår, mens det ligger øde og forlatt av dem, og de skal bøte for sin misgjerning, efterdi de foraktet mine lover og forkastet mine bud. 


kar A föld tehát pusztán hagyatik tőlük, és örül az ő szombatjainak, a míg pusztán marad tőlük, ők pedig békével szenvedik bűnöknek büntetését, azért, mert megvetették az én ítéleteimet, és megútálta lelkök az én rendeléseimet.




Tredje Mosebok 26 :44


 nor Men selv da, når de er i sine fienders land, vil jeg ikke støte dem bort og ikke forkaste dem, så jeg skulde tilintetgjøre dem og bryte min pakt med dem; for jeg er Herren deres Gud. 


kar De mindamellett is, ha az ő ellenségeik földén lesznek is, akkor sem vetem meg őket, és nem útálom meg őket annyira, hogy mindenestől elveszítsem őket, felbontván velök való szövetségemet, mert én, az Úr, az ő Istenök vagyok.




Tredje Mosebok 26 :45


 nor Og jeg vil til beste for dem komme i hu pakten med fedrene, som jeg førte ut av Egyptens land midt for hedningenes øine for å være deres Gud; jeg er Herren. 


kar Sőt megemlékezem érettök az elődökkel kötött szövetségről, a kiket kihoztam Égyiptom földéről, a pogány népek láttára, hogy Istenök legyek nékik. Én vagyok az Úr.




Tredje Mosebok 26 :46


 nor Dette er de forskrifter og de bud og de lover som Herren satte mellem sig og Israels barn på Sinai berg ved Moses. 


kar Ezek a rendelések, a végzések és a törvények, a melyeket szerzett az Úr ő maga között és Izráel fiai között a Sinai hegyen Mózes által.
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Tredje Mosebok 27 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ismét az Úr Mózesnek, mondván:




Tredje Mosebok 27 :2


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Når nogen gjør et hellig løfte efter det verd du setter på folk som helliger sig til Herren, 


kar Szólj Izráel fiainak, és mondd meg nékik: Ha valaki fogadásul a te becslésed szerint való személyeket szentel az Úrnak:




Tredje Mosebok 27 :3


 nor da skal du verdsette en mann som er mellem tyve og seksti år gammel, til femti sekel sølv efter helligdommens sekel. 


kar Akkor, ha férfit kell becslened, húsz esztendőstől hatvan esztendősig ötven ezüst siklusra becsüljed, a szent siklus szerint.




Tredje Mosebok 27 :4


 nor Men er det en kvinne, da skal du verdsette henne til tretti sekel. 


kar Ha pedig asszony-személy az, harmincz siklusra becsüljed.




Tredje Mosebok 27 :5


 nor Er det en som er mellem fem år og tyve år gammel, da skal du verdsette en som er av mannkjønn, til tyve sekel, og en som er av kvinnekjønn, til ti sekel. 


kar Ha pedig öt esztendőstől húsz esztendősig való, akkor a fiúgyermeket húsz siklusra becsüljed, a leányt pedig tíz siklusra.




Tredje Mosebok 27 :6


 nor Er det en som er mellem en måned og fem år gammel, da skal du verdsette en gutt til fem sekel sølv og en pike til tre sekel sølv. 


kar Ha pedig egy hónapostól öt esztendősig való, akkor a fiút öt ezüst siklusra becsüld, a leányt pedig három ezüst siklusra.




Tredje Mosebok 27 :7


 nor Er det en som er seksti år gammel eller derover, da skal du, dersom det er en mann, verdsette ham til femten sekel, og en kvinne til ti sekel. 


kar Ha pedig hatvan esztendős és azon felül való, ha férfi, akkor becsüljed tizenöt siklusra, az asszony-személyt pedig tíz siklusra.




Tredje Mosebok 27 :8


 nor Men dersom nogen er for fattig til å betale efter din verdsetning, da skal han stilles frem for presten, og presten skal verdsette ham; efter som den som har gjort løftet, har råd til, skal presten verdsette ham. 


kar Ha pedig szegényebb az, mint te becsülted, akkor állassák a pap elé, és becsülje meg azt a pap; a szerint becsülje azt a pap, a milyen módja van a fogadást tevőnek.




Tredje Mosebok 27 :9


 nor Dersom det er dyr, sådanne som en ofrer til Herren, da skal alt det en gir Herren av sådant, være hellig. 


kar Ha pedig [olyan] barom az, a miből áldozni szoktak az Úrnak: mindaz, a mit az eféléből ád [valaki] az Úrnak, szent legyen.




Tredje Mosebok 27 :10


 nor En skal ikke gi noget annet i stedet og ikke bytte det, hverken et godt med et dårlig eller et dårlig med et godt; bytter nogen et dyr med et annet, da skal både det og det som det byttes med, være hellig. 


kar Ne adjon mást helyette, és ki ne cserélje azt: jót hitványért, vagy hitványat jóért; de ha mégis kicserélne barmot barommal: mind ez, mind az, a mivel kicserélte, szent legyen.




Tredje Mosebok 27 :11


 nor Men dersom det er et eller annet urent dyr, som en ikke ofrer til Herren, da skal dyret stilles frem for presten, 


kar Ha pedig valamely tisztátalan barom az, a melyből nem vihetnek áldozatot az Úrnak: állassák azt a barmot a pap elé.




Tredje Mosebok 27 :12


 nor og presten skal verdsette det efter som det er, godt eller dårlig; som du, prest, verdsetter det, således skal det være. 


kar És becsülje meg azt a pap akár jó, akár hitvány, és a mint becsüli a pap, úgy legyen.




Tredje Mosebok 27 :13


 nor Men vil nogen innløse det, da skal han gi femtedelen mere enn det du har verdsatt det til. 


kar Ha pedig meg akarja váltani, adja hozzá annak ötödrészét a te becsléseden felül.




Tredje Mosebok 27 :14


 nor Når nogen helliger sitt hus som gave til Herren, da skal presten verdsette det efter som det er, godt eller dårlig; som presten verdsetter, til hvis arvejord i landet den har således skal det stå ved makt. 


kar És ha valaki az ő házát szenteli az Úrnak szentségül, azt is becsülje meg a pap: akár jó, akár hitvány, és a mennyire a pap becsüli azt, úgy maradjon.




Tredje Mosebok 27 :15


 nor Men dersom den som har helliget sitt hus, vil innløse det, da skal han gi femtedelen mere enn du har verdsatt det til, så blir det hans. 


kar Ha pedig az, a ki odaszentelte, megváltja az ő házát: akkor adja ahhoz a te becslésed szerint való árnak ötödrészét, és legyen az övé.




Tredje Mosebok 27 :16


 nor Dersom nogen helliger Herren noget av sin jordeiendom, da skal du verdsette det efter utsæden, en homer byggsæd til femti sekel sølv. 


kar És ha valaki az ő mezei birtokából szentel valamit az Úrnak, akkor a mag szerint becsüld meg, a [mely abba megy:] egy hómer árpa-mag után ötven ezüst siklusra.




Tredje Mosebok 27 :17


 nor Dersom han helliger sin jord fra jubelåret av, da skal din verdsetning stå ved makt. 


kar Ha a kürtölésnek esztendejétől szenteli oda az ő mezejét, a mint becsülted, úgy maradjon.




Tredje Mosebok 27 :18


 nor Men dersom han helliger sin jord efter jubelåret, da skal presten utregne pengene efter de år som er tilbake til næste jubelår; og der skal gjøres avkortning i det verd du har satt. 


kar Ha pedig a kürtölés esztendeje után szenteli oda az ő mezejét, a pap számítsa fel néki az árt az esztendők száma szerint, a melyek hátra vannak a kürtölés esztendejéig, és szállíttassék le a te becslésed.




Tredje Mosebok 27 :19


 nor Vil den som har helliget jorden, innløse den, da skal han gi femtedelen mere enn du har verdsatt den til, så skal den være hans for godt. 


kar És ha meg akarja váltani a mezőt az, a ki odaszentelte, akkor adja ahhoz az általad becsült árnak ötödrészét, és maradjon az övé.




Tredje Mosebok 27 :20


 nor Men dersom han ikke innløser jorden, eller han selger den til en annen, da kan den ikke innløses mere. 


kar Ha pedig nem váltja meg azt a mezőt, és ha eladja azt a mezőt más valakinek, többé meg nem válthatja azt.




Tredje Mosebok 27 :21


 nor Men når jorden gis fri i jubelåret, skal den være helliget Herren, likesom bannlyst jord; den skal høre presten til som hans eiendom. 


kar És az a föld, mikor a kürtölésnek esztendejében felszabadul, az Úrnak szenteltessék, mint valamely [néki] szentelt mező, papok birtokává legyen az.




Tredje Mosebok 27 :22


 nor Men dersom nogen helliger Herren et jordstykke som han har kjøpt, som ikke har hørt til den jordeiendom han har arvet, 


kar Ha pedig pénzen vett mezejét, a mi nem az ő birtokának mezejéből való, valaki az Úrnak szenteli:




Tredje Mosebok 27 :23


 nor da skal presten utregne for ham hvor høit det skal verdsettes, efter tiden inntil jubelåret, og han skal samme dag gi det du verdsetter det til; det skal være helliget Herren. 


kar Akkor számolja fel néki a pap a te becslésed szerint való összeget a kürtölés esztendejéig, és adja oda azt, a mire te becsülted, azon a napon szentségül az Úrnak.




Tredje Mosebok 27 :24


 nor I jubelåret skal jorden komme tilbake til den han har kjøpt den av, til hvis arvejord i lander har hørt. 


kar A kürtölésnek esztendejében visszaszáll a mező arra, a kitől vette azt, a kinek birtoka volt az a föld.




Tredje Mosebok 27 :25


 nor All din verdsetning skal skje efter helligdommens sekel; sekelen skal være tyve gera. 


kar Minden becslésed pedig a szent siklus szerint legyen; húsz géra legyen a siklus.




Tredje Mosebok 27 :26


 nor Det førstefødte i buskapen skal ikke nogen hellige; som førstefødt hører det Herren til, enten det er et stykke storfe eller småfe, hører det Herren til. 


kar Csak elsőszülöttet, a mely elsőszülött [úgyis] az Úré, azt ne szenteljen a baromféléből senki; akár borjú akár bárány, az Úré az.




Tredje Mosebok 27 :27


 nor Men dersom det er av de urene dyr, da skal en innløse det efter din verdsetning og legge femtedelen til; dersom det ikke innløses, da skal det selges efter din verdsetning. 


kar Ha pedig tisztátalan baromból való az, váltsa meg a te becslésed szerint, és adja hozzá annak ötödrészét; ha pedig nem váltják meg, adassék el a te becslésed szerint.




Tredje Mosebok 27 :28


 nor Men intet bannlyst som nogen vier til Herren av alt det han eier, må selges eller innløses, enten det er folk eller fe eller jordeiendom; alt bannlyst er høihellig for Herren. 


kar De semmi, a mit valaki teljesen az Úrnak szentelt, mind abból a mije van, akár ember vagy barom, akár mezei birtokából való, el ne adassék, és meg se váltassék; minden, a mi teljesen [néki] szenteltetett, igen szentséges az Úrnak.




Tredje Mosebok 27 :29


 nor Intet menneske som lyses i bann, skal løses; han skal late livet. 


kar Senki, a ki teljesen az Úrnak szenteltetett az emberek közül, meg ne váltassék, hanem halálra adassék bizonynyal.




Tredje Mosebok 27 :30


 nor All landets tiende av jordens sæd og av trærnes frukt hører Herren til; den er helliget Herren. 


kar A földnek minden tizede, a föld vetéséből, a fa gyümölcséből az Úré; szentség az az Úrnak.




Tredje Mosebok 27 :31


 nor Vil nogen innløse noget av sin tiende, da skal han legge femtedelen til. 


kar És ha valaki meg akar valamit váltani az ő tizedéből: adja hozzá annak ötödrészét.




Tredje Mosebok 27 :32


 nor Og all tiende av storfe og av småfe, av alt det som går under hyrdestaven - hvert tiende stykke - skal være helliget Herren. 


kar És minden tizede a baromnak és juhnak, mindabból, a mi a vessző alatt átmegy, a tizedik az Úrnak legyen szentelve.




Tredje Mosebok 27 :33


 nor En skal ikke se efter om det er godt eller dårlig, og ikke bytte det; bytter en det, da skal både det og det som det byttes med, være hellig; det skal ikke innløses. 


kar Ne tudakozódjék, ha jó-e vagy hitvány, és el se cserélje azt; de ha mégis elcseréli azt, akkor az, és a mit cserébe adott azért, szent legyen, és meg se váltassék.




Tredje Mosebok 27 :34


 nor Dette er de bud som Herren gav Moses på Sinai berg og bød ham kunngjøre for Israels barn. 


kar Ezek azok a parancsolatok, a melyeket Mózes által parancsolt az Úr Izráel fiainak a Sinai hegyen. KÖNYV
Fjerde Mosebok
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Fjerde Mosebok 1 :1


 nor Og Herren talte til Moses i Sinai ørken i sammenkomstens telt på den første dag i den annen måned i det annet år efterat de var gått ut av Egyptens land, og sa: 


kar Szóla pedig az Úr Mózesnek a Sinai pusztájában, a gyülekezet sátorában, a második hónapnak elsején, az Égyiptom földéből való kijövetelök után a második esztendőben, mondván:




Fjerde Mosebok 1 :2


 nor Ta op manntall over hele Israels barns menighet efter deres ætter og familier og skriv op deres navn - alle som er av mannkjønn, en for en, 


kar Vegyétek számba Izráel fiainak egész gyülekezetét, az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a neveknek száma szerint, minden férfiút főről főre,




Fjerde Mosebok 1 :3


 nor fra tyveårsalderen og opover; alle dem i Israel som kan dra ut i krig, skal I mønstre, hær efter hær, du og Aron. 


kar Húsz esztendőstől fogva és feljebb, mindent, a ki hadba mehet Izráelben; számláljátok meg őket az ő seregök szerint, te és Áron.




Fjerde Mosebok 1 :4


 nor I skal ha med eder en mann for hver stamme, den som er overhode for stammens familier. 


kar És legyen veletek egy-egy férfiú mindenik törzsből, mindenik feje legyen az ő atyái házának.




Fjerde Mosebok 1 :5


 nor Dette er navnene på de menn som I skal ha til hjelp: For Ruben: Elisur, Sede'urs sønn, 


kar Ezek pedig a férfiak nevei, a kik veletek legyenek: Rúbenből Elisúr, Sedeúrnak fia.




Fjerde Mosebok 1 :6


 nor for Simeon: Selumiel, Surisaddais sønn, 


kar Simeonból Selúmiel, Surisaddainak fia.




Fjerde Mosebok 1 :7


 nor for Juda: Nahson, Amminadabs sønn, 


kar Júdából Naasson, Amminádábnak fia.




Fjerde Mosebok 1 :8


 nor for Issakar: Netanel, Suars sønn, 


kar Izsakhárból Néthánéel, Suárnak fia.




Fjerde Mosebok 1 :9


 nor for Sebulon: Eliab, Helons sønn, 


kar Zebulonból Eliáb, Hélonnak fia.




Fjerde Mosebok 1 :10


 nor for Josefs sønner, for Efra'im: Elisama, Ammihuds sønn, for Manasse: Gamliel, Pedasurs sønn, 


kar József fiai közül: Efraimból Elisama, Ammihudnak fia; Manasséból Gámliel, Pédasurnak fia.




Fjerde Mosebok 1 :11


 nor for Benjamin: Abidan, Gideonis sønn, 


kar Benjáminból Abidán, Gideóni fia.




Fjerde Mosebok 1 :12


 nor for Dan: Akieser, Ammisaddais sønn, 


kar Dánból Ahiézer, Ammisaddai fia.




Fjerde Mosebok 1 :13


 nor for Aser: Pagiel, Okrans sønn, 


kar Áserből Págiel, Okránnak fia.




Fjerde Mosebok 1 :14


 nor for Gad: Eljasaf, De'uels sønn, 


kar Gádból Eleásaf, Déhuelnek fia.




Fjerde Mosebok 1 :15


 nor for Naftali: Akira, Enans sønn. 


kar Nafthaliból Akhira, Enánnak fia.




Fjerde Mosebok 1 :16


 nor Dette var menighetens utkårne, høvdingene for sine fedrenestammer, overhodene for Israels tusener. 


kar Ezek a gyülekezetnek hivatalosai, az ő atyjok törzseinek fejei, Izráel ezereinek [is] fejei ők.




Fjerde Mosebok 1 :17


 nor Da lot Moses og Aron disse menn, som var nevnt ved navn, komme, 


kar Maga mellé vevé azért Mózes és Áron e férfiakat, a kik név szerint [is] előszámláltattak vala.




Fjerde Mosebok 1 :18


 nor og de samlet hele menigheten på den første dag i den annen måned; og de lot sig innføre i ættelistene med sine navn, efter sine ætter og familier, fra tyveårsalderen og opover, en for en, 


kar És összegyüjték az egész gyülekezetet a második hónapnak első napján; és vallást tőnek az ő születésökről, az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a neveknek száma szerint, húsz esztendőstől fogva és feljebb főről főre.




Fjerde Mosebok 1 :19


 nor således som Herren hadde befalt Moses; og han mønstret dem i Sinai ørken. 


kar A miképen megparancsolta vala az Úr Mózesnek, úgy számlálá meg őket a Sinai pusztájában.




Fjerde Mosebok 1 :20


 nor Efterkommerne av Rubens sønner - han som var Israels førstefødte - opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, en for en, alt mannkjønn fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig, 


kar Valának pedig Rúbennek, Izráel elsőszülöttének fiai, azoknak szülöttei az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a nevek száma szerint, főről főre, minden férfiú, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető;




Fjerde Mosebok 1 :21


 nor så mange som blev mønstret av Rubens stamme, var seks og firti tusen og fem hundre. 


kar A kik megszámláltattak a Rúben törzséből: negyvenhat ezer és ötszáz.




Fjerde Mosebok 1 :22


 nor Efterkommerne av Simeons sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, så mange av dem som blev mønstret, en for en, alt mannkjønn fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig, 


kar Simeon fiai közül azoknak szülöttei az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, az ő megszámláltjai, a neveknek száma szerint, főről főre, minden férfiú, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető;




Fjerde Mosebok 1 :23


 nor så mange som blev mønstret av Simeons stamme, var ni og femti tusen og tre hundre. 


kar A kik megszámláltattak Simeon törzséből: ötvenkilencz ezer és háromszáz.




Fjerde Mosebok 1 :24


 nor Efterkommerne av Gads sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig, 


kar Gád fiai közül azoknak szülöttei az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a neveknek száma szerint, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető;




Fjerde Mosebok 1 :25


 nor så mange som blev mønstret av Gads stamme, var fem og firti tusen, seks hundre og femti. 


kar A kik megszámláltattak Gád törzséből: negyvenöt ezer és hatszáz ötven.




Fjerde Mosebok 1 :26


 nor Efterkommerne av Judas sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig, 


kar Júda fiai közül azoknak szülöttei az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a nevek száma szerint, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető;




Fjerde Mosebok 1 :27


 nor så mange som blev mønstret av Juda stamme, var fire og sytti tusen og seks hundre. 


kar A kik megszámláltattak Júda törzséből: hetvennégy ezer és hatszáz.




Fjerde Mosebok 1 :28


 nor Efterkommerne av Issakars sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig, 


kar Izsakhár fiai közül azoknak szülöttei az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a nevek száma szerint, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető;




Fjerde Mosebok 1 :29


 nor så mange som blev mønstret av Issakars stamme, var fire og femti tusen og fire hundre. 


kar A kik megszámláltattak Izsakhár törzséből: ötvennégy ezer és négyszáz.




Fjerde Mosebok 1 :30


 nor Efterkommerne av Sebulons sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig, 


kar Zebulon fiai közül azoknak szülöttei az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a nevek száma szerint, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető;




Fjerde Mosebok 1 :31


 nor så mange som blev mønstret av Sebulons stamme, var syv og femti tusen og fire hundre. 


kar A kik megszámláltattak Zebulon törzséből: ötvenhét ezer és négyszáz.




Fjerde Mosebok 1 :32


 nor Josefs barn: Efterkommerne av Efra'ims sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig, 


kar József fiaiból Efraim fiai közül azoknak szülöttei az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a neveknek száma szerint, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető;




Fjerde Mosebok 1 :33


 nor så mange som blev mønstret av Efra'ims stamme, var firti tusen og fem hundre; 


kar A kik megszámláltattak Efraim törzséből: negyvenezer és ötszáz.




Fjerde Mosebok 1 :34


 nor efterkommerne av Manasses sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig, 


kar Manasse fiai közül azoknak szülöttei az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a nevek száma szerint, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető;




Fjerde Mosebok 1 :35


 nor så mange som blev mønstret av Manasse stamme, var to og tretti tusen og to hundre. 


kar A kik megszámláltattak Manasse törzséből: harminczkét ezer és kétszáz.




Fjerde Mosebok 1 :36


 nor Efterkommerne av Benjamins sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig, 


kar Benjámin fiai közül azoknak szülöttei az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a nevek száma szerint, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető;




Fjerde Mosebok 1 :37


 nor så mange som blev mønstret av Benjamins stamme, var fem og tretti tusen og fire hundre. 


kar A kik megszámláltattak Benjámin törzséből: harminczöt ezer és négyszáz.




Fjerde Mosebok 1 :38


 nor Efterkommerne av Dans sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig, 


kar Dán fiai közül azoknak szülöttei az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a nevek száma szerint, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető;




Fjerde Mosebok 1 :39


 nor så mange som blev mønstret av Dans stamme, var to og seksti tusen og syv hundre. 


kar A kik megszámláltattak Dán törzséből: hatvankét ezer és hétszáz.




Fjerde Mosebok 1 :40


 nor Efterkommerne av Asers sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig, 


kar Áser fiai közül azoknak szülöttei az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a neveknek száma szerint, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető;




Fjerde Mosebok 1 :41


 nor så mange som blev mønstret av Asers stamme, var en og firti tusen og fem hundre. 


kar A kik megszámláltattak Áser törzséből: negyvenegy ezer és ötszáz.




Fjerde Mosebok 1 :42


 nor Efterkommerne av Naftalis sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig, 


kar A Nafthali fiainak szülöttei az ő nemzetségeik szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint, a neveknek száma szerint, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető;




Fjerde Mosebok 1 :43


 nor så mange som blev mønstret av Naftali stamme, var tre og femti tusen og fire hundre. 


kar A kik megszámláltattak a Nafthali törzséből: ötvenhárom ezer és négyszáz.




Fjerde Mosebok 1 :44


 nor Dette var de som blev mønstret, de som Moses og Aron og Israels høvdinger mønstret, og høvdingene var tolv i tallet, en for hver stamme. 


kar Ezek azok a megszámláltattak, a kiket megszámláltak Mózes és Áron és Izráel fejedelmei, tizenkét férfiú; egy-egy férfiú vala az ő atyáiknak házanépéből.




Fjerde Mosebok 1 :45


 nor Og alle de av Israels barn som blev mønstret efter sine familier, fra tyveårsalderen og opover, alle i Israel som kunde dra ut i krig, 


kar Valának azért mindnyájan, a kik megszámláltattak az Izráel fiai közűl az ő atyáiknak háznépe szerint, húsz esztendőstől fogva és feljebb, minden hadba mehető az Izráelben;




Fjerde Mosebok 1 :46


 nor så mange som blev mønstret, var seks hundre og tre tusen, fem hundre og femti; 


kar Valának mindnyájan a megszámláltattak: hatszáz háromezer és ötszáz ötven.




Fjerde Mosebok 1 :47


 nor Men levittene efter sin fedrenestamme blev ikke mønstret sammen med dem. 


kar De a léviták az ő atyáiknak háznépe szerint nem számláltattak közéjök.




Fjerde Mosebok 1 :48


 nor For Herren talte til Moses og sa: 


kar Mert szólott vala az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 1 :49


 nor Bare Levi stamme skal du ikke mønstre, og over dem skal du ikke opta manntall sammen med de andre Israels barn. 


kar Csak a Lévi törzsét ne vedd számba, és azokat ne számláld Izráel fiai közé;




Fjerde Mosebok 1 :50


 nor Men du skal sette levittene over vidnesbyrdets tabernakel og over alle dets redskaper og over alt som hører til; de skal bære tabernaklet og alle dets redskaper, og de skal tjene ved tabernaklet og leire sig rundt omkring det. 


kar Hanem a lévitákat rendeld a bizonyság hajlékához, és minden edényéhez, és minden ahhoz valókhoz; ők hordozzák a hajlékot, és annak minden edényét, és ők szolgáljanak mellette, és a hajlék körül táborozzanak.




Fjerde Mosebok 1 :51


 nor Når tabernaklet skal bryte op, skal levittene ta det ned, og når tabernaklet skal leire sig, skal levittene reise det op; kommer nogen fremmed; 


kar És mikor a hajléknak elébb kell indulni, a léviták szedjék azt szét, mikor pedig megáll a hajlék, a léviták állassák azt fel, az idegen pedig, a ki oda járul, meghaljon.




Fjerde Mosebok 1 :52


 nor Israels barn skal leire sig, hver i sin leir og hver ved sitt banner, hær for hær. 


kar És tábort járjanak Izráel fiai kiki az ő táborában, és kiki az ő zászlója alatt, az ő seregeik szerint.




Fjerde Mosebok 1 :53


 nor Men levittene skal leire sig rundt omkring vidnesbyrdets tabernakel, forat det ikke skal komme vrede over Israels barns menighet; og levittene skal ta vare på det som er å vareta ved vidnesbyrdets tabernakel. 


kar A léviták pedig tábort járjanak a bizonyság hajléka körül, hogy ne legyen harag Izráel fiainak gyülekezetén; és megtartsák a léviták a bizonyság hajlékának őrizetét.




Fjerde Mosebok 1 :54


 nor Og Israels barn gjorde så; de gjorde i ett og alt således som Herren hadde befalt Moses. 


kar Cselekedének azért az Izráel fiai mind a szerint, a mint parancsolta vala az Úr Mózesnek, úgy cselekedének.
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Fjerde Mosebok 2 :1


 nor Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek és Áronnak, mondván:




Fjerde Mosebok 2 :2


 nor Israels barn skal leire sig, hver ved sitt banner, ved sin families hærmerke; de skal leire sig midt imot sammenkomstens telt, rundt omkring det. 


kar Az Izráel fiai, kiki az ő zászlója alatt, az ő atyáik háznépének jeleivel járjon tábort, a gyülekezet sátora körül járjon tábort annak oldalai felől.




Fjerde Mosebok 2 :3


 nor På fremsiden, mot øst, skal Juda leire sig under sitt banner, hær for hær; og høvdingen for Judas barn er Nahson, Amminadabs sønn, 


kar Így járjanak pedig tábort: Keletre naptámadat felől Júda táborának zászlója az ő seregeivel; és Júda fiainak fejedelme Naasson, Amminádáb fia.




Fjerde Mosebok 2 :4


 nor og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er fire og sytti tusen og seks hundre. 


kar Az ő serege pedig, vagyis az ő megszámláltjaik: hetvennégy ezer és hatszáz.




Fjerde Mosebok 2 :5


 nor Ved siden av ham skal Issakars stamme leire sig; og høvdingen for Issakars barn er Netanel, Suars sønn, 


kar Mellette pedig tábort járjon Izsakhár törzse, és Izsakhár fiainak fejedelme Néthánéel, Suárnak fia.




Fjerde Mosebok 2 :6


 nor og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er fire og femti tusen og fire hundre. 


kar Az ő serege pedig, vagyis az ő megszámláltjaik: ötvennégy ezer és négyszáz.




Fjerde Mosebok 2 :7


 nor Likeså Sebulons stamme; og høvdingen for Sebulons barn er Eliab, Helons sønn, 


kar Zebulon törzse, és Zebulon fiainak fejedelme Eliáb, Hélon fia.




Fjerde Mosebok 2 :8


 nor og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er syv og femti tusen og fire hundre. 


kar Az ő serege pedig, vagyis az ő megszámláltjaik: ötvenhét ezer és négyszáz.




Fjerde Mosebok 2 :9


 nor Alle som er mønstret av Judas leir, hær for hær, er hundre og seks og åtti tusen og fire hundre; de skal være den første fylking som bryter op. 


kar Mindnyájan, a kik megszámlálva voltak Júda táborában: száz nyolcvanhat ezer és négyszáz, az ő seregeik szerint. Ezek induljanak előre.




Fjerde Mosebok 2 :10


 nor Mot syd skal Ruben leire sig under sitt banner, hær for hær; og høvdingen for Rubens barn er Elisur, Sede'urs sønn, 


kar Rúben táborának zászlója [legyen] dél felől az ő seregeivel, és Rúben fiainak fejedelme Elisúr, Sedeúr fia.




Fjerde Mosebok 2 :11


 nor og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er seks og firti tusen og fem hundre. 


kar Az ő serege pedig, vagyis az ő megszámláltjaik: negyvenhat ezer és ötszáz.




Fjerde Mosebok 2 :12


 nor Ved siden av ham skal Simeons stamme leire sig; og høvdingen for Simeons barn er Selumiel, Surisaddais sønn, 


kar Mellette pedig tábort járjon Simeon törzse, és Simeon fiainak fejedelme: Selúmiel, Surisaddai fia.




Fjerde Mosebok 2 :13


 nor og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er ni og femti tusen og tre hundre. 


kar Az ő serege pedig, vagyis az ő megszámláltjaik: ötvenkilencz ezer és háromszáz.




Fjerde Mosebok 2 :14


 nor Likeså Gads stamme; og høvdingen for Gads barn er Eljasaf, Re'uels sønn, 


kar Azután Gád törzse, és Gád fiainak fejedelme: Eliásáf, a Réuel fia.




Fjerde Mosebok 2 :15


 nor og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er fem og firti tusen, seks hundre og femti. 


kar Az ő serege pedig, vagyis az ő megszámláltjaik: negyvenöt ezer és hatszáz ötven.




Fjerde Mosebok 2 :16


 nor Alle som er mønstret av Rubens leir, hær for hær, er hundre og en og femti tusen, fire hundre og femti; de skal være den annen fylking som bryter op. 


kar Mindnyájan, a kik megszámlálva voltak Rúben táborában: száz ötvenegy ezer és négyszáz ötven az ő seregeik szerint. Ezek másodszorra induljanak.




Fjerde Mosebok 2 :17


 nor Så skal sammenkomstens telt bryte op, levittenes leir i midten av leirene; de skal bryte op efter som de har leiret sig, hver på sin plass under sine banner. 


kar Azután induljon a gyülekezet sátora, a léviták tábor[ával], a táboroknak közepette: A miképen tábort járnak, a képen induljanak, kiki az ő helyén, az ő zászlója mellett.




Fjerde Mosebok 2 :18


 nor Mot vest skal Efra'im leire sig under sitt banner, hær for hær; og høvdingen for Efra'ims barn er Elisama, Ammihuds sønn, 


kar Efraim táborának zászlója az ő seregeivel nyugot felé [legyen], és Efraim fiainak fejedelme: Elisáma, Ammihud fia.




Fjerde Mosebok 2 :19


 nor og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er firti tusen og fem hundre. 


kar Az ő serege pedig, vagyis az ő megszámláltjaik: negyven ezer és ötszáz.




Fjerde Mosebok 2 :20


 nor Ved siden av ham Manasse stamme; og høvdingen for Manasses barn er Gamliel, Pedasurs sønn, 


kar És ő mellette [legyen] Manasse törzse, és Manasse fiainak fejedelme Gámliel, Pédasur fia.




Fjerde Mosebok 2 :21


 nor og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er to og tretti tusen og to hundre. 


kar Az ő serege pedig, vagyis az ő megszámláltjaik, harminczkét ezer és hétszáz.




Fjerde Mosebok 2 :22


 nor Likeså Benjamins stamme; og høvdingen for Benjamins barn er Abidan, Gideonis sønn, 


kar Azután [legyen] Benjámin törzse és Benjámin fiainak fejedelme: Abidám, Gideóni fia.




Fjerde Mosebok 2 :23


 nor og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er fem og tretti tusen og fire hundre. 


kar Az ő serege pedig, vagyis az ő megszámláltjaik: harminczöt ezer és négyszáz.




Fjerde Mosebok 2 :24


 nor Alle som er mønstret av Efra'ims leir, hær for hær, er hundre og åtte tusen og et hundre; de skal være den tredje fylking som bryter op. 


kar Mindnyájan a kik megszámlálva voltak Efraim táborában, száz nyolczezer és száz az ő seregeik szerint. Ezek harmadszorra induljanak.




Fjerde Mosebok 2 :25


 nor Mot nord skal Dan leire sig under sitt banner, hær for hær; og høvdingen for Dans barn er Akieser, Ammisaddais sønn, 


kar Dán táborának zászlója [legyen] észak felől az ő seregeivel, és a Dán fiainak fejedelme: Ahiézer, Ammisaddai fia.




Fjerde Mosebok 2 :26


 nor og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er to og seksti tusen og syv hundre. 


kar Az ő serege pedig, vagyis az ő megszámláltjaik: hatvankét ezer és hétszáz.




Fjerde Mosebok 2 :27


 nor Ved siden av ham skal Asers stamme leire sig; og høvdingen for Asers barn er Pagiel, Okrans sønn, 


kar Mellette pedig tábort járjon Áser törzse, és Áser fiainak fejedelme: Págiel, az Okhrán fia.




Fjerde Mosebok 2 :28


 nor og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er en og firti tusen og fem hundre. 


kar Az ő serege pedig, vagyis az ő megszámláltjaik: negyvenegy ezer és ötszáz.




Fjerde Mosebok 2 :29


 nor Likeså Naftali stamme; og høvdingen for Naftalis barn er Akira, Enans sønn, 


kar Azután [legyen] Nafthali törzse, és Nafthali fiainak fejedelme: Akhira, Enán fia.




Fjerde Mosebok 2 :30


 nor og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er tre og femti tusen og fire hundre. 


kar Az ő serege pedig, vagyis az ő megszámláltjaik: ötvenhárom ezer és négyszáz.




Fjerde Mosebok 2 :31


 nor Alle som er mønstret av Dans leir, er hundre og syv og femti tusen og seks hundre; de skal være den siste fylking som bryter op under sine banner. 


kar Mindnyájan, a kik megszámlálva voltak Dán táborában, száz ötvenhét ezer és hatszáz; utóljára induljanak az ő zászlóik szerint.




Fjerde Mosebok 2 :32


 nor Dette var de av Israels barn som blev mønstret, efter sine familier; i alt var det seks hundre og tre tusen, fem hundre og femti mann som blev mønstret i leirene, hær for hær. 


kar Ezek Izráel fiainak megszámláltjai az ő atyáiknak háznépei szerint; mindnyájan, a kik megszámlálva voltak táboronként, az ő seregeik szerint: hatszáz háromezer ötszáz és ötven.




Fjerde Mosebok 2 :33


 nor Men levittene blev ikke mønstret sammen med de andre Israels barn, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar De a léviták nem voltak számba véve Izráel fiai között, a mint megparancsolta volt az Úr Mózesnek.




Fjerde Mosebok 2 :34


 nor Og Israels barn gjorde så; de leiret sig under sine banner og brøt op, enhver efter sin ætt og sin familie, i alle deler således som Herren hadde befalt Moses. 


kar És cselekedének Izráel fiai mind a szerint, a mint parancsolta volt az Úr Mózesnek: aképen járának tábort, az ő zászlóik szerint, és úgy indulának, kiki az ő nemzetsége szerint, az ő atyáiknak háznépe szerint.
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Fjerde Mosebok 3 :1


 nor Dette var Arons og Moses' ætt på den tid Herren talte med Moses på Sinai berg. 


kar Ezek pedig Áronnak és Mózesnek szülöttei azon a napon, a melyen szólott az Úr Mózesnek a Sinai hegyen;




Fjerde Mosebok 3 :2


 nor Navnene på Arons sønner var: Nadab, som var den førstefødte, dernæst Abihu, Eleasar og Itamar. 


kar Ezek az Áron fiainak nevei: Az elsőszülött Nádáb, azután Abihú, Eleázár és Ithamár.




Fjerde Mosebok 3 :3


 nor Dette var navnene på Arons sønner, de salvede prester, som var innvidd til å gjøre prestetjeneste. 


kar Ezek Áron fiainak, a felkenetett papoknak nevei, a kiket papi szolgálatra avattak fel.




Fjerde Mosebok 3 :4


 nor Men Nadab og Abihu døde for Herrens åsyn, dengang de bar fremmed ild inn for Herrens åsyn i Sinai ørken, og de hadde ingen sønner; siden utførte Eleasar og Itamar prestetjenesten for Arons, sin fars øine. 


kar De Nádáb és Abihú meghala az Úr előtt, mikor idegen tűzzel áldozának az Úr előtt a Sinai pusztájában, fiaik pedig nem valának nékik. Eleázár és Ithamár viselék azért a papságot, Áronnak, az ő atyjoknak színe előtt.




Fjerde Mosebok 3 :5


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla pedig az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 3 :6


 nor La Levi stamme komme hit og still den frem for Aron, presten, så de kan tjene ham. 


kar Hozd elő Lévi törzsét, és állassad Áron pap elé, hogy szolgáljanak néki.




Fjerde Mosebok 3 :7


 nor Og de skal ta vare på det han og hele menigheten skulde varetatt foran sammenkomstens telt, og således utføre tjenesten ved tabernaklet. 


kar És ügyeljenek az ő ügyére, és az egész gyülekezet ügyére a gyülekezet sátora előtt, hogy végezhessék a hajlék körül való szolgálatot.




Fjerde Mosebok 3 :8


 nor Og de skal ta vare på alt som hører til sammenkomstens telt, og på det som Israels barn skulde varetatt; og således skal de utføre tjenesten ved tabernaklet. 


kar Ügyeljenek pedig a gyülekezet sátorának minden eszközére is, és Izráel fiainak ügyeire is, hogy végezhessék a hajlék körül való szolgálatot.




Fjerde Mosebok 3 :9


 nor Du skal gi levittene til Aron og hans sønner; blandt Israels barn skal de være helt overgitt til ham. 


kar És adjad a lévitákat Áronnak és az ő fiainak; mert valóban néki adattak Izráel fiaitól.




Fjerde Mosebok 3 :10


 nor Men Aron og hans sønner skal du sette til å ta vare på sin prestetjeneste; kommer en fremmed nær til, skal han late livet. 


kar Áront pedig és az ő fiait rendeld [föléjök,] hogy őrizzék az ő papságukat; és ha idegen járulna oda, haljon meg.




Fjerde Mosebok 3 :11


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla azután az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 3 :12


 nor Se, jeg har tatt levittene ut blandt Israels barn i stedet for alle førstefødte, dem som åpner morsliv blandt Israels barn, forat levittene skal høre mig til. 


kar Ímé én kiválasztottam a lévitákat Izráel fiai közül, minden elsőszülött helyett, a mely az ő anyjának méhét megnyitja Izráel fiai között: azért legyenek a léviták enyéim.




Fjerde Mosebok 3 :13


 nor For mig hører alt førstefødt til; den dag jeg slo alt førstefødt i Egyptens land, helliget jeg mig alt som førstefødt er i Israel, både folk og fe; de skal høre mig til, mig, Herren. 


kar Mert enyém minden elsőszülött; a mikor megöltem minden elsőszülöttet Égyiptom földén, magamnak szenteltem minden elsőszülöttet Izráelben; akár ember, akár barom, enyéim legyenek: én vagyok az Úr.




Fjerde Mosebok 3 :14


 nor Og Herren talte til Moses i Sinai ørken og sa: 


kar Szóla azután az Úr Mózesnek a Sinai pusztájában, mondván:




Fjerde Mosebok 3 :15


 nor Du skal mønstre Levis barn efter deres familier og ætter! Alt mannkjønn, fra den som er en måned gammel, og opover, skal du mønstre. 


kar Számláld meg Lévi fiait az ő atyáiknak háznépe szerint, az ő nemzetségeik szerint; egy hónapostól fogva, és azon felül minden fineműt számlálj meg.




Fjerde Mosebok 3 :16


 nor Så mønstret Moses dem efter Herrens ord, som det var befalt ham. 


kar Megszámlálá azért Mózes őket az Úr szava szerint, a miképen meghagyatott vala néki.




Fjerde Mosebok 3 :17


 nor Navnene på Levis sønner var: Gerson og Kahat og Merari. 


kar És ezek voltak a Lévi fiai az ő neveik szerint: Gerson, Kéhát és Mérári.




Fjerde Mosebok 3 :18


 nor Og navnene på Gersons sønner efter deres ætter var: Libni og Sime'i. 


kar Ezek pedig a Gerson fiainak nevei az ő nemzetségök szerint: Libni és Simhi.




Fjerde Mosebok 3 :19


 nor Og Kahats sønner efter sine ætter var Amram og Jishar, Hebron og Ussiel. 


kar Továbbá a Kéhát fiai az ő nemzetségök szerint: Amrám és Iczhár, Hebron és Uzziél.




Fjerde Mosebok 3 :20


 nor Og Meraris sønner efter sine ætter var Mahli og Musi. Dette var Levis ætter med sine familier. 


kar A Mérári fiai pedig az ő nemzetségök szerint: Makhli és Músi. Ezek a Lévi nemzetségei, az ő atyáiknak háznépe szerint.




Fjerde Mosebok 3 :21


 nor Til Gerson hørte libnittenes ætt og sime'ittenes ætt; dette var gersonittenes ætter. 


kar Gersontól valók a Libni nemzetsége és a Simhi nemzetsége; ezek a Gersoniták nemzetségei.




Fjerde Mosebok 3 :22


 nor De av dem som blev mønstret, idet der blev tatt tall på alt mannkjønn, fra den som var en måned gammel, og opover, var syv tusen og fem hundre. 


kar Az ő megszámláltjaik, az egy hónapostól fogva és feljebb minden fineműnek száma szerint, az ő megszámláltjaik: hétezer és ötszáz.




Fjerde Mosebok 3 :23


 nor Gersonittenes ætter hadde sin leir bak tabernaklet, mot vest. 


kar A Gersoniták nemzetségei a hajlék megett járjanak tábort nyugot felől.




Fjerde Mosebok 3 :24


 nor Og høvdingen for gersonittenes familie var Eljasaf, Laels sønn. 


kar És a Gersoniták atyái háznépének fejedelme legyen Eliásáf, a Láél fia.




Fjerde Mosebok 3 :25


 nor Og det som Gersons barn hadde å ta vare på ved sammenkomstens telt, var selve tabernaklet med dekke og varetak og dekket for inngangen til sammenkomstens telt, 


kar A Gerson fiainak [tiszte] pedig: ügyelni a gyülekezet sátorában, a hajlékra, a sátorra, annak takarójára, és a gyülekezet sátora nyílásának leplére.




Fjerde Mosebok 3 :26


 nor og omhengene til forgården og forhenget for inngangen til forgården som er rundt om tabernaklet og alteret, og dets snorer og alt arbeidet derved. 


kar Továbbá a pitvarnak szőnyegeire, és a pitvar nyílásának leplére, a mely van a hajlékon és az oltáron köröskörül, és annak köteleire, és minden azzal járó szolgálatra.




Fjerde Mosebok 3 :27


 nor Til Kahat hørte amramittenes ætt og jisharittenes ætt og hebronittenes ætt og ussielittenes ætt; dette var kahatittenes ætter. 


kar Kéháttól való pedig az Amrám nemzetsége, az Iczhár nemzetsége, a Hebron nemzetsége és az Uzziél nemzetsége: Ezek Kéhátnak nemzetségei.




Fjerde Mosebok 3 :28


 nor Da der blev tatt tall på alt mannkjønn, fra den som var en måned gammel, og opover, var de åtte tusen og seks hundre mann, som skulde ta vare på det som var å vareta ved helligdommen. 


kar Minden fineműnek száma szerint, egy hónapostól fogva és feljebb, nyolczezeren és hatszázan valának a szenthelynek őrizői.




Fjerde Mosebok 3 :29


 nor Kahats barns ætter hadde sin leir ved siden av tabernaklet mot syd. 


kar A Kéhát fiainak nemzetségei a hajlék oldala mellett dél felől járjanak tábort.




Fjerde Mosebok 3 :30


 nor Og høvdingen for Kahat-ættenes familie var Elisafan, Ussiels sønn. 


kar És a Kéhátiták nemzetségének, az ő atyái háznépének fejedelme [legyen] Elisáfán, Uzziélnek fia.




Fjerde Mosebok 3 :31


 nor Og det de hadde å ta vare på, var arken og bordet og lysestaken og alterne og helligdommens redskaper som bruktes ved tjenesten, og forhenget og alt arbeidet derved. 


kar Az ő [tisztök] pedig, ügyelni a ládára, az asztalra, a gyertyatartóra, az oltárokra és a szenthelynek edényeire, a melyekkel szolgálnak, és a takaróra, és minden azzal járó szolgálatra.




Fjerde Mosebok 3 :32


 nor Men den øverste høvding for levittene var Eleasar, sønn til Aron, presten; han var satt over dem som skulde ta vare på det som var å vareta ved helligdommen. 


kar Továbbá a léviták fejedelmeinek fejedelme [legyen] Eleázár, Áron pap fia: a szenthelyre ügyelőknek előljárója.




Fjerde Mosebok 3 :33


 nor Til Merari hørte mahlittenes ætt og musittenes ætt; dette var merarittenes ætter. 


kar Méráritól való a Makhli és Músi nemzetségei; ezek a Mérári nemzetségei.




Fjerde Mosebok 3 :34


 nor De av dem som blev mønstret, idet der blev tatt tall på alt mannkjønn, fra dén som var en måned gammel, og opover, var seks tusen og to hundre. 


kar Az ő megszámláltjaik pedig minden fineműnek száma szerint, egy hónapostól fogva és feljebb: hatezer és kétszáz.




Fjerde Mosebok 3 :35


 nor Og høvdingen for Merariættenes familie var Suriel, Abiha'ils sønn; de hadde sin leir ved siden av tabernaklet mot nord. 


kar És a Mérári nemzetségének, az ő atyái háznépének fejedelme [legyen] Suriel, az Abihail fia; a hajléknak észak felől való oldala mellett járjanak tábort.




Fjerde Mosebok 3 :36


 nor Og det som Meraris barn var satt til å ta vare på, var tabernaklets planker og dets tverrstenger og dets stolper og dets fotstykker og alt som hørte til, og alt arbeidet derved 


kar A Mérári fiainak pedig tisztök legyen felügyelni: a hajlék deszkáira, annak reteszrúdaira, oszlopaira és annak talpaira, minden edényeire és minden azzal járó szolgálatra;




Fjerde Mosebok 3 :37


 nor og stolpene til forgården rundt omkring og fotstykkene og pluggene og snorene som hørte til. 


kar Továbbá a pitvar körül való oszlopokra és azoknak talpaira, szegeire és köteleire.




Fjerde Mosebok 3 :38


 nor Men foran tabernaklet, mot øst, foran sammenkomstens telt, mot solens opgang, hadde Moses og Aron og hans sønner sin leir, og de tok vare på det som var å vareta ved helligdommen, det som Israels barn skulde varetatt; men kom en fremmed nær til, skulde han late livet. 


kar A hajlék előtt keletre, a gyülekezet sátora előtt naptámadat felől, Mózes, Áron és az ő fiai járjanak tábort, a kik felügyelnek a szenthely szolgálatára, [és] Izráel fiainak ügyeire; ha pedig idegen járulna oda, haljon meg.




Fjerde Mosebok 3 :39


 nor Alle de av levittene som blev mønstret, de som Moses og Aron mønstret efter Herrens ord, ætt for ætt, alt mannkjønn, fra den som var en måned gammel, og opover, var to og tyve tusen. 


kar A léviták minden megszámláltja, a kiket Mózes és Áron az Úr rendeletére nemzetségenként számláltak vala meg, minden finemű, az egy hónapostól fogva és feljebb: huszonkét ezer.




Fjerde Mosebok 3 :40


 nor Og Herren sa til Moses: Du skal mønstre alle førstefødte av mannkjønn blandt Israels barn, fra den som er en måned gammel, og opover, og føre deres navn inn i manntallet. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Számláld meg Izráel fiainak minden finemű elsőszülöttét, egy hónapostól fogva és feljebb, és pedig névszerint számláld meg őket.




Fjerde Mosebok 3 :41


 nor Og så skal du la mig, Herren, få levittene i stedet for alle førstefødte blandt Israels barn, og levittenes fe i stedet for alt førstefødt blandt Israels barns fe. 


kar És válaszd a lévitákat nékem (én vagyok az Úr) az Izráel fiai közül való minden elsőszülött helyett; és a léviták barmait, Izráel fiai barmainak minden első fajzása helyett.




Fjerde Mosebok 3 :42


 nor Da mønstret Moses alle førstefødte blandt Israels barn, således som Herren hadde befalt ham. 


kar Megszámlálá azért Mózes, a mint parancsolta vala néki az Úr, Izráel fiainak minden elsőszülöttét.




Fjerde Mosebok 3 :43


 nor Og da han tok tall på alle førstefødte av mannkjønn og skrev op deres navn, fra den som var en måned gammel, og opover, var de, så mange som blev mønstret, to og tyve tusen, to hundre og tre og sytti. 


kar És lőn minden finemű elsőszülött a nevek száma szerint, egy hónapostól fogva és feljebb, az ő megszámláltjaik: huszonkét ezer kétszáz és hetvenhárom.




Fjerde Mosebok 3 :44


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 3 :45


 nor Du skal ta levittene i stedet for alle førstefødte blandt Israels barn og levittenes fe i stedet for deres fe; og levittene skal høre mig til, mig, Herren. 


kar Válaszd a lévitákat az Izráel fiai közül való minden elsőszülött helyett; és a léviták barmait az ő barmaik helyett, és legyenek enyéim a léviták. Én vagyok az Úr.




Fjerde Mosebok 3 :46


 nor Men som løsepenger for de to hundre og tre og sytti førstefødte av Israels barn som overskrider levittenes tall, 


kar A mi pedig a kétszáz és hetvenháromnak megváltását illeti, a kik felül vannak a lévitákon Izráel fiainak elsőszülöttei közül:




Fjerde Mosebok 3 :47


 nor skal du ta fem sekel for hver; efter helligdommens sekel skal du ta dem, sekelen regnet til tyve gera. 


kar Végy öt-öt siklust fejenként; a szent siklus szerint vedd azt, (húsz géra egy siklus).




Fjerde Mosebok 3 :48


 nor Og du skal gi Aron og hans sønner disse penger som løsepenger for de overtallige blandt dem. 


kar És add azt a pénzt Áronnak és az ő fiainak, váltságul a köztök lévő számfelettiekért.




Fjerde Mosebok 3 :49


 nor Så tok Moses løsepengene for dem som overskred deres tall som blev utløst ved levittene; 


kar Bevevé azért Mózes a váltságpénzt azoktól, a kik felül voltak a lévitáktól megváltottakon.




Fjerde Mosebok 3 :50


 nor av Israels barns førstefødte fikk han pengene, et tusen, tre hundre og fem og seksti sekel efter helligdommens sekel. 


kar Izráel fiainak elsőszülöttitől vevé be e pénzt: ezer háromszáz és hatvanöt siklust, a szent siklus szerint.




Fjerde Mosebok 3 :51


 nor Og Moses gav Aron og hans sønner løsepengene efter Herrens ord, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar És adá Mózes a megváltottaknak pénzét Áronnak és az ő fiainak, az Úr rendelete szerint, a miképen parancsolta az Úr Mózesnek.
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Fjerde Mosebok 4 :1


 nor Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek és Áronnak, mondván:




Fjerde Mosebok 4 :2


 nor Ta op manntal over Kahats barn blandt levittene efter deres ætter og familier, 


kar Vedd számba a Kéhát fiait Lévi fiai közül nemzetségenként, az ő atyjoknak háznépe szerint.




Fjerde Mosebok 4 :3


 nor fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen, over alle som skal trede inn i tjenesten og utføre arbeid ved sammenkomstens telt! 


kar Harmincz esztendőstől és azon felül az ötven esztendősökig mindenkit, a ki szolgálatra való, hogy munkálkodjék a gyülekezet sátorában.




Fjerde Mosebok 4 :4


 nor Det som Kahats barn skal stelle med ved sammenkomstens telt, det er de høihellige ting. 


kar Ez a tisztök Kéhát fiainak a gyülekezet sátorában: a legszentségesebbekről [való gondviselés].




Fjerde Mosebok 4 :5


 nor Når leiren bryter op, skal Aron og hans sønner gå inn og ta ned det dekkende forheng og bre det over vidnesbyrdets ark. 


kar Áron és az ő fiai pedig, mikor indulni akar a tábor, menje[nek] be, és vegyék le a takaró függönyt, és takarják be azzal a bizonyság ládáját.




Fjerde Mosebok 4 :6


 nor De skal legge et dekke av takasskinn over den og over dette igjen bre et klæde, helt igjennem av blå ull, og så sette inn bærestengene. 


kar És tegyenek arra borzbőrből csinált takarót, és borítsák azt be egészen kékszínű ruhával felülről, és dugják belé a rúdjait is.




Fjerde Mosebok 4 :7


 nor Over skuebrøds-bordet skal de bre et klæde av blå ull, og på det skal de legge fatene og skålene og begerne og drikkoffer-kannene, og det stadige brød skal også ligge der. 


kar A szent [kenyerek] asztalát is borítsák be kékszínű ruhával, azon felül tegyék rá a tálakat, a csészéket, a kelyheket, és az italáldozathoz való kancsókat, és ama szüntelen való kenyér is rajta legyen.




Fjerde Mosebok 4 :8


 nor Over alt dette skal de bre et klæde av karmosinrød ull og legge et dekke av takasskinn om det og sette inn bærestengene. 


kar Azután borítsanak azokra karmazsinszínű ruhát, és takarják be azt borzbőrből való takaróval, és dugják belé a rúdjait is.




Fjerde Mosebok 4 :9


 nor Så skal de ta et klæde av blå ull og med det dekke lysestaken og dens lamper og lysesaksene og brikkene og alle oljekarene som brukes til tjenesten ved den. 


kar Vegyenek azután kékszínű ruhát, és takarják be a világításra való gyertyatartót és annak mécseit, hamvvevőit, hamutartóit és minden olajos edényét, a melyekkel szolgálnak körülte.




Fjerde Mosebok 4 :10


 nor Og de skal legge den og alt som hører til den, i et dekke av takasskinn og legge det på en bærebør. 


kar És tegyék azt és minden edényét borzbőrből csinált takaróba, és tegyék saroglyára.




Fjerde Mosebok 4 :11


 nor Over det gullklædde alter skal de bre et klæde av blå ull og legge et dekke av takasskinn om det og sette inn bærestengene. 


kar Az arany oltárt is borítsák be kékszínű ruhával, és takarják be borzbőrből csinált takaróval, és dugják belé a rúdjait [is].




Fjerde Mosebok 4 :12


 nor Så skal de ta alle de redskaper som brukes til tjenesten i helligdommen, og legge dem i et klæde av blå ull og dekke dem til med et dekke av takasskinn og legge dem på en bærebør. 


kar Vegyék elő azután a szolgálatnak minden eszközét, a melyekkel szolgálni fognak a szenthelyen, és tegyék kékszínű ruhába, és takarják be azokat borzbőrből csinált takaróval, és tegyék a saroglyára.




Fjerde Mosebok 4 :13


 nor Alteret skal de rense for asken og bre et klæde av purpurrød ull over det. 


kar Azután takarítsák el a hamvat az oltárról, és borítsanak arra bíborpiros színű ruhát.




Fjerde Mosebok 4 :14


 nor og på det legge alle de redskaper som brukes til tjenesten ved alteret: fyrfatene, kjøttgaflene og ildskuffene og skålene til å sprenge blod med, alle alterets redskaper; de skal bre et dekke av takasskinn over og sette inn bærestengene. 


kar És tegyék rá arra minden ő eszközét, a melyekkel szolgálnak azon: a szenes serpenyőket, a villákat, a lapátokat és a medenczéket, az oltárnak minden eszközét; és borítsanak arra borzbőrből csinált takarót, és dugják belé a rúdjait [is].




Fjerde Mosebok 4 :15


 nor Når så Aron og hans sønner ved leirens opbrudd er ferdig med å dekke over helligdommen og alle helligdommens redskaper, så skal Kahats barn komme og bære; men de må ikke røre ved helligdommen, forat de ikke skal dø. Dette er det Kahats barn har å bære av det som hører til sammenkomstens telt. 


kar Ha pedig elvégezi Áron és az ő fiai a szenthelynek és a szenthely minden edényének betakarását, mikor el akar indulni a tábor: akkor jöjjenek el Kéhát fiai, hogy elvigyék azokat; de ne illessék a szenthelynek [semmi edényét], hogy meg ne haljanak. Ezek Kéhát fiainak terhei a gyülekezet sátorában.




Fjerde Mosebok 4 :16


 nor Men Eleasar, sønn til Aron, presten, skal ha opsynet med oljen til lysestaken og den velluktende røkelse og det stadige matoffer og salvingsoljen, og opsynet med hele tabernaklet og alt som i det er av hellige ting og redskaper som hører til. 


kar Eleázárnak pedig, az Áron pap fiának tiszte: a világító olajra, a füstölő szerekre, a szüntelen való ételáldozatra és a kenetnek olajára; az egész hajlékra és mindenre, a mi abban van, mind a szenthelyre, mind annak edényeire való gondviselés.




Fjerde Mosebok 4 :17


 nor Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 


kar Szóla azután az Úr Mózesnek és Áronnak mondván:




Fjerde Mosebok 4 :18


 nor La ikke kahatittenes ættegren bli utryddet av levittenes stamme, 


kar A Kéhátiták nemzetségének törzsét ne [engedjétek] kiirtani a léviták közül;




Fjerde Mosebok 4 :19


 nor men gjør således med dem forat de skal leve og ikke dø når de kommer nær til de høihellige ting: Aron og hans sønner skal gå inn og sette enhver av dem til sin tjeneste og til det han skal bære; 


kar Hanem ezt míveljétek ő velök, hogy éljenek és meg ne haljanak, mikor járulnak a szentségek szentségéhez: Áron és az ő fiai jöjjenek el, és rendeljék el őket, kit-kit az ő szolgálatára és az ő terhére.




Fjerde Mosebok 4 :20


 nor men selv må de ikke gå inn og se på de hellige ting, enn ikke et øieblikk, forat de ikke skal dø. 


kar Egy pillanatra se menjenek be, hogy meglássák a szenthelyet, hogy meg ne haljanak.




Fjerde Mosebok 4 :21


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla ezután az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 4 :22


 nor Ta også op manntall over Gersons barn efter deres familier og ætter! 


kar Vedd számba a Gerson fiait is az ő atyjoknak háznépe szerint, az ő nemzetségök szerint.




Fjerde Mosebok 4 :23


 nor Fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen skal du mønstre dem, alle som skal trede inn i tjenesten og utføre arbeid ved sammenkomstens telt. 


kar A harmincz esztendőstől és azon felül az ötven esztendősig számláld meg őket; mindenkit, a ki szolgálatot teljesíteni való, hogy szolgáljon a gyülekezet sátorában.




Fjerde Mosebok 4 :24


 nor Dette skal være Gerson-ættenes gjerning med å tjene og bære: 


kar Ez legyen munkájok a Gersoniták nemzetségeinek a szolgálatban és a teher[hordozás]ban:




Fjerde Mosebok 4 :25


 nor De skal bære tabernaklets tepper og sammenkomstens telt med dekket og varetaket av takasskinn, som ligger ovenpå, og dekket for inngangen til sammenkomstens telt 


kar Hordozzák a hajlék kárpitjait és a gyülekezet sátorát, annak takaróját és a borzbőrből csinált takarót, a mely rajta van felül, és a gyülekezet sátora nyilásának leplét.




Fjerde Mosebok 4 :26


 nor og omhengene til forgården og forhenget for porten til forgården som er rundt om tabernaklet og alteret, og snorene som hører til, og alle redskapene som brukes til arbeidet derved; og alt som er å gjøre med disse ting, skal de utføre. 


kar És a pitvar szőnyegeit, és a pitvar kapunyílásának leplét, a melyek a hajlékon és az oltáron köröskörül vannak, azoknak köteleit, és az ő szolgálatjokhoz való minden edényt; és mindazt, a mi tenni való azokkal, ők teljesítsék.




Fjerde Mosebok 4 :27


 nor Efter Arons og hans sønners ord skal all tjeneste utføres som Gersons barn har å gjøre, både med alt det de har å bære, og med hele deres tjeneste; og I skal overgi til deres varetekt alt det de har å bære. 


kar Áronnak és az ő fiainak beszéde szerint legyen a Gersoniták fiainak minden szolgálatjok, minden terhökre és minden szolgálatjokra nézve; minden terhöket pedig az ő őrizetökre bízzátok.




Fjerde Mosebok 4 :28


 nor Dette skal være Gerson-ættenes tjeneste ved sammenkomstens telt; og Itamar, sønn til Aron, presten, skal ha opsyn med det de har å ta vare på. 


kar Ez a Gersoniták fiai nemzetségének szolgálata a gyülekezet sátorában; az ő szolgálatuk pedig legyen az Áron pap fiának, Ithamárnak keze alatt.




Fjerde Mosebok 4 :29


 nor Meraris barn skal du mønstre efter deres ætter og familier. 


kar A Mérári fiait is az ő nemzetségeik szerint, az ő atyjoknak háznépei szerint számláld meg.




Fjerde Mosebok 4 :30


 nor Fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen skal du mønstre dem, alle som skal trede inn i tjenesten og utføre arbeidet ved sammenkomstens telt. 


kar A harmincz esztendőstől és annál feljebb az ötven esztendősig számláld meg őket; mindenkit, a ki szolgálatra való, hogy szolgálatot végezzen a gyülekezet sátorában.




Fjerde Mosebok 4 :31


 nor Og dette er det som de har å bære, alt det de skal stelle med ved sammenkomstens telt: tabernaklets planker og dets tverrstenger og stolper og fotstykker 


kar Ezek pedig, a mikre ügyelniök kell a továbbvitelnél [és] a gyülekezet sátorában való minden szolgálatuknál: a hajlék deszkái, annak reteszrúdjai, oszlopai és talpai.




Fjerde Mosebok 4 :32


 nor og stolpene til forgården rundt omkring med deres fotstykker og plugger og snorer, alle redskaper som hører til, og alt som brukes til arbeidet derved; og I skal ved navn overgi dem de ting som de har å bære. 


kar A pitvarnak is köröskörül való oszlopai és azok talpai, szegei és kötelei, azoknak minden szerszámai, és minden szolgálatjok[hoz való]. Név szerint is megszámláljátok az edényeket, a mikre a továbbvitelnél ügyelniök kell.




Fjerde Mosebok 4 :33


 nor Dette skal være Merari-ættenes tjeneste, alt det de skal stelle med ved sammenkomstens telt under opsyn av Itamar, sønn til Aron, presten. 


kar Ez legyen szolgálatuk a Mérári fiai nemzetségeinek, a melylyel szolgáljanak a gyülekezet sátorában, Ithamárnak, az Áron pap fiának vezetése alatt.




Fjerde Mosebok 4 :34


 nor Så mønstret Moses og Aron og menighetens høvdinger kahatittene efter deres ætter og familier, 


kar És megszámlálá Mózes és Áron és a gyülekezet fejedelmei a Kéhátiták fiait, az ő nemzetségök szerint és az ő atyjoknak háznépe szerint,




Fjerde Mosebok 4 :35


 nor fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen, alle som skulde trede inn i tjenesten og utføre arbeid ved sammenkomstens telt. 


kar A harmincz esztendőstől és annál feljebb, az ötven esztendősig mindenkit, a ki szolgálatra való, hogy szolgáljon a gyülekezet sátorában.




Fjerde Mosebok 4 :36


 nor Og de av dem som blev mønstret, hver efter sin ætt, var to tusen, syv hundre og femti. 


kar Vala pedig azoknak száma az ő nemzetségeik szerint: kétezer hétszáz és ötven.




Fjerde Mosebok 4 :37


 nor Så mange var de som blev mønstret i kahatittenes ætter, alle de som tjente ved sammenkomstens telt, og som Moses og Aron mønstret efter Herrens ord ved Moses. 


kar Ezek a Kéhátiták nemzetségeinek megszámláltjai, mindazok, a kik szolgálnak vala a gyülekezet sátorában, a kiket megszámlált Mózes és Áron az Úrnak parancsolatja szerint, a Mózes keze által.




Fjerde Mosebok 4 :38


 nor Og de av gersonittene som blev mønstret efter sine ætter og familier, 


kar A Gerson fiainak száma az ő nemzetségeik szerint, és az ő atyáiknak háznépe szerint.




Fjerde Mosebok 4 :39


 nor fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen, alle som skulde trede inn i tjenesten og utføre arbeid ved sammenkomstens telt - 


kar A harmincz esztendőstől és azon felül az ötven esztendősig mindazok, a kik szolgálatra valók, hogy szolgáljanak a gyülekezet sátorában.




Fjerde Mosebok 4 :40


 nor de av dem som blev mønstret efter sine ætter og familier - var to tusen, seks hundre og tretti. 


kar Azoknak száma az ő nemzetségök szerint, az ő atyjoknak háznépe szerint: kétezer hatszáz és harmincz.




Fjerde Mosebok 4 :41


 nor Så mange var de som blev mønstret i gersonittenes ætter, alle de som tjente ved sammenkomstens telt, og som Moses og Aron mønstret efter Herrens ord. 


kar Ezek a Gerson fiai nemzetségeinek megszámláltjai, a kik mindnyájan szolgálnak a gyülekezet sátorában, a kiket megszámlált Mózes és Áron az Úrnak beszéde szerint.




Fjerde Mosebok 4 :42


 nor Og de som blev mønstret i merarittenes ætter, hver efter sin ætt og familie, 


kar A Mérári fiai nemzetségeinek száma az ő nemzetségei szerint, az ő atyjoknak háznépe szerint;




Fjerde Mosebok 4 :43


 nor fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen, alle som skulde trede inn i tjenesten og utføre arbeid ved sammenkomstens telt - 


kar A harmincz esztendőstől és azon felül az ötven esztendősig mindazok, a kik szolgálatra valók, hogy szolgáljanak a gyülekezet sátorában;




Fjerde Mosebok 4 :44


 nor de av dem som blev mønstret efter sine ætter - var tre tusen og to hundre. 


kar Ezeknek száma az ő nemzetségeik szerint: háromezer és kétszáz.




Fjerde Mosebok 4 :45


 nor Så mange var de som Moses og Aron mønstret i merarittenes ætter efter Herrens ord ved Moses. 


kar Ezek a Mérári fiai nemzetségeinek megszámláltjai, a kiket megszámlált Mózes és Áron az Úrnak beszéde szerint, a Mózes keze által.




Fjerde Mosebok 4 :46


 nor Alle de som Moses og Aron og Israels høvdinger mønstret av levittene efter deres ætter og familier, 


kar Mindnyájan a megszámláltatott léviták, a kiket megszámlált Mózes és Áron, és Izráel fejedelmei az ő nemzetségeik és atyjoknak háznépe szerint;




Fjerde Mosebok 4 :47


 nor fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen, alle som skulde utføre arbeid ved sammenkomstens telt med å tjene og med å bære - 


kar A harmincz esztendőstől és azon felül az ötven esztendősig, a kik csak alkalmatosak a szolgálatra, a szolgálatnak gyakorlására, és a továbbvitelnél való szolgálatra a gyülekezetnek sátorában;




Fjerde Mosebok 4 :48


 nor de som blev mønstret - var åtte tusen, fem hundre og åtti. 


kar Ezeknek száma lőn nyolczezer ötszáz és nyolczvan.




Fjerde Mosebok 4 :49


 nor Efter Herrens ord blev de mønstret under Moses' opsyn, og hver blev satt til å utføre den tjeneste og bære den byrde han skulde; og de som blev mønstret av Moses, var de som Herren hadde befalt ham å mønstre. 


kar Az Úrnak beszéde szerint számlálták meg őket a Mózes keze által kit-kit az ő szolgálata szerint, és az ő [vinni való] terhe szerint. Ez az a számlálás, a melyet az Úr parancsolt vala Mózesnek.
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Fjerde Mosebok 5 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 5 :2


 nor Byd Israels barn at de skal sende ut av leiren alle spedalske og alle som har flod, og alle som er blitt urene ved lik! 


kar Parancsold meg Izráel fiainak, hogy űzzenek ki a táborból minden poklost, és minden magfolyóst, és mindenkit, a ki holttest miatt lett tisztátalanná.




Fjerde Mosebok 5 :3


 nor Både mann og kvinne skal I sende bort; utenfor leiren skal I sende dem, forat de ikke skal gjøre deres leir uren, der hvor jeg bor midt iblandt dem. 


kar Ûzzétek azt ki akár férfi, akár asszony; a táboron kivül űzzétek őket, hogy tisztátalanná ne tegyék az ő táborukat, mivelhogy én közöttök lakozom.




Fjerde Mosebok 5 :4


 nor Og Israels barn gjorde så og sendte dem utenfor leiren; som Herren hadde sagt til Moses, således gjorde Israels barn. 


kar És úgy cselekedének Izráel fiai, és kiűzék azokat a táboron kivül; a miképen meghagyta vala az Úr Mózesnek, úgy cselekedtek Izráel fiai.




Fjerde Mosebok 5 :5


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla azután az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 5 :6


 nor Si til Israels barn: Når en mann eller kvinne gjør nogen av de synder som mennesker gjør, og bærer sig troløst at mot Herren, så de fører skyld over sig, 


kar Szólj Izráel fiainak: Ha akár férfi, akár asszony, akármi emberi bűnt követ el, a mely által hűtelenné válik az Úrhoz; az a lélek vétkessé lesz.




Fjerde Mosebok 5 :7


 nor da skal de bekjenne den synd som de har gjort, og godtgjøre det de med urette har tatt, med dets fulle verd og enda legge til femtedelen; de skal gi det til den som de har syndet mot. 


kar Vallja meg azért az ő bűnét, a melyet elkövetett, és fizesse meg a kárt, [a mit okozott,] teljes értékében, azután toldja ahhoz annak ötödrészét, és adja annak, a kinek kárt tett.




Fjerde Mosebok 5 :8


 nor Men dersom mannen ikke har efterlatt sig nogen nær slektning som de kan gi vederlaget til, da skal vederlaget høre Herren til og tilfalle presten foruten sonings-væren, som skal ofres til soning for dem. 


kar Ha pedig nincs az embernek atyjafia, a kinek megfizetné a kárt: a megtérített kár az Úré legyen a pap számára, az engesztelésre való koson kivül, a melylyel engesztelés tétetik érte.




Fjerde Mosebok 5 :9


 nor Og alle gaver, alt det som Israels barn helliger og kommer til presten med, skal høre ham til; 


kar Izráel fiainak minden szent dolgaiból minden felmutatott áldozat azé a papé legyen, a kihez viszik azt.




Fjerde Mosebok 5 :10


 nor hver manns hellige gaver skal høre presten til; det nogen gir ham, skal høre ham til. 


kar És kinek-kinek az ő szenteltje a magáé legyen; a mit pedig kiki a papnak ád, azé legyen.




Fjerde Mosebok 5 :11


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla azután az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 5 :12


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Når en manns hustru forsynder sig og er ham utro, 


kar Szólj Izráel fiainak, és mondd meg nékik: Ha elhajol valakinek a felesége, és hűtelenné válik iránta;




Fjerde Mosebok 5 :13


 nor og en annen mann har samleie med henne, men hennes mann ikke vet om det, fordi hun har latt sig vanære i lønndom, og der ikke er noget vidne mot henne, og hun ikke er grepet på fersk gjerning, 


kar És hál valaki ő vele közösülve, és az ő férje előtt titok marad, és elrejtetik, hogy ő megfertőztetett; bizonyság pedig nincs ellene, sem a [bűnön] nem kapták;




Fjerde Mosebok 5 :14


 nor og det så kommer en skinnsykens ånd over ham, så han blir skinnsyk på sin hustru, og hun virkelig har latt sig vanære, eller det kommer en skinnsykens ånd over ham, så han blir skinnsyk på sin hustru, uaktet hun ikke har latt sig vanære, 


kar De felgerjed ő benne a féltékenység lelke, és féltékenykedik a feleségére, mivelhogy az megfertőztetett; vagy felgerjed ő benne a féltékenység lelke, és féltékenykedik a feleségére, jóllehet az meg nem fertőztetett.




Fjerde Mosebok 5 :15


 nor da skal mannen ta sin hustru med sig til presten og som offer for henne ha med tiendedelen av en efa byggmel; men han skal ikke helle olje på det, heller ikke legge virak på det; for det er et skinnsyke-matoffer, et ihukommelses-matoffer, som skal minne om en brøde. 


kar Akkor vigye a férfiú az ő feleségét a paphoz; és vigye el azzal együtt az érette való áldozatot; egy efa árpalisztnek tizedrészét; [de] ne öntsön arra olajt, és ne tegyen arra temjént, mert féltékenységi ételáldozat ez, emlékeztető ételáldozat ez, a mely hamisságra emlékeztet.




Fjerde Mosebok 5 :16


 nor Så skal presten føre henne frem og stille henne for Herrens åsyn. 


kar A pap pedig léptesse elő [az asszonyt], és állassa őt az Úr elé.




Fjerde Mosebok 5 :17


 nor Og presten skal ta hellig vann i et lerkar og ta noget av støvet som er på tabernaklets gulv, og kaste i vannet. 


kar És vegyen a pap szent vizet cserépedénybe; a hajlék pádimentomán levő porból is vegyen a pap, és tegye azt a vízbe.




Fjerde Mosebok 5 :18


 nor Og når presten har stilt kvinnen frem for Herrens åsyn, skal han løse hennes hår og legge ihukommelses-matofferet i hennes hender - et skinnsyke-matoffer er det - og i sin hånd skal presten ha bitterhetens vann, som volder forbannelse. 


kar És állassa a pap az asszonyt az Úr elé és fejét meztelenítse meg az asszonynak, és tegye annak kezére az emlékeztető ételáldozatot, féltékenységi ételáldozat az; és a papnak kezében legyen átokhozó keserű víz.




Fjerde Mosebok 5 :19


 nor Så skal presten ta kvinnen i ed og si til henne: Så sant ingen har ligget hos dig, og så sant du ikke har vært utro mot din mann og latt dig vanære, så skal du intet mén ha av dette bitterhetens vann som volder forbannelse. 


kar És eskesse meg őt a pap, és ezt mondja az asszonynak: Ha nem hált veled senki, és ha el nem hajoltál tisztátalanságra a te férjed mellett, ne ártson néked ez az átokhozó, keserű víz.




Fjerde Mosebok 5 :20


 nor Men er det så at du har vært utro mot din mann og latt dig vanære, og at nogen annen enn din mann har hatt samleie med dig 


kar Ha pedig elhajoltál a te férjed mellől, és megfertőztetted magadat, és valaki közösült veled a te férjeden kívül,




Fjerde Mosebok 5 :21


 nor - nu skal presten lese op forbannelses-eden for kvinnen og si til henne: - så gjøre Herren dig til en forbannelse og til en ed blandt ditt folk; han la dine hofter svinne inn og din buk hovne op; 


kar Miután megeskette a pap az asszonyt az átoknak esküjével, ezt mondja az asszonynak: Tegyen tégedet az Úr átokká, és eskü-[példává] a te néped között, megszárasztván az Úr a te tomporodat, és a te méhedet dagadtá tévén.




Fjerde Mosebok 5 :22


 nor og dette vann som volder forbannelse, skal trenge inn i dine innvoller, så din buk hovner op og dine hofter svinner inn. Og kvinnen skal si: Amen! Amen! 


kar És menjen be az átokhozó víz a te belső részeidbe, hogy megdagadjon a te méhed, és megszáradjon a te tomporod. Az asszony pedig mondja: Ámen! Ámen!




Fjerde Mosebok 5 :23


 nor Derefter skal presten skrive op disse forbannelser på et blad og vaske dem ut i bitterhetens vann, 


kar És írja fel a pap ez átkokat levélre, azután törölje le a keserű vízzel.




Fjerde Mosebok 5 :24


 nor og han skal la kvinnen drikke bitterhetens vann, som volder forbannelse, og vannet som volder forbannelse, skal trenge inn i henne og volde bitter ve. 


kar És itassa meg az asszonynyal az átokhozó keserű vizet, hogy bemenjen ő belé az átokhozó víz az ő keserűségére.




Fjerde Mosebok 5 :25


 nor Så skal presten ta skinnsyke-matofferet av kvinnens hånd og svinge det for Herrens åsyn og bære det frem til alteret. 


kar Azután vegye el a pap az asszony kezéből a féltékenységi ételáldozatot, és lóbálja meg azt az ételáldozatot az Úr előtt, és áldozzék azzal az oltáron.




Fjerde Mosebok 5 :26


 nor Og presten skal ta en håndfull av matofferet som ihukommelses-offer og brenne det på alteret; Og så skal han la kvinnen drikke vannet. 


kar És vegyen egy marokkal a pap az ételáldozatból emlékeztetőűl, és füstölögtesse el az oltáron, és azután itassa meg az asszonynyal a vizet.




Fjerde Mosebok 5 :27


 nor Og når han har latt henne drikke vannet, da skal det skje at dersom hun har latt sig vanære og har vært utro mot sin mann, så skal vannet som volder forbannelse, trenge inn i henne og volde bitter ve; hennes buk skal hovne op og hennes hofter svinne inn; og den kvinne skal bli til en forbannelse blandt sitt folk. 


kar És ha megitatta vele a vizet, akkor lészen, [hogy], ha megfertőztette magát, és hűtelenné lett az ő férjéhez, bemegy az az átokhozó víz ő belé az ő keserűségére, és megdagad az ő méhe, és megszárad az ő tompora, és az az asszony átokká lesz az ő népe között.




Fjerde Mosebok 5 :28


 nor Men har kvinnen ikke latt sig vanære, og er hun ren, da skal hun intet mén ha av det, og hun skal få barn. 


kar Ha pedig nem fertőztette meg magát az asszony, hanem tiszta: akkor ártatlan, és termékeny lészen.




Fjerde Mosebok 5 :29


 nor Dette er skinnsyke-loven: Når en kvinne er utro mot sin mann og lar sig vanære, 


kar Ez a féltékenységi törvény, mikor elhajol az asszony az ő férje mellől, és megfertőzteti magát;




Fjerde Mosebok 5 :30


 nor eller når en skinnsykens ånd kommer over en mann, så han blir skinnsyk på sin hustru, så skal han stille kvinnen frem for Herrens åsyn, og presten skal gjøre med henne alt det som er sagt i denne lov. 


kar Vagy mikor valaki, a kiben felgerjed a féltékenység lelke annyira, hogy féltékenykedik a feleségére; az ő feleségét állatja az Úr elé. És cselekedjék vele a pap mind e törvény szerint.




Fjerde Mosebok 5 :31


 nor Og mannen skal være fri for skyld, men kvinnen skal lide for sin misgjerning. 


kar És ártatlan lesz a férfi a bűntől, az asszony pedig viseli az ő bűnének terhét.
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Fjerde Mosebok 6 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 6 :2


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Når en mann eller kvinne gjør et hellig løfte om å ville være nasireer og vie sig til Herren, 


kar Szólj Izráel fiainak, és mondd meg nékik: Mikor férfi vagy asszony külön fogadást tesz, nazireusi fogadást, hogy így az Úrnak szentelje magát:




Fjerde Mosebok 6 :3


 nor så skal han holde sig fra vin og sterk drikk; eddik av vin eller annen sterk eddik skal han ikke drikke og heller ikke nogen saft som er tillaget av druer; hverken friske eller tørre druer skal han ete. 


kar Bortól és részegítő italtól szakassza el magát; boreczetet és részegítő italból való eczetet ne igyék, és semmi szőlőből csinált italt se igyék, se új, se asszú szőlőt ne egyék.




Fjerde Mosebok 6 :4


 nor Så lenge hans innvielse varer, skal han ikke ete noget av det som tillages av vintreet, like fra kjerne til skall. 


kar Az ő nazireusságának egész idején át semmit a félét ne igyék, a mi a szőlőtőről kerül, a szőlő magvától fogva a szőlő héjáig.




Fjerde Mosebok 6 :5


 nor Så lenge hans innvielses-løfte gjelder, skal der ikke gå rakekniv over hans hode; inntil hans innvielses-tid er til ende, skal han være hellig, han skal la sitt hodehår vokse fritt. 


kar Az ő nazireusi fogadásának egész idején, beretva az ő fejét ne járja; míg be nem teljesednek a napok, a melyekre az Úrnak szentelte magát, szent legyen, hagyja növekedni az ő fejének hajfürteit.




Fjerde Mosebok 6 :6


 nor Så lenge han er innvidd til Herren, skal han ikke komme nær noget lik. 


kar Az egész időn át, a melyre az Úrnak szentelte magát, megholtnak testéhez be ne menjen.




Fjerde Mosebok 6 :7


 nor Ikke engang om hans far eller mor eller bror eller søster dør, må han føre urenhet over sig for deres skyld; for han bærer på sitt hode tegnet på innvielsen til sin Gud. 


kar Se atyjának, se anyjának, se fiú- se leánytestvéreinek holttestével meg ne fertőztesse magát, mikor meghalnak, mert az ő Istenének nazireussága van az ő fején.




Fjerde Mosebok 6 :8


 nor Hele sin innvielses-tid er han hellig for Herren. 


kar Az ő nazireusságának egész idejében szent legyen az Úrnak.




Fjerde Mosebok 6 :9


 nor Men dør der nogen hos ham uventet og brått og fører urenhet over hans innvidde hode, da skal han rake sitt hode den dag han blir ren; den syvende dag skal han rake det. 


kar Ha pedig meghal valaki ő nála hirtelenséggel, és megfertőzteti az ő nazireus fejét: nyírja meg a fejét az ő tisztulásának napján, a hetedik napon nyírja meg azt.




Fjerde Mosebok 6 :10


 nor Og på den åttende dag skal han komme til presten med to turtelduer eller to dueunger, til inngangen til sammenkomstens telt. 


kar A nyolczadik napon pedig vigyen két gerliczét vagy két galambfiat a papnak a gyülekezet sátorának nyílásához.




Fjerde Mosebok 6 :11


 nor Og presten skal ofre den ene til syndoffer og den andre til brennoffer og gjøre soning for ham og rense ham for den synd han har ført over sig ved å komme nær liket. Så skal han samme dag hellige sitt hode, 


kar És készítse el a pap egyiket bűnért való áldozatul, a másikat pedig egészen égőáldozatul, és szerezzen néki engesztelést, a miért vétkezett a holttest miatt; és szentelje meg annak fejét azon napon.




Fjerde Mosebok 6 :12


 nor og på ny vie sig til Herren for like sa lang tid som han først hadde lovt, og føre frem et årsgammelt lam til skyldoffer; den første tid gjelder ikke mere, fordi hans innvielse blev utskjemt. 


kar És az ő nazireusságának napjait szentelje [újra] az Úrnak, és vigyen az ő vétkéért való áldozatul egy esztendős bárányt; az elébbi napok pedig essenek el, mert megfertőztette az ő nazireusságát.




Fjerde Mosebok 6 :13


 nor Dette er loven for nasireeren: Den dag hans innvielses-tid er til ende, skal han føres frem til inngangen til sammenkomstens telt, 


kar Ez pedig a nazireus törvénye: A mely napon betelik az ő nazireusságának ideje, vigyék őt a gyülekezet sátorának nyílásához.




Fjerde Mosebok 6 :14


 nor og han skal bære frem for Herren sitt offer, et årsgammelt værlam uten lyte til brennoffer og et årsgammelt hunlam uten lyte til syndoffer og en vær uten lyte til takkoffer 


kar Õ pedig vigye fel az ő áldozatját az Úrnak: egy esztendős, ép hím bárányt egészen égőáldozatul, és egy esztendős, ép nőstény bárányt bűnért való áldozatul, és egy ép kost hálaáldozatul.




Fjerde Mosebok 6 :15


 nor og en kurv med usyrede kaker av fint mel, kaker med olje i, og usyrede brødleiver smurt med olje, og matofferet og drikkofferne som hører til. 


kar Továbbá egy kosár kovásztalan kenyeret, olajjal elegyített lánglisztből való lepényeket, és olajjal megkent kovásztalan pogácsákat, a hozzájok való étel- és italáldozatokkal.




Fjerde Mosebok 6 :16


 nor Og presten skal bære det frem for Herrens åsyn og ofre hans syndoffer og hans brennoffer. 


kar És vigye azokat a pap az Úr elé, és készítse el annak bűnéért való áldozatát és egészen égőáldozatát.




Fjerde Mosebok 6 :17


 nor Og væren skal han ofre som takkoffer til Herren sammen med kurven med de usyrede kaker, og så skal presten ofre hans matoffer og hans drikkoffer. 


kar A kost is készítse el hálaadó áldozatul az Úrnak, a kosárban lévő kovásztalan kenyerekkel egybe, és készítse el a pap az ahhoz való étel- és italáldozatot is.




Fjerde Mosebok 6 :18


 nor Derefter skal nasireeren rake sitt innvidde hode ved inngangen til sammenkomstens telt, og han skal ta sitt innvidde hodehår og legge det på ilden som er under takkofferet. 


kar A nazireus pedig nyírja meg az ő nazireus fejét a gyülekezet sátorának nyílásánál, és vegye az ő nazireus fejének haját, és tegye azt a tűzre, a mely van a hálaadó áldozat alatt.




Fjerde Mosebok 6 :19


 nor Og presten skal ta en bog av væren, efterat den er kokt, og en usyret kake av kurven og en usyret brødleiv og legge dem i hendene på nasireeren, efterat han har raket av sitt innvielsestegn. 


kar Vegye azután a pap a kosnak megfőtt lapoczkáját, és egy kovásztalan lepényt a kosárból, és egy kovásztalan pogácsát, és tegye a nazireus tenyerére, minekutána megnyirta az ő nazireus [fejét].




Fjerde Mosebok 6 :20


 nor Så skal presten svinge dem for Herrens åsyn; det er helliget presten foruten svinge-brystet og løfte-låret. Siden kan nasireeren drikke vin. 


kar És lóbálja meg a pap azokat áldozatul az Úr előtt; a papnak szenteltetett ez, a meglóbált szegyen és a felemelt lapoczkán felül. Azután igyék bort a nazireus.




Fjerde Mosebok 6 :21


 nor Dette er loven for den som gjør et nasireer-løfte, dette er det han skal ofre til Herren på grunn av sin innvielse, foruten det han ellers har råd til; han skal holde sig efter det løfte han har gjort, foruten det loven om hans innvielse krever. 


kar Ez a nazireus törvénye, a ki fogadást tett, [és] az ő áldozata az ő nazireusságáért az Úrnak, azonkivül, a mihez módja van. Az ő fogadása szerint, a melyet fogadott, a képen cselekedjék, az ő nazireusságának törvénye szerint.




Fjerde Mosebok 6 :22


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 6 :23


 nor Tal til Aron og hans sønner og si: Således skal I si når I velsigner Israels barn: 


kar Szólj Áronnak és az ő fiainak, mondván: Így áldjátok meg Izráel fiait, mondván nékik:




Fjerde Mosebok 6 :24


 nor Herren velsigne dig og bevare dig! 


kar Áldjon meg tégedet az Úr, és őrizzen meg tégedet.




Fjerde Mosebok 6 :25


 nor Herren la sitt åsyn lyse over dig og være dig nådig! 


kar Világosítsa meg az Úr az ő orczáját te rajtad, és könyörüljön te rajtad.




Fjerde Mosebok 6 :26


 nor Herren løfte sitt åsyn på dig og gi dig fred! 


kar Fordítsa az Úr az ő orczáját te reád, és adjon békességet néked.




Fjerde Mosebok 6 :27


 nor Således skal de legge mitt navn på Israels barn, og jeg vil velsigne dem. 


kar Így tegyék az én nevemet Izráel fiaira, hogy én megáldjam őket.
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Fjerde Mosebok 7 :1


 nor Da nu Moses var ferdig med å reise tabernaklet og hadde salvet det og helliget det med alt som hørte til det, og likeledes salvet og helliget alteret med alt som hørte til det, 


kar És lőn, hogy a mely napon elvégezé Mózes a sátor felállítását, és felkené azt, és megszentelé azt, minden edényével egybe, és az oltárt és annak minden edényét; és felkené és megszentelé azokat:




Fjerde Mosebok 7 :2


 nor da kom Israels høvdinger, overhodene for sine familier, stammefyrstene, de som stod over alle som var blitt mønstret, og bar frem gaver. 


kar Akkor előjövének az Izráel fejedelmei, az ő atyjok házának fejei; ezek a törzsek fejedelmei, és ezek a megszámláltattak felügyelői:




Fjerde Mosebok 7 :3


 nor De bar sin gave frem for Herrens åsyn, seks vogner med dekke over og tolv okser, en vogn for to høvdinger og en okse for hver; og de førte dem frem foran tabernaklet. 


kar És vivék az ő áldozatukat az Úr elé: hat borított szekeret, és tizenkét ökröt; egy-egy szekeret két-két fejedelemért, és mindenikért egy-egy ökröt; és odavivék azokat a sátor elébe.




Fjerde Mosebok 7 :4


 nor Og Herren sa til Moses: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 7 :5


 nor Ta imot dette av dem, forat det kan brukes til tjenesten ved sammenkomstens telt, og du skal gi det til levittene, efter som enhver av dem trenger det til sin tjeneste. 


kar Vedd el ő tőlök, és legyenek azok felhasználva a gyülekezet sátorának szolgálatában; és add azokat a lévitáknak, mindeniknek az ő szolgálata szerint.




Fjerde Mosebok 7 :6


 nor Da tok Moses vognene og oksene og gav dem til levittene. 


kar Elvevé azért Mózes a szekereket és ökröket, és adá azokat a lévitáknak.




Fjerde Mosebok 7 :7


 nor To av vognene og fire av oksene gav han til Gersons barn, efter deres særlige tjeneste. 


kar Két szekeret és négy ökröt ada a Gerson fiainak, az ő szolgálatuk szerint.




Fjerde Mosebok 7 :8


 nor Og fire av vognene og åtte av oksene gav han til Meraris barn, efter deres særlige tjeneste under opsyn av Itamar, sønn til Aron, presten. 


kar Négy szekeret pedig és nyolcz ökröt ada a Mérári fiainak, az ő szolgálatuk szerint, Ithamárnak, Áron pap fiának keze alá.




Fjerde Mosebok 7 :9


 nor Men til Kahats barn gav han ikke noget, fordi de skulde ta vare på de hellige ting og bære dem på sine skuldrer. 


kar A Kéhát fiainak pedig [semmit] nem ada; mert a szentség szolgálata illette vala őket, a melyet vállon hordoznak vala.




Fjerde Mosebok 7 :10


 nor Den dag alteret blev salvet, kom høvdingene med gaver til dets innvielse, og de bar sin gave frem foran alteret. 


kar Vivének pedig a fejedelmek az oltár felszentelésére [valókat] azon napon, a melyen az felkenetett, és vivék a fejedelmek az ő áldozatukat az oltár elébe.




Fjerde Mosebok 7 :11


 nor Da sa Herren til Moses: La høvdingene komme med sin gave til alterets innvielse hver sin dag! 


kar És monda az Úr Mózesnek: Egyik napon egyik fejedelem, másik napon másik fejedelem vigye az ő áldozatát az oltár felszentelésére.




Fjerde Mosebok 7 :12


 nor Og den som bar frem sin gave den første dag, var Nahson, Amminadabs sønn, høvdingen for Juda stamme. 


kar És vivé első napon az ő áldozatát Naasson, az Amminádáb fia, Júda nemzetségéből.




Fjerde Mosebok 7 :13


 nor Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer, 


kar Vala pedig az ő áldozata, egy ezüst tál, száz és harmincz siklus súlyú, egy ezüst medencze hetven siklus súlyú, a szent siklus szerint, és mind a kettő telve vala olajjal elegyített lisztlánggal, ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :14


 nor en skål av gull på ti sekel, full av røkelse, 


kar Egy arany csésze, tíz [siklus súlyú], füstölő szerekkel telve.




Fjerde Mosebok 7 :15


 nor en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer, 


kar Egy fiatal tulok, egy kos, egy esztendős bárány egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :16


 nor en gjetebukk til syndoffer 


kar Egy kecskebak bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :17


 nor og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Nahsons, Amminadabs sønns gave. 


kar Hálaadó áldozatul pedig két ökör, öt kos, öt kecskebak, öt bárány, esztendősök. Ez Naassonnak, Amminádáb fiának áldozata.




Fjerde Mosebok 7 :18


 nor Den annen dag kom Netanel, Suars sønn, Issakars høvding, med sin gave. 


kar Másodnapon vivé Néthanéel, Suárnak fia, Izsakhár [nemzetségének] fejedelme.




Fjerde Mosebok 7 :19


 nor Han bar frem som sin gave et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer, 


kar Vive az ő áldozatául egy ezüst tálat, száz és harmincz siklus súlyút, egy ezüst medenczét, hetven siklus súlyút, a szent siklus szerint, mind a kettő telve vala olajjal elegyített lisztlánggal, ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :20


 nor en skål av gull på ti sekel, full av røkelse, 


kar Egy arany csészét, tíz [siklus súlyút], füstölő szerekkel telve.




Fjerde Mosebok 7 :21


 nor en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer, 


kar Egy fiatal tulkot, egy kost, egy esztendős bárányt egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :22


 nor en gjetebukk til syndoffer 


kar Egy kecskebakot bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :23


 nor og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Netanels, Suars sønns gave. 


kar Hálaadó áldozatul pedig két ökröt, öt kost, öt bakot, öt bárányt, esztendősöket. Ez Néthanéelnek a Suár fiának áldozata.




Fjerde Mosebok 7 :24


 nor Den tredje dag kom høvdingen for Sebulons barn, Eliab, Helons sønn. 


kar Harmadik napon a Zebulon fiainak fejedelme: Eliáb, Hélon fia.




Fjerde Mosebok 7 :25


 nor Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer, 


kar Az ő áldozata volt egy ezüst tál, száz harmincz siklus súlyú, egy ezüst medencze, hetven siklus súlyú, a szent siklus szerint, mind a kettő telve vala olajjal elegyített lisztlánggal, ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :26


 nor en skål av gull på ti sekel, full av røkelse, 


kar Egy arany csésze, tíz [siklus súlyú] füstölő szerekkel telve.




Fjerde Mosebok 7 :27


 nor en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer, 


kar Egy fiatal tulok, egy kos, egy esztendős bárány, egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :28


 nor en gjetebukk til syndoffer 


kar Egy kecskebak, bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :29


 nor og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Eliabs, Helons sønns gave. 


kar Hálaadó áldozatul pedig két ökör, öt kos, öt bak, öt bárány, esztendősök. Ez Eliábnak, Hélon fiának áldozata.




Fjerde Mosebok 7 :30


 nor Den fjerde dag kom høvdingen for Rubens barn, Elisur, Sede'urs sønn. 


kar Negyedik napon a Rúben fiainak fejedelme: Elisúr, Sedeúrnak fia.




Fjerde Mosebok 7 :31


 nor Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer, 


kar Az ő áldozata volt egy ezüst tál, száz harmincz siklus súlyú, egy ezüst medencze, hetven siklus súlyú, a szent siklus szerint, mind a kettő telve vala olajjal elegyített lisztlánggal, ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :32


 nor en skål av gull på ti sekel, full av røkelse, 


kar Egy arany csésze, tíz [siklus súlyú], füstölő szerekkel telve.




Fjerde Mosebok 7 :33


 nor en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer, 


kar Egy fiatal tulok, egy kos, egy esztendős bárány, egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :34


 nor en gjetebukk til syndoffer 


kar Egy kecskebak bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :35


 nor og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Elisurs, Sede'urs sønns gave. 


kar Hálaadó áldozatul pedig két ökör, öt kos, öt bak, öt bárány, esztendősök. Ez Elisúrnak, Sedeúr fiának áldozata.




Fjerde Mosebok 7 :36


 nor Den femte dag kom høvdingen for Simeons barn, Selumiel, Surisaddais sønn. 


kar Ötödnapon a Simeon fiainak fejedelme: Selúmiel, Surisaddai fia.




Fjerde Mosebok 7 :37


 nor Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer, 


kar Az ő áldozata volt egy ezüst tál, száz harmincz siklus súlyú, egy ezüst medencze, hetven siklus súlyú, a szent siklus szerint, mind a kettő telve vala olajjal elegyített lisztlánggal, ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :38


 nor en skål av gull på ti sekel, full av røkelse, 


kar Egy arany csésze, tíz [siklus súlyú], füstölő szerekkel telve.




Fjerde Mosebok 7 :39


 nor en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer, 


kar Egy fiatal tulok, egy kos, egy esztendős bárány, egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :40


 nor en gjetebukk til syndoffer 


kar Egy kecskebak, bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :41


 nor og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Selumiels, Surisaddais sønns gave. 


kar Hálaadó áldozatul pedig két ökör, öt kos, öt bak, öt bárány, esztendősök. Ez Selúmielnek, Surisaddai fiának áldozata.




Fjerde Mosebok 7 :42


 nor Den sjette dag kom høvdingen for Gads barn, Eljasaf, De'uels sønn. 


kar Hatodnapon a Gád fiainak fejedelme: Éliásáf, a Dehuél fia.




Fjerde Mosebok 7 :43


 nor Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer, 


kar Az ő áldozata volt egy ezüst tál, száz harmincz siklus súlyú, egy ezüst medencze, hetven siklus súlyú, a szent siklus szerint, mind a kettő telve vala olajjal elegyített lisztlánggal, ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :44


 nor en skål av gull på ti sekel, full av røkelse, 


kar Egy arany csésze, tíz [siklus súlyú], füstölő szerekkel telve.




Fjerde Mosebok 7 :45


 nor en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer, 


kar Egy fiatal tulok, egy kos, egy esztendős bárány, egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :46


 nor en gjetebukk til syndoffer 


kar Egy kecskebak bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :47


 nor og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Eljasafs, De'uels sønns gave. 


kar Hálaadó áldozatul pedig két ökör, öt kos, öt bak, öt bárány, esztendősök. Ez Eliásáfnak, Dehuél fiának áldozata.




Fjerde Mosebok 7 :48


 nor Den syvende dag kom høvdingen for Efra'ims barn, Elisama, Ammihuds sønn. 


kar Hetednapon az Efraim fiainak fejedelme: Elisáma, az Ammihúd fia.




Fjerde Mosebok 7 :49


 nor Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer, 


kar Az ő áldozata volt egy ezüst tál, száz harmincz siklus súlyú, egy ezüst medencze, hetven siklus súlyú, a szent siklus szerint, mind a kettő telve vala olajjal elegyített lisztlánggal, ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :50


 nor en skål av gull på ti sekel, full av røkelse, 


kar Egy arany csésze, tíz [siklus súlyú], füstölő szerekkel telve.




Fjerde Mosebok 7 :51


 nor en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer, 


kar Egy fiatal tulok, egy kos, egy esztendős bárány, egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :52


 nor en gjetebukk til syndoffer 


kar Egy kecskebak bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :53


 nor og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Elisamas, Ammihuds sønns gave. 


kar Hálaadó áldozatul pedig két ökör, öt kos, öt bak, öt bárány, esztendősök. Ez Elisámának, Ammihúd fiának áldozata.




Fjerde Mosebok 7 :54


 nor Den åttende dag kom høvdingen for Manasses barn, Gamliel, Pedasurs sønn. 


kar Nyolczadnapon a Manasse fiainak fejedelme: Gamliél, Pédasúr fia.




Fjerde Mosebok 7 :55


 nor Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer, 


kar Az ő áldozata volt egy ezüst tál, száz harmincz siklus súlyú, egy ezüst medencze, hetven siklus súlyú, a szent siklus szerint, mind a kettő telve vala olajjal elegyített lisztlánggal, ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :56


 nor en skål av gull på ti sekel, full av røkelse, 


kar Egy arany csésze, tíz [siklus súlyú], füstölő szerekkel telve.




Fjerde Mosebok 7 :57


 nor en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer, 


kar Egy fiatal tulok, egy kos, egy esztendős bárány egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :58


 nor en gjetebukk til syndoffer 


kar Egy kecskebak bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :59


 nor og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Gamliels, Pedasurs sønns gave. 


kar Hálaadó áldozatul pedig két ökör, öt kos, öt bak, öt bárány, esztendősök. Ez Gámliélnek, a Pédasúr fiának áldozata.




Fjerde Mosebok 7 :60


 nor Den niende dag kom høvdingen for Benjamins barn, Abidan, Gideonis sønn. 


kar Kilenczednapon a Benjámin fiainak fejedelme: Abidán, a Gideóni fia.




Fjerde Mosebok 7 :61


 nor Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer, 


kar Az ő áldozata volt egy ezüst tál, száz harmincz siklus súlyú, egy ezüst medencze hetven siklus súlyú, a szent siklus szerint, mind a kettő telve vala olajjal elegyített lisztlánggal, ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :62


 nor en skål av gull på ti sekel, full av røkelse, 


kar Egy arany csésze, tíz [siklus súlyú], füstölő szerekkel telve.




Fjerde Mosebok 7 :63


 nor en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer, 


kar Egy fiatal tulok, egy kos, egy esztendős bárány egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :64


 nor en gjetebukk til syndoffer 


kar Egy kecskebak bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :65


 nor og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Abidans, Gideonis sønns gave. 


kar Hálaadó áldozatul pedig két ökör, öt kos, öt bak, öt bárány, esztendősök. Ez Abidánnak, Gideóni fiának áldozata.




Fjerde Mosebok 7 :66


 nor Den tiende dag kom høvdingen for Dans barn, Akieser, Ammisaddais sønn. 


kar Tizedik napon a Dán fiainak fejedelme: Ahiézer, az Ammisaddai fia.




Fjerde Mosebok 7 :67


 nor Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer, 


kar Az ő áldozata volt egy ezüst tál, száz harmincz siklus súlyú, egy ezüst medencze hetven siklus súlyú, a szent siklus szerint, mind a kettő telve vala olajjal elegyített lisztlánggal, ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :68


 nor en skål av gull på ti sekel, full av røkelse, 


kar Egy arany csésze, tíz [siklus súlyú], füstölő szerekkel telve.




Fjerde Mosebok 7 :69


 nor en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer, 


kar Egy fiatal tulok, egy kos, egy esztendős bárány egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :70


 nor en gjetebukk til syndoffer 


kar Egy kecskebak bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :71


 nor og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Akiesers, Ammisaddais sønns gave. 


kar Hálaadó áldozatul pedig két ökör, öt kos, öt bak, öt bárány, esztendősök. Ez Ahiézernek, az Ammisaddai fiának áldozata.




Fjerde Mosebok 7 :72


 nor Den ellevte dag kom høvdingen for Asers barn, Pagiel, Okrans sønn. 


kar Tizenegyedik napon az Áser fiainak fejedelme: Págiel, Okrán fia.




Fjerde Mosebok 7 :73


 nor Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer, 


kar Az ő áldozata volt egy ezüst tál, száz harmincz siklus súlyú, egy ezüst medencze, hetven siklus súlyú, a szent siklus szerint, mind a kettő telve vala olajjal elegyített lisztlánggal, ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :74


 nor en skål av gull på ti sekel, full av røkelse, 


kar Egy arany csésze, tíz [siklus súlyú], füstölő szerekkel telve.




Fjerde Mosebok 7 :75


 nor en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer, 


kar Egy fiatal tulok, egy kos, egy esztendős bárány egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :76


 nor en gjetebukk til syndoffer 


kar Egy kecskebak bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :77


 nor og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Pagiels, Okrans sønns gave. 


kar Hálaadó áldozatul pedig két ökör, öt kos, öt bak, öt bárány, esztendősök. Ez Págielnek, Okrán fiának áldozata.




Fjerde Mosebok 7 :78


 nor Den tolvte dag kom høvdingen for Naftalis barn, Akira, Enans sønn. 


kar Tizenkettedik napon a Nafthali fiainak fejedelme: Ahira, Enán fia.




Fjerde Mosebok 7 :79


 nor Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer, 


kar Az ő áldozata volt egy ezüst tál, száz harmincz siklus súlyú, egy ezüst medencze, hetven siklus súlyú, a szent siklus szerint, mind a kettő telve vala olajjal elegyített lisztlánggal, ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :80


 nor en skål av gull på ti sekel, full av røkelse, 


kar Egy arany csésze, tíz [siklus súlyú], füstölő szerekkel telve.




Fjerde Mosebok 7 :81


 nor en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer, 


kar Egy fiatal tulok, egy kos, egy esztendős bárány egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :82


 nor en gjetebukk til syndoffer 


kar Egy kecskebak bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :83


 nor og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Akiras, Enans sønns gave. 


kar Hálaadó áldozatul pedig két ökör, öt kos, öt bak, öt bárány, esztendősök. Ez Ahirának, az Enán fiának áldozata.




Fjerde Mosebok 7 :84


 nor Dette var gavene fra Israels høvdinger til alterets innvielse på den tid det blev salvet: tolv sølvfat, tolv sølvskåler, tolv gullskåler, 


kar Ez volt [az áldozat] az oltár felszentelésére, a napon, a melyen felkenetett, az Izráelnek fejedelmeitől. Tizenkét ezüst tál, tizenkét ezüst medencze, tizenkét arany csésze.




Fjerde Mosebok 7 :85


 nor hvert sølvfat på hundre og tretti sekel og hver skål på sytti sekel; alt sølvet i karene gikk op til to tusen og fire hundre sekel efter helligdommens vekt - 


kar Száz és harmincz siklus súlyú vala egy ezüst tál, egy ezüst medencze pedig hetven siklus súlyú; az edények minden ezüstje: kétezer négyszáz [siklus], a szent siklus szerint;




Fjerde Mosebok 7 :86


 nor tolv gullskåler fulle av røkelse, hver skål på ti sekel efter helligdommens vekt; alt gullet i skålene gikk op til hundre og tyve sekel. 


kar Tizenkét arany csésze, füstölő szerekkel, tíz-tíz [siklus súlyú] vala egy-egy csésze, a szent siklus szerint: A csészéknek minden aranya: száz húsz siklus.




Fjerde Mosebok 7 :87


 nor Storfeet til brennofferet var i alt tolv okser; dertil kom tolv værer, tolv årsgamle lam med tilhørende matoffer og tolv gjetebukker til syndoffer. 


kar Az egészen égőáldozatra való minden barom: tizenkét tulok, tizenkét kos, esztendős bárány tizenkettő, a hozzájok való ételáldozatokkal, és tizenkét kecskebak bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 7 :88


 nor Og storfeet til takkofferet var i alt fire og tyve okser; dertil kom seksti værer, seksti bukker og seksti årsgamle lam. Dette var gavene til alterets innvielse, efterat det var salvet. 


kar A hálaadó áldozatra való minden barom pedig: huszonnégy tulok, hatvan kos, hatvan bak, esztendős bárány hatvan. Ez volt az oltár felszentelésére [való áldozat], minekutána felkenetett volt.




Fjerde Mosebok 7 :89


 nor Og når Moses gikk inn i sammenkomstens telt for å tale med ham, da hørte han røsten tale til sig fra nådestolen ovenover vidnesbyrdets ark mellem de to kjeruber; således talte han til ham. 


kar Mikor pedig bemegy vala Mózes a gyülekezet sátorába, hogy szóljon ő vele, hallja vala annak szavát, a ki szól vala vele a fedél felől, amely van a bizonyság ládáján, a két Kérub közűl; és szól vala vele.
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Fjerde Mosebok 8 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 8 :2


 nor Tal til Aron og si til ham: Når du setter lampene op, skal alle syv lamper kaste sitt lys rett frem for lysestaken. 


kar Szólj Áronnak és mondd meg néki: Mikor felrakod a mécseket, a gyertyatartó elé világítson a hét mécs.




Fjerde Mosebok 8 :3


 nor Og Aron gjorde således; han satte lampene op så de kastet sitt lys rett frem for lysestaken, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar És úgy cselekedék Áron, és [úgy] raká fel mécseit, [hogy] a gyertyatartónak ellenébe [tegyenek világosságot], a miképen parancsolta vala az Úr Mózesnek.




Fjerde Mosebok 8 :4


 nor Lysestaken var gjort av gull i drevet arbeid; både foten og blomstene var drevet arbeid; efter det billede Herren hadde vist Moses, hadde han gjort lysestaken. 


kar A gyertyatartó pedig ilyen alkotású: vert aranyból vala mind a szára, mind a virága; vert mű az; ama forma szerint, a melyet mutatott volt az Úr Mózesnek, úgy készíték a gyertyatartót.




Fjerde Mosebok 8 :5


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla továbbá az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 8 :6


 nor Du skal ta levittene ut blandt Israels barn og rense dem! 


kar Vedd a lévitákat Izráel fiai közül, és tisztítsd meg őket.




Fjerde Mosebok 8 :7


 nor Og således skal du gjøre med dem for å rense dem: Du skal sprenge renselses-vann på dem, og de skal la rakekniv gå over hele sitt legeme og tvette sine klær og således rense sig. 


kar Így cselekedjél pedig velök, hogy megtisztítsad őket: hintsd reájok a tisztulás vizét, és az egész testöket beretválják meg, és mossák meg ruháikat, hogy tiszták legyenek.




Fjerde Mosebok 8 :8


 nor Så skal de ta en ung okse og matofferet som hører til, fint mel blandet med olje; og en annen ung okse skal du ta til syndoffer. 


kar Azután vegyenek egy fiatal tulkot és hozzávaló ételáldozatul olajjal elegyített lisztlángot; egy másik fiatal tulkot pedig vegyenek bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 8 :9


 nor Og du skal la levittene komme frem foran sammenkomstens telt, og du skal samle hele Israels barns menighet. 


kar Akkor vidd a lévitákat a gyülekezet sátora elé, és gyűjtsd egybe Izráel fiainak egész gyülekezetét.




Fjerde Mosebok 8 :10


 nor Så skal du la levittene trede frem for Herrens åsyn, og Israels barn skal legge sine hender på levittene. 


kar Ezután vidd a lévitákat az Úr elé, és Izráel fiai tegyék kezeiket a lévitákra.




Fjerde Mosebok 8 :11


 nor Og Aron skal innvie levittene for Herrens åsyn som et svinge-offer fra Israels barn, og deres arbeid skal være å utføre Herrens tjeneste. 


kar Áron pedig lóbálja meg a lévitákat, áldozatul az Úr előtt, Izráel fiai részéről, hogy szolgáljanak az Úr szolgálatában.




Fjerde Mosebok 8 :12


 nor Så skal levittene legge sine hender på oksenes hoder, og du skal ofre den ene til syndoffer og den andre til brennoffer for Herren for å gjøre soning for levittene. 


kar A léviták pedig tegyék kezeiket a tulkok fejére; azután készítsd el az egyiket bűnért való áldozatul, a másikat pedig egészen égőáldozatul az Úrnak, a lévitákért engesztelésül.




Fjerde Mosebok 8 :13


 nor Og du skal stille levittene frem for Aron og hans sønner, og du skal innvie dem som et svinge-offer for Herren. 


kar És állassad a lévitákat Áron elé, és az ő fiai elé, és lóbáld meg őket áldozatul az Úrnak.




Fjerde Mosebok 8 :14


 nor Således skal du skille levittene ut blandt Israels barn, og levittene skal høre mig til. 


kar És válaszd külön a lévitákat Izráel fiai közül, hogy a léviták legyenek az enyéim.




Fjerde Mosebok 8 :15


 nor Og derefter skal levittene komme og tjene ved sammenkomstens telt, når du har renset dem og innvidd dem. 


kar És azután menjenek el a léviták a gyülekezet sátorában való szolgálatra. Így tisztítsd meg őket, és lóbáld meg őket áldozatul.




Fjerde Mosebok 8 :16


 nor For de er helt overgitt til mig som en gave fra Israels barn; istedenfor alt som åpner morsliv, alle førstefødte blandt Israels barn, har jeg tatt dem ut for mig. 


kar Mert bizony nékem adattak ők Izráel fiai közül; mind azok helyett, a kik az ő anyjok méhét megnyitják; Izráelnek elsőszülöttei [helyett] vettem őket magamnak.




Fjerde Mosebok 8 :17


 nor For mig hører alt førstefødt til blandt Israels barn, både folk og fe; den dag jeg slo alt førstefødt i Egyptens land, helliget jeg dem for mig. 


kar Mert enyém minden elsőszülött Izráel fiai között, emberből és baromból; a naptól fogva, hogy megöltem minden elsőszülöttet Égyiptom földén, magamnak szenteltem azokat.




Fjerde Mosebok 8 :18


 nor Men nu har jeg tatt levittene i stedet for alle førstefødte blandt Israels barn. 


kar A lévitákat pedig minden elsőszülött helyett vettem magamnak Izráel fiai között.




Fjerde Mosebok 8 :19


 nor Jeg tok levittene ut blandt Israels barn og overgav dem helt til Aron og hans sønner, forat de skulde gjøre tjeneste ved sammenkomstens telt for Israels barn og gjøre soning for dem, så Israels barn ikke skal føre ulykke over sig ved å komme nær til helligdommen. 


kar És odaadtam a lévitákat adományul Áronnak és az ő fiainak Izráel fiai közül, hogy Izráel fiainak tisztében járjanak a gyülekezet sátorában, és hogy engesztelést végezzenek Izráel fiaiért, és ne legyen Izráel fiai között csapás, ha a szenthelyhez közelednek Izráel fiai.




Fjerde Mosebok 8 :20


 nor Og Moses og Aron og hele Israels barns menighet gjorde således med levittene; aldeles som Herren hadde befalt Moses om levittene, således gjorde Israels barn med dem. 


kar Úgy cselekedék azért Mózes és Áron, és Izráel fiainak egész gyülekezete a lévitákkal; a mint parancsolt vala az Úr Mózesnek a léviták felől, mindazt úgy cselekedék ő velök Izráel fiai.




Fjerde Mosebok 8 :21


 nor Og levittene renset sig og tvettet sine klær, og Aron innvidde dem for Herrens åsyn og gjorde soning for dem, så de blev rene. 


kar És megtisztíták magokat a léviták, és megmosák ruháikat, és meglóbálá őket Áron áldozatul az Úr előtt, és engesztelést szerze nékik Áron, hogy tisztákká tegye őket.




Fjerde Mosebok 8 :22


 nor Så kom levittene og utførte sin tjeneste ved sammenkomstens telt under tilsyn av Aron og hans sønner; som Herren hadde befalt Moses om levittene, således gjorde de med dem. 


kar Azután pedig bemenének a léviták, hogy végezzék az ő szolgálatukat a gyülekezetnek sátorában Áron előtt és az ő fiai előtt; a miképen parancsolt vala az Úr Mózesnek a léviták felől, akképen cselekedének velök.




Fjerde Mosebok 8 :23


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla pedig az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 8 :24


 nor Dette er loven som gjelder for levittene: Fra han er fem og tyve år gammel, skal han komme og gjøre tjeneste med å arbeide ved sammenkomstens telt. 


kar Ez [is] a lévitákra tartozik: Huszonöt esztendős korától fogva és azon felül, menjen be, hogy szolgálatot teljesítsen a gyülekezet sátorának szolgálatában.




Fjerde Mosebok 8 :25


 nor Men fra han er femti år gammel, skal han trede tilbake fra arbeidstjenesten og ikke arbeide mere. 


kar Ötven esztendős korától pedig lépjen ki e szolgálatnak sorából, és ne szolgáljon többé.




Fjerde Mosebok 8 :26


 nor Dog skal han gå sine brødre til hånde i sammenkomstens telt og ta vare på det som er å vareta; men nogen arbeidstjeneste skal han ikke utføre. Således skal du lage det for levittene med det de har å vareta. 


kar Hanem segítse az ő atyafiait a gyülekezet sátorában, hogy azok az ő tisztökben eljárjanak; de szolgálatot ne teljesítsen. E képen cselekedjél a lévitákkal az ő szolgálatukban.
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Fjerde Mosebok 9 :1


 nor Og Herren talte til Moses i Sinai ørken i det annet år efterat de var gått ut av Egyptens land, i den første måned, og sa: 


kar Szóla pedig az Úr Mózesnek, a Sinai pusztájában, az Égyiptom földéből való kijövetelöknek második esztendejében, az első hónapban, mondván:




Fjerde Mosebok 9 :2


 nor Israels barn skal holde påske på den fastsatte tid. 


kar Izráel fiai pedig készítsék el a páskhát a maga idejében.




Fjerde Mosebok 9 :3


 nor Den fjortende dag i denne måned, mellem de to aftenstunder, skal I holde påske på den fastsatte tid. Efter alle lover og forskrifter som gjelder om den, skal I holde den. 


kar E hónapnak tizennegyedik napján, estennen készítsék el azt a maga idejében. Minden ő rendtartása szerint, és minden ő szertartása szerint készítsétek el azt.




Fjerde Mosebok 9 :4


 nor Da talte Moses til Israels barn og sa at de skulde holde påske. 


kar Szóla azért Mózes Izráel fiainak, hogy készítsék el a páskhát.




Fjerde Mosebok 9 :5


 nor Og de holdt påske i den første måned, på den fjortende dag i måneden, mellem de to aftenstunder, i Sinai ørken; aldeles som Herren hadde befalt Moses, således gjorde Israels barn. 


kar És elkészíték a páskhát az első hónapban, a hónapnak tizennegyedik napján estennen, a Sinai pusztájában; mindent úgy cselekedének Izráel fiai, a mint az Úr parancsolta vala Mózesnek.




Fjerde Mosebok 9 :6


 nor Men det var nogen menn som var blitt urene av et lik, så de ikke kunde holde påske den dag; disse menn trådte samme dag frem for Moses og Aron 


kar Valának pedig némelyek, a kik tisztátalanok valának holtember [illetése] miatt, és nem készítheték meg a páskhát azon a napon: járulának azért Mózes elé és Áron elé azon a napon.




Fjerde Mosebok 9 :7


 nor og sa til ham: Vi er blitt urene av et lik; hvorfor skal det være oss nektet å bære frem Herrens offer på den fastsatte tid sammen med de andre Israels barn? 


kar És mondának azok az emberek néki: Mi tisztátalanok vagyunk holtember [illetése] miatt; miért tiltatunk meg, hogy ne vigyünk áldozatot az Úrnak a maga idejében Izráel fiai között?




Fjerde Mosebok 9 :8


 nor Da sa Moses til dem: Vent, så jeg kan få høre hvad Herren befaler om eder. 


kar És monda nékik Mózes: Legyetek veszteg, míglen megértem: mit parancsol az Úr ti felőletek?




Fjerde Mosebok 9 :9


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla pedig az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 9 :10


 nor Tal til Israels barn og si: Om nogen blandt eder eller blandt eders efterkommere er blitt uren av et lik eller er på langreise, skal han allikevel holde påske for Herren; 


kar Szólj Izráel fiainak, mondván: Ha valaki holt[ember] illetése miatt tisztátalan, vagy messze úton leend közületek, vagy a ti utódaitok közül, mindazáltal készítsen páskhát az Úrnak.




Fjerde Mosebok 9 :11


 nor i den annen måned på den fjortende dag, mellem de to aftenstunder, skal de holde den; med usyret brød og bitre urter skal de ete påskelammet. 


kar A második hónapnak tizennegyedik napján, estennen, készítsék el azt; kovásztalan kenyérrel és keserű füvekkel egyék meg azt.




Fjerde Mosebok 9 :12


 nor De skal ikke levne noget av det til om morgenen og ikke bryte noget ben på det; de skal i ett og alt holde påsken efter loven som gjelder om den. 


kar Ne hagyjanak meg abból [semmit] reggelig, és annak csontját meg ne törjék; a páskhának minden rendtartása szerint készítsék el azt.




Fjerde Mosebok 9 :13


 nor Men den som er ren og ikke er på reise og enda lar være å holde påske, han skal utryddes av sitt folk, fordi han ikke bar frem Herrens offer på den fastsatte tid; den mann skal lide for sin synd. 


kar A mely ember pedig tiszta, vagy nincs útban, és elmulasztja a páskhát elkészíteni: irtassék ki az ilyen az ő népe közül; mert az Úrnak áldozatát nem vitte fel annak idejében; viselje az ilyen ember az ő bűnének terhét.




Fjerde Mosebok 9 :14


 nor Og når en fremmed opholder sig hos eder og vil holde påske for Herren, så skal han holde den efter loven om påsken og efter forskriftene om den; der skal gjelde én lov for eder, både for den fremmede og for den innfødte i landet. 


kar Hogyha pedig jövevény tartózkodik köztetek, és páskhát készít az Úrnak, a páskhának rendtartása szerint és annak szertartásai szerint készítse azt; egy rendtartástok legyen néktek, mind a jövevénynek, mind a föld lakosának.




Fjerde Mosebok 9 :15


 nor Den dag tabernaklet blev reist, dekket skyen tabernaklet, vidnesbyrdets telt; og om aftenen var der som et ildskjær over tabernaklet like til om morgenen. 


kar A hajlék felállításának napján pedig befedezé a felhő a hajlékot, a bizonyság sátorát; és estve a hajlék felett vala, tűznek ábrázatjában reggelig.




Fjerde Mosebok 9 :16


 nor Således var det alltid: Skyen dekket det, og om natten var der som et ildskjær. 


kar Úgy vala szüntelen: A felhő borítja vala azt; és tűznek ábrázatja éjjel.




Fjerde Mosebok 9 :17


 nor Og hver gang skyen løftet sig fra teltet, brøt Israels barn straks op; og på det sted hvor skyen lot sig ned, der leiret Israels barn sig. 


kar Mihelyt pedig felszáll vala a felhő a sátorról, azonnal elindulnak vala Izráel fiai; és azon a helyen, a hol a felhő megáll vala, ott ütnek vala tábort Izráel fiai.




Fjerde Mosebok 9 :18


 nor Efter Herrens befaling brøt Israels barn op, og efter Herrens befaling leiret de sig; alle de dager skyen hvilte over tabernaklet, lå de i leir. 


kar Az Úr szava szerint mennek vala Izráel fiai, és az Úr szava szerint táboroznak vala; mind addig, míg a felhő áll vala a hajlékon, táborban maradnak vala.




Fjerde Mosebok 9 :19


 nor Når skyen blev over tabernaklet i mange dager, da rettet Israels barn sig efter det som Herren hadde sagt, og brøt ikke op. 


kar Még ha a felhő sok napig nyugszik vala a hajlékon, akkor is megtartják vala Izráel fiai az Úr rendelését, és nem indulának.




Fjerde Mosebok 9 :20


 nor Stundom hendte det at skyen var bare nogen få dager over tabernaklet; efter Herrens befaling lå de da i leir, og efter Herrens befaling brøt de op. 


kar Megesék, hogy a felhő kevés napon át lőn a hajlékon: akkor is az Úr szava szerint maradnak vala táborban, és az Úr szava szerint indulnak vala.




Fjerde Mosebok 9 :21


 nor Men stundom hendte det at skyen var der bare fra aften til morgen; når da skyen løftet sig om morgenen, brøt de op. Eller den var der en dag og en natt; når da skyen løftet sig, brøt de op. 


kar Megesék, hogy a felhő estvétől fogva ott lőn reggelig; mikor azért reggel a felhő felszáll vala, akkor indulnak vala el; vagy egy nap és egy éjjel [lőn] [ott]; mikor azért a felhő felszáll vala, ők is indulának.




Fjerde Mosebok 9 :22


 nor Eller den var der et par dager eller en måned eller enda lenger; når skyen drygde så lenge og blev liggende over tabernaklet, da lå Israels barn i leir og brøt ikke op, men når den løftet sig, brøt de op. 


kar Vagy két napig, vagy egy hónapig, vagy hosszabb ideig [lőn] [ott;] a meddig késik vala a felhő a hajlékon, vesztegelvén azon, táborban maradnak vala Izráel fiai [is], és nem indulnak vala tovább; mikor pedig az felszáll vala, ők is indulnak vala.




Fjerde Mosebok 9 :23


 nor Efter Herrens befaling leiret de sig, og efter Herrens befaling brøt de op; de rettet sig efter det som Herren hadde sagt - efter det som Herren hadde befalt ved Moses. 


kar Az Úr szava szerint járnak vala tábort, és az Úr szava szerint indulnak vala. Az Úrnak rendelését megtartják vala, az Úrnak Mózes által való szava szerint.
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Fjerde Mosebok 10 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Ismét szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 10 :2


 nor Gjør dig to trompeter av sølv; i drevet arbeid skal du gjøre dem. Og du skal bruke dem når menigheten skal kalles sammen, og når leirene skal bryte op. 


kar Csináltass magadnak két kürtöt, vert ezüstből csináltasd azokat, és legyenek azok néked a gyülekezet összegyűjtésére, és a táborok megindítására.




Fjerde Mosebok 10 :3


 nor Når der støtes i dem begge, da skal hele menigheten samle sig hos dig ved inngangen til sammenkomstens telt. 


kar És mikor megfújják azokat, gyüljön te hozzád az egész gyülekezet, a gyülekezet sátorának nyílása elé.




Fjerde Mosebok 10 :4


 nor Støtes der bare i den ene, da skal høvdingene, overhodene for Israels tusener, samle sig hos dig. 


kar Ha csak egyet fújnak meg, akkor gyűljenek hozzád a fejedelmek, Izráel ezereinek fejei.




Fjerde Mosebok 10 :5


 nor Men når I blåser alarm, da skal de leire som ligger mot øst, bryte op. 


kar Ha pedig riadót fújtok, akkor induljon azok tábora, a kik napkelet felől táboroznak.




Fjerde Mosebok 10 :6


 nor Og når I blåser alarm annen gang, da skal de leire som ligger mot syd, bryte op. Alarm skal der blåses når de skal bryte op. 


kar Mikor pedig másodszor fújtok riadót, akkor induljon azok tábora, a kik dél felől táboroznak. Riadót fújjanak azok indulására.




Fjerde Mosebok 10 :7


 nor Men når menigheten skal kalles sammen, skal I støte i dem og ikke blåse alarm. 


kar Mikor pedig összegyűjtitek a gyülekezetet, [egyszerűen] kürtöljetek, és ne fújjatok riadót.




Fjerde Mosebok 10 :8


 nor Arons sønner, prestene, er det som skal blåse i trompetene. Dette skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt. 


kar A kürtöket pedig Áron fiai, a papok fújják; és legyen ez néktek örökkévaló rendtartás a ti nemzetségeitek között.




Fjerde Mosebok 10 :9


 nor Og når I drar i krig i eders land mot fiender som overfaller eder, da skal I blåse alarm med trompetene; og Herren eders Gud skal komme eder i hu, så I skal bli frelst fra eders fiender. 


kar És mikor viadalra mentek a ti földetekben, a titeket háborító ellenségetek ellen, akkor is [azokkal] a kürtökkel fújjatok riadót, és emlékezetben lesztek az Úr előtt, a ti Istenetek előtt, és megszabadultok a ti ellenségeitektől.




Fjerde Mosebok 10 :10


 nor Og på eders gledesdager og eders høitider og eders nymånedager skal I støte i trompetene når I ofrer eders brennoffer og eders takkoffer, og de skal minne om eder for eders Guds åsyn; jeg er Herren eders Gud. 


kar A ti vígasságtoknak napján, és a ti ünnepeiteken, és a ti hónapjaitok kezdetén is fújjátok meg a kürtöket, a ti egészen égőáldozataitokra, és a ti hálaáldozatitokra: és lesznek néktek emlékeztetőül a ti Istenetek előtt. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.




Fjerde Mosebok 10 :11


 nor Og det skjedde i det annet år i den annen måned, på den tyvende dag i måneden, da løftet skyen sig fra vidnesbyrdets tabernakel, 


kar Vala pedig a második esztendőben a második hónapban, a hónapnak huszadik napján, felszálla a felhő a bizonyság hajlékáról.




Fjerde Mosebok 10 :12


 nor og Israels barn brøt op og drog i dagsreiser fra Sinai ørken, og skyen lot sig ned i ørkenen Paran. 


kar És elindulának Izráel fiai az ő menésöknek rendje szerint a Sinai pusztájából; és megállapodék a felhő Párán pusztájában.




Fjerde Mosebok 10 :13


 nor Dette var første gang de brøt op, og det var efter Herrens ord ved Moses. 


kar Elindulának azért először az Úrnak Mózes által való parancsolatja szerint.




Fjerde Mosebok 10 :14


 nor Først brøt Judas barns leir op med sitt banner, hær efter hær, og høvdingen for deres hær var Nahson, Amminadabs sønn. 


kar Elindula pedig először a Júda fiai táborának zászlója az ő seregei szerint; és az ő seregének feje vala Naasson, az Amminádáb fia.




Fjerde Mosebok 10 :15


 nor Og høvding for Issakars stammes hær var Netanel, Suars sønn. 


kar Az Izsakhár fiai törzséből való seregnek feje pedig Néthanéel vala, Suárnak fia.




Fjerde Mosebok 10 :16


 nor Og høvding for Sebulons stammes hær var Eliab, Helons sønn. 


kar És a Zebulon fiai törzséből való seregnek feje vala Eliáb, Hélonnak fia.




Fjerde Mosebok 10 :17


 nor Så blev tabernaklet tatt ned, og Gersons barn og Meraris barn, de som bar tabernaklet, brøt op. 


kar És elbontatván a hajlék, elindulának Gersonnak és Mérárinak fiai, a hajlék hordozói.




Fjerde Mosebok 10 :18


 nor Så brøt Rubens leir op med sitt banner, hær efter hær, og høvdingen for deres hær var Elisur, Sede'urs sønn. 


kar Azután indula a Rúben táborának zászlója az ő seregeik szerint, és az ő seregének feje vala Elisur, Sedeúrnak fia.




Fjerde Mosebok 10 :19


 nor Og høvding for Simeons stammes hær var Selumiel, Surisaddais sønn. 


kar A Simeon fiai törzséből való seregnek pedig feje vala Selúmiel, Surisaddainak fia.




Fjerde Mosebok 10 :20


 nor Og høvding for Gads stammes hær var Eljasaf, De'uels sønn. 


kar És a Gád fiai törzséből való seregnek feje vala Eliásáf, Dehuélnek fia.




Fjerde Mosebok 10 :21


 nor Så brøt kahatittene op, de som bar de høihellige ting; og før de kom frem, hadde de andre reist tabernaklet. 


kar Elindulának a Kéhátiták is, a szentség hordozói, és [amazok] felállíták vala a hajlékot, míg [ezek] oda jutnak vala.




Fjerde Mosebok 10 :22


 nor Så brøt Efra'ims leir op med sitt banner, hær efter hær, og høvdingen for deres hær var Elisama, Ammihuds sønn. 


kar Azután elindula az Efraim fiai táborának zászlója az ő seregei szerint, és az ő seregének feje vala Elisáma, Ammihúdnak fia.




Fjerde Mosebok 10 :23


 nor Og høvding for Manasse stammes hær var Gamliel, Pedasurs sønn. 


kar A Manasse fiai törzséből való seregnek feje vala Gámliél, Pédasúrnak fia.




Fjerde Mosebok 10 :24


 nor Og høvding for Benjamins stammes hær var Abidan, Gideonis sønn. 


kar A Benjámin fiai törzséből való seregnek feje vala Abidán, Gideóninak fia.




Fjerde Mosebok 10 :25


 nor Så brøt Dans leir op med sitt banner, hær efter hær - de var hele togets baktropp, og høvdingen for deres hær var Akieser, Ammisaddais sønn. 


kar [Utolszor] indula el a Dán fiai táborának zászlója, mint az egész tábornak utócsapata az ő seregei szerint; és az ő seregének feje vala Ahiézer, az Ammisaddai fia.




Fjerde Mosebok 10 :26


 nor Og høvding for Asers stammes hær var Pagiel, Okrans sønn. 


kar Az Áser fiai törzséből való seregnek pedig feje vala Págiel, Okhránnak fia.




Fjerde Mosebok 10 :27


 nor Og høvding for Naftali stammes hær var Akira, Enans sønn. 


kar És a Nafthali fiai törzséből való seregnek feje vala Akhira, az Enán fia.




Fjerde Mosebok 10 :28


 nor Således var Israels barn fylket når de brøt op, hær for hær. Så brøt de op, 


kar Ilyen vala Izráel fiainak menetele az ő seregeik szerint: ekképen mentek.




Fjerde Mosebok 10 :29


 nor og Moses sa til midianitten Hobab, Re'uels sønn, Moses' svoger: Vi bryter nu op til det sted hvorom Herren har sagt: Jeg vil gi eder det. Kom med oss! Så vil vi gjøre vel imot dig; for Herren har lovt Israel alt hvad godt er. 


kar Monda pedig Mózes Hóbábnak, a ki fia vala a Midiánból való Reuélnek, a Mózes ipának: Arra a helyre indulunk mi, a mely felől azt mondta vala az Úr: néktek adom. Jer el velünk, és jól teszünk veled, mert az Úr jót igért Izráelnek.




Fjerde Mosebok 10 :30


 nor Men han svarte: Jeg vil ikke gå med, jeg vil dra hjem til mitt land og min slekt. 


kar Az pedig felele néki: Nem megyek, hanem az én földemre és az én rokonaim közé megyek.




Fjerde Mosebok 10 :31


 nor Da sa Moses: Å nei, forlat oss ikke! Du vet jo best hvor vi kan leire oss i ørkenen, og du skal være vårt øie; 


kar És monda [Mózes]: Kérlek, ne hagyj el minket: mert te tudod, hol kell megszállanunk e pusztában, és légy nékünk szemünk gyanánt.




Fjerde Mosebok 10 :32


 nor går du med oss, da vil vi la dig få godt av det gode som Herren gjør mot oss. 


kar És ha eljösz velünk, a mi jót cselekszik velünk az Úr, közöljük azt veled.




Fjerde Mosebok 10 :33


 nor Så drog de da fra Herrens berg tre dagsreiser frem; og Herrens pakts ark drog foran dem de tre dagsreiser for å søke et hvilested for dem. 


kar Elmenének azért az Úr hegyétől háromnapi járásnyira, és az Úr szövetségének ládája megyen vala ő előttök háromnapi járásnyira, hogy kiszemelje nékik: hol kelljen megszállaniok.




Fjerde Mosebok 10 :34


 nor Herrens sky var over dem om dagen når de brøt op fra leiren. 


kar És az Úr felhője vala ő rajtok nappal, mikor elindulának a táborból.




Fjerde Mosebok 10 :35


 nor Og når arken brøt op, sa Moses: Reis dig, Herre, så dine fiender spredes, og de som hater dig, flyr for ditt åsyn! 


kar Mikor pedig el akarták indítani a ládát, ezt mondja vala Mózes: Kelj fel Uram, és széledjenek el a te ellenségeid, és fussanak el előled a te gyűlölőid.




Fjerde Mosebok 10 :36


 nor Og når den hvilte, sa han: Kom tilbake, Herre, til Israels titusen tusener! 


kar Mikor pedig megáll vala, ezt mondja vala: Fordulj vissza Uram Izráelnek tízezerszer való ezereihez.
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Fjerde Mosebok 11 :1


 nor Men folket knurret, og dette mishaget Herren; for da Herren hørte det, blev hans vrede optendt, og ild fra Herren slo ned mellem dem og fortærte nogen ytterst i leiren. 


kar És lőn, hogy panaszolkodék a nép az Úr hallására, [hogy] rosszul [van dolga.] És meghallá az Úr, és haragra gerjede, és felgyullada ellenök az Úrnak tüze és megemészté a tábornak szélét.




Fjerde Mosebok 11 :2


 nor Da ropte folket til Moses, og Moses bad til Herren, og ilden blev slukket. 


kar Kiálta azért a nép Mózeshez, és könyörge Mózes az Úrnak, és megszünék a tűz.




Fjerde Mosebok 11 :3


 nor Og han kalte dette sted Tabera, fordi Herrens ild hadde slått ned mellem dem. 


kar És nevezé azt a helyet Thaberának; mert felgyulladt vala ellenök az Úrnak tüze.




Fjerde Mosebok 11 :4


 nor Men den sammenløpne hop som fulgte med dem, blev grepet av lystenhet; også Israels barn begynte da atter å jamre sig og sa: Å, om vi hadde kjøtt å ete! 


kar De a gyülevész nép, a mely köztök vala, kívánságba esék, és Izráel fiai is újra síránkozni kezdének, és mondának: Kicsoda ád nékünk húst ennünk?




Fjerde Mosebok 11 :5


 nor Vi minnes fisken som vi åt i Egypten for intet, gresskarene og melonene og purren og rødløken og hvitløken. 


kar Visszaemlékezünk a halakra, a melyeket ettünk Égyiptomban ingyen, az ugorkákra és dinnyékre, a párhagymákra, vereshagymákra és a foghagymákra.




Fjerde Mosebok 11 :6


 nor Men nu vansmekter vår sjel, for her er ingenting; Vi ser ikke annet for våre øine enn mannaen. 


kar Most pedig a mi lelkünk eleped, mindennek híjával lévén; szemünk előtt nincs egyéb mint manna.




Fjerde Mosebok 11 :7


 nor Mannaen lignet korianderfrø, og av utseende var den som bdellium. 


kar (A manna pedig olyan vala mint a kóriándrum magva, a színe pedig mint a bdelliomnak színe.




Fjerde Mosebok 11 :8


 nor Folket løp hit og dit og sanket og malte den på håndkvern eller støtte den i morter og kokte den i gryter eller bakte kaker av den, og den smakte som oljekake. 


kar Kiomol vala pedig a nép, és szedik vala [a mannát], és őrlik vala kézimalmokban, vagy megtörik vala mozsárban, és megfőzik vala fazékban, és csinálnak vala abból pogácsákat: az íze pedig olyan vala, mint az olajos kalácsé.




Fjerde Mosebok 11 :9


 nor Når duggen falt ned over leiren om natten, da falt mannaen ned sammen med den. 


kar Mikor pedig a harmat leszáll vala a táborra éjjel, a manna is mindjárt leszáll vala arra.)




Fjerde Mosebok 11 :10


 nor Og Moses hørte folket gråte rundt om i alle familier, enhver i døren til sitt telt, og Herrens vrede optendtes storlig; og Moses blev ille til mote derover. 


kar És meghallá Mózes, hogy sír a nép, az ő nemzetsége szerint, kiki az ő sátorának nyílása előtt; és igen felgerjede az Úr haragja, és nem tetszék az Mózesnek.




Fjerde Mosebok 11 :11


 nor Da sa Moses til Herren: Hvorfor har du gjort så ille mot din tjener, og hvorfor har jeg ikke funnet nåde for dine øine, siden du har lagt byrden av hele dette folk på mig? 


kar És monda Mózes az Úrnak: Miért nyomorítád meg a te szolgádat? és miért nem találék kegyelmet a te szemeid előtt, hogy ez egész népnek terhét én reám vetéd?




Fjerde Mosebok 11 :12


 nor Har jeg undfanget hele dette folk, har jeg født det, siden du sier jeg skal bære det i min favn, likesom ammen bærer det diende barn, og føre det til det land du har tilsvoret dets fedre? 


kar Avagy tőlem fogantatott-e mind ez egész nép? avagy én szűltem-e őt, hogy azt mondod nékem: Hordozd őt a te kebleden, a miképen hordozza a dajka a csecsemőt, arra a földre, a mely felől megesküdtél az ő atyáinak?




Fjerde Mosebok 11 :13


 nor Hvor skal jeg ta kjøtt fra til hele dette folk? For de kommer gråtende til mig og sier: Gi oss kjøtt å ete! 


kar Hol vegyek én húst, hogy adjam azt mind ez egész népnek? mert reám sírnak, mondván: Adj nékünk húst, hadd együnk!




Fjerde Mosebok 11 :14


 nor Jeg makter ikke å bære hele dette folk alene; det er mig for tungt. 


kar Nem viselhetem én magam mind ez egész népet; mert erőm felett van.




Fjerde Mosebok 11 :15


 nor Vil du gjøre således mot mig, så drep mig heller med én gang, dersom jeg har funnet nåde for dine øine, og la mig slippe å se min ulykke! 


kar Ha így cselekszel velem, kérlek ölj meg engemet, ölj meg ha kedves vagyok előtted, hogy ne lássam az én nyomorúságomat.




Fjerde Mosebok 11 :16


 nor Da sa Herren til Moses: Kall mig sammen sytti menn av Israels eldste, de som du vet er folkets eldste og dets tilsynsmenn, og du skal ta dem med dig til sammenkomstens telt, og la dem stille sig op der sammen med dig. 


kar Monda azért az Úr Mózesnek: Gyűjts egybe nékem hetven férfiút Izráel vénei közül, a kikről tudod, hogy vénei a népnek és annak előljárói, és vidd őket a gyülekezet sátorához, és álljanak ott veled.




Fjerde Mosebok 11 :17


 nor Så vil jeg komme ned og tale med dig der, og jeg vil ta av den ånd som er over dig, og legge på dem, så de kan bære byrden av folket sammen med dig, og du ikke skal bære den alene. 


kar Akkor alá szállok, és szólok ott veled, és elszakasztok abból a lélekből, a mely te benned van, és teszem ő beléjök, hogy viseljék te veled a népnek terhét, és ne viseljed te magad.




Fjerde Mosebok 11 :18


 nor Og til folket skal du si: Hellige eder til imorgen, så skal I få kjøtt å ete, siden I har grått for Herren og sagt: Å, om vi hadde kjøtt å ete, for i Egypten hadde vi det godt. Nu vil Herren gi eder kjøtt, så I kan ete. 


kar A népnek pedig mondd meg: Készítsétek el magatokat holnapra, és húst esztek; mert sírtatok az Úr hallására, mondván: Kicsoda ád nékünk húst ennünk? mert jobban vala nékünk dolgunk Égyiptomban. Azért az Úr ád néktek húst és enni fogtok.




Fjerde Mosebok 11 :19


 nor Ikke bare én dag skal I ete av det, og ikke to dager og ikke fem dager og ikke tyve dager, 


kar Nem [csak] egy napon esztek, sem két napon, sem öt napon, sem tíz napon, sem húsz napon;




Fjerde Mosebok 11 :20


 nor men en hel måned, til I ikke lenger tåler lukten av det, og det byr eder imot, fordi I foraktet Herren, som er midt iblandt eder, og gråt for hans åsyn og sa: Hvorfor drog vi da ut av Egypten? 


kar Hanem egy egész hónapig, míglen kijön az orrotokon, és útálatossá lesz előttetek; mivelhogy megvetettétek az Urat, a ki közöttetek van; és sírtatok ő előtte mondván: Miért jöttünk ide ki Égyiptomból?




Fjerde Mosebok 11 :21


 nor Og Moses sa: Seks hundre tusen mann til fots teller det folk som jeg følges med, og du sier: Jeg vil gi dem kjøtt, så de kan ete en hel måned! 


kar És monda Mózes: Hatszáz ezer gyalogos e nép, a mely között én vagyok, és te azt mondod: Húst adok nékik, és esznek egy egész hónapig?!




Fjerde Mosebok 11 :22


 nor Skal der da slaktes så meget småfe og storfe til dem at det blir nok for dem? Eller skal alle fiskene i havet sankes sammen til dem, så det blir nok for dem? 


kar Nemde juhok és ökrök vágattatnak-é nékik, hogy elég legyen nékik? vagy a tengernek minden hala összegyűjtetik-é nékik, hogy elég legyen nékik?




Fjerde Mosebok 11 :23


 nor Da sa Herren til Moses: Er Herrens arm for kort? Nu skal du få se om det vil gå dig som jeg har sagt, eller ikke. 


kar Akkor monda az Úr Mózesnek: Avagy megrövidült-é az Úrnak keze? Majd meglátod: beteljesedik-é néked az én beszédem vagy nem?




Fjerde Mosebok 11 :24


 nor Så gikk Moses ut og kunngjorde Herrens ord for folket, og han samlet sytti menn av folkets eldste og lot dem stille sig rundt om teltet. 


kar Kiméne azért Mózes, és elmondá a népnek az Úr beszédét, és összegyűjte hetven férfiút a nép vénei közül, és állatá őket a sátor körül.




Fjerde Mosebok 11 :25


 nor Da kom Herren ned i skyen og talte til ham, og han tok av den ånd som var over ham, og la på de sytti eldste, og det skjedde da ånden hvilte over dem, da talte de profetiske ord, men siden gjorde de det ikke mere. 


kar Akkor leszálla az Úr felhőben, és szóla néki, és elszakaszta abból a lélekből, a mely vala ő benne, és adá a hetven vén férfiúba. Mihelyt pedig megnyugovék ő rajtok a lélek, menten prófétálának, de nem többé.




Fjerde Mosebok 11 :26


 nor Men det var to menn blitt tilbake i leiren, den ene hette Eldad, og den andre Medad, og ånden hvilte over dem, for de var blandt de opskrevne, men de var ikke gått ut til teltet; og de talte profetisk i leiren. 


kar Két férfiú azonban elmaradt vala a táborban; egyiknek neve Eldád, a másiknak neve Médád, és ezeken is megnyugodott vala a lélek; mert azok is az összeírottak közül valók, de nem mentek vala el a sátorhoz, és mégis prófétálának a táborban.




Fjerde Mosebok 11 :27


 nor Da løp en gutt ut og meldte det til Moses og sa: Eldad og Medad taler profetisk i leiren. 


kar Elfutamodék azért egy ifjú, és megjelenté Mózesnek, és monda: Eldád és Médád prófétálnak a táborban.




Fjerde Mosebok 11 :28


 nor Og Josva, Nuns sønn, som hadde tjent Moses fra sin ungdom av, tok til orde og sa: Min herre Moses, forbyd dem det! 


kar Akkor felele Józsué, a Nún fia, Mózes szolgája, az ő választottai közül való, és monda: Uram, Mózes, tiltsd meg őket!




Fjerde Mosebok 11 :29


 nor Men Moses sa til ham: Er du nidkjær for min skyld? Gid alt Herrens folk var profeter, gid Herren vilde legge sin Ånd på dem! 


kar És felele néki Mózes: Avagy érettem buzgólkodol-é? Vajha az Úrnak minden népe próféta volna, hogy adná az Úr az ő lelkét ő beléjök.




Fjerde Mosebok 11 :30


 nor Så gikk Moses tilbake til leiren, både han og de eldste av Israel. 


kar Ezután visszatére Mózes a táborba, ő és az Izráel vénei.




Fjerde Mosebok 11 :31


 nor Da brøt det løs en storm fra Herren, og den førte vaktler inn fra havet og strødde dem over leiren, omkring en dagsreise på den ene kant og omkring en dagsreise på den andre kant rundt om leiren og omkring to alen over jordens overflate. 


kar És szél jöve ki az Úrtól, és hoza fürjeket a tengertől, és bocsátá a táborra egynapi járásnyira egy felől, és egynapi járásnyira más felől a tábor körül, és mintegy két sing magasságnyira a földnek színén.




Fjerde Mosebok 11 :32


 nor Da stod folket op og gikk hele den dag og hele natten og hele den næste dag og sanket vaktlene; den som hadde samlet minst, hadde sanket ti homer. Og de bredte dem ut rundt om leiren. 


kar Akkor felkele a nép [és] azon az egész napon, és egész éjjel, és az egész következő napon gyűjtének magoknak fürjeket, a ki keveset gyűjtött is, gyűjtött tíz hómert, és kiteregeték azokat magoknak a tábor körül.




Fjerde Mosebok 11 :33


 nor Men mens kjøttet ennu var mellem deres tenner, før det var helt fortært, optendtes Herrens vrede mot folket, og Herren lot det bli et meget stort mannefall blandt folket. 


kar A hús még foguk között vala, és meg sem emésztették vala, a mikor az Úrnak haragja felgerjede a népre és megveré az Úr a népet igen nagy csapással.




Fjerde Mosebok 11 :34


 nor Og de kalte dette sted Kibrot Hatta'ava, fordi de der begravde dem som hadde vært så lystne. 


kar És elnevezék azt a helyet Kibrot-thaavának: mert ott temeték el a mohó népet.




Fjerde Mosebok 11 :35


 nor Fra Kibrot-Hatta'ava brøt folket op til Haserot, og de blev i Haserot. 


kar Kibrot-thaavától elméne a nép Haseróthba; és ott valának Haseróthban.
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Fjerde Mosebok 12 :1


 nor Engang talte Mirjam og Aron ille om Moses for den etiopiske kvinnes skyld som han hadde tatt til hustru; for han hadde ektet en etiopisk kvinne. 


kar Miriám pedig és Áron szólának Mózes ellen a kúsita asszony miatt, a kit feleségül vőn, mert kúsita asszonyt vett vala feleségül.




Fjerde Mosebok 12 :2


 nor Og de sa: Er det bare Moses Herren har talt med, har han ikke talt med oss og? Og Herren hørte det. 


kar És mondának: Avagy csak Mózes által szólott-é az Úr? avagy nem szólott-é mi általunk is? És meghallá az Úr.




Fjerde Mosebok 12 :3


 nor Men Moses var en meget saktmodig mann, mere enn alle mennesker på jorden. 


kar (Az az ember pedig, Mózes, igen szelíd vala, minden embernél inkább, a kik e föld színén vannak.)




Fjerde Mosebok 12 :4


 nor Og med ett sa Herren til Moses og til Aron og til Mirjam: Gå ut, alle tre, til sammenkomstens telt! Og de gikk ut alle tre. 


kar Mindjárt monda azért az Úr Mózesnak, Áronnak és Miriámnak: Menjetek ki ti hárman a gyülekezetnek sátorába; és kimenének ők hárman.




Fjerde Mosebok 12 :5


 nor Da kom Herren ned i en skystøtte og stod i inngangen til teltet, og han kalte på Aron og Mirjam, og de gikk ut begge to. 


kar Akkor leszálla az Úr felhőnek oszlopában, és megálla a sátornak nyílásánál; és szólítá Áront és Miriámot, és kimenének mindketten.




Fjerde Mosebok 12 :6


 nor Og han sa: Hør nu hvad jeg har å si eder: Er det en profet som I, så gir jeg, Herren, mig til kjenne for ham i syner og taler med ham i drømmer. 


kar És monda: Halljátok meg most az én beszédeimet: Ha valaki az Úr prófétája közöttetek, én megjelenek annak látásban, vagy álomban szólok azzal.




Fjerde Mosebok 12 :7


 nor Men så er det ikke med min tjener Moses; han er tro i hele mitt hus. 


kar Nem így az én szolgámmal, Mózessel, a ki az én egész házamban hív.




Fjerde Mosebok 12 :8


 nor Munn til munn taler jeg med ham, klart og ikke i gåter, og han skuer Herrens skikkelse. Hvorledes kunde I da våge å tale ille om Moses, min tjener? 


kar Szemtől szembe szólok ő vele, és nyilvánvaló látásban; nem homályos beszédek által, hanem az Úrnak hasonlatosságát látja. Miért nem féltetek hát szólani az én szolgám ellen, Mózes ellen?




Fjerde Mosebok 12 :9


 nor Og Herrens vrede optendtes mot dem, og han gikk bort. 


kar És felgyullada az Úr haragja ő reájok, és elméne.




Fjerde Mosebok 12 :10


 nor Og da skyen vek bort fra teltet, se, da var Mirjam spedalsk, hvit som sne; og da Aron vendte sig mot Mirjam, så han at hun var spedalsk. 


kar És a felhő is eltávozék a sátor felül, és ímé Miriám poklos vala, [fejér] mint a hó; és rátekinte Áron Miriámra, és ímé poklos vala.




Fjerde Mosebok 12 :11


 nor Da sa Aron til Moses: Hør mig, herre! La oss ikke lide for en synd vi har gjort i vår dårskap! 


kar Monda azért Áron Mózesnek: Kérlek Uram, ne tulajdonítsad nékünk e bűnt; mert bolondul cselekedtünk és vétkeztünk!




Fjerde Mosebok 12 :12


 nor La henne ikke være som et dødt foster, hvis kjøtt er halvt fortært når det kommer ut av morsliv! 


kar Kérlek, ne legyen olyan [Miriám] mint a holt, a melynek húsa félig megemésztetik, mikor kijő az ő anyjának méhéből.




Fjerde Mosebok 12 :13


 nor Da ropte Moses til Herren og sa: Akk Gud, helbred henne! 


kar Kiálta azért Mózes az Úrhoz, mondván: Isten, kérlek, gyógyítsd meg őt!




Fjerde Mosebok 12 :14


 nor Og Herren sa til Moses: Om hennes far hadde spyttet henne i ansiktet, skulde hun da ikke sitte med skammen i syv dager? La henne holdes innestengt utenfor leiren i syv dager, så kan hun komme tilbake igjen. 


kar Az Úr pedig monda Mózesnek: Ha csak az atyja pökött volna is az ő orczájára, avagy nem kellene-é szégyenkeznie hetednapig? Rekesztessék ki hét napig a táboron kívül, és azután hívassék vissza.




Fjerde Mosebok 12 :15


 nor Og Mirjam blev holdt innestengt utenfor leiren i syv dager; og folket brøt ikke op før Mirjam var kommet tilbake igjen. 


kar Kirekeszteték azért Miriám a táboron kivül hét napig. És a nép nem indula tovább, míg vissza [nem] hívaték Miriám.




Fjerde Mosebok 12 :16


 nor Derefter brøt folket op fra Haserot og leiret sig i ørkenen Paran. 


kar - - -
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Fjerde Mosebok 13 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Azután pedig elindula a nép Haseróthból, és tábort ütének Párán pusztájában.




Fjerde Mosebok 13 :2


 nor Send avsted menn for å utspeide Kana'ans land, som jeg nu vil gi Israels barn! En mann for hver fedrenestamme skal I sende; hver av dem skal være en høvding blandt folket. 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 13 :3


 nor Da sendte Moses dem fra ørkenen Paran efter Herrens ord; alle var de overhoder for Israels barn. 


kar Küldj férfiakat, hogy kémleljék meg a Kanaán földét, a melyet én adok Izráel fiainak; az ő atyáiknak mindenik törzséből egy-egy férfiút küldjetek, mind olyat, a ki főember közöttök.




Fjerde Mosebok 13 :4


 nor Og dette var deres navn: For Rubens stamme Sammua, Sakkurs sønn, 


kar Elküldé azért őket Mózes Párán pusztájából az Úr rendelése szerint; és azok a férfiak mindnyájan főemberek valának Izráel fiai között.




Fjerde Mosebok 13 :5


 nor for Simeons stamme Safat, Horis sønn, 


kar Ezek pedig azoknak nevei: A Rúben nemzetségéből Sámmua, a Zakhúr fia.




Fjerde Mosebok 13 :6


 nor for Juda stamme Kaleb, Jefunnes sønn, 


kar A Simeon nemzetségéből Safát, a Hóri fia.




Fjerde Mosebok 13 :7


 nor for Issakars stamme Jigeal, Josefs sønn, 


kar A Júda nemzetségéből Káleb, a Jefunné fia.




Fjerde Mosebok 13 :8


 nor for Efra'ims stamme Hosea, Nuns sønn, 


kar Az Izsakhár nemzetségéből Igál, a József fia.




Fjerde Mosebok 13 :9


 nor for Benjamins stamme Palti, Rafus sønn, 


kar Az Efraim nemzetségéből Hósea, a Nún fia.




Fjerde Mosebok 13 :10


 nor for Sebulons stamme Gaddiel, Sodis sønn, 


kar A Benjámin nemzetségéből Pálthi, a Rafú fia.




Fjerde Mosebok 13 :11


 nor for Josefs stamme, for Manasse stamme Gaddi, Susis sønn, 


kar A Zebulon nemzetségéből Gaddiel, a Szódi fia.




Fjerde Mosebok 13 :12


 nor for Dans stamme Ammiel, Gemallis sønn, 


kar A József nemzetségéből, a Manasse nemzetségéből Gaddi, a Szúszi fia.




Fjerde Mosebok 13 :13


 nor for Asers stamme Setur, Mikaels sønn, 


kar A Dán nemzetségéből Ammiél, a Gemálli fia.




Fjerde Mosebok 13 :14


 nor for Naftali stamme Nahbi, Vofsis sønn, 


kar Az Áser nemzetségéből Szenthúr, a Mikaél fia.




Fjerde Mosebok 13 :15


 nor for Gads stamme Ge'uel, Makis sønn. 


kar A Nafthali nemzetségéből Nahbi, a Vofszi fia.




Fjerde Mosebok 13 :16


 nor Dette var navnene på de menn som Moses sendte for å utspeide landet; men Moses gav Hosea, Nuns sønn, navnet Josva. 


kar A Gád nemzetségéből Géuel, a Mákhi fia.




Fjerde Mosebok 13 :17


 nor Og Moses sendte dem for å utspeide Kana'ans land, og han sa til dem: Dra op her til sydlandet og stig op i fjellene 


kar Ezek ama férfiaknak nevei, a kiket elküldött Mózes a földnek megkémlelésére. És nevezé Mózes Hóseát, a Nún fiát Józsuénak.




Fjerde Mosebok 13 :18


 nor og se hvordan landet er, og om folket som bor der, er sterkt eller svakt, om det er lite eller stort, 


kar És mikor elküldé őket Mózes a Kanaán földének megkémlelésére, monda nékik: Menjetek fel erre dél felől, és hágjatok fel a hegyre.




Fjerde Mosebok 13 :19


 nor og hvordan det land er som det bor i, om det er godt eller dårlig, og hvordan de byer er som det bor i, om det bor i leire eller i festninger, 


kar És nézzétek meg a földet, hogy milyen az; és a népet, a mely lakozik azon: erős-é az vagy erőtlen, kevés-é az vagy sok?




Fjerde Mosebok 13 :20


 nor og hvordan jorden er, om den er fet eller mager, om det er trær der eller ikke! Vær ved godt mot og ta med eder av landets frukt! Det var nettop på den tid de første druer blev modne. 


kar És milyen a föld, a melyben lakozik az: jó-é az vagy hitvány; és milyenek a városok, a melyekben lakozik: táborokban vagy erősségekben [lakozik-é?]




Fjerde Mosebok 13 :21


 nor Så drog de da op og utspeidet landet fra ørkenen Sin til Rehob, bortimot Hamat. 


kar És milyen a föld: kövér-é az, vagy sovány; van-é abban élőfa vagy nincs? És legyetek bátorságosok, és szakaszszatok a földnek gyümölcséből. Azok a napok pedig a szőlőzsendülés napjai valának.




Fjerde Mosebok 13 :22


 nor De drog op til sydlandet og kom til Hebron; der bodde Akiman, Sesai og Talmai, Anaks barn - Hebron var bygget syv år før Soan i Egypten. 


kar Felmenének azért, és megkémlelék a földet a Czin pusztájától fogva mind Rehóbig, odáig, a hol Hamáthba mennek.




Fjerde Mosebok 13 :23


 nor Så kom de til Eskol-dalen; der skar de av en vinranke med en drueklase, og den bar to mann mellem sig på en stang; likeledes tok de granatepler og fikener. 


kar És felmenének dél felől, és jutának Hebronig; valának pedig ott Ahimán, Sésai és Thalmai, az Anák fiai: (Hebron pedig hét esztendővel építtetett elébb, mint az égyiptomi Czoán).




Fjerde Mosebok 13 :24


 nor Dette sted blev kalt Eskol-dalen efter den drueklase som Israels barn skar av der. 


kar Mikor pedig eljutának Eskol völgyéig, lemetszének ott egy szőlővesszőt egy szőlőfürttel, és ketten vivék azt rúdon; és a gránátalmákból és a figékből is [szakasztának.]




Fjerde Mosebok 13 :25


 nor Da firti dager var til ende, vendte de tilbake efter å ha utspeidet landet. 


kar Azt a helyet elnevezék Eskol völgyének; a szőlőfürtért, a melyet lemetszettek vala onnét Izráel fiai.




Fjerde Mosebok 13 :26


 nor De gikk avsted og fant Moses og Aron og hele Israels barns menighet i ørkenen Paran, i Kades, og gav dem og hele menigheten beskjed om hvad de hadde sett, og viste dem landets frukt. 


kar És visszatérének a föld megkémleléséből negyven nap mulva.




Fjerde Mosebok 13 :27


 nor De fortalte ham og sa: Vi kom til det land du sendte oss til, og det flyter virkelig med melk og honning, og her er dets frukt. 


kar És menének, és jutának Mózeshez és Áronhoz, és Izráel fiainak egész gyülekezetéhez, Párán pusztájába, Kádesbe; és hírt vivének nékik és az egész gyülekezetnek, és megmutaták nékik a földnek gyümölcsét.




Fjerde Mosebok 13 :28


 nor Men det folk som bor i landet, er sterkt, og byene er som festninger og meget store; der så vi også Anaks barn. 


kar Így beszélének néki, és ezt mondák: Elmentünk vala arra a földre, a melyre küldöttél vala minket, és bizonyára tejjel és mézzel folyó az, és ez annak gyümölcse!




Fjerde Mosebok 13 :29


 nor Amalekittene bor i sydlandet, og hetittene og jebusittene og amorittene bor i fjellbygdene, og kana'anittene bor ute ved havet og langsmed Jordan. 


kar Csakhogy erős az a nép, a mely lakja azt a földet, és a városok erősítve vannak, és felette nagyok; sőt még Anák fiait is láttuk ott.




Fjerde Mosebok 13 :30


 nor Men da folket knurret mot Moses, søkte Kaleb å stagge dem og sa: Vi vil dra op og ta landet i eie; vi skal nok få det i vår makt. 


kar Amálek lakik a dél felől való földön, és Khitteus, Jebuzeus és Emoreus lakik a hegyeken; a tenger mellett, és a Jordán partján pedig Kananeus lakik.




Fjerde Mosebok 13 :31


 nor Men de menn som hadde vært med ham der op, sa: Vi makter ikke å dra op mot det folk; for det er sterkere enn vi. 


kar És jóllehet Káleb csendesíté a Mózes ellen [háborgó] népet, és azt mondja vala: Bátran felmehetünk, és elfoglalhatjuk azt a [földet], mert kétség nélkül megbírunk azzal;




Fjerde Mosebok 13 :32


 nor Og de talte ille blandt Israels barn om det land de hadde utspeidet, og sa: Det land vi drog igjennem for å utspeide det, er et land som fortærer sine innbyggere, og alle de vi så der, var høivoksne folk; 


kar Mindazáltal a férfiak, a kik felmentek vala vele, azt mondják vala: Nem mehetünk fel az ellen a nép ellen, mert erősebb az nálunknál.




Fjerde Mosebok 13 :33


 nor der så vi kjempene, Anaks barn av kjempeætten, og mot dem var vi i våre egne øine som gresshopper, og det syntes også de at vi var. 


kar És rossz hírét vivék annak a földnek, a melyet megkémleltek volt, Izráel fiaihoz, mondván: Az a föld, a melyen általmentünk, hogy megkémleljük azt, olyan föld, a mely megemészti az ő lakóit; az egész nép is, a melyet láttunk azon, szálas emberek[ből áll]. [ (Numbers 13:34) És láttunk ott óriásokat is, az óriások közül való Anáknak fiait, és olyanok valánk a magunk szemében, mint a sáskák, és az ő szemeikben is olyanok valánk. ]
Fjerde Mosebok 14

⇈ Det Gamle Testamente


↥ Fjerde Mosebok 


↤ Fjerde Mosebok 13 


↦ Fjerde Mosebok 15 




Vers Indeks:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 
 37 
 38 
 39 
 40 
 41 
 42 
 43 
 44 
 45 






Fjerde Mosebok 14 :1


 nor Da tok hele menigheten til å rope og skrike, og folket gråt hele natten. 


kar És felemelé szavát az egész gyülekezet, és síra a nép azon az éjszakán.




Fjerde Mosebok 14 :2


 nor Og alle Israels barn knurret mot Moses og Aron, og hele menigheten sa til dem: Gid vi var død i Egyptens land eller her i ørkenen! Å, at vi var død! 


kar És mindnyájan zúgolódának Mózes ellen és Áron ellen Izráel fiai, és monda nékik az egész gyülekezet: Vajha megholtunk volna Égyiptom földén! vagy ebben a pusztában vajha meghalnánk!




Fjerde Mosebok 14 :3


 nor Hvorfor fører Herren oss inn i dette land, så vi må falle for sverdet? Våre hustruer og våre barn vil bli til rov. Var det ikke bedre for oss å vende tilbake til Egypten? 


kar Miért is visz be minket az Úr arra a földre? hogy fegyver miatt hulljunk el? feleségeink és a kicsinyeink prédára legyenek? Nem jobb volna-é nékünk visszatérnünk Égyiptomba?




Fjerde Mosebok 14 :4


 nor Og de sa til hverandre: La oss velge oss en høvding og vende tilbake til Egypten! 


kar És mondának egymásnak: Szerezzünk előttünk járót, és térjünk vissza Égyiptomba.




Fjerde Mosebok 14 :5


 nor Da falt Moses og Aron ned på sitt ansikt foran hele den forsamlede menighet av Israels barn. 


kar Akkor arczczal leborulának Mózes és Áron Izráel fiai gyülekezetének egész községe előtt.




Fjerde Mosebok 14 :6


 nor Og Josva, Nuns sønn, og Kaleb, Jefunnes sønn, som var blandt dem som hadde utspeidet landet, sønderrev sine klær 


kar Józsué pedig, a Nún fia, és Káleb, a Jefunné fia, a kik a földnek kémlelői közül valók valának, meghasogaták ruháikat.




Fjerde Mosebok 14 :7


 nor og talte til hele Israels barns menighet og sa: Det land som vi drog igjennem for å utspeide det, er et overmåte godt land. 


kar És szólának Izráel fiai egész gyülekezetének, mondván: A föld, a melyen általmentünk, hogy megkémleljük azt, igen-igen jó föld.




Fjerde Mosebok 14 :8


 nor Dersom Herren har velbehag i oss, så fører han oss inn i dette land og gir oss det - et land som flyter med melk og honning. 


kar Ha az Úrnak kedve telik bennünk, akkor bevisz minket arra a földre, és nékünk adja azt, mely tejjel és mézzel folyó föld.




Fjerde Mosebok 14 :9


 nor Sett eder bare ikke op mot Herren og vær ikke redde for folket i det land, for vi skal fortære dem som det var brød; deres vern er veket fra dem, og Herren er med oss, vær ikke redde for dem! 


kar Csakhogy ne lázongjatok az Úr ellen, se ne féljetek annak a földnek népétől; mert ők nekünk [csak olyanok, mint a] kenyér; eltávozott tőlök az ő oltalmok, de az Úr velünk van: ne féljetek tőlök!




Fjerde Mosebok 14 :10


 nor Da vilde hele menigheten stene dem; men Herrens herlighet åpenbarte sig i sammenkomstens telt for alle Israels barn. 


kar Mikor pedig az egész gyülekezet azon tanakodék, hogy megkövezze őket: megjelenék az Úrnak dicsősége a gyülekezet sátorában Izráel minden fiának.




Fjerde Mosebok 14 :11


 nor Og Herren sa til Moses: Hvor lenge skal dette folk forakte mig, og hvor lenge vil de la være å tro på mig, enda jeg har gjort så mange tegn iblandt dem? 


kar És monda az Úr Mózesnek: Meddig gyaláz engemet ez a nép? Meddig nem hisznek nékem, mind ama csudatételeim mellett sem, a melyeket cselekedtem közöttök?




Fjerde Mosebok 14 :12


 nor Jeg vil slå dem med pest og utrydde dem, og så vil jeg gjøre dig til et større og sterkere folk enn dette. 


kar Megverem őket döghalállal, és elvesztem őket; téged pedig nagy néppé teszlek, és ő nálánál erősebbé.




Fjerde Mosebok 14 :13


 nor Da sa Moses til Herren: Egypterne har hørt at du med din kraft har ført dette folk ut fra dem, 


kar És monda Mózes az Úrnak: Ha meghallják az égyiptombeliek (mert közülök hoztad fel e népet a te hatalmad által):




Fjerde Mosebok 14 :14


 nor og de har sagt det til dette lands innbyggere; de har hørt at du, Herre, er midt iblandt dette folk, at du, Herre, har åpenbaret dig for dem øie til øie, og at din sky står over dem, og at du går foran dem i en skystøtte om dagen og i en ildstøtte om natten. 


kar Elmondják majd e föld lakosainak, a kik hallották, hogy te Uram e nép között vagy, hogy szemtől szembe megjelentetted magadat te Uram, és hogy a te felhőd megállott ő rajtok, és felhőoszlopban jársz te ő előttök nappal, éjjel pedig tűzoszlopban.




Fjerde Mosebok 14 :15


 nor Men dreper du nu dette folk, alle som en, da kommer hedningene, som har hørt ditt ry, til å si: 


kar Hogyha mind egyig elveszted e népet, így szólanak majd e népek, a melyek hallották a te híredet, mondván:




Fjerde Mosebok 14 :16


 nor Herren maktet ikke å føre dette folk inn i det land han hadde tilsvoret dem, derfor slaktet han dem ned i ørkenen. 


kar Mivelhogy nem vihette be az Úr e népet a földre, a mely felől megesküdött nékik, azért öldöste le őket a pusztában.




Fjerde Mosebok 14 :17


 nor Men la nu din kraft, Herre, vise sig stor, som du har talt og sagt: 


kar Most azért hadd magasztaltassék fel az Úrnak ereje, a miképen szólottál, mondván:




Fjerde Mosebok 14 :18


 nor Herren er langmodig og rik på miskunnhet, han forlater misgjerning og overtredelse; men han lar ikke den skyldige ustraffet, han hjemsøker fedres misgjerning på barn, på dem i tredje og på dem i fjerde ledd. 


kar Az Úr késedelmes a haragra, nagy irgalmasságú, megbocsát hamisságot és vétket, de [a bűnöst] nem hagyja büntetlenül; megbünteti az atyák álnokságait a fiakban harmad és negyed íziglen.




Fjerde Mosebok 14 :19


 nor Tilgi da dette folk dets misgjerning efter din store miskunnhet, som du har tilgitt dem hele veien fra Egypten og hit! 


kar Kérlek, kegyelmezz meg e nép hamisságának a te irgalmasságod nagy volta szerint, a miképen megbocsátottál e népnek Égyiptomtól fogva mind eddig.




Fjerde Mosebok 14 :20


 nor Da sa Herren: Jeg har tilgitt dem efter ditt ord. 


kar És monda az Úr: Megkegyelmeztem a te beszéded szerint.




Fjerde Mosebok 14 :21


 nor Men sa sant jeg lever og hele jorden er full av Herrens herlighet, 


kar De bizonnyal élek én, és betölti az Úr dicsősége az egész földet.




Fjerde Mosebok 14 :22


 nor så skal alle de menn som har sett min herlighet og de tegn som Jeg har gjort i Egypten og i ørkenen, og som nu har fristet mig ti ganger og ikke hørt på min røst, 


kar Hogy mindazok az emberek, a kik látták az én dicsőségemet és csudáimat, a melyeket cselekedtem Égyiptomban és e pusztában, és megkisértettek engemet immár tízszer, és nem engedtek az én szómnak:




Fjerde Mosebok 14 :23


 nor sannelig, de skal ikke se det land jeg bar tilsvoret deres fedre; ingen som har foraktet mig, skal få se det 


kar Nem látják meg azt a földet, a mely felől megesküdtem az ő atyáiknak; senki nem látja azt azok közöl, a kik gyaláztak engem.




Fjerde Mosebok 14 :24


 nor Men min tjener Kaleb - fordi det var en annen ånd i ham, og han trolig fulgte mig, så vil jeg føre ham inn i det land han har vært i, og hans ætt skal eie det. 


kar De az én szolgámat, Kálebet, mivelhogy más lélek volt vele, és tökéletességgel követett engem, beviszem őt arra a földre, a melyre bement vala, és örökségül bírja azt az ő magva.




Fjerde Mosebok 14 :25


 nor Men amalekittene og kana'anittene bor her i dalen; vend derfor om imorgen og dra ut i ørkenen på veien til det Røde Hav! 


kar De Amálek és Kananeus lakik a völgyben; holnap forduljatok meg, és induljatok a pusztába, a veres tenger útján.




Fjerde Mosebok 14 :26


 nor Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 


kar Szóla annakfelette az Úr Mózesnek és Áronnak, mondván:




Fjerde Mosebok 14 :27


 nor Hvor lenge skal denne onde menighet holde på å knurre mot mig? Jeg har hørt Israels barns knurr, hvorledes de knurrer mot mig. 


kar Meddig [tűrjek] e gonosz gyülekezetnek, a mely zúgolódik ellenem? Hallottam Izráel fiainak zúgolódásait, a kik zúgolódnak ellenem!




Fjerde Mosebok 14 :28


 nor Si til dem: Så sant jeg lever, sier Herren: Som I har talt for mine ører, således vil jeg gjøre med eder: 


kar Mondd meg nékik: Élek én, azt mondja az Úr, hogy épen úgy cselekszem veletek, a miképen szólottatok az én füleim hallására!




Fjerde Mosebok 14 :29


 nor I denne ørken skal eders døde kropper falle, alle de blandt eder som blev mønstret, så mange som I er, fra tyveårsalderen og opover, I som har knurret mot mig; 


kar E pusztában hullanak el a ti holttesteitek, és pedig mindazok, a kik megszámláltattak a ti teljes számotok szerint, húsz esztendőstől fogva és azon felül, a kik zúgolódtatok ellenem.




Fjerde Mosebok 14 :30


 nor sannelig, I skal ikke komme inn i det land som jeg med opløftet hånd har svoret å ville la eder bo i, undtagen Kaleb, Jefunnes sønn, og Josva, Nuns sønn. 


kar És nem mentek be arra a földre, a melyre nézve felemeltem az én kezemet, hogy lakosokká teszlek abban titeket; Kálebet, a Jefunné fiát és Józsuét, a Nún fiát kivéve.




Fjerde Mosebok 14 :31


 nor Eders barn, som I sa vilde bli til rov, dem vil jeg føre der inn, og de skal lære det land å kjenne som I har ringeaktet. 


kar De kicsinyeiteket, a kik felől azt mondtátok, hogy prédára lesznek; őket beviszem, és megismerik azt a földet, a melyet megútáltatok.




Fjerde Mosebok 14 :32


 nor Men eders døde kropper skal falle i denne ørken. 


kar A ti holttesteitek azért a pusztában hullanak el.




Fjerde Mosebok 14 :33


 nor Og eders barn skal flakke om som hyrder i ørkenen i firti år og bøte for eders utroskap mot Herren, inntil I alle er blitt til lik i ørkenen. 


kar A ti fiaitok pedig, mint a pásztorok, bujdosnak e pusztában negyven esztendeig, és viselik a ti paráználkodásitoknak büntetését, míglen megemésztetnek a ti holttesteitek e pusztában.




Fjerde Mosebok 14 :34


 nor Likesom I utspeidet landet i firti dager, således skal I lide for eders misgjerninger i firti år, et år for hver dag; og I skal kjenne at jeg har vendt mig bort fra eder. 


kar A napok száma szerint, a melyeken megkémleltétek a földet, ([tudniillik ]negyven napon, egy-egy napért egy-egy esztendő), negyven esztendeig hordozzátok a ti hamisságotoknak büntetését, és megismeritek az én elfordulásomat.




Fjerde Mosebok 14 :35


 nor Jeg, Herren, har sagt: Sannelig, således vil jeg gjøre med hele denne onde menighet, som har sammensvoret sig mot mig; her i ørkenen skal de gå til grunne, her skal de dø. 


kar Én, az Úr, szólottam. Bizonyára ezt mívelem az egész gonosz gyülekezettel, a mely összegyülekezett vala ellenem; ebben a pusztában emésztetnek meg, és ugyanott halnak meg.




Fjerde Mosebok 14 :36


 nor De menn som Moses hadde sendt for å utspeide landet, og som var kommet tilbake og hadde fått hele menigheten til å knurre mot ham ved å tale ille om landet, 


kar A férfiak azért, a kiket elküldött vala Mózes a földnek megkémlelésére, és visszatérének és felzúdíták ellene az egész gyülekezetet, rossz hírt terjesztvén arról a földről:




Fjerde Mosebok 14 :37


 nor disse menn, som hadde talt ille om landet, blev slått ned for Herrens åsyn og døde. 


kar Azok a férfiak azért, a kik rossz hírt terjesztének a földről, meghalának az Úr előtt csapás által.




Fjerde Mosebok 14 :38


 nor Bare Josva, Nuns sønn, og Kaleb, Jefunnes sønn, blev i live av de menn som var gått avsted for å utspeide landet. 


kar [Csak] Józsué, a Nún fia, és Káleb, a Jefunné fia, maradának életben ama férfiak közül, a kik mentek vala a földet megkémlelni.




Fjerde Mosebok 14 :39


 nor Og Moses bar disse ord frem for alle Israels barn; da sørget folket sårt. 


kar A mint pedig elbeszélé Mózes e beszédeket Izráel fiainak, a nép felette igen keserge.




Fjerde Mosebok 14 :40


 nor Og de stod tidlig op om morgenen og drog opover mot fjellhøiden og sa: Se, her er vi, og vi vil dra op til det sted som Herren har talt om; for vi har syndet. 


kar És felkelének reggel, és felmenének a hegy tetejére, mondván: Ímé készek vagyunk elmenni a helyre, a melyről szólott az Úr, mert vétkeztünk.




Fjerde Mosebok 14 :41


 nor Men Moses sa: Hvorfor overtreder I Herrens bud? Det vil ikke lykkes. 


kar És monda Mózes: Miért hágjátok át ilyen módon az Úr akaratát, holott nem sikerülhet az [néktek.]




Fjerde Mosebok 14 :42


 nor Dra ikke der op! For Herren er ikke blandt eder, I kommer bare til å bli slått av eders fiender. 


kar Fel ne menjetek, mert nem lesz közöttetek az Úr, hogy el ne hulljatok a ti ellenségeitek előtt.




Fjerde Mosebok 14 :43


 nor For amalekittene og kana'anittene vil møte eder der, og I skal falle for sverdet, fordi I har vendt eder bort fra Herren, og Herren vil ikke være med eder. 


kar Mert az Amálek és a Kananeus van ott előttetek, és fegyver által hulltok el. Mivelhogy elfordultatok az Úrtól, nem is lesz az Úr veletek.




Fjerde Mosebok 14 :44


 nor Men de drog i overmodig tross op til fjellhøiden; men Herrens pakts ark og Moses forlot ikke leiren. 


kar Mindazáltal merészkedének felmenni a hegy tetejére; de az Úr szövetségének ládája és Mózes meg sem mozdulának a táborból.




Fjerde Mosebok 14 :45


 nor Da kom amalekittene og kana'anittene, som bodde der på fjellet, ned og slo dem sønder og sammen og forfulgte dem like til Horma. 


kar Alászálla azért az Amálek és a Kananeus, a ki lakik vala azon a hegyen, és megverék őket, és vágák őket mind Hormáig.
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Fjerde Mosebok 15 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla pedig az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 15 :2


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Når I kommer inn i det land som I skal bo i, det som jeg vil gi eder, 


kar Szólj Izráel fiainak, és mondd nékik: Mikor bementek a ti lakó földetekre, a melyet én adok néktek.




Fjerde Mosebok 15 :3


 nor og I ofrer Herren ildoffer - brennoffer eller slaktoffer av storfeet eller av småfeet til en velbehagelig duft for Herren - enten for å opfylle et løfte eller som et frivillig offer eller på eders høitider, 


kar És tűzáldozatot akartok készíteni az Úrnak, egészen égő- vagy véres áldozatot, vagy fogadás teljesítése végett, vagy szabadakarat szerint, vagy a ti ünnepiteken, hogy tulok- vagy juhféléből kedves illatot készítsetek az Úrnak:




Fjerde Mosebok 15 :4


 nor da skal den som bærer sitt offer frem for Herren, som matoffer ofre tiendedelen av en efa fint mel blandet med en fjerdedel av en hin olje, 


kar Akkor, a ki áldozza az ő áldozatját, vigyen az Úrnak ételáldozatul egy tizedrész [efa] lisztlángot, egy negyedrész hin olajjal elegyítve.




Fjerde Mosebok 15 :5


 nor og som drikkoffer skal du ofre fjerdedelen av en hin vin sammen med brennofferet eller slaktofferet, hvis det er et lam. 


kar Italáldozatul pedig egy negyedrész hin bort adj az egészen égő- vagy véres áldozathoz egy-egy bárány mellé.




Fjerde Mosebok 15 :6


 nor Men hvis det er en vær, da skal du ofre som matoffer to tiendedeler av en efa fint mel blandet med en tredjedel av en hin olje, 


kar Vagy ha kossal [áldozol,] készíts ételáldozatul két tizedrész [efa] lisztlángot megelegyítve egy hin olajnak harmadrészével;




Fjerde Mosebok 15 :7


 nor og som drikkoffer tredjedelen av en hin vin; du skal ofre det til en velbehagelig duft for Herren. 


kar Italáldozatul pedig egy hin bornak harmadrészét. [Így] viszel az Úrnak jóillatú áldozatot.




Fjerde Mosebok 15 :8


 nor Ofrer du en ung okse til brennoffer eller slaktoffer for å opfylle et løfte eller som takkoffer til Herren, 


kar Hogyha fiatal tulkot akarsz készíteni egészen égő- vagy véres áldozatul fogadás teljesítése végett, vagy hálaáldozatul az Úrnak:




Fjerde Mosebok 15 :9


 nor da skal der sammen med den unge okse ofres som matoffer tre tiendedeler av en efa fint mel blandet med en halv hin olje, 


kar Akkor vígy a fiatal tulokkal egyetemben ételáldozatul három tizedrész [efa] lisztlángot, megelegyítve egy hin olajnak felével.




Fjerde Mosebok 15 :10


 nor og som drikkoffer skal du ofre en halv hin vin; det er et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren. 


kar Italáldozatul pedig vigy fel fél hin bort; kedves illatú tűzáldozat [ez] az Úrnak.




Fjerde Mosebok 15 :11


 nor Således skal der gjøres for hver okse og for hver vær og for hvert lam eller kje. 


kar Eképpen cselekedjetek mindenik ökörnél, mindenik kosnál, mind a juhoknak, mind a kecskéknek bárányainál.




Fjerde Mosebok 15 :12


 nor Efter tallet på de dyr I ofrer, skal I gjøre således for hvert enkelt dyr, så mange som de er. 


kar A [barmok] száma szerint, a melyeket [áldozatra] készítetek: így cselekedjetek mindenikkel, az ő számok szerint.




Fjerde Mosebok 15 :13


 nor Hver innfødt skal gjøre således når han ofrer et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren. 


kar Minden benszülött így cselekedjék ezekkel, hogy kedves illatú tűzáldozatot vigyen az Úrnak.




Fjerde Mosebok 15 :14


 nor Og hvis en fremmed som holder til hos eder, eller som for alltid bor blandt eder, ofrer et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren, så skal han gjøre like ens som I. 


kar Ha pedig jövevény tartózkodik nálatok, vagy lesz köztetek a ti nemzetségeitek szerint, és kedves illatú tűzáldozatot készít az Úrnak: a miképen [ti] cselekesztek, a képen cselekedjék [az is.]




Fjerde Mosebok 15 :15


 nor I menigheten skal det være én lov for eder og for den fremmede som holder til hos eder - en evig lov, fra slekt til slekt; for Herrens åsyn gjelder det samme for den fremmede som for eder selv. 


kar Óh, község! néktek és a [köztetek] lakozó jövevénynek egy rendtartástok legyen; örökkévaló törvény legyen a ti nemzetségeiteknél, hogy az Úr előtt olyan legyen a jövevény, mint ti.




Fjerde Mosebok 15 :16


 nor Én lov og én rett skal det være for eder og for den fremmede som holder til hos eder. 


kar Egy törvényetek legyen, és egy szabályotok néktek és a jövevénynek, a mely közöttetek lakik.




Fjerde Mosebok 15 :17


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla azután az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 15 :18


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Når I kommer inn i det land som jeg fører eder til, 


kar Szólj Izráel fiainak, és mondd meg nékik: Mikor bementek a földre, a melyre én viszlek be titeket:




Fjerde Mosebok 15 :19


 nor og eter av landets brød, da skal I utrede en offergave til Herren. 


kar Akkor, ha majd esztek a földnek kenyeréből, adjatok felemelt áldozatot az Úrnak.




Fjerde Mosebok 15 :20


 nor Av det første av eders deig skal I gi en kake som gave; I skal gi den likesom I utreder gaven fra treskeplassen. 


kar A ti tésztátok zsengéjét lepényként mutassátok fel áldozatul; mint a szérűről felemelt áldozatot, úgy mutassátok fel azt.




Fjerde Mosebok 15 :21


 nor Av det første av eders deig skal I alltid gi Herren en gave, slekt efter slekt. 


kar A ti tésztátok zsengéjéből adjatok az Úrnak felemelt áldozatot, a ti nemzetségeitek szerint.




Fjerde Mosebok 15 :22


 nor Når I uforvarende gjør en synd og ikke holder alle disse bud som Herren har forkynt Moses, 


kar És ha megtévelyedtek, és nem cselekszitek meg mind e parancsolatokat, a melyeket szólott vala az Úr Mózesnek;




Fjerde Mosebok 15 :23


 nor alt det som Herren har befalt eder ved Moses fra den dag av da Herren befalte det, og siden gjennem alle følgende slekter, 


kar Mind azokat, a melyeket parancsolt az Úr néktek Mózes által, az naptól fogva, a melyen parancsolta azokat az Úr, és azután a ti nemzetségeiteknek [is:]




Fjerde Mosebok 15 :24


 nor da skal hele menigheten, hvis det er gjort uten dens vitende og av vanvare, ofre en ung okse som brennoffer til en velbehagelig duft for Herren med tilhørende matoffer og drikkoffer, som foreskrevet er, og en gjetebukk som syndoffer. 


kar Akkor, hogyha a gyülekezet tudtán kivül esik a tévedés, az egész gyülekezet áldozzék egy fiatal tulkot egészen égőáldozatul, kedves illatul az Úrnak, és étel- és italáldozatot is hozzá szokás szerint, és egy kecskebakot bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 15 :25


 nor Og presten skal gjøre soning for hele Israels barns menighet, så får de forlatelse; for det var gjort av vanvare, og de har båret frem for Herrens åsyn sitt offer, et ildoffer til Herren, og sitt syndoffer for den synd de har gjort av vanvare. 


kar És végezzen engesztelést a pap Izráel fiainak egész gyülekezetéért, és megbocsáttatik nékik, mert tévedés volt az; ők pedig vigyék be az ő áldozatjokat tűzáldozatul az Úrnak, és a bűnért való áldozatjokat az Úr elé az ő tévedésökért.




Fjerde Mosebok 15 :26


 nor Og hele Israels barns menighet og den fremmede som holder til hos dem, får forlatelse, fordi det var hendt hele folket av vanvare. 


kar És megbocsáttatik Izráel fiai egész gyülekezetének, és a közöttök tartózkodó jövevénynek; mert az egész nép tévedésben volt.




Fjerde Mosebok 15 :27


 nor Men når en enkelt mann synder av vanvare, da skal han ofre en årsgammel gjet til syndoffer. 


kar Hogyha csak egy ember vétkezik tévedésből: áldozzék egy esztendős kecskét bűnért való áldozatul.




Fjerde Mosebok 15 :28


 nor Og presten skal gjøre soning for Herrens åsyn for den som har forsyndet sig av vanvare, så han, når soningen for ham er fullført, kan få forlatelse. 


kar A pap végezzen engesztelést azért a tévedő emberért, a ki tévedésből vétkezett az Úr előtt, és ha engesztelést szerez néki, megbocsáttatik néki.




Fjerde Mosebok 15 :29


 nor For den innfødte blandt Israels barn og for den fremmede som holder til hos dem, skal det være én lov; den gjelder for eder alle når nogen gjør noget av vanvare. 


kar A benszülöttnek Izráel fiai között és a jövevénynek, a ki közöttök tartózkodik: egy törvényetek legyen néktek a felől, a ki tévedésből cselekszik.




Fjerde Mosebok 15 :30


 nor Men den som gjør noget med opløftet hånd, enten det er en innfødt eller en fremmed, han håner Herren, og han skal utryddes av sitt folk; 


kar De a mely ember felemelt kézzel cselekszik, akár benszülött akár jövevény, az Urat illeti az szidalommal, vágassék ki azért az az ő népe közül;




Fjerde Mosebok 15 :31


 nor for han har ringeaktet Herrens ord og brutt hans bud. Den mann skal utryddes, han skal lide for sin misgjerning. 


kar Mivelhogy az Úrnak szavát megvetette, és az ő parancsolatját megszegte, kiirtatván kiirtassék az az ember, az ő hamissága legyen ő rajta.




Fjerde Mosebok 15 :32


 nor Mens Israels barn var i ørkenen, traff de på en mann som sanket ved på sabbatsdagen. 


kar Mikor pedig Izráel fiai a pusztában valának, találának egy férfiat, ki fát szedeget vala szombatnapon.




Fjerde Mosebok 15 :33


 nor Og de som traff på ham da han sanket ved, førte ham frem for Moses og Aron og for hele menigheten. 


kar És elvivék azt, a kik találták vala azt fát szedegetni, Mózeshez és Áronhoz és az egész gyülekezethez.




Fjerde Mosebok 15 :34


 nor Og de satte ham fast; for det var ikke gitt dem noget bud om hvad der skulde gjøres med ham. 


kar És őrizet alá adák azt, mert nem vala kijelentve, mit kelljen vele cselekedni.




Fjerde Mosebok 15 :35


 nor Da sa Herren til Moses: Mannen skal late livet, hele menigheten skal stene ham utenfor leiren. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Halállal lakoljon az a férfi, kövezze őt agyon az egész gyülekezet a táboron kivül.




Fjerde Mosebok 15 :36


 nor Så førte hele menigheten ham utenfor leiren og stenet ham, så han døde, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar Kivivé azért őt az egész gyülekezet a táboron kivül, és agyon kövezék őt, és meghala, a miképen parancsolta vala az Úr Mózesnek.




Fjerde Mosebok 15 :37


 nor Og Herren sa til Moses: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 15 :38


 nor Tal til Israels barn og si til dem at de skal gjøre sig dusker på kantene av sine klær, slekt efter slekt, og de skal sette en blå snor på hver enkelt dusk. 


kar Szólj Izráel fiainak, és mondjad nékik, hogy készítsenek magoknak bojtokat az ő ruháik szegleteire az ő nemzetségeik szerint, és tegyenek a szeglet bojtjára kék zsinórt.




Fjerde Mosebok 15 :39


 nor Sådanne dusker skal I ha, forat I, når I ser på dem, skal komme i hu alle Herrens bud og holde dem og ikke fare hit og dit efter eders hjerte og efter eders øine, som lokker eder til utroskap 


kar És arra való legyen néktek a bojt, hogy mikor látjátok azt, megemlékezzetek az Úrnak minden parancsolatjáról, hogy megcselekedjétek azokat; és ne nézzetek a ti szívetek után, és a ti szemeitek után, a melyek után ti paráználkodtok.




Fjerde Mosebok 15 :40


 nor - forat I skal komme i hu alle mine bud og holde dem og være hellige for eders Gud. 


kar Hogy megemlegessétek, és megcselekedjétek minden én parancsolatomat, és legyetek szentek a ti Istenetek előtt.




Fjerde Mosebok 15 :41


 nor Jeg er Herren eders Gud, som førte eder ut av Egyptens land for å være eders Gud. Jeg er Herren eders 


kar Én vagyok az Úr, a ti Istenetek, a ki kihoztalak titeket Égyiptom földéből, hogy legyek néktek Istenetekké. Én vagyok az Úr, a ti Istenetek.
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Fjerde Mosebok 16 :1


 nor Korah, en sønn av Jishar, sønn av Kahat, Levis sønn, og Datan og Abiram, sønner av Eliab, og On, en sønn av Pelet, av Rubens ætt, tok en flokk med sig. 


kar Kóré pedig az Iczhár fia, a ki a Lévi fiának, Kéhátnak fia vala; és Dáthán és Abirám, Eliábnak fiai; és On, a Péleth fia, a kik Rúben fiai valának, fogták magokat;




Fjerde Mosebok 16 :2


 nor De trådte fram for Moses, og sammen med dem to hundre og femti menn av Israels barn, høvdinger i menigheten, utkåret til medlemmer av folkerådet, aktede menn. 


kar És támadának Mózes ellen, és [velök] Izráel fiai közül kétszáz és ötven ember, a kik a gyülekezetnek fejedelmei valának, tanácsbeli híres neves emberek.




Fjerde Mosebok 16 :3


 nor De flokket sig sammen mot Moses og Aron og sa til dem: Nu får det være nok! Hele menigheten er hellig, alle sammen, og Herren er midt iblandt dem; hvorfor ophøier I eder da over Herrens menighet? 


kar És gyülekezének Mózes ellen és Áron ellen, és mondának nékik: Sokat tulajdonítotok magatoknak, holott az egész gyülekezet, ezek mindnyájan szentek, és közöttök van az Úr: miért emelitek azért fel magatokat az Úr gyülekezete fölé?




Fjerde Mosebok 16 :4


 nor Da Moses hørte disse ord, falt han på sitt ansikt. 


kar És mikor hallá ezt Mózes, arczra borula,




Fjerde Mosebok 16 :5


 nor Og han talte til Korah og hele hans flokk og sa: Imorgen skal Herren åpenbare hvem som tilhører ham, og hvem som er hellig, så han lar ham komme nær til sig; og den som han utvelger, ham vil han la komme nær til sig. 


kar És szóla Kórénak és az ő egész gyülekezetének, mondván: Reggel megmutatja az Úr: ki az övé és ki a szent, és kit fogadott magához; mert a kit magának választott, magához fogadja azt.




Fjerde Mosebok 16 :6


 nor Gjør nu dette: Ta eder ildkar, både Korah og hele hans flokk, 


kar Ezt cselekedjétek azért: Vegyetek magatoknak temjénezőket, Kóré és az ő egész gyülekezete!




Fjerde Mosebok 16 :7


 nor og ha ild i dem og legg røkelse på dem for Herrens åsyn imorgen, og den mann som Herren utvelger, han skal være den hellige. Det får nu være nok, I Levis barn! 


kar És tegyetek azokba tüzet, és rakjatok rá füstölő szert az Úr előtt holnap, és az a férfiú legyen szent, a kit kiválaszt az Úr. Sokat tulajdonítotok magatoknak, Lévi fiai!




Fjerde Mosebok 16 :8


 nor Og Moses sa til Korah: Hør nu, I Levis barn! 


kar És monda Mózes Kórénak: Halljátok meg, kérlek, Lévi fiai:




Fjerde Mosebok 16 :9


 nor Er det for lite for eder at Israels Gud har utskilt eder fra Israels menighet for å la eder komme nær til sig, så I skal utføre tjenesten ved Herrens tabernakel og stå for menighetens åsyn for å tjene den? 


kar Avagy keveslitek-é azt, hogy titeket Izráel Istene külön választott Izráel gyülekezetétől, hogy magához fogadjon titeket, hogy szolgáljatok az Úr sátorának szolgálatában, hogy álljatok e gyülekezet előtt, és szolgáljatok néki?




Fjerde Mosebok 16 :10


 nor Han har latt dig komme nær til, og med dig alle dine brødre, Levis barn; og nu attrår I endog prestedømmet! 


kar És hogy magának fogadott tégedet, és minden atyádfiát, a Lévi fiait te veled; hanem még a papságot is kivánjátok?




Fjerde Mosebok 16 :11


 nor Derfor er du og hele din flokk oprørere mot Herren; for hvad er Aron, at I knurrer mot ham? 


kar Azért hát te és a te egész gyülekezeted az Úr ellen gyülekeztetek össze; mert Áron micsoda, hogy ő ellene zúgolódtok?




Fjerde Mosebok 16 :12


 nor Så sendte Moses bud efter Datan og Abiram, Eliabs sønner; men de sa: Vi kommer ikke. 


kar Elkülde azután Mózes, hogy hívják elő Dáthánt és Abirámot, az Eliáb fiait. Azok pedig felelének: Nem megyünk fel!




Fjerde Mosebok 16 :13


 nor Er det ikke nok at du har ført oss op fra et land som flyter med melk og honning, for å la oss dø i ørkenen, siden du endog vil gjøre dig til hersker over oss? 


kar Avagy kevesled-é azt, hogy felhozál minket a tejjel és mézzel folyó földről, hogy megölj minket a pusztában; hanem még uralkodni is akarsz rajtunk?




Fjerde Mosebok 16 :14


 nor Heller ikke har du ført oss inn i et land som flyter med melk og honning, eller gitt oss åkrer og vingårder i eie; tenker du du kan synkverve disse folk? Vi kommer ikke 


kar Éppen nem tejjel és mézzel folyó földre hoztál be minket, sem szántóföldet és szőlőt nem adtál nékünk örökségül! Avagy ki akarod-é szúrni az emberek szemeit? Nem megyünk fel!




Fjerde Mosebok 16 :15


 nor Da blev Moses meget vred og sa til Herren: Vend dig ikke til deres offer! Ikke så meget som et asen har jeg tatt fra dem, og ikke en eneste blandt dem har jeg gjort noget ondt. 


kar Megharaguvék azért Mózes igen, és monda az Úrnak: Ne tekints az ő áldozatjokra! Egy szamarat sem vettem el tőlök, és egyet sem bántottam közülök.




Fjerde Mosebok 16 :16


 nor Så sa Moses til Korah: Imorgen skal du og hele din flokk stille eder frem for Herrens åsyn, du og de og Aron! 


kar Azután monda Mózes Kórénak: Te és a te egész gyülekezeted legyetek az Úr előtt; te és azok és Áron, holnap.




Fjerde Mosebok 16 :17


 nor Og I skal ta hver sitt ildkar og legge røkelse på dem, og I skal bære hver sitt ildkar frem for Herrens åsyn, to hundre og femti ildkar, og du og Aron skal og ta hver sitt ildkar. 


kar És kiki vegye az ő temjénezőjét, és tegyetek abba füstölő szert, és vigyétek az Úr elé, kiki az ő temjénezőjét; kétszáz és ötven temjénezőt. Te is, és Áron is, kiki az ő temjénezőjét.




Fjerde Mosebok 16 :18


 nor Så tok de hver sitt ildkar og hadde ild i dem og la røkelse på dem; og de stilte sig ved inngangen til sammenkomstens telt, og likeså Moses og Aron. 


kar Vevé azért kiki az ő temjénezőjét, és tevének abba tüzet, és rakának arra füstölő szert, és megállának a gyülekezet sátorának nyílása előtt, Mózes is és Áron.




Fjerde Mosebok 16 :19


 nor Og Korah samlet hele menigheten imot dem ved inngangen til sammenkomstens telt; da åpenbarte Herrens herlighet sig for hele menigheten. 


kar Kóré pedig összegyűjtötte vala ellenök az egész gyülekezetet a gyülekezet sátorának nyílásához, és megjelenék az Úrnak dicsősége az egész gyülekezetnek.




Fjerde Mosebok 16 :20


 nor Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek és Áronnak, mondván:




Fjerde Mosebok 16 :21


 nor Skill eder ut fra denne menighet, så vil jeg gjøre ende på dem i et øieblikk. 


kar Váljatok külön e gyülekezettől, hogy megemészszem őket egy szempillantásban.




Fjerde Mosebok 16 :22


 nor Men de falt ned på sitt ansikt og sa: Gud, du Gud som råder over livsens ånde i alt kjød! Vredes du på hele menigheten fordi om én mann synder? 


kar Õk pedig arczukra borulának, és mondának: Isten, minden test lelkének Istene! nem egy férfiú vétkezett-é, és az egész gyülekezetre haragszol-é?




Fjerde Mosebok 16 :23


 nor Da talte Herren til Moses og sa: 


kar Akkor szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 16 :24


 nor Tal til menigheten og si: Gå bort fra hele plassen rundt omkring Korahs, Datans og Abirams bolig! 


kar Szólj a gyülekezetnek, mondván: Menjetek el a Kóré, Dáthán és Abirám hajléka mellől köröskörül.




Fjerde Mosebok 16 :25


 nor Så stod Moses op og gikk til Datan og Abiram, og de eldste i Israel fulgte ham. 


kar Felkele azért Mózes, és elméne Dáthán és Abirám felé, követék őt Izráel vénei.




Fjerde Mosebok 16 :26


 nor Og han talte til menigheten og sa: Vik bort fra disse ugudelige menns telter, og rør ikke ved noget av det som hører dem til, forat I ikke skal bli bortrykket for alle deres synders skyld! 


kar És szóla a gyülekezetnek, mondván: Kérlek, távozzatok el ez istentelen emberek sátorai mellől, és semmit ne illessetek abból, a mi az övék, hogy el ne veszszetek az ő bűneik miatt.




Fjerde Mosebok 16 :27


 nor Da gikk de bort fra Korahs, Datans og Abirams bolig, rundt omkring; men Datan og Abiram var gått ut og stod i inngangen til sine telt med sine hustruer og sine barn, både store og små. 


kar És elmenének a Kóré, Dáthán és Abirám hajlékai mellől köröskörül; Dáthán pedig és Abirám kimenének, megállván az ő sátoraiknak nyílásánál feleségeikkel, fiaikkal és kisdedeikkel.




Fjerde Mosebok 16 :28


 nor Og Moses sa: Derpå skal I kjenne at det er Herren som har sendt mig til å gjøre alle disse gjerninger, og at det ikke er av egen drift jeg gjør det: 


kar Akkor monda Mózes: Ebből tudjátok meg, hogy az Úr küldött engemet, hogy cselekedjem mind e dolgokat, hogy nem magamtól [indultam]:




Fjerde Mosebok 16 :29


 nor Dersom disse folk dør på samme måte som alle andre mennesker, eller de hjemsøkes på samme måte som alle andre mennesker, da har Herren ikke sendt mig; 


kar Ha úgy halnak meg ezek, a mint meghal minden [más] ember, és ha minden [más] ember büntetése szerint büntettetnek meg ezek: akkor nem az Úr küldött engemet.




Fjerde Mosebok 16 :30


 nor men dersom Herren gjør noget som ikke før er hendt - dersom jorden lukker op sin munn og sluker dem og alle deres, så de farer levende ned i dødsriket, da vet I at disse menn har foraktet Herren. 


kar Ha pedig az Úr valami új dolgot cselekszik, és a föld megnyitja az ő száját, és elnyeli őket, és mindazt, a mi az övék, és elevenen szállanak alá pokolba: akkor megismeritek, hogy gyalázták ezek az emberek az Urat.




Fjerde Mosebok 16 :31


 nor Med det samme han hadde endt denne tale, da revnet jorden under dem; 


kar És lőn, a mint elvégezé mind e beszédeket, meghasada a föld alattok.




Fjerde Mosebok 16 :32


 nor jorden lukket op sin munn og slukte dem og deres boliger og alle de folk som hørte Korah til, og alt det de eide, 


kar És megnyitá a föld az ő száját, és elnyelé őket és az ő háznépeiket: és minden embert, a kik Kórééi valának, és minden jószágukat.




Fjerde Mosebok 16 :33


 nor og de fór levende ned i dødsriket med alle sine; jorden skjulte dem, og de omkom og blev utryddet av menigheten. 


kar És alászállának azok és mindaz, a mi az övék, elevenen a pokolra: és befedezé őket a föld, és elveszének a község közül.




Fjerde Mosebok 16 :34


 nor Og hele Israel som stod rundt omkring dem, rømte da de hørte deres skrik; de sa: Jorden kunde sluke oss og. 


kar Az Izráeliták pedig, a kik körülöttök valának, mind elfutának azoknak kiáltására; mert azt mondják vala: netalán elnyel minket a föld!




Fjerde Mosebok 16 :35


 nor Og det fór ild ut fra Herren og fortærte de to hundre og femti menn som hadde båret frem røkelsen. 


kar És tűz jöve ki az Úrtól, és megemészté ama kétszáz és ötven férfiút, a kik füstölő szerekkel áldoznak vala.




Fjerde Mosebok 16 :36


 nor Da talte Herren til Moses og sa: 


kar Szóla pedig az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 16 :37


 nor Si til Eleasar, Arons sønn, presten, at han skal ta ildkarene ut av branden, men sprede glørne langt bort! For de er hellige, 


kar Mondd meg Eleázárnak, Áron pap fiának, hogy szedje ki a temjénezőket a tűzből, a tüzet pedig hintsd széjjel, mert megszenteltettek a [temjénezők];




Fjerde Mosebok 16 :38


 nor de ildkar som tilhørte disse menn som ved sin synd har forbrutt sitt liv; der skal gjøres tynne plater av dem til å klæ alteret med, for de bar dem frem for Herrens åsyn, og derfor er de hellige; og de skal være til et tegn for Israels barn. 


kar Ezeknek temjénezői, a kik a magok lelke ellen vétkeztek. És csináljanak azokból vékonyra vert lapokat az oltár beborítására. Mivelhogy járultak azokkal az Úr elé, és megszenteltettek: legyenek jegyül Izráel fiainak.




Fjerde Mosebok 16 :39


 nor Så tok Eleasar, presten, de ildkar av kobber som de hadde båret frem de menn som var brent op, og lot dem hamre ut til plater til å klæ alteret med, 


kar Felszedé azért Eleázár pap a réz temjénezőket, a melyekkel a megégettek járultak vala oda, és vékonyra verette azokat az oltár beborítására.




Fjerde Mosebok 16 :40


 nor forat Israels barn skulde komme i hu at ingen fremmed mann - ingen som ikke er av Arons ætt - skulde komme nær til for å brenne røkelse for Herrens åsyn, så det ikke skulde gå ham som det gikk Korah og hans flokk - således som Herren hadde talt til ham ved Moses. 


kar Emlékeztetőül Izráel fiainak, hogy senki idegen, a ki nem az Áron magvából való, ne járuljon az Úr elé füstölő szerrel füstölögtetni, hogy úgy ne járjon, mint Kóré és mint az ő gyülekezete, a miképen megmondotta vala néki az Úr Mózes által.




Fjerde Mosebok 16 :41


 nor Men dagen efter knurret hele Israels barns menighet mot Moses og Aron og sa: Det er I som har slått Herrens folk ihjel! 


kar És másnap felzúdula Izráel fiainak egész gyülekezete Mózes ellen és Áron ellen, mondván: Ti öltétek meg az Úrnak népét!




Fjerde Mosebok 16 :42


 nor Da nu menigheten samlet sig imot Moses og Aron, vendte de sig begge mot sammenkomstens telt, og se, skyen dekket det, og Herrens herlighet åpenbarte sig. 


kar Mikor pedig egybegyűle a gyülekezet Mózes ellen és Áron ellen, akkor fordulának a gyülekezet sátora felé: és ímé befedezte vala azt a felhő, és megjelenék az Úrnak dicsősége.




Fjerde Mosebok 16 :43


 nor Og Moses og Aron gikk frem foran sammenkomstens telt, 


kar Mózes azért és Áron menének a gyülekezet sátora elé.




Fjerde Mosebok 16 :44


 nor og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 16 :45


 nor Gå bort fra denne menighet, så vil jeg gjøre ende på dem i et øieblikk. Da falt de ned på sitt ansikt, 


kar Menjetek ki e gyülekezet közül, hogy megemészszem őket egy szempillantásban; ők pedig orczájokra borulának.




Fjerde Mosebok 16 :46


 nor og Moses sa til Aron: Ta ildkaret og ha ild fra alteret i det og legg røkelse på og skynd dig så bort til menigheten med det og gjør soning for dem! For vreden er gått ut fra Herrens åsyn, hjemsøkelsen har begynt. 


kar És monda Mózes Áronnak: Fogd a temjénezőt, és tégy abba tüzet az oltárról, és rakj reá füstölő szert, és vidd hamar a gyülekezethez, és végezz engesztelést értök, mert kijött az Úrtól a nagy harag, elkezdődött a csapás.




Fjerde Mosebok 16 :47


 nor Og Aron gjorde som Moses hadde sagt, og tok ildkaret og løp midt inn i flokken, og se, hjemsøkelsen hadde alt begynt blandt folket. Så la han røkelsen på og gjorde soning for folket, 


kar Vevé azért Áron [a] [temjénezőt], a mint mondotta vala Mózes, és futa a község közé, és ímé elkezdődött vala a csapás a nép között. És füstölő áldozatot tőn, és engesztelést szerze a népnek.




Fjerde Mosebok 16 :48


 nor mens han stod der mellem de døde og de levende; da stanset hjemsøkelsen. 


kar És megálla a megholtak között és élők között; és megszűnék a csapás.




Fjerde Mosebok 16 :49


 nor Men det var fjorten tusen og syv hundre mann som døde under hjemsøkelsen, foruten dem som døde for Korahs skyld. 


kar És valának, a kik megholtak vala e csapás alatt, tizennégy ezer hétszázan; azokon kivül, a kik megholtak vala a Kóré dolgáért.




Fjerde Mosebok 16 :50


 nor Og Aron vendte tilbake til Moses ved inngangen til sammenkomstens telt; og hjemsøkelsen var stanset. 


kar És visszatére Áron Mózeshez a gyülekezet sátorának nyílásához. Így szűnék meg a csapás.
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Fjerde Mosebok 17 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 17 :2


 nor Tal til Israels barn, og få tolv staver av dem, en stav for hver stamme; av hver stammehøvding skal du få en stav, og på den skal du skrive hans navn. 


kar Szólj Izráel fiainak, és végy tőlök egy-egy vesszőt az ő atyáiknak háza szerint; az ő atyáik házának valamennyi fejedelmétől tizenkét vesszőt; és kinek-kinek a nevét írd fel az ő vesszejére.




Fjerde Mosebok 17 :3


 nor Og Arons navn skal du skrive på Levis stav; for det skal være en stav for hvert overhode over deres stammer. 


kar Az Áron nevét pedig írd a Lévi vesszejére: mert egy vessző [esik] az ő atyjok házának fejéért.




Fjerde Mosebok 17 :4


 nor Og du skal legge dem i sammenkomstens telt foran vidnesbyrdet, der hvor jeg kommer sammen med eder. 


kar És tedd le azokat a gyülekezet sátorában a bizonyság [ládája] elé, a hol megjelenek néktek.




Fjerde Mosebok 17 :5


 nor Da skal det skje at den manns stav som jeg utvelger, skal spire; så får jeg vel fred for Israels barns knurr, som de plager eder med. 


kar És lesz, hogy annak a férfiúnak vesszeje, a kit elválasztok, kihajt; így hárítom el magamról Izráel fiainak zúgolódásait, a melyekkel zúgolódnak ti ellenetek.




Fjerde Mosebok 17 :6


 nor Så talte Moses til Israels barn, og alle deres høvdinger gav ham hver sin stav, en stav for hver stamme, i alt tolv staver; og Arons stav var mellem deres staver. 


kar Szóla azért Mózes Izráel fiainak, és adának néki mind az ő fejedelmeik egy-egy vesszőt egy-egy fejedelemért; az ő atyáiknak háza szerint tizenkét vesszőt; az Áron vesszeje is azok között a vesszők között vala.




Fjerde Mosebok 17 :7


 nor Og Moses la stavene ned for Herrens åsyn i vidnesbyrdets telt. 


kar És letevé Mózes a vesszőket az Úr elé a bizonyság sátorában.




Fjerde Mosebok 17 :8


 nor Da nu Moses dagen efter kom inn i vidnesbyrdets telt, fikk han se at Arons stav - den som var for Levis hus - hadde spiret; den hadde både skutt spirer og satt blomster og fått modne mandler. 


kar És lőn másnap, hogy beméne Mózes a bizonyság sátorába; és ímé kihajtott vala a Lévi házából való Áronnak vesszeje, és hajtást hajtott, és virágot növelt, és mandolát érlelt.




Fjerde Mosebok 17 :9


 nor Da bar Moses alle stavene ut fra Herrens åsyn og viste dem til alle Israels barn; og de så dem og tok hver sin stav. 


kar És kihozá Mózes mind azokat a vesszőket az Úr színe elől mind az Izráel fiai elé, és miután megnézték vala, vevé kiki az ő vesszejét.




Fjerde Mosebok 17 :10


 nor Og Herren sa til Moses: Bær Arons stav inn igjen foran vidnesbyrdet for å gjemmes som et tegn for de gjenstridige; og du skal gjøre ende på deres knurr, så jeg slipper å høre på det; ellers skal de dø. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Vidd vissza az Áron vesszejét a bizonyság [ládája] elé, hogy őriztessék ott a lázadó fiaknak jegyül, hogy megszünjék az én ellenem való zúgolódások, hogy meg ne haljanak.




Fjerde Mosebok 17 :11


 nor Og Moses gjorde så; han gjorde som Herren hadde befalt ham. 


kar És megcselekedé Mózes; a mint parancsolta vala az Úr néki, akképen cselekedék.




Fjerde Mosebok 17 :12


 nor Men Israels barn sa til Moses: Se, vi omkommer, vi er fortapt, vi er fortapt alle sammen! 


kar És szólának Izráel fiai Mózesnek, mondván: Ímé pusztulunk, veszünk, mi mindnyájan elveszünk!




Fjerde Mosebok 17 :13


 nor Enhver som kommer nær - som kommer nær til Herrens tabernakel, han må dø. Skal vi da omkomme alle sammen? 


kar Valaki közel járul az Úrnak sátorához, meghal. Avagy mindenestől elpusztulunk-é?!
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Fjerde Mosebok 18 :1


 nor Da sa Herren til Aron: Du og dine sønner og hele din fars hus skal bære skylden for overtredelser mot helligdommen, og du og dine sønner skal bære skylden for overtredelser mot eders presteembede. 


kar És monda az Úr Áronnak: Te és a te fiaid, és a te atyádnak háza te veled, hordozzátok a szent hajlék körül való hamisság büntetését. Te és a te fiaid te veled, hordozzátok a ti papságtok hamisságának büntetését.




Fjerde Mosebok 18 :2


 nor Også dine brødre, Levi stamme, din fars stamme, skal du la komme nær til sammen med dig, - og de skal holde sig til dig og tjene dig; men du og dine sønner, I skal stå foran vidnesbyrdets telt. 


kar A te atyádfiait, Lévinek törzsét, a te atyádnak nemzetségét is vedd magad mellé, melletted legyenek, és néked szolgáljanak; te pedig és a te fiaid veled, [szolgáljatok] a bizonyság sátora előtt.




Fjerde Mosebok 18 :3


 nor Og de skal ta vare på det du skulde varetatt, og det som er å vareta ved hele teltet; men helligdommens redskaper og alteret må de ikke komme nær, forat de ikke skal dø, både de og I. 


kar És ügyeljenek a te ügyedre és az egész sátornak ügyére; de a szenthajlék edényeihez és az oltárhoz ne járuljanak, hogy meg ne haljanak mind ők, mind ti.




Fjerde Mosebok 18 :4


 nor De skal holde sig til dig og ta vare på det som er å vareta ved sammenkomstens telt, hele arbeidet ved teltet; men ingen fremmed må komme nær til eder. 


kar És melletted legyenek, és ügyeljenek a gyülekezet sátorának ügyére, a sátornak minden szolgálatja szerint; de idegen ne járuljon ti hozzátok.




Fjerde Mosebok 18 :5


 nor Men I skal ta vare på det som skal varetas ved helligdommen, og det som er å vareta ved alteret, forat det ikke mere skal komme vrede over Israels barn. 


kar Ügyeljetek azért a szenthajléknak ügyére, és az oltárnak ügyére, hogy ne legyen ezután harag Izráel fiai ellen.




Fjerde Mosebok 18 :6


 nor For det er jeg som har tatt eders brødre levittene ut blandt Israels barn som en gave til eder, overgitt til Herren for å utføre tjenesten ved sammenkomstens telt. 


kar Mert íme én választottam a ti atyátokfiait, a lévitákat Izráel fiai közül, mint az Úrnak adottakat, néktek, ajándékul, hogy szolgáljanak a gyülekezet sátorának szolgálatában.




Fjerde Mosebok 18 :7


 nor Men du og dine sønner skal ta vare på eders prestetjeneste i alt som vedkommer alteret og gjerningen innenfor forhenget, og utføre tjenesten. Jeg gir eder eders prestetjeneste som en gave; men den fremmede som kommer nær til, skal late livet. 


kar Te pedig és a te fiaid te veled, ügyeljetek a ti papságotokra mindenben, a mik az oltárhoz tartoznak, és a függönyön belől vannak, hogy azokban szolgáljatok; a ti papságotoknak tisztét adtam néktek ajándékul, azért az idegen, a ki oda járul, haljon meg.




Fjerde Mosebok 18 :8


 nor Og Herren talte til Aron: Se, jeg har gitt dig det som skal gjemmes av gavene til mig; alt det som Israels barn helliger, har jeg gitt dig som ditt embedes del og dine sønner som en evig rettighet. 


kar Szóla azután az Úr Áronnak: Ímé én néked adtam az én felemelt áldozataimra való ügyelést is, valamit Izráel fiai nékem szentelnek, néked és a te fiaidnak adtam azokat felkenetési [díjul,] örökkévaló rendelés szerint.




Fjerde Mosebok 18 :9


 nor Dette skal høre dig til av det høihellige og undtas fra ilden: alle deres offer, både matoffer og syndoffer og skyldoffer, som de gir mig til gjengjeld; de er høihellige og skal høre dig og dine sønner til. 


kar Ez legyen tiéd a legszentségesebbekből, a melyek tűzzel meg nem égettetnek: Minden ő áldozatjok, akár ételáldozatjok, akár bűnért való áldozatjok, akár pedig vétekért való áldozatjok, a miket nékem adnak, mint legszentségesebbek, tiéid legyenek és a te fiaidé.




Fjerde Mosebok 18 :10


 nor På det høihellige sted skal du ete det; alt mannkjønn kan ete av det, hellig skal det være for dig. 


kar A legszentségesebb helyen egyed meg azt, csak a férfiak egyék azt; szentség legyen tenéked.




Fjerde Mosebok 18 :11


 nor Likeledes skal dette høre dig til som de gaver de skal avgi: Alle Israels barns svingegaver, dem har jeg gitt dig og dine sønner og dine døtre som en evig rettighet; enhver i ditt hus som er ren, kan ete av det. 


kar Ez is tiéd legyen, mint felemelt áldozat az ő ajándékukból, Izráel fiainak minden meglóbált áldozataival együtt; néked adtam azokat és a te fiaidnak, és a te leányaidnak, a kik veled vannak, örökkévaló rendelés szerint; mindenki, aki tiszta a te házadban, eheti azt:




Fjerde Mosebok 18 :12


 nor Alt det beste av olje og alt det beste av most og korn, førstegrøden derav, som de skal gi Herren, har jeg gitt dig. 


kar Az olajnak minden kövérjét, és minden kövérjét a mustnak és gabonának, azoknak zsengéit, a melyeket az Úrnak adnak, tenéked adtam.




Fjerde Mosebok 18 :13


 nor Førstegrøden av alt det som er i deres land, som de kommer til Herren med, skal høre dig til; enhver i ditt hus som er ren, kan ete av det. 


kar Mindennek első gyümölcsei az ő földjökön, a melyeket az Úrnak visznek, tiéid legyenek; mindenki, a ki tiszta a te házadban, egye azokat.




Fjerde Mosebok 18 :14


 nor Alt bannlyst i Israel skal høre dig til. 


kar Minden, a mi teljesen [Istennek] szenteltetik Izráelben, tiéd legyen.




Fjerde Mosebok 18 :15


 nor Alt som åpner morsliv, alt levende som de kommer til Herren med, enten det er mennesker eller dyr, skal høre dig til. Dog skal du la dem løse det som er førstefødt av mennesker, og likeså skal du la dem løse det som er førstefødt av de urene dyr. 


kar Minden, ami az élő állatok közül az anyaméhet megnyitja, a melyet az Úrnak visznek, mind emberekből s mind barmokból a tiéd legyen; csakhogy az embernek elsőszülöttét váltasd meg, és a tisztátalan állatnak elsőszülöttét is megváltassad.




Fjerde Mosebok 18 :16


 nor Og løsepengene for en gutt skal du la dem utrede fra han er en måned gammel, efter det verd du skal sette på ham: fem sekel sølv efter helligdommens vekt, sekelen regnet til tyve gera. 


kar A melyek pedig váltságosok, egy hónapostól kezdve váltasd meg a te becslésed szerint, öt ezüst sikluson a szent siklus szerint: húsz géra az.




Fjerde Mosebok 18 :17


 nor Men det førstefødte av kyr eller av får eller av gjeter skal ikke løses; de er hellige; deres blod skal du sprenge på alteret, og deres fett skal du brenne som ildoffer til en velbehagelig duft for Herren. 


kar De a tehénnek első fajzását, vagy a juhnak első fajzását, vagy a kecskének első fajzását meg ne váltasd; mert szentelni valók azok; a véröket hintsd az oltárra, és azoknak kövérit füstölögtesd el kedves illatú tűzáldozatul az Úrnak.




Fjerde Mosebok 18 :18


 nor Men deres kjøtt skal høre dig til; likesom svinge-brystet og det høire lår skal det høre dig til. 


kar Azoknak húsa pedig tiéd legyen, a miképen a meglóbált szegy, és a mint a jobb lapoczka is tiéd lesz.




Fjerde Mosebok 18 :19


 nor Alle hellige gaver som Israels barn skal avgi til Herren, har jeg gitt dig og dine sønner og dine døtre som en evig rettighet; dette er en evig saltpakt for Herrens åsyn for dig og dine efterkommere. 


kar Minden felemelt áldozatot a szent dolgokból, a melyeket az Úrnak áldoznak Izráel fiai, néked adtam örökkévaló rendelés szerint, és a te fiaidnak, és a te leányaidnak, a kik veled vannak; sónak szövetsége ez, örökkévaló az Úr előtt, néked és a te magodnak veled.




Fjerde Mosebok 18 :20


 nor Og Herren sa til Aron: Du skal ikke ha nogen arv i deres land, og det skal ikke tilfalle dig nogen del iblandt dem; jeg er din del og din arv blandt Israels barn. 


kar Monda pedig az Úr Áronnak: Az ő földjökből örökséged nem lesz, sem osztályrészed nem lesz néked ő közöttök: Én vagyok a te osztályrészed és a te örökséged Izráel fiai között.




Fjerde Mosebok 18 :21


 nor Men all tiende i Israel har jeg gitt Levis barn til arv, som lønn for den tjeneste de utfører, tjenesten ved sammenkomstens telt. 


kar De ímé a Lévi fiainak örökségül adtam minden tizedet Izráelben; az ő szolgálatjokért való osztályrész ez a melylyel teljesítik ők a gyülekezet sátorának szolgálatát.




Fjerde Mosebok 18 :22


 nor Israels barn skal ikke mere komme nær til sammenkomstens telt, for da fører de synd over sig og må dø. 


kar És ne járuljanak ezután Izráel fiai a gyülekezetnek sátorához, hogy ne vétkezzenek, és meg ne haljanak.




Fjerde Mosebok 18 :23


 nor Men levittene, de skal utføre tjenesten ved sammenkomstens telt, og de skal bære skylden for folkets overtredelser; det skal være en evig lov, fra slekt til slekt. Men nogen arvedel skal de ikke ha blandt Israels barn. 


kar De a léviták teljesítsék a gyülekezet sátorának szolgálatát, és ők viseljék az ő bűnüket; örökkévaló rendelés legyen a ti nemzetségeiteknél, hogy Izráel fiai között ne birjanak örökséget.




Fjerde Mosebok 18 :24


 nor For den tiende som Israels barn skal avgi til Herren, har jeg gitt levittene til arv; derfor har jeg sagt til dem at de ikke skal ha nogen arv blandt Israels barn. 


kar Mivelhogy Izráel fiainak tizedét, a mit felemelt áldozatul visznek fel az Úrnak, adtam a lévitáknak örökségül: azért végeztem ő felőlök, hogy Izráel fiai között ne birjanak örökséget.




Fjerde Mosebok 18 :25


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 18 :26


 nor Du skal tale til levittene og si til dem: Når I tar imot den tiende av Israels barn som jeg har sagt I skal få av dem som eders arv da skal I gi Herren en gave av den - tiendedelen av tienden, 


kar A lévitáknak pedig szólj, és mondd meg nékik: Mikor beszeditek Izráel fiaitól a tizedet, a melyet örökségtekül adtam néktek azoktól, akkor áldozzatok abból felemelt áldozatot az Úrnak; a tizedből tizedet.




Fjerde Mosebok 18 :27


 nor og denne eders gave skal regnes for eder som jevngod med kornet fra treskeplassen og med vinen fra persen. 


kar És ez a ti felemelt áldozatotok olyanul tulajdoníttatik néktek, mint a szérűről való gabona és mint a sajtóból kiömlő bor.




Fjerde Mosebok 18 :28


 nor Således skal også I avgi en gave til Herren av all den tiende som I får av Israels barn, og denne gave til Herren av eders tiende skal I gi til Aron, presten. 


kar Így vigyetek ti is felemelt áldozatot az Úrnak minden ti tizedetekből, a melyet beszedtek Izráel fiaitól, és adjátok abból az Úrnak felemelt áldozatot Áronnak, a papnak.




Fjerde Mosebok 18 :29


 nor Av alle de gaver I får, skal I avgi til Herren hele den gave som tilkommer ham; det beste av enhver gave skal være den del som helliges ham. 


kar Minden ti ajándékotokból vigyétek a felemelt áldozatokat az Úrnak, mindenből a kövérjét, a mi abból szentelni való.




Fjerde Mosebok 18 :30


 nor Og du skal si til dem: Når I har avgitt den beste del av det, da skal det regnes for levittene likt med det som kommer inn fra treskeplassen og fra vinpersen. 


kar Mondd meg azt is nékik: Mikor a kövérjét áldozzátok abból, olyanul tulajdoníttatik az a lévitáknak, mintha a szérűről és sajtóból adnák.




Fjerde Mosebok 18 :31


 nor I kan ete det hvor I vil, I og eders husfolk; for det er den lønn I får for eders tjeneste ved sammenkomstens telt. 


kar Megehetitek pedig azt minden helyen, ti és a ti házatok népe; mert jutalmatok ez néktek a gyülekezet sátorában való szolgálatokért.




Fjerde Mosebok 18 :32


 nor Når I således avgir det beste av det, kommer I ikke til å føre synd over eder, og da vanhelliger I ikke Israels barns hellige gaver og skal ikke dø. 


kar És nem lesztek bűnösök a miatt, ha abból a kövérjét áldozzátok: és Izráel fiainak szent dolgait sem fertőztetitek meg, és meg sem haltok.
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Fjerde Mosebok 19 :1


 nor Og Herren talte til Moses og Aron og sa: 


kar Szóla azután az Úr Mózesnek és Áronnak, mondván:




Fjerde Mosebok 19 :2


 nor Dette er et lovbud som Herren har kunngjort: Si til Israels barn at de skal komme til dig med en rød kvige som ikke har lyte eller feil, og som det ikke er kommet åk på. 


kar Ez a törvény rendelése, a melyet parancsolt az Úr, mondván: Szólj Izráel fiainak, hogy hozzanak hozzád egy veres tehenet, épet, a melyben ne legyen hiba, a melynek nyakán iga nem volt.




Fjerde Mosebok 19 :3


 nor Den skal I gi til Eleasar, presten, og han skal føre den utenfor leiren, og de skal slakte den for hans åsyn. 


kar És adjátok azt Eleázárnak, a papnak, és ő vitesse ki azt a táboron kivül, és öljék meg azt ő előtte.




Fjerde Mosebok 19 :4


 nor Og Eleasar, presten, skal ta noget av dens blod på sin finger, og han skal sprenge med blodet syv ganger bortimot forsiden av sammenkomstens telt. 


kar És vegyen Eleázár, a pap annak véréből az ő újjával, és hintsen a gyülekezet sátorának eleje felé annak véréből hétszer.




Fjerde Mosebok 19 :5


 nor Så skal de brenne kvigen for hans øine; både dens hud og dens kjøtt og dens blod, og skarnet med, skal de brenne. 


kar Azután égessék meg azt a tehenet az ő szemei előtt; annak bőrét, húsát, és vérét a ganéjával együtt égessék meg.




Fjerde Mosebok 19 :6


 nor Og presten skal ta sedertre og isop og karmosinrød ull og kaste det i ilden, der hvor kvigen brennes. 


kar Akkor vegyen a pap czédrusfát, izsópot és karmazsint, és vesse a tehénnek égő részei közé.




Fjerde Mosebok 19 :7


 nor Derefter skal presten tvette sine klær og bade sitt legeme i vann, så kan han komme inn i leiren; men han skal være uren til om aftenen. 


kar És mossa meg a pap az ő ruháit, az ő testét is mossa le vízzel, és azután menjen be a táborba, és tisztátalan legyen a pap estvéig.




Fjerde Mosebok 19 :8


 nor Den mann som brenner kvigen, skal og tvette sine klær i vann og bade sitt legeme i vann; men han skal være uren til om aftenen. 


kar Az is, a ki megégeti azt, mossa meg az ő ruháit vízzel, és az ő testét is mossa le vízzel, és tisztátalan legyen estvéig.




Fjerde Mosebok 19 :9


 nor Og en mann som er ren, skal sanke sammen asken av kvigen og legge den utenfor leiren på et rent sted, og den skal gjemmes for Israels barns menighet til renselsesvann; det er et syndoffer. 


kar Valamely tiszta ember pedig szedje fel annak a tehénnek hamvát, és helyezze el azt a táboron kivűl tiszta helyre, hogy legyen az Izráel fiai gyülekezetének szolgálatára a tisztulásnak vizéhez; bűnért való áldozat ez.




Fjerde Mosebok 19 :10


 nor Og den som sanker sammen asken av kvigen, skal tvette sine klær og være uren til om aftenen. Dette skal være en evig lov for Israels barn og for den fremmede som bor iblandt dem. 


kar És az, a ki felszedi a tehénnek hamvát, mossa meg az ő ruháit, és tisztátalan legyen estvéig; és legyen ez Izráel fiainak és a köztök tartózkodó jövevénynek örök rendelésül.




Fjerde Mosebok 19 :11


 nor Den som rører ved en død, ved liket av et menneske, han skal være uren i syv dager. 


kar A ki illeti akármely embernek a holttestét, és tisztátalanná lesz hét napig:




Fjerde Mosebok 19 :12


 nor Den tredje og den syvende dag skal han rense sig med vannet, så blir han ren; men renser han sig ikke den tredje dag og den syvende dag, da blir han ikke ren. 


kar Az olyan tisztítsa meg magát azzal a vízzel harmadnapon és hetednapon, [és] tiszta lesz; ha pedig nem tisztítja meg magát harmadnapon és hetednapon, akkor nem lesz tiszta.




Fjerde Mosebok 19 :13


 nor Hver den som rører ved en død, ved liket av et menneske som er død, og ikke renser sig, han gjør Herrens tabernakel urent, han skal utryddes av Israel; fordi det ikke er sprengt renselsesvann på ham, er han uren, hans urenhet kleber fremdeles ved ham. 


kar Valaki holtat illet, bármely embert a ki megholt, és meg nem tisztítja magát, az megfertézteti az Úrnak hajlékát; és irtassék ki az a lélek Izráelből mivelhogy tisztulásnak vize nem hintetett ő reá, tisztátalan lesz; még rajta van az ő tisztátalansága.




Fjerde Mosebok 19 :14


 nor Dette er loven: Når et menneske dør i et telt, skal hver den som kommer inn i teltet, og alt det som er i teltet, være urent i syv dager. 


kar Ez legyen a törvény, mikor valaki sátorban hal meg. Mindaz, a ki bemegy a sátorba, és mindaz, a ki ott van a sátorban, tisztátalan legyen hét napig.




Fjerde Mosebok 19 :15


 nor Og ethvert åpent kar som der ikke er bundet dekke over, er urent. 


kar Minden nyitott edény is, a melyen nincs lezárható fedél, tisztátalan.




Fjerde Mosebok 19 :16


 nor Og hver den som ute på marken rører ved en som er drept med sverd, eller ved et annet lik eller ved menneskeben eller ved en grav, skal være uren i syv dager. 


kar És mindaz, a ki illet a mezőn fegyverrel megöletettet, vagy megholtat, vagy emberi csontot, vagy sírt, tisztátalan legyen hét napig.




Fjerde Mosebok 19 :17


 nor Og for å rense den som således er blitt uren, skal de ta noget av asken efter det brente syndoffer og helle rinnende vann på det i et kar. 


kar És vegyenek a tisztátalanért a bűnért való megégetett áldozatnak hamvából, és töltse[nek] arra élő vizet edénybe.




Fjerde Mosebok 19 :18


 nor Og en mann som er ren, skal ta Isop og dyppe i vannet og sprenge på teltet og på alle de ting og alle de folk som var der, og på den som har rørt ved menneskeben eller ved en som er drept, eller ved et annet lik eller ved en grav. 


kar Valamely tiszta ember pedig vegyen izsópot, és mártsa azt vízbe, és hintse meg a sátort és minden edényt, és minden embert, a kik ott lesznek; és azt is, a ki a csontot, vagy a megöltet, vagy a megholtat, vagy a koporsót illette.




Fjerde Mosebok 19 :19


 nor Og den tredje dag og den syvende dag skal den rene sprenge noget av vannet på den som er blitt uren; og når hans renselse er fullført på den syvende dag, skal han tvette sine klær og bade sig i vann, så blir han ren om aftenen. 


kar Hintse pedig meg a tiszta a tisztátalant harmadnapon és hetednapon, és tisztítsa meg őt hetednapon; azután mossa meg az ő ruháit, mossa le magát is vízzel, és tiszta lesz estve.




Fjerde Mosebok 19 :20


 nor Men den som blir uren og ikke renser sig, han skal utryddes av menigheten; for han har gjort Herrens helligdom uren; det er ikke sprengt renselsesvann på ham, han er uren. 


kar Ha pedig valaki tisztátalanná lesz, és nem tisztítja meg magát, az a lélek irtassék ki a község közűl; mivelhogy az Úrnak szenthelyét megfertéztette, a tisztulásnak vize nem hintetett ő reá, tisztátalan az.




Fjerde Mosebok 19 :21


 nor Dette skal være en evig lov for dem. Den som sprenger med renselsesvannet, skal tvette sine klær, og den som rører ved renselsesvannet, skal være uren til om aftenen. 


kar Ez legyen ő nálok örök rendelésül: mind az, a ki hinti a tisztulásnak vizét, mossa meg az ő ruháit; mind az, a ki illeti a tisztulásnak vizét, tisztátalan legyen estvéig.




Fjerde Mosebok 19 :22


 nor Og alt det den urene rører ved, skal være urent, og den som rører ved ham, skal være uren til om aftenen. 


kar És valamit illet a tisztátalan, tisztátalan legyen az; és az a lélek is, a ki illeti azt, tisztátalan legyen estvéig.
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Fjerde Mosebok 20 :1


 nor I den første måned kom Israels barn, hele menigheten, til ørkenen Sin, og folket blev nogen tid i Kades; der døde Mirjam, og der blev hun begravet; 


kar És eljutának Izráel fiai, az egész gyülekezet Czin pusztájába az első hónapban és megtelepedék a nép Kádesben, és meghala ott Miriám, és eltemetteték ott.




Fjerde Mosebok 20 :2


 nor Men menigheten hadde ikke vann; da samlet de sig mot Moses og Aron. 


kar De nem vala vize a gyülekezetnek, összegyűlének azért Mózes és Áron ellen.




Fjerde Mosebok 20 :3


 nor Og folket kivedes med Moses og sa: Å, at vi var omkommet dengang våre brødre omkom for Herrens åsyn! 


kar És feddőzék a nép Mózessel, és szólának mondván: Vajha holtunk volna meg, mikor megholtak a mi atyánkfiai az Úr előtt!




Fjerde Mosebok 20 :4


 nor Hvorfor har I ført Herrens menighet inn i denne ørken, så vi må dø her, både vi og vår buskap? 


kar És miért hoztátok az Úrnak gyülekezetét e pusztába, hogy meghaljunk itt mi, és a mi barmaink?




Fjerde Mosebok 20 :5


 nor Og hvorfor har I ført oss op fra Egypten, så vi er kommet til dette onde sted, hvor det hverken vokser korn eller fiken eller vintrær eller granatepler, og hvor det ikke finnes vann å drikke? 


kar És miért hoztatok fel minket Égyiptomból, hogy e rossz helyre hozzatok minket, hol nincs vetés, sem füge, sem szőlő, sem gránátalma, és inni való víz sincsen!




Fjerde Mosebok 20 :6


 nor Men Moses og Aron gikk bort fra folket, til inngangen til sammenkomstens telt, og falt ned på sitt ansikt; da åpenbarte Herrens herlighet sig for dem. 


kar Elmenének azért Mózes és Áron a gyülekezetnek színe elől, a gyülekezet sátorának nyílása elé, és arczukra borulának; és megjelenék nékik az Úrnak dicsősége.




Fjerde Mosebok 20 :7


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 20 :8


 nor Ta staven og kall menigheten sammen, du og Aron, din bror, og I skal tale til klippen midt for deres øine, så skal den gi vann fra sig; således skal du la vann strømme ut av klippen for dem og gi både menigheten og dens buskap å drikke. 


kar Vedd ezt a vesszőt, és gyűjtsd össze a gyülekezetet te, és Áron, a te atyádfia, és szóljatok ím e kősziklának az ő szemeik előtt, hogy adjon vizet; és fakaszsz vizet nékik e kősziklából, és adj inni a gyülekezetnek és az ő barmaiknak.




Fjerde Mosebok 20 :9


 nor Da tok Moses staven som lå foran Herrens åsyn, således som Herren hadde befalt ham. 


kar Vevé azért Mózes azt a vesszőt az Úrnak színe elől a mint parancsolta vala néki.




Fjerde Mosebok 20 :10


 nor Og Moses og Aron kalte menigheten sammen foran klippen, og han sa til dem: Nu, I gjenstridige! Mon vi kan la vann strømme frem for eder av denne klippe? 


kar És összegyűjték Mózes és Áron a gyülekezetet a kőszikla elé, és monda nékik: Halljátok meg most, ti lázadók! Avagy e kősziklából fakasszunk-é néktek vizet?




Fjerde Mosebok 20 :11


 nor Så løftet Moses sin hånd og slo med sin stav to ganger på klippen; da strømmet der meget vann ut, så både menigheten og dens buskap fikk drikke. 


kar És felemelé Mózes az ő kezét, és megüté a kősziklát az ő vesszejével két ízben; és sok víz ömle ki, és ivék a gyülekezet és az ő barmai.




Fjerde Mosebok 20 :12


 nor Men Herren sa til Moses og Aron: Fordi I ikke trodde på mig og ikke helliget mig for Israels barns øine, derfor skal I ikke føre dette folk inn i det land jeg har gitt dem. 


kar És monda az Úr Mózesnek és Áronnak: Mivelhogy nem hittetek nékem, hogy megdicsőítettetek volna engem Izráel fiainak szemei előtt: azért nem viszitek be e községet a földre, a melyet adtam nékik.




Fjerde Mosebok 20 :13


 nor Dette var Meribas vann, hvor Israels barn kivedes med Herren, og han helliget sig på dem. 


kar Ezek a versengésnek vizei, a melyekért feddőztek Izráel fiai az Úrral; és megdicsőítette magát ő bennök.




Fjerde Mosebok 20 :14


 nor Fra Kades sendte Moses bud til Edoms konge og lot si: Så sier din bror Israel: Du vet hvor meget ondt vi har lidt. 


kar És külde Mózes követeket Kádesből Edom királyához, [kik így szólának:] Ezt mondja a te atyádfia az Izráel: Te tudod mindazt a nyomorúságot, a mely mi rajtunk esett:




Fjerde Mosebok 20 :15


 nor Våre fedre drog ned til Egypten, og vi bodde i Egypten i lang tid, og egypterne fór ille med oss og våre fedre. 


kar Hogy a mi atyáink alámentek Égyiptomba, és sok ideig laktunk Égyiptomban, és hogy nyomorgatának minket az égyiptombeliek, és a mi atyáinkat.




Fjerde Mosebok 20 :16


 nor Da ropte vi til Herren, og han hørte vår bønn og sendte en engel og førte oss ut av Egypten. Og nu er vi her i byen Kades like ved grensen av ditt land. 


kar És kiáltottunk az Úrhoz, és meghallgatta a mi szónkat, és angyalt külde és kihozott minket Égyiptomból; és ímé Kádesben vagyunk a te határodnak végvárosában.




Fjerde Mosebok 20 :17


 nor Kjære, la oss få dra gjennem ditt land! Vi skal hverken gå gjennem åker eller vingård, heller ikke drikke vann av nogen brønn; efter kongeveien vil vi dra og ikke bøie av hverken til høire eller til venstre, før vi er kommet gjennem ditt land. 


kar Hadd mehessünk át a te földeden! Nem megyünk át sem mezőn, sem szőlőn, és kútvizet sem iszunk; az országúton megyünk, és nem térünk sem jobbra, sem balra, míg általmegyünk a te határodon.




Fjerde Mosebok 20 :18


 nor Men Edom svarte: Du må ikke dra gjennem mitt land, ellers drar jeg ut mot dig med sverd. 


kar Felele pedig Edom: Nem mehetsz át az én [földemen], hogy fegyverrel ne menjek ellened!




Fjerde Mosebok 20 :19


 nor Da sa Israels barn til ham: Vi skal følge landeveien, og dersom vi eller vår buskap drikker av ditt vann, så vil jeg gi dig vederlag for det. Det er ikke stort jeg ber om; jeg vil bare dra igjennem på min fot. 


kar És mondának néki Izráel fiai: A járt úton megyünk fel, és ha a te vizedet iszszuk, én és az én barmaim, megadom annak az árát. Nincs egyéb szándék[om] csak hogy gyalog mehessek át.




Fjerde Mosebok 20 :20


 nor Men han sa: Du må ikke dra igjennem her. Og Edom drog ut mot ham med en mengde folk og med væbnet hånd. 


kar Az pedig monda: Nem mégy át. És kiméne ő ellene Edom sok néppel és nagy erővel.




Fjerde Mosebok 20 :21


 nor Således nektet Edom Israel å dra gjennem sitt land; og Israel bøide til side for ham. 


kar Mivel nem akará Edom megengedni Izráelnek, hogy általmenjen az ő országán: azért eltére Izráel ő tőle.




Fjerde Mosebok 20 :22


 nor Så brøt de op fra Kades, og Israels barn, hele menigheten, kom til fjellet Hor. 


kar Majd elindulának Kádesből, és jutának Izráel fiai, az egész gyülekezet a Hór hegyére.




Fjerde Mosebok 20 :23


 nor Og Herren sa til Moses og Aron ved fjellet Hor, på grensen av Edoms land: 


kar És szóla az Úr Mózesnek és Áronnak, a Hór hegyénél, Edom földének határán, mondván:




Fjerde Mosebok 20 :24


 nor Aron skal samles til sine fedre; han skal ikke komme inn i det land jeg har gitt Israels barn, fordi I var gjenstridige mot mitt ord ved Meribas vann. 


kar Áron az ő népeihez takaríttatik: mert nem megy be a földre, a melyet Izráel fiainak adtam, mivelhogy ellenszegültetek az én szómnak a versengésnek vizénél.




Fjerde Mosebok 20 :25


 nor Ta Aron og Eleasar, hans sønn, og før dem op på fjellet Hor, 


kar Vedd Áront és Eleázárt, az ő fiát, és vezesd fel őket a Hór hegyére.




Fjerde Mosebok 20 :26


 nor og ta av Aron hans klær og la Eleasar, hans sønn, ta dem på; så skal Aron samles til sine fedre og dø der. 


kar És vetkeztesd le Áront az ő ruháiból, és öltöztesd fel azokba Eleázárt, az ő fiát; mert Áron [az ő népéhez] takaríttatik, és meghal ott.




Fjerde Mosebok 20 :27


 nor Og Moses gjorde som Herren hadde befalt. De gikk op på fjellet Hor for hele menighetens øine, 


kar És úgy cselekedék Mózes, a mint parancsolta vala az Úr, és felmenének a Hór hegyére az egész gyülekezet láttára.




Fjerde Mosebok 20 :28


 nor og Moses tok av Aron hans klær og lot Eleasar, hans sønn, ta dem på, og Aron døde der på toppen av fjellet; men Moses og Eleasar steg ned fra fjellet. 


kar És Mózes levetkezteté Áront az ő ruháiból, és felöltözteté azokba Eleázárt, az ő fiát. És meghala Áron ott a hegynek tetején, Mózes pedig és Eleázár leszálla a hegyről.




Fjerde Mosebok 20 :29


 nor Og da hele menigheten så at Aron var død, gråt hele Israels hus over Aron i tretti dager. 


kar És látá az egész gyülekezet, hogy meghalt vala Áron, és siratá Áront harmincz napig Izráelnek egész háza.
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Fjerde Mosebok 21 :1


 nor Da den kana'anittiske konge i Arad, som bodde i sydlandet, hørte at Israel drog frem på veien til Atarim, gav han sig i strid med Israel og førte nogen av dem bort som fanger. 


kar Mikor pedig meghallotta a Kananeus, Arad királya, a ki lakozik vala dél felől, hogy jön Izráel a kémeknek útán: megütközék Izráellel, és foglyokat ejte közülök.




Fjerde Mosebok 21 :2


 nor Da gjorde Israel et løfte til Herren og sa: Gir du dette folk i min hånd, så vil jeg slå deres byer med bann. 


kar Fogadást tőn azért Izráel az Úrnak, és monda: Ha valóban kezembe adod e népet, eltörlöm az ő városait.




Fjerde Mosebok 21 :3


 nor Og Herren hørte Israels bønn og overgav kana'anittene til dem, og de slo dem og deres byer med bann; og de kalte stedet Horma. 


kar És meghallgatá az Úr Izráelnek szavát, és kézbe adá a Kananeust, és eltörlé őket, és azoknak városait. És nevezé azt a helyet Hormának.




Fjerde Mosebok 21 :4


 nor Så brøt de op fra fjellet Hor og tok veien til det Røde Hav for å dra omkring Edoms land; men på veien blev folket utålmodig, 


kar És elindulának a Hór hegyétől a veres tengerhez vivő úton, hogy megkerüljék Edom földét. És a népnek lelke megkeseredék útközben.




Fjerde Mosebok 21 :5


 nor og de talte mot Gud og mot Moses og sa: Hvorfor har I ført oss op fra Egypten, så vi må dø her i ørkenen? For her er hverken brød eller vann, og vi er inderlig leie av denne usle mat. 


kar És szóla a nép Isten ellen és Mózes ellen: Miért hoztatok fel minket Égyiptomból, hogy meghaljunk e pusztában? Mert nincsen kenyér, víz sincsen, és e hitvány eledelt útálja a mi lelkünk.




Fjerde Mosebok 21 :6


 nor Da sendte Herren seraf-slanger inn iblandt folket, og de bet folket; og der døde meget folk av Israel. 


kar Bocsáta azért az Úr a népre tüzes kígyókat, és megmardosák a népet, és sokan meghalának Izráel népéből.




Fjerde Mosebok 21 :7


 nor Så kom folket til Moses og sa: Vi har syndet, fordi vi har talt mot Herren og mot dig; bed til Herren at han vil ta slangene fra oss! Og Moses bad for folket. 


kar Akkor méne a nép Mózeshez, és mondának: Vétkeztünk, mert szólottunk az Úr ellen és te ellened; imádkozzál az Úrhoz, hogy vigye el rólunk a kígyókat. És imádkozék Mózes a népért.




Fjerde Mosebok 21 :8


 nor Da sa Herren til Moses: Gjør dig en seraf-slange og sett den på en stang, så skal hver den som er bitt og ser på den, få leve. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Csinálj magadnak tüzes kígyót, és tűzd fel azt póznára: és ha valaki megmarattatik, és feltekint arra, életben maradjon.




Fjerde Mosebok 21 :9


 nor Så gjorde Moses en kobberslange og satte den på en stang; og når en slange hadde bitt nogen, og han så på kobberslangen, blev han i live. 


kar Csinála azért Mózes rézkígyót, és feltűzé azt póznára. És lőn, hogy ha a kígyó valakit megmar vala, és az feltekinte a rézkígyóra, életben marada.




Fjerde Mosebok 21 :10


 nor Siden brøt Israels barn op og leiret sig i Obot. 


kar Azután elindulának Izráel fiai, és tábort ütének Obóthban.




Fjerde Mosebok 21 :11


 nor Så brøt de op fra Obot og leiret sig ved Ije-Ha'abarim i ørkenen rett i øst for Moab. 


kar Obóthból is elindulának, és tábort ütének Hije-Abarimban, abban a pusztában, a mely Moáb előtt vala napkelet felől.




Fjerde Mosebok 21 :12


 nor Derfra brøt de op og leiret sig i Sered-dalen. 


kar Onnét elindulának, és tábort ütének Zéred völgyében.




Fjerde Mosebok 21 :13


 nor Derfra brøt de op og leiret sig på hin side Arnon, som går gjennem ørkenen og kommer fra amorittenes land; for Arnon er grensen mellem Moab og amorittene. 


kar Onnét elindulának, és tábort ütének az Arnon [vizén] túl, a mely van a pusztában, és kijő az Emoreus határából. Mert az Arnon Moábnak határa Moáb között és Emoreus között.




Fjerde Mosebok 21 :14


 nor Derfor sies det i boken om Herrens kriger: Vaheb tok de med storm og bekkene, Arnons bekker, 


kar Azért van szó az Úr hadainak könyvében: Vahébről Szúfában, és a patakokról Arnonnál,




Fjerde Mosebok 21 :15


 nor og bekkelien som strekker sig bort til Ar-bygden og støter til Moabs grense. 


kar És a patakok folyásáról, a mely Ar város felé hajol és Moáb határára dűl.




Fjerde Mosebok 21 :16


 nor Derfra brøt de op til Be'er; det er den brønn som Herren talte om da han sa til Moses: Kall folket sammen, så vil jeg gi dem vann. 


kar És onnét Béérbe [menének]. Ez az a kút, a melynél mondotta vala az Úr Mózesnek: Gyűjtsd össze a népet, és adok nékik vizet.




Fjerde Mosebok 21 :17


 nor Da sang Israel denne sang: Vell op, du brønn! Hils den med sang! 


kar Akkor éneklé az Izráel ez éneket: Jőjj fel óh kút! énekeljetek néki!




Fjerde Mosebok 21 :18


 nor Du brønn som høvdinger har gravd, som folkets ypperste har boret med herskerstav, med sine kongespir! Fra ørkenen brøt de op til Matana 


kar Kút, a melyet fejedelmek ástak; a nép előkelői vájtak, kormánypálczával, vezérbotjaikkal. És a pusztából Mathanába [menének].




Fjerde Mosebok 21 :19


 nor og fra Matana til Nahaliel og fra Nahaliel til Bamot 


kar És Mathanából Nahaliélbe, és Nahaliélből Bámóthba.




Fjerde Mosebok 21 :20


 nor og fra Bamot til den dal som ligger i Moab-marken, tett ved toppen av Pisga, og hvor en skuer ut over ørkenen. 


kar Bámóthból pedig abba a völgybe, a mely Moáb mezején van, [onnan] a Piszga tetejére, a mely a sivatagra néz.




Fjerde Mosebok 21 :21


 nor Så sendte Israel bud til Sihon, amorittenes konge, og lot si: 


kar És külde Izráel követeket Szíhonhoz, az Emoreusok királyához, mondván:




Fjerde Mosebok 21 :22


 nor La mig få dra gjennem ditt land! Vi skal ikke komme inn på akrene eller i vingårdene, heller ikke drikke vann av nogen brønn; efter kongeveien vil vi dra, til vi er kommet gjennem ditt land. 


kar Hadd mehessek át a te földeden! Nem hajlunk mezőre, sem szőlőre, kútvizet sem iszunk; az országúton megyünk, míg átmegyünk a te határodon.




Fjerde Mosebok 21 :23


 nor Men Sihon gav ikke Israel lov til å dra gjennem sitt land. Han samlet alt sitt folk og drog ut i ørkenen mot Israel, og han kom til Jahas og stred mot Israel. 


kar De nem engedé Szíhon Izráelnek, hogy átmenjen az ő határán, sőt egybegyűjté Szíhon minden népét, és kiméne Izráel ellen a pusztába, és jöve Jaháczba; és megütközék Izráellel.




Fjerde Mosebok 21 :24


 nor Men Israel slo ham med sverdets egg og tok hans land fra Arnon til Jabbok, til Ammons barns land; for Ammons barns grense var befestet. 


kar És megveré őt Izráel fegyvernek élivel, és elfoglalá annak földét Arnontól Jabbókig, az Ammon fiaiig; mert erős vala az Ammon fiainak határa.




Fjerde Mosebok 21 :25


 nor Og Israel tok alle disse byer; og Israel bosatte sig i alle amorittenes byer, i Hesbon og alle byer som hørte under det. 


kar És elfoglalá Izráel mind e városokat, és megtelepedék Izráel az Emoreusok minden városában, Hesbonban és annak minden városában;




Fjerde Mosebok 21 :26


 nor For Hesbon var Sihons, amoritter-kongens, stad; han hadde ført krig mot Moabs forrige konge og tatt alt hans land fra ham like til Arnon. 


kar Mert Hesbon Szíhonnak az Emoreusok királyának városa vala, ki is hadakozott vala Moábnak előbbi királyával, és elvett vala minden földet annak kezéből Arnonig.




Fjerde Mosebok 21 :27


 nor Derfor sier skalden: Kom til Hesbon! Bygges og grunnfestes skal Sihons stad; 


kar Azért mondják a példabeszédmondók: Jőjjetek Hesbonba! Építtessék és erősíttessék Szíhon városa!




Fjerde Mosebok 21 :28


 nor for ild fór ut fra Hesbon, en lue fra Sihons stad; den fortærte Ar i Moab, dem som bodde på høidene ved Arnon. 


kar Mert tűz jött ki Hesbonból, láng Szíhon városából; megemésztette Art, Moábnak [városát], Arnon magaslatainak urait.




Fjerde Mosebok 21 :29


 nor Ve dig, Moab! Fortapt er du, Kamos' folk! Han har sendt sine sønner som flyktninger og sine døtre som fanger til amorittenes konge Sihon. 


kar Jaj néked Moáb! Elvesztél Kámosnak népe! Futásra adta ő fiait, leányait fogságra Szíhonnak, az emoreus királynak.




Fjerde Mosebok 21 :30


 nor Og vi skjøt dem ned; ødelagt er Hesbon, like til Dibon! vi herjet til Nofah, med ild helt til Medba. 


kar De mi lövöldöztük őket, elveszett Hesbon Dibonig, és elpusztítottuk Nofáig, a mely Medebáig ér.




Fjerde Mosebok 21 :31


 nor Så blev Israel boende i amorittenes land. 


kar Megtelepedék azért Izráel az Emoreusok földén.




Fjerde Mosebok 21 :32


 nor Og Moses sendte folk for å utspeide Jaser, og de tok de byer som hørte under det; og han drev ut amorittene som bodde der. 


kar És elkülde Mózes, hogy megkémleljék Jázert, és bevevék annak városait, és kiűzé az Emoreust, a ki ott vala.




Fjerde Mosebok 21 :33


 nor Så vendte de sig til en annen kant og drog opover til Basan; men Og, kongen i Basan, drog ut mot dem til Edre'i med alt sitt folk for å stride mot dem. 


kar Majd megfordulának, és felmenének a Básánba vivő úton. És kijöve Og, Básán királya ő ellenök, ő és egész népe, hogy megütközzenek Hedreiben.




Fjerde Mosebok 21 :34


 nor Da sa Herren til Moses: Frykt ikke for ham! For jeg har gitt ham og alt hans folk og hans land i din hånd, og du skal gjøre med ham som du gjorde med Sihon, amorittenes konge, som bodde i Hesbon. 


kar Akkor monda az Úr Mózesnek: Ne félj tőle, mert a te kezedbe adtam őt, és egész népét, és az ő földét. És úgy cselekedjél vele, a miképen cselekedtél Szíhonnal az Emoreusok királyával, a ki lakik vala Hesbonban.




Fjerde Mosebok 21 :35


 nor Så slo de ham og hans sønner og alt hans folk, så ingen blev tilbake eller slapp unda; og de tok hans land i eie. 


kar Megverék azért őt és az ő fiait és egész népét annyira, hogy egy sem marada belőle; és elfoglalák az ő földét.
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Fjerde Mosebok 22 :1


 nor Så brøt Israels barn op og leiret sig på Moabs ødemarker på hin side Jordan midt imot Jeriko. 


kar És tovább menének Izráel fiai, és tábort ütének Moáb mezőségen a Jordánon túl, Jérikhó ellenében.




Fjerde Mosebok 22 :2


 nor Da Balak, Sippors sønn, så alt det Israel hadde gjort mot amorittene, 


kar És mikor látta Bálák, a Czippór fia mind azokat, a melyeket cselekedett vala Izráel az Emoreussal:




Fjerde Mosebok 22 :3


 nor da blev Moab meget redd for folket, fordi det var så tallrikt, og de grudde for Israels barn. 


kar Igen megrémüle Moáb a néptől, mivelhogy sok vala az, és búsula Moáb Izráel fiai miatt.




Fjerde Mosebok 22 :4


 nor Og Moab sa til de eldste i Midian: Nu vil denne store flokk ete op alt det som er her rundt omkring oss, likesom oksen eter op markens grønne urter. - På den tid var Balak, Sippors sønn, konge i Moab. 


kar Monda azért Moáb Midián véneinek: Most elnyalja e sokaság minden mi környékünket, a miképen elnyalja az ökör a mezőnek pázsitját. (Bálák pedig, Czippórnak fia Moáb királya vala abban az időben.)




Fjerde Mosebok 22 :5


 nor Han sendte bud til Bileam, Beors sønn, i Petor, som ligger ved den store elv, til det land hvor han bodde blandt sitt folk, for å be ham komme og si til ham: Se, her er kommet et folk fra Egypten; det fyller hele landet, og det har leiret sig midt imot mig. 


kar Külde azért követeket Bálámhoz, a Beór fiához Péthorba, a mely vala a folyóvíz mellett, az ő népe fiainak földére, hogy hívják őt, mondván: Ímé nép jött ki Égyiptomból, és ímé ellepte e földnek színét, és megtelepszik én ellenemben.




Fjerde Mosebok 22 :6


 nor Så kom nu og forbann dette folk for mig, for det er mig for mektig! Kanskje jeg da kunde slå det og drive det ut av landet; for jeg vet at den du velsigner, er velsignet, og den du forbanner, er forbannet. 


kar Most azért kérlek jöjj el, átkozd meg érettem e népet, mert erősebb nálamnál; talán erőt vehetek rajta, megverjük őt, és kiűzhetem őt e földből; mert jól tudom, hogy a kit megáldasz, meg lesz áldva, és a kit megátkozol, átkozott lesz.




Fjerde Mosebok 22 :7


 nor Og Moabs eldste drog avsted sammen med Midians eldste og hadde spåmannslønn med sig; og de kom til Bileam og bar frem Balaks ord til ham. 


kar Elmenének azért Moábnak vénei és Midiánnak vénei, és a jövendőmondásnak jutalma kezeikben vala, és jutának Bálámhoz, és megmondák néki Bálák izenetét.




Fjerde Mosebok 22 :8


 nor Da sa han til dem: Bli her inatt, så vil jeg gi eder svar efter som Herren taler til mig. Og Moabs høvdinger blev hos Bileam. 


kar Õ pedig monda nékik: Háljatok itt ez éjjel, és feleletet adok néktek, a miképen szól nékem az Úr. És Moábnak fejedelmei ott maradának Bálámnál.




Fjerde Mosebok 22 :9


 nor Da kom Gud til Bileam og sa: Hvad er det for folk som er hos dig? 


kar Eljöve pedig az Isten Bálámhoz, és monda: Kicsodák ezek a férfiak te nálad?




Fjerde Mosebok 22 :10


 nor Bileam svarte Gud: Balak, Sippors sønn, kongen i Moab, har sendt dette bud til mig: 


kar És monda Bálám az Istennek: Bálák, Czippór fia, Moáb királya, küldött én hozzám, [ezt mondván:]




Fjerde Mosebok 22 :11


 nor Se, her er kommet et folk fra Egypten som fyller hele landet; kom nu og forbann det for mig! Kanskje jeg da blir i stand til å stride mot det og drive det ut. 


kar Ímé e nép, a mely kijött Égyiptomból, ellepte a földnek színét; most azért jöjj el, átkozd meg azt érettem, talán megharczolhatok vele, és kiűzhetem őt.




Fjerde Mosebok 22 :12


 nor Da sa Gud til Bileam: Du skal ikke gå med dem; du skal ikke forbanne folket, for det er velsignet. 


kar És monda Isten Bálámnak: Ne menj el ő velök, ne átkozd meg azt a népet, mert áldott az.




Fjerde Mosebok 22 :13


 nor Om morgenen, da Bileam var stått op, sa han til Balaks høvdinger: Dra hjem til eders land! For Herren vil ikke gi mig lov til å følge med eder. 


kar Felkele azért Bálám reggel, és monda a Bálák fejedelmeinek: Menjetek el a ti földetekre; mert nem akarja az Úr megengedni nékem, hogy elmenjek veletek.




Fjerde Mosebok 22 :14


 nor Da tok Moabs høvdinger avsted, og da de kom tilbake til Balak, sa de: Bileam vilde ikke følge med oss. 


kar És felkelének Moáb fejedelmei, és jutának Bálákhoz, és mondának: Nem akart Bálám eljönni velünk.




Fjerde Mosebok 22 :15


 nor Da sendte Balak andre høvdinger, flere og gjævere enn de første. 


kar Elkülde azért ismét Bálák több fejedelmet, amazoknál előkelőbbeket.




Fjerde Mosebok 22 :16


 nor Og de kom til Bileam og sa til ham: Så sier Balak, Sippors sønn: Kjære, la dig ikke hindre fra å komme til mig! 


kar És eljutának Bálámhoz, és mondának néki: Ezt mondja Bálák, Czippórnak fia: Kérlek, ne vonakodjál eljönni hozzám!




Fjerde Mosebok 22 :17


 nor Jeg vil vise dig stor ære, og alt det du sier til mig, vil jeg gjøre; så kom da og forbann dette folk for mig! 


kar Mert igen-igen megtisztellek téged, és akármit mondasz nékem, megcselekszem. Jöjj el azért kérlek, és átkozd meg értem e népet!




Fjerde Mosebok 22 :18


 nor Da svarte Bileam og sa til Balaks tjenere: Om Balak gav mig hele sitt hus fullt av sølv og gull, kunde jeg ikke overtrede Herrens, min Guds ord, hverken i smått eller stort. 


kar Bálám pedig felele és monda a Bálák szolgáinak: Ha Bálák az ő házát aranynyal és ezüsttel tele adná is nékem, nem hághatom át az Úrnak, az én Istenemnek szavát, hogy valamit míveljek; kicsinyt vagy nagyot.




Fjerde Mosebok 22 :19


 nor Men bli nu også I her inatt, forat jeg kan få vite hvad mere Herren har å si mig. 


kar Most mindazonáltal maradjatok itt kérlek ti is ez éjjel, hadd tudjam meg, mit szól ismét az Úr nékem?




Fjerde Mosebok 22 :20


 nor Og Gud kom til Bileam om natten og sa til ham: Dersom disse menn er kommet for å hente dig, så gjør dig ferdig og dra med dem! Men gjør ikke annet enn hvad jeg sier til dig! 


kar És eljöve Isten Bálámhoz éjjel, és monda néki: Ha azért jöttek e férfiak, hogy elhívjanak téged: kelj fel, menj el velök; de mindazáltal azt cselekedjed, a mit mondok majd néked.




Fjerde Mosebok 22 :21


 nor Om morgenen stod Bileam op og salte sin aseninne og drog med Moabs høvdinger. 


kar Felkele azért Bálám reggel, és megnyergelé az ő szamarát, és elméne a Moáb fejedelmeivel.




Fjerde Mosebok 22 :22


 nor Men Guds vrede optendtes fordi han reiste, og Herrens engel stilte sig på veien for å stå ham imot da han kom ridende på sin aseninne og hadde sine to tjenere med sig. 


kar De megharaguvék Isten, hogy elmegy vala ő. És megálla az Úrnak angyala az útban, hogy ellenkezzék vele; ő pedig üget vala az ő szamarán, és két szolgája vala vele.




Fjerde Mosebok 22 :23


 nor Og aseninnen så Herrens engel, som stod på veien med et draget sverd i sin hånd; da tok den av veien og ut på marken; men Bileam slo aseninnen for å vike den inn på veien igjen. 


kar És meglátá a szamár az Úrnak angyalát, a mint áll vala az úton, és mezítelen fegyvere a kezében; letére azért a szamár az útról, és méne a mezőre; Bálám pedig veré az ő szamarát, hogy visszatérítse azt az útra.




Fjerde Mosebok 22 :24


 nor Siden stilte Herrens engel sig på en smal vei mellem vingårdene, hvor det var stengjerde på begge sider. 


kar Azután megálla az Úrnak angyala a szőlők ösvényén, holott innen is garád, onnan is garád vala.




Fjerde Mosebok 22 :25


 nor Og da aseninnen så Herrens engel, trykte den sig inn til muren og klemte Bileams fot mot muren; da slo han den igjen. 


kar A mint meglátá a szamár az Úrnak angyalát, a falhoz szorula, és a Bálám lábát is oda szorítá a falhoz; ezért ismét megveré azt.




Fjerde Mosebok 22 :26


 nor Så gikk Herrens engel lenger frem og stilte sig på et trangt sted, hvor det ingen råd var til å bøie av, hverken til høire eller til venstre. 


kar Az Úr angyala pedig ismét tovább méne, és megálla szoros helyen, hol nem volt út a kitérésre, sem jobbra, sem balra.




Fjerde Mosebok 22 :27


 nor Og da aseninnen så Herrens engel, la den sig ned under Bileam; da optendtes Bileams vrede, og han slo aseninnen med sin kjepp. 


kar A mint meglátá a szamár az Úrnak angyalát, lefeküvék Bálám alatt, azért megharaguvék Bálám, és megveré a szamarat bottal.




Fjerde Mosebok 22 :28


 nor Men Herren oplot aseninnens munn, og den sa til Bileam: Hvad har jeg gjort dig, siden du nu har slått mig tre ganger? 


kar És megnyitá az Úr a szamárnak száját, és monda a szamár Bálámnak: Mit vétettem néked, hogy immár háromszor vertél meg engem?




Fjerde Mosebok 22 :29


 nor Bileam svarte aseninnen: Du har hatt mig til narr. Hadde jeg bare et sverd i min hånd, så vilde jeg nu slå dig ihjel. 


kar Bálám pedig monda a szamárnak: Mert megcsúfoltál engem! Vajha volna fegyver a kezemben, nyilván megölnélek most téged.




Fjerde Mosebok 22 :30


 nor Da sa aseninnen til Bileam: Er ikke jeg din aseninne, som du har ridd på all din tid like til denne dag? Har jeg nogensinne hatt for vis å gjøre således mot dig? Han sa: Nei! 


kar És monda a szamár Bálámnak: Avagy nem te szamarad vagyok-é, a melyen járni szoktál, a mióta megvagy, mind e napig? Avagy szoktam volt-é veled e képen cselekedni? Az pedig felele: Nem.




Fjerde Mosebok 22 :31


 nor Og Herren oplot Bileams øine, så han så Herrens engel, som stod på veien med et draget sverd i sin hånd; da bøide han sig og falt ned på sitt ansikt. 


kar És megnyitá az Úr a Bálám szemeit, és látá az Úr angyalát, a mint áll vala az útban, és mezítelen fegyverét az ő kezében; akkor meghajtá magát és arczra borula.




Fjerde Mosebok 22 :32


 nor Og Herrens engel sa til ham: Hvorfor har du nu tre ganger slått din aseninne? Se, jeg er gått ut for å stå dig imot; for jeg ser at denne vei fører til fordervelse. 


kar Az Úrnak angyala pedig monda néki: Miért verted meg a te szamaradat immár három ízben? Ímé én jöttem ki, hogy ellenkezzem veled, mert veszedelmes ez az út én előttem.




Fjerde Mosebok 22 :33


 nor Aseninnen så mig og har nu tre ganger bøid av veien for mig; hvis den ikke hadde bøid av veien for mig, så hadde jeg nu slått dig ihjel, men latt den leve. 


kar És meglátott engem a szamár, és kitért én előttem immár három ízben; ha ki nem tért volna előlem, most meg is öltelek volna téged, őt pedig életben hagytam volna.




Fjerde Mosebok 22 :34


 nor Da sa Bileam til Herrens engel: Jeg har syndet, fordi jeg ikke skjønte at du stod imot mig på veien; men hvis det er dig imot, så vil jeg vende tilbake. 


kar Monda azért Bálám az Úr angyalának: Vétkeztem, mert nem tudtam, hogy te állasz előttem az útban. Most azért, ha nem tetszik [ez] néked, visszatérek.




Fjerde Mosebok 22 :35


 nor Herrens engel sa til Bileam: Følg med mennene! Men tal ikke annet enn hvad jeg sier til dig! Så fulgte Bileam med Balaks høvdinger. 


kar Az Úrnak angyala pedig monda Bálámnak: Menj el e férfiakkal; mindazáltal a mit én mondok majd néked, azt mondjad. Elméne azért Bálám a Bálák fejedelmeivel.




Fjerde Mosebok 22 :36


 nor Da Balak hørte at Bileam kom, drog han ham i møte til den by i Moab som ligger på grensen ved Arnon, ved den ytterste grense. 


kar Mikor pedig meghallá Bálák, hogy jön Bálám, kiméne elébe Moábnak [egyik] városába, a mely az Arnon vidékén, a határ szélén vala.




Fjerde Mosebok 22 :37


 nor Og Balak sa til Bileam: Sendte jeg ikke bud til dig og bad dig komme hit? Hvorfor kom du ikke til mig? Mener du jeg ikke skulde kunne vise dig ære nok? 


kar És monda Bálák Bálámnak: Avagy nem küldözgettem-é hozzád, hogy hívjanak téged? Miért nem jösz vala én hozzám? Avagy valóban nem tisztelhetnélek meg téged?




Fjerde Mosebok 22 :38


 nor Bileam svarte: Nu ser du jeg er kommet til dig; men står det vel i min makt å tale noget? Det ord Gud legger i min munn, det må jeg tale. 


kar Bálám pedig monda Báláknak: Ímé eljöttem hozzád. Most pedig szólhatok-é [magamtól] valamit? A mi mondani valót Isten ád az én számba, azt mondom.




Fjerde Mosebok 22 :39


 nor Så drog Bileam med Balak, og de kom til Kirjat-Husot. 


kar És elméne Bálám Bálákkal, és eljutának Kirjat-Husótba.




Fjerde Mosebok 22 :40


 nor Og Balak ofret storfe og småfe og sendte til Bileam og de høvdinger som var med ham. 


kar És vágata Bálák ökröket és juhokat, és küldé Bálámnak és a fejedelmeknek, a kik vele valának.




Fjerde Mosebok 22 :41


 nor Morgenen efter tok Balak Bileam med sig og førte ham op på Bamot Ba'al; derfra så han den ytterste del av folket. 


kar Reggel pedig magához vevé Bálák Bálámot és felvivé őt a Baál magas hegyére, hogy meglássa onnét a népnek valami részét.
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Fjerde Mosebok 23 :1


 nor Da sa Bileam til Balak: Bygg syv alter for mig her, og la mig få hit syv okser og syv værer! 


kar És monda Bálám Báláknak: Építs itt nékem hét oltárt, és készíts el ide nékem hét tulkot és hét kost.




Fjerde Mosebok 23 :2


 nor Balak gjorde som Bileam sa; og Balak og Bileam ofret en okse og en vær på hvert alter. 


kar És úgy cselekedék Bálák a miképen mondotta vala Bálám. És áldozék Bálák és Bálám mindenik oltáron egy-egy tulkot és egy-egy kost.




Fjerde Mosebok 23 :3


 nor Så sa Bileam til Balak: Bli stående her ved ditt brennoffer, så vil jeg gå bort en stund; kanskje Herren kommer mig i møte, og hvad han lar mig skue, det skal jeg la dig få vite. Så gikk han op på en bar høide. 


kar És monda Bálám Báláknak: Állj meg a te égőáldozatod mellett, én pedig elmegyek; talán előmbe jő az Úr nékem, és a mit mutat majd nékem, megjelentem néked. Elméne azért egy kopasz oromra.




Fjerde Mosebok 23 :4


 nor Der kom Gud Bileam i møte, og Bileam sa til ham: Nu har jeg stelt til syv alter og ofret en okse og en vær på hvert alter. 


kar És elébe méne Isten Bálámnak, és monda néki [Bálám]: A hét oltárt elrendeztem, és áldoztam mindenik oltáron egy-egy tulkot és egy-egy kost.




Fjerde Mosebok 23 :5


 nor Da la Herren et ord i Bileams munn og sa: Vend tilbake til Balak og tal som jeg har sagt dig! 


kar Az Úr pedig ígét ada Bálámnak szájába, és monda néki: Térj vissza Bálákhoz, és így szólj.




Fjerde Mosebok 23 :6


 nor Da han kom tilbake, så han Balak stå ved sitt brennoffer sammen med alle Moabs høvdinger. 


kar És visszatére ő hozzá, és ímé áll vala az ő égőáldozata mellett; ő maga és Moábnak minden fejedelme.




Fjerde Mosebok 23 :7


 nor Da tok han til å kvede og sa: Fra Aram henter mig Balak, fra Østens fjell Moabs konge: Kom og forbann for mig Jakob! Kom og tal ondt over Israel! 


kar És elkezdé az ő példázó beszédét, és monda: Siriából hozatott engem Bálák, Moábnak királya kelet hegyeiről, [mondván:] Jöjj, átkozd meg nékem Jákóbot, és jöjj, szidalmazd meg Izráelt;




Fjerde Mosebok 23 :8


 nor Hvorledes skal jeg forbanne den Gud ikke forbanner? Hvorledes skal jeg tale ondt over den Herren ikke taler ondt over? 


kar Mit átkozzam azt, a kit Isten nem átkoz, és mit szidalmazzam azt, a kit az Úr nem szidalmaz?




Fjerde Mosebok 23 :9


 nor For fra fjellets tinde ser jeg ham, og fra høidene skuer jeg ham: Se, det er et folk som bor for sig selv, og blandt hedningefolkene regner det sig ikke. 


kar Mert sziklák tetejéről nézem őt, és halmokról tekintem őt; ímé oly nép, a mely maga fog lakni, és nem számláltatik a nemzetek közé.




Fjerde Mosebok 23 :10


 nor Hvem teller Jakobs ætt, tall-løs som støvet, eller endog bare fjerdedelen av Israel? Min sjel dø de opriktiges død, og mitt endelikt vorde som deres! 


kar Ki számlálhatja meg a Jákób porát, és Izráel negyedrészének számát? Haljon meg az én lelkem az igazak halálával, és legyen az én utolsó napom, mint az övé!




Fjerde Mosebok 23 :11


 nor Da sa Balak til Bileam: Hvad har du gjort mot mig? Til å forbanne mine fiender hentet jeg dig, og se, du har velsignet! 


kar És monda Bálák Bálámnak: Mit cselekeszel én velem? Hogy megátkozzad ellenségeimet, azért hoztalak téged, és ímé igen megáldád őket.




Fjerde Mosebok 23 :12


 nor Men han svarte: Skulde jeg ikke akte på det Herren legger i min munn, og tale det? 


kar Ez pedig felele és monda: Avagy nem arra kell-é vigyáznom, hogy azt szóljam, a mit az Úr adott az én számba?




Fjerde Mosebok 23 :13


 nor Da sa Balak til ham: Kjære, kom og vær med mig til et annet sted, hvorfra du kan se dem - dog vil du bare få se den ytterste del av folket, det hele folk får du ikke se - og forbann dem for mig derfra! 


kar Monda azután néki Bálák: Kérlek, jöjj velem más helyre, honnét meglássad őt, de csak valamely részét látod annak, és őt mindenestől nem látod, és átkozd meg őt onnét nékem.




Fjerde Mosebok 23 :14


 nor Så tok han ham med sig til speider-haugen på toppen av Pisga og bygget der syv alter og ofret en okse og en vær på hvert alter. 


kar És vivé őt az őrállók helyére, a Piszga tetejére, és építe hét oltárt, és áldozék egy-egy tulkot és egy-egy kost mindenik oltáron.




Fjerde Mosebok 23 :15


 nor Og Bileam sa til Balak: Bli stående her ved ditt brennoffer mens jeg går der bort for å få en åpenbaring. 


kar És monda Báláknak: Állj meg itt a te égőáldozatod mellett, én pedig elébe megyek amoda.




Fjerde Mosebok 23 :16


 nor Og Herren kom Bileam i møte og la et ord i hans munn og sa: Vend tilbake til Balak og tal som jeg har sagt dig! 


kar Elébe méne azért az Úr Bálámnak, és ígét ada az ő szájába, és monda: Térj vissza Bálákhoz, és így szólj.




Fjerde Mosebok 23 :17


 nor Da han kom til ham, så han ham stå ved sitt brennoffer sammen med Moabs høvdinger; og Balak sa til ham: Hvad har Herren talt? 


kar Méne azért ő hozzá, és ímé ő áll vala az ő égőáldozata mellett, és Moáb fejedelmei is ő vele. És monda néki Bálák: Mit szóla az Úr?




Fjerde Mosebok 23 :18


 nor Da tok han til å kvede og sa: Stå op, Balak, og hør! Lytt til mig, du Sippors sønn! 


kar Akkor elkezdé az ő példázó beszédét, és monda: Kelj fel Bálák, és halljad; figyelj reám Czippórnak fia!




Fjerde Mosebok 23 :19


 nor Gud er ikke et menneske at han skulde lyve, ei heller et menneskes barn at han skulde angre; skulde han si noget og ikke gjøre det, skulde han tale og ikke sette det i verk? 


kar Nem ember az Isten, hogy hazudjék és nem embernek fia, hogy megváltozzék. Mond-é ő valamit, hogy meg ne tenné? Igér-é valamit, hogy azt ne teljesítené?




Fjerde Mosebok 23 :20


 nor Se, å velsigne blev mig gitt; han har velsignet, og jeg kan ikke omstøte det. 


kar Ímé [parancsolatot] vettem, hogy áldjak; ha ő áld, én azt meg nem fordíthatom.




Fjerde Mosebok 23 :21


 nor Ei skuer han urett i Jakob, ei ser han elendighet i Israel; Herren hans Gud er med ham, og kongejubel lyder der. 


kar Nem vett észre Jákóbban hamisságot, és nem látott gonoszságot Izráelben. Az Úr, az ő Istene van ő vele; és királynak szóló rivalgás hangzik ő benne.




Fjerde Mosebok 23 :22


 nor Gud førte dem ut av Egypten; styrke har de som en villokse. 


kar Isten hozta ki őket Égyiptomból, az ő ereje mint a vad bivalyé.




Fjerde Mosebok 23 :23


 nor For ikke finnes det trolldom i Jakob, og ikke spådomskunster i Israel; når tiden er der, blir det sagt til Jakob og til Israel hvad Gud vil gjøre. 


kar Mert nem fog varázslás Jákóbon, sem jövendőmondás Izráelen. Idején adatik tudtára Jákóbnak és Izráelnek: mit mívelt Isten!




Fjerde Mosebok 23 :24


 nor Se - et folk som reiser sig som en løvinne, springer op som en løve; ei legger det sig før det har mettet sig med rov og drukket dreptes blod. 


kar Ímé e nép felkél mint nőstény oroszlán, és feltámad mint hím oroszlán; nem nyugszik, míg prédát nem eszik, és elejtettek vérét nem iszsza.




Fjerde Mosebok 23 :25


 nor Da sa Balak til Bileam: Du skal hverken forbanne det eller velsigne det. 


kar Akkor monda Bálák Bálámnak: Se ne átkozzad, se ne áldjad őt.




Fjerde Mosebok 23 :26


 nor Men Bileam svarte Balak: Har jeg ikke allerede sagt dig at jeg i ett og alt må gjøre som Herren sier? 


kar Felele pedig Bálám, és monda Báláknak: Avagy nem szólottam volt-é néked, mondván: Valamit mond nékem az Úr, azt mívelem?




Fjerde Mosebok 23 :27


 nor Da sa Balak til Bileam: Kjære, kom, så vil jeg ta dig med til et annet sted; kanskje Gud vil tillate at du forbanner dem for mig derfra. 


kar És monda Bálák Bálámnak: Jöjj, kérlek, elviszlek téged más helyre: talán tetszeni fog az Istennek, hogy megátkozzad onnét [e népet ]én érettem.




Fjerde Mosebok 23 :28


 nor Så tok Balak Bileam med op på toppen av Peor, hvorfra en skuer ut over ørkenen. 


kar Elvivé azért Bálák Bálámot a Peór tetejére, a mely a puszta felé néz.




Fjerde Mosebok 23 :29


 nor Da sa Bileam til Balak: Bygg syv alter for mig her og la mig få syv okser og syv værer! 


kar És monda Bálám Báláknak: Építtess itt nékem hét oltárt, és készíts el ide nékem hét tulkot és hét kost.




Fjerde Mosebok 23 :30


 nor Og Balak gjorde som Bileam sa, og ofret en okse og en vær på hvert alter. 


kar Úgy cselekedék azért Bálák, a mint mondotta volt Bálám, és áldozék minden oltáron egy-egy tulkot és egy-egy kost.
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Fjerde Mosebok 24 :1


 nor Da Bileam så at det var Herrens vilje at han skulde velsigne Israel, gikk han ikke bort for å søke tegn, som han hadde gjort de to første ganger, men vendte sig mot ørkenen. 


kar Mikor pedig látta Bálám, hogy tetszik az Úrnak, hogy megáldja Izráelt, nem indula, mint az előtt, varázslatok után, hanem fordítá az ő orczáját a puszta felé.




Fjerde Mosebok 24 :2


 nor Og Bileam løftet sine øine og så Israel leiret efter sine stammer. Da kom Guds Ånd over ham, 


kar És mikor felemelte Bálám az ő szemeit, látá Izráelt, a mint letelepedett az ő nemzetségei szerint; és Istennek lelke vala ő rajta.




Fjerde Mosebok 24 :3


 nor og han tok til å kvede og sa: Så sier Bileam, Beors sønn, så sier mannen hvis øie er lukket, 


kar Akkor elkezdé az ő példázó beszédét és monda: Bálámnak, Beór fiának szózata, a megnyílt szemű embernek szózata.




Fjerde Mosebok 24 :4


 nor så sier han som hører ord fra Gud, som skuer syner fra den Allmektige, segnet til jorden med oplatt øie: 


kar Annak szózata, a ki hallja Istennek beszédét, a ki látja a Mindenhatónak látását, leborulva, de nyitott szemekkel:




Fjerde Mosebok 24 :5


 nor Hvor fagre er dine telt, Jakob, dine boliger, Israel! 


kar Mily szépek a te sátoraid óh Jákób! a te hajlékaid óh Izráel!




Fjerde Mosebok 24 :6


 nor Som vide bekkedaler, som haver ved en elv, som aloëtrær Herren har plantet, som sedrer ved vannet! 


kar Mint kiterjesztett völgyek, mint kertek a folyóvíz mellett, mint az Úr plántálta áloék, mint czédrusfák a vizek mellett!




Fjerde Mosebok 24 :7


 nor Det strømmer vann av hans spann, og hans ætt bor ved store vann. Mektigere enn Agag skal hans konge være, ophøiet hans kongerike! 


kar Víz ömledez az ő vedreiből, vetését bő víz [öntözi;] királya nagyobb Agágnál, és felmagasztaltatik az ő országa.




Fjerde Mosebok 24 :8


 nor Gud førte ham ut av Egypten; styrke har han som en villokse; han skal fortære hedningefolkene som står ham imot, og knuse deres ben og gjennembore dem med sine piler. 


kar Isten hozta ki Égyiptomból, az ő ereje mint a vad bivalyé: megemészti a pogányokat, az ő ellenségeit; csontjaikat megtöri, és nyilaival által veri.




Fjerde Mosebok 24 :9


 nor Han legger sig, han hviler som en løve, som en løvinne; hvem våger å vekke ham? Velsignet være den som velsigner dig, og forbannet den som forbanner dig! 


kar Lehever, nyugszik mint hím oroszlán, és mint nőstény oroszlán; ki serkenti fel őt? A ki áld téged, áldott lészen, és ki átkoz téged, átkozott lészen.




Fjerde Mosebok 24 :10


 nor Da optendtes Balaks vrede mot Bileam, og han slo sine hender sammen. Og Balak sa til Bileam: Jeg kalte dig hit for å forbanne mine fiender, og nu har du velsignet tre ganger. 


kar És felgerjede Báláknak haragja Bálám ellen, és egybeüté kezeit, és monda Bálák Bálámnak: Azért hívtalak téged, hogy átkozd meg ellenségeimet; és ímé igen megáldottad immár három ízben.




Fjerde Mosebok 24 :11


 nor Far nu hjem så fort du kan! Jeg hadde tenkt å vise dig ære, men du ser Herren har nektet dig den. 


kar Most azért fuss a te helyedre. Mondottam vala, hogy igen megtisztellek téged; de ímé megfosztott téged az Úr a tisztességtől.




Fjerde Mosebok 24 :12


 nor Bileam svarte Balak: Sa jeg ikke allerede til de bud du sendte til mig: 


kar És monda Bálám Báláknak: A te követeidnek is, a kiket küldöttél volt hozzám, nem így szólottam-é, mondván:




Fjerde Mosebok 24 :13


 nor Om Balak gav mig sitt hus fullt av sølv og gull, kunde jeg ikke overtrede Herrens ord og gjøre noget efter mitt eget tykke, enten godt eller ondt; jeg kan ikke tale annet enn hvad Herren sier. 


kar Ha Bálák az ő házát ezüsttel és aranynyal tele adná is nékem, az Úrnak beszédét által nem hághatom, hogy magamtól jót, vagy rosszat cselekedjem. A mit az Úr szól, azt szólom.




Fjerde Mosebok 24 :14


 nor Se, jeg vender nu hjem til mitt folk; men la mig først varsle dig om hvad dette folk skal gjøre med ditt folk i de siste dager. 


kar Most pedig én elmegyek ímé az én népemhez; jőjj, hadd jelentsem ki néked, mit fog cselekedni e nép a te népeddel, a következő időben.




Fjerde Mosebok 24 :15


 nor Og han tok til å kvede og sa: Så sier Bileam, Beors sønn, så sier mannen hvis øie er lukket, 


kar És elkezdé az ő példázó beszédét, és monda: Bálámnak, Beór fiának szózata, a megnyilt szemű ember szózata,




Fjerde Mosebok 24 :16


 nor så sier han som hører ord fra Gud og har fått kunnskap fra den Høieste, han som skuer syner fra den Allmektige, segnet til jorden med oplatt øie: 


kar Annak szózata, a ki hallja Istennek beszédét, és a ki tudja a Magasságosnak tudományát, és a ki látja a Mindenhatónak látását, leborulva, de nyitott szemekkel.




Fjerde Mosebok 24 :17


 nor Jeg ser ham, men ikke nu, jeg skuer ham, men ikke nær; en stjerne stiger op av Jakob, et spir løfter sig fra Israel; han knuser Moabs tinninger og utrydder ufreds-ætten. 


kar Látom őt, de nem most; nézem őt, de nem közel. Csillag származik Jákóbból, és királyi pálcza támad Izráelből; és általveri Moábnak oldalait, és összetöri Sethnek minden fiait.




Fjerde Mosebok 24 :18


 nor Edom blir ham underlagt, og Se'ir, hans fiende, blir ham underlagt; stort velde vinner Israel. 


kar És Edom [más] birtoka lesz, Szeir az ő ellensége is [másnak] birtoka lesz; de hatalmasan cselekszik Izráel.




Fjerde Mosebok 24 :19


 nor En hersker går ut fra Jakob, han utrydder av byene dem som har reddet sig dit. 


kar És uralkodik a Jákóbtól való, és elveszti a városból a megmaradtat.




Fjerde Mosebok 24 :20


 nor Så fikk han se amalekittene; da tok han til å kvede og sa: Det første blandt hedningefolkene er Amalek; men til sist skal han gå til grunne. 


kar És mikor látja vala Amáleket, elkezdé az ő példázó beszédét, és monda: Amálek első a nemzetek között, de végezetre mindenestől elvész.




Fjerde Mosebok 24 :21


 nor Så fikk han se kenittene, og han tok til å kvede og sa: Fast er din bolig, og bygget på klippen ditt rede; 


kar És mikor látja vala a Keneust, elkezdé példázó beszédét, és monda: Erős a te lakhelyed, és sziklára raktad fészkedet;




Fjerde Mosebok 24 :22


 nor men enda skal Kain bli ødelagt når Assur fører dig bort i fangenskap. 


kar Mégis el fog pusztulni Kain; a míg Assur téged fogva viszen.




Fjerde Mosebok 24 :23


 nor Så tok han igjen til å kvede og sa: Ve! Hvem skal bli i live når Gud lar dette skje? 


kar Újra kezdé az ő példázó beszédét, és monda: Óh, ki fog élni még, a mikor véghez viszi ezt az Isten?




Fjerde Mosebok 24 :24


 nor Skiber kommer fra Kittims kyst, de kuer Assur, og de kuer Eber; men også han skal gå til grunne. 


kar És Kittim partjairól hajók [jőnek,] és nyomorgatják Assúrt, nyomorgatják Ébert is, és ez is mindenestől elvész.




Fjerde Mosebok 24 :25


 nor Så gjorde Bileam sig rede og vendte hjem igjen; og Balak drog også sin vei. 


kar Felkele azért Bálám, és elméne, hogy visszatérjen az ő helyére. És Bálák is elméne az ő útján.
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Fjerde Mosebok 25 :1


 nor Mens Israel opholdt sig i Sittim, begynte folket å drive utukt med Moabs døtre. 


kar Mikor pedig Sittimben lakozik vala Izráel, kezde a nép paráználkodni Moáb leányaival.




Fjerde Mosebok 25 :2


 nor De innbød folket til offermåltidene for sine guder, og folket åt og tilbad deres guder; 


kar Mert hívogaták a népet az ő isteneik áldozataira; és evék a nép, és imádá azoknak isteneit.




Fjerde Mosebok 25 :3


 nor og Israel holdt sig til Ba'al-Peor. Da optendtes Herrens vrede mot Israel, 


kar És odaszegődék Izráel Bál-Peórhoz; az Úr haragja pedig felgerjede Izráel ellen.




Fjerde Mosebok 25 :4


 nor og Herren sa til Moses: Hent alle folkets høvdinger og la hine menn nagles til pelen under åpen himmel for Herren! Så skal Herrens brennende vrede avvendes fra Israel. 


kar És monda az Úr Mózesnek: Vedd elő e népnek minden főemberét, és akasztasd fel őket az Úrnak fényes nappal; hogy elforduljon az Úr haragjának gerjedezése Izráeltől.




Fjerde Mosebok 25 :5


 nor Og Moses sa til Israels dommere: Hver av eder skal slå ihjel dem av sine folk som har holdt sig til Ba'al-Peor! 


kar Monda azért Mózes Izráel bíráinak: Kiki ölje meg az ő embereit, a kik odaszegődtek Bál-Peórhoz.




Fjerde Mosebok 25 :6


 nor Da kom en mann av Israels barn og førte en midianittisk kvinne inn blandt sine brødre for Moses' og hele Israels menighets øine mens de satt og gråt ved inngangen til sammenkomstens telt. 


kar És ímé eljöve valaki Izráel fiai közül, és hoza az ő atyjafiai felé egy midiánbeli asszonyt, Mózes szeme láttára, és Izráel fiai egész gyülekezetének láttára; ők pedig sírnak vala a gyülekezet sátorának nyilásánál.




Fjerde Mosebok 25 :7


 nor Da Pinehas, sønn av Eleasar og sønnesønn av Aron, presten, så det, trådte han frem av menigheten og tok et spyd i sin hånd 


kar És mikor látta vala Fineás, Eleázár fia, Áron papnak unokája, felkele a gyülekezet közül, és dárdáját vevé kezébe.




Fjerde Mosebok 25 :8


 nor og gikk efter den israelittiske mann inn i koven og stakk spydet gjennem dem begge, både den israelittiske mann og kvinnen, så det gikk inn i hennes liv; da stanset sotten og vek fra Israels barn. 


kar És beméne az izráelita férfi után a sátorba, és általdöfé mindkettőjöket, mind az izráelita férfit, mind az asszonyt hason. És megszünék a csapás Izráel fiai között.




Fjerde Mosebok 25 :9


 nor Og de som døde i sotten, var fire og tyve tusen. 


kar De meghaltak vala a csapás miatt huszonnégy ezeren.




Fjerde Mosebok 25 :10


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Akkor szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 25 :11


 nor Pinehas, sønn av Eleasar og sønnesønn av Aron, presten, har avvendt min vrede fra Israels barn, fordi han brente av min nidkjærhet iblandt dem, så jeg ikke gjorde ende på Israels barn i min nidkjærhet. 


kar Fineás, Eleázár fia, Áron pap unokája, elfordította az én haragomat Izráel fiaitól, mivelhogy az én bosszúmat megállotta ő közöttök; ezért nem pusztítom ki bosszúmban Izráel fiait.




Fjerde Mosebok 25 :12


 nor Derfor skal du si: Se, jeg gjør min pakt med ham at det skal gå ham vel; 


kar Mondd azért: Ímé én az én szövetségemet, a békesség [szövetségét] adom ő néki.




Fjerde Mosebok 25 :13


 nor med ham og hans efterkommere gjør jeg en pakt at de skal ha et evig prestedømme, fordi han var nidkjær for sin Gud og gjorde soning for Israels barn. 


kar És lészen ő nála és az ő magvánál ő utána az örökkévaló papságnak szövetsége; mivelhogy bosszút állott az ő Istenéért, és engesztelést végze Izráel fiaiért.




Fjerde Mosebok 25 :14


 nor Men navnet på den drepte israelittiske mann, han som blev drept sammen med den midianittiske kvinne, var Simri, sønn av Salu, høvding for en familie blandt simeonittene; 


kar A megöletett izráelita férfinak neve pedig, a ki a midiánbeli asszonynyal együtt öletett meg, Zimri, a Szálu fia vala, a Simeon- nemzetség háznépének fejedelme.




Fjerde Mosebok 25 :15


 nor og den drepte midianittiske kvinnes navn var Kosbi, datter av Sur; han var høvding for en stammefamilie blandt midianittene. 


kar A megöletett midiánbeli asszony neve pedig Kozbi, Czúr leánya, a ki a Midiániták között az ő atyja háza nemzetségeinek fejedelme vala.




Fjerde Mosebok 25 :16


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 25 :17


 nor Angrip midianittene og slå dem! 


kar Támadjátok meg a Midiánitákat, és verjétek meg őket,




Fjerde Mosebok 25 :18


 nor For de angrep eder med de svikefulle råd som de brukte mot eder, da det hendte dette med Peor og med Kosbi, deres søster, den midianittiske fyrstes datter, hun som blev drept dengang sotten kom over eder for Peors skyld. 


kar Mert ők megtámadtak titeket az ő cselszövéseikkel, a melyeket Peórért és az ő hugokért Kozbiért, a midián fejedelem leányáért szőttek ellenetek, a ki megöletett a Peór miatt való csapásnak napján.
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Fjerde Mosebok 26 :1


 nor Da sotten var forbi, sa Herren til Moses og til Eleasar, sønn av Aron, presten: 


kar És lőn a csapás után, szóla az Úr Mózesnek és Eleázárnak, az Áron pap fiának, mondván:




Fjerde Mosebok 26 :2


 nor Ta op manntall over hele Israels barns menighet fra tyveårsalderen og opover, efter deres familier, over alle dem i Israel som kan dra ut i strid. 


kar Vegyétek számba Izráel fiainak egész gyülekezetét, húsz esztendőstől fogva és feljebb, az ő atyáiknak háznépe szerint; mindenkit, a ki hadba mehet Izráelben.




Fjerde Mosebok 26 :3


 nor Og Moses og Eleasar, presten, talte med dem på Moabs ødemarker ved Jordan, midt imot Jeriko, og sa: 


kar Szóla azért velök Mózes és Eleázár, a pap, a Moáb mezőségében a Jordán mellett, Jérikhó ellenében, mondván:




Fjerde Mosebok 26 :4


 nor Fra tyveårsalderen og opover skal de mønstres - således som Herren hadde befalt Moses og Israels barn, dem som hadde draget ut av Egyptens land. 


kar [Vegyétek] [számba] [a népet,] húsz esztendőstől fogva és feljebb, a miképen parancsolta vala az Úr Mózesnek és Izráel fiainak, a kik kijöttek volt Égyiptom földéből.




Fjerde Mosebok 26 :5


 nor Ruben var Israels førstefødte; Rubens barn var: Fra Hanok hanokittenes ætt, fra Pallu pallu'ittenes ætt, 


kar Rúben elsőszülötte Izráelnek. Rúben fiai [ezek:] Hánoktól a Hánokiták, Pallutól a Palluiták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :6


 nor fra Hesron hesronittenes ætt, fra Karmi karmittenes ætt. 


kar Heczrontól a Heczroniták nemzetsége, Kármitól a Kármiták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :7


 nor Dette var rubenittenes ætter, og de av dem som blev mønstret, var tre og firti tusen, syv hundre og tretti. 


kar Ezek a Rúbeniták nemzetségei. És lőn az ő számok negyvenhárom ezer, hétszáz és harmincz.




Fjerde Mosebok 26 :8


 nor Pallus sønn var Eliab, 


kar És a Pallu fiai [valának:] Eliáb.




Fjerde Mosebok 26 :9


 nor og Eliabs barn var Nemuel og Datan og Abiram. Det var den Datan og den Abiram som var utkåret av menigheten, og som yppet strid mot Moses og Aron dengang Korahs flokk satte sig op imot Herren, 


kar Eliáb fiai pedig, Nemuél, Dáthán és Abirám. Ez a Dáthán és Abirám a gyülekezet előljárói valának, a kik feltámadtak vala Mózes ellen és Áron ellen.




Fjerde Mosebok 26 :10


 nor og jorden oplot sin munn og slukte både dem og Korah, og hele flokken omkom idet ilden fortærte de to hundre og femti menn, og de blev til et tegn; 


kar És megnyitá a föld az ő száját, és elnyelé őket és Kórét, meghalván az a gyülekezet, mivelhogy megemészte a tűz kétszáz és ötven férfiút, a kik intőpéldául lőnek.




Fjerde Mosebok 26 :11


 nor men Korahs barn omkom ikke. 


kar Kóré fiai pedig nem halának meg.




Fjerde Mosebok 26 :12


 nor Simeons barn var efter sine ætter: Fra Nemuel nemuelittenes ætt, fra Jamin jaminittenes ætt, fra Jakin jakinittenes ætt, 


kar Simeon fiai az ő nemzetségeik szerint [ezek:] Nemuéltől a Nemuéliták nemzetsége, Jámintól a Jáminiták nemzetsége, Jákintól a Jákiniták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :13


 nor fra Serah serahittenes ætt, fra Sa'ul sa'ulittenes ætt. 


kar Zerákhtól a Zerákhiták nemzetsége. Saultól a Sauliták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :14


 nor Dette var simeonittenes ætter, to og tyve tusen og to hundre. 


kar Ezek a Simeoniták nemzetségei: huszonkét ezer és kétszáz.




Fjerde Mosebok 26 :15


 nor Gads barn var efter sine ætter: Fra Sefon sefonittenes ætt, fra Haggi haggittenes ætt, fra Suni sunittenes ætt, 


kar Gád fiai az ő nemzetségeik szerint [ezek:] Sefontól a Sefoniták nemzetsége, Haggitól a Haggiták nemzetsége, Súnitól a Súniták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :16


 nor fra Osni osnittenes ætt, fra Eri erittenes ætt, 


kar Oznitól az Ozniták nemzetsége, Éritől az Ériták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :17


 nor fra Arod arodittenes ætt, fra Areli arelittenes ætt. 


kar Arodtól az Aroditák nemzetsége, Arélitől az Aréliták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :18


 nor Dette var Gads barns ætter, så mange av dem som blev mønstret, firti tusen og fem hundre. 


kar Ezek Gád fiainak nemzetségei; az ő számok szerint negyven ezer és ötszáz.




Fjerde Mosebok 26 :19


 nor Judas barn var Er og Onan; men Er og Onan døde i Kana'ans land. 


kar Júda fiai: Ér és Onán. És meghala Ér és Onán a Kanaán földén.




Fjerde Mosebok 26 :20


 nor Og Judas barn var efter sine ætter: Fra Sela selanittenes ætt, fra Peres peresittenes ætt, fra Serah serahittenes ætt. 


kar Júda fiai pedig az ő nemzetségeik szerint [ezek] valának: Séláhtól a Séláhiták nemzetsége, Pérecztől a Pérecziták nemzetsége, Zerákhtól a Zerákhiták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :21


 nor Peres' barn var: Fra Hesron hesronittenes ætt, fra Hamul hamulittenes ætt. 


kar Pérecz fiai valának pedig: Heczrontól a Heczroniták nemzetsége; Hámultól a Hámuliták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :22


 nor Dette var Judas ætter, så mange av dem som blev mønstret, seks og sytti tusen og fem hundre. 


kar Ezek Júda nemzetségei az ő számok szerint: hetvenhat ezer ötszáz.




Fjerde Mosebok 26 :23


 nor Issakars barn var efter sine ætter: Fra Tola tola'ittenes ætt, fra Puva punittenes ætt, 


kar Izsakhár fiai az ő nemzetségeik szerint [ezek:] Thólától a Thóláiták nemzetsége; Puvától a Puviták nemzetsége;




Fjerde Mosebok 26 :24


 nor fra Jasub jasubittenes ætt, fra Simron simronittenes ætt. 


kar Jásubtól a Jásubiták nemzetsége; Simrontól a Simroniták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :25


 nor Dette var Issakars ætter, så mange av dem som blev mønstret, fire og seksti tusen og tre hundre. 


kar Ezek Izsakhár nemzetségei az ő számok szerint: hatvannégy ezer háromszáz.




Fjerde Mosebok 26 :26


 nor Sebulons barn var efter sine ætter: Fra Sered sardittenes ætt, fra Elon elonittenes ætt, fra Jahle'el jahle'elittenes ætt. 


kar Zebulon fiai az ő nemzetségeik szerint [ezek:] Szeredtől a Szerediták nemzetsége, Élontól az Éloniták nemzetsége, Jahleéltől a Jahleéliták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :27


 nor Dette var sebulonittenes ætter, så mange av dem som blev mønstret, seksti tusen og fem hundre. 


kar Ezek a Zebuloniták nemzetségei az ő számok szerint: hatvan ezer ötszáz.




Fjerde Mosebok 26 :28


 nor Josefs barn var efter sine ætter: Manasse og Efra'im. 


kar József fiai az ő nemzetségeik szerint [ezek:] Manasse és Efraim.




Fjerde Mosebok 26 :29


 nor Manasses barn var: Fra Makir makirittenes ætt, og Makir var far til Gilead, fra Gilead gileadittenes ætt. 


kar Manasse fiai: Mákirtól a Mákiriták nemzetsége. Mákir nemzé Gileádot; Gileádtól a Gileáditák nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :30


 nor Gileads barn det var: Fra Jeser jesrittenes ætt, fra Helek helkittenes ætt 


kar Ezek Gileád fiai: Jezertől a Jezeriták nemzetsége, Hélektől a Hélekiták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :31


 nor og fra Asriel asrielittenes ætt og fra Sekem sikmittenes ætt 


kar És Aszriéltől az Aszriéliták nemzetsége; Sekemtől a Sekemiták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :32


 nor og fra Semida semida'ittenes ætt og fra Hefer hefrittenes ætt. 


kar És Semidától a Semidáták nemzetsége és Héfertől a Héferiták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :33


 nor Men Selofhad, Hefers sønn, hadde ingen sønner, bare døtre, og Selofhads døtre hette Mahla og Noa, Hogla, Milka og Tirsa. 


kar Czélofhádnak pedig, a Héfer fiának nem voltak fiai, hanem leányai; és a Czélofhád leányainak nevei ezek: Makhla, Nóa, Hogla, Milkha és Thircza.




Fjerde Mosebok 26 :34


 nor Dette var Manasses ætter, og de av dem som blev mønstret, var to og femti tusen og syv hundre. 


kar Ezek Manasse nemzetségei, és az ő számok ötvenkét ezer és hétszáz.




Fjerde Mosebok 26 :35


 nor Efra'ims barn det var efter deres ætter: Fra Sutelah sutelahittenes ætt, fra Beker bakrittenes ætt, fra Tahan tahanittenes ætt. 


kar Ezek Efraim fiai az ő nemzetségeik szerint: Suthelákhtól a Suthelákhiták nemzetsége, Békertől a Békeriták nemzetsége, Tahántól a Tahániták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :36


 nor Sutelahs barn det var: Fra Eran eranittenes ætt. 


kar Ezek pedig a Suthelákh fiai: Érántól az Érániták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :37


 nor Dette var Efra'ims barns ætter, så mange av dem som blev mønstret, to og tretti tusen og fem hundre. Dette var Josefs barn efter deres ætter. 


kar Ezek Efraim fiainak nemzetségei az ő számok szerint: harminczkét ezer és ötszáz. Ezek József fiai az ő nemzetségeik szerint.




Fjerde Mosebok 26 :38


 nor Benjamins barn var efter sine ætter: Fra Bela balittenes ætt, fra Asbel asbelittenes ætt, fra Akiram akiramittenes ætt, 


kar Benjámin fiai az ő nemzetségeik szerint [ezek:] Belától a Belaiták nemzetsége; Asbéltől az Asbéliták nemzetsége; Ahirámtól az Ahirámiták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :39


 nor fra Sefufam sufamittenes ætt, fra Hufam hufamittenes ætt. 


kar Sefufámtól a Sefufámiták nemzetsége; Hufámtól a Hufámiták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :40


 nor Belas barn var: Ard og Na'aman, fra Ard ardittenes ætt, fra Na'aman na'amittenes ætt. 


kar Bela fiai pedig valának: Ard és Naamán: Ardtól az Arditák nemzetsége; Naamántól a Naamániták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :41


 nor Dette var Benjamins barn efter deres ætter, og de av dem som blev mønstret, var fem og firti tusen og seks hundre. 


kar Ezek Benjámin fiai az ő nemzetségeik szerint, és számok: negyvenöt ezer és hatszáz.




Fjerde Mosebok 26 :42


 nor Dans barn var efter sine ætter: Fra Suham suhamittenes ætt. Dette var Dans ætter efter deres ættetavle. 


kar Ezek Dán fiai az ő nemzetségeik szerint: Suhámtól a Suhámiták nemzetsége. Ezek Dán nemzetségei, az ő nemzetségeik szerint.




Fjerde Mosebok 26 :43


 nor Alle suhamittenes ætter, så mange av dem som blev mønstret, var fire og seksti tusen og fire hundre. 


kar A Suhamiták minden nemzetsége az ő számok szerint: hatvannégy ezer és négyszáz.




Fjerde Mosebok 26 :44


 nor Asers barn var efter sine ætter: Fra Jimna jimna'ittenes ætt, fra Jisvi jisvittenes ætt, fra Beria beriittenes ætt; 


kar Áser fiai az ő nemzetségeik szerint [ezek:] Jimnától a Jimnaiták nemzetsége; Jisvitől a Jisviták nemzetsége; Bériától a Bérihiták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :45


 nor av Berias barn: Fra Heber hebrittenes ætt, fra Malkiel malkielittenes ætt. 


kar A Béria fiaitól: Khébertől a Khéberiták nemzetsége, Malkiéltől a Malkiéliták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :46


 nor Asers datter hette Serah. 


kar Áser leányának pedig neve vala Sérah.




Fjerde Mosebok 26 :47


 nor Dette var Asers barns ætter, så mange av dem som blev mønstret, tre og femti tusen og fire hundre. 


kar Ezek Áser fiainak nemzetségei az ő számok szerint: ötvenhárom ezer és négyszáz.




Fjerde Mosebok 26 :48


 nor Naftalis barn var efter sine ætter: Fra Jahse'el jahse'elittenes ætt, fra Guni gunittenes ætt, 


kar Nafthali fiai az ő nemzetségeik szerint [ezek:] Jakhczeéltől a Jakhczeéliták nemzetsége, Gúnitól a Gúniták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :49


 nor fra Jeser jisrittenes ætt, fra Sillem sillemittenes ætt. 


kar Jéczertől a Jéczeriták nemzetsége; Sillémtől a Sillémiták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :50


 nor Dette var Naftalis ætter efter deres ættetavle, og de av dem som blev mønstret, var fem og firti tusen og fire hundre. 


kar Ezek Nafthali nemzetségei az ő nemzetségeik szerint: az ő számok pedig negyvenöt ezer és négyszáz.




Fjerde Mosebok 26 :51


 nor Dette var de av Israels barn som blev mønstret, seks hundre og ett tusen, syv hundre og tretti. 


kar Ezek Izráel fiainak megszámláltjai: hatszáz egyezer hétszáz harmincz.




Fjerde Mosebok 26 :52


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla pedig az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 26 :53


 nor Mellem disse skal landet skiftes ut til arv efter folketallet. 


kar Ezeknek osztassék el az a föld örökségül, az ő neveiknek száma szerint.




Fjerde Mosebok 26 :54


 nor Den stamme som er stor, skal du gi en stor arv, og den som er liten, skal du gi en liten arv; hver stamme skal få sin arv efter tallet på dem som blev mønstret der. 


kar A nagyobb számúnak adj nagyobb örökséget, a kisebb számúnak pedig tedd kisebbé az ő örökségét; mindeniknek az ő száma szerint adattassék az ő öröksége.




Fjerde Mosebok 26 :55


 nor Men ved loddkasting skal landet skiftes ut; efter navnene på sine fedrenestammer skal de ta arv. 


kar De sorssal osztassék el a föld; az ő atyjok törzseinek nevei szerint örököljenek.




Fjerde Mosebok 26 :56


 nor Efter som loddet faller, skal hver stamme, stor eller liten, få sin arv. 


kar A sors szerint osztassék el az örökség, mind a sok és mind a kevés között.




Fjerde Mosebok 26 :57


 nor Dette var de av levittene som blev mønstret, efter sine ætter: Fra Gerson gersonittenes ætt, fra Kahat kahatittenes ætt, fra Merari merarittenes ætt. 


kar Ezek pedig Lévi megszámláltjai az ő nemzetségeik szerint: Gérsontól a Gérsoniták nemzetsége; Kéháttól a Kéhátiták nemzetsége; Méráritól a Méráriták nemzetsége.




Fjerde Mosebok 26 :58


 nor Dette var levittenes ætter: libnittenes ætt, hebronittenes ætt, mahlittenes ætt, musittenes ætt, korahittenes ætt. Kahat var far til Amram, 


kar Ezek Lévi nemzetségei: a Libniták nemzetsége, a Hébroniták nemzetsége, a Makhliták nemzetsége, a Músiták nemzetsége, a Kórahiták nemzetsége. Kéhát pedig nemzé Amrámot.




Fjerde Mosebok 26 :59


 nor og Amrams hustru hette Jokebed; hun var datter av Levi og født i Egypten; og Amram fikk med henne Aron og Moses og deres søster Mirjam. 


kar Amrám feleségének neve pedig Jókebed, a Lévi leánya, a ki Égyiptomban született Lévinek; és ő szülte Amrámnak Áront, Mózest, és Miriámot, az ő leánytestvéröket.




Fjerde Mosebok 26 :60


 nor Og Aron fikk sønnene Nadab og Abihu, Eleasar og Itamar; 


kar És születének Áronnak: Nádáb és Abihu, Eleázár és Ithamár.




Fjerde Mosebok 26 :61


 nor men Nadab og Abihu døde dengang de bar fremmed ild inn for Herrens åsyn. 


kar És meghalának Nádáb és Abihu, mikor idegen tűzzel áldozának az Úr előtt.




Fjerde Mosebok 26 :62


 nor Og de av levittene som blev mønstret, var tre og tyve tusen, alt mannkjønn blandt dem fra den som var en måned gammel og opover; de blev ikke mønstret sammen med de andre Israels barn, fordi det ikke var gitt dem arv blandt Israels barn. 


kar És vala azoknak száma: huszonhárom ezer, mind férfiak, egy hónapostól fogva és feljebb; mert nem voltak beszámlálva az Izráel fiai közé, mivel nem adatott nékik örökség Izráel fiai között.




Fjerde Mosebok 26 :63


 nor Disse var det som blev mønstret av Moses og Eleasar, presten, da de mønstret Israels barn på Moabs ødemarker ved Jordan midt imot Jeriko, 


kar Ezek Mózesnek és Eleázárnak, a papnak megszámláltjai, a kik megszámlálák Izráel fiait a Moáb mezőségében, Jérikhó átellenében a Jordán mellett.




Fjerde Mosebok 26 :64


 nor og blandt disse var det ikke nogen av dem som blev mønstret av Moses og Aron, presten, dengang de mønstret Israels barn i Sinai ørken. 


kar Ezek között pedig nem volt senki a Mózestől és Áron paptól megszámláltattak közűl, mikor megszámlálták vala Izráel fiait a Sinai pusztájában.




Fjerde Mosebok 26 :65


 nor For Herren hadde sagt at de skulde dø i ørkenen. Og det var ingen tilbake av dem uten Kaleb, Jefunnes sønn, og Josva, Nuns sønn. 


kar Mert az Úr mondotta vala nékik: Bizonynyal meghalnak a pusztában; és senki nem maradt meg azok közül, hanem csak Káleb, a Jefunné fia, és Józsué, a Nún fia.
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Fjerde Mosebok 27 :1


 nor Men Selofhads døtre - han var sønn av Hefer, Gileads sønn, som igjen var sønn av Makir, Manasses sønn, av Manasses, Josefs sønns ætt, og hans døtre hette Mahla, Noa og Hogla og Milka og Tirsa - 


kar Előállának pedig a Czélofhád leányai, a ki Héfer fia vala, a ki Gileád fia, a ki Mákir fia, a ki Manasse fia vala, József fiának, Manassénak nemzetségei közül. Ezek pedig az ő leányainak neveik: Makhla, Nóa, Hogla, Milkha és Thircza.




Fjerde Mosebok 27 :2


 nor de gikk frem for Moses og Eleasar, presten, og høvdingene og hele menigheten ved inngangen til sammenkomstens telt og sa: 


kar És megállának Mózes előtt, és Eleázár pap előtt, és a fejedelmek előtt, és az egész gyülekezet előtt a gyülekezet sátorának nyilásánál, mondván:




Fjerde Mosebok 27 :3


 nor Vår far døde i ørkenen, og han var ikke med i den flokk som satte sig op mot Herren - i Korahs flokk - men han døde for sin egen synds skyld, og han hadde ingen sønner. 


kar A mi atyánk meghalt a pusztában, de ő nem volt azoknak seregében, a kik összeseregeltek volt az Úr ellen a Kóré seregében; hanem az ő bűnéért holt meg, és fiai nem voltak néki.




Fjerde Mosebok 27 :4


 nor Hvorfor skal vår fars navn gå ut av hans ætt, fordi om han ingen sønn hadde? Gi oss eiendom blandt vår fars brødre! 


kar Miért töröltetnék el a mi atyánknak neve az ő nemzetsége közül, azért, hogy nincsen őnéki fia? Adj örökséget nékünk a mi atyánknak atyjafiai között.




Fjerde Mosebok 27 :5


 nor Og Moses førte deres sak frem for Herrens åsyn. 


kar Mózes pedig vivé ezeknek ügyét az Úr elé.




Fjerde Mosebok 27 :6


 nor Da sa Herren til Moses: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 27 :7


 nor Selofhads døtre har rett i det de sier; du skal gi dem eiendom til arv blandt deres fars brødre og la deres fars arv gå over til dem. 


kar Igazat szólnak a Czélofhád leányai: Adj nékik örökségi birtokot az ő atyjoknak atyjafiai között, és szállítsd rájok az ő atyjoknak örökségét.




Fjerde Mosebok 27 :8


 nor Og til Israels barn skal du tale således: Når en mann dør, og han ingen sønn har, da skal I la hans arv gå over til hans datter. 


kar Izráel fiainak pedig szólj, mondván: Mikor valaki meghal, és fia nem leend annak, akkor adjátok annak örökségét az ő leányának.




Fjerde Mosebok 27 :9


 nor Og dersom han ingen datter har, så skal I gi hans brødre hans arv. 


kar Ha pedig nem leend néki leánya, akkor adjátok az ő örökségét az ő testvéreinek.




Fjerde Mosebok 27 :10


 nor Og dersom han ingen brødre har, så skal I gi hans fars brødre hans arv. 


kar Ha pedig nem leendenek néki testvérei, akkor adjátok az ő örökségét az ő atyja testvéreinek.




Fjerde Mosebok 27 :11


 nor Men dersom hans far ingen brødre har, så skal I gi hans arv til den nærmeste frende i ætten; han skal arve den. Dette skal være gjeldende rett blandt Israels barn, således som Herren har befalt Moses. 


kar Ha pedig nem leendenek az ő atyjának testvérei, akkor adjátok az ő örökségét annak, a ki legközelebbi atyjafia az ő nemzetségéből, és bírja azt. Legyen pedig az Izráel fiainak végezett törvényök, a miképen megparancsolta az Úr Mózesnek.




Fjerde Mosebok 27 :12


 nor Siden sa Herren til Moses: Stig op på Abarim-fjellet her og se utover landet som jeg har gitt Israels barn! 


kar Monda azután az Úr Mózesnek: Menj fel az Abarim hegyére, és lásd meg a földet, a melyet Izráel fiainak adtam.




Fjerde Mosebok 27 :13


 nor Og når du har sett det, da skal du og samles til dine fedre likesom din bror Aron blev samlet til sine fedre, 


kar Miután pedig megláttad azt, takaríttatol te is a te népedhez, a miképen oda takaríttatott Áron, a te testvéred;




Fjerde Mosebok 27 :14


 nor fordi I var. gjenstridige mot mitt ord i ørkenen Sin, dengang menigheten kivedes med mig, og I skulde helliget mig ved å la vann strømme frem for deres øine. Det er Meribas vann ved Kades i ørkenen Sin. 


kar Mivelhogy nem engedétek az én beszédemnek a Czin pusztájában, a gyülekezet versengésének idején, hogy megdicsőítettetek volna engemet ama vizeknél az ő szemeik előtt. Ezek a versengésnek vizei Kádesnél a Czin pusztájában.




Fjerde Mosebok 27 :15


 nor Da talte Moses til Herren og sa: 


kar Szóla azért Mózes az Úrnak, mondván:




Fjerde Mosebok 27 :16


 nor Herre, du Gud som råder over livsens ånde i alt kjød, vil du ikke sette en mann over menigheten, 


kar Az Úr, a minden test lelkének Istene, rendeljen férfiút a gyülekezet fölé.




Fjerde Mosebok 27 :17


 nor som kan gå ut og inn foran dem, og som kan føre dem ut og føre dem inn, så Herrens menighet ikke skal være som får uten hyrde! 


kar A ki kimenjen ő előttök, és a ki bemenjen ő előttök; a ki kivigye őket, és a ki bevigye őket, hogy ne legyen az Úr gyülekezete olyan mint a juhok, a melyeknek nincsen pásztoruk.




Fjerde Mosebok 27 :18


 nor Og Herren sa til Moses: Ta Josva, Nuns sønn. Han er en mann som det er ånd i. Legg din hånd på ham, 


kar Az Úr pedig monda Mózesnek: Vedd melléd Józsuét a Nún fiát, a férfiút, a kiben lélek van, és tedd ő reá a te kezedet.




Fjerde Mosebok 27 :19


 nor og still ham frem for Eleasar, presten, og for hele menigheten og innsett ham i hans tjeneste for deres øine, 


kar És állasd őt Eleázár pap elé, és az egész gyülekezet elé, és adj néki parancsolatokat az ő szemeik előtt.




Fjerde Mosebok 27 :20


 nor og legg noget av din verdighet på ham, så hele Israels barns menighet må lyde ham! 


kar És a te dicsőségedet közöld ő vele, hogy hallgassa őt Izráel fiainak egész gyülekezete.




Fjerde Mosebok 27 :21


 nor Og han skal stå frem for Eleasar, presten, og Eleasar skal for Herrens åsyn søke urims dom for ham; efter hans ord skal de gå ut, og efter hans ord skal de gå inn, han selv med alle Israels barn og hele menigheten. 


kar Azután pedig álljon Eleázár pap elé, és kérdje meg őt az Urimnak ítélete felől az Úr előtt. Az ő szava szerint menjenek ki, és az ő szava szerint menjenek be, ő és Izráel minden fia ő vele, és az egész gyülekezet.




Fjerde Mosebok 27 :22


 nor Så gjorde Moses som Herren hadde befalt ham; han tok Josva og stilte ham frem for Eleasar, presten, og for hele menigheten, 


kar Úgy cselekedék azért Mózes, a miképen parancsolta vala az Úr néki; mert vevé Józsuét, és állatá őt Eleázár pap elé, és az egész gyülekezet elé.




Fjerde Mosebok 27 :23


 nor og han la sine hender på ham og innsatte ham i hans tjeneste, således som Herren hadde talt ved Moses. 


kar És tevé az ő kezét ő reá, és ada néki parancsolatokat, a miképen szólott vala az Úr Mózes által.
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Fjerde Mosebok 28 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 28 :2


 nor Byd Israels barn og si til dem: Mitt offer, min mat, mine ildoffer, som er til velbehagelig duft for mig, skal I akte på å bære frem for mig til fastsatt tid. 


kar Parancsold meg Izráel fiainak, és mondd meg nékik: Ügyeljetek, hogy az én áldozatomat, kenyeremet kedves illatú tűzáldozatul a maga idejében áldozzátok nékem.




Fjerde Mosebok 28 :3


 nor Og du skal si til dem: Dette er det ildoffer som I skal bære frem for Herren: hver dag to årsgamle lam uten lyte til et stadig brennoffer. 


kar És mondd meg nékik: Ez a tűzáldozat, a melyet áldozzatok az Úrnak: egy esztendős, ép bárányokat, naponként kettőt, szüntelen való egészen égőáldozatul.




Fjerde Mosebok 28 :4


 nor Det ene lam skal du ofre om morgenen, og det andre skal du ofre mellem de to aftenstunder, 


kar Egyik bárányt reggel készítsd el, a másik bárányt pedig estennen készítsd el.




Fjerde Mosebok 28 :5


 nor og som matoffer tiendedelen av en efa fint mel blandet med fjerdedelen av en hin olje av støtte oliven. 


kar És egy efa lánglisztnek tizedrészét ételáldozatul, megelegyítve egy hin sajtolt olajnak negyedrészével.




Fjerde Mosebok 28 :6


 nor Dette er det stadige brennoffer, det samme som blev ofret ved Sinai berg til en velbehagelig duft, et ildoffer for Herren. 


kar [Ez] a szüntelen való egészen égőáldozat, a mely Sinai hegyen szereztetett kedves illatú tűzáldozatul az Úrnak.




Fjerde Mosebok 28 :7


 nor Og drikkofferet som hører til det første lam, skal være fjerdedelen av en hin; i helligdommen skal du ofre drikkoffer av sterk drikk til Herren. 


kar Annak italáldozatja pedig egy hinnek negyedrésze egy-egy bárányhoz. A szenthelyen adj italáldozatot, jó borból az Úrnak.




Fjerde Mosebok 28 :8


 nor Det andre lam skal du ofre mellem de to aftenstunder; med det samme matoffer som om morgenen og med det samme drikkoffer skal du ofre det; det er et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren. 


kar A másik bárányt készítsd el estennen, a reggeli ételáldozat és annak italáldozatja szerint készítsd el azt, jóillatú tűzáldozatul az Úrnak.




Fjerde Mosebok 28 :9


 nor På sabbatsdagen skal du ofre to årsgamle lam uten lyte og som matoffer to tiendedeler av en efa fint mel blandet med olje, og drikkofferet som hører til. 


kar Szombatnapon pedig áldozz két ép bárányt, esztendősöket, és két tized [efa] lisztlángot olajjal elegyített ételáldozatul, annak italáldozatjával egybe.




Fjerde Mosebok 28 :10


 nor Dette er sabbats-brennofferet, som skal bæres frem hver sabbat, foruten det stadige brennoffer med tilhørende drikkoffer. 


kar Ez a szombati egészen égőáldozat szombatonként, a szüntelen való egészen égőáldozaton és annak italáldozatján kivül.




Fjerde Mosebok 28 :11


 nor Den første dag i hver måned skal I ofre Herren et brennoffer: to unge okser og en vær og syv årsgamle lam uten lyte, 


kar A ti hónapjaitok kezdetén is áldozzatok az Úrnak egészen égőáldozatul két fiatal tulkot, egy kost, és hét egyesztendős, ép bárányt.




Fjerde Mosebok 28 :12


 nor og til matoffer tre tiendedeler av en efa fint mel blandet med olje for hver okse, og til væren to tiendedeler fint mel blandet med olje 


kar És egy-egy tulok mellé olajjal elegyített három tized efa lánglisztet ételáldozatul, egy-egy kos mellé pedig olajjal elegyített két tized efa lánglisztet ételáldozatul.




Fjerde Mosebok 28 :13


 nor og en tiendedel fint mel blandet med olje for hvert lam; da er det et brennoffer til en velbehagelig duft, et ildoffer for Herren; 


kar És egy-egy bárány mellé egy-egy tized efa lisztlángot olajjal elegyítve ételáldozatul; égőáldozat ez, kedves illatú tűzáldozat ez az Úrnak.




Fjerde Mosebok 28 :14


 nor og drikkofferne som hører til, skal være en halv hin vin for hver okse og tredjedelen av en hin til væren og fjerdedelen av en hin for hvert lam. Dette er måneds-brennofferet, som skal bæres frem hver nymånedag i året. 


kar Az azokhoz való italáldozat pedig legyen fél hin bor egy tulok mellé, egy harmad hin egy kos mellé, és egy negyed hin egy bárány mellé. Ez a hónapos egészen égőáldozat [minden] hónap [kezdetén], az esztendőnek hónapjai szerint.




Fjerde Mosebok 28 :15


 nor Der skal også ofres en gjetebukk som syndoffer til Herren, foruten det stadige brennoffer med tilhørende drikkoffer. 


kar És egy kecskebakot is készítsetek el bűnért való áldozatul az Úrnak, a szüntelen való egészen égőáldozaton kívül, annak italáldozatával egyben.




Fjerde Mosebok 28 :16


 nor I den første måned, på den fjortende dag i måneden, er det påske for Herren. 


kar Az első hónapban pedig, a hónapnak tizennegyedik napján az Úrnak páskhája van.




Fjerde Mosebok 28 :17


 nor Og på den femtende dag i samme måned er det høitid; i syv dager skal der etes usyret brød. 


kar És e hónapnak tizenötödik napján is ünnep van; hét napon át kovásztalan kenyeret egyetek.




Fjerde Mosebok 28 :18


 nor På den første dag skal det være en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning. 


kar Első napon legyen szent gyülekezés; semmi robota munkát ne végezzetek,




Fjerde Mosebok 28 :19


 nor Og I skal ofre et ildoffer, et brennoffer for Herren: to unge okser og en vær og syv årsgamle lam - uten lyte skal de være - 


kar Hanem tűzáldozatul egészen égőáldozatot vigyetek az Úrnak: két fiatal tulkot, egy kost, egy esztendős bárányt hetet, a melyek épek legyenek.




Fjerde Mosebok 28 :20


 nor og som tilhørende matoffer fint mel blandet med olje; tre tiendedeler av en efa skal I ofre for hver okse og til væren to tiendedeler, 


kar És azoknak ételáldozata olajjal elegyített lisztláng legyen; három tizedrész [efát] tegyetek egy tulok mellé, és két tizedrészt egy kos mellé.




Fjerde Mosebok 28 :21


 nor og en tiendedel for hvert av de syv lam, 


kar Egy-egy bárány mellé egy-egy tizedrészt tegyetek, a hét bárány szerint.




Fjerde Mosebok 28 :22


 nor og en gjetebukk som syndoffer, til å gjøre soning for eder. 


kar És bűnért való áldozatul egy bakot, hogy engesztelés legyen értetek.




Fjerde Mosebok 28 :23


 nor Dette skal I ofre foruten morgen-brennofferet, som hører til det stadige brennoffer. 


kar A reggeli egészen égőáldozaton kívül, (a mely szüntelen való égőáldozat) készítsétek el ezeket.




Fjerde Mosebok 28 :24


 nor Sådanne offer skal I ofre hver dag i syv dager; det er ildoffermat til en velbehagelig duft for Herren; foruten det stadige brennoffer med tilhørende drikkoffer skal det ofres. 


kar Ezek szerint készítsetek naponként hét napon át kenyeret, kedves illatú tűzáldozatul az Úrnak; a szüntelen való egészen égőáldozaton kívül készíttessék az, annak italáldozatjával egyben.




Fjerde Mosebok 28 :25


 nor Og på den syvende dag skal I holde en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning. 


kar A hetedik napon is legyen néktek szent gyülekezésetek; semmi robota munkát ne végezzetek.




Fjerde Mosebok 28 :26


 nor På førstegrødens dag, når I bærer frem for Herren et offer av den nye grøde, på ukenes høitid, skal I holde en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning. 


kar A zsengék napján is, a mikor új ételáldozatot visztek az Úrnak a ti hetes ünnepeteken: szent gyülekezésetek legyen néktek; semmi robota munkát ne végezzetek.




Fjerde Mosebok 28 :27


 nor Og I skal ofre et brennoffer til en velbehagelig duft for Herren: to unge okser og en vær og syv årsgamle lam, 


kar Hanem vigyetek kedves illatul egészen égőáldozatot az Úrnak: két fiatal tulkot, egy kost, és esztendős bárányt hetet.




Fjerde Mosebok 28 :28


 nor og som tilhørende matoffer fint mel blandet med olje, tre tiendedeler av en efa for hver okse og til væren to tiendedeler, 


kar És azokhoz való ételáldozatul olajjal elegyített háromtized [efa] lisztlángot egy tulok mellé, két tizedet egy kos mellé.




Fjerde Mosebok 28 :29


 nor og en tiendedel for hvert av de syv lam, 


kar Egy-egy bárány mellé egy-egy tizedrészt, a hét bárány szerint.




Fjerde Mosebok 28 :30


 nor og en gjetebukk til å gjøre soning for eder. 


kar Egy kecskebakot is, hogy engesztelés legyen értetek.




Fjerde Mosebok 28 :31


 nor Foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer skal I ofre disse offer - uten lyte skal de være - med tilhørende drikkoffer. 


kar A szüntelen való egészen égőáldozaton és annak ételáldozatján kivül készítsétek [ezeket:] épek legyenek, azoknak italáldozatjokkal egyben.
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Fjerde Mosebok 29 :1


 nor I den syvende måned, på den første dag i måneden, skal I holde en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning; den dag skal basunene lyde hos eder. 


kar A hetedik hónapban pedig a hónapnak első napján szent gyülekezésetek legyen néktek. Semmi robota munkát ne végezzetek; kürt zengésének napja legyen az néktek.




Fjerde Mosebok 29 :2


 nor Og I skal ofre et brennoffer til en velbehagelig duft for Herren: en ung okse og en vær og syv årsgamle lam uten lyte, 


kar És készítsetek el kedves illatul egészen égőáldozatot az Úrnak, egy fiatal tulkot, egy kost, esztendős ép bárányt hetet.




Fjerde Mosebok 29 :3


 nor og som tilhørende matoffer fint mel blandet med olje, tre tiendedeler av en efa til oksen, to tiendedeler til væren 


kar És azokhoz ételáldozatul olajjal elegyített három tized [efa] lisztlángot a tulok mellé, két tizedrészt a kos mellé;




Fjerde Mosebok 29 :4


 nor og en tiendedel for hvert av de syv lam, 


kar És egy-egy tizedrészt egy-egy bárány mellé, a hét bárány szerint;




Fjerde Mosebok 29 :5


 nor og en gjetebukk som syndoffer, til å gjøre soning for eder, 


kar És egy kecskebakot bűnért való áldozatul, hogy engesztelés legyen értetek,




Fjerde Mosebok 29 :6


 nor foruten måneds-brennofferet med tilhørende matoffer og det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og foreskrevne drikkoffer, til en velbehagelig duft, et ildoffer for Herren. 


kar az újhold egészen égőáldozatján és annak ételáldozatján kivül, és a szüntelen való egészen égőáldozaton és annak ételáldozatján, és azoknak italáldozatjokon kivül, az ő rendjök szerint, kedves illatú tűzáldozatul az Úrnak.




Fjerde Mosebok 29 :7


 nor Den tiende dag i den samme syvende måned skal I holde en hellig sammenkomst; da skal I faste. I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning. 


kar E hetedik hónapnak tizedik napján is szent gyülekezésetek legyen néktek; és sanyargassátok meg magatokat, semmi munkát ne végezzetek;




Fjerde Mosebok 29 :8


 nor Og I skal ofre Herren et brennoffer til en velbehagelig duft: en ung okse og en vær og syv årsgamle lam - uten lyte skal de være - 


kar És vigyetek az Úrnak kedves illatú egészen égőáldozatul: egy fiatal tulkot, egy kost, esztendős bárányt hetet, épek legyenek;




Fjerde Mosebok 29 :9


 nor og som tilhørende matoffer fint mel blandet med olje, tre tiendedeler av en efa til oksen, to tiendedeler til væren 


kar És azoknak ételáldozatául olajjal elegyített három tized [efa] lisztlángot a tulok mellé; két tizedrészt az egy kos mellé;




Fjerde Mosebok 29 :10


 nor Og en tiendedel for hvert av de syv lam, 


kar Egy-egy tizedrészt egy-egy bárány mellé, a hét bárány szerint.




Fjerde Mosebok 29 :11


 nor Og en gjetebukk som syndoffer, foruten sonings-syndofferet og det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer. 


kar Egy kecskebakot bűnért való áldozatul, az engesztelésre való bűnáldozaton kivül, és a szüntelen való egészen égőáldozaton, annak ételáldozatán és azoknak italáldozatjokon kivül.




Fjerde Mosebok 29 :12


 nor Den femtende dag i den syvende måned skal I holde en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning; I skal holde høitid for Herren i syv dager. 


kar A hetedik hónapnak tizenötödik napján is szent gyülekezésetek legyen néktek; semmi robota munkát ne végezzetek, és az Úrnak ünnepét hét napon ünnepeljétek.




Fjerde Mosebok 29 :13


 nor Og I skal ofre et brennoffer, et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren: tretten unge okser og to værer og fjorten årsgamle lam - uten lyte skal de være - 


kar És vigyetek az Úrnak egészen égőáldozatot, kedves illatú tűzáldozatul: tizenhárom fiatal tulkot, két kost, esztendős bárányt tizennégyet, épek legyenek.




Fjerde Mosebok 29 :14


 nor og som tilhørende matoffer fint mel blandet med olje, tre tiendedeler av en efa for hver av de tretten okser, to tiendedeler for hver av de to værer, 


kar És azoknak ételáldozatául olajjal elegyített lisztlángból három tizedrész [efát] egy-egy tulok mellé, a tizenhárom tulok szerint, két tizedrészt egy-egy kos mellé, a két kos szerint.




Fjerde Mosebok 29 :15


 nor og en tiendedel for hvert av de fjorten lam, 


kar És egy-egy tizedrészt minden bárány mellé, a tizennégy bárány szerint.




Fjerde Mosebok 29 :16


 nor og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer. 


kar És egy kecskebakot bűnért való áldozatul, a szüntelen való egészen égőáldozaton, annak ételáldozatján és italáldozatján kívül.




Fjerde Mosebok 29 :17


 nor Og den annen dag tolv unge okser og to værer og fjorten årsgamle lam uten lyte 


kar Másodnapon pedig tizenkét fiatal tulkot, két kost, tizennégy ép bárányt, esztendősöket.




Fjerde Mosebok 29 :18


 nor med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet på oksene og værene og lammene, alt således som foreskrevet er, 


kar És azoknak ételáldozatjokat és italáldozatjokat, a tulkok mellé, a kosok mellé, a bárányok mellé, az ő számok szerint, a szokás szerint.




Fjerde Mosebok 29 :19


 nor og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer. 


kar És egy kecskebakot bűnért való áldozatul, a szüntelen való egészen égőáldozaton, annak ételáldozatján és azoknak italáldozatjokon kivül.




Fjerde Mosebok 29 :20


 nor Og den tredje dag elleve okser og to værer og fjorten årsgamle lam uten lyte, 


kar Harmadnap pedig tizenegy fiatal tulkot, két kost, tizennégy ép bárányt, esztendősöket.




Fjerde Mosebok 29 :21


 nor med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet på oksene og værene og lammene, således som foreskrevet er, 


kar És azoknak ételáldozatjokat és italáldozatjokat, a tulkok mellé, a kosok mellé és a bárányok mellé, az ő számok szerint, a szokás szerint;




Fjerde Mosebok 29 :22


 nor og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer. 


kar És egy kecskebakot bűnért való áldozatul, a szüntelen való egészen égőáldozaton és annak ételáldozatján és italáldozatján kivül.




Fjerde Mosebok 29 :23


 nor Og den fjerde dag ti okser og to værer og fjorten årsgamle lam uten lyte, 


kar Negyednapon pedig tíz fiatal tulkot, két kost, tizennégy ép bárányt, esztendősöket.




Fjerde Mosebok 29 :24


 nor med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet på oksene og værene og lammene, således som foreskrevet er, 


kar Azoknak ételáldozatjokat és italáldozatjokat a tulkok mellé, a kosok mellé és a bárányok mellé, az ő számok szerint, a szokás szerint;




Fjerde Mosebok 29 :25


 nor og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer. 


kar És egy kecskebakot bűnért való áldozatul, a szüntelen való egészen égőáldozaton, annak ételáldozatján és italáldozatján kívül.




Fjerde Mosebok 29 :26


 nor Og den femte dag ni okser og to værer og fjorten årsgamle lam uten lyte, 


kar És ötödnapon kilencz fiatal tulkot, két kost, tizennégy ép bárányt, esztendősöket:




Fjerde Mosebok 29 :27


 nor med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet på oksene og værene og lammene, således som foreskrevet er, 


kar És azoknak ételáldozatjokat és italáldozatjokat, a tulkok mellé, a kosok mellé és a bárányok mellé, azoknak számok szerint, a szokás szerint.




Fjerde Mosebok 29 :28


 nor og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer. 


kar És egy bakot bűnért való áldozatul, a szüntelen való egészen égőáldozaton, annak ételáldozatján és italáldozatján kívül.




Fjerde Mosebok 29 :29


 nor Og den sjette dag åtte okser og to værer og fjorten årsgamle lam uten lyte, 


kar És hatodnapon nyolcz tulkot, két kost, tizennégy ép bárányt, esztendősöket.




Fjerde Mosebok 29 :30


 nor med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet på oksene og værene og lammene, således som foreskrevet er, 


kar És azoknak ételáldozatjokat és italáldozatjokat a tulkok mellé, a kosok mellé és a bárányok mellé, az ő számok szerint, a szokás szerint;




Fjerde Mosebok 29 :31


 nor og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer. 


kar És egy bakot bűnért való áldozatul, a szüntelen való egészen égőáldozaton kívül, annak ételáldozatján és italáldozatján kívül.




Fjerde Mosebok 29 :32


 nor Og den syvende dag syv okser og to værer og fjorten årsgamle lam uten lyte, 


kar És hetedik napon hét tulkot, két kost, tizennégy ép bárányt, esztendősöket;




Fjerde Mosebok 29 :33


 nor med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet på oksene og værene og lammene, således som foreskrevet er, 


kar És azoknak ételáldozatjokat és italáldozatjokat a tulkok mellé, a kosok mellé és a bárányok mellé, az ő számok szerint, a szokás szerint;




Fjerde Mosebok 29 :34


 nor og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer. 


kar És egy bakot bűnért való áldozatul, a szüntelen való egészen égőáldozaton kívül, annak ételáldozatján és italáldozatján kívül.




Fjerde Mosebok 29 :35


 nor Den åttende dag skal I holde en festlig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning. 


kar Nyolczadnapon bezáró ünnepetek legyen néktek, semmi robota munkát ne végezzetek;




Fjerde Mosebok 29 :36


 nor Og I skal ofre et brennoffer, et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren: en okse og en vær og syv årsgamle lam uten lyte, 


kar Hanem vigyetek az Úrnak egészen égőáldozatot, kedves illatú tűzáldozatul: egy tulkot, egy kost, hét ép bárányt, esztendősöket;




Fjerde Mosebok 29 :37


 nor med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til oksen og væren og lammene efter deres tall, således som foreskrevet er, 


kar Azoknak ételáldozatjokat és italáldozatjokat, a tulok mellé, a kos mellé, és a bárányok mellé, az ő számok szerint, a szokás szerint;




Fjerde Mosebok 29 :38


 nor og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer. 


kar És egy bakot bűnért való áldozatul, a szüntelen való egészen égőáldozaton, annak ételáldozatján és italáldozatján kívül.




Fjerde Mosebok 29 :39


 nor Disse offer skal I ofre Herren på eders høitider, foruten eders lovede og eders frivillige offer, enten det er brennoffer eller matoffer eller drikkoffer eller takkoffer. 


kar Ezeket áldozzátok az Úrnak a ti ünnepeiteken, azokon kívül, a miket fogadásból, és szabad akaratból áldoztok, a ti egészen égőáldozataitokul, ételáldozataitokul, italáldozataitokul, és hálaáldozataitokul.




Fjerde Mosebok 29 :40


 nor Og Moses sa dette til Israels barn, i ett og alt som Herren hadde befalt ham. 


kar És megmondá Mózes Izráel fiainak mind azokat, a melyeket az Úr parancsolt vala Mózesnek.
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Fjerde Mosebok 30 :1


 nor Og Moses talte til høvdingene for Israels barns stammer og sa: Således har Herren befalt: 


kar És szóla Mózes az Izráel fiai közt lévő törzsek fejeinek, mondván: Ez az a beszéd, a melyet parancsolt az Úr:




Fjerde Mosebok 30 :2


 nor Når en mann gjør Herren et løfte eller sverger en ed hvormed han forplikter sig til avhold i en eller annen ting, så skal han ikke bryte sitt ord; alt hvad han har sagt, skal han gjøre. 


kar Ha valamely férfi fogadást fogad az Úrnak, vagy esküt tesz, hogy lekötelezze magát valami kötésre: meg ne szegje az ő szavát; a mint az ő szájából kijött, egészen úgy cselekedjék.




Fjerde Mosebok 30 :3


 nor Og når en ung kvinne som ennu er hjemme hos sin far, gjør Herren et løfte eller forplikter sig til avhold i nogen ting, 


kar Ha pedig asszony fogad fogadást az Úrnak, és kötésre kötelezi le magát az ő atyjának házában az ő fiatalságában;




Fjerde Mosebok 30 :4


 nor og hennes far får høre om hennes løfte eller om den forpliktelse til avhold som hun har pålagt sig, og tier til det, da skal alle hennes løfter og enhver forpliktelse til avhold som hun har pålagt sig, stå ved makt. 


kar És hallja az ő atyja az ő fogadását, vagy kötelezését, a melylyel lekötelezte magát, és nem szól arra az ő atyja: akkor megáll minden ő fogadása, és minden kötelezés is, a melylyel lekötelezte magát, megálljon.




Fjerde Mosebok 30 :5


 nor Men dersom hennes far samme dag han hører om det, sier nei til det, da skal intet av hennes løfter eller de forpliktelser til avhold som hun har pålagt sig, stå ved makt, og Herren skal tilgi henne, fordi hennes far sa nei til det. 


kar Ha pedig megtiltja azt az ő atyja azon a napon, a melyen hallotta: nem áll meg semmi fogadása és kötelezése, a melylyel lekötelezte magát, és az Úr is megbocsát néki, mert az ő atyja tiltotta meg azt.




Fjerde Mosebok 30 :6


 nor Blir hun en manns hustru, og det hviler noget løfte på henne, eller det er kommet et tankeløst ord over hennes leber, som hun har bundet sig med, 


kar Ha pedig férjhez megy, és így terhelik őt az ő fogadásai vagy ajkán kiszalasztott szava, a melylyel lekötelezte magát;




Fjerde Mosebok 30 :7


 nor og hennes mann får høre om det, men tier til det den dag han hører om det, da skal hennes løfter og de forpliktelser til avhold som hun har pålagt sig, stå ved makt. 


kar És hallja az ő férje, és nem szól néki azon a napon, a melyen hallotta azt: akkor megállanak az ő fogadásai, és az ő kötelezései is, a melyekkel lekötelezte magát, megálljanak.




Fjerde Mosebok 30 :8


 nor Men dersom hennes mann samme dag han hører om det, sier nei til det, så gjør han det løfte hun har på sig, ugyldig, og likeså det tankeløse ord som er kommet over hennes leber, og som hun har bundet sig med, og Herren skal tilgi henne. 


kar Ha pedig azon a napon, a melyen hallja a férje, megtiltja azt: akkor erőtlenné teszi annak fogadását, a melyet magára vett, és az ő ajakinak kiszalasztott szavát, a melylyel lekötelezte magát; és az Úr is megbocsát néki.




Fjerde Mosebok 30 :9


 nor En enkes eller en fraskilt hustrus løfte skal stå ved makt for henne, hvad hun enn har forpliktet sig til. 


kar Az özvegy asszonynak pedig és az elváltnak minden fogadása, a melylyel lekötelezi magát, megáll.




Fjerde Mosebok 30 :10


 nor Men dersom hun i sin manns hus har lovt noget eller med ed har forpliktet sig til avhold i en eller annen ting, 


kar Ha pedig az ő férjének házában tesz fogadást, vagy esküvéssel kötelezi magát valami kötésre:




Fjerde Mosebok 30 :11


 nor og hennes mann fikk høre om det, men tidde og ikke sa nei til det, da skal alle hennes løfter og enhver forpliktelse til avhold som hun har pålagt sig, stå ved makt. 


kar Ha hallotta az ő férje és nem szólt arra, nem tiltotta meg azt: akkor annak minden fogadása megáll, és minden kötelezése, a melylyel lekötelezte magát, megálljon.




Fjerde Mosebok 30 :12


 nor Men har hennes mann gjort dem ugyldige den dag han hørte om det, da skal intet stå ved makt av det som er kommet over hennes leber, enten det er et løfte hun har gjort, eller det er en forpliktelse til avhold; hennes mann har gjort dem ugyldige, og Herren skal tilgi henne. 


kar De ha a férje teljesen erőtlenné teszi azokat azon a napon, a melyen hallotta: nem áll meg semmi, a mi az ő ajakin kijött, sem fogadása, sem az ő maga lekötelezése; az ő férje erőtlenné tette azokat, és az Úr megbocsát néki.




Fjerde Mosebok 30 :13


 nor Ethvert løfte og enhver forpliktelse til avhold og faste som hun med ed har pålagt sig, kan hennes mann enten stadfeste eller gjøre ugyldig. 


kar Minden fogadását, és minden esküvéssel való kötelezését a maga megsanyargattatására, a férje teszi erőssé, és a férje teszi azt erőtlenné.




Fjerde Mosebok 30 :14


 nor Tier hennes mann til det fra den ene dag til den annen, så har han stadfestet alle hennes løfter eller alle de forpliktelser til avhold som hviler på henne; han har stadfestet dem, fordi han tidde til det den dag han hørte om det. 


kar Hogyha nem szólván nem szól néki a férje egy naptól fogva más napig, akkor megerősíti minden fogadását, vagy minden kötelezését, a melyeket magára vett; megerősíti azokat, mert nem szól néki azon a napon, a melyen hallotta azt.




Fjerde Mosebok 30 :15


 nor Men gjør han dem først ugyldige en tid efterat han har fått høre om dem, da skal han bære ansvaret for hennes misgjerning. 


kar Ha pedig azután teszi erőtelenekké azokat, minekutána hallotta vala: ő hordozza az ő bűnének terhét.




Fjerde Mosebok 30 :16


 nor Dette er de forskrifter som Herren gav Moses om den rett en mann har over sin hustru, og en far over sin datter så lenge hun er ung og ennu er hjemme hos sin far. 


kar Ezek azok a rendelések, a melyeket parancsolt az Úr Mózesnek, a férj és az ő felesége között, az atya és leánya között, mikor még fiatalságában az ő atyjának házában [van.]
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Fjerde Mosebok 31 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 31 :2


 nor Ta hevn over midianittene for det de har gjort mot Israels barn! Derefter skal du samles til dine fedre. 


kar Állj bosszút Izráel fiaiért a Midiánitákon, azután a te népeidhez takaríttatol.




Fjerde Mosebok 31 :3


 nor Da talte Moses til folket og sa: La nogen av eder ruste sig til strid! De skal kjempe mot midianittene og føre Herrens hevn over Midian; 


kar Szóla azért Mózes a népnek, mondván: Készítsétek fel magatok közül a viadalra való embereket, és induljanak Midián ellen, hogy bosszút álljanak az Úrért Midiánon.




Fjerde Mosebok 31 :4


 nor tusen av hver stamme, av alle Israels stammer, skal I sende ut til strid. 


kar Ezret-ezret egy-egy törzsből, Izráelnek minden törzséből küldjetek a hadba.




Fjerde Mosebok 31 :5


 nor Så blev der av Israels tusener tatt ut tusen av hver stamme - tolv tusen, rustet til strid. 


kar Kiválogatának azért Izráel ezereiből, ezeret törzsenként, tizenkét ezeret, viadalra készet.




Fjerde Mosebok 31 :6


 nor Dem sendte Moses ut i striden - tusen av hver stamme - og med dem Pinehas, sønn av Eleasar, presten; han hadde med sig helligdommens redskaper og larmtrompetene. 


kar És elküldé őket Mózes, törzsenként ezeret-ezeret a hadba, és velök Fineást, Eleázár papnak fiát is a hadba; és a szent edények és a riadó kürtök valának az ő keze alatt.




Fjerde Mosebok 31 :7


 nor Og de stred mot Midian, som Herren hadde befalt Moses, og de slo alt mannkjønn ihjel. 


kar És harczolának Midián ellen, a miképen megparancsolta vala az Úr Mózesnek, és minden férfiút megölének.




Fjerde Mosebok 31 :8


 nor Og blandt dem de slo ihjel, var også Midians konger, Evi og Rekem og Sur og Hur og Reba, Midians fem konger; også Bileam, Beors sønn, slo de ihjel med sverdet. 


kar A Midián királyait is megölék, azoknak levágott népeivel egybe: Evit, Rékemet, Czúrt, Húrt, és Rebát, Midiánnak öt királyát; és Bálámot a Beór fiát is megölék fegyverrel.




Fjerde Mosebok 31 :9


 nor Og Israels barn førte Midians kvinner og deres barn bort som fanger, og alle deres kløvdyr og all deres buskap og alt deres gods gjorde de til bytte. 


kar És fogságba vivék Izráel fiai a Midiániták feleségeit és azoknak kisdedeit, és azoknak minden barmát és minden nyáját, és minden vagyonát prédára veték.




Fjerde Mosebok 31 :10


 nor Og alle deres byer overalt hvor de bodde, og alle deres teltleire brente de op med ild. 


kar Minden városukat pedig az ő lakhelyeik szerint, és minden falvaikat tűzzel megégeték.




Fjerde Mosebok 31 :11


 nor Og de tok alt byttet og alt det de hadde røvet, både folk og fe, 


kar És elvivének minden ragadományt és minden prédát mind emberekből, mind barmokból.




Fjerde Mosebok 31 :12


 nor og de førte fangene og byttet og det de hadde røvet, til Moses og Eleasar, presten, og til Israels barns menighet, til leiren på Moabs ødemarker ved Jordan, midt imot Jeriko. 


kar És vivék Mózeshez és Eleázár paphoz, és Izráel fiainak gyülekezetéhez a foglyokat, a prédát és a ragadományokat a táborba, a mely a Moáb mezőségén vala a Jordán mellett, Jérikhó átellenében.




Fjerde Mosebok 31 :13


 nor Og Moses og Eleasar, presten, og alle menighetens høvdinger gikk dem i møte utenfor leiren. 


kar Kimenének azért Mózes és Eleázár pap, és a gyülekezetnek minden fejedelme ő eléjök a táboron kívül.




Fjerde Mosebok 31 :14


 nor Men Moses blev vred på dem som var satt over hæren, på høvdingene over tusen og høvdingene over hundre, da de kom tilbake fra krigstoget. 


kar És megharaguvék Mózes a hadnak vezetőire, az ezredesekre és századosokra, a kik megjöttek vala a harczról.




Fjerde Mosebok 31 :15


 nor Og Moses sa til dem: Har I latt alle kvinner leve? 


kar És monda nékik Mózes: Megtartottátok-é életben mind az asszonyokat?




Fjerde Mosebok 31 :16


 nor Det var jo de som på Bileams råd forførte Israels barn til troløshet mot Herren for Peors skyld, så sotten kom over Herrens menighet. 


kar Ímé ők voltak, a kik Izráel fiait Bálám tanácsából hűtlenségre bírták az Úr ellen a Peór dolgában; és lőn csapás az Úr gyülekezetén.




Fjerde Mosebok 31 :17


 nor Så slå nu ihjel alle guttebarn og alle kvinner som har hatt samleie med menn. 


kar Most azért öljetek meg a kisdedek közül minden fineműt; és minden asszonyt is, a ki férfit ismert azzal való hálás végett, megöljetek.




Fjerde Mosebok 31 :18


 nor Men alle unge piker som ikke har hatt samleie med menn, skal I la leve, og de skal høre eder til. 


kar Minden leánygyermeket pedig, a kik nem háltak férfiúval, tartsatok életben magatoknak.




Fjerde Mosebok 31 :19


 nor Og så skal I holde eder utenfor leiren i syv dager! Enhver av eder som har slått nogen ihjel, og enhver som har rørt ved en som er slått ihjel, skal rense sig på den tredje og på den syvende dag - både I og eders fanger. 


kar Ti pedig maradjatok a táboron kivül hét napig; a ki megölt valakit, és a ki hullát érintett, mind tisztítsátok meg magatokat harmad és hetednapon, magatokat és foglyaitokat.




Fjerde Mosebok 31 :20


 nor Og alle klær og alt som er gjort av skinn eller av gjetehår, og alle trekar skal I rense. 


kar Minden ruhát, minden bőrből való eszközt, minden kecskeszőrből való készítményt és minden faedényt; tisztítsátok meg magatokat.




Fjerde Mosebok 31 :21


 nor Og Eleasar, presten, sa til stridsmennene som hadde vært med i krigen: Dette er det lovbud som Herren har gitt Moses: 


kar És monda Eleázár pap a vitézeknek, a kik elmentek vala a hadba: Ez a törvény rendelése, a melyet parancsolt vala az Úr Mózesnek:




Fjerde Mosebok 31 :22


 nor Gull og sølv, kobber, jern, tinn og bly, 


kar Az aranyat, ezüstöt, rezet, vasat, az ónt és ólmot bizonyára;




Fjerde Mosebok 31 :23


 nor alt som tåler ild, skal I la gå gjennem ilden, så blir det rent; men det skal også renses med renselsesvannet. Men alt som ikke tåler ild, skal I la gå gjennem vann. 


kar Minden egyebet [is], a mi állja a tüzet, vigyetek át a tűzön, és megtisztíttatik, de a tisztító vízzel is tisztíttassék meg; mindazt pedig, a mi nem állja a tűzet, vízen vigyétek át.




Fjerde Mosebok 31 :24


 nor Og den syvende dag skal I tvette eders klær, så blir I rene; og derefter kan I komme inn i leiren. 


kar Ruháitokat pedig mossátok meg a hetedik napon, és tiszták lesztek: és azután bemehettek a táborba.




Fjerde Mosebok 31 :25


 nor Og Herren sa til Moses: 


kar Újra szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 31 :26


 nor Ta tall på hele det bortførte bytte, både folk og fe, du og Eleasar, presten, og overhodene for menighetens familier. 


kar Vedd számba az elfoglalt prédát, mind emberben, mind baromban, te és Eleázár, a pap, és a gyülekezet atyáinak fejei.




Fjerde Mosebok 31 :27


 nor Og du skal dele byttet i to deler mellem krigsfolket som drog ut i striden, og hele menigheten. 


kar És oszszad a prédát két részre: a hadakozók között, a kik hadba mentek, és az egész gyülekezet között.




Fjerde Mosebok 31 :28


 nor Og du skal ta en avgift til Herren av krigsfolket som drog ut i striden, ett liv av hvert fem hundre, både av mennesker og av storfeet og asenene og småfeet. 


kar És végy részt az Úrnak a hadakozó férfiaktól, akik hadba mentek: ötszázból egy lelket, az emberek közül, az ökrök közül, a szamarak közül, és a juhok közül.




Fjerde Mosebok 31 :29


 nor Dette skal I ta av den halvdel som tilfaller krigsfolket; og du skal gi det til Eleasar, presten, som en gave til Herren. 


kar Azoknak fele részéből vegyétek, és adjad Eleázárnak, a papnak, felemelt áldozatul az Úrnak.




Fjerde Mosebok 31 :30


 nor Og av den halvdel som tilfaller Israels barn, skal du ta ut ett liv av hvert femti, både av mennesker og av storfeet og asenene og småfeet - av alt feet; og du skal gi dem til levittene, som tar vare på det som er å vareta ved Herrens tabernakel. 


kar Az Izráel fiainak járó fele részből pedig egy elfogottat végy ötvenből: emberekből, ökrökből, szamarakból, juhokból, és minden baromból; és adjad azokat a lévitáknak, a kik ügyelnek az Úr hajlékának ügyére.




Fjerde Mosebok 31 :31


 nor Og Moses og Eleasar, presten, gjorde således som Herren hadde befalt Moses. 


kar És úgy cselekedék Mózes és Eleázár, a pap, a miképen parancsolta vala az Úr Mózesnek.




Fjerde Mosebok 31 :32


 nor Og byttet - det som var tilovers av alt det som stridsfolket hadde røvet - var: av småfe seks hundre og fem og sytti tusen 


kar És vala az a préda, [azaz] annak a zsákmánynak maradéka, a mit a hadakozó nép zsákmányolt: hatszáz hetvenöt ezer juh.




Fjerde Mosebok 31 :33


 nor og av storfe to og sytti tusen 


kar És hetvenhét ezer ökör.




Fjerde Mosebok 31 :34


 nor og av asener en og seksti tusen. 


kar És hatvanegy ezer szamár.




Fjerde Mosebok 31 :35


 nor Og av mennesker - kvinner som ikke hadde hatt samleie med menn - var det i alt to og tretti tusen. 


kar Emberi lélek pedig: a leányok közül, a kik nem ismertek vala férfival való egyesülést, ilyen lélek összesen harminczkét ezer.




Fjerde Mosebok 31 :36


 nor Halvdelen av dette - den del som falt på stridsmennene - var: av småfeet tre hundre og syv og tretti tusen og fem hundre, 


kar Vala pedig az [egyik] fele, azoknak része, a kik hadba mentek vala: számszerint háromszáz harminczhét ezer és ötszáz juh.




Fjerde Mosebok 31 :37


 nor så avgiften til Herren av småfeet blev seks hundre og fem og sytti, 


kar Vala pedig az Úrnak része a juhokból: hatszáz és hetvenöt.




Fjerde Mosebok 31 :38


 nor og av storfeet seks og tretti tusen, og avgiften derav til Herren to og sytti, 


kar Az ökör pedig: harminczhat ezer; és azokból az Úrnak része: hetvenkettő.




Fjerde Mosebok 31 :39


 nor og av asener tretti tusen og fem hundre, og avgiften derav til Herren en og seksti, 


kar És a szamár: harmincz ezer és ötszáz; azokból az Úrnak része: hatvanegy.




Fjerde Mosebok 31 :40


 nor og av mennesker seksten tusen, og avgiften derav til Herren to og tretti. 


kar Emberi lélek pedig tizenhat ezer; és azokból az Úrnak része: harminczhét lélek.




Fjerde Mosebok 31 :41


 nor Og Moses gav avgiften til Eleasar, presten, som en gave til Herren, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar És adá Mózes az Úrnak részét felemelt áldozatul Eleázárnak, a papnak, a miképen parancsolta vala az Úr Mózesnek.




Fjerde Mosebok 31 :42


 nor Den halvdel som tilfalt Israels barn, og som Moses hadde skilt ut fra stridsmennenes del - 


kar Az Izráel fiainak eső [másik] fele részből pedig, a melyet elválasztott Mózes a hadakozó férfiakétól.




Fjerde Mosebok 31 :43


 nor den halvdel som tilfalt menigheten - var: av småfe tre hundre og syv og tretti tusen og fem hundre 


kar (Vala pedig a gyülekezetre eső felerész juhokból: háromszáz harminczhét ezer és ötszáz;




Fjerde Mosebok 31 :44


 nor og av storfe seks og tretti tusen 


kar Ökör: harminczhat ezer;




Fjerde Mosebok 31 :45


 nor og av asener tretti tusen og fem hundre 


kar Szamár: harmincz ezer és ötszáz:




Fjerde Mosebok 31 :46


 nor og av mennesker seksten tusen. 


kar Emberi lélek: tizenhat ezer.)




Fjerde Mosebok 31 :47


 nor Av denne halvdel - den som tilfalt Israels barn - tok Moses ut ett liv for hvert femti, både av mennesker og av dyr, og gav dem til levittene, som tok vare på det som er å vareta ved Herrens tabernakel, således som Herren hadde befalt Moses. 


kar Az Izráel fiainak eső fele részből pedig egy elfogottat vett Mózes ötvenből, az emberekből és a barmokból; és adá azokat a lévitáknak, a kik ügyelnek az Úr hajlékának ügyére, a miképen parancsolta vala az Úr Mózesnek.




Fjerde Mosebok 31 :48


 nor Så gikk de som var satt over hærens tusener, høvdingene over tusen og høvdingene over hundre, frem for Moses 


kar És járulának Mózeshez a had ezereinek vezetői, az ezredesek és századosok.




Fjerde Mosebok 31 :49


 nor og sa til ham: Dine tjenere har tatt tall på krigsfolkene som stod under vår befaling, og det fattedes ikke én mann av oss. 


kar És mondának Mózesnek: Szolgáid megszámlálták a hadakozó férfiakat, a kik a mi kezünk alatt voltak, és senki közülünk el nem veszett.




Fjerde Mosebok 31 :50


 nor Derfor bærer vi frem som gave til Herren hvad enhver av oss har tatt av gullsaker, armkjeder og armbånd, fingerringer, ørenringer og kulekjeder; det skal være til soning for oss for Herrens åsyn. 


kar Hoztunk azért az Úrnak való áldozatul kiki a mit talált: aranyeszközöket, karlánczokat, karpereczeket, gyűrűket, fülönfüggőket, nyaklánczokat, hogy engesztelést végezzünk a mi lelkünkért az Úr előtt.




Fjerde Mosebok 31 :51


 nor Og Moses og Eleasar, presten, tok imot gullet av dem, alle slags fint arbeidede ting. 


kar És elvevé Mózes és Eleázár, a pap, az aranyat ő tőlök, [és] a megkészített eszközöket [is] mind.




Fjerde Mosebok 31 :52


 nor Og hele den gave av gull som høvdingene over tusen og høvdingene over hundre avgav til Herren, var seksten tusen, syv hundre og femti sekel. 


kar És mindaz az arany, a melyet felemelt áldozatul vivének az Úrnak, tizenhat ezer hétszáz és ötven siklus vala az ezeredesektől és századosoktól.




Fjerde Mosebok 31 :53


 nor Men stridsmennene hadde og hver for sig vunnet bytte. 


kar A hadakozó férfiak közül kiki magának zsákmányolt.




Fjerde Mosebok 31 :54


 nor Da Moses og Eleasar, presten, hadde tatt imot gullet av høvdingene over tusen og over hundre, bar de det inn i sammenkomstens telt, forat det skulde minne om Israels barn for Herrens åsyn. 


kar Miután elvette vala Mózes és Eleázár, a pap, az aranyat az ezeredesektől és századosoktól, bevivék azt a gyülekezetnek sátorába, Izráel fiaira való emlékeztetőül az Úr elé.
Fjerde Mosebok 32

⇈ Det Gamle Testamente


↥ Fjerde Mosebok 


↤ Fjerde Mosebok 31 


↦ Fjerde Mosebok 33 




Vers Indeks:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 
 37 
 38 
 39 
 40 
 41 
 42 






Fjerde Mosebok 32 :1


 nor Rubens barn og Gads barn hadde en mengde fe, en svær mengde; og da de så at Jasers land og Gileads land var vel skikket for feavl, 


kar Rúben fiainak pedig és Gád fiainak igen sok barmok vala. Mikor látták a Jázér földét és a Gileád földét, hogy ímé az a hely marhatartani való hely:




Fjerde Mosebok 32 :2


 nor kom de - både Gads barn og Rubens barn - og sa til Moses og Eleasar, presten, og menighetens høvdinger: 


kar Eljövének Gád fiai és Rúben fiai, és szólának Mózesnek és Eleázárnak, a papnak, és a gyülekezet fejedelmeinek, mondván:




Fjerde Mosebok 32 :3


 nor Atarot og Dibon og Jaser og Nimra og Hesbon og El'ale og Sebam og Nebo og Beon, 


kar Atárót, Díbon, Jázér, Nimra, Hesbon, Elealé, Sebám, Nébó és Béon:




Fjerde Mosebok 32 :4


 nor det land som Herren har latt Israels menighet vinne med sverdet, er et land som er vel skikket for feavl, og dine tjenere har meget fe. 


kar A föld, a melyet megvert az Úr az Izráel fiainak gyülekezete előtt, baromtartó föld az; a te szolgáidnak pedig [sok] marhájok van.




Fjerde Mosebok 32 :5


 nor Og de sa: Dersom vi har funnet nåde for dine øine, så la dine tjenere få dette land til eiendom, la oss slippe å dra over Jordan! 


kar És mondának: Hogyha kedvet találtunk a te szemeid előtt, adassék ez a föld a te szolgáidnak örökségül, ne vígy minket át a Jordánon.




Fjerde Mosebok 32 :6


 nor Da sa Moses til Gads barn og Rubens barn: Skal eders brødre dra i krigen, og I bli her? 


kar Mózes pedig monda a Gád fiainak és Rúben fiainak: Avagy a ti atyátokfiai hadakozni menjenek, ti pedig itt maradjatok?




Fjerde Mosebok 32 :7


 nor Hvorfor vil I vende Israels barns hu bort, så de ikke vil dra over til det land Herren hat gitt dem? 


kar És miért idegenítitek el Izráel fiainak szívét, hogy által ne menjenek a földre, a melyet adott nékik az Úr?




Fjerde Mosebok 32 :8


 nor Det samme gjorde eders fedre da jeg sendte dem fra Kades-Barnea for å se på landet; 


kar A ti atyáitok cselekedtek így, mikor elbocsátám őket Kádes-Bárneából, hogy nézzék meg azt a földet;




Fjerde Mosebok 32 :9


 nor da de hadde draget op til Eskoldalen og hadde sett på landet, vendte de Israels barns hu bort, så de ikke vilde gå inn i det land Herren hadde gitt dem. 


kar Mert felmentek az Eskól völgyéig, és megnézék a földet, és elidegeníték Izráel fiainak szívét, hogy be ne menjenek arra a földre, a melyet adott vala nékik az Úr.




Fjerde Mosebok 32 :10


 nor Den dag optendtes Herrens vrede, og han svor og sa: 


kar Azért megharaguvék az Úr azon a napon, és megesküvék, mondván:




Fjerde Mosebok 32 :11


 nor Ingen av de menn som drog op fra Egypten, fra tyveårsalderen og opover, skal få se det land som jeg har tilsvoret Abraham, Isak og Jakob; for de har ikke fulgt mig som de skulde - 


kar Nem látják meg azok az emberek, a kik feljöttek Égyiptomból, húsz esztendőstől fogva és feljebb, azt a földet, a mely felől megesküdtem Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak, mivelhogy nem tökéletesen jártak én utánam;




Fjerde Mosebok 32 :12


 nor ingen uten Kaleb, Jefunnes sønn, kenisitten, og Josva, Nuns sønn; for de har trolig fulgt Herren. 


kar Kivéve a Kenizeus Kálebet, a Jefunné fiát és Józsuét, a Nún fiát, mivelhogy tökéletesen jártak az Úr után.




Fjerde Mosebok 32 :13


 nor Så optendtes Herrens vrede mot Israel, og han lot dem vanke om i ørkenen i firti år, til hele den slekt var utdød som hadde gjort det som var ondt i Herrens øine. 


kar És megharaguvék az Úr Izráelre, és bujdostatá őket a pusztában negyven esztendeig; míg megemészteték az egész nemzetség, a mely gonoszt cselekedett vala az Úr szemei előtt.




Fjerde Mosebok 32 :14


 nor Og nu treder I i eders fedres spor, en yngel av syndige menn, for ennu mere å øke Herrens brennende vrede mot Israel; 


kar És ímé feltámadtatok a ti atyáitok helyett, bűnös emberek maradékai, hogy az Úr haragjának tüzét még öregbítsétek Izráel ellen.




Fjerde Mosebok 32 :15


 nor for vender I eder bort, så I ikke vil følge ham, da vil han la Israel bli ennu lenger i ørkenen, og I vil føre ulykke over hele dette folk. 


kar Hogyha elfordultok az ő utaitól, még tovább is otthagyja őt a pusztában, és elvesztitek mind az egész népet.




Fjerde Mosebok 32 :16


 nor Da gikk de frem til ham og sa: Vi vil bare bygge hegn her for vårt fe og byer for våre kvinner og barn, 


kar És járulának közelebb ő hozzá, és mondának: Barmainknak juhaklokat építünk itt, és a mi kicsinyeinknek városokat;




Fjerde Mosebok 32 :17


 nor men selv vil vi skyndsomt væbne oss og dra frem foran Israels barn, til vi har ført dem dit de skal; men våre kvinner og barn skal bli i de faste byer, så de kan være trygge for landets innbyggere. 


kar Magunk pedig felfegyverkezve, készséggel megyünk Izráel fiai előtt, míg beviszszük őket az ő helyökre; gyermekeink pedig a kerített városokban maradnak e földnek lakosai miatt.




Fjerde Mosebok 32 :18


 nor Vi vil ikke vende tilbake til våre hus før Israels barn har fått hver sin arv; 


kar Vissza nem térünk addig a mi házainkhoz, a míg Izráel fiai közül meg nem kapja kiki az ő örökségét.




Fjerde Mosebok 32 :19


 nor for vi vil ikke ta arv med dem på den andre side av Jordan og lenger borte når vi har fått vår arv på denne side, østenfor Jordan. 


kar Mert nem veszünk mi részt az örökségben ő velök a Jordánon túl és tovább, mivelhogy meg van nékünk a mi örökségünk a Jordánon innen napkelet felől.




Fjerde Mosebok 32 :20


 nor Da sa Moses til dem: Dersom I gjør dette, så I væbner eder for Herrens åsyn til krigen, 


kar És monda nékik Mózes: Ha azt cselekszitek, a mit szóltok; ha az Úr előtt készültök fel a hadra;




Fjerde Mosebok 32 :21


 nor og alle eders væbnede menn drar over Jordan for Herrens åsyn, til han har drevet sine fiender bort fra sine øine, 


kar És átmegy közületek minden fegyveres a Jordánon az Úr előtt, míg kiűzi az ő ellenségeit maga előtt;




Fjerde Mosebok 32 :22


 nor og I ikke vender tilbake før landet er undertvunget for Herrens åsyn, så skal I være uten skyld både for Herren og for Israel, og I skal ha landet her til eiendom for Herrens åsyn. 


kar És csak azután tértek vissza, ha az a föld meghódol az Úr előtt: akkor ártatlanok lesztek az Úr előtt, és Izráel előtt, és az a föld birtokotokká lesz néktek az Úr előtt.




Fjerde Mosebok 32 :23


 nor Men dersom I ikke gjør så, da synder I mot Herren, og I skal vite at eders synd skal finne eder. 


kar Hogyha nem így cselekesztek, ímé vétkeztek az Úr ellen; és gondoljátok meg, hogy a ti bűnötök[nek] [büntetése] utólér benneteket!




Fjerde Mosebok 32 :24


 nor Bygg eder da byer for eders kvinner og barn og hegn for eders småfe, og gjør som I har lovt! 


kar Építsetek magatoknak városokat a ti kicsinyeitek számára, és a ti juhaitoknak aklokat; de a mit fogadtatok, azt megcselekedjétek.




Fjerde Mosebok 32 :25


 nor Da sa Gads barn og Rubens barn til Moses: Dine tjenere skal gjøre som min herre har befalt; 


kar És szólának Gád fiai és Rúben fiai Mózesnek, mondván: A te szolgáid úgy cselekesznek, a mint az én Uram parancsolja.




Fjerde Mosebok 32 :26


 nor våre barn, våre hustruer, vårt fe og alle våre kløvdyr skal bli her i Gileads byer; 


kar A mi kicsinyeink, feleségeink, juhaink és mindenféle barmaink ott lesznek Gileád városaiban;




Fjerde Mosebok 32 :27


 nor men dine tjenere, så mange av oss som er væbnet til strid, vil dra over Jordan for Herrens åsyn og være med i krigen, således som min herre sier. 


kar A te szolgáid pedig átmennek mindnyájan hadra felkészülve, harczolni az Úr előtt, a miképen az én Uram szól.




Fjerde Mosebok 32 :28


 nor Og Moses gav befaling om dem til Eleasar, presten, og Josva, Nuns sønn, og overhodene for familiene i Israels barns stammer. 


kar Parancsot ada azért ő felőlök Mózes Eleázárnak, a papnak, és Józsuénak a Nún fiának, és az Izráel fiai törzseiből való atyák fejeinek,




Fjerde Mosebok 32 :29


 nor Og Moses sa til dem: Dersom Gads barn og Rubens barn, så mange av dem som er væbnet, drar med eder over Jordan til krigen for Herrens åsyn, og I legger landet under eder, da skal I gi dem Gileads land til eiendom; 


kar És monda nékik Mózes: Ha átmennek a Gád fiai és a Rúben fiai veletek a Jordánon, mindnyájan hadakozni készen az Úr előtt, és meghódol a föld ti előttetek: akkor adjátok nékik a Gileád földét birtokul.




Fjerde Mosebok 32 :30


 nor men dersom de ikke drar væbnet over med eder, da skal de få sin eiendom i Kana'ans land, sammen med eder andre. 


kar Ha pedig nem mennek át fegyveresen veletek, akkor veletek kapjanak birtokot a Kanaán földén.




Fjerde Mosebok 32 :31


 nor Og Gads barn og Rubens barn svarte og sa: Det som Herren har sagt til dine tjenere, det vil vi gjøre; 


kar És felelének a Gád fiai és a Rúben fiai, mondván: A mit mondott az Úr a te szolgáidnak, akképen cselekeszünk.




Fjerde Mosebok 32 :32


 nor Vi vil dra væbnet over til Kana'ans land for Herrens åsyn, men vår arve-eiendom skal være på denne side av Jordan. 


kar Mi átmegyünk fegyveresen az Úr előtt a Kanaán földére, de miénk legyen a mi örökségünknek birtoka a Jordánon innen.




Fjerde Mosebok 32 :33


 nor Så lot Moses Gads barn og Rubens barn og halvdelen av Manasses, Josefs sønns stamme få de riker som Sihon, amorittenes konge, og Og, kongen i Basan, hadde eid, hele landet med byer og omliggende marker, alle byene i landet rundt omkring. 


kar Nékik adá azért Mózes, [tudniillik] a Gád fiainak, a Rúben fiainak és a József fiának, Manasse féltörzsének, Szihonnak, az Emoreusok királyának országát, és Ógnak, Básán királyának országát; azt a földet az ő városaival, határaival, annak a földnek városait köröskörül.




Fjerde Mosebok 32 :34


 nor Og Gads barn bygget op igjen Dibon og Atarot og Aroer 


kar És megépíték a Gád fiai Dibont, Ataróthot, Aroért,




Fjerde Mosebok 32 :35


 nor og Atrot-Sofan og Jaser og Jogbeha 


kar Atróth-Sofánt, Jázért, Jogbehát,




Fjerde Mosebok 32 :36


 nor og Bet-Nimra og Bet-Haran, faste byer og hegn for feet. 


kar Beth-Nimrát, és Beth-Haránt, kerített városokat juhaklokkal egyben.




Fjerde Mosebok 32 :37


 nor Og Rubens barn bygget op igjen Hesbon og El'ale og Kirjata'im 


kar A Rúben fiai pedig megépíték Hesbont, Elealét, Kirjáthaimot,




Fjerde Mosebok 32 :38


 nor og Nebo og Ba'al-Meon, hvis navn blev forandret, og Sibma; og de gav de byer som de bygget op igjen, deres navn. 


kar Nébót, Baál-Meont, (változtatott néven nevezve) és Sibmát. És [új] neveket adának a városoknak, a melyeket építének.




Fjerde Mosebok 32 :39


 nor Og Makirs, Manasses sønns barn drog til Gilead og inntok det og drev amorittene, som bodde der, bort. 


kar Mákirnak, a Manasse fiának fiai pedig Gileádba vonulának, és bevevék azt, és kiűzék az Emoreust, a ki ott vala.




Fjerde Mosebok 32 :40


 nor Og Moses gav Makir, Manasses sønn, Gilead, og han bodde der. 


kar Adá azért Mózes Gileádot Mákirnak, a Manasse fiának, és lakozék abban.




Fjerde Mosebok 32 :41


 nor Og Ja'ir, Manasses sønn, drog avsted og inntok deres landsbyer; og han kalte dem Ja'irs byer. 


kar Jáir pedig, a Manasse fia elméne, és bevevé azoknak falvait, és hívá azokat Jáir falvainak.




Fjerde Mosebok 32 :42


 nor Og Nobah drog avsted og inntok Kenat med tilhørende småbyer; og han kalte det Nobah efter sitt eget navn. 


kar Nóbah is elméne, és bevevé Kenáthot és annak városait, és hívá azt Nóbáhnak, a maga nevéről.
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Fjerde Mosebok 33 :1


 nor Dette var Israels barns vandringer da de drog ut av Egyptens land, hær for hær, under Moses' og Arons førerskap. 


kar Ezek Izráel fiainak szállásai, a kik kijövének Égyiptom földéből az ő seregeik szerint Mózes és Áron vezetése alatt.




Fjerde Mosebok 33 :2


 nor Efter Herrens befaling skrev Moses op de steder som de drog ut fra på sine vandringer, og dette er deres vandringer efter de steder som de drog ut fra: 


kar (Megírá pedig Mózes az ő kijövetelöket az ő szállásaik szerint, az Úrnak rendeletére.) Ezek az ő szállásaik, az ő kijövetelök szerint.




Fjerde Mosebok 33 :3


 nor I den første måned, på den femtende dag i måneden, drog de ut fra Ra'amses; dagen efter påske drog Israels barn ut med løftet hånd for alle egypternes øine, 


kar Elindulának Rameszeszből az első hónapban, az első hónap tizenötödik napján. A páskha után való napon jövének ki Izráel fiai felemelt kézzel, az egész Égyiptom láttára.




Fjerde Mosebok 33 :4


 nor mens egypterne jordet dem som Herren hadde slått ihjel blandt dem, alle sine førstefødte; også over deres guder hadde Herren holdt dom. 


kar (Az égyiptombeliek pedig temetik vala [azokat] a kiket megölt vala az Úr ő közöttök, minden elsőszülött[jö]ket; az isteneiken is ítéletet tartott vala az Úr.)




Fjerde Mosebok 33 :5


 nor Så drog da Israels barn fra Ra'amses og leiret sig i Sukkot. 


kar És elindulának Izráel fiai Rameszeszből, és tábort ütének Szukkótban.




Fjerde Mosebok 33 :6


 nor Og de drog fra Sukkot og leiret sig i Etam, som ligger ved grensen av ørkenen. 


kar És elindulának Szukkótból, és tábort ütének Ethámban, a mely van a pusztának szélén.




Fjerde Mosebok 33 :7


 nor Og de drog fra Etam og vendte sa om og tok veien til Pi-Hakirot, som ligger midt imot Ba'al-Sefon, og de leiret sig foran Migdol. 


kar És elindulának Ethámból, és fordulának Pihahiróth felé, a mely van Baál-Czefon előtt, és tábort ütének Migdol előtt,




Fjerde Mosebok 33 :8


 nor Og de drog fra Hakirot og gikk gjennem havet til ørkenen; og de drog tre dagsreiser i Etams ørken og leiret sig i Mara. 


kar És elindulának Pihahiróthból, és átmenének a tenger közepén a pusztába; és menének három napi járásnyira az Ethám pusztáján; és tábort ütének Márában.




Fjerde Mosebok 33 :9


 nor Og de drog fra Mara og kom til Elim. I Elim var det tolv vannkilder og sytti palmetrær, og de leiret sig der. 


kar És elindulának Márából, és jutának Élimbe; Élimben pedig vala tizenkét kútfő és hetven pálmafa; és tábort ütének ott.




Fjerde Mosebok 33 :10


 nor Og de drog fra Elim og leiret sig ved det Røde Hav. 


kar És elindulának Élimből, és tábort ütének a Veres tenger mellett.




Fjerde Mosebok 33 :11


 nor Og de drog fra det Røde Hav og leiret sig i ørkenen Sin. 


kar És elindulának a Veres tengertől, és tábort ütének a Szin pusztájában.




Fjerde Mosebok 33 :12


 nor Og de drog fra ørkenen Sin og leiret sig i Dofka. 


kar És elindulának a Szin pusztájából, és tábort ütének Dofkában.




Fjerde Mosebok 33 :13


 nor Og de drog fra Dofka og leiret sig i Alus. 


kar És elindulának Dofkából, és tábort ütének Álúsban.




Fjerde Mosebok 33 :14


 nor Og de drog fra Alus og leiret sig i Refidim; der hadde folket ikke vann å drikke. 


kar És elindulának Álúsból, és tábort ütének Refidimben, de nem vala ott a népnek inni való vize.




Fjerde Mosebok 33 :15


 nor Og de drog fra Refidim og leiret sig i Sinai ørken. 


kar És elindulának Refidimből, és tábort ütének a Sinai pusztájában.




Fjerde Mosebok 33 :16


 nor Og de drog fra Sinai ørken og leiret sig i Kibrot-Hatta'ava. 


kar És elindulának a Sinai pusztájából, és tábort ütének Kibrót-Thaavában.




Fjerde Mosebok 33 :17


 nor Og de drog fra Kibrot-Hatta'ava og leiret sig i Haserot. 


kar És elindulának Kibrót-Thaavából, és tábort ütének Haserótban.




Fjerde Mosebok 33 :18


 nor Og de drog fra Haserot og leiret sig i Ritma. 


kar És elindulának Haserótból, és tábort ütének Rithmában.




Fjerde Mosebok 33 :19


 nor Og de drog fra Ritma og leiret sig i Rimmon-Peres. 


kar És elindulának Rithmából, és tábort ütének Rimmon-Péreczben.




Fjerde Mosebok 33 :20


 nor Og de drog fra Rimmon-Peres og leiret sig i Libna. 


kar És elindulának Rimmon-Péreczből, és tábort ütének Libnában.




Fjerde Mosebok 33 :21


 nor Og de drog fra Libna og leiret sig i Rissa. 


kar És elindulának Libnából, és tábort ütének Risszában.




Fjerde Mosebok 33 :22


 nor Og de drog fra Rissa og leiret sig i Kehelata. 


kar És elindulának Risszából, és tábort ütének Kehélátban.




Fjerde Mosebok 33 :23


 nor Og de drog fra Kehelata og leiret sig ved Sefer-fjellet. 


kar És elindulának Kehélátból, és tábort ütének a Séfer hegyénél.




Fjerde Mosebok 33 :24


 nor Og de drog fra Sefer-fjellet og leiret sig i Harada. 


kar És elindulának a Séfer hegyétől és tábort ütének Haradában.




Fjerde Mosebok 33 :25


 nor Og de drog fra Harada og leiret sig i Makhelot. 


kar És elindulának Haradából, és tábort ütének Makhélótban.




Fjerde Mosebok 33 :26


 nor Og de drog fra Makhelot og leiret sig i Tahat. 


kar És elindulának Makhélótból, és tábort ütének Tháhátban.




Fjerde Mosebok 33 :27


 nor Og de drog fra Tahat og leiret sig i Tarah. 


kar És elindulának Tháhátból, és tábort ütének Thárakhban.




Fjerde Mosebok 33 :28


 nor Og de drog fra Tarah og leiret sig i Mitka. 


kar És elindulának Thárakhból, és tábort ütének Mitkában.




Fjerde Mosebok 33 :29


 nor Og de drog fra Mitka og leiret sig i Hasmona. 


kar És elindulának Mitkából, és tábort ütének Hasmonában.




Fjerde Mosebok 33 :30


 nor Og de drog fra Hasmona og leiret sig i Moserot. 


kar És elindulának Hasmonából, és tábort ütének Moszérótban.




Fjerde Mosebok 33 :31


 nor Og de drog fra Moserot og leiret sig i Bene-Ja'akan. 


kar És elindulának Moszérótból, és tábort ütének Bené-Jaakánban.




Fjerde Mosebok 33 :32


 nor Og de drog fra Bene-Ja'akan og leiret sig i Hor-Hagidgad. 


kar És elindulának Bené-Jaakánból, és tábort ütének Hór-Hagidgádban.




Fjerde Mosebok 33 :33


 nor Og de drog fra Hor-Hagidgad og leiret sig i Jotbata. 


kar És elindulának Hór-Hagidgádból, és tábort ütének Jotbathában.




Fjerde Mosebok 33 :34


 nor Og de drog fra Jotbata og leiret sig i Abrona. 


kar És elindulának Jotbathából, és tábort ütének Abronában.




Fjerde Mosebok 33 :35


 nor Og de drog fra Abrona og leiret sig i Esjon-Geber. 


kar És elindulának Abronából, és tábort ütének Eczjon-Geberben.




Fjerde Mosebok 33 :36


 nor Og de drog fra Esjon-Geber og leiet sig i ørkenen Sin, i Kades. 


kar És elindulának Eczjon-Geberből, és tábort ütének Czin pusztájában; ez Kádes.




Fjerde Mosebok 33 :37


 nor Og de drog fra Kades og leiret sig ved fjellet Hor på grensen av Edoms land. 


kar És elindulának Kádesből, és tábort ütének a Hór hegyénél, az Edom földének szélén.




Fjerde Mosebok 33 :38


 nor Da gikk Aron, presten, efter Herrens befaling op på fjellet Hor, og der døde han i det firtiende år efterat Israels barn var gått ut av Egyptens land, i den femte måned, på den første dag i måneden. 


kar Felméne pedig Áron, a pap, a Hór hegyére az Úr rendelése szerint, és meghala ott a negyvenedik esztendőben, Izráel fiainak Égyiptom földéből való kijövetelök után, az ötödik hónapban, a hónap elsején.




Fjerde Mosebok 33 :39


 nor Aron var hundre og tre og tyve år gammel da han døde på fjellet Hor. 


kar Áron pedig száz és huszonhárom esztendős vala, mikor meghala a Hór hegyén.




Fjerde Mosebok 33 :40


 nor Men den kana'anittiske konge i Arad, som bodde i den sydlige del av Kana'ans land, fikk høre at Israels barn kom. 


kar Hallott pedig a Kananeus, Arad királya (ez pedig dél felől lakozik vala a Kanaán földén) Izráel fiainak jövetele felől.




Fjerde Mosebok 33 :41


 nor Så drog de fra fjellet Hor og leiret sig i Salmona. 


kar És elindulának a Hór hegyétől, és tábort ütének Czalmonában.




Fjerde Mosebok 33 :42


 nor og de drog fra Salmona og leiret sig i Punon. 


kar És elindulának Czalmonából, és tábort ütének Púnonban.




Fjerde Mosebok 33 :43


 nor Og de drog fra Punon og leiret sig i Obot. 


kar És elindulának Púnonból, és tábort ütének Obothban.




Fjerde Mosebok 33 :44


 nor Og de drog fra Obot og leiret sig i Ije-Ha'abarim ved Moabs grense. 


kar És elindulának Obothból, és tábort ütének Ijé- Abárimban, a Moáb határán.




Fjerde Mosebok 33 :45


 nor Og de drog fra Ijim og leiret sig i Dibon-Gad. 


kar És elindulának Ijé-[Abárim]ból, és tábort ütének Dibon-Gádban.




Fjerde Mosebok 33 :46


 nor Og de drog fra Dibon-Gad og leiret sig i Almon-Diblataima. 


kar És elindulának Dibon-Gádból, és tábort ütének Almon-Diblathaimban.




Fjerde Mosebok 33 :47


 nor Og de drog fra Almon-Diblataima og leiret sig ved Abarim-fjellene, foran Nebo. 


kar És elindulának Almon-Diblathaimból, és tábort ütének az Abarim hegységnél, Nébó ellenében.




Fjerde Mosebok 33 :48


 nor Og de drog fra Abarim-fjellene og leiret sig på Moabs ødemarker ved Jordan, midt imot Jeriko. 


kar És elindulának az Abarim hegységétől, és tábort ütének a Moáb mezőségén, a Jordán mellett, Jérikhó ellenében.




Fjerde Mosebok 33 :49


 nor Og deres leir ved Jordan strakte sig fra Bet-Hajesimot til Abel-Hassittim på Moabs ødemarker. 


kar Tábort ütének pedig a Jordán mellett, Beth-Hajjesimóthtól Abel- Hassittimig, a Moáb mezőségén.




Fjerde Mosebok 33 :50


 nor Og Herren talte til Moses på Moabs ødemarker ved Jordan, midt imot Jeriko, og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek a Moáb mezőségén, a Jordán mellett, Jerikhó ellenében, mondván:




Fjerde Mosebok 33 :51


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Når I har draget over Jordan inn i Kana'ans land, 


kar Szólj Izráel fiainak, és mondd meg nékik: Mikor átmentek ti a Jordánon a Kanaán földére:




Fjerde Mosebok 33 :52


 nor da skal I drive alle landets innbyggere bort foran eder og tilintetgjøre alle deres stener med innhugne billeder, og I skal tilintetgjøre alle deres støpte billeder og ødelegge alle deres offerhauger. 


kar Ûzzétek ki akkor a földnek minden lakosát a ti színetek elől, és veszessétek el minden írott képeiket, és minden ő öntött bálványképeiket is elveszessétek, és minden magaslataikat rontsátok el!




Fjerde Mosebok 33 :53


 nor Og I skal ta landet i eie og bo i det; for eder har jeg gitt landet til eiendom. 


kar Ûzzétek ki a földnek [lakóit,] és lakozzatok abban; mert néktek adtam azt a földet, hogy bírjátok azt.




Fjerde Mosebok 33 :54


 nor Og I skal skifte landet mellem eder ved loddkasting efter eders ætter; den store ætt skal I gi en stor arv, og den lille ætt skal du gi en liten arv; enhver skal få sin del, efter som loddet faller; efter eders fedrenestammer skal I skifte det mellem eder. 


kar Azt a földet pedig sorsvetés által vegyétek birtokotokba a ti nemzetségeitek szerint. A nagyobb számúnak nagyobbítsátok az ő örökségét, a kisebb számúnak kisebbítsd az ő örökségét. A hová a sors esik valaki számára, az legyen az övé. A ti atyáitoknak törzsei szerint vegyétek át birtokotokat.




Fjerde Mosebok 33 :55


 nor Men dersom I ikke driver landets innbyggere bort foran eder, da skal de som I lar bli tilbake av dem, bli torner i eders øine og brodder i eders sider, og de skal plage eder i det land som I bor i. 


kar Ha pedig nem űzitek ki annak a földnek lakosait a ti színetek elől, akkor, a kiket meghagytok közülök, szálkákká lesznek a ti szemeitekben, és tövisekké a ti oldalaitokban, és ellenségeitek lesznek néktek a földön, a melyen lakoztok.




Fjerde Mosebok 33 :56


 nor Og det som jeg hadde tenkt å gjøre med dem, det vil jeg da gjøre med eder. 


kar És akkor a miképen gondoltam, hogy cselekszem azokkal, úgy cselekszem majd veletek.
Fjerde Mosebok 34
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Fjerde Mosebok 34 :1


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 34 :2


 nor Byd Israels barn og si til dem: Når I kommer inn i Kana'ans land, så er dette det land som skal tilfalle eder som arv - Kana'ans land, så langt dets grenser når. 


kar Parancsold meg Izráel fiainak, és mondd meg nékik: Hogyha bementek ti a Kanaán földére; (ez a föld, a mely örökségűl esik néktek, [tudniillik] a Kanaán földe az ő határai szerint),




Fjerde Mosebok 34 :3


 nor På sydsiden skal eders land gå fra ørkenen Sin langsmed Edom, og eders sydgrense skal i øst begynne ved enden av Salthavet. 


kar Akkor legyen a ti déli oldalatok a Czin pusztájától fogva Edom határáig, és legyen a ti déli határotok a Sós tenger végétől napkelet felé.




Fjerde Mosebok 34 :4


 nor Så skal grensen svinge sørom Akrabbim-skaret og gå frem til Sin, og den skal gå ut i syd for Kades-Barnea og så gå videre til Hasar-Adar og derfra ta over til Asmon. 


kar És kerüljön a határ dél felől az Akrabbim hágójáig, és menjen át Czinig, és a vége legyen Kádes-Barneától délre; és menjen tova Haczár-Adárig, és menjen át Aczmonig.




Fjerde Mosebok 34 :5


 nor Fra Asmon skal grensen svinge bort til Egyptens bekk og så gå ut i havet. 


kar Azután kerüljön a határ Aczmontól Égyiptom patakáig, a vége pedig a tengernél legyen.




Fjerde Mosebok 34 :6


 nor I vest skal eders grense være det store hav og landet langsmed det; dette skal være eders grense i vest. 


kar A napnyugoti határotok pedig legyen néktek a nagy tenger; ez legyen néktek a napnyugoti határotok.




Fjerde Mosebok 34 :7


 nor Og dette skal være eders grense i nord: Fra det store hav skal I avmerke grenselinjen til fjellet Hor. 


kar Ez legyen pedig a ti északi határotok: a nagy tengertől fogva vonjatok határt a Hór hegyének.




Fjerde Mosebok 34 :8


 nor Fra fjellet Hor skal I avmerke grensen dit hvor veien går til Hamat, og grensen skal gå ut ved Sedad. 


kar A Hór hegyétől vonjatok határt a Hamáthba való bejárásig; a határnak vége pedig Czedádnál legyen.




Fjerde Mosebok 34 :9


 nor Så skal grensen gå videre til Sifron og ende ved Hasar-Enan. Dette skal være eders grense i nord. 


kar És tovamenjen a határ Zifronig, a vége pedig Haczar-Enán legyen. Ez legyen néktek az északi határotok.




Fjerde Mosebok 34 :10


 nor Mot øst skal I avmerke eder en grenselinje som går fra Hasar-Enan til Sefam. 


kar A napkeleti határt pedig vonjátok Haczar-Enántól Sefámig.




Fjerde Mosebok 34 :11


 nor Fra Sefam skal grensen gå ned til Ribla østenfor Ajin og derfra gå videre ned til den når fjellskråningen østenfor Kinnerets sjø. 


kar És hajoljon le a határ Sefámtól Ribláig, Aintól napkeletre; és [újra] hajoljon le a határ, és érje a Kinnéreth tenger partját napkelet felé.




Fjerde Mosebok 34 :12


 nor Så skal grensen gå videre ned til Jordan og ende ved Salthavet. Dette skal være eders land efter dets grenser rundt omkring. 


kar Azután hajoljon le a határ a Jordán felé, a vége pedig a Sós tenger legyen. Ez legyen a ti földetek az ő határai szerint köröskörül.




Fjerde Mosebok 34 :13


 nor Og Moses bød Israels barn og sa: Dette er det land I skal få til arv ved loddkasting, og som Herren har befalt å gi de ni stammer og den halve stamme. 


kar És parancsot ada Mózes Izráel fiainak, mondván: Ez az a föld, a melyet sors által vesztek birtokotokba, a mely felől parancsot ada az Úr, hogy adjam azt kilencz törzsnek, és fél törzsnek;




Fjerde Mosebok 34 :14


 nor For Rubens barns stamme med sine familier og Gads barns stamme med sine familier og den halve Manasse stamme har alt fått sin arv; 


kar Mert megkapták a Rúbeniták fiainak törzse az ő atyáiknak háza szerint, a Gáditák fiainak törzse, az ő atyáiknak háza szerint, és a Manasse fél törzse is, megkapták az ő örökségöket.




Fjerde Mosebok 34 :15


 nor disse to og en halv stamme har fått sin arv på denne side av Jordan midt imot Jeriko - mot øst, mot solens opgang. 


kar Két törzs és egy fél törzs megkapta az ő örökségét a Jordánon túl, Jérikhó ellenében napkelet felől.




Fjerde Mosebok 34 :16


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar Szóla azután az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 34 :17


 nor Dette er navnene på de menn som skal skifte ut landet mellem eder: Eleasar, presten, og Josva, Nuns sønn, 


kar Ezek azoknak a férfiaknak nevei, a kik örökségül fogják néktek elosztani azt a földet: Eleázár, a pap, és Józsué, a Nún fia.




Fjerde Mosebok 34 :18


 nor og så en høvding for hver stamme, som I skal ta til å skifte ut landet, 


kar És törzsenként egy-egy fejedelmet vegyetek mellétek a földnek örökségül való elosztására.




Fjerde Mosebok 34 :19


 nor og dette er navnene på disse menn: for Juda stamme Kaleb, Jefunnes sønn, 


kar Ezek a férfiaknak nevei: a Júda törzséből Káleb, a Jefunné fia.




Fjerde Mosebok 34 :20


 nor og for Simeons barns stamme Semuel, Ammihuds sønn, 


kar A Simeon fiainak törzséből Sámuel, az Ammihúd fia.




Fjerde Mosebok 34 :21


 nor for Benjamins stamme Elidad, Kislons sønn, 


kar A Benjámin törzséből Elidád, a Kiszlon fia.




Fjerde Mosebok 34 :22


 nor og for Dans barns stamme en høvding, Bukki, Joglis sønn, 


kar A Dán fiainak törzséből Bukki fejedelem, a Jógli fia.




Fjerde Mosebok 34 :23


 nor for Josefs barn: for Manasses barns stamme en høvding, Hanniel, Efods sønn, 


kar A József fia közül, a Manasse fiainak törzséből Hanniél fejedelem, az Efód fia.




Fjerde Mosebok 34 :24


 nor og for Efra'ims barns stamme en høvding, Kemuel, Siftans sønn, 


kar Az Efraim fiainak törzséből Kemuél fejedelem, a Siftán fia.




Fjerde Mosebok 34 :25


 nor og for Sebulons barns stamme en høvding, Elisafan, Parnaks sønn, 


kar És a Zebulon fiainak törzséből Eliczáfán fejedelem, a Parnák fia.




Fjerde Mosebok 34 :26


 nor og for Issakars barns stamme en høvding, Paltiel, Assans sønn, 


kar És az Izsakhár fiainak törzséből Paltiél fejedelem, az Azzán fia.




Fjerde Mosebok 34 :27


 nor og for Asers barns stamme en høvding, Akihud, Selomis sønn, 


kar És az Áser fiainak törzséből Akhihúd fejedelem, a Selómi fia.




Fjerde Mosebok 34 :28


 nor og for Naftalis barns stamme en høvding, Pedael, Ammihuds sønn. 


kar És a Nafthali fiainak törzséből Pédahél fejedelem, az Ammihúd fia.




Fjerde Mosebok 34 :29


 nor Disse menn var det som Herren sa skulde skifte ut arveloddene mellem Israels barn i Kana'ans land. 


kar Ezek azok, a kiknek megparancsolá az Úr, hogy örökséget oszszanak Izráel fiainak a Kanaán földén.
Fjerde Mosebok 35
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Fjerde Mosebok 35 :1


 nor Og Herren talte til Moses på Moabs ødemarker ved Jordan, midt imot Jeriko, og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek a Moáb mezőségén a Jordán mellett, Jérikhó ellenében, mondván:




Fjerde Mosebok 35 :2


 nor Byd Israels barn at de skal gi levittene byer av sin arveeiendom til å bo i; dessuten skal I gi levittene jorder rundt omkring disse byer. 


kar Parancsold meg Izráel fiainak, hogy adjanak a lévitáknak az ő örökségi birtokukból lakásra való városokat; a városokhoz pedig adjatok azok környékén legelőt is a lévitáknak;




Fjerde Mosebok 35 :3


 nor De skal ha byene til å bo i, og jordene som hører til, skal være til beite for deres kløvdyr og for deres fe og for alle deres andre dyr. 


kar Hogy legyenek nékik a városok lakóhelyekül, a legelők pedig legyenek az ő barmaiknak, jószágaiknak és mindenféle állatjoknak.




Fjerde Mosebok 35 :4


 nor Og jordene omkring byene, som I skal gi levittene, skal strekke sig fra bymuren tusen alen utefter rundt omkring. 


kar És azoknak a városoknak legelői, a melyeket a lévitáknak adtok, a város falától és azon kivül, ezer singnyire legyenek köröskörül.




Fjerde Mosebok 35 :5


 nor Utenfor byen skal I måle to tusen alen på østsiden og to tusen alen på sydsiden og to tusen alen på vestsiden og to tusen alen på nordsiden, og byen skal være i midten; dette skal være jordene til deres byer. 


kar Mérjetek azért a városon kivül, napkelet felől két ezer singet, dél felől is kétezer singet, napnyugot felől kétezer singet, és észak felől kétezer singet; és a város legyen középben. Ez legyen számukra a városok legelője.




Fjerde Mosebok 35 :6


 nor De byer I skal gi levittene, skal være de seks tilfluktsstæder som I skal gi, forat manndrapere kan fly dit, og foruten dem skal I gi to og firti byer. 


kar A városok közül pedig, a melyeket a lévitáknak adtok, hat legyen menedékváros, a melyeket azért adjatok, hogy oda szaladjon a gyilkos; és azokon kivül adjatok negyvenkét várost.




Fjerde Mosebok 35 :7


 nor I alt skal I gi levittene åtte og firti byer med tilhørende jorder. 


kar Mind a városok, a melyeket adnotok kell a lévitáknak, negyvennyolc város, azoknak legelőivel egyben.




Fjerde Mosebok 35 :8


 nor Og av de byer som I skal gi av Israels barns eiendom, skal I ta flere av de store stammer og færre av de mindre; enhver av dem skal gi levittene byer efter som de har fått land til. 


kar A mely városokat pedig Izráel fiainak örökségéből adtok, [azokhoz] attól, a kinek több van, többet vegyetek, és attól, a kinek kevesebb van, kevesebbet vegyetek; mindenik az ő örökségéhez képest, a melyet örökül kapott, adjon az ő városaiból a lévitáknak.




Fjerde Mosebok 35 :9


 nor Og Herren talte til Moses og sa: 


kar És szóla az Úr Mózesnek, mondván:




Fjerde Mosebok 35 :10


 nor Tal til Israels barn og si til dem: Når I er gått over Jordan inn i Kana'ans land, 


kar Szólj Izráel fiainak, és mondd meg nékik: Mikor átmentek ti a Jordánon a Kanaán földére:




Fjerde Mosebok 35 :11


 nor da skal I velge ut nogen byer som skal være tilfluktsstæder for eder, forat en manndraper som av vanvare slår nogen ihjel, kan fly dit. 


kar Válaszszatok ki magatoknak városokat, a melyek menedékvárosaitok legyenek, hogy oda szaladjon a gyilkos, a ki történetből öl meg valakit.




Fjerde Mosebok 35 :12


 nor Disse byer skal I ha til tilfluktsstæder for manndraperen når han flykter for blodhevneren, forat han ikke skal dø før han har stått til doms for menigheten. 


kar És legyenek azok a ti városaitok menedékül a vérbosszuló ellen, és ne haljon meg a gyilkos, míg ítéletre nem áll a gyülekezet elé.




Fjerde Mosebok 35 :13


 nor Og de av eders byer som I skal gi til tilfluktsstæder, skal være seks i tallet. 


kar A mely városokat pedig oda adtok, [azok] [közül] hat legyen néktek menedékvárosul.




Fjerde Mosebok 35 :14


 nor De tre byer skal I gi på hin side Jordan, og de tre andre byer skal I gi i Kana'ans land; de skal være tilfluktsstæder. 


kar Három várost adjatok a Jordánon túl, és három várost adjatok a Kanaán földén; menedékvárosok legyenek [azok.]




Fjerde Mosebok 35 :15


 nor Både for Israels barn og for de fremmede og innflyttede som bor iblandt dem, skal disse seks byer være tilfluktsstæder, så hver den som av vanvare slår nogen ihjel, kan fly dit. 


kar Izráel fiainak és a jövevénynek, és az ő közöttök lakozónak menedékül legyen az a hat város, hogy oda szaladjon az, a ki történetből öl meg valakit.




Fjerde Mosebok 35 :16


 nor Den som slår nogen med et jernredskap så han dør, han er en manndraper, og manndraperen skal late livet. 


kar De ha valaki vaseszközzel úgy üt meg valakit, hogy meghal, gyilkos az; halállal lakoljon a gyilkos.




Fjerde Mosebok 35 :17


 nor Og den som tar en sten i sin hånd stor nok til å drepe en med og slår nogen med den så han dør, han er en manndraper, og manndraperen skal late livet. 


kar És ha kézben levő kővel, a melytől meghalhat, üti meg úgy, hogy meghal, gyilkos az; halállal lakoljon a gyilkos.




Fjerde Mosebok 35 :18


 nor Eller om en har et redskap av tre i sin hånd, som han kan drepe folk med, og slår nogen med det så han dør, da er han en manndraper, og manndraperen skal late livet. 


kar Vagy ha kézben lévő faeszközzel, a melytől meghalhat, üti meg úgy, hogy meghal, gyilkos az; halállal lakoljon a gyilkos.




Fjerde Mosebok 35 :19


 nor Blodhevneren kan drepe manndraperen; når han treffer på ham, kan han drepe ham. 


kar A vérbosszuló rokon ölje meg a gyilkost; mihelyt találkozik vele, ölje meg azt.




Fjerde Mosebok 35 :20


 nor Dersom en støter til nogen av hat eller kaster noget på ham med vilje så han dør, 


kar Hogyha gyűlölségből taszítja meg őt, vagy szántszándékkal úgy hajít [valamit] reá, hogy meghal;




Fjerde Mosebok 35 :21


 nor eller av fiendskap slår ham med sin hånd så han dør, da skal den som slo, late livet; han er en manndraper, og blodhevneren kan drepe manndraperen når han treffer på ham. 


kar Vagy ellenségeskedésből kezével üti meg azt úgy, hogy meghal: halállal lakoljon az, a ki ütötte; gyilkos az; a vérbosszuló rokon ölje meg azt a gyilkost, mihelyt találkozik vele.




Fjerde Mosebok 35 :22


 nor Men dersom en støter til nogen av vanvare, uten fiendskap, eller kaster en eller annen ting på ham uten å ville noget ondt, 


kar Ha pedig hirtelenségből, ellenségeskedés nélkül taszítja meg őt; vagy nem szántszándékból hajít reá akármiféle eszközt;




Fjerde Mosebok 35 :23


 nor eller uten å se ham rammer ham med en sten stor nok til å drepe en med, så han dør, men drapsmannen ikke er hans fiende og ikke vil ham noget ondt, 


kar Vagy akármiféle követ, a melytől meghalhat, úgy ejt valakire, a kit nem látott, hogy meghal, holott nem volt ő annak ellensége, sem nem kereste annak vesztét:




Fjerde Mosebok 35 :24


 nor da skal menigheten dømme mellem drapsmannen og blodhevneren efter disse lover. 


kar Akkor ítéljen a gyülekezet az agyonütő között és a vérbosszuló rokon között e törvények szerint.




Fjerde Mosebok 35 :25


 nor Og menigheten skal verge manndraperen mot blodhevneren og la ham vende tilbake til den tilfluktsstad som han var flyktet til; og der skal han bli til ypperstepresten - han som er salvet med den hellige olje - er død. 


kar És mentse ki a gyülekezet a gyilkost a vérbosszuló rokonnak kezéből, és küldje vissza azt a gyülekezet az ő menedékvárosába, a melybe szaladott vala, és lakozzék abban, míg meghal a főpap, a ki felkenetett a szent olajjal.




Fjerde Mosebok 35 :26


 nor Men dersom manndraperen kommer utenfor den tilfluktsstads enemerker som han er flyktet til, 


kar Ha pedig kimegy a gyilkos az ő menedékvárosának határából, a melybe szaladott vala;




Fjerde Mosebok 35 :27


 nor og blodhevneren treffer ham utenfor hans tilfluktsstads enemerker og dreper manndraperen, så har han ingen blodskyld på sig. 


kar És találja őt a vérbosszuló rokon az ő menedékvárosának határán kivül, és megöli az a vérbosszuló rokon a gyilkost: nem lesz [annak] vére ő rajta;




Fjerde Mosebok 35 :28


 nor For manndraperen skal bli i sin tilfluktsstad til ypperstepresten er død; men efter yppersteprestens død kan han vende tilbake til den bygd hvor han har sin eiendom. 


kar Mert az ő menedékvárosában kell laknia a főpap haláláig; a főpap halála után pedig visszatérhet a gyilkos az ő örökségének földére.




Fjerde Mosebok 35 :29


 nor Dette skal være en rettsordning for eder fra slekt til slekt hvor I så bor. 


kar És legyenek ezek néktek ítéletre való rendelések a ti nemzetségeitek szerint, minden lakhelyeteken.




Fjerde Mosebok 35 :30


 nor Om en slår nogen ihjel, skal manndraperen efter vidners utsagn lide døden; men ett vidne er ikke nok til at nogen dømmes til døden. 


kar Ha valaki megöl valakit, tanúk szavára gyilkolják meg a gyilkost; de egy tanú nem lehet elég tanú senki ellen, hogy meghaljon.




Fjerde Mosebok 35 :31


 nor I skal ikke ta imot løsepenger for en manndrapers liv når han er skyldig til døden; han skal late livet. 


kar Az olyan gyilkos életéért pedig ne vegyetek el váltságot, a ki halálra való gonosz, hanem halállal lakoljon.




Fjerde Mosebok 35 :32


 nor Og I skal ikke ta imot løsepenger for en som er flyktet til en tilfluktsstad, så han kan vende tilbake og bo et sted i landet før presten er død. 


kar Attól se vegyetek váltságot, a ki az ő menedékvárosába szaladt, hogy visszamehessen és otthon lakozzék a főpap haláláig.




Fjerde Mosebok 35 :33


 nor I skal ikke vanhellige det land I bor i; for blod vanhelliger landet, og landet kan ikke få soning for det blod som utøses der, uten ved dens blod som utøser det. 


kar És meg ne fertőztessétek a földet, a melyben lesztek; mert a vér, az megfertézteti a földet, és a földnek nem szerezhető engesztelés a vér miatt, a mely kiontatott azon, csak annak vére által, a ki kiontotta azt.




Fjerde Mosebok 35 :34


 nor Du skal ikke gjøre det land I bor i, urent, det land i hvis midte jeg bor; for jeg er Herren, som bor midt iblandt Israels barn. 


kar Ne tisztátalanítsd meg azért azt a földet, a melyben laktok, a melyben én [is] lakozom; mert én, az Úr, Izráel fiai között lakozom.
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Fjerde Mosebok 36 :1


 nor Overhodene for familiene i den ætt som nedstammet fra Gilead, en sønn av Manasses sønn Makir, og hørte til Josefs barns ætter, gikk frem for Moses og for de høvdinger som var overhoder for Israels barns familier, 


kar Járulának pedig Mózeshez az atyák fejei a Gileád fiainak nemzetségéből, a ki Mákirnak, Manasse fiának fia vala, a József fiainak nemzetségéből, és szólának Mózes előtt és Izráel fiai atyáinak fejedelmei előtt.




Fjerde Mosebok 36 :2


 nor og de sa: Herren har befalt min herre å gi Israels barn landet til arv ved loddkasting, og min herre har fått befaling av Herren om å gi vår bror Selofhads arv til hans døtre. 


kar És mondának: Az én uramnak megparancsolta az Úr, hogy sors által adja ezt a földet örökségül Izráel fiainak; de azt is megparancsolta az Úr az én Uramnak, hogy a mi atyánkfiának, Czélofhádnak örökségét adja oda az ő leányainak.




Fjerde Mosebok 36 :3


 nor Men blir nu de gift med menn av Israels barns andre stammer, så går deres arv fra våre fedres arv og legges til den stammes arv som de kommer til å tilhøre, og således blir vår arvelodd mindre. 


kar És ha Izráel fiai közül valamely más törzs fiaihoz mennek feleségül: elszakasztatik az ő örökségök a mi atyáink örökségétől, és oda csatoltatik az annak a törzsnek örökségéhez, a melynél [feleségül] lesznek; a mi örökségünk pedig megkisebbedik.




Fjerde Mosebok 36 :4


 nor Og når jubelåret kommer for Israels barn, så blir deres arv lagt til den stammes arv som de kommer til å tilhøre, og deres arv går fra vår fedrenestammes arv. 


kar És mikor Izráel fiainál a kürtzengés ünnepe lesz, az ő örökségök akkor is annak a törzsnek örökségéhez csatoltatik, a melynél [feleségül] lesznek. Eképen a mi atyáink törzseinek örökségéből vétetik el azok öröksége.




Fjerde Mosebok 36 :5


 nor Da bød Moses Israels barn efter Herrens ord og sa: Josefs barns stamme har rett i det de sier. 


kar Parancsot ada azért Mózes Izráel fiainak az Úr rendelése szerint, mondván: A József fiainak törzse igazat szól.




Fjerde Mosebok 36 :6


 nor Således byder Herren om Selofhads døtre: De kan gifte sig med hvem de vil, bare de gifter sig innen sin fedrenestammes ætt, 


kar Ez az, a mit parancsolt az Úr a Czélofhád leányai felől, mondván: A kihez jónak látják, ahhoz menjenek feleségül, de csak az ő atyjok törzsének háznépéből valóhoz menjenek feleségül,




Fjerde Mosebok 36 :7


 nor forat ikke nogen arv hos Israels barn skal gå over fra en stamme til en annen - Israels barn skal holde fast hver ved sin fedrenestammes arv. 


kar Hogy át ne szálljon Izráel fiainak öröksége egyik törzsről a másik törzsre; hanem Izráel fiai közül kiki ragaszkodjék az ő atyái törzsének örökségéhez.




Fjerde Mosebok 36 :8


 nor Og enhver datter i Israels barns stammer som får arv, skal gifte sig med en mann av sin fedrenestammes ætt, forat Israels barn kan arve hver sine fedres arv, 


kar És minden leányzó, a ki örökséget kap Izráel fiainak törzsei közül, az ő atyja törzsebeli háznépből valóhoz menjen feleségül, hogy Izráel fiai közül kiki megtartsa az ő atyáinak örökségét.




Fjerde Mosebok 36 :9


 nor og forat ingen arv skal gå over fra en stamme til en annen, men Israels barns stammer holde fast hver ved sin arv. 


kar És ne szálljon az örökség egyik törzsről a másik törzsre, hanem Izráel fiainak törzsei közül kiki ragaszkodjék az ő örökségéhez.




Fjerde Mosebok 36 :10


 nor Selofhads døtre gjorde således som Herren hadde befalt Moses. 


kar A miképen megparancsolta vala az Úr Mózesnek, a képen cselekedtek vala a Czélofhád leányai.




Fjerde Mosebok 36 :11


 nor Mahla, Tirsa og Hogla og Milka og Noa, Selofhads døtre, blev gift med sine farbrødres sønner; 


kar Mert Makhla, Thircza, Hogla, Milkha és Nóa, a Czélofhád leányai, az ő nagybátyjok fiaihoz mentek vala feleségül;




Fjerde Mosebok 36 :12


 nor de blev gift med menn av Manasses, Josefs sønns ætter, så deres arv blev hos deres fedreneætts stamme. 


kar A József fiának, Manassé fiainak nemzetségéből valókhoz mentek vala feleségül; és lőn azoknak öröksége az ő atyjok nemzetségének törzsénél.




Fjerde Mosebok 36 :13


 nor Dette er de bud og lover som Herren gav Israels barn ved Moses på Moabs ødemarker ved Jordan, midt imot Jeriko. 


kar Ezek a parancsolatok és végzések, a melyeket Mózes által parancsolt az Úr Izráel fiainak, Moáb mezőségén a Jordán mellett, Jérikhó ellenében.
Femte Mosebok
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Femte Mosebok 1 :1


 nor Dette er de ord Moses talte til hele Israel i ørkenen på hin side Jordan, i ødemarken, midt imot Suf, mellem Paran og Tofel og Laban og Haserot og Di-Sahab, 


kar Ezek az igék, a melyeket szólott Mózes az egész Izráelnek, a Jordánon túl a pusztában, a mezőségen, a Veres tenger ellenében, Párán és Tófel, és Lábán és Haczéróth, és Dizaháb között.




Femte Mosebok 1 :2


 nor elleve dagsreiser fra Horeb efter den vei som fører til Se'ir-fjellene, til Kades-Barnea. 


kar Tizenegy napi járóföldön Hórebtől fogva, a Szeir hegyének menve, Kádes-Barneáig.




Femte Mosebok 1 :3


 nor Det var i det firtiende år, i den ellevte måned, på den første dag i måneden Moses talte til Israels barn og bar frem alt det Herren hadde befalt ham å tale til dem, 


kar Lőn pedig a negyvenedik esztendőben, a tizenegyedik hónapban, a hónapnak első napján, szóla Mózes az Izráel fiainak mind a szerint, a mint parancsolt vala az Úr néki azok felől.




Femte Mosebok 1 :4


 nor efterat han hadde slått Sihon, amorittenes konge, som bodde i Hesbon, og ved Edre'i hadde slått Og, kongen i Basan, som bodde i Astarot. 


kar Minekutána megverte vala Szihont az Emoreusok királyát, a ki lakik vala Hesbonban, és Ógot, Básánnak királyát Edreiben, a ki lakik vala Asthárótban:




Femte Mosebok 1 :5


 nor På hin side Jordan, i Moabs land, tok Moses sig fore å utlegge denne lov og sa: 


kar A Jordánon túl, a Moáb földén, kezdé Mózes magyarázni ezt a törvényt, mondván:




Femte Mosebok 1 :6


 nor Herren vår Gud talte til oss ved Horeb og sa: Lenge nok har I opholdt eder ved dette fjell. 


kar Az Úr, a mi Istenünk szólott nékünk a Hóreben, ezt mondván: Elég ideig laktatok e hegy alatt;




Femte Mosebok 1 :7


 nor Bryt nu op og gi eder på veien til amoritter-fjellene og til alle de folk som bor deromkring, i ødemarken, i fjellbygdene og i lavlandet og i sydlandet og ved havstranden, til kana'anittenes land og til Libanon, helt til den store elv, elven Frat. 


kar Forduljatok meg, és induljatok, és menjetek az Emoreusok hegyére, és annak minden szomszéd vidékére, a mezőségen, és a hegyes-völgyes földön, és dél felé, és a tengernek partján, a Kananeusok földére és a Libánusra, a nagy folyóvízig, az Eufrates folyóig.




Femte Mosebok 1 :8


 nor Se, jeg har gitt landet i eders vold; dra avsted og innta det land som Herren har tilsvoret eders fedre Abraham, Isak og Jakob å ville gi dem og deres ætt efter dem! 


kar Ímé előtökbe adtam a földet; menjetek be, és bírjátok azt a földet, a mely felől megesküdt az Úr a ti atyáitoknak, Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak, hogy nékik adja, és ő utánok az ő magvoknak.




Femte Mosebok 1 :9


 nor Dengang sa jeg til eder: Jeg makter ikke alene å bære eder. 


kar És szólottam vala néktek abban az időben, ezt mondván: Nem viselhetlek egymagam titeket;




Femte Mosebok 1 :10


 nor Herren eders Gud har gjort eder tallrike, så I idag er som stjernene på himmelen i mengde; 


kar Az Úr, a ti Istenetek megsokasított titeket elannyira, hogy oly sokan vagytok ti most, mint az égnek csillagai.




Femte Mosebok 1 :11


 nor og måtte bare Herren, eders fedres Gud, gjøre eder tusen ganger flere enn I er, og velsigne eder, som han har tilsagt eder! 


kar Az Úr, a ti atyáitoknak Istene szaporítson meg titeket ezerszerte is inkább mint most vagytok, és áldjon meg titeket, a miképen igérte néktek!




Femte Mosebok 1 :12


 nor Men hvorledes kan jeg alene bære strevet og møien med eder og alle eders tretter? 


kar Miképen viselhetném én egymagam a terheiteket és a ti bajaitokat és a ti pereiteket?




Femte Mosebok 1 :13


 nor Kom med nogen vise og forstandige og prøvede menn fra hver av eders stammer! Så vil jeg sette dem til høvdinger over eder. 


kar Válaszszatok magatoknak bölcs, értelmes és a ti törzseitekben ismeretes férfiakat, és én azokat előljáróitokká teszem.




Femte Mosebok 1 :14


 nor Da svarte I mig: Det er både rett og godt det du sier. 


kar És felelétek nékem, és mondátok: Jó dolog, a mit mondál, hogy míveled azt.




Femte Mosebok 1 :15


 nor Så tok jeg høvdingene for eders stammer, vise og prøvede menn, og satte dem til høvdinger over eder, nogen over tusen og nogen over hundre og nogen over femti og nogen over ti, og jeg gjorde dem til tilsynsmenn over eders stammer. 


kar Vevém azért a ti törzseiteknek főbbjeit, a bölcs és ismeretes férfiakat, és tevém őket előljáróitokká: ezredesekké, századosokká, ötvenedesekké, tizedesekké és tiszttartókká, a ti törzseitek szerint.




Femte Mosebok 1 :16


 nor Dengang bød jeg også eders dommere og sa: Hør på de saker som eders brødre har sig imellem, og døm med rettferdighet mellem en mann og hans bror eller en fremmed som bor hos ham! 


kar És megparancsolám abban az időben a ti biráitoknak, mondván: Hallgassátok ki atyátokfiait, és ítéljetek igazságosan mindenkit, az ő atyjafiaival és jövevényeivel egyben.




Femte Mosebok 1 :17


 nor I skal ikke gjøre forskjell på folk når I dømmer; den minste som den største skal I høre på. I skal ikke være redde for nogen, for dommen hører Gud til. Men om nogen sak er for vanskelig for eder, skal I føre den frem for mig; så vil jeg høre på den. 


kar Ne legyetek személyválogatók az ítéletben: kicsinyt úgy, mint nagyot hallgassatok ki; ne féljetek senkitől, mert az ítélet az Istené; a mi pedig nehéznek tetszik néktek, én előmbe hozzátok, és én meghallgatom azt.




Femte Mosebok 1 :18


 nor Og på samme tid bød jeg eder alt det I skulde gjøre. 


kar És megparancsoltam néktek abban az időben mindent, a mit cselekedjetek.




Femte Mosebok 1 :19


 nor Så brøt vi op fra Horeb og drog gjennem hele den store og forferdelige ørken som I har sett, på veien til amoritter-fjellene, således som Herren vår Gud bød oss; og vi kom til Kades-Barnea. 


kar Azután elindulánk a Hórebtől, és bejártuk ama nagy és rettenetes pusztát, a melyet láttatok, az Emoreusok hegyének menve, a miképen parancsolta volt az Úr, a mi Istenünk nékünk; és eljutánk Kádes-Barneához.




Femte Mosebok 1 :20


 nor Da sa jeg til eder: Nu er I kommet til amoritter-fjellene, som Herren vår Gud vil gi oss. 


kar És mondám néktek: Eljutottatok az Emoreusok hegyéig, a melyet az Úr, a mi Istenünk ád nékünk.




Femte Mosebok 1 :21


 nor Se, Herren din Gud har gitt landet i din vold; dra op og innta det, som Herren, dine fedres Gud, har tilsagt dig! Frykt ikke og vær ikke redd! 


kar Ímé elődbe adta az Úr, a te Istened ezt a földet: menj fel, bírjad azt, a miképen megmondotta az Úr, a te atyáidnak Istene néked; ne félj, és meg ne rettenj!




Femte Mosebok 1 :22


 nor Da kom I til mig alle sammen og sa: La oss sende folk i forveien for oss, så de kan utspeide landet for oss og gi oss beskjed om hvad vei vi skal dra dit op, og hvad byer vi kommer til! 


kar Ti pedig mindnyájan hozzám járulátok és mondátok: Küldjünk embereket előre, hogy kémleljék meg nékünk azt a földet, és hozzanak nékünk hírt az út felől, a melyen felmenjünk, és a városok felől, a melyekbe bevonuljunk.




Femte Mosebok 1 :23


 nor Dette syntes jeg godt om, og jeg tok ut blandt eder tolv menn, én mann for hver stamme. 


kar És tetszék nékem ez a beszéd, és vevék közületek tizenkét férfiút, minden törzsből egyet-egyet.




Femte Mosebok 1 :24


 nor Og de tok avsted og drog op i fjellene og kom til Eskol-dalen; og de utspeidet landet. 


kar És fordulának és felmenének a hegyre, és eljutának az Eskól völgyéig, és kikémlelék azt.




Femte Mosebok 1 :25


 nor Og de tok med sig av landets frukter ned til oss, og de gav oss beskjed tilbake og sa: Det land som Herren vår Gud vil gi oss, er et godt land. 


kar És vőnek kezeikbe annak a földnek gyümölcséből, és alá hozák hozzánk, és hírt hozának nékünk és mondának: Jó az a föld, a melyet az Úr, a mi Istenünk ád nékünk.




Femte Mosebok 1 :26


 nor Men I vilde ikke dra dit op; I var gjenstridige mot Herrens, eders Guds ord. 


kar De ti nem akartatok felmenni; hanem pártot ütétek az Úrnak, a ti Isteneteknek parancsa ellen.




Femte Mosebok 1 :27


 nor Og I knurret i eders telter og sa: Herren hater oss; derfor har han ført oss ut av Egyptens land og vil gi oss i amorittenes hånd og ødelegge oss. 


kar És zúgolódátok a ti sátoraitokban, és mondátok: mivelhogy gyűlöl minket az Úr, azért hozott ki minket Égyiptom földéből, hogy adjon minket az Emoreus kezébe, és elpusztítson minket.




Femte Mosebok 1 :28


 nor Hvad er det for et land vi skal dra op til! Våre brødre har gjort vårt hjerte mistrøstig ved å si: Det er et folk som er større og høiere enn vi, og de har store byer med murer som når til himmelen; og der så vi også anakittenes barn. 


kar Hová mennénk fel mi? A mi atyánkfiai megrettenték a mi szíveinket, mondván: Az a nép nagyobb és szálasabb nálunknál; a városok nagyok és megerősíttettek az égig; még Anák fiakat is láttunk ott!




Femte Mosebok 1 :29


 nor Da sa jeg til eder: I skal ikke forferdes og ikke være redde for dem; 


kar Akkor mondám néktek: Ne rettegjetek és ne féljetek azoktól;




Femte Mosebok 1 :30


 nor Herren eders Gud, som går foran eder, han skal stride for eder, således som I så han gjorde for eder i Egypten 


kar Az Úr, a ti Istenetek, a ki előttetek megy, ő hadakozik ti érettetek mind a szerint, a mint cselekedett vala veletek Égyiptomban a ti szemeitek előtt;




Femte Mosebok 1 :31


 nor og i ørkenen du har sett, der hvor Herren din Gud bar dig som en mann bærer sitt barn, på hele den vei I har vandret til I kom til dette sted. 


kar És a pusztában, a hol láttad, hogy úgy hordozott téged az Úr, a te Istened, a miképen hordozza az ember az ő fiát, mind az egész úton, a melyen jártatok, míg jutátok e helyre.




Femte Mosebok 1 :32


 nor Men allikevel trodde I ikke på Herren eders Gud, 


kar Mindazáltal nem hivétek az Úrnak, a ti Isteneteknek.




Femte Mosebok 1 :33


 nor han som gikk foran eder på veien for å søke ut leirplass for eder, om natten i en ild, så I kunde se den vei I skulde gå, og om dagen i en sky. 


kar A ki előttetek jár vala az úton, hogy helyet szemeljen ki néktek, a hol táborozzatok, éjjel tűzben, hogy megmutassa néktek az útat, a melyen járjatok, és felhőben nappal.




Femte Mosebok 1 :34


 nor Da Herren hørte eders tale, blev han vred og svor: 


kar Meghallá pedig az Úr beszédetek szavát, és megharaguvék, és megesküvék, mondván:




Femte Mosebok 1 :35


 nor Sannelig, ikke nogen av disse menn, av denne onde slekt, skal se det gode land jeg har svoret å ville gi eders fedre - 


kar E gonosz nemzetségből való emberek közül egy sem látja meg azt a jó földet, a mely felől megesküdtem, hogy a ti atyáitoknak adom;




Femte Mosebok 1 :36


 nor ingen uten Kaleb, Jefunnes sønn; han skal få se det; ham og hans barn vil jeg gi det land han har trådt på med sin fot, for han har trolig fulgt Herren. 


kar Kivéve Kálebet, a Jefunné fiát; ő meglátja azt, és ő néki adom azt a földet, a melyet tapodott, és az ő fiainak, mert tökéletességgel követte az Urat.




Femte Mosebok 1 :37


 nor Også mig blev Herren vred på for eders skyld og sa: Heller ikke du skal komme der inn. 


kar Még én reám is megharaguvék az Úr miattatok, mondván: Te sem mégy oda be!




Femte Mosebok 1 :38


 nor Josva, Nuns sønn, som går dig til hånde, han skal komme der inn; styrk ham, for han skal skifte det ut til arv blandt Israel. 


kar Józsué, a Nún fia, a ki áll te előtted, ő megy be oda; azért biztassad őt, mert ő osztja el az örökséget Izráelnek.




Femte Mosebok 1 :39


 nor Og eders barn, som I sa vilde bli til rov, og eders sønner, som ennu ikke kan skille godt fra ondt, de skal komme der inn, dem vil jeg gi det, og de skal ta det i eie. 


kar És a ti kicsinyeitek, a kikről szólátok hogy prédául lesznek, és a ti fiaitok, a kik nem tudnak most sem jót, sem gonoszt, azok mennek be oda, mert nékik adom azt, és ők bírják azt.




Femte Mosebok 1 :40


 nor Men vend I om og ta ut i ørkenen, på veien til det Røde Hav! 


kar Ti pedig forduljatok vissza, és induljatok a pusztába, a Veres tenger felé.




Femte Mosebok 1 :41


 nor Da svarte I og sa til mig: Vi har syndet mot Herren; nu vil vi dra op og stride, således som Herren vår Gud har befalt oss. Og I omgjordet eder med eders stridsvåben hver og en, og I holdt det for en lett sak å dra op i fjellene. 


kar És azt felelétek, és azt mondátok nékem: Vétkeztünk az Úr ellen, mi felmegyünk és hadakozunk mind a szerint, a mint parancsolta nékünk az Úr, a mi Istenünk! És felövezétek magatokat, kiki az ő harczi eszközeivel, és készek valátok felmenni a hegyre.




Femte Mosebok 1 :42


 nor Da sa Herren til mig: Si til dem: I skal ikke dra op, og I skal ikke stride; for jeg er ikke med eder; I kommer bare til å bli slått av eders fiender. 


kar Monda pedig az Úr nékem: Mondd meg nékik: Ne menjetek fel, és ne harczoljatok, mert nem vagyok közöttetek: hogy meg ne verettessetek a ti ellenségeitektől.




Femte Mosebok 1 :43


 nor Og jeg talte til eder, men I hørte ikke på mig; I var gjenstridige mot Herrens ord og dristet eder til å dra op i fjellene. 


kar És megmondám néktek, de nem hallgattatok [rám], hanem pártot ütöttetek az Úr parancsolata ellen, és vakmerősködétek, és felmenétek a hegyre.




Femte Mosebok 1 :44


 nor Da drog amorittene, som bodde der i fjellene, ut mot eder, og de forfulgte eder likesom en bisverm, og de slo eder sønder og sammen i Se'ir og drev eder like til Horma. 


kar De kijöve az Emoreus, a ki lakik vala azon a hegyen, ti ellenetek, és megkergetének titeket, mint a méhek szokták cselekedni, és vagdaltak vala titeket Szeirtől Hormáig.




Femte Mosebok 1 :45


 nor Og I vendte tilbake og gråt for Herrens åsyn; men Herren hørte ikke på eders klager og vendte ikke sitt øre til eder. 


kar És visszatérétek onnét, és sírátok az Úr előtt, de nem hallgatá meg az Úr a ti szavatokat, és nem figyele rátok.




Femte Mosebok 1 :46


 nor Og I måtte bli i Kades i lang tid, hele den tid I var der. 


kar És sok időn át lakozátok Kádesben, a meddig ott lakozátok.
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Femte Mosebok 2 :1


 nor Så vendte vi om og drog til ørkenen på veien til det Røde Hav, således som Herren hadde sagt til mig; og vi drog i lang tid omkring Se'ir-fjellene. 


kar Annakutána megfordulánk, és indulánk a pusztába a Veres tenger felé, a miképen szólott vala nékem az Úr, és kerülgettük a Szeir hegyét sok ideig.




Femte Mosebok 2 :2


 nor Da sa Herren til mig: 


kar De szóla az Úr nékem, mondván:




Femte Mosebok 2 :3


 nor Lenge nok har I draget omkring disse fjell; vend eder nu mot nord! 


kar Elég már e hegyet kerülgetnetek, forduljatok észak felé.




Femte Mosebok 2 :4


 nor Og byd folket og si: I drar nu frem gjennem det land som tilhører eders brødre Esaus barn, som bor i Se'ir; og de blir redde for eder, men I skal ta eder vel i akt, 


kar Parancsolj azért a népnek, mondván: Mikor általmentek a ti atyátokfiainak, az Ézsaú fiainak határán, a kik Szeirben lakoznak: jóllehet félnek tőletek, mindazáltal igen vigyázzatok!




Femte Mosebok 2 :5


 nor så I ikke gir eder i strid med dem; jeg vil ikke gi eder så meget som en fotbredd av deres land, for jeg har gitt Esau Se'ir-fjellene til eiendom. 


kar Ne ingereljétek őket, mert nem adok az ő földjükből néktek egy talpalatnyit sem; mert Ézsaúnak adtam a Szeir hegyét örökségül.




Femte Mosebok 2 :6


 nor Mat skal I kjøpe av dem for penger, så I kan ete, og vann skal I også kjøpe av dem for penger, så I kan drikke; 


kar Pénzen vásároljatok tőlük enni valót, hogy egyetek, és vizet is pénzen vegyetek tőlük, hogy igyatok,




Femte Mosebok 2 :7


 nor for Herren din Gud har velsignet dig i alt det du har tatt dig fore, han har båret omsorg for dig på din vandring gjennem denne store ørken; i firti år har Herren din Gud nu vært med dig, du har ikke manglet noget. 


kar Mert az Úr, a te Istened megáldott téged a te kezednek minden munkájában; tudja, hogy e nagy pusztaságon jársz; immár negyven esztendeje veled van az Úr, a te Istened; nem szűkölködtél semmiben.




Femte Mosebok 2 :8


 nor Så drog vi videre, bort fra våre brødre Esaus barn, som bor i Se'ir; vi tok av fra veien som går fra Elat og Esjon-Geber gjennem ødemarken, og vendte oss til en annen kant og drog frem på veien til Moabs ørken. 


kar És általmenénk a mi atyánkfiai között, az Ézsaú fiai között, a kik lakoznak vala Szeirben, a síkság útján Eláthtól és Éczjon-Gebertől fogva. Azután megfordulánk és általmenénk a Moáb pusztájának útjára.




Femte Mosebok 2 :9


 nor Da sa Herren til mig: Du må ikke angripe moabittene og ikke gi dig i strid med dem; jeg vil ikke gi dig noget av deres land til eiendom, for jeg har gitt Lots barn Ar til eiendom. 


kar És monda az Úr nékem: Ne hadakozzál Moáb ellen, és ne ingereld azt hadra, mert nem adok az ő földéből néked semmi örökséget; mert a Lót fiainak adtam Art örökségül.




Femte Mosebok 2 :10


 nor Før i tiden bodde emittene der, et stort og tallrikt folk og høit av vekst likesom anakittene. 


kar (Az Emeusok laktak abban annak előtte, nagy nép, sok és szálas, mint az Anákok.




Femte Mosebok 2 :11


 nor Også de regnes for kjemper likesom anakittene, og moabittene kaller dem emitter. 


kar Óriásoknak állíttatnak vala azok is, mint az Anákok, és a Moábiták Emeknek hívták őket.




Femte Mosebok 2 :12


 nor Og i Se'ir bodde før i tiden horittene; men Esaus barn drev dem bort og utryddet dem og bosatte sig der i deres sted, likesom Israel nu har gjort med sitt land, det som Herren har gitt dem til eiendom. 


kar Szeirben pedig Horeusok laktak az előtt, a kiket az Ézsaú fiai kiűztek, és kiirtottak színök elől, és azoknak helyén laktak, a miképen cselekedék Izráel is az ő örökségének földén, a melyet adott néki az Úr.)




Femte Mosebok 2 :13


 nor Gjør eder nu rede og gå over Sered-bekken! Så gikk vi over Sered-bekken. 


kar Most keljetek fel, és menjetek át a Záred patakán; és átkelénk a Záred patakán.




Femte Mosebok 2 :14


 nor Den tid vi var på vandring fra Kades-Barnea, til vi gikk over Sered-bekken, var åtte og tretti år, og da var hele den slekt - alle våbenføre menn - utdød av leiren, som Herren hadde svoret at det skulde gå dem. 


kar Az idő pedig, a melyet eljáránk Kádes-Barneától, míg általmenénk a Záred patakán, harmincznyolcz esztendő, a mely alatt kiveszett a hadra való férfiak egész nemzetsége a táborból, a mint megesküdt vala az Úr nékik.




Femte Mosebok 2 :15


 nor Og Herrens hånd var også mot dem, så han rev dem bort av leiren, til det var ute med dem. 


kar E felett az Úrnak keze is vala ő rajtok, hogy elveszítse őket a táborból az ő kipusztulásukig.




Femte Mosebok 2 :16


 nor Da nu alle våbenføre menn var utdød av folket, 


kar És lőn, hogy a mint a hadakozó férfiak mind elpusztulának, kihalván a nép közül.




Femte Mosebok 2 :17


 nor da talte Herren til mig og sa: 


kar [Így] szóla az Úr nékem, mondván:




Femte Mosebok 2 :18


 nor Du drar nu over Moabs landemerker, gjennem Ar, 


kar Ma te általmégy a Moáb határán Ar felé,




Femte Mosebok 2 :19


 nor og du kommer nær Ammons barns land; men du må ikke angripe dem eller gi dig i strid med dem; jeg vil ikke gi dig noget av Ammons barns land til eiendom, for jeg har gitt Lots barn det til eiendom. 


kar És mikor közel jutsz az Ammon fiaihoz, ne háborgasd őket, ne is ingereld őket, mert nem adok néked az Ammon fiainak földjéből örökséget, mert a Lót fiainak adtam azt örökségül.




Femte Mosebok 2 :20


 nor Også dette land regnes for et land med kjemper; før i tiden bodde kjemper der, og ammonittene kaller dem samsummitter. 


kar (Óriások földének tartották azt is; óriások laktak azon régenten, a kiket az Ammoniták Zanzummoknak hívtak.




Femte Mosebok 2 :21


 nor De var et stort og tallrikt folk og høie av vekst likesom anakittene; men Herren utryddet dem for Ammons barn, så de drev dem bort og bosatte sig der i deres sted. 


kar [Ez] a nép nagy, sok és szálas volt, valamint az Anákok, de kivesztette őket az Úr azok színe elől, hogy bírják azoknak örökségét, és lakjanak azoknak helyén;




Femte Mosebok 2 :22


 nor Det samme gjorde han for Esaus barn, som bor i Se'ir; for dem utryddet han horittene, så de drev dem bort og bosatte sig der i deres sted, og siden har de bodd der til denne dag. 


kar A miképen cselekedett az Ézsaú fiaival is, a kik Szeir [hegyén] laknak, a mikor kiveszté előlök a Horeusokat, hogy bírják azoknak örökségét, és lakjanak azoknak helyén mind e mai napig.




Femte Mosebok 2 :23


 nor Likedan gikk det med avittene, som bodde i landsbyene like til Gasa; de blev ødelagt av kaftorerne, som kom fra Kaftor og bosatte sig der i deres sted. 


kar Az Avveusokat is, a kik falvakban laknak vala Gázáig, kiirtották a Káftoreusok a kik kijöttek volt Káftorból, és lakának azoknak helyén.)




Femte Mosebok 2 :24


 nor Gjør eder rede, bryt op og gå over Arnon-åen! Se, jeg har gitt amoritten Sihon, kongen i Hesbon, og hans land i din hånd; gå nu i gang med å innta det, og gi dig i strid med ham! 


kar Keljetek fel azért, induljatok, menjetek át az Arnon patakán; lásd: kezedbe adtam Szihont, Hesbonnak királyát: az Emoreust, és annak földét; kezdj hozzá, foglald el [azt], és hadakozzál ő ellene.




Femte Mosebok 2 :25


 nor Fra denne dag vil jeg la redsel for dig og frykt for dig komme over alle folk under himmelen; alle som får høre om dig, skal skjelve og beve for dig. 


kar E napon kezdem rábocsátani a népekre, hogy féljenek és rettegjenek tőled az egész ég alatt, és a kik híredet hallják, rendüljenek meg és reszkessenek te előtted.




Femte Mosebok 2 :26


 nor Da sendte jeg bud fra ørkenen Kedemot til Sihon, kongen i Hesbon, med fredelige ord og lot si: 


kar És követeket küldék a Kedemót pusztából Szihonhoz, Hesbon királyához békességes beszéddel [ezt] izenvén:




Femte Mosebok 2 :27


 nor La mig få dra gjennem ditt land! Jeg vil holde mig på veien, jeg vil ikke vike av, hverken til høire eller til venstre. 


kar Hadd menjek át a te földeden! Útról-útra megyek, nem térek le [se] jobbra, se balra.




Femte Mosebok 2 :28


 nor Mat kan du selge mig for penger, så jeg kan ete, og vann kan du også gi mig for penger, så jeg kan drikke. La mig bare få dra igjennem på min fot, 


kar Eleséget pénzen adj nékem, hogy egyem; vizet is pénzen adj nékem, hogy igyam; csak gyalog hadd megyek át:




Femte Mosebok 2 :29


 nor likesom Esaus barn, som bor i Se'ir, og moabittene, som bor i Ar, gav mig lov til å gjøre - så jeg kan gå over Jordan til det land som Herren vår Gud gir oss. 


kar A miképen cselekedtek én velem az Ézsaú fiai, a kik Szeirben laknak; és a Moábiták, a kik Arban laknak; míglen átmegyek a Jordánon arra a földre, a melyet az Úr, a mi Istenünk ád nékünk!




Femte Mosebok 2 :30


 nor Men Sihon, kongen i Hesbon, vilde ikke la oss dra gjennem sitt land; for Herren din Gud hadde forherdet hans sinn og gjort hans hjerte hårdt for å gi ham i din hånd, som det kan sees på denne dag. 


kar De nem akarta Szihon, Hesbon királya, hogy átmenjünk ő rajta, mert megkeményítette volt az Úr, a te Istened az ő lelkét, és engedetlenné tette az Õ szívét, hogy a te kezedbe adja őt, a mint [nyilván van ]e mai napon.




Femte Mosebok 2 :31


 nor Og Herren sa til mig: Se, nu gir jeg Sihon og hans land i din vold; gå nu du i gang med å innta det, så du får hans land i eie. 


kar Monda pedig az Úr nékem: Lásd: elkezdem átadni néked Szihont és az ő földét; kezdj hozzá, foglald el azt, hogy az ő földe örököd legyen.




Femte Mosebok 2 :32


 nor Og Sihon og hele hans folk drog ut mot oss til strid, til Jahas. 


kar És kijöve Szihon mi előnkbe minden népével, hogy megvívjon velünk Jahácznál.




Femte Mosebok 2 :33


 nor Og Herren vår Gud gav ham i vår vold, og vi slo ham og hans sønner og alt hans folk ihjel. 


kar De az Úr, a mi Istenünk kezünkbe adá őt, és levertük őt és az ő fiait és minden ő népét.




Femte Mosebok 2 :34


 nor Og vi inntok dengang alle hans byer og slo hver by med bann, menn og kvinner og barn; vi lot ikke nogen bli tilbake eller slippe unda. 


kar És elfoglaltuk minden ő városát abban az időben, és fegyverre hánytuk az egész várost: férfiakat, asszonyokat, és kisdedeket; nem hagytunk menekülni senkit.




Femte Mosebok 2 :35


 nor Bare feet tok vi til bytte foruten hærfanget fra byene som vi inntok. 


kar De a barmokat prédára vetettük közöttünk, és a városokból való ragadományokat, a melyeket elfoglaltunk volt.




Femte Mosebok 2 :36


 nor Fra Aroer, som ligger ved bredden av Arnon-åen, og fra byen i dalen og like til Gilead var der ikke en by hvis murer var oss for høie; Herren vår Gud gav dem alle i vår vold. 


kar Aróertől fogva, a mely van az Arnon patakának partján, [és] a völgyben lévő várostól fogva Gileádig, egy város sem volt, a melylyel ne bírtunk volna. Mind azokat az Úr, a mi Istenünk adta a mi kezünkbe.




Femte Mosebok 2 :37


 nor Men Ammons barns land kom du ikke nær, hverken landet langsmed Jabbok-åen eller byene i fjellene eller noget annet som Herren vår Gud hadde forbudt oss å ta. 


kar De az Ammon fiainak földéhez nem közeledtél, [sem] a Jabbók patak egész oldalához, sem a hegyen lévő városokhoz, sem semmi olyanhoz, a melyektől eltiltott téged az Úr, a mi Istenünk.
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Femte Mosebok 3 :1


 nor Så tok vi på en annen kant og drog op på veien til Basan; da drog Og, kongen i Basan, og hele hans folk ut mot oss til strid, til Edre'i. 


kar És megfordulánk, és felmenénk Básán felé, és kijöve előnkbe Óg, Básánnak királya, ő és minden népe, hogy megvívjon velünk Edreiben.




Femte Mosebok 3 :2


 nor Og Herren sa til mig: Frykt ikke for ham! For jeg har gitt ham og hele hans folk og hans land i din hånd, og du skal gjøre med ham som du gjorde med Sihon, amorittenes konge, som bodde i Hesbon. 


kar De az Úr monda nékem: Ne félj tőle, mert a te kezedbe adtam őt és minden ő népét és földjét; és úgy cselekedjél vele, a mint cselekedtél Szihonnal, az Emoreusok királyával, a ki Hesbonban lakik vala.




Femte Mosebok 3 :3


 nor Så gav Herren vår Gud også Og, kongen i Basan, og hele hans folk i vår hånd; og vi slo ham så vi ikke lot nogen bli tilbake eller slippe unda. 


kar És kezünkbe adá az Úr, a mi Istenünk Ógot is, Básánnak királyát és minden ő népét, és úgy megvertük őt, hogy menekülni való sem maradt belőle.




Femte Mosebok 3 :4


 nor Og vi inntok dengang alle hans byer; der var ikke en by uten at vi tok den fra dem, seksti byer, hele Argob-landet, Ogs rike i Basan. 


kar És abban az időben elfoglaltuk minden városát; nem volt város, a melyet el nem vettünk volna tőlök: hatvan várost, Argóbnak egész vidékét, a Básenbeli Ógnak országát.




Femte Mosebok 3 :5


 nor Alle disse var faste byer med høie murer, dobbelte porter og bommer, foruten en stor mengde landsbyer. 


kar Ezek a városok mind meg valának erősítve magas kőfalakkal, kapukkal és zárokkal, kivévén igen sok kerítetlen várost.




Femte Mosebok 3 :6


 nor Og vi slo dem med bann, som vi hadde gjort med Sihon, kongen i Hesbon; hver by slo vi med bann, menn, kvinner og barn. 


kar És fegyverre hánytuk azokat, a mint cselekedtünk vala Szihonnal, Hesbon királyával, fegyverre hányván az egész várost: férfiakat, asszonyokat és a kisdedeket is.




Femte Mosebok 3 :7


 nor Men alt feet og hærfanget fra byene tok vi til bytte. 


kar De a barmokat és a városokból való ragadományokat mind magunk közt vetettük prédára.




Femte Mosebok 3 :8


 nor Således tok vi dengang landet fra begge amoritterkongene på denne side av Jordan, fra Arnon-åen like til fjellet Hermon - 


kar És elvettük abban az időben az Emoreusok két királyának kezéből azt a földet, a mely a Jordánon túl vala, az Arnon pataktól fogva a Hermon hegyéig.




Femte Mosebok 3 :9


 nor sidonierne kaller Hermon Sirjon, og amorittene kaller det Senir - 


kar (A Sidoniak a Hermont Szirjonnak, az Emoreusok pedig Szenirnek hívják.)




Femte Mosebok 3 :10


 nor alle byene på sletten og hele Gilead og hele Basan like til byene Salka og Edre'i i Ogs rike i Basan; 


kar A síkságnak minden városát, és az egész Gileádot, meg az egész Básánt Szalkáig és Edreig, a melyek a Básánbeli Óg országának városai voltak.




Femte Mosebok 3 :11


 nor for Og, kongen i Basan, var den siste som var tilbake av refa'ittene; hans seng, som er av jern, står, som alle vet, i ammonitterbyen Rabba; den er ni alen lang og fire alen bred, alnen regnet efter lengden av en manns underarm. 


kar Mert egyedül Óg, Básánnak királya maradt meg az óriások maradéka közül. Ímé az ő ágya vas-ágy, nemde Rabbátban az Ammon fiainál van-é? Kilencz sing a hosszasága és négy sing a szélessége, férfi könyök szerint.




Femte Mosebok 3 :12


 nor Dette land inntok vi dengang: Bygdene fra Aroer, som ligger ved Arnon-åen, og halvdelen av Gileadfjellene med byene der gav jeg til rubenittene og gadittene, 


kar Ezt a földet pedig, a [melyet] abban az időben örökségünkké tettünk, Aróertől fogva, a mely az Arnon patak mellett van, és a Gileád hegyének felét, és annak városait odaadtam a Rúbenitáknak és Gáditáknak.




Femte Mosebok 3 :13


 nor og resten av Gilead og hele Basan, Ogs rike, gav jeg til den halve Manasse stamme, hele Argob-landet, hele Basan; det er det som kalles refa'ittenes land. 


kar A Gileád többi részét pedig, és az egész Básánt, az Óg országát odaadtam a Manassé fél törzsének, Argóbnak egész vidékét. Ezt az egész Básánt óriások földének hívták.




Femte Mosebok 3 :14


 nor Ja'ir, Manasses sønn, inntok hele Argob-landet like til gesurittenes og ma'akatittenes landemerker, og dette land - Basan-landet - kalte han efter sitt eget navn Ja'irs byer, og så har det hett til denne dag. 


kar Jair, Manassénak fia, kapta Argóbnak egész vidékét, a Gessuriták és Maakátiták határáig; és azokat a Básánnal együtt az ő nevéről Jair faluinak hívják mind e mai napig.




Femte Mosebok 3 :15


 nor Og til Makir gav jeg Gilead. 


kar Mákirnak pedig adtam Gileádot.




Femte Mosebok 3 :16


 nor Og til rubenittene og gadittene gav jeg landet fra Gilead til Arnon-åen, til midt i åen, og landet langsmed den, og til Jabbok-åen, Ammons barns grense, 


kar A Rúbenitáknak és a Gáditáknak pedig adtam Gileádtól fogva Arnonnak patakáig (a határ pedig a patak közepe) és a Jabbók patakáig, a [mely] az Ammon fiainak határa;




Femte Mosebok 3 :17


 nor og ødemarken og Jordan og landet langsmed den, fra Kinnerets sjø til Ødemarks-havet - Salthavet - nedenfor Pisga-liene, mot øst. 


kar És a síkságot és határul a Jordánt, a Kinnerettől a Síkság tengeréig, a Sóstengerig, a mely a Piszga-[hegy] lába alatt van napkelet felől.




Femte Mosebok 3 :18


 nor Dengang bød jeg eder og sa: Herren eders Gud har gitt eder dette land til eie; væbnet skal I, alle som er krigsdyktige menn, dra frem foran eders brødre, Israels barn. 


kar És parancsolék abban az időben néktek, mondván: Az Úr, a ti Istenetek adta néktek ezt a földet, hogy bírjátok azt; felfegyverkezvén, menjetek át a ti atyátok fiai, Izráel fiai előtt mind, a kik hadakozásra valók vagytok.




Femte Mosebok 3 :19


 nor Bare eders hustruer og barn og eders fe - jeg vet at I har meget fe - skal bli igjen i de byer jeg har gitt eder, 


kar Csak feleségeitek, kicsinyeitek és barmaitok ([mert] tudom, hogy sok barmotok van) maradjanak a ti városaitokban, a melyeket én adtam néktek.




Femte Mosebok 3 :20


 nor inntil Herren gir eders brødre ro likesom eder, og de og har tatt det land i eie som Herren eders Gud gir dem på hin side Jordan; da kan I vende tilbake, hver til den eiendom jeg har gitt eder. 


kar Mindaddig, a míg nyugodalmat ád az Úr a ti atyátokfiainak, mint néktek, és azok is bírhatják a földet, a melyet az Úr, a ti Istenetek ád nékik a Jordánon túl. Azután térjetek vissza, kiki az ő örökségébe, a melyet adtam néktek.




Femte Mosebok 3 :21


 nor På samme tid bød jeg Josva og sa: Du har med egne øine sett alt det Herren eders Gud har gjort med disse to konger; således vil Herren gjøre med alle de riker du drar over til. 


kar Józsuénak is parancsolék abban az időben, mondván: Szemeiddel láttad mindazt, a mit cselekedett az Úr, a ti Istenetek ama két királylyal; így cselekszik az Úr minden országgal, a melyen átmégy.




Femte Mosebok 3 :22


 nor I skal ikke være redde for dem; for Herren eders Gud vil selv stride for eder. 


kar Ne féljetek tőlök, mert az Úr, a ti Istenetek, maga hadakozik ti érettetek!




Femte Mosebok 3 :23


 nor For jeg bønnfalt dengang Herren og sa: 


kar Könyörgék is az Úrnak abban az időben, mondván:




Femte Mosebok 3 :24


 nor Herre, Herre! Du har begynt å la din tjener se din storhet og din sterke hånd; for hvor er det en gud i himmelen og på jorden som kan gjøre sådanne gjerninger og storverk som du? 


kar Uram, Isten, te elkezdetted megmutatni a te szolgádnak a te nagyságodat és hatalmas kezedet! Mert kicsoda olyan Isten mennyben és földön, a ki cselekedhetnék a te cselekedeteid és hatalmad szerint?




Femte Mosebok 3 :25


 nor La mig nu få dra over og se det gode land på hin side Jordan, dette gode fjell-land og Libanon! 


kar Hadd menjek át kérlek, és hadd lássam meg azt a jó földet, a mely a Jordánon túl van, és azt a jó hegyet, és a Libanont!




Femte Mosebok 3 :26


 nor Men Herren var vred på mig for eders skyld, og han hørte ikke på mig, men han sa til mig: La det nu være nok, tal ikke mere til mig om dette! 


kar De megharaguvék az Úr én reám ti miattatok, és nem hallgatott meg engem; hanem ezt mondá az Úr nékem: Elég ez néked, ne szólj többet már nékem e dolog felől!




Femte Mosebok 3 :27


 nor Gå op på Pisgas topp og løft dine øine mot vest og mot nord og mot syd og mot øst, og se vidt omkring dig! For over Jordan her skal du ikke komme. 


kar Menj fel a Piszga tetejére, és emeld fel a te szemeidet napnyugot felé és észak felé, dél felé és napkelet felé, és nézz szét a te szemeiddel, mert nem mégy át ezen a Jordánon.




Femte Mosebok 3 :28


 nor Og gi Josva befaling og gjør ham frimodig og sterk! For han skal føre dette folk over, og han skal gi dem til arv det land du skal skue. 


kar Józsuénak pedig parancsolj, és bátorítsd őt, és erősítsd őt, mert ő megy át e nép előtt, és ő teszi őket örököseivé annak a földnek, a melyet meglátsz.




Femte Mosebok 3 :29


 nor Så blev vi da i dalen midt imot Bet-Peor. 


kar És ott maradánk a völgyben, Beth-Peórral szemben.
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Femte Mosebok 4 :1


 nor Så hør nu, Israel, de lover og de bud som jeg lærer eder å holde, forat I må leve og komme inn i det land som Herren, eders fedres Gud, gir eder, og ta det i eie! 


kar Most pedig hallgass ó Izráel a rendelésekre és végzésekre, a melyekre én tanítlak titeket, hogy azok szerint cselekedjetek, hogy élhessetek, és bemehessetek, és bírhassátok a földet, a melyet az Úr, a ti atyáitoknak Istene ád néktek.




Femte Mosebok 4 :2


 nor I skal ikke legge noget til det ord jeg byder eder, og I skal ikke ta noget fra, men I skal holde Herrens, eders Guds bud som jeg gir eder. 


kar Semmit se tegyetek az ígéhez, a melyet én parancsolok néktek, se el ne vegyetek abból, hogy megtarthassátok az Úrnak, a ti Isteneteknek parancsolatait, a melyeket én parancsolok néktek.




Femte Mosebok 4 :3


 nor I har med egne øine sett hvad Herren gjorde da det hendte det med Ba'al Peor; hver mann som holdt sig til Ba'al Peor, utryddet Herren din Gud av din midte, 


kar Szemeitekkel láttátok, a mit cselekedett az Úr Baal-Peór miatt; hogy minden embert, a ki Baal-Peór után járt, kipusztított az Úr, a te Istened te közüled.




Femte Mosebok 4 :4


 nor men I som holdt fast ved Herren eders Gud, I lever alle den dag idag. 


kar Ti pedig, a kik ragaszkodtatok az Úrhoz, a ti Istenetekhez, mindnyájan éltek e napig.




Femte Mosebok 4 :5


 nor Se, jeg har lært eder lover og bud, således som Herren min Gud bød mig, forat I skal gjøre efter dem i det land I drar inn i og skal ta i eie. 


kar Lássátok, tanítottalak titeket rendelésekre és végzésekre, a mint megparancsolta nékem az Úr, az én Istenem, hogy azok szerint cselekedjetek azon a földön, a melybe bementek, hogy bírjátok azt.




Femte Mosebok 4 :6


 nor Så skal I da ta vare på dem og holde dem; det vil bli regnet for visdom og forstand hos eder av andre folk; for når de får høre om alle disse lover, vil de si: Sannelig, et vist og forstandig folk er dette store folk. 


kar Megtartsátok azért és megcselekedjétek! Mert ez lesz a ti bölcseségtek és értelmetek a népek előtt, a kik meghallják majd mind e rendeléseket, és ezt mondják: Bizony bölcs és értelmes nép ez a nagy nemzet!




Femte Mosebok 4 :7


 nor For hvor finnes det et folk, om det er aldri så stort, som har guder som er det så nær som Herren vår Gud er oss, så titt vi kaller på ham? 


kar Mert melyik nagy nemzet az, a melyhez olyan közel volna az ő Istene, mint [mi hozzánk] az Úr, a mi Istenünk, valahányszor hozzá kiáltunk?




Femte Mosebok 4 :8


 nor Og hvor finnes det et folk, om det er aldri så stort, som har så rettferdige lover og bud som hele denne lov jeg legger frem for eder idag? 


kar És melyik nagy nemzet az, a melynek olyan rendelései és igazságos végzései volnának, mint ez az egész törvény, a melyet én ma adok elétek?!




Femte Mosebok 4 :9


 nor Vokt dig bare og ta dig vel i akt at du ikke glemmer det dine øine har sett, så det ikke går ut av din hu alle ditt livs dager, men kunngjør det for dine barn og dine barnebarn, 


kar Csak vigyázz magadra, és őrizd jól a te lelkedet, hogy el ne felejtkezzél azokról, a melyeket láttak a te szemeid, és hogy el ne távozzanak a te szívedtől teljes életedben, hanem ismertesd meg azokat a te fiaiddal és fiaidnak fiaival.




Femte Mosebok 4 :10


 nor det du så den dag du stod for Herrens, din Guds åsyn ved Horeb, da Herren sa til mig: Kall folket sammen for mig, forat jeg kan la dem høre mine ord, så de kan lære å frykte mig alle de dager de lever på jorden, og også lære sine barn dem. 


kar [El ne felejtkezzél] a napról, a melyen az Úr előtt, a te Istened előtt állottál a Hóreben, a mikor azt mondta nékem az Úr: Gyűjtsd egybe nékem a népet, hogy hallassam véle beszédeimet, hogy tanuljanak félni engem, minden időben, a míg e földön élnek, és tanítsák meg fiaikat is.




Femte Mosebok 4 :11


 nor Da kom I nær til og stod nedenfor fjellet, mens fjellet stod i brennende lue like inn i himmelen, og der var mørke og skyer og skodde. 


kar És előjárulátok, és megállátok a hegy alatt; a hegy pedig tűzben ég vala mind az ég közepéig, [mindamellett] sötétség, köd és homályosság vala.




Femte Mosebok 4 :12


 nor Og Herren talte til eder midt ut av ilden; I hørte lyden av ordene, men nogen skikkelse blev I ikke var; I hørte bare lyden. 


kar És szóla az Úr néktek a tűz közepéből. A szavak hangját ti [is] halljátok vala, de csak a hangot; alakot azonban nem láttok vala.




Femte Mosebok 4 :13


 nor Og han forkynte eder sin pakt, som han bød eder å holde, de ti ord; og han skrev dem på to stentavler. 


kar És kijelenté néktek az ő szövetségét, a melyre nézve utasított titeket a tíz ige teljesítésére, és felírá azokat két kőtáblára.




Femte Mosebok 4 :14


 nor Og mig bød Herren på samme tid å lære eder lover og bud, som I skal leve efter i det land I drar over til og skal ta i eie. 


kar Engem is utasított az Úr abban az időben, hogy tanítsalak meg titeket a rendelésekre és végzésekre, hogy azok szerint cselekedjetek azon a földön, a melyre átmentek, hogy bírjátok azt.




Femte Mosebok 4 :15


 nor Så ta eder nu vel i vare, så sant I har eders liv kjært - for I så ingen skikkelse den dag Herren talte til eder på Horeb midt ut av ilden - 


kar Õrizzétek meg azért jól a ti lelketeket, mert semmi alakot nem láttatok akkor, a mikor a tűznek közepéből szólott hozzátok az Úr a Hóreben;




Femte Mosebok 4 :16


 nor at I ikke forsynder eder med å gjøre eder noget utskåret billede, noget slags avgudsbillede, i skikkelse av mann eller kvinne 


kar Hogy el ne vetemedjetek, és faragott képet, valamely bálványféle alakot ne csináljatok magatoknak, férfi vagy asszony képére;




Femte Mosebok 4 :17


 nor eller av noget firføtt dyr på jorden eller av nogen vinget fugl som flyver under himmelen, 


kar Képére valamely baromnak, a mely van a földön; képére valamely repdeső madárnak, a mely röpköd a levegőben;




Femte Mosebok 4 :18


 nor eller av noget dyr som kryper på jorden, eller av nogen fisk i vannet nedenfor jorden, 


kar Képére valamely földön csúszó-mászó állatnak; képére valamely halnak, a mely van a föld alatt lévő vizekben.




Femte Mosebok 4 :19


 nor og at du ikke, når du løfter dine øine op til himmelen og ser solen og månen og stjernene, hele himmelens hær, lar dig føre vill, så du tilbeder dem og dyrker dem, de som Herren din Gud har tildelt alle folkene under hele himmelen. 


kar Se szemeidet fel ne emeld az égre, hogy meglásd a napot, a holdat és a csillagokat, az égnek minden seregét, hogy meg ne tántorodjál, és le ne borulj azok előtt, és ne tiszteljed azokat, a melyeket az Úr, a te Istened minden néppel közlött, az egész ég alatt.




Femte Mosebok 4 :20


 nor Men eder har Herren tatt og ført ut av jernovnen, av Egypten, forat I skal være hans eiendomsfolk, således som det kan sees på denne dag. 


kar Titeket pedig [kézen] fogott az Úr, és kihozott titeket a vas kemenczéből, Égyiptomból, hogy legyetek néki örökös népe, miképen e mai napon [vagytok.]




Femte Mosebok 4 :21


 nor Og Herren blev vred på mig for eders skyld og svor at jeg ikke skulde få gå over Jordan og ikke komme inn i det gode land som Herren din Gud gir dig til arv. 


kar De én reám megharaguvék az Úr ti miattatok, és megesküvék, hogy nem megyek át a Jordánon, és hogy nem megyek be arra a jó földre, a melyet az Úr, a te Istened, ád néked örökségül.




Femte Mosebok 4 :22


 nor For jeg må dø her i dette land, jeg kommer ikke over Jordan; men I skal gå over den og ta dette gode land i eie. 


kar Miután én meghalok e földön, nem megyek át a Jordánon; ti pedig átmentek, és bírjátok azt a jó földet;




Femte Mosebok 4 :23


 nor Ta eder da i vare at I ikke glemmer Herrens, eders Guds pakt, som han har gjort med eder, og gjør eder noget utskåret billede av noget slag; for det har Herren din Gud forbudt dig! 


kar Vigyázzatok, hogy az Úrnak, a ti Isteneteknek szövetségéről, a melyet kötött veletek, el ne felejtkezzetek, és ne csináljatok magatoknak faragott képet, akármihez is hasonlót, a miképen megparancsolta az Úr, a te Istened.




Femte Mosebok 4 :24


 nor For Herren din Gud er en fortærende ild, en nidkjær Gud. 


kar Mert az Úr, a te Istened emésztő tűz, féltőn szerető Isten ő.




Femte Mosebok 4 :25


 nor Når du får barn og barnebarn og I blir gamle i landet, og I forsynder eder med å gjøre noget utskåret billede av noget slag, så I gjør hvad ondt er i Herrens, eders Guds øine og dermed egger ham til vrede, 


kar Hogyha majd fiakat és unokákat nemzesz, és megvénhedtek azon a földön, és elvetemedtek, és csináltok magatoknak faragott képet, akármihez is hasonlót, és gonoszt cselekesztek az Úrnak, a te Istenednek szemei előtt, haragra ingerelvén őt:




Femte Mosebok 4 :26


 nor så tar jeg idag himmelen og jorden til vidne mot eder at I visselig snart skal utryddes av det land som I nu drar inn i over Jordan og skal ta i eie; I skal ikke leve mange dager der, men bli helt ødelagt. 


kar Bizonyságul hívom ti ellenetek e mai napon a mennyet és a földet, hogy elveszvén hamarsággal elvesztek a földről, a melyre átmentek a Jordánon, hogy bírjátok azt; nem laktok sok ideig azon, hanem pusztára kipusztultok róla.




Femte Mosebok 4 :27


 nor Herren skal sprede eder blandt folkene, så bare en liten flokk av eder blir tilbake blandt de hedningefolk Herren fører eder bort til. 


kar És az Úr szétszór titeket a népek közé, és szám szerint kevesen maradtok meg a népek között, a kik közé visz titeket az Úr.




Femte Mosebok 4 :28


 nor Og der skal I dyrke guder som er gjort av menneskehender, stokk og sten, som ikke ser og ikke hører og ikke eter og ikke lukter. 


kar És szolgáltok ott emberi kéz által csinált isteneknek: fának és kőnek, a melyek nem látnak, nem is hallanak, nem is esznek, nem is szagolnak.




Femte Mosebok 4 :29


 nor Der skal I søke Herren din Gud, og du skal finne ham når du søker ham av alt ditt hjerte og av all din sjel. 


kar De ha onnan keresed meg az Urat, a te Istenedet, akkor is megtalálod, hogyha teljes szívedből és teljes lelkedből keresed őt.




Femte Mosebok 4 :30


 nor Når du er i trengsel, og alle disse ting kommer over dig, i de siste dager, da skal du omvende dig til Herren din Gud og høre på hans røst. 


kar Mikor nyomorúságban leéndesz, és utólérnek téged mindezek az utolsó időkben, és megtérsz az Úrhoz, a te Istenedhez, és hallgatsz az ő szavára:




Femte Mosebok 4 :31


 nor For Herren din Gud er en barmhjertig Gud; han skal ikke slippe dig og ikke la dig gå til grunne; han skal ikke glemme den pakt med dine fedre som han tilsvor dem. 


kar (Mert irgalmas Isten az Úr, a te Istened), nem hágy el téged, sem el nem veszít, sem el nem felejtkezik a te atyáidnak szövetségéről, a mely felől megesküdt nékik.




Femte Mosebok 4 :32


 nor For spør bare om de fremfarne dager, som var før din tid, like fra den dag da Gud skapte menneskene på jorden, og spør fra den ene ende av himmelen til den andre om det er hendt eller hørt noget som er så stort som dette, 


kar Mert tudakozzál csak a régi időkről, a melyek te előtted voltak, ama naptól fogva, a melyen az Isten embert teremtett e földre, és pedig az égnek [egyik] szélétől az égnek [másik] széléig, ha történt-é e nagy dologhoz hasonló, vagy hallatszott-é ehhez fogható?




Femte Mosebok 4 :33


 nor om noget folk har hørt Guds røst tale midt ut av ilden, således som du har gjort, og er blitt i live, 


kar Hallotta-é valamely nép a tűz közepéből szóló Istennek szavát, a miképen hallottad te, hogy életben maradt volna?




Femte Mosebok 4 :34


 nor eller om Gud har prøvd på å komme og ta sig et folk midt ut av et annet folk ved prøvelser, ved tegn og undergjerninger og ved krig og med sterk hånd og utrakt arm og store, forferdelige gjerninger, således som du med egne øine har sett Herren eders Gud gjorde med eder i Egypten. 


kar Avagy próbálta-é azt Isten, hogy elmenjen [és] válaszszon magának népet [valamely] nemzetség közül, kisértésekkel: jelekkel, csudákkal, haddal, hatalmas kézzel, kinyújtott karral, és nagy rettenetességek által, a miképen cselekedte mind ezeket ti érettetek az Úr, a ti Istenetek Égyiptomban, szemeitek láttára?




Femte Mosebok 4 :35


 nor Du har fått se alt dette, forat du skal vite at Herren han er Gud, og ingen uten han alene. 


kar [Csak] néked adatott láthatóan tudnod, hogy az Úr az Isten [és] nincsen kivüle több!




Femte Mosebok 4 :36


 nor Fra himmelen har han latt dig høre sin røst for å lære dig, og på jorden har han latt dig se sin store ild, og hans ord har du hørt midt ut av ilden. 


kar Az égből hallatta veled az ő szavát, hogy tanítson téged, a földön pedig mutatta néked amaz ő nagy tüzét, és hallottad beszédét a tűz közepéből.




Femte Mosebok 4 :37


 nor Og fordi han elsket dine fedre og utvalgte deres efterkommere, så førte han dig selv med sin store kraft ut av Egypten 


kar És mivel szerette a te atyáidat, és kiválasztotta az ő magvokat [is] ő utánok, és kihozott téged az ő orczájával Égyiptomból, az ő nagy erejével:




Femte Mosebok 4 :38


 nor for å drive ut for dig større og sterkere folk enn du er, og føre dig inn og gi dig deres land til arv, som det kan sees på denne dag. 


kar Hogy kiűzzön náladnál nagyobb és erősebb népeket előled, hogy bevigyen téged, és adja néked az ő földjöket örökségül, mint a mai napon van:




Femte Mosebok 4 :39


 nor Så skal du da idag vite og ta dig det til hjerte at Herren han er Gud både i himmelen der oppe og på jorden her nede, han og ingen annen. 


kar Tudd meg azért e mai napon, és vedd szívedre, hogy az Úr az Isten, fent a mennyben, és alant e földön, és nincsen több!




Femte Mosebok 4 :40


 nor Og du skal ta vare på hans lover og hans bud, som jeg gir dig idag, forat det kan gå dig vel og dine barn efter dig, og forat du kan leve mange dager i det land Herren din Gud gir dig til evig eie. 


kar Tartsd meg azért az ő rendeléseit és parancsolatait, a melyeket én parancsolok ma néked, hogy jól legyen dolgod és a te fiaidnak te utánad, és hogy mindenkor hosszú ideig élj azon a földön, a melyet az Úr, a te Istened ád néked.




Femte Mosebok 4 :41


 nor På den tid skilte Moses ut tre byer på hin side Jordan, på østsiden, 


kar Akkor választa Mózes három várost a Jordánon túl napkelet felé;




Femte Mosebok 4 :42


 nor forat en manndraper som hadde slått sin næste ihjel av vanvare og uten før å ha båret hat til ham, kunde fly dit - til en av disse byer - og redde livet; 


kar Hogy oda fusson a gyilkos, a ki nem akarva gyilkolta meg az ő felebarátját, a ki az előtt nem gyűlölte vala, és hogy életben maradjon, ha befutott valamelyikbe e városok közül.




Femte Mosebok 4 :43


 nor det var Beser i ørkenen på sletten for rubenittene, og Ramot i Gilead for gadittene, og Golan i Basan for manassittene. 


kar Tudniillik Beczert a pusztában, a sík földön a Ruben [fiainak,] Rámótot Gileádban a Gád [fiai]nak, és Gólánt Básánban a Manassé [fiainak.




Femte Mosebok 4 :44


 nor Og dette er den lov som Moses la frem for Israels barn; 


kar Ez pedig a törvény, a melyet Mózes adott az Izráel fiai elé.




Femte Mosebok 4 :45


 nor dette er de vidnesbyrd og forskrifter og bud som Moses forkynte Israels barn da de var gått ut av Egypten, 


kar Ezek a bizonyságtételek, a rendelések és a végzések, a melyeket szóla Mózes Izráel fiainak, mikor Égyiptomból kijöttek vala.




Femte Mosebok 4 :46


 nor på hin side Jordan i dalen midt imot Bet-Peor, i det land som hadde tilhørt amorittenes konge Sihon, han som bodde i Hesbon, og som Moses og Israels barn slo da de var gått ut av Egypten; 


kar A Jordánon túl a völgyben, Beth-Peórnak átellenében, Szihonnak, az Emoreusok királyának földjén, a ki lakozik vala Hesbonban, a kit megvert vala Mózes, az Izráel fiaival egyben, mikor Égyiptomból kijöttek vala.




Femte Mosebok 4 :47


 nor da inntok de både hans land og Basan-kongen Ogs land, begge amoritterkongenes land på hin side Jordan, på østsiden, 


kar És elfoglalák az ő földét, és Ógnak, Básán királyának földét, az Emoreusok két királyáét, a kik a Jordánon túl [laknak vala] napkelet felől.




Femte Mosebok 4 :48


 nor fra Aroer, som ligger ved bredden av Arnon-åen, til fjellet Sion, det er Hermon, 


kar Aróertől fogva, mely az Arnon patakának partján van, a Sion hegyéig, a mely a Hermon;




Femte Mosebok 4 :49


 nor og hele ødemarken på hin side Jordan, på østsiden, like til Ødemarks-havet nedenfor Pisga-liene. 


kar És az egész síkságot a Jordánon túl napkelet felé, a síkság tengeréig, a Piszga [hegy] aljáig.
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Femte Mosebok 5 :1


 nor Og Moses kalte hele Israel til sig og sa til dem: Hør, Israel, de lover og de bud som jeg taler for eders ører idag, og lær dem og ta vare på dem så I holder dem! 


kar És szólítá Mózes az egész Izráelt, és monda nékik: Hallgasd meg Izráel a rendeléseket és a végzéseket, a melyeket elmondok én ma fületek hallására, és tanuljátok meg azokat, és ügyeljetek azokra, megcselekedvén azokat!




Femte Mosebok 5 :2


 nor Herren vår Gud gjorde en pakt med oss på Horeb. 


kar Az Úr, a mi Istenünk szövetséget kötött velünk a Hóreben.




Femte Mosebok 5 :3


 nor Ikke med våre fedre gjorde Herren denne pakt, men med oss, vi som er her, alle vi som er i live idag. 


kar Nem a mi atyáinkkal kötötte az Úr e szövetséget, hanem mi velünk, a kik íme itt vagyunk e mai napon mindnyájan [és] élünk.




Femte Mosebok 5 :4


 nor Åsyn til åsyn talte Herren med eder på fjellet midt ut av ilden. 


kar Színről színre szólott veletek az Úr a hegyen, a tűz közepéből.




Femte Mosebok 5 :5


 nor Jeg stod dengang mellem Herren og eder for å kunngjøre eder Herrens ord, for I var redde for ilden og gikk ikke op på fjellet. Og han sa: 


kar (Én pedig az Úr között és ti közöttetek állok vala abban az időben, hogy megjelentsem néktek az Úr beszédét; mert ti a tűztől féltek vala, és nem menétek fel a hegyre) mondván:




Femte Mosebok 5 :6


 nor Jeg er Herren din Gud, som førte dig ut av Egyptens land, av trælehuset. 


kar Én, az Úr, [vagyok] a te Istened, a ki kihoztalak téged Égyiptomnak földéből, a szolgálatnak házából.




Femte Mosebok 5 :7


 nor Du skal ikke ha andre guder foruten mig. 


kar Ne legyenek néked idegen isteneid én előttem.




Femte Mosebok 5 :8


 nor Du skal ikke gjøre dig noget utskåret billede, nogen avbildning av det som er oppe i himmelen, eller av det som er nede på jorden, eller av det som er i vannet nedenfor jorden. 


kar Ne csinálj magadnak faragott képet, és semmi hasonlót azokhoz, a melyek fenn az égben, vagy a melyek alant a földön, vagy a melyek a vizekben a föld alatt vannak.




Femte Mosebok 5 :9


 nor Du skal ikke tilbede dem og ikke tjene dem; for jeg, Herren din Gud, er en nidkjær Gud, som hjemsøker fedres misgjerning på barn, på dem i tredje og på dem i fjerde ledd, på dem som hater mig, 


kar Ne imádd és ne tiszteld azokat; mert én, az Úr, a te Istened, féltőn szerető Isten vagyok, a ki megbüntetem az atyák vétkét a fiakban, harmad és negyedíziglen, a kik engem gyűlölnek;




Femte Mosebok 5 :10


 nor og som gjør miskunnhet mot tusen ledd, mot dem som elsker mig og holder mine bud. 


kar De irgalmasságot cselekeszem ezeríziglen azokkal, a kik engem szeretnek, és az én parancsolataimat megtartják.




Femte Mosebok 5 :11


 nor Du skal ikke misbruke Herrens, din Guds navn; for Herren vil ikke holde den uskyldig som misbruker hans navn. 


kar Az Úrnak, a te Istenednek nevét hiába fel ne vedd; mert nem hagyja azt az Úr büntetés nélkül, a ki az ő nevét hiába felveszi.




Femte Mosebok 5 :12


 nor Ta hviledagen i akt så du holder den hellig, således som Herren din Gud har befalt dig! 


kar Vigyázz a szombatnak napjára, hogy megszenteld azt, a miképen megparancsolta néked az Úr, a te Istened.




Femte Mosebok 5 :13


 nor Seks dager skal du arbeide og gjøre all din gjerning. 


kar Hat napon át munkálkodjál, és végezd minden dolgodat.




Femte Mosebok 5 :14


 nor Men den syvende dag er sabbat for Herren din Gud; da skal du intet arbeid gjøre, hverken du eller din sønn eller din datter eller din tjener eller din tjenestepike eller din okse eller ditt asen eller noget av dine dyr eller den fremmede som er hos dig innen dine porter, forat din tjener og din tjenestepike kan få hvile likesom du. 


kar De a hetedik nap az Úrnak, a te Istenednek szombatja: semmi dolgot se tégy azon, [se] magad, se fiad, se leányod, se szolgád, se szolgálóleányod, se ökröd, se szamarad, és semminémű barmod, se jövevényed, a ki a te kapuidon belől van, hogy megnyugodjék a te szolgád és szolgálóleányod, mint te magad;




Femte Mosebok 5 :15


 nor For du skal komme i hu at du selv var tjener i Egyptens land, og at Herren din Gud førte dig ut derfra med sterk hånd og utrakt arm; derfor har Herren din Gud befalt dig å holde sabbatsdagen. 


kar És megemlékezzél róla, hogy szolga voltál Égyiptom földén, és kihozott onnan téged az Úr, a te Istened erős kézzel és kinyújtott karral. Azért parancsolta néked az Úr, a te Istened, hogy a szombat napját megtartsad.




Femte Mosebok 5 :16


 nor Hedre din far og din mor, således som Herren din Gud har befalt dig, så dine dager må bli mange, og det må gå dig vel i det land Herren din Gud gir dig. 


kar Tiszteld atyádat és anyádat, a mint megparancsolta néked az Úr, a te Istened; hogy hosszú ideig élj, és hogy jól legyen dolgod azon a földön, a melyet az Úr, a te Istened ád te néked.




Femte Mosebok 5 :17


 nor Du skal ikke slå ihjel. 


kar Ne ölj.




Femte Mosebok 5 :18


 nor Og du skal ikke drive hor. 


kar És ne paráználkodjál.




Femte Mosebok 5 :19


 nor Og du skal ikke stjele. 


kar És ne lopj.




Femte Mosebok 5 :20


 nor Og du skal ikke si falskt vidnesbyrd mot din næste. 


kar És ne tégy a te felebarátod ellen hamis tanubizonyságot.




Femte Mosebok 5 :21


 nor Og du skal ikke begjære din næstes hustru. Og du skal ikke begjære din næstes hus, hans jord eller hans tjener eller hans tjenestepike, hans okse eller hans asen eller noget som hører din næste til. 


kar És ne kívánd a te felebarátodnak feleségét; és ne áhítsd a te felebarátodnak házát, szántóföldét; se szolgáját, se szolgálóleányát, se ökrét, se szamarát és semmit, a mi a te felebarátodé.




Femte Mosebok 5 :22


 nor Disse ord talte Herren på fjellet med høi røst til hele eders menighet midt ut av ilden, skyen og mørket og la intet til, og han skrev dem på to stentavler og gav mig dem. 


kar Ez ígéket szólá az Úr a ti egész gyülekezeteteknek a hegyen a tűz, a felhő és a homályosság közepéből nagy felszóval, és nem többet; és felírá azokat két kőtáblára, és adá azokat nékem.




Femte Mosebok 5 :23


 nor Men da I hørte røsten midt ut av mørket, mens fjellet stod i brennende lue, da kom I til mig, alle overhodene for eders stammer og eders eldste, 


kar És lőn, mikor a szót a setétség közepéből halljátok vala, és a hegy tűzzel ég [vala], hozzám jövétek a ti törzseiteknek minden fejedelmével és vénjével;




Femte Mosebok 5 :24


 nor og I sa: Se, Herren vår Gud har latt oss skue sin herlighet og sin storhet, og vi har hørt hans røst midt ut av ilden; på denne dag har vi sett at Gud kan tale med et menneske, og det allikevel blir i live. 


kar És mondátok: Ímé az Úr, a mi Istenünk megmutatta nékünk az ő dicsőségét és nagyságát; és az ő szavát hallottuk a tűznek közepéből; e mai napon pedig láttuk, hogy az Isten emberrel szól, és ez mégis él.




Femte Mosebok 5 :25


 nor Hvorfor skal vi da dø? For denne store ild vil fortære oss; dersom vi ennu lenger skal høre Herrens, vår Guds røst, må vi dø. 


kar Most hát miért haljunk meg? Mert megemészt e nagy tűz minket. Ha még tovább halljuk az Úrnak, a mi Istenünknek szavát, meghalunk!




Femte Mosebok 5 :26


 nor For hvem er der på hele jorden som har hørt den levende Guds røst tale midt ut av ilden som vi, og allikevel er blitt i live? 


kar Mert kicsoda az, az összes halandók közül, a ki a tűznek közepéből szóló élő Istennek szavát hallotta, mint mi, hogy megélt volna?




Femte Mosebok 5 :27


 nor Gå du nær til og hør alt det Herren vår Gud sier, så kan du tale til oss alt det Herren vår Gud taler til dig, og vi vil høre på det og gjøre efter det. 


kar Járulj oda te, és hallgasd meg mind azt, a mit mond az Úr, a mi Istenünk, és te majd beszéld el nékünk mind, a mit néked mond az Úr, a mi Istenünk, és mi meghallgatjuk, és megcselekeszszük.




Femte Mosebok 5 :28


 nor Og Herren hørte eders ord da I talte til mig, og Herren sa til mig: Jeg har hørt de ord som dette folk har talt til dig; de har talt vel i alt de har sagt. 


kar És meghallá az Úr a ti beszédetek szavát, a mikor beszéltek vala velem, és monda nékem az Úr: Hallottam e nép beszédének szavát, a mint beszéltek vala hozzád; mind jó, a mit beszéltek vala.




Femte Mosebok 5 :29


 nor Måtte de bare alle dager ha det samme hjertelag til å frykte mig og ta vare på alle mine bud, så det kan gå dem og deres barn vel til evig tid! 


kar Vajha így maradna az ő szívök, hogy félnének engem, és megtartanák minden parancsolatomat minden időben, hogy jól legyen dolguk nékik és az ő gyermekeiknek mindörökké!




Femte Mosebok 5 :30


 nor Gå og si til dem: Vend tilbake til eders telter! 


kar Menj el, és mondd meg nékik: Térjetek vissza a ti sátoraitokba.




Femte Mosebok 5 :31


 nor Men stå du her hos mig, så vil jeg tale til dig alle de bud og lover og forskrifter som du skal lære dem, og som de skal leve efter i det land jeg gir dem til eie. 


kar Te pedig állj ide mellém, hogy elmondjam néked minden parancsolatomat, rendelésemet és végzésemet, a melyekre tanítsd meg őket, hogy cselekedjék azon a földön, a melyet én adok néktek örökségül.




Femte Mosebok 5 :32


 nor Så akt nu på det som Herren eders Gud har befalt eder, og gjør efter det! I skal ikke vike av, hverken til høire eller til venstre. 


kar Vigyázzatok azért, hogy úgy cselekedjetek, a mint az Úr, a ti Istenetek parancsolta néktek; ne térjetek se jobbra, se balra.




Femte Mosebok 5 :33


 nor På hele den vei Herren eders Gud har befalt eder, skal I vandre, så I må leve, og det må gå eder vel, og eders dager bli mange i det land I skal ta i eie. 


kar Mindig azon az úton járjatok, a melyet az Úr, a ti Istenetek parancsolt néktek, hogy éljetek, és jó legyen dolgotok, és hosszú ideig élhessetek a földön, a melyet bírni fogtok.
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Femte Mosebok 6 :1


 nor Dette er de bud, de lover og de forskrifter som Herren eders Gud har befalt mig å lære eder, og som I skal leve efter i det land I drar over til og skal ta i eie - 


kar Ezek pedig a parancsolatok, a rendelések és a végzések, a melyek felől parancsolta az Úr, a ti Istenetek, hogy megtanítsam azokat néktek, hogy azok szerint cselekedjetek azon a földön, a melyre átmenőben vagytok, hogy bírjátok azt;




Femte Mosebok 6 :2


 nor forat du skal frykte Herren din Gud og ta vare på alle hans lover og bud, som jeg byder dig, både du og din sønn og din sønnesønn, alle ditt livs dager, og forat dine dager må bli mange. 


kar Hogy féljed az Urat, a te Istenedet, és megtartsad minden ő rendelését és parancsolatát, a melyeket én parancsolok néked: te és a te fiad, és a te unokád, teljes életedben, és hogy hosszú ideig élhess.




Femte Mosebok 6 :3


 nor Så hør, Israel, og akt vel på å holde dem, så det må gå dig vel, og I må økes og bli tallrike, således som Herren, dine fedres Gud, har tilsagt dig - i et land som flyter med melk og honning. 


kar Halld meg azért Izráel, és vigyázz, hogy megcselekedjed, hogy jól legyen dolgod, és hogy igen megsokasodjál a tejjel és mézzel folyó földön, a miképen megigérte az Úr, a te atyáidnak Istene néked.




Femte Mosebok 6 :4


 nor Hør, Israel! Herren vår Gud, Herren er en. 


kar Halld Izráel: az Úr, a mi Istenünk, egy Úr!




Femte Mosebok 6 :5


 nor Og du skal elske Herren din Gud av alt ditt hjerte og av all din sjel og av all din makt. 


kar Szeressed azért az Urat, a te Istenedet teljes szívedből, teljes lelkedből és teljes erődből.




Femte Mosebok 6 :6


 nor Og disse ord som jeg byder dig idag, skal du gjemme i ditt hjerte. 


kar És ez ígék, a melyeket e mai napon parancsolok néked, legyenek a te szívedben.




Femte Mosebok 6 :7


 nor Og du skal innprente dine barn dem, og du skal tale om dem når du sitter i ditt hus, og når du går på veien, og når du legger dig, og når du står op. 


kar És gyakoroljad ezekben a te fiaidat, és szólj ezekről, mikor a te házadban ülsz, vagy mikor úton jársz, és mikor lefekszel, és mikor felkelsz.




Femte Mosebok 6 :8


 nor Og du skal binde dem som et tegn på din hånd, og de skal være som en minneseddel på din panne. 


kar És kössed azokat a te kezedre jegyül, és legyenek homlokkötőül a te szemeid között.




Femte Mosebok 6 :9


 nor Og du skal skrive dem på dørstolpene i ditt hus og på dine porter. 


kar És írd fel azokat a te házadnak ajtófeleire, és a te kapuidra.




Femte Mosebok 6 :10


 nor Og når Herren din Gud fører dig inn i det land han har tilsvoret dine fedre Abraham, Isak og Jakob å ville gi dig - store og gode byer som du ikke har bygget, 


kar És mikor bevisz téged az Úr, a te Istened a földre, a mely felől megesküdt a te atyáidnak, Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak, hogy ad néked nagy és szép városokat, a melyeket nem építettél;




Femte Mosebok 6 :11


 nor og hus fulle av alle gode ting, som du ikke har fylt, og uthugne brønner som du ikke har uthugget, vingårder og oljetrær som du ikke har plantet - når du da eter og blir mett, 


kar És minden jóval telt házakat, a melyeket nem te töltöttél meg, és ásott kutakat, a melyeket nem te ástál, szőlő- és olajfakerteket, a melyeket nem te plántáltál; és eszel és megelégszel:




Femte Mosebok 6 :12


 nor da ta dig i vare at du ikke glemmer Herren, som førte dig ut av Egyptens land, av trælehuset! 


kar Vigyázz magadra, hogy el ne felejtkezzél az Úrról, a ki kihozott téged Égyiptom földéről, a szolgaságnak házából!




Femte Mosebok 6 :13


 nor Herren din Gud skal du frykte, og ham skal du tjene, og ved hans navn skal du sverge. 


kar Féljed az Urat, a te Istenedet, ő néki szolgálj, és az ő nevére esküdjél.




Femte Mosebok 6 :14


 nor I skal ikke følge andre guder, av de folks guder som bor rundt omkring eder - 


kar Ne járjatok idegen istenek után, azoknak a népeknek istenei közül, a kik körültetek vannak;




Femte Mosebok 6 :15


 nor for en nidkjær Gud er Herren din Gud, som er i din midte - forat ikke Herrens, din Guds vrede skal optendes mot dig, og han skal utrydde dig av jorden. 


kar (Mert az Úr, a te Istened féltőn szerető Isten te közötted), hogy az Úrnak, a te Istenednek haragja fel ne gerjedjen reád, és el ne törüljön téged a föld színéről.




Femte Mosebok 6 :16


 nor I skal ikke friste Herren eders Gud, således som I fristet ham i Massa. 


kar Meg ne kísértsétek az Urat, a ti Isteneteket, miképen megkísértettétek Maszszában!




Femte Mosebok 6 :17


 nor I skal ta vare på Herrens, eders Guds bud og hans vidnesbyrd og hans forskrifter, som han har gitt dig. 


kar Szorosan megtartsátok az Úrnak, a ti Isteneteknek parancsolatait, az ő bizonyságait és rendeléseit, a melyeket parancsolt néked.




Femte Mosebok 6 :18


 nor Og du skal gjøre det som er rett og godt i Herrens øine, forat det må gå dig vel, og du må komme inn i det gode land som Herren har tilsvoret dine fedre, og ta det i eie, 


kar És azt cselekedjed, a mi igaz és jó az Úrnak szemei előtt, hogy jól legyen dolgod, és bemehess és bírhasd azt a jó földet, a mely felől megesküdött az Úr a te atyáidnak.




Femte Mosebok 6 :19


 nor og han skal drive ut alle dine fiender for dig, således som Herren har sagt. 


kar Hogy elűzzed minden ellenségedet a te színed elől, a mint megmondotta az Úr.




Femte Mosebok 6 :20


 nor Når din sønn i fremtiden spør dig og sier: Hvorledes er det med de vidnesbyrd og de forskrifter og de bud som Herren vår Gud har gitt eder? 


kar Ha a te fiad megkérdez téged ezután, mondván: Mire [valók] e bizonyságtételek, rendelések és végzések, a melyeket az Úr, a mi Istenünk parancsolt néktek:




Femte Mosebok 6 :21


 nor da skal du si til ham: Vi var træler hos Farao i Egypten; men Herren førte oss ut av Egypten med sterk hånd. 


kar Akkor azt mondjad a te fiadnak: Szolgái voltunk Égyiptomban a Faraónak; de kihozott minket az Úr Égyiptomból hatalmas kézzel.




Femte Mosebok 6 :22


 nor Og Herren gjorde store og ødeleggende tegn og under på egypterne, på Farao og på hele hans hus for våre øine. 


kar És tőn az Úr Égyiptomban nagy és veszedelmes jeleket és csudákat a Faraón és az ő egész háznépén, a mi szemeink láttára.




Femte Mosebok 6 :23


 nor Men oss førte han ut derfra for å føre oss inn i det land han hadde tilsvoret våre fedre, og gi oss det. 


kar Minket pedig kihoza onnét, hogy bevigyen minket, és nékünk adja azt a földet, a mely felől megesküdött a mi atyáinknak.




Femte Mosebok 6 :24


 nor Og Herren bød oss å holde alle disse lover, å frykte Herren vår Gud, forat det skulde gå oss vel alle dager, og han holde oss i live, som det er gått til denne dag. 


kar És megparancsolta nékünk az Úr, hogy cselekedjünk mind e rendelések szerint, hogy féljük az Urat, a mi Istenünket, hogy jó dolgunk legyen teljes életünkben, hogy megtartson minket az életben, mint e mai napon.




Femte Mosebok 6 :25


 nor Og det skal tjene oss til rettferdighet, når vi akter vel på å holde alle disse bud for Herrens, vår Guds åsyn, således som han bød oss. 


kar És ez lesz nékünk igazságunk, ha vigyázunk arra, hogy megtartsuk mind e parancsolatokat, az Úr előtt, a mi Istenünk előtt, a miképen megparancsolta nékünk.
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Femte Mosebok 7 :1


 nor Når Herren din Gud har ført dig inn i det land du nu drar inn i og skal ta i eie, og han driver ut mange folk for dig, hetittene og girgasittene og amorittene og kana'anittene og ferisittene og hevittene og jebusittene, syv folk, som er større og sterkere enn du, 


kar Mikor bevisz téged az Úr, a te Istened a földre, a melyre te bemenendő vagy, hogy bírjad azt; és sok népet kiűz te előled a Khitteust, a Girgazeust, az Emoreust, a Kananeust, a Perizeust, a Khivveust, és a Jebuzeust: hétféle népet, náladnál nagyobbakat és erősebbeket;




Femte Mosebok 7 :2


 nor og når Herren din Gud gir dem i din vold, så du vinner over dem, da skal du slå dem med bann; du skal ikke gjøre pakt med dem og ikke vise dem nåde. 


kar És adja őket az Úr, a te Istened a te hatalmadba, és megvered őket: mindenestől veszítsd ki őket; ne köss velök szövetséget, és ne könyörülj rajtok.




Femte Mosebok 7 :3


 nor Du skal ikke inngå svogerskap med dem; du skal ikke gi dine døtre til hans sønner og ikke ta hans døtre til hustruer for dine sønner; 


kar Sógorságot se szerezz ő velök, a leányodat se adjad az ő fioknak, és az ő leányukat se vegyed a te fiadnak;




Femte Mosebok 7 :4


 nor for de vil få dine sønner til å vike av fra mig, så de dyrker andre guder, og da vil Herrens vrede optendes mot eder, og han vil hastig gjøre ende på dig. 


kar Mert elpártoltatja a te fiadat én tőlem, és idegen isteneknek szolgálnak; és felgerjed az Úrnak haragja reátok, és hamar kipusztít titeket.




Femte Mosebok 7 :5


 nor Men således skal I gjøre med dem: Deres altere skal I bryte ned, og deres billedstøtter skal I slå sønder, og deres Astarte-billeder skal I hugge i stykker, og deres utskårne billeder skal I brenne op med ild. 


kar Hanem így cselekedjetek velök: Oltáraikat rontsátok le, oszlopaikat törjétek össze, berkeiket vágjátok ki, faragott képeiket pedig tűzzel égessétek meg.




Femte Mosebok 7 :6


 nor For et hellig folk er du for Herren din Gud; dig har Herren din Gud utvalgt av alle de folk som er på jorden, til å være hans eiendomsfolk. 


kar Mert az Úrnak, a te Istenednek szent népe [vagy] te; téged választott az Úr, a te Istened, hogy saját népe légy néki, minden nép közül e föld színén.




Femte Mosebok 7 :7


 nor Ikke fordi I var større enn alle andre folk, fant Herren behag i eder, så han utvalgte eder, for I er det minste blandt alle folk; 


kar Nem azért szeretett titeket az Úr, sem nem azért választott titeket, hogy minden népnél többen volnátok; mert ti minden népnél kevesebben vagytok;




Femte Mosebok 7 :8


 nor men fordi Herren elsket eder, og fordi han vilde holde den ed han hadde svoret eders fedre, derfor førte Herren eder ut med sterk hånd og fridde dig ut av trælehuset, fra Faraos, egypterkongens hånd. 


kar Hanem mivel szeretett titeket az Úr, és hogy megtartsa az esküt, a melylyel megesküdt volt a ti atyáitoknak; [azért] hozott ki titeket az Úr hatalmas kézzel, és szabadított meg téged a szolgaságnak házából, az égyiptombeli Faraó királynak kezéből.




Femte Mosebok 7 :9


 nor Så vit da at Herren din Gud han er Gud, den trofaste Gud, som holder sin pakt og bevarer sin miskunnhet mot tusen ledd, mot dem som elsker ham og holder hans bud, 


kar És [hogy] megtudjad, hogy az Úr, a te Istened, ő az Isten, a hívséges Isten, a ki megtartja a szövetséget és az irgalmasságot ezeríziglen azok iránt, a kik őt szeretik, és az ő parancsolatait megtartják.




Femte Mosebok 7 :10


 nor men som gjengjelder dem som hater ham, like op i deres øine, så han lar dem omkomme. Han er ikke sen når det gjelder den som hater ham; like op i hans øine gjengjelder han ham. 


kar De megfizet azoknak személy szerint, a kik őt gyűlölik, elvesztvén őket; nem késlekedik az ellen, a ki gyűlöli őt, megfizet annak személy szerint.




Femte Mosebok 7 :11


 nor Så ta da vare på det bud og de lover og de forskrifter som jeg idag byder dig å holde. 


kar Tartsd meg azért a parancsolatot, a rendeléseket és végzéseket, a melyeket én e mai napon parancsolok néked, hogy azokat cselekedjed.




Femte Mosebok 7 :12


 nor Når I nu hører disse bud og tar vare på dem og holder dem, da skal Herren din Gud holde fast ved den pakt og den miskunnhet han har tilsvoret dine fedre. 


kar Ha pedig engedelmeskedtek e végzéseknek, és megtartjátok, és teljesítitek azokat: az Úr, a te Istened is megtartja néked a szövetséget és irgalmasságot, a mely felől megesküdött a te atyáidnak.




Femte Mosebok 7 :13


 nor Han skal elske dig og velsigne dig og øke din ætt, og han skal velsigne ditt livs frukt og ditt lands frukt, ditt korn og din most og din olje, det som faller av ditt storfe, og det som fødes av ditt småfe, i det land han har tilsvoret dine fedre å ville gi dig. 


kar És szeretni fog téged, és megáld téged, és megsokasít téged; és megáldja a te méhednek gyümölcsét, a te földednek gyümölcsét: gabonádat, mustodat és olajodat; teheneid fajzását és juhaidnak ellését azon a földön, a mely felől megesküdt a te atyáidnak, hogy néked adja azt.




Femte Mosebok 7 :14


 nor Velsignet skal du være fremfor alle andre folk; der skal ingen ufruktbar være blandt dine menn eller dine kvinner, og heller ikke blandt ditt fe. 


kar Áldottabb lészesz minden népnél; nem lészen közötted magtalan férfi és asszony, sem barmaid között [meddő.]




Femte Mosebok 7 :15


 nor Herren skal holde all sykdom borte fra dig, og ingen av Egyptens onde syker, som du kjenner, skal han legge på dig, men han skal legge dem på alle dem som hater dig. 


kar És távol tart az Úr te tőled minden betegséget, és Égyiptomnak minden gonosz nyavalyáját, a melyeket ismersz; nem veti azokat te reád, hanem mind azokra, a kik gyűlölnek téged.




Femte Mosebok 7 :16


 nor Alle de folk som Herren din Gud gir i din hånd, skal du fortære; du skal ikke spare dem. Og du skal ikke dyrke deres guder; for det vil bli en snare for dig. 


kar És megemészted mind a népeket, a melyeket néked ád az Úr, a te Istened; ne kedvezzen a te szemed nékik, és ne tiszteld az ő isteneit; mert tőr gyanánt [volna] az néked.




Femte Mosebok 7 :17


 nor Men om du tenker som så: Disse folk er større enn jeg, hvorledes skal jeg makte å drive dem ut? - 


kar Ha azt mondod a te szívedben: Többen vannak e népek, mint én, miképen űzhetem én ki őket?




Femte Mosebok 7 :18


 nor da skal du ikke være redd for dem; du skal komme i hu hvad Herren din Gud gjorde med Farao og med alle egypterne, 


kar Ne félj tőlök; emlékezzél meg csak azokról, a miket cselekedett az Úr, a te Istened a Faraóval és mind az égyiptombeliekkel:




Femte Mosebok 7 :19


 nor de store plager som du så for dine øine, og de tegn og under og den sterke hånd og den utrakte arm hvormed Herren din Gud førte dig ut; det samme skal Herren din Gud gjøre med alle de folk du reddes for. 


kar A nagy kisértésekről, a melyeket láttak a te szemeid, és a jelekről és csudákról; az erős kézről, és a kinyujtott karról, a melylyel kihozott téged az Úr, a te Istened! Így cselekeszik az Úr, a te Istened minden néppel, a melytől te félsz.




Femte Mosebok 7 :20


 nor Endog hvepser skal Herren din Gud sende mot dem, til alle de er omkommet som er blitt tilbake og har skjult sig for dig. 


kar Sőt még a darázsokat is rájok bocsátja az Úr, a te Istened mind addig, míglen elvesznek azok is, a kik megmaradtak, és a kik elrejtőztek te előled.




Femte Mosebok 7 :21


 nor Du skal ikke forferdes for dem; for Herren din Gud er i din midte, en stor og forferdelig Gud. 


kar Ne rettenj meg azok előtt, mert közötted van az Úr, a te Istened, nagy és rettenetes Isten!




Femte Mosebok 7 :22


 nor Herren din Gud vil litt efter litt drive disse folk ut for dig; du skal ikke makte å gjøre ende på dem i hast; for da kom villdyrene til å bli for mange for dig. 


kar És lassan-lassan kiűzi az Úr, a te Istened e népeket te előled. Nem lehet őket hirtelen kipusztítanod, hogy a mezei vadak meg ne sokasodjanak ellened!




Femte Mosebok 7 :23


 nor Herren din Gud skal gi dem i din vold og slå dem med stor forvirring, til de er ødelagt. 


kar De az Úr, a te Istened elődbe veti őket, és nagy romlással rontja meg őket, míglen elvesznek.




Femte Mosebok 7 :24


 nor Og han skal gi deres konger i din hånd, og du skal tilintetgjøre deres navn under himmelen; der skal ingen kunne stå sig mot dig, til du har utryddet dem. 


kar Az ő királyaikat is kezedbe adja, hogy eltöröljed az ő nevöket az ég alól; senki ellened nem állhat, míglen elveszted őket.




Femte Mosebok 7 :25


 nor Deres guders utskårne billeder skal I brenne op med ild; du skal ikke attrå sølvet eller gullet som er på dem, eller ta det til dig, forat det ikke skal bli til en snare for dig; for det er en vederstyggelighet for Herren din Gud, 


kar Az ő isteneiknek faragott képeit tűzzel égesd meg; az azokon lévő ezüstöt és aranyat meg ne kívánd, és magadnak el ne vedd, hogy tőrbe ne essél miatta; mert útálatosság az az Úr előtt, a te Istened előtt.




Femte Mosebok 7 :26


 nor og du skal ikke la nogen vederstyggelighet komme inn i ditt hus, så du blir slått med bann likesom det; du skal avsky det og akte det for en vederstyggelighet, for det er slått med bann. 


kar Útálatosságot pedig ne vígy be a te házadba, hogy átokká [ne] légy, mint az, [hanem] megvetvén vesd meg azt, és útálván útáld meg azt, mert átkozott.
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Femte Mosebok 8 :1


 nor Alle de bud jeg gir dig idag, skal I akte vel på å holde, forat I må leve og bli tallrike og komme inn i det land Herren har tilsvoret eders fedre, og ta det i eie. 


kar Mind azt a parancsolatot, a melyet én e mai napon parancsolok néked, tartsátok meg és teljesítsétek, hogy élhessetek és megsokasodhassatok, bemehessetek és bírhassátok a földet, a mely felől megesküdött az Úr a ti atyáitoknak.




Femte Mosebok 8 :2


 nor Og du skal komme i hu hele den vei Herren din Gud har ført dig på i disse firti år i ørkenen for å ydmyke dig og prøve dig og for å kjenne hvad som var i ditt hjerte, om du vilde ta vare på hans bud eller ikke. 


kar És emlékezzél meg az egész útról, a melyen hordozott téged az Úr, a te Istened immár negyven esztendeig a pusztában, hogy megsanyargasson és megpróbáljon téged, hogy nyilvánvaló legyen, mi van a te szívedben; vajjon megtartod-é az ő parancsolatait vagy nem?




Femte Mosebok 8 :3


 nor Og han ydmyket dig og lot dig hungre, og han gav dig manna å ete, en mat som hverken du eller dine fedre kjente, fordi han vilde la dig vite at mennesket ikke lever av brød alene, men at mennesket lever av hvert ord som går ut av Herrens munn. 


kar És megsanyargata téged, és megéheztete, azután pedig enned adá a mannát, a melyet nem ismertél, sem a te atyáid nem ismertek, hogy tudtodra adja néked, hogy az ember nem csak kenyérrel él, hanem mind azzal él az ember, a mi az Úrnak szájából származik.




Femte Mosebok 8 :4


 nor Dine klær blev ikke utslitt på dig, og din fot blev ikke hoven i disse firti år. 


kar A te ruházatod le nem kopott rólad, sem a te lábad meg nem dagadott immár negyven esztendőtől fogva.




Femte Mosebok 8 :5


 nor Så forstå da i ditt hjerte at likesom en mann optukter sin sønn, således optuktet Herren din Gud dig, 


kar Gondold meg azért a te szívedben, hogy a miképen megfenyíti az ember az ő gyermekét, úgy fenyít meg téged az Úr, a te Istened;




Femte Mosebok 8 :6


 nor og hold Herrens, din Guds bud, så du vandrer på hans veier og frykter ham! 


kar És őrizd meg az Úrnak, a te Istenednek parancsolatait, hogy az ő útján járj, és őt féljed.




Femte Mosebok 8 :7


 nor Når Herren din Gud fører dig inn i et godt land, et land med rinnende bekker, med kilder og dype vann, som veller frem i dalene og på fjellene, 


kar Mert az Úr, a te Istened jó földre visz be téged; [bő]vizű patakoknak, forrásoknak és mély vizeknek földére, a melyek a völgyekben és a hegyeken fakadnak.




Femte Mosebok 8 :8


 nor et land med hvete og bygg og vintrær og fikentrær og granatepletrær, et land med oljetrær og honning, 


kar Búza-, árpa-, szőlőtő- fige- és gránátalma-[termő] földre, faolaj- és méz-[termő] földre.




Femte Mosebok 8 :9


 nor et land hvor du ikke skal ete ditt brød i armod, hvor du intet skal mangle, et land hvor stenene er jern, og hvor du kan hugge ut kobber av fjellene, 


kar [Oly] földre, a melyen nem nyomorogva eszed kenyeredet, és a hol semmiben sem szűkölködöl; [oly] földre, a melynek kövei vas, és a melynek hegyeiből rezet vághatsz!




Femte Mosebok 8 :10


 nor og når du så eter og blir mett og lover Herren din Gud for det gode land han har gitt dig, 


kar Ha azért eszel majd és megelégszel: dícsérjed az Urat, a te Istenedet azért a jó földért, a melyet néked adott.




Femte Mosebok 8 :11


 nor da vokt dig for å glemme Herren din Gud, så du ikke tar vare på hans bud og hans forskrifter og hans lover, som jeg pålegger dig idag, 


kar Vigyázz magadra, hogy el ne felejtkezzél az Úrról, a te Istenedről, meg nem tartván az ő parancsolatait, végzéseit, rendeléseit, a melyeket én parancsolok néked e mai napon;




Femte Mosebok 8 :12


 nor og vokt dig at du ikke, når du eter og blir mett og bygger gode hus og bor i dem, 


kar Hogy mikor eszel és jól lakol, és szép házakat építesz, és lakozol azokban;




Femte Mosebok 8 :13


 nor og ditt storfe og ditt småfe økes, og ditt sølv og ditt gull økes, og all din eiendom økes, 


kar És mikor a te barmaid és juhaid megsokasodnak, és ezüstöd és aranyad is megsokasodik, és minden jószágod megszaporodik:




Femte Mosebok 8 :14


 nor at du da ikke ophøier dig i ditt hjerte, så du glemmer Herren din Gud, som førte dig ut av Egyptens land, av trælehuset, 


kar Fel ne fuvalkodjék akkor a te szíved, és el ne felejtkezzél az Úrról, a te Istenedről, a ki kihozott téged Égyiptom földéből, a szolgaságnak házából;




Femte Mosebok 8 :15


 nor han som ledet dig i den store og forferdelige ørken blandt giftige slanger og skorpioner og på tørre ødemarker, hvor det ikke fantes vann, han som lot vann strømme ut for dig av den hårde klippe, 


kar A ki vezérlett téged a tüzes kígyóknak, skorpióknak, és szomjúságnak nagy és rettenetes pusztáján, a melyben víz nem vala; a ki vizet ada néked a kemény kősziklából;




Femte Mosebok 8 :16


 nor han som i ørkenen gav dig manna å ete, en mat som dine fedre ikke kjente, for å ydmyke dig og prøve dig og så til sist gjøre vel imot dig. 


kar A ki mannával étete téged a pusztában, a mit nem ismertek a te atyáid, hogy megsanyargasson és hogy megpróbáljon téged, és jól tegyen veled azután:




Femte Mosebok 8 :17


 nor Si da ikke ved dig selv: Det er min kraft og min sterke hånd som har vunnet mig denne rikdom, 


kar És ne mondjad ezt a te szívedben: Az én hatalmam, és az én kezemnek ereje szerzette nékem e gazdagságot!




Femte Mosebok 8 :18


 nor men kom Herren din Gud i hu! For det er han som gir dig kraft til å vinne dig rikdom, fordi han vil holde sin pakt som han tilsvor dine fedre, således som det kan sees på denne dag. 


kar Hanem emlékezzél meg az Úrról, a te Istenedről, mert ő az, a ki erőt ád néked a gazdagságnak megszerzésére, hogy megerősítse az ő szövetségét, a mely felől megesküdt a te atyáidnak, miképen e mai napon van.




Femte Mosebok 8 :19


 nor Men dersom du glemmer Herren din Gud og følger andre guder og dyrker dem og tilbeder dem, da vidner jeg mot eder idag at I visselig skal omkomme. 


kar Ha pedig teljesen megfelejtkezel az Úrról, a te Istenedről, és idegen istenek után jársz, és azoknak szolgálsz, és meghajtod magadat azoknak; bizonyságot tészek e mai napon ti ellenetek, hogy végképen elvesztek.




Femte Mosebok 8 :20


 nor Likesom de hedninger Herren lar omkomme for eder, således skal også I omkomme, fordi I ikke hører på Herrens, eders Guds røst. 


kar Mint azok a nemzetek, a kiket az Úr elveszt előletek, azonképen vesztek el; azért mert nem hallgattok az Úrnak, a ti Isteneteknek szavára.
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Femte Mosebok 9 :1


 nor Hør, Israel! Du går nu over Jordan for å komme inn og legge under dig folk som er større og sterkere enn du, og som har store byer med murer som når til himmelen, 


kar Halljad Izráel, te általmégy ma a Jordánon, hogy bemenvén, örökségül bírj náladnál nagyobb és erősebb népeket, nagy és az égig megerősített városokat;




Femte Mosebok 9 :2


 nor et stort folk og høit av vekst, anakittenes barn, som du selv kjenner, og som du selv har hørt det ord om: Hvem kan stå sig mot Anaks barn? 


kar Nagy és szálas népet, Anák-fiakat, a kikről magad is tudod és magad is hallottad: kicsoda állhat meg Anák fiai előtt?




Femte Mosebok 9 :3


 nor Så skal du da vite idag at Herren din Gud, han som går frem foran dig som en fortærende ild, han skal ødelegge dem, og han skal ydmyke dem for dig, så du skal drive dem bort og tilintetgjøre dem i hast, således som Herren har sagt til dig. 


kar Tudd meg azért e mai napon, hogy az Úr, a te Istened az, a ki átmegy előtted mint emésztő tűz, ő törli el azokat, és ő alázza meg azokat te előtted; és kiűzöd, és hamar elveszted őket, a miképen az Úr megmondotta néked.




Femte Mosebok 9 :4


 nor Når nu Herren din Gud driver dem ut for dig, må du ikke tenke som så: Det er for min rettferdighets skyld Herren har ført mig inn i dette land og latt mig få det til eiendom. Nei, det er for disse hedningers ugudelighets skyld Herren driver dem ut for dig. 


kar Mikor azért kiűzi az Úr, a te Istened azokat te előled, ne szólj a te szívedben, mondván: Az én igazságomért hozott be engem az Úr, hogy örökségül bírjam ezt a földet; holott e népeket az ő istentelenségökért űzi ki te előled az Úr;




Femte Mosebok 9 :5


 nor Ikke for din rettferdighets skyld eller for ditt opriktige hjertes skyld kommer du inn i deres land og tar det i eie; men det er for deres ugudelighets skyld Herren din Gud driver disse hedninger ut for dig, og for å holde det ord Herren har svoret dine fedre Abraham, Isak og Jakob. 


kar Nem a te igazságodért, sem a te szívednek igaz voltáért mégy te be az ő földük bírására; hanem az Úr, a te Istened e népeknek istentelenségéért űzi ki őket előled, hogy megerősítse az ígéretet, a mely felől megesküdt az Úr a te atyáidnak: Ábrahámnak, Izsáknak és Jákóbnak.




Femte Mosebok 9 :6


 nor Så skal du da vite at det ikke er for din rettferdighets skyld Herren din Gud gir dig dette gode land til eie; for du er et hårdnakket folk. 


kar Tudd meg azért, hogy az Úr, a te Istened nem a te igazságodért adja néked ezt a jó földet birtokul, mert kemény nyakú nép vagy te!




Femte Mosebok 9 :7


 nor Kom i hu og glem ikke hvorledes du vakte Herrens, din Guds vrede i ørkenen! Like fra den dag du gikk ut av Egyptens land, og til I kom til dette sted, har I vært gjenstridige mot Herren. 


kar Emlékezzél meg róla, és el ne felejtsed azokat, a mikkel haragra indítottad az Urat, a te Istenedet a pusztában! A naptól fogva, a melyen kijöttél Égyiptom földéből, mind addig, míglen e helyre jutottatok, az Úr ellen tusakodtatok vala.




Femte Mosebok 9 :8


 nor Allerede ved Horeb vakte I Herrens vrede, og Herren harmedes på eder, så han vilde ha gjort ende på eder. 


kar Már a Hóreben haragra indítátok az Urat, és annyira megharaguvék reátok az Úr, hogy el akara veszteni titeket.




Femte Mosebok 9 :9


 nor Da jeg var gått op på fjellet for å ta imot stentavlene, tavlene med den pakt som Herren hadde gjort med eder, blev jeg på fjellet i firti dager og firti netter uten å ete brød og uten å drikke vann. 


kar Mikor felmegyek vala a hegyre, hogy átvegyem a kőtáblákat, a szövetségnek tábláit, a melyet az Úr kötött vala veletek, és a hegyen maradtam vala negyven nap és negyven éjjel: kenyeret nem ettem, sem vizet nem ittam vala.




Femte Mosebok 9 :10


 nor Og Herren gav mig de to stentavler, skrevet med Guds finger, og på dem stod alle de ord Herren hadde talt med eder på fjellet midt ut av ilden den dag I var samlet der. 


kar Akkor átadá nékem az Úr a két kőtáblát, a melyek az Isten ujjával valának beírva, és rajtok valának mind amaz ígék, a melyeket mondott vala az Úr néktek a hegyen a tűz közepéből, a gyülekezésnek napján.




Femte Mosebok 9 :11


 nor Det var da de firti dager og firti netter var til ende at Herren gav mig de to stentavler, paktens tavler. 


kar És mikor a negyven nap és negyven éj elmultával átadá az Úr nékem a két kőtáblát, a szövetségnek tábláit;




Femte Mosebok 9 :12


 nor Og Herren sa til mig: Skynd dig og stig ned herfra! Ditt folk, som du førte ut av Egypten, har fordervet sin vei; de er hastig veket av fra den vei jeg bød dem å vandre; de har gjort sig et støpt billede. 


kar Akkor monda az Úr nékem: Kelj fel, hamar menj innen alá; mert elvetemedett a te néped, a kit kihoztál Égyiptomból; hamar eltértek az útról, a melyet parancsoltam vala nékik, öntött bálványt készítettek magoknak.




Femte Mosebok 9 :13


 nor Og Herren sa til mig: Jeg har lagt merke til dette folk og sett at det er et hårdnakket folk. 


kar Ismét szóla nékem az Úr, mondván: Láttam e népet, és bizony kemény nyakú nép ez!




Femte Mosebok 9 :14


 nor La nu mig få råde, så vil jeg gjøre ende på dem og utslette deres navn under himmelen, og jeg vil gjøre dig til et sterkere og større folk enn dette. 


kar Hagyj békét nékem, hadd pusztítsam el őket, és töröljem el az ő nevöket az ég alól, és teszlek téged ennél nagyobb és erősebb néppé!




Femte Mosebok 9 :15


 nor Da vendte jeg mig og gikk ned av fjellet, mens fjellet stod i brennende lue, og i mine to hender hadde jeg paktens to tavler. 


kar Megfordulék azért, és alájövék a hegyről, a hegy pedig tűzzel ég vala, és a szövetségnek két táblája az én két kezemben vala.




Femte Mosebok 9 :16


 nor Og jeg fikk se at I hadde syndet mot Herren eders Gud og gjort eder en støpt kalv; I var hastig veket av fra den vei Herren hadde befalt eder å vandre. 


kar És mikor látám, hogy ímé vétkeztetek vala az Úr ellen, a ti Istenetek ellen; öntött borjút csináltatok vala magatoknak; hamar letértetek vala az útról, a melyet az Úr parancsolt vala néktek:




Femte Mosebok 9 :17


 nor Så tok jeg og kastet fra mig begge tavlene som jeg hadde i mine hender, og slo dem i stykker for eders øine. 


kar Akkor megragadám a két táblát, és elhajítám a két kezemből, és összetörém azokat a ti szemeitek láttára.




Femte Mosebok 9 :18


 nor Og jeg kastet mig ned for Herrens åsyn, likesom første gang, i firti dager og firti netter, uten å ete brød og uten å drikke vann - for alle eders synders skyld som I hadde forsyndet eder med ved å gjøre det som ondt var i Herrens øine, så I egget ham til vrede. 


kar És leborulék az Úr előtt, mint annakelőtte, negyven nap és negyven éjjel, kenyeret nem ettem és vizet sem ittam; minden ti bűnötökért, a melyeket elkövettetek vala, azt cselekedvén, a mi gonosz az Úr előtt, hogy ingereljétek őt.




Femte Mosebok 9 :19


 nor For jeg fryktet for den vrede og harme som optendtes mot eder hos Herren, så han vilde gjøre ende på eder. Og Herren hørte mig denne gang og. 


kar Mert félek vala a haragtól és búsulástól, a melylyel ti reátok úgy megharagudt vala az Úr, hogy el akart vala pusztítani titeket. És meghallgata az Úr engem akkor is.




Femte Mosebok 9 :20


 nor Også på Aron var Herren så vred at han vilde ødelegge ham; men jeg bad også for Aron den gang. 


kar Áronra is igen megharagudt vala az Úr, és el akará őt is pusztítani; de ugyanakkor imádkozám Áronért is.




Femte Mosebok 9 :21


 nor Men eders syndige verk, kalven som I hadde gjort, tok jeg og kastet på ilden og knuste og malte den vel, til den blev til fint støv, og støvet kastet jeg i bekken som flyter ned fra fjellet. 


kar A ti bűnötöket pedig, a borjút, a melyet készítettetek, megragadám, és megégetém azt tűzzel; és összetörém azt, jól megőrölvén, mígnem porrá morzsolódék, azután bevetém annak porát a patakba, a mely a hegyről foly vala alá.




Femte Mosebok 9 :22


 nor Også i Tabera og i Massa og i Kibrot-Hatta'ava vakte I Herrens vrede. 


kar És Thaberában, Massában, és Kibrot- Taavában is haragra indítátok az Urat.




Femte Mosebok 9 :23


 nor Og da Herren sendte eder fra Kades-Barnea og sa: Dra op og innta landet som jeg har gitt eder, da var I gjenstridige mot Herrens, eders Guds ord og trodde ikke på ham og hørte ikke på hans røst. 


kar És mikor az Úr elküldött vala titeket Kádes-Barneából, mondván: Menjetek fel, és bírjátok örökségül a földet, a melyet néktek adtam: akkor is tusakodtatok vala az Úrnak, a ti Isteneteknek beszéde ellen, nem hittetek néki, és nem hallgattatok az ő szavára.




Femte Mosebok 9 :24


 nor Gjenstridige har I vært mot Herren så lenge jeg har kjent eder. 


kar Tusakodók voltatok az Úr ellen, a mióta ismerlek titeket.




Femte Mosebok 9 :25


 nor Så kastet jeg mig da ned for Herrens åsyn i de firti dager og firti netter I vet, fordi Herren hadde sagt at han vilde gjøre ende på eder. 


kar És leborulék az Úr előtt azon a negyven napon és negyven éjjel, a melyeken leborultam vala; mert azt mondotta vala az Úr, hogy elveszt titeket.




Femte Mosebok 9 :26


 nor Og jeg bad til Herren og sa: Herre, Herre, ødelegg ikke ditt folk og din arv, som du frelste med din store kraft, og som du førte ut av Egypten med sterk hånd! 


kar Akkor imádkozám az Úrhoz, és mondék: Uram, Isten! ne rontsd meg a te népedet, és a te örökségedet, a kit a te nagyságoddal szabadítottál meg, a kit erős kézzel hoztál ki Égyiptomból.




Femte Mosebok 9 :27


 nor Kom i hu dine tjenere Abraham, Isak og Jakob! Se ikke på dette folks hårdhet og dets ugudelighet og dets synd, 


kar Emlékezzél meg a te szolgáidról: Ábrahámról, Izsákról és Jákóbról; ne nézzed e népnek keménységét, istentelenségét és bűnét!




Femte Mosebok 9 :28


 nor forat ikke de som bor i det land du har ført oss ut av, skal si: Fordi Herren ikke maktet å føre dem inn i det land han hadde tilsagt dem, og fordi han hatet dem, førte han dem ut i ørkenen og lot dem omkomme der. 


kar Hogy ne mondja a föld [népe], a honnét kihoztál minket: mivelhogy az Úr nem vihette be őket a földre, a melyet igért volt nékik, és mivelhogy gyűlölte őket, azért hozta ki őket, hogy megölje őket a pusztában.




Femte Mosebok 9 :29


 nor De er jo ditt folk og din arv, som du har ført ut med din store kraft og med din utrakte arm. 


kar Pedig ők a te néped és a te örökséged, a melyet kihoztál a te nagy erőddel, és a te kinyujtott karoddal!
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Femte Mosebok 10 :1


 nor På samme tid sa Herren til mig: Hugg dig ut to stentavler likesom de første, og stig op på fjellet til mig, og gjør dig også en ark av tre; 


kar Abban az időben monda az Úr nékem: Faragj magadnak két kőtáblát, az előbbiekhez hasonlókat, és jőjj fel hozzám a hegyre, és csinálj faládát.




Femte Mosebok 10 :2


 nor så vil jeg skrive på tavlene de ord som stod på de første tavler, de som du slo i stykker, og du skal legge dem i arken. 


kar És felírom a táblákra azokat az ígéket, a melyek az előbbi táblákon valának, a melyeket széttörtél; és tedd azokat a ládába.




Femte Mosebok 10 :3


 nor Da gjorde jeg en ark av akasietre og hugg ut to stentavler likesom de første, og jeg gikk op på fjellet med de to tavler i min hånd. 


kar Csinálék azért ládát sittim-fából, és faragék két kőtáblát is, az előbbiekhez hasonlókat; és felmenék a hegyre, és a két kőtábla kezemben vala.




Femte Mosebok 10 :4


 nor Og han skrev på tavlene det samme som var skrevet første gang, de ti ord som Herren hadde talt til eder på fjellet midt ut av ilden den dag I var samlet der; og Herren gav mig dem. 


kar És felírá a táblákra az előbbi írás szerint a tíz ígét, a melyeket szólott vala az Úr ti hozzátok a hegyen, a tűznek közepéből a gyülekezésnek napján, és átadá az Úr azokat nékem.




Femte Mosebok 10 :5


 nor Så vendte jeg mig og gikk ned av fjellet og la tavlene i den ark jeg hadde gjort; og der blev de liggende, således som Herren hadde befalt mig. 


kar Akkor megfordulék és alájövék a hegyről, és betevém a táblákat a ládába, a melyet csináltam vala, hogy ott legyenek, a miképen az Úr parancsolta vala nékem.




Femte Mosebok 10 :6


 nor Så brøt Israels barn op fra Bene-Ja'akans brønner og kom til Mosera; der døde Aron, og der blev han begravet, og hans sønn Eleasar tjente som prest i hans sted. 


kar Izráel fiai pedig elindulának Beeróthból, a mely a Jákán fiaié, Moszérába. Ott halt meg Áron, és ugyanott el is temetteték, és Eleázár, az ő fia lőn pappá helyette.




Femte Mosebok 10 :7


 nor Derfra drog de til Gudgoda, og fra Gudgoda til Jotbata, et land med mange bekker. 


kar Innét indulának Gudgódba, Gudgódból pedig Jotbatába, [bő]vízű patakok földére.




Femte Mosebok 10 :8


 nor På den tid skilte Herren ut Levi stamme til å bære Herrens pakts-ark og til å stå for Herrens åsyn og tjene ham og velsigne i hans navn, som de har gjort til denne dag. 


kar Abban az időben választá ki az Úr a Lévi törzsét, hogy hordozza az Úr szövetségének ládáját, [és] hogy az Úr előtt álljon, és néki szolgáljon, és hogy áldjon az ő nevében mind e napig.




Femte Mosebok 10 :9


 nor Derfor fikk Levi ingen del eller arv med sine brødre; Herren er hans arv, således som Herren din Gud har sagt til ham. 


kar Ezért nem volt része és öröksége a Lévinek az ő atyafiaival; az Úr az ő öröksége, a miképen megmondotta vala néki az Úr, a te Istened.




Femte Mosebok 10 :10


 nor Så blev jeg da på fjellet likesom første gang i firti dager og firti netter; og Herren hørte mig også denne gang, Herren vilde ikke ødelegge dig. 


kar Én pedig ott állottam a hegyen, mint az előbbi napokban, negyven nap és negyven éjjel: és meghallgata engem az Úr akkor is, és nem akara téged elveszteni az Úr.




Femte Mosebok 10 :11


 nor Og Herren sa til mig: Stå op og gå avsted og dra frem foran folket, forat de kan komme inn i det land jeg har svoret deres fedre å ville gi dem, og ta det i eie. 


kar És monda az Úr nékem: Kelj fel, menj és járj a nép előtt, hogy bemenjenek és bírják a földet, a mely felől megesküdtem az ő atyáiknak, hogy nékik adom.




Femte Mosebok 10 :12


 nor Og nu, Israel, hvad krever Herren din Gud av dig uten at du skal frykte Herren din Gud og vandre på alle hans veier og elske ham og tjene Herren din Gud av alt ditt hjerte og av all din sjel, 


kar Most pedig, óh Izráel! mit kíván az Úr, a te Istened tőled? Csak azt, hogy féljed az Urat, a te Istenedet; hogy minden ő utain járj, és szeresd őt, és tiszteljed az Urat, a te Istenedet teljes szívedből, és teljes lelkedből,




Femte Mosebok 10 :13


 nor så du tar vare på Herrens bud og hans lover, som jeg byder dig idag, forat det kan gå dig vel? 


kar Megtartván az Úrnak parancsolatait és rendeléseit, a melyeket én ma parancsolok néked, hogy jól legyen dolgod!




Femte Mosebok 10 :14


 nor Se, Herren din Gud hører himlene til og himlenes himler, jorden og alt det som er på den. 


kar Ímé az Úréi, a te Istenedéi az egek, és az egeknek egei, a föld, és minden, a mi rajta van!




Femte Mosebok 10 :15


 nor Men bare i dine fedre fant Herren behag, så han elsket dem; og han utvalgte eder, deres efterkommere, fremfor alle andre folk, således som det kan sees på denne dag. 


kar De egyedül a ti atyáitokat kedvelte az Úr, hogy szeresse őket, és az ő magvokat: titeket választott ki ő utánok minden nép közül, a mint e mai napon [is látszik].




Femte Mosebok 10 :16


 nor Så omskjær da eders hjertes forhud, og vær ikke mere så hårdnakkede! 


kar Metéljétek azért körül a ti szíveteket, és ne legyetek ezután keménynyakúak;




Femte Mosebok 10 :17


 nor For Herren eders Gud han er gudenes Gud og herrenes Herre, den store, den mektige og den forferdelige Gud, som ikke gjør forskjell på folk og ikke tar imot gaver, 


kar Mert az Úr, a ti Istenetek, isteneknek Istene, és uraknak Ura; nagy, hatalmas és rettenetes Isten, a ki nem személyválogató, sem ajándékot el nem fogad.




Femte Mosebok 10 :18


 nor som hjelper den farløse og enken til deres rett, og som elsker den fremmede, så han gir ham føde og klær. 


kar Igazságot szolgáltat az árvának és az özvegynek; szereti a jövevényt, adván néki kenyeret és ruházatot.




Femte Mosebok 10 :19


 nor Derfor skal også I elske den fremmede; I har selv vært fremmede i Egyptens land. 


kar Szeressétek azért a jövevényt; mert [ti is] jövevények voltatok Égyiptom földén.




Femte Mosebok 10 :20


 nor Herren din Gud skal du frykte, ham skal du tjene, og ham skal du holde fast ved, og ved hans navn skal du sverge. 


kar Az Urat, a te Istenedet féljed, őt tiszteljed, ő hozzá ragaszkodjál, és az ő nevére esküdjél.




Femte Mosebok 10 :21


 nor Han er din ros, og han er din Gud, som har gjort disse store og forferdelige ting for dig som dine øine har sett. 


kar Õ a te dícséreted, és a te Istened, a ki azokat a nagy és rettenetes dolgokat cselekedte veled, a melyeket láttak a te szemeid.




Femte Mosebok 10 :22


 nor Sytti i tallet drog dine fedre ned til Egypten; men nu har Herren din Gud gjort dig tallrik som himmelens stjerner. 


kar A te atyáid hetvenen mentek vala alá Égyiptomba; most pedig az Úr, a te Istened megsokasított téged, mint az égnek csillagait!
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Femte Mosebok 11 :1


 nor Så skal du da elske Herren din Gud og ta vare på det han vil ha varetatt, hans lover og hans forskrifter og hans bud, alle dager. 


kar Szeresd azért az Urat, a te Istenedet, tartsd meg az ő megtartani valóit: rendeléseit, végzéseit és parancsolatait minden időben.




Femte Mosebok 11 :2


 nor Og I skal idag - for det er ikke eders barn jeg taler med, de som ikke kjenner det og ikke har sett det - komme I hu Herrens, eders Guds optuktelse, hans storhet, hans sterke hånd og hans utrakte arm 


kar És tudjátok meg ma (mert nem a ti fiaitokkal [szólok], a kik nem tudják és nem látták) az Úrnak, a te Isteneteknek fenyítését, nagyságát, erős kezét és kinyújtott karját,




Femte Mosebok 11 :3


 nor og hans tegn og gjerninger, som han gjorde i Egypten med Farao, kongen i Egypten, og med hele hans land, 


kar Jeleit és cselekedeteit, a melyeket Égyiptomban cselekedett a Faraóval, az égyiptombeliek királyával, és az ő egész földével;




Femte Mosebok 11 :4


 nor og hvad han gjorde med egypternes hær, med deres hester og vogner, da han lot det Røde Havs vann strømme sammen over dem mens de forfulgte eder, og lot dem gå til grunne, så ingen har sett dem mere til denne dag, 


kar És a melyeket cselekedett az égyiptombeliek seregével, lovaival és szekereivel, mivelhogy reájok árasztá a Veres tenger vizeit, mikor üldözének titeket, és elveszté őket az Úr mind e mai napig;




Femte Mosebok 11 :5


 nor og hvad han gjorde med eder i ørkenen inntil I kom til dette sted, 


kar És a melyeket cselekedett veletek a pusztában, a míg e helyre jutátok;




Femte Mosebok 11 :6


 nor og hvad han gjorde med Datan og Abiram, sønnene til Eliab, Rubens sønn, da jorden lukket op sin munn og midt iblandt hele Israel slukte dem og deres hus og deres telter og hvert liv som var i følge med dem; 


kar És a melyeket cselekedett Dáthánnal és Abirámmal, Eliábnak a Rúben fiának fiaival, mikor a föld megnyitá az ő száját, és elnyelé őket háznépeikkel, sátoraikkal, és minden marhájokkal egyetemben, a mely az övék vala, az egész Izráel között.




Femte Mosebok 11 :7


 nor for I har selv med egne øine sett alle de storverk Herren har gjort. 


kar Mert saját szemeitekkel láttátok az Úrnak minden nagy cselekedetét, a melyeket cselekedett.




Femte Mosebok 11 :8


 nor Ta da vare på alle de bud jeg gir dig idag, forat I kan bli sterke og komme inn og eie det land I nu drar over til og skal ta i eie, 


kar Tartsátok meg azért mind a parancsolatokat, a melyeket én ma parancsolok néked, hogy megerősödjetek, bemenjetek és bírjátok a földet, a melyre átmentek, hogy bírjátok azt.




Femte Mosebok 11 :9


 nor og forat I kan få leve lenge i det land Herren tilsvor eders fedre å ville gi dem og deres ætt, et land som flyter med melk og honning. 


kar És hogy sok ideig élhessetek a földön, a mely felől megesküdt az Úr a ti atyáitoknak, hogy nékik és az ő magvoknak adja [azt a] tejjel és mézzel folyó földet.




Femte Mosebok 11 :10


 nor For det land du kommer inn i og skal ta i eie, er ikke som Egyptens land, som I drog ut fra, hvor du sådde din sæd og så vannet jorden med din fot som en kålhave. 


kar Mert a föld, a melyre te bemégy, hogy bírjad azt, nem olyan az, mint Égyiptomnak földe, a honnan kijöttetek; a melyben elveted vala a te magodat és a te lábaddal kell vala megöntöznöd, mint egy veteményes kertet;




Femte Mosebok 11 :11


 nor Men det land I drar over til og skal ta i eie, er et land med fjell og daler, som drikker vann av himmelens regn, 


kar Hanem az a föld, a melyre átmentek, hogy bírjátok azt, hegyes-völgyes föld, az égnek esőjéből iszik vizet.




Femte Mosebok 11 :12


 nor et land som Herren din Gud bærer omsorg for; alltid hviler Herrens, din Guds øine på det, fra årets begynnelse til dets ende. 


kar [Oly] föld [az], a melyre az Úr, a te Istened visel gondot; mindenkor rajta [függenek] az Úrnak, a te Istenednek szemei az esztendő kezdetétől az esztendő végéig.




Femte Mosebok 11 :13


 nor Dersom I nu er lydige mot mine bud, som jeg gir eder idag, så I elsker Herren eders Gud og tjener ham av alt eders hjerte og av all eders sjel, 


kar Lészen azért, hogyha valóban engedelmeskedtek az én parancsolataimnak, a melyeket én ma parancsolok néktek, úgy hogy az Urat, a ti Istenteket szeretitek, és néki szolgáltok teljes szívetekből és teljes lelketekből:




Femte Mosebok 11 :14


 nor da vil jeg gi eders land regn i rette tid, høstregn og vårregn, og du skal samle i hus ditt korn og din most og din olje, 


kar Esőt adok a ti földetekre alkalmatos időben: korai és kései [esőt], hogy betakaríthasd a te gabonádat, borodat és olajodat;




Femte Mosebok 11 :15


 nor og for ditt fe vil jeg gi dig gress på dine marker, og du skal ete og bli mett. 


kar Füvet is adok a te meződre a te barmaidnak; te pedig eszel és megelégszel.




Femte Mosebok 11 :16


 nor Ta eder i vare at eders hjerte ikke dåres, så I viker av og dyrker andre guder og tilbeder dem, 


kar Vigyázzatok azért, hogy a ti szívetek meg ne csalattassék, és el ne térjetek, és ne tiszteljetek idegen isteneket, és ne boruljatok le előttök.




Femte Mosebok 11 :17


 nor og Herrens vrede optendes mot eder, og han lukker himmelen til, så det ikke kommer regn, og jorden ikke gir sin grøde, og I hastig blir utryddet av det gode land Herren gir eder. 


kar Különben az Úrnak haragja felgerjed reátok, és bezárja az eget, hogy eső ne legyen, és a föld az ő gyümölcsét meg ne teremje; és hamarsággal elvesztek a jó földről, a melyet az Úr ád néktek.




Femte Mosebok 11 :18


 nor Så legg eder da disse mine ord på hjerte og på sinne og bind dem som et tegn på eders hånd og la dem være som en minneseddel på eders panne 


kar Vegyétek azért szívetekre és lelketekre e szavaimat, és kössétek azokat jegyül a ti kezetekre, és homlokkötőkül legyenek a ti szemeitek között;




Femte Mosebok 11 :19


 nor og lær eders barn dem ved å tale om dem når du sitter i ditt hus, og når du går på veien, og når du legger dig, og når du står op, 


kar És tanítsátok meg azokra a ti fiaitokat, szólván azokról, mikor házadban ülsz, mikor úton jársz, mikor fekszel és mikor felkelsz.




Femte Mosebok 11 :20


 nor og skriv dem på dørstolpene i ditt hus og på dine porter, 


kar És írd fel azokat a te házadnak ajtófeleire és a te kapuidra;




Femte Mosebok 11 :21


 nor forat eders og eders barns dager må bli mange i det land som Herren tilsvor eders fedre å ville gi dem, og I må leve der like så lenge som himmelen hvelver sig over jorden. 


kar Hogy megsokasodjanak a ti napjaitok és fiaitoknak napjai azon a földön, a mely felől megesküdt az Úr a ti atyáitoknak, hogy nékik adja mindaddig, a míg az ég a föld felett lészen.




Femte Mosebok 11 :22


 nor For tar I vare på alle disse bud som jeg byder eder å holde, så I elsker Herren eders Gud og vandrer på alle hans veier og holder fast ved ham, 


kar Mert ha szorosan megtartjátok mind e parancsolatot, a melyet én parancsolok néktek, hogy a szerint cselekedjetek; ha szeretitek az Urat, a ti Istenteket, ha minden ő útain jártok, és ő hozzá ragaszkodtok:




Femte Mosebok 11 :23


 nor da skal Herren drive ut alle disse folk for eder, og I skal jage bort folk som er større og tallrikere enn I selv. 


kar Akkor kiűzi az Úr mind azokat a nemzeteket ti előletek, és úrrá lesztek nálatoknál nagyobb és erősebb nemzeteken.




Femte Mosebok 11 :24


 nor Hvert sted I treder på med eders fot, skal høre eder til; fra ørkenen og Libanon, fra den store elv, elven Frat, og til havet i vest skal eders landemerker nå. 


kar Minden hely, a melyet lábatok talpa megnyom, tiétek lesz, a pusztától a Libanonig, és a folyóvíztől, az Eufrátes folyóvizétől a nyugoti tengerig lesz a ti határotok.




Femte Mosebok 11 :25


 nor Ingen skal kunne stå sig imot eder; redsel for eder og frykt for eder skal Herren eders Gud la komme over hele det land I treder på, således som han har sagt til eder. 


kar Nem állhat meg senki előttetek; azt míveli az Úr, a ti Istenetek, hogy féljenek és rettegjenek titeket az egész föld színén, a melyre rátapostok, a mint megmondotta néktek.




Femte Mosebok 11 :26


 nor Se, jeg legger idag frem for eder velsignelse og forbannelse: 


kar Lásd, én adok ma előtökbe áldást és átkot!




Femte Mosebok 11 :27


 nor velsignelsen, så sant I lyder Herrens, eders Guds bud, som jeg gir eder idag, 


kar Az áldást, ha engedelmeskedtek az Úrnak, a ti Istenetek parancsolatainak, a melyeket én e mai napon parancsolok néktek;




Femte Mosebok 11 :28


 nor og forbannelsen, dersom I ikke lyder Herrens, eders Guds bud, men viker av fra den vei jeg idag byder eder å vandre på, og følger andre guder, som I ikke kjenner. 


kar Az átkot pedig, ha nem engedelmeskedtek az Úrnak, a ti Istenetek parancsolatainak, és letértek az útról, a melyet én ma parancsolok néktek, és idegen istenek után jártok, a kiket nem ismertetek.




Femte Mosebok 11 :29


 nor Og når Herren din Gud fører dig inn i det land du nu drar inn i og skal ta i eie, da skal du lyse velsignelsen på fjellet Garisim og forbannelsen på fjellet Ebal. 


kar És mikor bevisz téged az Úr, a te Istened arra a földre, a melyre te bemégy, hogy bírjad azt: akkor mondd el az áldást a Garizim hegyén, az átkot pedig az Ebál hegyén.




Femte Mosebok 11 :30


 nor Disse to fjell ligger, som i vet, på hin side Jordan bortenfor veien som bærer mot vest, i kana'anittenes land, de som bor i ødemarken midt imot Gilgal, ved Mores terebintelund. 


kar Nemde azok túl vannak a Jordánon, a napnyugoti út megett, a Kananeusok földén, a kik a síkságon laknak Gilgálnak átellenében, a Móré tölgyei mellett?!




Femte Mosebok 11 :31


 nor For nu går I over Jordan for å komme inn og ta det land i eie som Herren eders Gud gir eder, og I skal ta det i eie og bo der. 


kar Mert ti átmentek a Jordánon, hogy bemenvén bírhassátok a földet, a melyet az Úr, a ti Istenetek ád néktek. Ha bírni fogjátok azt, és lakni fogtok abban:




Femte Mosebok 11 :32


 nor Akt da vel på at I holder alle de bud og lover som jeg idag legger frem for eder! 


kar Vigyázzatok, hogy mind e rendelések és végzések szerint cselekedjetek, a melyeket én ma adok ti előtökbe.
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Femte Mosebok 12 :1


 nor Dette er de bud og de lover I skal akte på å leve efter i det land som Herren, dine fedres Gud, har gitt dig til eie, alle de dager I lever på jorden: 


kar Ezek a rendelések és a végzések, a melyeket meg kell tartanotok, azok szerint cselekedvén azon a földön, a melyet az Úr, a te atyáidnak Istene ád néked, hogy bírjad azt minden időben a míg éltek a földön:




Femte Mosebok 12 :2


 nor I skal ødelegge alle de steder hvor hedningene som I skal drive bort, har dyrket sine guder, på de høie fjell og på haugene og under hvert grønt tre; 


kar Pusztára pusztítsátok el mind azokat a helyeket, a hol azok a nemzetek, a kiknek ti urai lesztek, szolgáltak az ő isteneiknek a magas hegyeken, a halmokon, és minden zöldelő fa alatt.




Femte Mosebok 12 :3


 nor I skal rive ned deres altere og slå deres billedstøtter sønder, og deres Astarte-billeder skal I brenne op med ild, og de utskårne billeder av deres guder skal I hugge i stykker og utslette deres navn fra det sted hvor de stod. 


kar És rontsátok el azoknak oltárait, törjétek össze oszlopaikat, tűzzel égessétek meg berkeiket, és vagdaljátok szét az ő isteneiknek faragott képeit, a nevöket is pusztítsátok ki arról a helyről.




Femte Mosebok 12 :4


 nor I skal ikke gjøre som de når I dyrker Herren eders Gud, 


kar Ne cselekedjetek így az Úrral, a ti Istenetekkel;




Femte Mosebok 12 :5


 nor men til det sted Herren eders Gud utvelger av alle eders stammer for å la sitt navn bo der, dit skal I søke, og dit skal du komme. 


kar Hanem azt a helyet, a melyet kiválaszt az Úr, a ti Istenetek minden ti törzsetek közül, hogy az ő nevét oda helyezze [és] ott lakozzék, [azt] gyakoroljátok és oda menjetek.




Femte Mosebok 12 :6


 nor Og dit skal I føre eders brennoffer og eders slaktoffer og eders tiender og eders henders gaver og eders lovede offer og eders frivillige offer og det førstefødte av eders storfe og av eders småfe, 


kar És oda vigyétek egészen égőáldozataitokat, véres áldozataitokat, tizedeiteket, kezeiteknek felemelt áldozatát, mind fogadásból, mind szabad akaratból való adományaitokat, és a ti barmaitoknak és juhaitoknak első fajzását.




Femte Mosebok 12 :7


 nor og der skal I ete for Herrens, eders Guds åsyn og glede eder med eders husfolk over alt det I har vunnet ved eders arbeid, alt det Herren din Gud har velsignet dig med. 


kar És ott egyetek az Úrnak, a ti Isteneteknek színe előtt, és örvendezzetek ti és a ti házatok minden népe, kezetek minden keresményének, a melyekkel megáld téged az Úr, a te Istened.




Femte Mosebok 12 :8


 nor I skal ikke gjøre således som vi gjør her idag, enhver det som tykkes ham å være rett; 


kar Ne cselekedjetek ott mind a szerint, a mint mi cselekszünk itt most, mindenik [azt,] a mi jónak látszik néki.




Femte Mosebok 12 :9


 nor for I er ennu ikke kommet inn til den hvile og den arv Herren din Gud gir dig. 


kar Mert még ez ideig nem mentetek be a nyugodalmas helyre, és az örökségbe, a melyet az Úr, a te Istened ád néked.




Femte Mosebok 12 :10


 nor Men når I er gått over Jordan og bor i det land Herren eders Gud gir eder til arv, og han har gitt eder ro for alle eders fiender rundt om, så I bor trygt, 


kar Mikor pedig átmentek a Jordánon, és lakozni fogtok azon a földön, a melyet az Úr, a ti Istenetek ád néktek örökségül, és megnyugtat titeket minden ellenségetektől, a kik körületek vannak, és bátorsággal fogtok lakozni:




Femte Mosebok 12 :11


 nor da skal det sted som Herren eders Gud utvelger for å la sitt navn bo der, være det eneste sted hvorhen I skal føre alt det jeg byder eder: eders brennoffere og eders slaktoffere, eders tiender og eders henders gaver og alle eders utvalgte offer som I lover Herren. 


kar Akkor arra a helyre, a melyet kiválaszt az Úr, a ti Istenetek, hogy ott lakozzék az ő neve, oda vigyetek mindent, a mit én parancsolok néktek: egészen égőáldozataitokat, véres áldozataitokat, tizedeiteket és kezeiteknek felemelt áldozatát, és minden megkülönböztetett fogadástokat, a melyeket fogadtok az Úrnak.




Femte Mosebok 12 :12


 nor Og I skal være glade for Herrens, eders Guds åsyn, I og eders sønner og eders døtre og eders tjenere og eders tjenestepiker og levitten som bor hos eder; for han har ingen del eller arv med eder. 


kar És örvendezzetek az Úrnak, a ti Isteneteknek színe előtt, mind ti, mind a ti fiaitok, és leányaitok, mind a ti szolgáitok és szolgálóleányaitok, mind a lévita, a ki a ti kapuitokon belől lészen; mert nincs néki része vagy öröksége ti veletek.




Femte Mosebok 12 :13


 nor Vogt dig at du ikke ofrer dine brennoffer på noget sted som du selv utser dig! 


kar Vigyázz, hogy a te egészen égőáldozataidat ne áldozzad minden helyen, a melyet meglátsz;




Femte Mosebok 12 :14


 nor Men på det sted som Herren utvelger i en av dine stammer, der skal du ofre dine brennoffer, og der skal du gjøre alt det jeg byder dig. 


kar Hanem azon a helyen, a melyet kiválaszt az Úr a te törzseid közül valamelyikben: ott áldozzad a te egészen égőáldozatidat, és ott cselekedjél mindent, a mit én parancsolok néked.




Femte Mosebok 12 :15


 nor Men ellers kan du efter ditt hjertes lyst slakte og ete kjøtt rundt om i alle dine byer, efter som Herren din Gud gir dig sin velsignelse; den urene så vel som den rene kan ete av det som om det var et rådyr eller en hjort. 


kar Mindazáltal a te lelkednek teljes kívánsága szerint vághatsz barmot és ehetel húst, minden te kapuidon belől, az Úrnak, a te Istenednek áldásához képest, a melyet ád néked; mind a tisztátalan, mind a tiszta eheti azt, ép úgy mint az őzet és a szarvast.




Femte Mosebok 12 :16


 nor Men blodet må I ikke ete; I skal helle det ut på jorden likesom vann. 


kar Csakhogy a vért meg ne egyétek; a földre öntsd azt, mint a vizet.




Femte Mosebok 12 :17


 nor Hjemme i dine byer må du ikke ete tienden av ditt korn eller av din most eller av din olje, heller ikke det førstefødte av ditt storfe eller av ditt småfe, heller ikke noget av dine lovede offer eller dine frivillige offer eller din hånds gaver. 


kar Nem eheted meg a te kapuidon belől sem gabonádnak, sem mustodnak, sem olajodnak tizedét, sem barmaidnak és juhaidnak első fajzását; sem semmi fogadási [áldozatodat,] a melyet fogadsz, sem szabad akarat szerint való adományaidat, sem a te kezednek felemelt áldozatát;




Femte Mosebok 12 :18


 nor Men for Herrens, din Guds åsyn skal du ete det på det sted Herren din Gud utvelger, du og din sønn og din datter og din tjener og din tjenestepike og levitten som bor hos dig; og du skal glede dig for Herrens, din Guds åsyn over alt det du har vunnet ved ditt arbeid. 


kar Hanem az Úrnak a te Istenednek színe előtt egyed azokat azon a helyen, a melyet kiválaszt az Úr a te Istened: te és a te fiad, leányod, szolgád, szolgálóleányod és a lévita, a ki a te kapuidon belől van; és örvendezzél az Úrnak, a te Istenednek színe előtt mindenben, a mire kezedet veted.




Femte Mosebok 12 :19


 nor Vokt dig at du ikke glemmer levitten, så lenge du lever i ditt land! 


kar Vigyázz, hogy el ne hagyjad a lévitát valameddig élsz a te földeden.




Femte Mosebok 12 :20


 nor Når Herren din Gud utvider dine landemerker, således som han har tilsagt dig, og du sier: Jeg vilde gjerne ete kjøtt, fordi du har lyst til å ete kjøtt, da kan du ete kjøtt efter ditt hjertes lyst. 


kar Mikor az Úr, a te Istened kiszélesíti a te határodat, a miképen igérte vala néked, és ezt mondod: Húst ehetném! mivelhogy a te lelked húst kíván enni: egyél húst a te lelkednek teljes kívánsága szerint.




Femte Mosebok 12 :21


 nor Hvis du har lang vei til det sted Herren din Gud utvelger for å la sitt navn bo der, da kan du gjøre som jeg har befalt dig, og slakte av ditt storfe og av ditt småfe, som Herren har gitt dig, og du kan ete det hjemme i dine byer efter ditt hjertes lyst. 


kar Ha messze van tőled a hely, a melyet az Úr, a te Istened választ, hogy oda helyezze az ő nevét, és leölsz, a mint parancsoltam néked, a te barmaidból és juhaidból, a melyeket az Úr ád majd néked: akkor egyél [azokból] a te kapuidban a te lelkednek teljes kívánsága szerint.




Femte Mosebok 12 :22


 nor Men du skal ete det som en eter et rådyr eller en hjort; både den urene og den rene kan ete det. 


kar De, a mint az őzet és a szarvast eszik, úgy egyed azokat; a tisztátalan és a tiszta egyaránt ehetik abból.




Femte Mosebok 12 :23


 nor Hold bare fast ved at du ikke eter blodet! For blodet er sjelen, og du skal ikke ete sjelen sammen med kjøttet. 


kar Csakhogy abban állhatatos légy, hogy a vért meg ne egyed; mert a vér, az a lélek: azért a lelket a hússal együtt meg ne egyed!




Femte Mosebok 12 :24


 nor Du skal ikke ete det; du skal helle det ut på jorden likesom vann. 


kar Meg ne egyed azt, a földre öntsd azt, mint a vizet.




Femte Mosebok 12 :25


 nor Et det ikke, så skal det gå dig vel og dine barn efter dig, når du gjør det som er rett i Herrens øine. 


kar Meg ne egyed azt, hogy jól legyen dolgod néked és a te gyermekeidnek is utánad, mivelhogy azt cselekszed, a mi igaz az Úr szemei előtt.




Femte Mosebok 12 :26


 nor Men de hellige gaver som du vil gi, og dine lovede offer skal du ta og føre med dig til det sted som Herren utvelger. 


kar De ha valamit megszentelsz a tiéidből, vagy fogadást teszesz: vedd fel, és vidd [azt] arra a helyre, a melyet kiválaszt az Úr.




Femte Mosebok 12 :27


 nor Og du skal ofre dine brennoffer, både kjøttet og blodet, på Herrens, din Guds alter; og av dine slaktoffer skal blodet helles ut på Herrens, din Guds alter, men kjøttet kan du ete. 


kar És az Úrnak, a te Istenednek oltárán áldozd meg a te egészen égőáldozataidat, azoknak húsát és vérét; [egyéb] áldozataidnak vérét azonban öntsd az Úrnak, a te Istenednek oltárára, a húsát pedig megeheted.




Femte Mosebok 12 :28


 nor Akt vel på å lyde alle disse bud som jeg gir dig, forat det må gå dig vel og dine barn efter dig til evig tid, når du gjør det som godt og rett er i Herrens, din Guds øine. 


kar Vigyázz és hallgasd meg mindezeket az ígéket, a melyeket én parancsolok néked, hogy jól legyen dolgod, néked és a te gyermekeidnek utánad mind örökké; mivelhogy azt cselekszed, a mi jó és igaz az Úrnak, a te Istenednek szemei előtt.




Femte Mosebok 12 :29


 nor Når Herren din Gud har utryddet folkene for dig der hvor du nu kommer for å drive dem bort, og du har drevet dem bort og bor i deres land, 


kar Mikor kiirtja előled az Úr, a te Istened a nemzeteket, a kikhez bemégy, hogy bírjad őket, és bírni fogod őket, és lakozol majd az ő földükön:




Femte Mosebok 12 :30


 nor da vokt dig at du ikke lar dig dåre og følger i deres spor, efterat de er utryddet for dig, og at du ikke spør efter deres guder og sier: Hvorledes tjente disse folk sine guder? Således vil også jeg gjøre. 


kar Vigyázz magadra, hogy őket követvén tőrbe ne essél, miután már kivesztek előled; és ne tudakozzál az ő isteneik felől, mondván: Miképen tisztelik e nemzetek az ő isteneiket? én is akképen cselekszem.




Femte Mosebok 12 :31


 nor Du skal ikke gjøre som de når du dyrker Herren din Gud; for alt det som er en vederstyggelighet for Herren, og som han hater, det gjør de for sine guder; endog sine sønner og sine døtre brenner de i ilden til ære for sine guder. 


kar Ne cselekedjél így az Úrral, a te Isteneddel, mert mind azt az útálatosságot, a mit gyűlöl az Úr, megcselekedték az ő isteneikkel; mert még fiaikat és leányaikat is megégetik vala tűzzel az ő isteneiknek.




Femte Mosebok 12 :32


 nor Alt det jeg byder eder, skal I akte vel på å gjøre; du skal ikke legge noget til og ikke ta noget fra. 


kar Mindazt, a mit én parancsolok néktek, megtartsátok, és a szerint cselekedjetek: semmit ne tégy ahhoz, és el se végy abból!
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Femte Mosebok 13 :1


 nor Når det står frem en profet i din midte, eller en som har drømmer, og han varsler dig et tegn eller et under, 


kar Mikor te közötted jövendőmondó, vagy álomlátó támad és jelt vagy csodát ád néked;




Femte Mosebok 13 :2


 nor og det virkelig skjer det tegn eller under som han talte til dig om, idet han sa: La oss følge andre guder - sådanne som du ikke kjenner - og la oss dyrke dem, 


kar Ha bekövetkezik is az a jel vagy a csoda, a melyről szólott vala néked, mondván: Kövessünk idegen isteneket, a kiket te nem ismersz, és tiszteljük azokat:




Femte Mosebok 13 :3


 nor da skal du ikke høre på denne profets ord eller på ham som hadde drømmen; for Herren eders Gud vil bare prøve eder for å kjenne om I elsker Herren eders Gud av alt eders hjerte og av all eders sjel. 


kar Ne hallgass efféle jövendőmondónak beszédeire, vagy az efféle álomlátóra; mert az Úr, a ti Istenetek kísért titeket, hogy megtudja, ha szeretitek-é az Urat, a ti Isteneteket teljes szívetekből, és teljes lelketekből?




Femte Mosebok 13 :4


 nor Herren eders Gud skal I følge, og ham skal I frykte; på hans bud skal I ta vare, og på hans røst skal I høre; ham skal I tjene, og ham skal I holde fast ved. 


kar Az Urat, a ti Isteneteket kövessétek, és őt féljétek, és az ő parancsolatait tartsátok meg, és az ő szavára hallgassatok, őt tiszteljétek, és ő hozzá ragaszkodjatok.




Femte Mosebok 13 :5


 nor Men profeten eller han som hadde drømmen, skal late livet, fordi han tilskyndte til frafall fra Herren eders Gud, som førte eder ut av Egyptens land og fridde dig ut fra trælehuset, og fordi han vilde føre dig bort fra den vei som Herren din Gud har befalt dig å vandre; således skal du rydde det onde bort av din midte. 


kar Az a jövendőmondó pedig vagy álomlátó ölettessék meg; mert pártütést hirdetett az Úr ellen, a ti Istenetek ellen, a ki kihozott titeket Égyiptom földéből, és megszabadított téged a szolgaságnak házából; hogy elfordítson téged arról az útról, a melyet parancsolt néked az Úr, a te Istened, hogy azon járj. Gyomláld ki azért a gonoszt magad közül.




Femte Mosebok 13 :6


 nor Om din bror, din mors sønn, eller din sønn eller din datter eller din hustru i din favn eller din venn, som du har så kjær som din egen sjel - om nogen av disse lokker dig i lønndom og sier: La oss gå bort og dyrke andre guder - sådanne som du og dine fedre ikke har kjent, 


kar Ha testvéred, a te anyádnak fia, vagy a te fiad vagy leányod, vagy a kebleden lévő feleség, vagy lelki-testi barátod titkon csalogat, mondván: Nosza menjünk és tiszteljünk idegen isteneket, a kiket nem ismertetek sem te, sem atyáid.




Femte Mosebok 13 :7


 nor av de folks guder som bor rundt omkring eder, enten nær ved dig eller langt fra dig, fra jordens ene ende til den andre - 


kar Ama népek istenei közül, a kik körültetek vannak, közel hozzád vagy távol tőled, a földnek [egyik] végétől a [másik] végéig:




Femte Mosebok 13 :8


 nor da skal du ikke samtykke og ikke høre på ham; du skal ikke spare ham og ikke ynkes over ham og ikke skjule ham, 


kar Ne engedj néki, és ne hallgass reá, ne nézz reá szánalommal, ne kíméld és ne rejtegesd őt;




Femte Mosebok 13 :9


 nor men du skal slå ham ihjel; du skal selv være den første som løfter hånden mot ham for å avlive ham, og siden skal hele folket gjøre det samme. 


kar Hanem megölvén megöljed őt; a te kezed legyen először rajta az ő megölésére, azután pedig az egész népnek keze.




Femte Mosebok 13 :10


 nor Du skal stene ham, så han dør, fordi han søkte å føre dig bort fra Herren din Gud, som førte dig ut av Egyptens land, av trælehuset, 


kar Kövekkel kövezd meg őt, hogy meghaljon; mert azon igyekezett, hogy elfordítson téged az Úrtól, a te Istenedtől, a ki kihozott téged Égyiptomnak földéből, a szolgaságnak házából;




Femte Mosebok 13 :11


 nor og hele Israel skal høre det og frykte, så det ikke mere blir gjort så ond en gjerning mellem eder. 


kar És hallja meg az egész Izráel, és féljenek és ne cselekedjenek többé ahhoz hasonló gonoszt te közötted.




Femte Mosebok 13 :12


 nor Hører du si om nogen av de byer som Herren din Gud gir dig til å bo i: 


kar Ha valamelyikben a te városaid közül, a melyeket az Úr, a te Istened ád néked, hogy ott lakjál, ezt hallod mondani:




Femte Mosebok 13 :13


 nor Det er stått frem ugudelige menn av din midte, og de har forført innbyggerne i sin by og sagt: La oss gå bort og dyrke andre guder - sådanne som I ikke kjenner - 


kar Emberek jöttek ki közüled, istentelenségnek fiai, és elfordítják városuk lakosait, mondván: Nosza, menjünk és tiszteljünk idegen isteneket, a kiket nem ismertetek:




Femte Mosebok 13 :14


 nor da skal du granske og ransake og spørre nøie efter, og er det da sannhet, er det sikkert og visst at denne vederstyggelighet er gjort i din midte, 


kar Akkor keress, kutass és szorgalmatosan tudakozódjál, és ha igaz, és bizonyos a dolog, és megtörtént az efféle útálatosság közötted:




Femte Mosebok 13 :15


 nor da skal du slå innbyggerne i denne by ihjel med sverdets egg; du skal bannlyse den og alt det som i den er; også feet der skal du slå med sverdets egg. 


kar Hányd kard élére annak a városnak lakosait; áldozd fel azt mindenestől, a mi benne van; a barmát is kard élére [hányd.]




Femte Mosebok 13 :16


 nor Alt byttet du tar der, skal du samle midt på torvet, og du skal brenne op både byen og alt byttet du har tatt, med ild som et heloffer for Herren din Gud, og den skal være en grushaug for alle tider, den skal ikke bygges op mere. 


kar És a mi préda van benne, hordd mind együvé az ő piaczának közepére, és égesd meg a várost tűzzel és annak minden prédáját is teljes áldozatul az Úrnak, a te Istenednek, és legyen rom mind örökké, [és] soha többé fel ne építtessék.




Femte Mosebok 13 :17


 nor Ikke det minste av det bannlyste skal bli hengende ved din hånd, forat Herren må la sin brennende vrede fare og være dig nådig og miskunne sig over dig og gjøre dig tallrik, som han har svoret dine fedre, 


kar Ne ragadjon semmi a te kezedhez abból az átokra valóból, hogy szűnjék meg az Úr haragjának búsulása, és könyörületes legyen hozzád, és könyörüljön rajtad, és megszaporítson téged, a miképen megesküdt a te atyáidnak,




Femte Mosebok 13 :18


 nor når du hører på Herrens, din Guds røst, så du tar vare på alle hans bud, som jeg gir dig idag, og gjør det som er rett i Herrens, din Guds øine. 


kar Ha hallgatsz az Úrnak, a te Istenednek szavára, megtartván minden ő parancsolatát, a melyeket én ma parancsolok néked, hogy azt cselekedjed, a mi igaz az Úrnak, a te Istenednek szemei előtt.
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Femte Mosebok 14 :1


 nor I er Herrens, eders Guds barn; I skal ikke skjære eder i eders kjøtt og ikke rake eder skallet over pannen av sorg over en avdød; 


kar Ti az Úrnak, a ti Isteneteknek fiai vagytok; ne vagdaljátok meg magatokat, se szemeitek között ne csináljatok kopaszságot, a halottért,




Femte Mosebok 14 :2


 nor for et hellig folk er du for Herren din Gud, og dig har Herren utvalgt av alle de folk som er på jorden, til å være ham et eiendomsfolk. 


kar Mert szent népe vagy te az Úrnak, a te Istenednek, és az Úr választott téged, hogy légy néki tulajdon népe minden nép közül, a melyek a föld színén vannak.




Femte Mosebok 14 :3


 nor Du skal ikke ete noget som er en vederstyggelighet. 


kar Semmi útálatosságot meg ne egyél.




Femte Mosebok 14 :4


 nor Dette er de firføtte dyr som I kan ete: oksen, fåret og gjeten, 


kar Ezek azok az állatok, a melyeket megehettek: az ökör, juh, kecske,




Femte Mosebok 14 :5


 nor hjorten og rådyret og dådyret og stenbukken og fjellgjeten og villoksen og villgjeten. 


kar Szarvas, őz, bival, vadkecske, zerge, vad bika és jávor.




Femte Mosebok 14 :6


 nor Alle de firføtte dyr som har klover og har dem tvekløvd helt igjennem, og som tygger drøv, dem kan I ete. 


kar És mindazt az állatot, a melynek hasadt a körme és egészen ketté hasadt körme van, és kérődző az állatok között, megehetitek.




Femte Mosebok 14 :7


 nor Det er bare disse I ikke skal ete blandt dem som tygger drøv, og blandt dem som har klover som er kløvd helt igjennem: kamelen og haren og fjellgrevlingen, for de tygger vel drøv, men har ikke klover, de skal være urene for eder, 


kar De a kérődzők és hasadt körműek közül ne egyétek meg ezeket: a tevét, a nyulat és hörcsököt, mert kérődznek ugyan, de körmük nem hasadt; tisztátalanok legyenek ezek néktek.




Femte Mosebok 14 :8


 nor og svinet, for det har vel klover, men tygger ikke drøv, det skal være urent for eder. Av disse dyrs kjøtt skal I ikke ete, og ved deres døde kropper skal I ikke røre. 


kar És a disznót, mert hasadt ugyan a körme, de nem kérődzik; tisztátalan legyen ez néktek. Ezeknek húsából ne egyetek, holttestöket se illessétek.




Femte Mosebok 14 :9


 nor Dette kan I ete av alt det som er i vannet: Alt det som har finner og skjell, kan I ete; 


kar Ezeket ehetitek meg mindazokból, melyek vízben [élnek:] a minek úszó szárnya és pikkelye van, mind megegyétek;




Femte Mosebok 14 :10


 nor men alt det som ikke har finner og skjell, skal I ikke ete, det skal være urent for eder. 


kar Valaminek pedig nincsen úszó szárnya és pikkelye, meg ne egyétek; tisztátalan az néktek.




Femte Mosebok 14 :11


 nor Alle rene fugler kan I ete; 


kar Minden tiszta madarat megehettek.




Femte Mosebok 14 :12


 nor men disse fugler skal I ikke ete: landørnen og havørnen og fiskeørnen 


kar Ezek pedig, a melyeket meg ne egyetek közülök: a sas, a saskeselyű és a halászó sas.




Femte Mosebok 14 :13


 nor og kråken og falken, og glenten efter sine arter, 


kar A keselyű, a héja és a sólyom az ő nemével.




Femte Mosebok 14 :14


 nor og alle ravnene efter sine arter, 


kar Minden holló az ő nemével.




Femte Mosebok 14 :15


 nor og strutsen og gjøken og måken, og høken efter sine arter, 


kar A strucz, a bagoly, a kakuk és a karvaly az ő nemével.




Femte Mosebok 14 :16


 nor kattuglen og hubroen og nattravnen 


kar A kuvik, a fülesbagoly és a bölömbika.




Femte Mosebok 14 :17


 nor og pelikanen og gribben og dykkeren 


kar A pelikán, a gém és a hattyú.




Femte Mosebok 14 :18


 nor og storken, og heiren efter sine arter, og hærfuglen og flaggermusen. 


kar Az eszterág és a szarka az ő nemével; a büdösbanka és a denevér.




Femte Mosebok 14 :19


 nor Alt kryp som har vinger, skal være urent for eder, det skal I ikke ete. 


kar Minden szárnyas féreg is tisztátalan legyen néktek; meg ne egyétek.




Femte Mosebok 14 :20


 nor Men alt flyvende som er rent, kan I ete. 


kar Minden tiszta szárnyast megehettek.




Femte Mosebok 14 :21


 nor I skal ikke ete noget selvdødt dyr; du kan gi det til den fremmede som bor hos dig, forat han kan ete det, eller du kan selge det til en utlending; for et hellig folk er du for Herren din Gud. Du skal ikke koke et kje i dets mors melk. 


kar Semmi holttestet meg ne egyetek; a jövevénynek, a ki a te kapuidon belől [van], adjad azt, hogy egye meg azt, vagy add el az idegennek, mert szent népe vagy te az Úrnak, a te Istenednek. Ne főzd a gödölyét az ő anyja tejében.




Femte Mosebok 14 :22


 nor Du skal gi tiende av all din avgrøde, av sæden som vokser på marken år for år. 


kar Esztendőről esztendőre tizedet végy a te magodnak minden terméséből, a mely a te meződön terem.




Femte Mosebok 14 :23


 nor Og for Herrens, din Guds åsyn, på det sted han utvelger til å la sitt navn bo der, skal du ete tienden av ditt korn og din most og din olje og det førstefødte av ditt storfe og av ditt småfe, forat du kan lære å frykte Herren din Gud alle dager. 


kar És egyed az Úrnak, a te Istenednek színe előtt azon a helyen, a melyet kiválaszt, hogy ott lakozzék az ő neve, gabonádnak, mustodnak, olajodnak tizedét, a te barmaidnak és juhaidnak első fajzását; hogy tanuljad félni az Urat, a te Istenedet minden időben.




Femte Mosebok 14 :24


 nor Men hvis veien er dig for lang, så du ikke makter å føre det dit, fordi det sted Herren din Gud utvelger til å la sitt navn bo der, er for langt borte fra dig, og har Herren din Gud velsignet dig rikelig, 


kar Ha pedig hosszabb néked az út, hogysem oda vihetnéd azokat, mivelhogy távol esik tőled az a hely, a melyet az Úr, a te Istened választ, hogy oda helyezze az ő nevét, téged pedig megáldott az Úr, a te Istened:




Femte Mosebok 14 :25


 nor så kan du selge det for penger, og pengene skal du knytte inn i et plagg og ta dem med dig til det sted som Herren din Gud utvelger. 


kar Akkor add el pénzen, és kösd a kezedbe a pénzt, és menj el arra a helyre, a melyet kiválaszt az Úr, a te Istened;




Femte Mosebok 14 :26


 nor For disse penger skal du så kjøpe alt hvad du har lyst til, storfe og småfe og vin og sterk drikk - alt det ditt hjerte attrår - og du skal ete det der for Herrens, din Guds åsyn og være glad, du og ditt hus. 


kar És adjad a pénzt mind azért, a mit kíván a te lelked: ökrökért, juhokért, borért és vidámító italért és mindenért, a mit megáhít néked a te lelked, és egyél ott az Úrnak, a te Istenednek színe előtt, és örvendezzél te és a te házadnak népe.




Femte Mosebok 14 :27


 nor Og levitten som bor hos dig, må du ikke glemme; for han har ingen del eller arv med dig. 


kar A lévitát pedig, a ki a te kapuidon belől van, ne hagyd el, mert nincsen néki része, sem öröksége veled.




Femte Mosebok 14 :28


 nor Hvert tredje år skal du legge til side hele tienden av din avling i det år og opsamle den i dine byer, 


kar A harmadik esztendő végén vidd ki annak az esztendő termésének minden tizedét, és rakd le a te kapuidba.




Femte Mosebok 14 :29


 nor og så skal levitten komme - for han har ingen del eller arv med dig - og den fremmede og den farløse og enken som bor hos dig, og de skal ete og bli mette, forat Herren din Gud må velsigne dig i alt det arbeid du tar dig fore. 


kar És eljön a lévita (a kinek nincsen része és öröksége te veled), és a jövevény, árva és özvegy, a kik a te kapuidon belől [vannak], és esznek és megelégesznek, hogy megáldjon téged az Úr, a te Istened a te kezednek minden munkájában, a melyet végzesz.
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Femte Mosebok 15 :1


 nor Hvert syvende år skal du la være et eftergivelses-år. 


kar A hetedik esztendő végén elengedést mívelj.




Femte Mosebok 15 :2


 nor Og således skal det være med eftergivelsen: Hver den som har til gode noget han har lånt sin næste, skal eftergi ham det; han skal ikke kreve sin næste og sin bror, fordi der er lyst eftergivelse til Herrens ære. 


kar Ez pedig az elengedésnek módja: Minden kölcsönadó ember engedje el, a mit kölcsönadott az ő felebarátjának; ne hajtsa be az ő felebarátján és atyjafián; mert elengedés hirdettetett az Úrért.




Femte Mosebok 15 :3


 nor Utlendingen kan du kreve, men det du har til gode hos din bror, skal du eftergi. 


kar Az idegenen hajtsd be; de a mid a te atyádfiánál lesz, engedje el [néki] a te kezed.




Femte Mosebok 15 :4


 nor Rettelig skulde det nu ikke finnes nogen fattig hos dig; for Herren din Gud skal velsigne dig i det land som Herren din Gud gir dig til arv og eie, 


kar De nem is lesz közötted szegény, mert igen megáld téged az Úr azon a földön, a melyet az Úr, a te Istened ád néked örökségül, hogy bírjad azt.




Femte Mosebok 15 :5


 nor bare du er lydig mot Herrens, din Guds røst, så du akter vel på å holde alle disse bud som jeg gir dig idag; 


kar De csak úgy [lesz] [ez], ha hallgatsz az Úrnak, a te Istenednek szavára, megtartván és teljesítvén mind azt a parancsolatot, a melyet én ma parancsolok néked.




Femte Mosebok 15 :6


 nor for Herren din Gud vil da visselig velsigne dig, således som han har tilsagt dig, og du skal låne til mange folk, men selv skal du ikke trenge til å låne av nogen, og du skal herske over mange folk, men de skal ikke herske over dig. 


kar Mert az Úr, a te Istened megáld téged, a miképen megmondotta néked; és sok népnek adsz zálogos kölcsönt, te pedig nem kérsz kölcsönt, és sok népen fogsz uralkodni, és te rajtad nem uralkodnak.




Femte Mosebok 15 :7


 nor Når det er en fattig hos dig, blandt dine brødre i nogen av byene i det land som Herren din Gud gir dig, da skal du ikke være hårdhjertet og lukke din hånd for din fattige bror; 


kar Ha [mégis] szegénynyé lesz valaki a te atyádfiai közül valamelyikben a te kapuid közül a te földeden, a melyet az Úr, a te Istened ád néked: ne keményítsd meg a te szívedet, be se zárjad kezedet a te szegény atyádfia előtt;




Femte Mosebok 15 :8


 nor men du skal lukke op din hånd for ham og låne ham det han mangler og trenger til. 


kar Hanem örömest nyisd meg a te kezedet néki, és örömest adj kölcsön néki, a mennyi elég az ő szükségére, a mi nélkül szűkölködik.




Femte Mosebok 15 :9


 nor Vokt dig at det ikke kommer en ond tanke op i ditt hjerte, så du sier: Nu er det snart det syvende år, eftergivelses-året, og du ser med onde øine på din fattige bror og ikke gir ham noget! For da kommer han til klage over dig til Herren, og du fører synd over dig. 


kar Vigyázz magadra, hogy ne legyen a te szívedben valami istentelenség, mondván: Közelget a hetedik esztendő, az elengedésnek esztendeje; és elfordítsd szemedet a te szegény atyádfiától, hogy ne adj néki; mert ő ellened kiált az Úrhoz, és bűn lesz benned.




Femte Mosebok 15 :10


 nor Du skal gjerne gi ham, og det skal ikke gjøre ditt hjerte ondt når du gir ham; for da skal Herren din Gud velsigne dig i alt ditt arbeid og i alt det du tar dig fore. 


kar Bizonyára adj néki, és meg ne háborodjék azon a te szíved, mikor adsz néki; mert az ilyen dologért áld meg téged az Úr, a te Istened minden munkádban, és mindenben, a mire kezedet veted.




Femte Mosebok 15 :11


 nor For fattige kommer det alltid til å være i landet; derfor byder jeg dig og sier: Du skal lukke op din hånd for din bror, for de trengende og fattige som du har i ditt land. 


kar Mert a szegény nem fogy ki a földről, azért én parancsolom néked, mondván: Örömest nyisd meg kezedet a te szűkölködő és szegény atyádfiának a te földeden.




Femte Mosebok 15 :12


 nor Når nogen av ditt folk, en hebraisk mann eller kvinne, blir solgt til dig, da skal han tjene dig i seks år; men i det syvende år skal du gi ham fri, så han kan gå hvor han vil. 


kar Hogyha eladja magát néked a te atyádfia, a zsidó férfi és zsidó asszony, és szolgál téged hat esztendeig: a hetedik esztendőben bocsássad őt szabadon mellőled.




Femte Mosebok 15 :13


 nor Og når du gir ham fri, skal du ikke la ham gå tomhendt fra dig. 


kar És mikor szabadon bocsátod őt mellőled, ne bocsásd el őt üresen;




Femte Mosebok 15 :14


 nor Du skal sørge vel for ham med gaver av ditt småfe og fra din treskeplass og fra din vinperse; av det som Herren din Gud har velsignet dig med, skal du gi ham. 


kar [Hanem] terheld meg őt bőven a te juhaidból, a te szérűdről, és a te sajtódból; a mivel megáldott téged az Úr, a te Istened, adj néki abból.




Femte Mosebok 15 :15


 nor Du skal komme i hu at du selv har vært træl i Egyptens land, og at Herren din Gud fridde dig ut; derfor byder jeg dig dette idag. 


kar És emlékezzél meg róla, hogy [te is] szolga voltál Égyiptom földén, és megszabadított téged az Úr, a te Istened; azért parancsolom én ma ezt néked.




Femte Mosebok 15 :16


 nor Men sier han til dig: Jeg vil ikke gå bort fra dig, fordi han har det godt hos dig og holder av dig og dine, 


kar Ha pedig ezt mondja néked: Nem megyek el tőled, mert szeret téged és a te házadat, mivelhogy jól van néki te nálad dolga:




Femte Mosebok 15 :17


 nor da skal du ta en syl og stikke den gjennem hans øre inn i døren, så skal han være din tjener for all tid; det samme skal du gjøre med din tjenestepike. 


kar Akkor vedd az árat, és fúrd a fülébe és az ajtóba; és legyen szolgáddá mindvégig; így cselekedjél szolgálóleányoddal is.




Femte Mosebok 15 :18


 nor La det ikke falle dig tungt at du gir ham fri og sender ham fra dig! For i seks år har han optjent for dig dobbelt så meget som du måtte ha gitt en dagarbeider i lønn, og Herren din Gud skal velsigne dig i alt det du gjør. 


kar Ne essék nehezedre, hogy szabadon bocsátod őt mellőled; (hiszen két annyi bérre valót szolgált néked hat éven át, mint a béres-munkás) és megáld téged az Úr, a te Istened mindenben, a mit cselekszel.




Femte Mosebok 15 :19


 nor Alt førstefødt av hankjønn som fødes blandt ditt storfe og ditt småfe, skal du hellige Herren din Gud; du skal ikke bruke det førstefødte av ditt storfe til arbeid, og du skal ikke klippe det førstefødte av ditt småfe. 


kar Barmaid és juhaid első fajzásának minden hímjét az Úrnak, a te Istenednek szenteljed. Ne munkálkodjál a te tehenednek első fajzásán, és meg ne nyírjad a te juhaidnak első fajzását.




Femte Mosebok 15 :20


 nor For Herrens, din Guds åsyn skal du og ditt hus ete det hvert år på det sted Herren utvelger. 


kar Az Úrnak, a te Istenednek színe előtt edd meg azt esztendőről esztendőre, te és a te házad népe, azon a helyen, a melyet kiválaszt az Úr.




Femte Mosebok 15 :21


 nor Men er det noget lyte på det, er det halt eller blindt eller har noget annet ondt lyte, da skal du ikke ofre det til Herren din Gud. 


kar Hogyha valami fogyatkozás lesz benne; sánta vagy vak lesz, [vagy] akármely fogyatkozásban szenvedő: meg ne áldozd azt az Úrnak, a te Istenednek.




Femte Mosebok 15 :22


 nor Hjemme i dine byer kan du ete det; både den urene og den rene kan ete det, som om det var et rådyr eller en hjort. 


kar A te kapuidon belől edd meg azt; a tisztátalan és a tiszta egyaránt, mintha őz volna az vagy szarvas.




Femte Mosebok 15 :23


 nor Men dets blod skal du ikke ete; du skal helle det ut på jorden likesom vann. 


kar Csakhogy a vérét meg ne edd, hanem a földre öntsd azt, mint a vizet.
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Femte Mosebok 16 :1


 nor Akt vel på måneden abib, så du holder påske for Herren din Gud! For i måneden abib førte Herren din Gud dig ut av Egypten ved nattetid. 


kar Ügyelj az Abib hónapra, és készíts az Úrnak, a te Istenednek páskhát; mert az Abib hónapban hozott ki téged az Úr, a te Istened Égyiptomból éjjel.




Femte Mosebok 16 :2


 nor Og du skal slakte påskeoffer for Herren din Gud, småfe og storfe, på det sted Herren utvelger for å la sitt navn bo der. 


kar Páskha gyanánt pedig ölj az Úrnak, a te Istenednek juhot és ökröt azon a helyen, a melyet kiválaszt az Úr, a te Istened, hogy oda helyezze az ő nevét.




Femte Mosebok 16 :3


 nor Du skal ikke ete syret brød til det; i syv dager skal du ete usyret brød til det, trengsels brød - for i hast drog du ut av Egyptens land - forat du alle ditt livs dager skal komme i hu den dag du gikk ut av Egyptens land. 


kar Ne egyél azzal semmi kovászost, [hanem] hét napon át egyél azzal kovásztalan lepényeket, nyomorúságnak kenyerét, (mert sietséggel jöttél ki Égyiptom földéről) hogy megemlékezzél arról a napról életednek minden idejében, a melyen kijöttél Égyiptom földéről.




Femte Mosebok 16 :4


 nor I syv dager skal det ikke finnes surdeig hos dig i hele ditt land, og av det kjøtt du slakter om aftenen den første dag, skal intet ligge natten over til om morgenen. 


kar És ne lásson senki kovászt hét napon át sehol a te határodban; és a húsból, a melyet az első napon estve megáldozol, semmi ne maradjon reggelig.




Femte Mosebok 16 :5


 nor Du må ikke slakte påskeofferet i nogen av de byer som Herren din Gud gir dig; 


kar Nem ölheted le a páskhát akármelyikben a te városaid közül, a melyeket az Úr, a te Istened ád néked;




Femte Mosebok 16 :6


 nor men på det sted Herren din Gud utvelger for å la sitt navn bo der, skal du slakte påskeofferet om aftenen, ved solens nedgang, på samme tid som da du drog ut av Egypten. 


kar Hanem azon a helyen, a melyet kiválaszt az Úr, a te Istened, hogy az ő nevét oda helyezze: ott öld le a páskhát estve, napnyugtakor, abban az időben, a mikor kijöttél Égyiptomból.




Femte Mosebok 16 :7


 nor Og du skal steke og ete det på det sted Herren din Gud utvelger; og om morgenen kan du vende tilbake og gå til dine telt. 


kar Azon a helyen süsd és edd is meg, a melyet kiválaszt az Úr, a te Istened; reggel pedig fordulj vissza és menj haza a te hajlékodba.




Femte Mosebok 16 :8


 nor Seks dager skal du ete usyret brød; men på den syvende dag skal det være festsammenkomst for Herren din Gud; da skal du intet arbeid gjøre. 


kar Hat napon át egyél kovásztalant; hetednapon pedig az Úrnak, a te Istenednek berekesztő ünnepe lévén, ne munkálkodjál [azon.]




Femte Mosebok 16 :9


 nor Så skal du telle syv uker: Fra den tid du begynner å skjære kornet med sigden, skal du telle syv uker frem. 


kar Számlálj [azután] magadnak hét hetet; attól fogva kezdjed számlálni a hét hetet, hogy sarlódat a vetésbe bocsátod.




Femte Mosebok 16 :10


 nor Og så skal du holde ukenes høitid for Herren din Gud og bære frem så meget som du frivillig vil gi, alt efter som Herren din Gud velsigner dig. 


kar És tarts hetek ünnepét az Úrnak, a te Istenednek, a te kezednek szabad akarat szerint való adományával, a melyet ahhoz képest adj, a mint megáldott téged az Úr, a te Istened.




Femte Mosebok 16 :11


 nor Og du skal være glad for Herrens, din Guds åsyn på det sted Herren din Gud utvelger for å la sitt navn bo der, både du og din sønn og din datter og din tjener og din tjenestepike og levitten som bor hos dig, og den fremmede og den farløse og enken som du har hos dig. 


kar És örvendezz az Úrnak, a te Istenednek színe előtt, te és a te fiad, és leányod, szolgád, szolgálóleányod, és a lévita, a ki a te kapuidon belől van, és a jövevény, az árva és az özvegy, a kik te közötted vannak, azon a helyen, a melyet kiválasztott az Úr, a te Istened, hogy oda helyezze az ő nevét.




Femte Mosebok 16 :12


 nor Og du skal komme i hu at du var træl i Egypten, og du skal ta vare på disse forskrifter og holde dem. 


kar És emlékezzél meg róla, hogy te [is] szolga voltál Égyiptomban; és tartsd meg, és teljesítsd e rendeléseket.




Femte Mosebok 16 :13


 nor Løvsalenes høitid skal du holde i syv dager, når du har samlet inn fra din låve og fra din vinperse. 


kar A sátorok ünnepét hét napig tartsd, mikor begyűjtöd [a termést] a te szérűdről és sajtódról.




Femte Mosebok 16 :14


 nor Og du skal være glad på din høitid, du og din sønn og din datter og din tjener og din tjenestepike og levitten og den fremmede og den farløse og enken som bor i dine byer. 


kar És örvendezz a te ünnepeden, te és a te fiad, a te leányod, szolgád és szolgálóleányod, a lévita, a jövevény, az árva és az özvegy, a kik belől vannak a te kapuidon.




Femte Mosebok 16 :15


 nor Syv dager skal du holde høitid for Herren din Gud på det sted Herren utvelger; for Herren din Gud skal velsigne dig i all din avling og i alt det du tar dig fore, så du skal være full av glede. 


kar Hét napig ünnepelj az Úrnak, a te Istenednek azon a helyen, a melyet kiválaszt az Úr; mert megáld téged az Úr, a te Istened minden termésedben, és kezeidnek minden munkájában; azért örvendezz igen!




Femte Mosebok 16 :16


 nor Tre ganger om året skal alle menn blandt eder vise sig for Herrens, din Guds åsyn på det sted han utvelger: på de usyrede brøds høitid og på ukenes høitid og på løvsalenes høitid; og ingen skal vise sig for Herrens åsyn tomhendt, 


kar Minden esztendőben háromszor jelenjen meg közüled minden férfiú az Úrnak, a te Istenednek színe előtt azon a helyen, a melyet kiválaszt; a kovásztalan kenyerek ünnepén, a hetek ünnepén, és a sátorok ünnepén. De üres kézzel senki se jelenjen meg az Úr előtt!




Femte Mosebok 16 :17


 nor men enhver med den gave han har råd til, efter den velsignelse som Herren din Gud har gitt dig. 


kar Kiki az ő képessége szerint [adjon,] az Úrnak, a te Istenednek áldása szerint, a melyet ád néked.




Femte Mosebok 16 :18


 nor Dommere og tilsynsmenn skal du innsette for dig i alle de byer som Herren din Gud gir dig, for hver av dine stammer, og de skal dømme folket efter lov og rett. 


kar Bírákat és felügyelőket állíts minden kapudba, a melyeket az Úr, a te Istened ád néked, a te törzseid szerint, hogy ítéljék a népet igaz ítélettel.




Femte Mosebok 16 :19


 nor Du skal ikke bøie retten, du skal ikke gjøre forskjell på folk og ikke ta imot gaver; for gaven blinder vismenns øine og forvender de rettferdiges sak. 


kar El ne fordítsd az itéletet; személyt se válogass; ajándékot se végy; mert az ajándék megvakítja a bölcsek szemeit, és elfordítja az igazak beszédét.




Femte Mosebok 16 :20


 nor Rettferdighet, rettferdighet skal du strebe efter, forat du må leve og eie det land Herren din Gud gir dig. 


kar Igazságot, igazságot kövess, hogy élhess, és örökségül bírhasd azt a földet, a melyet az Úr, a te Istened ád néked.




Femte Mosebok 16 :21


 nor Du skal ikke sette et Astarte-billede av noget slags tre ved siden av Herrens, din Guds alter, det som du skal bygge dig, 


kar Ne plántálj magadnak berket semmiféle fából, az Úrnak, a te Istenednek oltára mellé, a melyet készítesz magadnak.




Femte Mosebok 16 :22


 nor og du skal ikke reise nogen billedstøtte, for det hater Herren din Gud. 


kar Oszlopot se emelj magadnak, a mit gyűlöl az Úr, a te Istened.
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Femte Mosebok 17 :1


 nor Du skal ikke ofre Herren din Gud et stykke storfe eller småfe som har noget lyte eller nogen skade; for det er en vederstyggelighet for Herren din Gud. 


kar Ne áldozzál az Úrnak, a te Istenednek olyan ökröt és juhot, a melyen valami fogyatkozás van, akármi hiba; mert útálatosság az az Úrnak, a te Istenednek.




Femte Mosebok 17 :2


 nor Dersom der i din midte, i en av de byer som Herren din Gud gir dig, finnes en mann eller kvinne som gjør det som ondt er i Herrens, din Guds øine, så han bryter hans pakt, 


kar Hogyha találtatik közötted valamelyikben a te kapuid közül, a melyeket az Úr, a te Istened ád néked, vagy férfiú vagy asszony, a ki gonoszt cselekszik az Úrnak, a te Istenednek szemei előtt, megszegvén az ő szövetségét;




Femte Mosebok 17 :3


 nor og han mot mitt bud går bort og dyrker andre guder og tilbeder dem eller solen eller månen eller hele himmelens hær, 


kar És elmegy és szolgál idegen isteneket, és imádja azokat, akár a napot, akár a holdat, vagy akármelyet az égnek seregei közül, a melyet nem parancsoltam;




Femte Mosebok 17 :4


 nor og dette blir meldt dig, og du får høre om det, da skal du nøie granske saken; og er det da sannhet, er det sikkert og visst at denne vederstyggelighet er gjort i Israel, 


kar És megjelentetik néked, és meghallod: jól megtudakozd; és hogyha igaz, és bizonyos a dolog, [és] megtörtént ez az útálatosság Izráelben:




Femte Mosebok 17 :5


 nor da skal du føre den mann eller den kvinne som har gjort denne onde gjerning, ut til byens port, og enten det er mann eller kvinne, skal du stene dem, så de dør. 


kar Akkor vidd ki azt a férfiút vagy azt az asszonyt, a ki azt a gonoszságot mívelte, a te kapuidba, (a férfiút vagy az asszonyt) és kövezd agyon őket, hogy meghaljanak.




Femte Mosebok 17 :6


 nor Efter to eller tre vidners utsagn skal den late livet som skal dø; han skal ikke late livet bare efter ett vidnes utsagn. 


kar Két tanú vagy három tanú szavára halállal lakoljon a halálra való; [de] egy tanú szavára meg ne haljon.




Femte Mosebok 17 :7


 nor Vidnene skal først løfte hånden for å avlive ham, og dernæst hele folket; således skal du rydde det onde bort av din midte. 


kar A tanúk keze legyen első rajta, hogy megölettessék, és azután mind az egész nép keze. Így tisztítsd ki magad közül a gonoszt.




Femte Mosebok 17 :8


 nor Når en sak er dig for vanskelig å dømme i, enten det gjelder en drapssak eller en rettstrette eller et søksmål for skade på legemet eller i det hele nogen sak som der tvistes om i dine byer, da skal du gjøre dig rede og dra op til det sted Herren din Gud utvelger. 


kar Ha megfoghatatlan valami előtted, a mikor ítélned kell vér és vér között, ügy és ügy között, sérelem és sérelem között, vagy egyéb versengések között a te kapuidban: akkor kelj fel, és menj el arra a helyre, a melyet kiválaszt az Úr, a te Istened.




Femte Mosebok 17 :9


 nor Og du skal gå til de levittiske prester og til den som er dommer på den tid, og spørre dig for hos dem, og de skal si dig hvad rett er. 


kar És menj be a Lévita-papokhoz és a bíróhoz, a ki lesz majd abban az időben; és kérdezd meg őket, és ők tudtul adják néked az ítéletmondást.




Femte Mosebok 17 :10


 nor Og du skal gjøre efter det de sier dig på det sted Herren utvelger; og du skal i alle stykker akte på å gjøre som de lærer dig. 


kar És annak a mondásnak értelme szerint cselekedjél, a melyet tudtul adnak néked azon a helyen, a melyet kiválaszt az Úr; és vigyázz, hogy mind a szerint cselekedjél, a mint tanítanak téged.




Femte Mosebok 17 :11


 nor Efter den lov de lærer dig, og efter den dom de forkynner dig, skal du gjøre; du skal ikke vike fra det de sier dig, hverken til høire eller til venstre. 


kar A törvény szerint cselekedjél, a melyre tanítanak téged, és az ítélet szerint, a melyet mondanak néked; el ne hajolj attól a mondástól, a melyet tudtul adnak néked, se jobbra, se balra.




Femte Mosebok 17 :12


 nor Men den mann som er så overmodig at han ikke hører på presten, som står der for å tjene Herren din Gud, eller på dommeren, den mann skal dø; således skal du rydde det onde bort av Israel, 


kar Ha pedig elbizakodottságból azt cselekszi valaki, hogy nem hallgat a papra, a ki ott áll, szolgálván az Urat, a te Istenedet, vagy a bíróra: haljon meg az ilyen ember. Így tisztítsd ki a gonoszt Izráelből.




Femte Mosebok 17 :13


 nor og alt folket skal høre det og frykte og ikke mere bære sig overmodig at. 


kar És mind az egész nép hallja, és féljen, hogy elbizakodottan senki ne cselekedjék többé.




Femte Mosebok 17 :14


 nor Når du kommer inn i det land Herren din Gud gir dig, og du eier det og bor i det, og du så sier: Jeg vil sette en konge over mig, likesom alle de folk som bor rundt omkring mig, 


kar Mikor bemégy arra a földre, a melyet az Úr, a te Istened ád néked, és bírod azt, és lakozol abban, és ezt mondod: Királyt teszek magam fölé, miképen egyéb népek, a melyek körültem vannak:




Femte Mosebok 17 :15


 nor da skal du sette den til konge over dig som Herren din Gud utvelger. En av dine brødre skal du sette til konge over dig, du må ikke sette over dig en fremmed mann, en som ikke er din bror. 


kar Azt emeld magad fölé királyul, a kit az Úr, a te Istened választ. A te atyádfiai közül emelj magad fölé királyt; nem tehetsz magad fölé idegent, a ki nem atyádfia.




Femte Mosebok 17 :16


 nor Men han skal ikke holde mange hester og ikke sende folket tilbake til Egypten for å hente mange hester; for Herren har sagt til eder: I skal nu ikke mere vende tilbake den vei. 


kar Csak sok lovat ne tartson, és a népet vissza ne vigye Égyiptomba, hogy lovat sokasítson, mivelhogy az Úr megmondta néktek: Ne térjetek többé vissza azon az úton!




Femte Mosebok 17 :17


 nor Han skal heller ikke ta sig mange hustruer, forat hans hjerte ikke skal komme på avveie; heller ikke skal han samle sig meget sølv og gull. 


kar Sok feleséget se tartson, hogy a szíve el ne hajoljon; se ezüstjét, se aranyát felettébb meg ne sokasítsa.




Femte Mosebok 17 :18


 nor Når han så sitter på sin kongetrone, da skal han få denne lov hos de levittiske prester og la den skrive av for sig i en bok. 


kar És mikor az ő országának királyi székére ül, írja le magának könyvbe e törvénynek mását a Lévita-papokéból.




Femte Mosebok 17 :19


 nor Og den skal han ha hos sig og lese i den alle sitt livs dager, forat han kan lære å frykte Herren sin Gud, så han tar vare på alle denne lovs ord og disse forskrifter og holder dem, 


kar És legyen az ő nála, és olvassa azt életének minden idejében, hogy tanulja félni az Urat, a te Istenedet, hogy megtartsa e törvénynek minden ígéjét, és e rendeléseket, hogy azokat cselekedje.




Femte Mosebok 17 :20


 nor forat han ikke skal ophøie sig over sine brødre og ikke vike av fra budet, hverken til høire eller til venstre. Da skal han leve lenge som konge i Israel, både han og hans sønner. 


kar Fel ne fuvalkodjék az ő szíve az ő atyjafiai ellen, se el ne hajoljon a parancsolattól jobbra vagy balra, hogy hosszú ideig éljen az ő országában ő és az ő fiai Izráelben.
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Femte Mosebok 18 :1


 nor De levittiske prester, hele Levi stamme, skal ikke ha nogen del eller arv med Israel; av Herrens ildoffer og av hans arv skal de leve, 


kar A Lévita-papoknak, a Lévi egész nemzetségének ne legyen se része, se öröksége Izráellel, hanem éljenek az Úrnak tüzes áldozatjaiból és örökségéből.




Femte Mosebok 18 :2


 nor men nogen arv skal de ikke ha blandt sine brødre; Herren er deres arv, således som han har sagt til dem. 


kar Annakokáért ne legyen néki öröksége az ő atyjafiai között: Az Úr az ő öröksége, a mint megmondotta néki.




Femte Mosebok 18 :3


 nor Og dette skal være prestenes rettighet av folket - av dem som ofrer et slaktoffer, enten av storfeet eller av småfeet: De skal gi presten bogen og kjevene og vommen. 


kar És ez legyen a papoknak törvényes része a néptől, azoktól, a kik áldoznak akár ökörrel, akár juhval, hogy a papnak adják a lapoczkát, a két állat és a gyomrot.




Femte Mosebok 18 :4


 nor Førstegrøden av ditt korn, av din most og av din olje og den første ull av dine får skal du gi ham. 


kar A te gabonád, mustod és olajod zsengéjét, és a te juhaid gyapjának zsengéjét néki adjad;




Femte Mosebok 18 :5


 nor For ham har Herren din Gud utvalgt av alle dine stammer, forat han skal stå og tjene i Herrens navn, han og hans sønner, alle dager. 


kar Mert őt választotta ki az Úr, a te Istened minden te nemzetséged közül, hogy álljon szolgálatra az Úrnak nevében, ő és az ő fiai minden időben.




Femte Mosebok 18 :6


 nor Når en levitt kommer fra en av dine byer rundt om i Israel, hvor han opholder sig, til det sted Herren utvelger - og komme kan han om han har lyst til det - 


kar Mikor pedig eljön a Lévita valamelyikből a te egész Izráelben lévő kapuid közül, a hol ő lakik, és bemegy az ő lelkének teljes kívánsága szerint arra a helyre, a melyet kiválaszt az Úr:




Femte Mosebok 18 :7


 nor og han så gjør tjeneste i Herrens, sin Guds navn, likesom alle hans brødre, de andre levitter som står der for Herrens åsyn, 


kar Szolgáljon az Úrnak az ő Istenének nevében, mint az ő többi atyjafiai, a Léviták, a kik ott állanak az Úr előtt.




Femte Mosebok 18 :8


 nor så skal de alle nyte like del av gavene, bortsett fra hvad han kan ha fått ved salg av sine fedrene eiendeler. 


kar Az eledelekben egyenlőképen részesedjenek, kivéve azt, a mit eladott valaki az ő atyai örökségéből.




Femte Mosebok 18 :9


 nor Når du kommer til det land Herren din Gud gir dig, da skal du ikke ta efter disse folks vederstyggelige skikker. 


kar Mikor te bemégy arra a földre, a melyet az Úr, a te Istened ád néked: ne tanulj cselekedni azoknak a népeknek útálatosságai szerint.




Femte Mosebok 18 :10


 nor Det skal ikke finnes hos dig nogen som lar sin sønn eller datter gå gjennem ilden, eller som gir sig av med spådomskunster, eller som spår av skyene eller tyder varsler eller er en trollmann, 


kar Ne találtassék te közötted, a ki az ő fiát vagy leányát átvigye a tűzön, se jövendőmondó, se igéző, se jegymagyarázó, se varázsló;




Femte Mosebok 18 :11


 nor ingen heksemester, ingen som spør en dødningemaner, ingen sannsiger, ingen som gjør spørsmål til de døde. 


kar Se bűbájos, se ördöngősöktől tudakozó, se titok-fejtő, se halottidéző;




Femte Mosebok 18 :12


 nor For enhver som gjør slikt, er en vederstyggelighet for Herren, og for disse vederstyggelige tings skyld er det Herren din Gud driver dem bort for dig. 


kar Mert mind útálja az Úr, a ki ezeket míveli, és ez ilyen útálatosságokért űzi ki őket az Úr, a te Istened te előled.




Femte Mosebok 18 :13


 nor Ustraffelig skal du være for Herren din Gud. 


kar Tökéletes légy az Úrral, a te Isteneddel.




Femte Mosebok 18 :14


 nor For disse folk som du skal drive ut, de hører på dem som spår av skyene, og på sannsigere; men dig har Herren din Gud ikke tillatt slikt. 


kar Mert ezek a nemzetek, a kiket te elűzesz, igézőkre és jövendőmondókra hallgatnak; de tenéked nem engedett ilyet az Úr, a te Istened.




Femte Mosebok 18 :15


 nor En profet av din midte, av dine brødre, likesom mig, skal Herren din Gud opreise dig; på ham skal I høre - 


kar Prófétát támaszt néked az Úr, a te Istened te közüled, a te atyádfiai közül, olyat mint én: azt hallgassátok!




Femte Mosebok 18 :16


 nor aldeles som du bad Herren din Gud om ved Horeb den dag I var samlet der og du sa: Jeg kan ikke lenger høre på Herrens, min Guds røst, og denne store ild kan jeg ikke lenger se på, for da må jeg dø. 


kar Mind a szerint, amint kérted az Úrtól, a te Istenedtől a Hóreben a gyülekezésnek napján mondván: Ne halljam többé az Úrnak, az én Istenemnek szavát, és ne lássam többé ezt a nagy tüzet, hogy meg ne haljak!




Femte Mosebok 18 :17


 nor Da sa Herren til mig: De har talt vel i det de har sagt. 


kar Az Úr pedig monda nékem: Jól mondták a mit mondtak.




Femte Mosebok 18 :18


 nor En profet vil jeg opreise for dem av deres brødres midte, likesom dig, og jeg vil legge mine ord i hans munn, og han skal tale til dem alt det jeg byder ham. 


kar Prófétát támasztok nékik az ő atyjokfiai közül, olyat mint te, és az én ígéimet adom annak szájába, és megmond nékik mindent, a mit parancsolok néki.




Femte Mosebok 18 :19


 nor Og enhver som ikke hører på mine ord, som han skal tale i mitt navn, ham vil jeg kreve til regnskap for det. 


kar És ha valaki nem hallgat az én ígéimre, a melyeket az én nevemben szól, én megkeresem azon!




Femte Mosebok 18 :20


 nor Men den profet som i overmot drister sig til å tale noget i mitt navn som jeg ikke har befalt ham å tale, eller som taler i andre guders navn, den profet skal dø. 


kar De az a próféta, a ki olyat mer szólani az én nevemben, a mit én nem parancsoltam néki szólani, és a ki idegen istenek nevében szól: haljon meg az a próféta.




Femte Mosebok 18 :21


 nor Og om du sier ved dig selv: Hvad skal vi kjenne det ord på som Herren ikke har talt? - 


kar Ha pedig azt mondod a te szívedben: miképen ismerhetjük meg az ígét, a melyet nem mondott az Úr?




Femte Mosebok 18 :22


 nor (da skal du vite:) Når det ord profeten taler i Herrens navn, ikke skjer og ikke går i opfyllelse, da er det et ord som Herren ikke har talt; det er et ord som profeten i overmot har dristet sig til å tale, og du skal ikke være redd ham. 


kar Ha a próféta az Úr nevében szól, és nem lesz meg, és nem teljesedik be a dolog: ez az a szó, a melyet nem az Úr szólott; elbizakodottságból mondotta azt a próféta; ne félj attól!
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Femte Mosebok 19 :1


 nor Når Herren din Gud utrydder de folk hvis land Herren din Gud gir dig, og du driver dem ut og bor i deres byer og i deres huser, 


kar Mikor kiírtja az Úr, a te Istened a nemzeteket, a kiknek földjét néked adja az Úr, a te Istened, és bírni fogod őket, és lakozol az ő városaikban és az ő házaikban:




Femte Mosebok 19 :2


 nor så skal du skille ut tre byer midt i det land som Herren din Gud gir dig til eie. 


kar Válaszsz ki magadnak három várost a te földeden, a melyet az Úr, a te Istened ád néked, hogy örököljed azt.




Femte Mosebok 19 :3


 nor Du skal gjøre veien til dem i stand og skifte hele det land som Herren din Gud gir dig til arv, i tre deler, forat enhver manndraper kan fly dit. 


kar Készítsd meg magadnak az utat [azokhoz], és oszszad három részre a te országod határát, a melyet az Úr, a te Istened ád néked örökségül; azok arra valók legyenek, hogy minden gyilkos oda meneküljön.




Femte Mosebok 19 :4


 nor Og således skal det være med den manndraper som skal kunne fly dit og berge livet: Når nogen dreper sin næste av vanvare og uten å ha hatet ham i forveien, 


kar Ez pedig a gyilkos törvénye, a ki oda menekül, hogy élve maradjon: A ki nem szándékosan öli meg az ő felebarátját, és nem gyűlöli vala azt azelőtt;




Femte Mosebok 19 :5


 nor som når en går med sin næste ut i skogen for å hugge tømmer og han hugger til med øksen for å felle et tre, men øksen farer av skaftet og treffer hans næste, så han dør, da kan han fly til en av disse byer og berge livet. 


kar A ki [például] elmegy az ő felebarátjával az erdőre fát vágni, és meglódul a keze a fejszével, hogy levágja a fát, és leesik a vas a nyeléről, és úgy találja az ő felebarátját, hogy az meghal: az ilyen meneküljön e városok egyikébe, hogy élve maradjon.




Femte Mosebok 19 :6


 nor For blodhevneren kunde ellers i sin brennende vrede forfølge manndraperen og, hvis veien var for lang, nå ham igjen og slå ham ihjel, skjønt han ikke var skyldig til døden, fordi han ikke hadde båret hat til ham i forveien. 


kar Különben a vérbosszuló rokon űzőbe veszi az ő szívének búsulásában, és eléri, ha az út hosszú leend, és agyon üti őt, holott nem méltó a halálra, mivel azelőtt nem gyűlölte azt.




Femte Mosebok 19 :7


 nor Derfor byder jeg dig og sier: Du skal skille ut tre byer. 


kar Azért én parancsolom néked, mondván: Három várost válaszsz magadnak.




Femte Mosebok 19 :8


 nor Og når Herren din Gud utvider dine landemerker, således som han har tilsvoret dine fedre, og han gir dig hele det land han har lovt å gi dine fedre, 


kar Ha pedig az Úr, a te Istened kiterjeszti a te határodat, a mint megesküdt a te atyáidnak, és néked adja mind az egész földet, a melynek megadását megígérte volt a te atyáidnak;




Femte Mosebok 19 :9


 nor såfremt du akter vel på å holde alle disse bud som jeg gir dig idag, så du elsker Herren din Gud og vandrer på hans veier alle dager - da skal du legge ennu tre byer til disse tre, 


kar (Hogyha megtartod mind e parancsolatot, megtévén azt, a mit én ma parancsolok néked, [tudniillik], hogy szeressed az Urat, a te Istenedet, és járj az ő utain minden időben): akkor e háromhoz szerezz még három várost.




Femte Mosebok 19 :10


 nor forat der ikke skal utøses uskyldig blod i det land som Herren din Gud gir dig til arv, så det kommer blodskyld over dig. 


kar Hogy ártatlan vér ne ontassék ki a te földeden, a melyet az Úr, a te Istened ád néked örökségül, és hogy a vér ne legyen rajtad.




Femte Mosebok 19 :11


 nor Men om en mann hater sin næste og lurer på ham og faller over ham og slår ham, så han dør, og han så flyr til en av disse byer, 


kar De hogyha lesz valaki, a ki gyűlöli az ő felebarátját, és meglesi azt, és reá támad és úgy üti meg, hogy meghal, és bemenekül valamelyikbe e városok közül:




Femte Mosebok 19 :12


 nor da skal de eldste i hans by sende bud og hente ham derfra og overgi ham i blodhevnerens hånd, og han skal dø. 


kar Akkor az ő városának vénei küldjenek [embereket], és vonják ki azt onnét, és adják azt a vérbosszúló rokon kezébe, hogy meghaljon.




Femte Mosebok 19 :13


 nor Du skal ikke spare ham, men du skal rense Israel for uskyldig blod, forat det må gå dig vel. 


kar Ne nézz reá szánalommal, hanem tisztítsd ki az ártatlan vérontást Izráelből, hogy jól legyen dolgod.




Femte Mosebok 19 :14


 nor Du skal ikke flytte merkestenene mellem dig og din næste, de som de gamle har satt på den jord du skal få i arv i det land Herren din Gud gir dig til eie. 


kar A te felebarátodnak határát el ne told, a mely határt az ősök vetettek a te örökségedben, a melyet örökölni fogsz azon a földön, a melyet az Úr, a te Istened ád néked, hogy bírjad azt.




Femte Mosebok 19 :15


 nor Det skal ikke stå bare ett vidne frem mot en mann, når det gjelder nogen misgjerning eller nogen synd, hvad synd det så er han har gjort; efter to vidners utsagn eller efter tre vidners utsagn skal en sak stå fast. 


kar Ne álljon elő egy tanú senki ellen semmiféle hamisság és semmiféle bűn miatt; akármilyen bűnben bűnös valaki, két tanú szavára vagy három tanú szavára álljon a dolog.




Femte Mosebok 19 :16


 nor Når et ondsindet vidne står frem mot nogen for å vidne mot ham om en forbrytelse, 


kar Ha valaki ellen gonosz tanú áll elő, hogy pártütéssel vádolja őt:




Femte Mosebok 19 :17


 nor da skal begge de menn som har sak mot hverandre, trede frem for Herrens åsyn, for prestene og dommerne som er i de dager, 


kar Akkor álljon az a két ember, a kiknek ilyen perök van, az Úr elé, a papok és a bírák elé, a kik abban az időben lesznek;




Femte Mosebok 19 :18


 nor og dommerne skal nøie granske saken; er da vidnet et falskt vidne, har han vidnet falsk mot sin bror, 


kar És a bírák vizsgálják meg jól [a dolgot], és ha hazug tanú lesz a tanú, a ki hazugságot szólott az ő atyjafia ellen:




Femte Mosebok 19 :19


 nor da skal I gjøre mot ham som han hadde tenkt å gjøre mot sin bror; således skal du rydde det onde bort av din midte, 


kar Úgy cselekedjetek azzal, a mint ő szándékozott cselekedni az ő atyjafiával. Így tisztítsd ki közüled a gonoszt;




Femte Mosebok 19 :20


 nor forat de andre må høre det og frykte, så de ikke mere gjør nogen sådan ond gjerning i din midte. 


kar Hogy a kik megmaradnak, hallják meg, és féljenek, és többször ne cselekedjenek te közötted ilyen gonosz dolgot.




Femte Mosebok 19 :21


 nor Du skal ingen spare: Liv for liv, øie for øie, tann for tann, hånd for hånd, fot for fot! 


kar Ne nézz reá szánalommal; lelket lélekért, szemet szemért, fogat fogért, kezet kézért, lábat lábért.
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Femte Mosebok 20 :1


 nor Når du drar ut i krig mot din fiende, og du ser hester og vogner og flere krigsfolk enn du har selv, da skal du ikke være redd dem; for Herren din Gud er med dig, han som førte dig op fra Egyptens land. 


kar Mikor hadba mégy ellenséged ellen, és látsz lovakat, szekereket, náladnál nagyobb számú népet: ne félj tőlök, mert veled van az Úr, a te Istened, a ki felhozott téged Égyiptom földéről.




Femte Mosebok 20 :2


 nor Og når I er i ferd med å gå i striden, da skal presten trede frem og tale til folket. 


kar És mikor az ütközethez készültök, álljon elő a pap, és szóljon a népnek;




Femte Mosebok 20 :3


 nor Og han skal si til dem: Hør, Israel! I er idag i ferd med å gå i strid mot eders fiender. La ikke motet falle; frykt ikke, forferdes ikke og reddes ikke for dem! 


kar És ezt mondja nékik: Hallgasd meg Izráel! Ti ma készültök megütközni ellenségeitekkel: A ti szívetek meg ne lágyuljon, ne féljetek, és meg ne rettenjetek, se meg ne rémüljetek előttök;




Femte Mosebok 20 :4


 nor For Herren eders Gud går selv med eder for å stride for eder mot eders fiender og frelse eder. 


kar Mert az Úr, a ti Istenetek veletek megy, hogy harczoljon érettetek a ti ellenségeitekkel, hogy megtartson titeket.




Femte Mosebok 20 :5


 nor Og tilsynsmennene skal tale til folket og si: Er her nogen mann som har bygget et nytt hus og ikke innvidd det, så kan han gå og vende tilbake til sitt hus, forat han ikke skal dø i striden og en annen innvie det. 


kar Az előljárók pedig szóljanak a népnek, mondván: Kicsoda az olyan férfi, a ki új házat épített, de még fel nem avatta azt? Menjen el, és térjen vissza az ő házába, hogy meg ne haljon a harczban, és más valaki avassa fel azt.




Femte Mosebok 20 :6


 nor Og er her nogen mann som har plantet en vingård og ennu ikke har tatt den i bruk, så kan han gå og vende tilbake til sitt hus, forat han ikke skal dø i striden og en annen ta den i bruk. 


kar És kicsoda olyan férfi, a ki szőlőt ültetett és nem vette el annak hasznát? Menjen el, és térjen vissza az ő házába, hogy meg ne haljon a harczban, és más valaki vegye el annak hasznát.




Femte Mosebok 20 :7


 nor Og er her nogen mann som har trolovet sig med en kvinne, men ennu ikke har tatt henne til ekte, så kan han gå og vende tilbake til sitt hus, forat han ikke skal dø i striden og en annen ekte henne. 


kar És kicsoda olyan férfi, a ki feleséget jegyzett el magának, de még el nem vette? Menjen el, és térjen vissza házába, hogy meg ne haljon a harczban, és más valaki vegye azt el.




Femte Mosebok 20 :8


 nor Og tilsynsmennene skal fremdeles tale til folket og si: Er her nogen mann som er redd og motfallen, så kan han gå og vende tilbake til sitt hus, forat ikke hans brødres hjerte skal bli mistrøstig, likesom hans eget hjerte er. 


kar Még tovább is szóljanak az előljárók a néphez, és ezt mondják: Kicsoda olyan férfi, a ki félénk és lágy szívű? Menjen el, és térjen vissza az ő házába, hogy az ő atyjafiainak szíve úgy meg ne olvadjon, mint az ő szíve.




Femte Mosebok 20 :9


 nor Og når så tilsynsmennene har endt sin tale til folket, da skal de sette hærførere over folket. 


kar És mikor elvégzik az előljárók beszédöket a néphez, állítsanak seregvezéreket a nép élére.




Femte Mosebok 20 :10


 nor Når du går frem mot en by for å stride mot den, så skal du først tilbyde den fred. 


kar Mikor valamely város alá mégy, hogy azt megostromold, békességgel kínáld meg azt.




Femte Mosebok 20 :11


 nor Og dersom den svarer dig fredelig og lukker op for dig, da skal alt folket i byen være dig arbeidspliktig og tjene dig. 


kar És ha békességgel felel néked, és kaput nyit, akkor az egész nép, a mely találtatik abban, adófizetőd legyen, és szolgáljon néked.




Femte Mosebok 20 :12


 nor Men dersom den ikke vil ha fred med dig, men føre krig mot dig, da skal du kringsette den, 


kar Ha pedig nem köt békességet veled, hanem harczra kél veled, akkor zárd azt körül;




Femte Mosebok 20 :13


 nor og Herren din Gud skal gi den i din hånd; og du skal slå alt mannkjønn der ihjel med sverdets egg; 


kar És [ha] az Úr, a te Istened kezedbe adja azt: vágj le abban minden fineműt fegyver élével;




Femte Mosebok 20 :14


 nor men kvinnene og barna og feet og alt det som er i byen - alt hærfanget der - kan du ta som ditt bytte, og du kan nytte alt det som Herren din Gud har latt dig ta fra dine fiender. 


kar De az asszonyokat, a kis gyermekeket, a barmokat és mind azt, a mi lesz a városban, az egész zsákmányolni valót magadnak prédáljad; és fogyaszd el a te ellenségeidtől való zsákmányt, a kiket kezedbe ad néked az Úr, a te Istened.




Femte Mosebok 20 :15


 nor Således skal du gjøre med alle de byer som ligger meget langt borte fra dig og ikke hører disse folk til. 


kar Így cselekedjél mindazokkal a városokkal, a melyek igen messze esnek tőled, a melyek nem e nemzetek városai közül valók.




Femte Mosebok 20 :16


 nor Men i de byer som hører disse folk til, og som Herren din Gud gir dig til arv, der skal du ikke la noget som drar ånde, bli i live; 


kar De e népek városaiban, a melyeket örökségül ad néked az Úr, a te Istened, ne hagyj élni csak egy lelket is;




Femte Mosebok 20 :17


 nor men du skal slå dem med bann, både hetittene og amorittene og kana'anittene og ferisittene, hevittene og jebusittene, således som Herren din Gud har befalt dig, 


kar Hanem mindenestől veszítsd el őket: a Khittheust, az Emoreust, a Kananeust, a Perizeust, a Khivveust és a Jebuzeust, a mint megparancsolta néked az Úr, a te Istened;




Femte Mosebok 20 :18


 nor forat de ikke skal lære eder å ta efter alle de vederstyggelige ting som de har gjort for sine guder, så I synder mot Herren eders Gud. 


kar Azért, hogy meg ne tanítsanak titeket az ő mindenféle útálatosságaik szerint cselekedni, a melyeket ők cselekesznek az ő isteneiknek, és hogy ne vétkezzetek az Úr ellen, a ti Istenetek ellen.




Femte Mosebok 20 :19


 nor Når du holder en by kringsatt i lang tid og strider mot den for å innta den, så skal du ikke ødelegge dens trær ved å skadehugge dem med øksen; du kan ete av dem, men du skal ikke hugge dem ned; trærne på marken er da ikke mennesker, så du skulde stride mot dem og? 


kar Mikor valamely várost hosszabb ideig tartasz körülzárva, hadakozván az ellen, hogy bevegyed azt: ki ne veszítsd annak egy élőfáját sem, fejszével vágván azt; hanem egyél arról, és azt magát ki ne irtsad; mert ember-é a mezőnek fája, hogy ostrom alá jusson miattad?




Femte Mosebok 20 :20


 nor Men de trær som du vet ikke bærer spiselig frukt, dem kan du ødelegge og hugge ned og bruke til å bygge bolverk mot den by som fører krig mot dig, inntil den faller. 


kar Csak a mely fáról tudod, hogy nem gyümölcstermő, azt veszítsd el és irtsd ki, és abból építs erősséget az ellen a város ellen, a mely te ellened hadakozik, mind addig, a míg leomlik az.
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Femte Mosebok 21 :1


 nor Når der i det land Herren din Gud gir dig til eie, blir funnet et drept menneske liggende på marken, og ingen vet hvem som har slått ham ihjel, 


kar Hogyha agyonütöttet találnak azon a földön, a melyet az Úr, a te Istened ád néked birtokul, és az a mezőn fekszik, és nem tudható: ki ölte meg azt;




Femte Mosebok 21 :2


 nor da skal dine eldste og dine dommere gå ut og måle hvor langt det er fra den drepte til de byer som ligger deromkring. 


kar Akkor a te véneid és a te bíráid menjenek ki, és mérjék meg [a földet] a városokig, a melyek az agyonütött körül vannak;




Femte Mosebok 21 :3


 nor Og de eldste i den by som er nærmest den drepte, skal ta en kvige som ikke har vært brukt til arbeid og ikke har båret åk; 


kar És a mely város legközelebb esik az agyonütötthöz, annak a városnak vénei vegyenek egy üszőtinót, a melylyel még nem dolgoztattak, és a mely nem vont még jármot;




Femte Mosebok 21 :4


 nor og de eldste i denne by skal føre kvigen ned til en alltid rinnende bekk i en dal som ikke dyrkes eller tilsåes, og der ved bekken skal de bryte nakken på kvigen. 


kar És annak a városnak vénei vigyék az üszőt valamely folyóvíz völgyébe, a melyet nem szántanak és nem vetnek, és szegjék nyakát az üszőnek ott a völgyben.




Femte Mosebok 21 :5


 nor Så skal prestene, Levis sønner, trede frem; for dem har Herren din Gud utvalgt til å tjene ham og til å velsigne i Herrens navn, og efter deres ord skal enhver tvist og enhver skade avgjøres. 


kar És járuljanak oda a papok, Lévi fiai; (mert őket választotta az Úr, a te Istened, hogy szolgáljanak néki, és hogy áldjanak az Úr nevében, és az ő ítéletök szerint legyen minden per és minden sérelem).




Femte Mosebok 21 :6


 nor Og alle de eldste i denne by, de som bor nærmest den drepte, skal tvette sine hender over kvigen som de har knekket nakken på ved bekken. 


kar És mindnyájan annak a városnak vénei, a kik legközelebb esnek az agyonütötthöz, mossák meg kezeiket a nyakaszegett üsző felett a völgyben;




Femte Mosebok 21 :7


 nor Og de skal ta til orde og si: Våre hender har ikke utøst dette blod, og våre øine har ikke sett det. 


kar És szóljanak és mondják: A mi kezeink nem ontották ki ezt a vért, sem a mi szemeink nem látták.




Femte Mosebok 21 :8


 nor Ta skylden bort fra ditt folk Israel, som du har forløst, Herre, og la ikke uskyldig blod komme over ditt folk Israel! Så får de soning for dette blod. 


kar Bocsáss meg a te népednek, Izráelnek, a melyet megváltottál, Uram, és ne engedd, hogy ártatlan vér ontása legyen Izráel között, a te néped között! És bocsánatot nyernek a vérért.




Femte Mosebok 21 :9


 nor Således renser du dig for uskyldig blod; for du skal gjøre det som er rett i Herrens øine. 


kar Te azért tisztítsd ki közüled az ártatlan vérnek kiontását, mert így cselekszed azt, a mi igaz az Úr előtt.




Femte Mosebok 21 :10


 nor Når du drar ut i krig mot dine fiender, og Herren din Gud gir dem i din hånd, og du tar fanger blandt dem, 


kar Mikor hadba mégy ellenségeid ellen, és kezedbe adja őket az Úr, a te Istened, és azok közül foglyokat ejtesz;




Femte Mosebok 21 :11


 nor og du så blandt fangene ser en kvinne som er vakker av skapning, og du synes godt om henne og vil ta henne til hustru, 


kar És meglátsz a foglyok között egy szép ábrázatú asszonyt, és megszereted azt, úgy hogy elvennéd feleségül:




Femte Mosebok 21 :12


 nor da skal du føre henne inn i ditt hus, og hun skal klippe sitt hår og skjære sine negler, 


kar Vidd be őt a te házadba, hogy nyirja meg a fejét, és messe le körmeit.




Femte Mosebok 21 :13


 nor og hun skal legge av de klær som hun hadde på da hun blev tatt til fange, og så skal hun bli i ditt hus og sørge over sin far og mor en måneds tid; siden kan du gå inn til henne og ekte henne, så hun blir din hustru. 


kar És az ő fogoly ruháját vesse le magáról, és maradjon a te házadban, hogy sirassa az ő atyját és anyját egész hónapig; és csak azután menj be hozzá, és légy az ő férje, és legyen ő a te feleséged.




Femte Mosebok 21 :14


 nor Men dersom du ikke mere synes om henne, da skal du la henne fare hvorhen hun vil, men du skal ikke selge henne for penger; du skal ikke gjøre henne til trælkvinne, fordi du har levd sammen med henne. 


kar Hogyha pedig nem tetszik néked, bocsásd el őt az ő kivánsága szerint; de pénzért semmiképen el ne add őt; ne hatalmaskodjál rajta, miután megrontottad őt.




Femte Mosebok 21 :15


 nor Når en mann har to hustruer, en som han elsker, og en som han ikke synes om, og han har fått sønner med dem begge, både med den han elsker og med den han ikke synes om, og den førstefødte er sønn til den han ikke synes om, 


kar Ha valakinek két felesége van, az egyik szeretett, a másik gyűlölt, és szülnek néki fiakat, mind a szeretett, mind a gyűlölt, és a gyűlöltnek fia lesz az elsőszülött:




Femte Mosebok 21 :16


 nor da skal han, når han skifter det han eier, mellem sine sønner, ikke ha lov til å la sønnen til den han elsker, få førstefødselsretten fremfor sønnen til den han ikke synes om, han som er den førstefødte. 


kar Azon a napon, a melyen az ő fiait örökösökké teszi a maga jószágában, nem teheti elsőszülötté a szeretettnek fiát a gyűlöltnek fia felett, a ki elsőszülött;




Femte Mosebok 21 :17


 nor Men han skal kjennes ved den førstefødte, sønnen til den han ikke synes om, og gi ham en dobbelt del av alt det han eier; for han er den første frukt av hans kraft, ham hører førstefødselsretten til. 


kar Hanem az elsőszülöttet, a gyűlöltnek fiát ismerje el, két részt adván néki mindenből, a mije van; mert az az ő erejének zsengéje, övé az elsőszülöttség joga.




Femte Mosebok 21 :18


 nor Når en mann har en ustyrlig og gjenstridig sønn, som ikke vil lyde sin far og mor, og som, endog de tukter ham, er ulydig mot dem, 


kar Ha valakinek pártütő és makacs fia van, a ki az ő atyja szavára és anyja szavára nem hallgat, és ha megfenyítik, sem engedelmeskedik nékik:




Femte Mosebok 21 :19


 nor da skal hans far og mor ta og føre ham ut til de eldste i hans by, til byens port. 


kar Az ilyet fogja meg az ő atyja és anyja, és vigyék azt az ő városának véneihez és az ő helységének kapujába,




Femte Mosebok 21 :20


 nor Og de skal si til de eldste i byen: Denne vår sønn er ustyrlig og gjenstridig, han vil ikke lyde oss, han er en ødeland og en drikker. 


kar És ezt mondják a város véneinek: Ez a mi fiunk pártütő és makacs, nem hallgat a mi szónkra, tobzódó és részeges:




Femte Mosebok 21 :21


 nor Og alle mennene i hans by skal stene ham til døde; således skal du rydde det onde bort av din midte, og hele Israel skal høre det og frykte. 


kar Akkor az ő városának minden embere kövekkel kövezze meg azt, hogy meghaljon. Így tisztítsd ki közüled a gonoszt, és az egész Izráel hallja meg, és féljen!




Femte Mosebok 21 :22


 nor Når en mann har en synd på sig som fortjener døden, og han blir avlivet og derefter hengt på et tre, 


kar Ha valakiben halálos ítéletre való bűn van, és megölik, és felakasztatod azt fára:




Femte Mosebok 21 :23


 nor så skal hans døde kropp ikke bli natten over på treet, men du skal begrave ham samme dag; for forbannet av Gud er den som blir hengt; og du skal ikke gjøre ditt land urent, det som Herren din Gud gir dig til 


kar Ne maradjon éjjel az ő holtteste a fán, hanem temesd el azt még azon a napon; mert átkozott Isten előtt a ki fán függ; és meg ne fertéztessed azt a földet, a melyet az Úr, a te Istened ád néked örökségül.
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Femte Mosebok 22 :1


 nor Dersom du ser din brors okse eller lam fare vill, skal du ikke dra dig unda; du skal føre dem tilbake til din bror. 


kar Ne nézd el, ha a te atyádfiának ökre vagy juha tévelyeg, és ne fordulj el azoktól, hanem bizony tereld vissza azokat a te atyádfiához.




Femte Mosebok 22 :2


 nor Men dersom din bror ikke bor i nærheten av dig, eller du ikke vet hvem det er, da skal du ta dem hjem til dig, og de skal være hos dig, til din bror spør efter dem; da skal du gi ham dem tilbake. 


kar Hogyha pedig nincs közel hozzád a te atyádfia, vagy nem is ismered őt: hajtsd a [barmot] a magad házához, és legyen nálad, míg keresi azt a te atyádfia, és akkor add vissza néki.




Femte Mosebok 22 :3


 nor Det samme skal du gjøre med hans asen og med hans klær og med alt hvad din bror har tapt - det som er kommet bort for ham, og som du finner; du har ikke lov til å dra dig unda. 


kar És ekképen cselekedjél szamarával, ekképen cselekedjél ruhájával és ekképen cselekedjél a te atyádfiának minden elveszett holmijával, a mi elveszett tőle és te megtaláltad; nem szabad félrevonulnod.




Femte Mosebok 22 :4


 nor Dersom du ser din brors asen eller okse ligge over ende på veien, skal du ikke dra dig unda; du skal hjelpe ham med å reise dem op. 


kar Ha látod, hogy a te atyádfiának szamara vagy ökre az úton eldűlve fekszik, ne fordulj el azoktól, hanem vele együtt emeld fel [azokat.]




Femte Mosebok 22 :5


 nor En kvinne skal ikke ha mannsklær på sig, og en mann skal ikke klæ sig i kvinneklær; hver den som gjør så, er en vederstyggelighet for Herren din Gud. 


kar Asszony ne viseljen férfiruházatot, se férfi ne öltözzék asszonyruhába; mert mind útálatos az Úr előtt, a te Istened előtt, a ki ezt míveli.




Femte Mosebok 22 :6


 nor Når du på veien treffer på et fuglerede i et tre eller på jorden, med unger eller egg i, og moren ligger på ungene eller på eggene, da skal du ikke ta både moren og ungene; 


kar Ha madárfészek akad elédbe az úton valamely fán vagy a földön, madárfiakkal vagy tojásokkal, és az anya rajta ül a fiakon vagy a tojásokon: meg ne fogd az anyát a fiakkal egyben;




Femte Mosebok 22 :7


 nor du skal la moren flyve, men ungene kan du ta; da skal det gå dig vel, og du skal leve lenge. 


kar Hanem bizony bocsásd el az anyát, és a fiakat fogd el magadnak, hogy jól legyen dolgod, és hosszú ideig élj.




Femte Mosebok 22 :8


 nor Når du bygger et nytt hus, så skal du gjøre et rekkverk om taket, forat du ikke skal føre blodskyld over ditt hus om nogen faller ned derfra. 


kar Ha új házat építesz, házfedeledre korlátot csinálj, hogy vérrel ne terheld a te házadat, ha valaki leesik arról.




Femte Mosebok 22 :9


 nor Du skal ikke så noget i din vingård, forat ikke hele avlingen, både det du har sådd, og frukten av vingården, skal hjemfalle til helligdommen. 


kar Ne vess a te szőlődbe kétféle magot, hogy fertőzötté ne legyen az egész: a mag, a melyet elvetsz és a szőlőnek termése.




Femte Mosebok 22 :10


 nor Du skal ikke pløie med en okse og et asen for samme plog. 


kar Ne szánts ökrön és szamáron együtt.




Femte Mosebok 22 :11


 nor Du skal ikke gå med klær av ulikt tøi, ull og lin sammen. 


kar Ne öltözzél vegyes szövésű azaz gyapjúból és lenből szőtt ruhába.




Femte Mosebok 22 :12


 nor Du skal gjøre dig dusker på de fire kanter av din kappe, som du dekker dig med. 


kar A te felsőruhádnak négy szegletére, a melyet felülre öltesz, bojtokat csinálj magadnak.




Femte Mosebok 22 :13


 nor Når en mann tar sig en hustru og går inn til henne, men siden får uvilje mot henne 


kar Ha valaki feleséget vesz, és bemegy hozzá, és meggyűlöli azt,




Femte Mosebok 22 :14


 nor og skylder henne for skammelige ting og fører ondt rykte ut om henne og sier: Denne kvinne tok jeg til ekte og holdt mig nær til henne, men fant at hun ikke var jomfru, 


kar És szégyenletes dolgokkal vádolja, és rossz hírbe keveri azt, mert ezt mondja: E feleséget vettem magamnak, és hozzá mentem, de nem találtam ő benne szűzességet:




Femte Mosebok 22 :15


 nor da skal pikens far og mor ta tegnet på hennes jomfrudom og ha med sig ut til porten, til byens eldste. 


kar Akkor vegye azt a leánynak atyja és anyja, és vigyék a leány szűzességének [jeleit] a város vénei elé a kapuba;




Femte Mosebok 22 :16


 nor Og pikens far skal si til de eldste: Jeg gav denne mann min datter til hustru, men nu har han fått uvilje mot henne, 


kar És mondja a leánynak atyja a véneknek: Leányomat feleségül adtam e férfiúnak, de gyűlöli őt;




Femte Mosebok 22 :17


 nor og så skylder han henne for skammelige ting og sier: Jeg fant at din datter ikke var jomfru; men her er tegnet på min datters jomfrudom. Så skal de bre ut klædet for de eldste i byen. 


kar És íme szégyenletes dolgokkal vádol[ja], mondván: Nem találtam a te leányodban szűzességet; pedig ímhol vannak az én leányom szűzességének [jelei!] És terítsék ki a ruhát a város vénei elé.




Femte Mosebok 22 :18


 nor Og de eldste i byen skal ta mannen og gi ham hugg 


kar Akkor a város vénei fogják meg azt a férfit, és ostorozzák meg őt;




Femte Mosebok 22 :19


 nor og ilegge ham en bot på hundre sekel sølv og gi dem til pikens far, fordi han førte ondt rykte ut om en jomfru i Israel, og hun skal være hans hustru; han må ikke skille sig fra henne så lenge han lever. 


kar És bírságolják meg száz ezüst [siklusra,] és adják ezt a leány atyjának; mert rossz hírbe kevert egy izráelita szűzet; és legyen annak felesége, [és] el nem bocsáthatja azt teljes életében.




Femte Mosebok 22 :20


 nor Men var det sant, var piken ikke jomfru, 


kar Ha pedig igaz lesz a vádolás, és nem találtatik szűzesség a leányban:




Femte Mosebok 22 :21


 nor da skal de føre henne ut foran døren til hennes fars hus, og mennene i hennes by skal stene henne til døde, fordi hun har gjort en skammelig gjerning i Israel og drevet hor i sin fars hus; således skal du rydde det onde bort av din midte. 


kar Akkor vigyék ki a leányt az ő atyjának háza elé, és az ő városának emberei kövezzék meg kővel, hogy meghaljon; mert gyalázatosságot cselekedett Izráelben, paráználkodván az az ő atyjának házánál. Így tisztítsd ki közüled a gonoszt.




Femte Mosebok 22 :22


 nor Når en mann gripes i å ligge hos en gift kvinne, så skal de begge dø, både mannen som lå hos kvinnen, og kvinnen selv; således skal du rydde det onde bort av Israel. 


kar Ha rajtakapnak valamely férfit, hogy férjes asszonynyal hál, ők mindketten is meghaljanak: a férfi, a ki az asszonynyal hált, és az asszony is. Így tisztítsd ki a gonoszt Izráelből.




Femte Mosebok 22 :23


 nor Når en pike som er jomfru, er trolovet med en mann, og en annen mann treffer henne i byen og ligger hos henne, 


kar Ha szűz leány van jegyben egy férfiúval, és megtalálja azt valaki a városban, és vele hál:




Femte Mosebok 22 :24


 nor så skal I føre dem begge ut til byens port og stene dem til døde, piken fordi hun ikke skrek om hjelp i byen, og mannen fordi han krenket sin næstes hustru; således skal du rydde det onde bort av din midte. 


kar Vigyétek ki mindkettőjöket annak a városnak kapuja elé, és kövezzétek meg őket kővel, hogy meghaljanak. A leányt azért, hogy nem kiáltott a városban, a férfit pedig azért, hogy meggyalázta az ő felebarátjának feleségét. Így tisztítsd ki a gonoszt Izráelből.




Femte Mosebok 22 :25


 nor Men dersom en mann treffer en trolovet pike ute på marken, og han holder fast på henne og ligger hos henne, da skal bare mannen som lå hos henne, dø. 


kar De hogyha mezőn találja a férfi a jegyben járó leányt, és erőszakoskodik rajta a férfi és vele hál: csak maga a férfi haljon meg, a ki azzal hált;




Femte Mosebok 22 :26


 nor Men piken skal du ikke gjøre noget, hun har ingen dødsskyld; for med denne sak har det sig på samme måte som når en overfaller sin næste og slår ham ihjel; 


kar A leányt pedig ne bántsd, mert a leánynak nincsen halálos bűne, mivel olyan ez a dolog, mint a mikor valaki felebarátjára támad és azt agyonüti.




Femte Mosebok 22 :27


 nor han traff den trolovede pike ute på marken, hun skrek, men der var ingen til å hjelpe henne. 


kar Mert a mezőn találta őt; kiálthatott a jegyben járó leány, de nem volt a ki megoltalmazza őt.




Femte Mosebok 22 :28


 nor Når en mann treffer en pike som er jomfru og ikke trolovet, og tar fatt på henne og ligger hos henne, og nogen kommer over dem, 


kar Ha valaki el nem jegyzett szűz leánynyal találkozik, és megragadja azt, és vele hál, és rajta kapják őket:




Femte Mosebok 22 :29


 nor da skal den mann som lå hos henne, gi pikens far femti sekel sølv, og hun skal være hans hustru, fordi han krenket henne; han må ikke skille sig fra henne sa lenge han lever. 


kar Akkor a férfi, a ki vele hált, adjon a leány atyjának ötven ezüst [siklust], a leány pedig legyen feleségévé. Mivelhogy meggyalázta azt, nem bocsáthatja el azt teljes életében.




Femte Mosebok 22 :30


 nor Ingen må ekte sin stedmor eller søke seng med henne. 


kar Ne vegye el senki az ő atyjának feleségét, és az ő atyjának takaróját fel ne takarja!
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Femte Mosebok 23 :1


 nor Ingen som er gildet, enten ved knusning eller ved å skjæres, skal være med i Herrens menighet. 


kar Akinek szeméremteste zúzott vagy megcsonkított, ne menjen be az Úrnak községébe.




Femte Mosebok 23 :2


 nor Ingen som er født i hor, skal være med i Herrens menighet, enn ikke hans ætt i tiende ledd skal være med i Herrens menighet. 


kar A fattyú se menjen be az Úrnak községébe; még tizedízig se menjen be az Úrnak községébe.




Femte Mosebok 23 :3


 nor Ingen ammonitt eller moabitt skal være med i Herrens menighet; enn ikke deres ætt i tiende ledd skal nogensinne være med i Herrens menighet, 


kar Az Ammoniták és Moábiták se menjenek be az Úrnak községébe; még tizedízig se menjenek be az Úrnak községébe, soha örökké:




Femte Mosebok 23 :4


 nor fordi de ikke kom eder i møte med brød og vann på veien, da I drog ut av Egypten, og fordi han leide Bileam, Beors sønn, fra Petor i Mesopotamia imot dig til å forbanne dig. 


kar Azért, mert nem jöttek előtökbe kenyérrel és vízzel az úton, mikor kijöttetek Égyiptomból; és mivelhogy felbérlette ellened Bálámot, a Beór fiát, a mesopotámiabeli Péthorból valót, hogy megátkozzon téged.




Femte Mosebok 23 :5


 nor Men Herren din Gud vilde ikke høre på Bileam, og Herren din Gud vendte forbannelsen til velsignelse for dig, fordi Herren din Gud hadde dig kjær. 


kar De az Úr, a te Istened nem akarta meghallgatni Bálámot; hanem fordította az Úr, a te Istened az átkot néked áldásodra, mivelhogy szeretett téged az Úr, a te Istened.




Femte Mosebok 23 :6


 nor Du skal aldri i dine levedager søke deres velferd og lykke. 


kar Ne keresd az ő békességöket és az ő javokat teljes életedben, soha.




Femte Mosebok 23 :7


 nor Men du skal ikke avsky edomitten, for han er din bror; og du skal ikke avsky egypteren, for du har levd som fremmed i hans land. 


kar Ne útáld az Edomitát; mert atyádfia az; ne útáld az égyiptombelit, mert jövevény voltál az ő földén.




Femte Mosebok 23 :8


 nor Deres ætt i tredje ledd kan få være med i Herrens menighet. 


kar Az olyan fiak, a kik harmadízen születnek nékik, bemehetnek az Úrnak községébe.




Femte Mosebok 23 :9


 nor Når du drar ut mot dine fiender og slår leir, da skal du vokte dig for alt som er usømmelig. 


kar Ha táborba szállsz a te ellenséged ellen: őrizkedjél minden gonosztól.




Femte Mosebok 23 :10


 nor Er nogen blandt eder uren efter noget som har hendt ham om natten, så skal han gå utenfor leiren, han skal ikke komme inn i leiren. 


kar Ha volna valaki közötted, a ki nem volna tiszta valami éjszakai véletlenség miatt: menjen ki a táborból, és ne menjen vissza a táborba;




Femte Mosebok 23 :11


 nor Mot aften skal han bade sig i vann, og når solen går ned, kan han komme inn i leiren. 


kar És mikor eljő az estve, mossa meg magát vízzel, és a nap lementével menjen be a táborba.




Femte Mosebok 23 :12


 nor Du skal ha et sted utenfor leiren som du skal gå ut til. 


kar A táboron kívül valami helyed is legyen, hogy kimehess oda.




Femte Mosebok 23 :13


 nor Og mellem dine redskaper skal du ha en spade; med den skal du grave et hull, når du setter dig der ute, og så igjen dekke over det som er gått fra dig; 


kar És legyen ásócskád a fegyvered mellett, hogy mikor leülsz kivül, [gödröt] áss azzal és ha felkelsz, betakarhassad azt, a mi elment tőled;




Femte Mosebok 23 :14


 nor for Herren din Gud vandrer midt i din leir for å utfri dig og gi dine fiender i din vold, og din leir skal være hellig, forat han ikke skal se noget motbydelig hos dig og vende sig bort fra dig. 


kar Mert az Úr, a te Istened, a te táborodban jár, hogy megszabadítson téged, és elődbe vesse a te ellenségeidet: legyen azért a te táborod szent, hogy ne lásson te közted valami rútságot, és el ne forduljon tőled.




Femte Mosebok 23 :15


 nor Du skal ikke sende en træl tilbake til hans herre når han er rømt fra sin herre og har flyktet til dig. 


kar Ne add ki a szolgát az ő urának, a ki az ő urától hozzád menekült.




Femte Mosebok 23 :16


 nor Han skal bli hos dig i ditt land på det sted han utvelger sig i en av dine byer, hvor det tykkes ham best; du skal ikke være hård imot ham. 


kar Veled lakjék, te közötted, azon a helyen, a melyet választ valamelyikben a te városaid közül, a hol néki tetszik; ne nyomorgasd őt.




Femte Mosebok 23 :17


 nor Der skal ikke være nogen tempelskjøge blandt Israels døtre, og der skal ikke være nogen tempelboler blandt Israels sønner. 


kar Ne legyen [felavatott] paráznanő Izráel leányai közűl; se [felavatott] paráznaférfi ne legyen Izráel fiai közül.




Femte Mosebok 23 :18


 nor Du skal ikke komme med skjøgelønn eller hundepenger inn i Herrens, din Guds hus, om du skulde ha gjort noget sådant løfte; for begge deler er en vederstyggelighet for Herren din Gud. 


kar Ne vidd be a paráznanő bérét és az eb-bért az Úrnak, a te Istenednek házába akárminémű fogadás fejében; mert mind a kettőt útálja az Úr, a te Istened.




Femte Mosebok 23 :19


 nor Du skal ikke ta rente av din bror, hverken av penger eller av matvarer eller av nogen annen ting som der tas rente av. 


kar A te atyádfiától ne végy kamatot: [se] pénznek kamatját, [se] eleségnek kamatját, se semmi egyébnek kamatját, a mit kamatra szokás adni.




Femte Mosebok 23 :20


 nor Av utlendingen kan du ta rente; men av din bror må du ikke ta rente; da skal Herren din Gud velsigne dig i alt det du tar dig fore i det land du kommer inn i for å ta det i eie. 


kar Az idegentől vehetsz kamatot, de a te atyádfiától ne végy kamatot, hogy megáldjon téged az Úr, a te Istened mindenben, a mire kinyujtod kezedet, azon a földön, a melyre bemégy, hogy bírjad azt.




Femte Mosebok 23 :21


 nor Når du gjør Herren din Gud et løfte, da skal du ikke vente med å holde det; for Herren din Gud vil kreve det av dig, og du vil få synd på dig. 


kar Ha fogadással ígérsz valamit az Úrnak, a te Istenednek: ne halogasd annak megadását; mert bizony megkeresi azt rajtad az Úr, a te Istened, és bűnül tulajdoníttatik az néked.




Femte Mosebok 23 :22


 nor Men om du lar være å gjøre noget løfte, vil du ikke få synd på dig. 


kar Ha pedig nem teszesz fogadást, bűn sem tulajdoníttatik néked.




Femte Mosebok 23 :23


 nor Hvad dine leber har talt, skal du holde og gjøre, fordi du frivillig og med egen munn har gitt Herren din Gud ditt løfte. 


kar Ügyelj arra, a mi ajkaidon kijön, és úgy teljesítsd, a mit száddal ígérsz, mint mikor szabad akaratból teszesz fogadást az Úrnak, a te Istenednek.




Femte Mosebok 23 :24


 nor Når du kommer inn i din næstes vingård, da kan du ete druer, så meget du vil, til du er mett; men du må ikke sanke noget i ditt spann. 


kar Ha bemégy a te felebarátodnak szőlőjébe, egyél szőlőt kívánságod szerint jóllakásodig, de edényedbe ne rakj.




Femte Mosebok 23 :25


 nor Når du kommer inn i din næstes kornaker, da kan du plukke aks med din hånd; men sigd må du ikke bruke på din næstes kornaker. 


kar Ha bemégy a te felebarátod vetésébe, kezeddel szaggass kalászokat, de sarlóval ne vágj be a te felebarátod vetésébe.
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Femte Mosebok 24 :1


 nor Dersom en mann tar sig en hustru og ekter henne, og hun ikke tekkes ham lenger, fordi han har funnet noget hos henne som byr ham imot, og han da skriver henne et skilsmissebrev og gir henne det i hånden og sender henne bort fra sitt hus, 


kar Ha valaki asszonyt vesz magához, és feleségévé teszi azt, és ha azután nem találja azt kedvére valónak, mivelhogy valami illetlenséget talál benne, és ír néki váló levelet, és kezébe adja azt annak, és elküldi őt házától;




Femte Mosebok 24 :2


 nor og hun, efter å ha flyttet fra ham, går bort og ekter en annen mann, 


kar És kimegy az ő házából, és elmegy és más férfiúé lesz;




Femte Mosebok 24 :3


 nor og denne annen mann får uvilje mot henne og skriver henne et skilsmissebrev og gir henne det i hånden og sender henne bort fra sitt hus, eller dersom den annen mann som har tatt henne til hustru, dør, 


kar És a második férfiú [is] meggyűlöli őt, és ír néki váló levelet, és kezébe adja azt, és elküldi őt házától; vagy ha meghal az a második férfi, a ki elvette azt magának feleségül;




Femte Mosebok 24 :4


 nor da må ikke hennes første mann, som sendte henne fra sig, ta henne til hustru igjen, efterat hun er blitt uren; for det er en vederstyggelighet for Herrens åsyn, og du skal ikke føre synd over det land Herren din Gud gir dig til arv. 


kar Az első férje, a ki elküldte őt, nem veheti őt másodszor is magához, hogy feleségévé legyen, minekutána megfertéztetett; mert útálatosság ez az Úr előtt; te pedig ne tedd bűnössé a földet, a melyet az Úr, a te Istened ád néked örökségül.




Femte Mosebok 24 :5


 nor Når en mann nylig har tatt sig en hustru, da skal han ikke dra ut i strid, heller ikke skal det legges nogen annen byrde på ham; han skal være fri et år til beste for sitt hus og til glede for hustruen som han har ektet. 


kar Hogyha valaki újonnan vesz feleséget, ne menjen hadba, és ne vessenek reá semmiféle terhet; egy esztendeig szabad legyen az ő házában, és vidámítsa a feleségét, a kit elvett.




Femte Mosebok 24 :6


 nor Ingen må ta en håndkvern eller en kvernsten i pant; for da tar han livet i pant. 


kar Zálogba senki ne vegyen kézimalmot vagy malomkövet, mert életet venne zálogba.




Femte Mosebok 24 :7


 nor Kommer du over en mann som stjeler nogen av sine brødre blandt Israels barn og gjør ham til træl eller selger ham, da skal denne tyv dø; således skal du rydde det onde bort av din midte. 


kar Hogyha rajtakapnak valakit, a ki embert lop az ő atyjafiai közül, Izráel fiai közül, és hatalmaskodik rajta, vagy eladja azt: haljon meg az a tolvaj. Így tisztítsd ki a gonoszt te közüled.




Femte Mosebok 24 :8


 nor Ta dig i akt for spedalskhetssyken, så du nøie varetar og gjør alt det de levittiske prester lærer eder! Således som jeg har befalt dem, skal I gi akt på å gjøre. 


kar A poklosság csapásában vigyázz, hogy szorgalmatosan megtartsad és megcselekedjed mindazt, a mire a Lévita-papok tanítanak titeket; vigyázzatok, hogy a miképen megparancsoltam nékik, a képen cselekedjetek.




Femte Mosebok 24 :9


 nor Kom i hu hvad Herren din Gud gjorde med Mirjam på veien, da I drog ut av Egypten! 


kar Emlékezzél meg arról, a mit cselekedett az Úr, a te Istened Miriámmal az úton, mikor kijöttetek Égyiptomból.




Femte Mosebok 24 :10


 nor Når du låner din næste noget, skal du ikke gå inn i hans hus for å hente det pant han skal gi. 


kar Ha kölcsön adsz valamit a te felebarátodnak: ne menj be az ő házába, hogy magad végy zálogot tőle;




Femte Mosebok 24 :11


 nor Du skal bli stående utenfor, og den mann du låner til, skal komme ut til dig med pantet. 


kar Kivül állj meg, és az ember, a kinek kölcsönt adsz, maga vigye ki hozzád az ő zálogát.




Femte Mosebok 24 :12


 nor Og dersom det er en fattig mann, så skal du ikke legge dig til å sove med hans pant; 


kar Hogyha szegény ember az, ne feküdjél le az ő zálogával;




Femte Mosebok 24 :13


 nor du skal gi ham pantet tilbake når solen går ned, forat han kan legge sig i sin kappe og velsigne dig; og det skal tjene dig til rettferdighet for Herrens, din Guds åsyn. 


kar Bizony add vissza néki azt a zálogot napnyugtakor, hogy az ő ruhájában feküdjék le, és áldjon téged. És igazságul lesz ez néked az Úr előtt, a te Istened előtt.




Femte Mosebok 24 :14


 nor Du skal ikke gjøre urett mot en nødlidende og fattig dagarbeider, enten han er en av dine brødre eller en av de fremmede som bor i ditt land, rundt om i dine byer; 


kar A szegény és szűkölködő napszámoson ne erőszakoskodjál, akár atyádfiai, akár a te jövevényeid azok, a kik a te földeden a te kapuid között vannak.




Femte Mosebok 24 :15


 nor på dagen skal du gi ham hans lønn, og før solen går ned; for han er fattig og stunder efter sin lønn; ellers kunde han rope over dig til Herren, og du få synd på dig. 


kar Azon a napon add meg az ő bérét, és le se menjen felette a nap; mert szegény ő, és kivánkozik az után az ő lelke, hogy ellened ne kiáltson az Úrhoz, és bűn ne legyen rajtad.




Femte Mosebok 24 :16


 nor Foreldre skal ikke lide døden for sine barns skyld, og barn ikke lide døden for sine foreldres skyld; enhver skal lide døden for sin egen synd. 


kar Meg ne ölettessenek az atyák a fiakért, se a fiak meg ne ölettessenek az atyákért; kiki az ő bűnéért haljon meg.




Femte Mosebok 24 :17


 nor Du skal ikke bøie retten for en fremmed eller en farløs, og du skal ikke ta en enkes klær i pant. 


kar A jövevénynek [és] az árvának igazságát el ne csavard; és az özvegynek ruháját ne vedd zálogba.




Femte Mosebok 24 :18


 nor Du skal komme i hu at du var træl i Egypten, og at Herren din Gud fridde dig ut derfra; derfor byder jeg dig å gjøre således. 


kar Hanem emlékezzél vissza, hogy szolga voltál Égyiptomban, és megváltott téged az Úr, a te Istened, onnét. Azért parancsolom én néked, hogy így cselekedjél.




Femte Mosebok 24 :19


 nor Når du høster inn kornet på din aker, og du glemmer et kornbånd på akeren, da skal du ikke vende tilbake for å hente det; den fremmede, den farløse og enken skal ha det; så skal Herren din Gud velsigne dig i alt det du tar dig fore. 


kar Mikor learatod aratni valódat a te meződön, és kévét felejtesz a mezőn, ne térj vissza annak felvételére; a jövevényé, az árváé és az özvegyé legyen az, hogy megáldjon téged az Úr, a te Istened, kezeidnek minden munkájában.




Femte Mosebok 24 :20


 nor Når du slår dine oliven ned, skal du ikke bakefter gjennemsøke grenene; den fremmede, den farløse og enken skal ha det. 


kar Ha olajfád [termését] lerázod, ne szedd le, a mi még utánad marad; a jövevényé, árváé és az özvegyé legyen az.




Femte Mosebok 24 :21


 nor Når du høster din vingård, skal du ikke holde eftersanking; den fremmede, den farløse og enken skal ha det. 


kar Ha szőlődet megszeded, ne mezgeréld le, a mi utánad marad; a jövevényé, árváé és az özvegyé legyen az.




Femte Mosebok 24 :22


 nor Du skal komme i hu at du var træl i Egyptens land; derfor byder jeg dig å gjøre således. 


kar És emlékezzél vissza, hogy szolga voltál Égyiptomnak földén. Azért parancsolom néked, hogy így cselekedjél.
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Femte Mosebok 25 :1


 nor Når det er trette mellem menn, og de treder frem for retten, og deres sak blir pådømt, så skal en dømme den som har rett, å ha rett, og den som har urett, å ha urett. 


kar Ha per támad férfiak között, és törvény elé mennek, és megítélik őket, és igazat adnak az igaznak és bűnösnek mondják a bűnöst:




Femte Mosebok 25 :2


 nor Og dersom da den skyldige skal straffes med slag, så skal dommeren la dem legge ham ned og i sitt påsyn la dem gi ham så mange slag som svarer til hans brøde. 


kar Akkor, ha a bűnös ütleget érdemel, vonassa le azt a bíró, és üttessen arra maga előtt annak bűnössége szerint való számban.




Femte Mosebok 25 :3


 nor Firti slag kan han la dem gi ham, men ikke flere, forat din bror ikke skal bli vanæret i dine øine ved å få ennu mange flere slag. 


kar Negyvenet üttessen rá, ne többet, hogy netalán, ha ennél több ütést üttet reá, alávalóvá legyen előtted a te atyádfia.




Femte Mosebok 25 :4


 nor Du skal ikke binde munnen til på en okse som tresker. 


kar Ne kösd be az ökörnek száját, mikor nyomtat!




Femte Mosebok 25 :5


 nor Når brødre bor sammen, og en av dem dør og ikke har nogen sønn, så skal den avdødes hustru ikke ekte en fremmed mann utenfor ætten; hennes manns bror skal gå inn til henne og ta henne til hustru og således ekte henne i sin brors sted. 


kar Ha testvérek laknak együtt, és meghal egy közülök, és nincs annak fia: a megholtnak felesége ne menjen ki a háztól idegen férfiúhoz; [hanem] a sógora menjen be hozzá, és vegye el őt magának feleségül, és éljen vele sógorsági házasságban.




Femte Mosebok 25 :6


 nor Og den første sønn hun får, skal kalles sønn av hans avdøde bror, forat den avdødes navn ikke skal utslettes av Israel. 


kar És majd az elsőszülött, a kit szülni fog, a megholt testvér nevét kapja, hogy annak neve ki ne töröltessék Izráelből.




Femte Mosebok 25 :7


 nor Men dersom mannen ikke har lyst til å gifte sig med sin brors hustru, da skal hun gå op til porten, til de eldste, og si: Min manns bror nekter å opreise sin bror et navn i Israel; han vil ikke ekte mig i sin brors sted. 


kar Hogyha a férfinak nincs kedve elvenni az ő ángyát, menjen el az ő ángya a kapuba a vénekhez, és mondja: Sógorom vonakodik fentartani az ő testvérének nevét Izráelben, nem akar velem sógorsági házasságban élni.




Femte Mosebok 25 :8


 nor Og de eldste i hans by skal kalle ham for sig og tale til ham; holder han da fast ved sitt og sier: Jeg har ikke lyst til å gifte mig med henne, 


kar Akkor hívják azt az ő városának vénei, és beszéljenek vele; és ha megáll és ezt mondja: nincs kedvem őt elvenni:




Femte Mosebok 25 :9


 nor da skal hans brors hustru trede frem til ham for de eldstes øine og dra skoen av hans fot og spytte ham i ansiktet, og hun skal ta til orde og si: Således skal det gjøres med den mann som ikke vil bygge op igjen sin brors hus. 


kar Akkor járuljon hozzá az ő ángya a vének szemei előtt, és húzza le saruját annak lábáról, és köpjön az arczába, és szóljon, és ezt mondja: Így kell cselekedni azzal a férfival, a ki nem építi az ő testvérének házát.




Femte Mosebok 25 :10


 nor Og hans ætt skal siden i Israel kalles den barfotedes hus. 


kar És "lehúzott sarujú háznép"-nek nevezzék az ő nevét Izráelben.




Femte Mosebok 25 :11


 nor Når menn er i strid med hverandre, og den enes hustru kommer til og vil hjelpe sin mann mot den som slår ham, og hun rekker hånden ut og griper om hans blusel, 


kar Ha két férfi összevesz egymással, és az egyiknek felesége oda járul, hogy megszabadítsa az ő férjét annak kezéből, a ki veri azt, és kinyujtja kezét, és megfogja annak szeméremtestét:




Femte Mosebok 25 :12


 nor da skal du hugge hennes hånd av, du skal ikke spare henne. 


kar Vágd el annak kezét, meg ne szánja szemed.




Femte Mosebok 25 :13


 nor Du skal ikke ha to slags vektstener i din pung, en stor og en liten; 


kar Ne legyen a te zsákodban kétféle font: nagyobb és kisebb.




Femte Mosebok 25 :14


 nor du skal ikke ha to slags efa i ditt hus, en stor og en liten; 


kar Ne legyen a te házadban kétféle éfa: nagyobb és kisebb.




Femte Mosebok 25 :15


 nor hele og rette vektstener, hel og rett efa skal du ha; så skal du leve lenge i det land Herren din Gud gir dig. 


kar Teljes és igaz fontod legyen néked; teljes és igaz éfád legyen néked; hogy hosszú ideig élj azon a földön, a melyet az Úr, a te Istened ád néked.




Femte Mosebok 25 :16


 nor For hver den som gjør slikt, hver den som gjør urett, er en vederstyggelighet for Herren din Gud. 


kar Mert az Úr előtt, a te Istened előtt útálni való mindaz, a ki ezeket cselekszi; [és] mindaz, a ki hamisságot mível.




Femte Mosebok 25 :17


 nor Kom i hu hvad Amalek gjorde mot dig på veien, da I drog ut av Egypten, 


kar Megemlékezzél arról, a mit Amálek cselekedett rajtad az úton, a mikor Égyiptomból kijöttetek:




Femte Mosebok 25 :18


 nor hvorledes han kom mot dig på veien mens du var trett og mødig, og slo din baktropp, alle de utmattede som var blitt liggende efter; han fryktet ikke Gud. 


kar Hogy reád támadt az úton, és megverte a seregnek utolsó részét, mind az erőtleneket, a kik hátul valának, a mikor magad is fáradt és lankadt voltál, és nem félte az Istent.




Femte Mosebok 25 :19


 nor Og når Herren din Gud gir dig ro for alle dine fiender rundt om i det land Herren din Gud gir dig til arv og eie, da skal du utslette minnet om Amalek over hele jorden. Glem ikke det! 


kar Mikor azért megnyugtat majd téged az Úr, a te Istened, minden te köröskörül lévő ellenségedtől azon a földön, a melyet az Úr, a te Istened ád néked örökségül, hogy bírjad azt: töröld el Amálek emlékezetét az ég alól; el ne felejtsd!
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Femte Mosebok 26 :1


 nor Når du kommer inn i det land Herren din Gud gir dig til arv, og du tar det i eie og bor der, 


kar Mikor pedig bemégy arra a földre, a melyet az Úr, a te Istened ád néked örökségül, és bírni fogod azt, és lakozol abban:




Femte Mosebok 26 :2


 nor da skal du ta førstegrøden av alle jordens frukter som du innhøster av det land Herren din Gud gir dig, og legge det i en kurv og gå til det sted Herren din Gud utvelger for å la sitt navn bo der. 


kar Akkor végy a föld minden gyümölcsének zsengéjéből, a melyet szerezz a te földedből, a melyet az Úr, a te Istened ád néked; és tedd kosárba és menj oda a helyre, a melyet kiválaszt az Úr, a te Istened, hogy ott lakozzék az ő neve;




Femte Mosebok 26 :3


 nor Og du skal gå til den som er prest på den tid, og si til ham: Jeg vidner idag for Herren din Gud at jeg er kommet inn i det land Herren har svoret våre fedre å ville gi oss. 


kar És menj be a paphoz, a ki abban az időben lesz, és mondjad néki: Vallást teszek ma az Úr előtt, a te Istened előtt, hogy bejöttem a földre, a mely felől megesküdt az Úr a mi atyáinknak, hogy nékünk adja.




Femte Mosebok 26 :4


 nor Og presten skal ta kurven av din hånd og sette den ned foran Herrens, din Guds alter. 


kar És a pap vegye el a kosarat kezedből, és tegye azt az Úrnak, a te Istenednek oltára elé.




Femte Mosebok 26 :5


 nor Da skal du ta til orde og si for Herrens, din Guds åsyn: Min far var en omvankende araméer, og han drog ned til Egypten og bodde der som fremmed med en liten flokk; og der blev han til et stort, sterkt og tallrikt folk. 


kar És szólj, és mondjad az Úr előtt, a te Istened előtt: Veszendő mesopotámiai vala az atyám, és aláment vala Égyiptomba, és jövevény volt ott kevesed magával; nagy, erős és temérdek néppé lőn ottan.




Femte Mosebok 26 :6


 nor Men egypterne for ille med oss og plaget oss og la hårdt trælarbeid på oss. 


kar Bosszúsággal illetének pedig minket az Égyiptombeliek, és nyomorgatának minket, és vetének reánk kemény szolgálatot.




Femte Mosebok 26 :7


 nor Da ropte vi til Herren, våre fedres Gud; og Herren hørte vår røst og så vår nød, vår møie og vår trengsel. 


kar Kiáltánk azért az Úrhoz, a mi atyáink Istenéhez, és meghallgatta az Úr a mi szónkat, és megtekintette a mi nyomorúságunkat, kínunkat és szorongattatásunkat;




Femte Mosebok 26 :8


 nor Og Herren førte oss ut av Egypten med sterk hånd og med utrakt arm og med store, forferdelige gjerninger og med tegn og under. 


kar És kihozott minket az Úr Égyiptomból erős kézzel, kinyújtott karral, nagy rettentéssel, jelekkel és csudákkal;




Femte Mosebok 26 :9


 nor Og han førte oss til dette sted og gav oss dette land, et land som flyter med melk og honning. 


kar És behozott minket e helyre, és adta nékünk ezt a földet, a tejjel és mézzel folyó földet.




Femte Mosebok 26 :10


 nor Og her kommer jeg nu med førstegrøden av det lands frukter som du, Herre, har gitt mig. Så skal du legge det ned for Herrens, din Guds åsyn og tilbede for Herrens, din Guds åsyn. 


kar Most azért ímé elhoztam ama föld gyümölcsének zsengéjét, a melyet nékem adtál Uram. És rakd le azt az Úr előtt, a te Istened előtt, és imádkozzál az Úr előtt, a te Istened előtt;




Femte Mosebok 26 :11


 nor Og du skal glede dig over alt det gode Herren din Gud har gitt dig og ditt hus, både du og levitten og den fremmede som bor i ditt land. 


kar És örömet találj mindabban a jóban, a melyet ád néked az Úr, a te Istened, és a te házadnépének; te és a lévita, és a jövevény, a ki te közötted van.




Femte Mosebok 26 :12


 nor Når du i det tredje år - tiendeåret - er blitt ferdig med å utrede hele tienden av din avling, og du har gitt levitten, den fremmede, den farløse og enken, så de kan ete sig mette hos dig i dine byer, 


kar Ha a harmadik esztendőben, a tizednek esztendejében, minden termésedből egészen megadod a tizedet, és adod a lévitának, a jövevénynek, az árvának és özvegynek, hogy egyenek a te kapuid között, és jól lakjanak:




Femte Mosebok 26 :13


 nor da skal du si for Herrens, din Guds åsyn: Nu har jeg båret det hellige ut av huset og gitt det til levitten og til den fremmede, til den farløse og til enken, aldeles efter det bud som du har gitt mig; jeg har ikke overtrådt noget av dine bud og ikke glemt noget. 


kar Akkor ezt mondjad az Úr előtt, a te Istened előtt: Kitakarítottam a szent részt a házból, és oda adtam azt a lévitának, a jövevénynek, az árvának és az özvegynek minden te parancsolatod szerint, a melyet parancsoltál nékem; nem hágtam át egyet sem a te parancsolataidból, sem el nem felejtettem!




Femte Mosebok 26 :14


 nor Jeg har ikke ett noget av tienden mens jeg hadde sorg, og ikke båret bort noget av den mens jeg var uren, og jeg har ikke brukt noget av den for en død; jeg har vært Herrens, min Guds røst lydig, jeg har i ett og alt gjort således som du har befalt mig. 


kar Nem ettem belőle gyászomban, nem pusztítottam belőle tisztátalanul, és halottra sem adtam belőle. Hallgattam az Úrnak, az én Istenemnek szavára; a szerint cselekedtem, a mint parancsoltad nékem.




Femte Mosebok 26 :15


 nor Se ned fra din hellige bolig, fra himmelen, og velsign ditt folk Israel og det land du har gitt oss, således som du med ed har lovt våre fedre, et land som flyter med melk og honning! 


kar Tekints alá a te szentségednek lakóhelyéből a mennyekből, és áldd meg Izráelt, a te népedet, és a földet, a melyet nékünk adtál, a mint megesküdtél vala a mi atyáinknak, a tejjel és mézzel folyó földet.




Femte Mosebok 26 :16


 nor På denne dag byder Herren din Gud dig å holde disse lover og bud; og du skal akte vel på at du holder dem av alt ditt hjerte og av all din sjel. 


kar E mai napon az Úr, a te Istened parancsolja néked, hogy e rendelések és végzések szerint cselekedjél: tartsd meg azért és cselekedjed azokat teljes szívedből és teljes lelkedből!




Femte Mosebok 26 :17


 nor Du har idag gitt Herren ditt ord at han skal være din Gud, og at du vil vandre på hans veier og ta vare på hans lover og hans bud og hans forskrifter og lyde hans røst 


kar Azt kívántad ma kimondatni az Úrral, hogy Isteneddé lesz néked, hogy járhass az ő útain, megtudhassad az ő rendeléseit, parancsolatait és végzéseit, és engedhess az ő szavának;




Femte Mosebok 26 :18


 nor Og Herren har idag gitt dig sitt ord at du skal være hans eiendomsfolk, således som han har sagt til dig, og at han, dersom du holder alle hans bud, 


kar Az Úr pedig azt kívánja ma kimondatni veled, hogy az ő tulajdon népévé leszesz, a miképen szólott néked, és minden ő parancsolatát megtartod,




Femte Mosebok 26 :19


 nor vil heve dig høit over alle de folk han har skapt, til pris og til ry og til pryd, og at du skal være et hellig folk for Herren din Gud, således som han har sagt. 


kar Hogy feljebb valóvá tegyen téged minden nemzetnél, a melyeket teremtett, dícséretben, névben és dicsőségben, és hogy szent népévé lehess az Úrnak, a te Istenednek, a mint megmondta vala.
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Femte Mosebok 27 :1


 nor Og Moses og de eldste i Israel bød folket og sa: Ta vare på alle de bud jeg gir eder idag! 


kar Mózes pedig és Izráel vénei parancsot adának a népnek, mondván: Tartsátok meg mind e parancsolatot, a melyet én parancsolok ma néktek.




Femte Mosebok 27 :2


 nor Og når I kommer over Jordan til det land Herren din Gud gir dig, da skal du reise op nogen store stener og stryke dem over med kalk. 


kar És a mely napon általmentek a Jordánon arra a földre, a melyet az Úr, a te Istened ád néktek: nagy köveket állíts fel, és meszeld be azokat mészszel.




Femte Mosebok 27 :3


 nor På dem skal du, når du er kommet over, skrive alle ordene i denne lov, forat du kan komme inn i det land Herren din Gud gir dig, et land som flyter med melk og honning, således som Herren, dine fedres Gud, har tilsagt dig. 


kar És mihelyt általmégy, írd fel azokra e törvénynek minden ígéjét, hogy bemehess arra a földre, a melyet az Úr, a te Istened ád néked, a tejjel és mézzel folyó földre, a miképen megígérte néked az Úr, a te atyáidnak Istene.




Femte Mosebok 27 :4


 nor Så snart I er kommet over Jordan, skal I reise op disse stener som jeg idag gir eder befaling om, på Ebal-fjellet, og du skal stryke dem over med kalk. 


kar Mihelyt azért általmentek a Jordánon, állítsátok fel azokat a köveket, a melyeket én e mai napon parancsolok néktek, az Ebál hegyén; és meszeld be azokat mészszel.




Femte Mosebok 27 :5


 nor Og du skal bygge Herren din Gud et alter der, et alter av stener; du skal ikke bruke jern på dem. 


kar És építs ott oltárt az Úrnak, a te Istenednek; olyan kövekből való oltárt, a melyeket vassal meg ne faragj.




Femte Mosebok 27 :6


 nor Av hele stener skal du bygge Herrens, din Guds alter, og du skal ofre Herren din Gud brennoffer på det. 


kar Ép kövekből építsd az Úrnak, a te Istenednek oltárát; és áldozzál azon egészen égőáldozatokat az Úrnak, a te Istenednek.




Femte Mosebok 27 :7


 nor Og du skal ofre takkoffer og ete dem der og være glad for Herrens, din Guds åsyn. 


kar Áldozzál hálaáldozatokat is, és egyél ott, és vigadozzál az Úr előtt, a te Istened előtt.




Femte Mosebok 27 :8


 nor Og du skal skrive på stenene alle ordene i denne lov, klart og tydelig. 


kar És írd fel a kövekre e törvénynek minden ígéjét igen világosan!




Femte Mosebok 27 :9


 nor Og Moses og de levittiske prester talte til hele Israel og sa: Gi akt og hør, Israel! På denne dag er du blitt Herrens, din Guds folk. 


kar És szóla Mózes és a Lévi nemzetségéből való papok az egész Izráelnek, mondván: Figyelj és hallgass Izráel! E mai napon lettél az Úrnak, a te Istenednek népévé.




Femte Mosebok 27 :10


 nor Så lyd da Herrens, din Guds røst, og hold hans bud og hans lover, som jeg gir dig idag! 


kar Hallgass azért az Úrnak, a te Istenednek szavára, és cselekedjél az ő parancsolatai és rendelései szerint, a melyeket, én parancsolok ma néked.




Femte Mosebok 27 :11


 nor Samme dag bød Moses folket og sa: 


kar És parancsola Mózes azon a napon a népnek, mondván:




Femte Mosebok 27 :12


 nor Når I er kommet over Jordan, da skal disse stå på fjellet Garisim og velsigne folket: Simeon og Levi og Juda og Issakar og Josef og Benjamin. 


kar Ezek álljanak fel a népnek megáldására a Garizim hegyén, mikor általmentek a Jordánon: Simeon, Lévi, Júda, Izsakhár, József és Benjámin.




Femte Mosebok 27 :13


 nor Og disse skal stå på fjellet Ebal og lyse forbannelse: Ruben, Gad og Aser og Sebulon, Dan og Naftali. 


kar Ezek pedig az átkozásra álljanak fel az Ebál hegyén: Rúben, Gád, Áser, Zebulon, Dán és Nafthali.




Femte Mosebok 27 :14


 nor Og levittene skal ta til orde og si med høi røst til hver mann i Israel: 


kar Szóljanak pedig a léviták, és ezt mondják az egész Izráel népének felszóval:




Femte Mosebok 27 :15


 nor Forbannet være den mann som gjør et utskåret eller et støpt billede, en vederstyggelighet for Herren, et verk av en kunstners hender, og stiller det op i lønndom! Og alt folket skal svare og si: Amen. 


kar Átkozott az ember, a ki faragott és öntött képet csinál, útálatára az Úrnak, mesterember kezének munkáját, és rejtve tartja [azt]! És feleljen az egész nép és mondja: Ámen!




Femte Mosebok 27 :16


 nor Forbannet være den som ringeakter sin far eller sin mor! Og alt folket skal si: Amen. 


kar Átkozott a ki kevésre becsüli az ő atyját vagy anyját! És mondja az egész nép: Ámen!




Femte Mosebok 27 :17


 nor Forbannet være den som flytter merkestenene mellem sig og sin næste! Og alt folket skal si: Amen. 


kar Átkozott, a ki elmozdítja az ő felebarátjának határát! És mondja az egész nép: Ámen!




Femte Mosebok 27 :18


 nor Forbannet være den som får en blind til å fare vill på veien! Og alt folket skal si: Amen. 


kar Átkozott, a ki félrevezeti a vakot az úton! És mondja az egész nép: Ámen!




Femte Mosebok 27 :19


 nor Forbannet være den som bøier retten for en fremmed, en farløs og en enke! Og alt folket skal si: Amen. 


kar Átkozott, a ki elfordítja a jövevénynek, árvának és özvegynek igazságát! És mondja az egész nép: Ámen!




Femte Mosebok 27 :20


 nor Forbannet være den som ligger hos sin fars hustru, for han har vanæret sin fars leie! Og alt folket skal si: Amen. 


kar Átkozott, a ki az ő atyjának feleségével hál, mert feltakarja az ő atyjának takaróját! És mondja az egész nép: Ámen!




Femte Mosebok 27 :21


 nor Forbannet være den som har omgang med noget dyr! Og alt folket skal si: Amen. 


kar Átkozott, a ki közösül valamely barommal! És mondja az egész nép: Ámen!




Femte Mosebok 27 :22


 nor Forbannet være den som ligger hos sin søster, sin fars eller sin mors datter! Og alt folket skal si: Amen. 


kar Átkozott, a ki az ő leánytestvérével hál, az ő atyjának leányával vagy az ő anyjának leányával! És mondja az egész nép: Ámen!




Femte Mosebok 27 :23


 nor Forbannet være den som ligger hos sin hustrus mor! Og alt folket skal si: Amen. 


kar Átkozott, a ki az ő napával hál! És mondja az egész nép: Ámen!




Femte Mosebok 27 :24


 nor Forbannet være den som slår sin næste ihjel i lønndom! Og alt folket skal si: Amen. 


kar Átkozott, a ki megöli az ő felebarátját titkon! És mondja az egész nép: Ámen!




Femte Mosebok 27 :25


 nor Forbannet være den som tar imot gaver for å slå nogen ihjel og utøser uskyldig blod! Og alt folket skal si: Amen. 


kar Átkozott, a ki ajándékot fogad el, hogy ártatlan lélek vérét ontsa! És mondja az egész nép: Ámen!




Femte Mosebok 27 :26


 nor Forbannet være den som ikke holder ordene i denne lov og ikke gjør efter dem! Og alt folket skal si: Amen. 


kar Átkozott, a ki meg nem tartja e törvénynek ígéit, hogy cselekedje azokat! És mondja az egész nép: Ámen!
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Femte Mosebok 28 :1


 nor Dersom du nu hører på Herrens, din Guds røst, så du akter vel på å holde alle hans bud, som jeg gir dig idag, da skal Herren din Gud heve dig høit over alle folkene på jorden. 


kar Ha pedig szorgalmatosan hallgatsz az Úrnak, a te Istenednek szavára, és megtartod és teljesíted minden ő parancsolatát, a melyeket én parancsolok ma néked: akkor e földnek minden népénél feljebbvalóvá tesz téged az Úr, a te Istened;




Femte Mosebok 28 :2


 nor Og alle disse velsignelser skal komme over dig og nå dig, så sant du hører på Herrens, din Guds røst: 


kar És reád szállanak mind ez áldások, és megteljesednek rajtad, ha hallgatsz az Úrnak, a te Istenednek szavára.




Femte Mosebok 28 :3


 nor Velsignet være du i byen, og velsignet være du på marken! 


kar Áldott leszesz a városban, és áldott leszesz a mezőben.




Femte Mosebok 28 :4


 nor Velsignet være ditt livs frukt og frukten av din jord og frukten av ditt fe, det som faller av ditt storfe, og det som fødes av ditt småfe! 


kar Áldott [lesz] a te méhednek gyümölcse és a te földednek gyümölcse, és a te barmodnak gyümölcse, a te teheneidnek fajzása és a te juhaidnak ellése.




Femte Mosebok 28 :5


 nor Velsignet være din kurv og ditt deigtrau! 


kar Áldott [lesz] a te kosarad és a te sütő tekenőd.




Femte Mosebok 28 :6


 nor Velsignet være du i din inngang, og velsignet være du i din utgang! 


kar Áldott leszesz bejöttödben, és áldott leszesz kimentedben.




Femte Mosebok 28 :7


 nor Herren skal la dine fiender, som reiser sig mot dig, ligge under for dig; på én vei skal de dra ut mot dig, og på syv veier skal de flykte for dig. 


kar Az Úr megszalasztja előtted a te ellenségeidet, a kik reád támadnak; egy úton jőnek ki reád, és hét úton futnak előled.




Femte Mosebok 28 :8


 nor Herren skal byde velsignelsen å være hos dig i dine lader og å følge dig i alt det du tar dig fore, og han skal velsigne dig i det land Herren din Gud gir dig. 


kar Áldást parancsol melléd az Úr a te csűreidben és mindenben, a mire ráteszed kezedet; és megáld téged azon a földön, a melyet az Úr, a te Istened ád néked.




Femte Mosebok 28 :9


 nor Herren skal gjøre dig til et hellig folk for sig, som han har tilsvoret dig, såfremt du tar vare på Herrens, din Guds bud og vandrer på hans veier. 


kar Az Úr felkészít téged magának szent néppé, a miképen megesküdt néked, ha megtartod az Úrnak, a te Istenednek parancsolatait, és az ő útain jársz.




Femte Mosebok 28 :10


 nor Og alle folkene på jorden skal se at du er kalt med Herrens navn, og de skal reddes for dig. 


kar És megérti majd a földnek minden népe, hogy az Úrnak nevéről neveztetel, és félnek tőled.




Femte Mosebok 28 :11


 nor Herren skal gi dig overflod på alt som godt er, både av ditt livs frukt og av frukten av ditt fe og av frukten av din jord i det land som Herren tilsvor dine fedre å ville gi dig. 


kar És bővölködővé tesz téged az Úr [minden] jóban: a te méhednek gyümölcsében, a te barmodnak gyümölcsében és a te földednek gyümölcsében, azon a földön, a mely felől megesküdt az Úr a te atyáidnak, hogy néked adja azt.




Femte Mosebok 28 :12


 nor Herren skal lukke op for dig sitt rike forrådshus, himmelen, og gi ditt land regn i rette tid og velsigne alt dine henders arbeid; og du skal låne til mange folk, men selv skal du ikke trenge til å låne av nogen. 


kar Megnyitja néked az Úr az ő drága kincsesházát, az eget, hogy esőt adjon a te földednek alkalmas időben, és megáldja kezednek minden munkáját, és kölcsönt adsz sok népnek, te pedig nem veszesz kölcsönt.




Femte Mosebok 28 :13


 nor Herren skal gjøre dig til hode og ikke til hale; og du skal alltid være ovenpå og aldri være under, såfremt du hører på Herrens, din Guds bud, som jeg idag byder dig å ta vare på og holde, 


kar És fejjé tesz téged az Úr és nem farkká, és mindinkább feljebbvaló leszesz és nem alábbvaló, ha hallgatsz az Úrnak, a te Istenednek parancsolataira, a melyeket én parancsolok ma néked, hogy tartsd meg és teljesítsd azokat;




Femte Mosebok 28 :14


 nor og såfremt du ikke viker av fra noget av de ord jeg legger frem for eder idag, hverken til høire eller til venstre, så du følger andre guder og dyrker dem. 


kar És ha el nem térsz egyetlen ígétől sem, a melyeket én parancsolok néktek, se jobbra, se balra, járván idegen istenek után, hogy azokat tiszteljétek.




Femte Mosebok 28 :15


 nor Men dersom du ikke hører på Herrens, din Guds røst, så du akter vel på å holde alle hans bud og hans lover, som jeg gir dig idag, da skal alle disse forbannelser komme over dig og nå dig: 


kar Ha pedig nem hallgatsz az Úrnak, a te Istenednek szavára, hogy megtartsad és teljesítsed minden parancsolatát és rendelését, a melyeket én parancsolok ma néked: reád jőnek mind ez átkok, és megteljesednek rajtad:




Femte Mosebok 28 :16


 nor Forbannet være du i byen, og forbannet være du på marken! 


kar Átkozott leszesz a városban, és átkozott a mezőn.




Femte Mosebok 28 :17


 nor Forbannet være din kurv og ditt deigtrau! 


kar Átkozott [lesz] a te kosarad és a te sütő tekenőd.




Femte Mosebok 28 :18


 nor Forbannet være ditt livs frukt og din jords frukt, det som faller av ditt storfe, og det som fødes av ditt småfe! 


kar Átkozott lesz a te méhednek gyümölcse és a te földednek gyümölcse, a te teheneidnek fajzása és a te juhaidnak ellése.




Femte Mosebok 28 :19


 nor Forbannet være du i din inngang, og forbannet være du i din utgang! 


kar Átkozott leszesz bejöttödben, és átkozott leszesz kimentedben.




Femte Mosebok 28 :20


 nor Herren skal sende forbannelse, forferdelse og trusel mot dig i alt det du rekker din hånd ut til og tar dig fore, inntil du blir ødelagt og hastig går til grunne for dine onde gjerningers skyld, fordi du forlot mig. 


kar Bocsát az Úr te reád átkot, bomlást és romlást mindenben, a mit kezdesz vagy cselekszel; mígnem eltöröltetel és mígnem gyorsasággal elveszesz a te cselekedeteidnek gonoszsága miatt, a melyekkel elhagytál engem.




Femte Mosebok 28 :21


 nor Herren skal la pesten henge fast ved dig til han har utryddet dig av det land du kommer inn i og skal ta i eie. 


kar Hozzád ragasztja az Úr a döghalált, mígnem elemészt téged arról a földről, a melyre bemégy, hogy bírjad azt.




Femte Mosebok 28 :22


 nor Herren skal slå dig med tærende syke og brennende sott, med feber og verk, med tørke og kornbrand og rust, og de skal forfølge dig til du går til grunne. 


kar Megver téged az Úr szárazbetegséggel hidegleléssel, gyulasztó és izzasztó betegséggel, aszálylyal, szárazsággal és ragyával; és üldöznek téged, mígnem elveszesz.




Femte Mosebok 28 :23


 nor Himmelen over ditt hode skal være som kobber, og jorden under dig som jern. 


kar Eged, a mely fejed felett van, rézzé, a föld pedig, a mely lábad alatt van, vassá válik.




Femte Mosebok 28 :24


 nor Herren skal la støv og sand være det regn han gir ditt land; det skal komme ned over dig fra himmelen, til du blir ødelagt. 


kar Az Úr eső helyett port és hamut ád a te földedre; az égből száll reád, mígnem elpusztulsz.




Femte Mosebok 28 :25


 nor Herren skal la dig ligge under for dine fiender; på én vei skal du dra ut mot dem, og på syv veier skal du flykte for dem; og du skal bli mishandlet av alle riker på jorden. 


kar Az Úr megszalaszt téged a te ellenségeid előtt; egy úton mégy ki ő reá, és hét úton futsz előtte, és a föld minden országának rettentésére leszel.




Femte Mosebok 28 :26


 nor Dine døde kropper skal bli til føde for alle himmelens fugler og for jordens dyr, og ingen skal jage dem bort. 


kar És eledelévé lesz a te holttested az ég minden madarának és a föld vadainak, és nem lesz, a ki elűzze [azokat.




Femte Mosebok 28 :27


 nor Herren skal slå dig med Egyptens bylder, med svuller og med skabb og utslett, så du ikke skal kunne læges. 


kar Megver téged az Isten Égyiptomnak fekélyével, és sülylyel, varral és viszketegséggel, a melyekből ki nem gyógyíttathatol.




Femte Mosebok 28 :28


 nor Herren skal slå dig med vanvidd og med blindhet og med sinnets forvirring. 


kar Megver téged az Úr tébolyodással, vaksággal és elme- zavarodással;




Femte Mosebok 28 :29


 nor Og du skal famle dig frem om middagen, som den blinde famler sig frem i mørket; du skal ingen lykke ha på dine veier, og det skal ikke times dig annet enn undertrykkelse og utplyndring alle dager, og det skal ikke være nogen som frelser. 


kar És tapogatni fogsz délben, a mint tapogat a vak a setétségben; és szerencsétlen leszel a te útaidban, sőt elnyomott és kifosztott leszel minden időben, és nem lesz, a ki megszabadítson.




Femte Mosebok 28 :30


 nor Du skal trolove dig med en kvinne, og en annen mann skal ligge hos henne. Du skal bygge et hus og ikke bo i det; du skal plante en vingård og ikke ta den i bruk. 


kar Feleséget jegyzesz magadnak, de más férfi hál azzal; házat építesz, de nem lakol benne; szőlőt ültetsz, de nem veszed annak hasznát.




Femte Mosebok 28 :31


 nor Din okse skal slaktes for dine øine, og du skal ikke ete av den; ditt asen skal røves så du ser på det, og ikke komme tilbake til dig; ditt småfe skal gis til dine fiender, og ingen skal hjelpe dig. 


kar A te ökröd szemed előtt vágatik le, és nem eszel abból; a te szamarad elragadtatik előled, és nem tér vissza hozzád; a te juhaid ellenségeidnek adatnak, és nem lesz, a ki megszabadítson.




Femte Mosebok 28 :32


 nor Dine sønner og dine døtre skal overgis til et fremmed folk, og dine øine skal se på det og vansmekte av lengsel efter dem hele dagen, og din hånd skal være avmektig. 


kar A te fiaid és leányaid más népnek adatnak, és a te szemeid néznek és epekednek utánok egész napon, és nem lesz erő a te kezedben.




Femte Mosebok 28 :33


 nor Frukten av din jord og av alt ditt arbeid skal fortæres av et folk du ikke kjenner; og det skal ikke times dig annet enn vold og undertrykkelse alle dager. 


kar A te földednek gyümölcsét, és minden fáradságos szerzeményedet oly nép emészti fel, a melyet nem ismertél, sőt elnyomott és megnyomorított leszel minden időben.




Femte Mosebok 28 :34


 nor Og du skal bli vanvittig av det syn som dine øine må se. 


kar És megtébolyodol a látványtól, a melyet látni fognak a te szemeid.




Femte Mosebok 28 :35


 nor Herren skal slå dig med onde bylder på knær og legger, så du ikke skal kunne læges, fra fotsåle til isse. 


kar Megver téged az Úr gonosz kelésekkel a te térdeiden és czombjaidon, a melyekből ki nem gyógyíttathatol, talpadtól fogva a koponyádig.




Femte Mosebok 28 :36


 nor Herren skal føre dig og din konge, som du setter over dig, bort til et folk som hverken du eller dine fedre har kjent, og der skal du dyrke andre guder, stokk og sten. 


kar Az Úr elvisz téged és a te királyodat, a kit magad fölé emelsz, oly nép közé, a melyet nem ismertél sem te, sem a te atyáid; és szolgálni fogsz ott idegen isteneket: fát és követ.




Femte Mosebok 28 :37


 nor Og du skal bli til en redsel, til et ordsprog og til en spott blandt alle de folk Herren fører dig til. 


kar És iszonyattá, példabeszéddé és gúnynyá leszel minden népnél, a melyek közé elűz téged az Úr.




Femte Mosebok 28 :38


 nor Megen sæd skal du føre ut på marken, og lite skal du samle inn; for gresshoppen skal ete den av. 


kar Sok magot viszel ki a mezőre, de keveset takarsz be, mert felemészti azt a sáska.




Femte Mosebok 28 :39


 nor Vingårder skal du plante og dyrke, men vin skal du ikke drikke, og ikke kunne gjemme; for makk skal ete den op. 


kar Szőlőket ültetsz és míveled [azokat], de bort nem iszol, meg sem szeded, mert elemészti azokat a féreg.




Femte Mosebok 28 :40


 nor Oljetrær skal du ha i hele ditt land, men med olje skal du ikke salve dig; for ditt oljetre skal kaste karten av. 


kar Olajfáid lesznek minden határodban, de nem kened magadat olajjal, mert olajfádnak gyümölcse lehull.




Femte Mosebok 28 :41


 nor Sønner og døtre skal du få, men du skal ikke beholde dem, for de skal gå i fangenskap. 


kar Fiakat és leányokat nemzesz, de nem lesznek tiéid; mert fogságra jutnak.




Femte Mosebok 28 :42


 nor Alle dine trær og din jords frukt skal gresshoppen ta i eie. 


kar Minden fádat és földednek minden gyümölcsét megemészti a sáska.




Femte Mosebok 28 :43


 nor Den fremmede som bor i ditt land, skal stige op over dig, høiere og høiere; men du skal synke dypere og dypere. 


kar A jövevény, a ki közötted van, feljebb-feljebb emelkedik feletted, te pedig alább-alább szállasz.




Femte Mosebok 28 :44


 nor Han skal låne til dig, men du skal ikke kunne låne til ham; han skal være hode, og du skal være hale. 


kar Õ fog néked kölcsönt adni, és nem te kölcsönzöl néki; ő fej lesz, te pedig fark leszel.




Femte Mosebok 28 :45


 nor Alle disse forbannelser skal komme over dig og forfølge dig og nå dig, til du blir ødelagt, fordi du ikke hørte på Herrens, din Guds røst, og ikke tok vare på hans bud og hans lover, som han gav dig, 


kar És ez átkok mind reád szállanak, és üldöznek téged és megteljesednek rajtad, míglen elpusztulsz; mert nem hallgattál az Úrnak, a te Istenednek szavára, hogy megtartottad volna az ő parancsolatait és rendeléseit, a melyeket parancsolt néked;




Femte Mosebok 28 :46


 nor og de skal være til et tegn og et under som skal henge ved dig og din ætt til evig tid. 


kar És rajtad lesznek jelül és csudául, és a te magodon mind örökké.




Femte Mosebok 28 :47


 nor Fordi du ikke tjente Herren din Gud med glede og av hjertens lyst, endog du hadde overflod på alt, 


kar A miatt, hogy nem szolgáltad az Urat, a te Istenedet örömmel és jó szívvel, mindennel bővölködvén:




Femte Mosebok 28 :48


 nor så skal du tjene dine fiender, som Herren skal sende mot dig, i hunger og tørst og i nakenhet og i mangel på alt; og han skal legge et jernåk på din hals, til han har ødelagt dig. 


kar Szolgálod majd a te ellenségeidet, a kiket reád bocsát az Úr, éhen és szomjan, mezítelen és mindennek szűkiben; és vasigát vet a te nyakadra, míglen elpusztít téged.




Femte Mosebok 28 :49


 nor Herren skal føre et folk over dig langt borte fra, fra jordens ende, et folk som kommer flyvende lik en ørn, et folk hvis tungemål du ikke forstår, 


kar Hoz az Úr ellened népet meszszünnen, a földnek széléről, nem különben, a mint repül a sas; oly népet, a melynek nyelvét nem érted;




Femte Mosebok 28 :50


 nor et folk med hårdt ansikt, som ikke akter den gamle og ikke har medynk med den unge. 


kar Vad tekintetű népet, a mely nem tiszteli a vén embert, és a gyermeknek nem kedvez:




Femte Mosebok 28 :51


 nor Og det skal fortære frukten av ditt fe og frukten av din jord, til du blir ødelagt, fordi det ikke levner dig korn eller most eller olje, det som faller av ditt storfe, eller det som fødes av ditt småfe, inntil det har gjort ende på dig. 


kar És felemészti a te barmodnak tenyészését és a te földednek gyümölcsét, mígnem kipusztulsz; a mely nem hágy néked a te gabonádból, borodból, olajodból, és a te teheneidnek fajzásából, juhaidnak elléséből, mígnem kiveszít téged.




Femte Mosebok 28 :52


 nor Det skal kringsette dig i alle dine byer, inntil dine høie og faste murer, som du setter din lit til, faller i hele ditt land, det som Herren din Gud har gitt dig. 


kar És megszáll téged minden városodban, míglen leomolnak a te magas és erős kőfalaid, a melyekben bízol, minden te földeden: megszáll téged minden városodban, minden te földeden, a melyet az Úr, a te Istened ád néked.




Femte Mosebok 28 :53
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